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AVERTISSEMENT 


Nous publions dans ce fascicule les homélies LXXXIV à XC de Sévère 
̇ d'Antioche 0 après la traduction syriaque de Jacques” d'Édesse. Comme le 
second volume du manuscrit du British Museum Add. 12 159 qui a servi de 
base à l'édition des homélies précédentes à partir de l’homélie 1:11 se termine 
par l’homélie ΧΕ’, 11 n’est pas étonnant qu'il présente pour les homé- 
lies LXXXVII, LXXX VIII et ΧΟ des lacunes importantes dues à la perte de 
quelques folios, en réalité de huit folios (recto et verso). Aussi nous avons 
dû emprunter le texte de ces parties manquantes au manuscrit du Vatican 
Sir. n° 141, auquel jusqu'ici nous n’avions demandé que des variantes; en 
` effet, étant tombé dans le Nil lors de son transport du monastère de Notre- 
Dame dans le désert de Scété à la Bibliothèque Vaticane, il est toujours 
28 0 une lecture difficile. | 
_ Les homélies qui sont contenues dans ce fascicule sont‘toutes inédites. 

On trouve seulement deux passages de l’homélie LXXXIV, qui contiennent 
des citations de saint Ignace d’Antioche, publiés par W. Cureton, Corpus 
… Ignatianum, Londres, 1849, pp. 217.et 248, et à sa suite, par J.-B. Lightfoot, 
_ The Apostolic Fathers, 2d edition, Londres, 1889, Part II, p. 187, une traduction 
latine de l’homélie LXXXVI sur saint Antoine dans A. Mai, Scriptorum 
` veterum nova collectio, ὃ. IX, pp. 742-749, et un emprunt libre à la même 
 homélie par Moïse bar Képha, voir O. Braun, Moses bar Kepha und sein Buch 
von der Seele, Fribourg-en-Brisgau, 1891, pp. 112-114. Pour les fragments : 
_ grecs de ces homélies, voir A. Maï, op. cit., t. IX, pp. 725, 726, 737, 748, et 
ܗܨ‎ Nau, Quelques nouveaux textes grecs de Sévère d’Antioche, à l’occasion d’une 
… récente publication, Revue de l'Orient chrétien, τ. XXVII, pp. 3-30. 


N:B. — La pagination entre crochets de ce fascicule continue celle de P. O., t. XX, fasc. 2. 
© 1 Les homélies qui sont conservées dans lé second volume du ms. Add. 12 159 du. British : $, 
27 Museum ont été éditées et traduites en français dans la Patrologia Orientalis : 
-par R. Duval, Homélies LII-LVIT, tome IV, fase. 1; 
. par M. Brière, Homélies LVIII-LXIX, tome VIII, fasc. 2; 
` par M. Brière, Homélies LXX-LXXVI, tome XII, fase. 1; 
get par A. Kugener et E. Triffaux, Homélie LXX VII, tome XVI, fasc. 5; : 6 
ܝ‎ par M. Brière, Homélies LXXVIII-LXXXIII, tome XX, 1880, 2; 1 FN 
par M. Brière, Homélies LXXXIV-XC, tome XXII, fasc. 1. 0 


εἰ 


1/- British Museum Add. 12459. 
ARE Vatican n° 141. ik 0 0 
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solo | -‏ ܕܬܡܢܝܢ܆ ܘܐܪܒܥܐܼ 4 


ܥܠ ܙܰܒܐ ܒܣܝܥܝܘܣ݀ 2 ܘܥܠ ܬܲܘܵܠܘܓܘܿܣ 3 ܓܪܺܝܓܰܘܐܝܘܣ܆4. ܐܬܐܡܪ «Ὁ‏ ܛܢ ܒܝܕܐ ܆ ܒ̈ܒܫܬܐ 


Ras? :‏ ܨܠܘܬܐ ina)‏ ܠܐܠܗܐ ܣܗܙܐ ܐܝܓܢܐܛܝܘܣܼ αὐ‏ : : : 1 : ܢ 





ܠܝ ° ܐܟܙܢܐ ܕܥܝܕܐ .ܐܝܬ Nas κὰν‏ ܚܕܐ ܥܢܬܐ Je Pos‏ 
be‏ ܢܗܘܐ ܐܝܬ ܠܗܘܢ: ܘܗܼܘ ܟܕ ܗܼܘ ܒܟܠܙܒܢ ܡܬ ܟܪܡ ܒܟܪܘܟܝܐ ܕܙܒܢܐ: 
où‏ ܕ݀ܒܗ ‏ ܐܝܟ ܕܠܘܬ ܣܕܪܐ los‏ ܠܦܩܥܬܐ ܡܿܦܩܝܢ ܠܗܘܢ ܠܦ̈ܠܚܐ .2 


ἰ ܕܩܪܒܐ ܡܥܗܕܝܢ: .15 ܩܝܘܢܛܝܪܐ‎ Les.) ܩܪܒܐܝܬ: ܘܠܕܘܪܫܐ ܘܗܘܓܝܐ‎ sd 


ܡܬܪܘܛ ܚܠܝܡܐܝܬ: ܩܫܬܐ ܟܝܬ݀ ܟܕ ܡܬܡ̣ܬܚܐ ܫܦܝܪ ܐܘܡܢܐܝܬ: js wo‏ 





lists ܟܕ ܒܨܨܒܬܐ ܡܬܗܿܦܟܐ ܘܡܬ ܬ ܪܨܐ ܐܝܟ ܕܠܡܿܩܗܝܘ ܘܠܡܒܼܙܢܩ ܡܢܗ̇ ܠܟܕܝܐ‎ . Ὁ 


` 1. ¥ ܕܬܡܢܐܝܢ‎ . — 2. V in margine : Βασιλειος. --- 3. V in margine : Θεολογος. — 4. V in margine : 
Tonyoptoc. — 5. V in margine : Ἰγνατιος. ( 


HOMÉLIE LXXXIV! 


Sun BASILE LE GRAND ET SUR GRÉGOIRE LE THÉOLOGIEN. (CETTE HOMÉLIE) FUT 
| PRONONCÉE SELON LA COUTUME A. L'INTÉRIEUR DE L'ORATOIRE DU MARTYR 


02 ` ܘܬ ܘ]‎ REVÊTU DE Dieu (θεοφόρος).. 


* De même que les rois ont coutume d’avoir chaque année un jour fixe © V 08 
et déterminé et revenant toujours le même dans le cours du temps, où, 


comme s’il s’agissait d’une bataille rangée, ils font sortir dans une plaine les 
soldats en leur faisant prendre la tenue de campagne et rappellent la théorie 


et l'étude des règles (τάξις) du combat, en brandissant correctement le javelot 
(χοντάριον),, en tendant l’arc artistement (εὐτέχνως), en retournant et redressant 
19 bouclier 8 avec élégance afin d’amortir et de détourner grâce à lui le 9 


39) Les homélies LXXXIV à χα ont été prononcées, dans la quatrième année du 100 de 
|Sévère, du 1° janvier 516 au mercredi de la semaine sainte de la même année, 








SE ΤΕ ΠΣ SÉVÈRE D'ANTIOCHE. < [M]. 
be ܒܗ ܟܕ ܒܗ‎ - Rare ܣܘܣܝܐ ܟܝܬ݀ ܟܕ ܡܬ ܛܪܕ ܘܡܬ ܬܟܣ ܒܦܓܘܕܬܐ‎ | 
rase ܕܒܚܟܡܬܐ ܟܠܗܝܢ ܠܒܕ‎ où Lise ܚܢܢ ܡܗܿܝܡܢܝܢ ܚܢܢ ܕܕܪ‎ | 
polo 5 ܣܓܝ ܪܝܡܐ 9 ܒܐܣܝܠܝܘܣ݀ܪܐ ܢܗܘܐ ܡܝ̣ܼܙܘܓ ܐܟܚܕܐ܆̇‎ où ܕܕܘܟܪܢܐ‎ 
pl: ܩܕܡܝܐ ܕܒܢܬܐ. ܗܺܝ‎ Hs Dies ܕܒܬܪܥܐ ܘܡܥܠܬܐ ܐܝܼܬܘܗܝ ܥܡ‎ où 
ܠ‎ to. 1.18 DR . Jo so ܕܡܛܠ ܗܕܐ ܝܐܢܘܐܪܝܘܣ̄݀‎ où ܕܠܘܬ ܪ̈ܘܡܫܝܐ܆.‎ où ܢܡܘܣܐ‎ ° 
: ܕܒܗ ܒܦܪܘܐܘܡܝܘܢ°̄‎ fan.) . AO Had ܬܪܥܐ܂ ܐܝܟ‎ μόνο ܟܝܬ ܕܝܐܢܘܐ%‎ 
: ܐܘܟܝܬ ܫܘܪܝܐ ܕܡܬܟܪܟܢܘܬܐ ܫܬܢܝܬܐ܆. ܟܕ ܩܐ݀ܡ ܥܠܝܢ ܒܝܕ ܕܘܟܪܢܗ ° ܪܝܫ ܟܗ̈ܢܐ ܣܣ‎ 
ܩܕܝܫܬܐ:. ܐ|{‎ δι ܕܡܫܝܚܘܬܐ‎ NL ܪܘܚܢܝܐ ܘܐܠܗܝܐ܆:. ܘܙܕܠܐ ܕܓܠܗ‎ où 
rt ܘܐܬܢܕܚ.. ܢܗܘܐ ܛܼܥܝܝܢ‎ où ܕܡܕܡܚ ܒܦܐܝܘܬܐ ܘܐܬܗ̇ܕܪ ܒܗ‎ D ܐܝܬܘܗܝ.‎ 
Lo ܘܡܿܡܝܬܐ ܒܘܪܟܬܐ ܠܗ̇ܢܘܢ ܕܡܬܥܗܕܝܢ ܠܗ.. ܘܐܦ ܠܗ̇ ܕܝܢ ܠܡܠܟܘܬܐ‎ ' 
: ܐܬܐ ܒܟܣܝܼ̄.‎ os ܕܐܠܗܐ ܝܫܘܥ ܡܠܫܝܝܝܐ:. ܟ ܒܙܒ̈ܢܐ‎ où ܕܒܪܟܙܘ̇ ܡܠܬܐ‎ Lo 
ܚܕܐ ܢܬܐ ܐܝܟ‎ Nas 49 ܡܢ ܗܪܟܐ݀ ܐܦ ܡ̱ܢܝܚܢܐ ܕܝܠܗ ܘܡܫܡܫܢܐ ܫܪܝܪܐ‎ 
ܕܡܬܥܗܕ ܘܡܒܝ̈ܪܟ ܠܢ.. ܒ̈ܢܬ ܩܝ̈ܠܐ ܗܠܝܢ ܕܡܪܢ‎ Co pes ܕܐܡܪܬ ܐ݀ܬܐ ܠܘܬܢ‎ 





1. V .ܒܣܝܠܝܘܣ‎ ¥ in margine : Βασίλειος. — 2. LV in margine : αὶ 19. - 3. V in mar- 
gine : Iavouapos. — 4. V in margine : Ixvoux. — 5. .ܒܦܘܿܐܘܡܝܘܢ ܪ‎ ¥ in margine : Προοιμῖον. 


de l’arme) de guerre, en aiguillonnant et retenant le cheval avec les rênes 
d'une manière digne d’un cavalier; de même, nous (aussi), nous croyons que 
le Seigneur qui fait et produit tout avec sagesse a disposé que la commé- . 
moraison très chère du grand Basile coïncide et qu’elle se trouve comme 
à la porte et à l'entrée, avec le commencement du premier mois de l’année 
L ἴο!. 155 (calculée) selon ˆ l'usage (νόμος) des Romains — (mois) qui pour cette raison 
s'appelle januarius, parce que en vérité dans leur langue janua désigne 
la porte — en sorte que, au προοίμιον c'est-à-dire au commencement même 
“ἂν (ΟἹ. 173 du cycle annuel, alors que par sa commémoraison nous avons à notre tête 
TP: τῇ pontife spirituel et divin et qui n’a pas fait mentir la force de la sainte 
onction, mais (qui) la possède brillante comme il convient et (qui) en a reçu 
lui-même son lustre et sa splendeur, elle apporte et fait venir une bénédic- 
tion pour ceux qui la célèbrent et aussi pour l'empire romain lui-même 
que le Verbe de Dieu Jésus-Christ avait béni, puisque c’est aux temps 
de cet (empire) qu'il est venu dans la chair. (Il suit) de là que son serviteur 
et son ministre véritable, venant chaque année vers nous, comme je 11 
dit, par le fait de sa commémoraison et de ses bénédictions, dit également 
les paroles de Noïtre-Seigneur qu'Isaïe avait criées d'avance : L'Esprit du 
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ܐܸܡܪ ܗܿܢܝܢ. ܕܐܫܥܚܐ ܩܝܲܕܡ ray)‏ ܪܘܚܗ ܕܡܪܝܐ ARS‏ ܘܺܝ ܕܡܛܠܬܗ̇ ܇ 
ܡܝ̣ܫܚܢܝ ܡܪܝܐ. ܠܡܣܒܪܘ ܠܡܣܟ̈ܢܐ ܫܕܪܢܝ. ܠܡܐܣܝܘ ܠܗܘܢ ܕܬܒܝܪܝܢ ` 
ܒܥܒܗܘܢ.܇ ܠܡܟܪܙܘ Lisa‏ ܫܘܒܩܝܐ ܘܥ̈ܣ̈ܡܝܐ Jos με.‏ ܧܢܬ ܐ ܡܩܟܥܬܐܼ 
ܕܡܡܪܝܐ܀ ܙ ܸܨ | RER‏ 
ܡܙܕܝܢ, ܠܘ J‏ ܝܕܝܥܬܐ οἷοι‏ ܕܟܕ ܕܘܟܪܢܗ ܕܡܠܦܢܐ ܐܠܗܝܐ ܘܡܿܒܐܝܬܐ! ܐ| ; 5 
ܡܫܬܡܠܐ ܒܫܘܡܐ μοι‏ ܕܐܝܬܘܗܝ ܩܕܡܝܐ ܕܫܢܬܐ:. ܘܙܪܥܐ ss‏ ܘܪܟܬܐ. ܡܪܡ ܐ 
| ܠܟܠܗܿ ܘܐܢܬ | ܡܒܪܟܬܐ ܡܒܫܡܠܐ οὐδὸν‏ ܕܡܿܫܬܝܐ ܦܐܪܵܐ܇܇ Mois pass «οὐδὸς‏ 
1“ ܡܝܠܓܝܢ ܡܬܥܗܙܼܢܘܬܐ܆. μακροὶ‏ ᾿ ܕܟܠ ܓܢܣ ܕܠܒܐ ܬܒܝܪܐ ܘܕܦܓܪܐ ̇. ܠܗܿܢܘܢ 
Lis )‏ ܗܼܘܘ ܡܢ JR‏ ܦܘ݀ܢܝܐ ܘܚܘܖܿܪܐ où‏ ܕܡܝܢ ܬܝܒܘܬܐ ܗܽܘܐ. ܠܣܡ̈ܒܝܐ ` 
ܘܕܥܥܒ̈ܕܐ ܕܚܫܘܟܐ. où Jiotaso Joss LE‏ ܕܡܫܬܘܕܥܢܘܬ | Jin.)‏ ܕܟܠܪܘ̇ ο‏ 
ܢܬܐ ܬܗܘܐ ܡܩܝܒܠܬܐ Lise‏ ܗܢܘ ܕܝܢ ΡΨ‏ ܬܐ ܘܘܽܢܝ ܐܬܐ ܘܕܲܦܳܦܪܐ̇. 
ܒܕܡܘܬ ܕܒܝܼܚܝܬܐ . ܘܩܘܪܒܢܐ܀ ᾿ 
ܐܝܬܐ ܗܟܝܠ ܡܛܠ ܟܝܬ ܕܒܐܣܝܠܝܚܝܘܣ݀̇° où‏ ܚܟܝܡܐ܇ً ܒܚܟܡܬܐ μόι‏ 
ܕܐܠܗܐ܆. où‏ ܒܥܠ ܫܡܐ ܕܡܠܟܘܬܐ ls las, Lisa δι‏ ܒܫܘܡܐ ܗܢܐ 


1. V Iso. — 2, V ܕܦܼܣܝܠܝܘܣܙ‎ ¥ in margine : Βασίλειος. 


Seigneur est sur moi, c'est pourquoi le Seigneur m'a oint; il m'a envoyé pour 
annoncer la bonne nouvelle aux pauvres, pour quérir ceux qui ont le cœur brisé, 
pour proclamer aux captifs la délivrance et aux aveugles (le recouvrement) de la 
vue, pour appeler l’année agréée du Seigneur". | 

5 Il est donc certain que, puisque la commémoraison du docteur qui est 
divin et initie aux mystères (μυσταγωγός) est célébrée en ce jour qui est le 
premier de l’année et qu’une semence de bénédiction (y) est jetée, elle finira 
l’année tout entière remplie de bénédictions, laquelle portera des fruits pour 
ceux 5. célèbrent cette commémoraison d’une manière intelligente, des gué- 

 risons ˆ de tout genre (γένος) soit pour le cœur ˆ brisé, soit pour le corps, pour * ¥ fol. 174 
ceux qui ont été faits prisonniers par le péché le retour et la libération qui Sa 
(vient) du repentir, pour ceux qui sont aveugles et pour ceux qui font les 
œuvres des ténèbres le réveil et la lumière de la connaissance, en sorte que 
l'année tout entière sera (l’année) agréée du Seigneur, c’est-à-dire agréable, 

& joyeuse et qui plaît comme un sacrifice et une offrande. 

. Je continuerai donc, parce que en vérité Basile qui est sage de la 

sagesse de Dieu (et) qui est homonyme ‘de « royaume des cieux », nous 


1. Isaïe, 1x1, 1-2. 


71 








: 39 ¦ SÉVÈRE D'ANTIOCHE. ἦν 
τς 1) ܆ ܗܢܘ ܕܝܢ ܠܘܬ ܪܘܡܐ ܠܘ‎ «ὦ ܠܘܬ :98 | ܡܕܡ ܕܬܐ ܪܣܩ‎ 9: 
Lio 183 188 La GT ܙܝܢܐ ܐܘ‎ ° Ja Nas ܘܕܕܘܒܪܐ ܒܕܡܘܬ‎ Lis ܘܕܢܨܝܚܘܬܐ‎ ܿ "ss ܕܡܠܦܢܘܬ|!‎ 

ܡܿܠܟܝܐܵ . Aus‏ ܘܡܝܼܥܛܦ ܠܓܪܝܓܘܪܝܘܣ° Hate ol‏ ܕܡܫܬܘܬܦ ܠ . je ἔν‏ 
bio,‏ ܡܬܛܠ ܕܐܦ ܒܬܪܒܫܬܐ ὁι5‏ ܟܕ ds‏ ܐܦܬܘܬܦ ܘܒܡܕ̈ܕܘܬܐ| ܘ μᾶς‏ 0 
¦ ܘܒܬܪܝܨܘܬܐ ܕܡܠܦܢܘܬܐ. ܚܕ ܓܝܪ ܪܘܚܐ ܒܬܪ̈ܝܗܘܢ ܡܕܼܥܒܕ ܗܘܐ .. ܘܚܕ μοι‏ 0 
. ܕܙܕܝܩܘܬܐ ܠܗܘܢ ܡܕܢܗܪ ܗܘܐ. ܠܐ ܡܕܡ Jlas‏ ܢܣܥܘܪ܆. Lis;‏ ܗ̇ܢܘܢ ܕܠܬܚܬ 00009 
D‏ ܡܦܠܚܝܢ. ܐܠܐ ܟܿܠ ܚܕ ܡܢܢ où‏ ܡܐ ܕܐܝܬ ܠܗ ܙܝܢܐ ܪܘܚܢܐ. ܠܗܢܐ ee‏ 
᾿ ܢܕܝܚܐܝܬ ܡܪܩ ܠܗ: ܘܒܫܦܝܪܘܬ ܥܘ݀ܛܦܐ ܠܒܫ ܘܡܚܙܩ ܠܗ ܠܠܝܘܗܝ܂ + VIOL UE‏ 
ܒܚܘܝܘܗܝ ܠܪ̈ܝܫܝ ܛܝܟ̈ܣܐ )5:2( ο‏ ܕܦܠܓܐ܆. ca‏ ܕܠܘ ܠܘܬ ܕܡܐ ܘܒܝ̣ܼܣܪܐ 
ܡܙܕܝܢܐ:. ܐܠܐ ܠܘܬ .Jlausss‏ ܠܘܬ ܫܘ̈ܠܛܢܐ܆ : ܠܘܐ ܐܚܝ̈ܕܝ Las‏ ܕܚ ܫܘܟ ܐ 
ܕܥܠܡܐ μοι‏ ܠܘܬ ἐμοῦ‏ ܕܒܝܦܘܬܐ܀ 

9 ܚܕܠܝܛܘܬܐ ܟܠܟܠܗ‎ Jo ܘܐܸܢ ܐܢܫ ܡܝܢ ܒܬܘܼܠܘܬܐ ܡܬܥܢܘܐ:‎ ἰ 
ܢܠܡܬܘܚ.܂. ܘܙܝ̇ܦܣܘܩ‎ flans ܢ ܒܓܒܕ̈ܐ܂̇‎ Look.) Liss ܐܸܢ ܟܝܬܐ‎ ‘cos ܢ‎ 






1. L ܇ܘܘܡܠܦܢܘܬܐ‎ —2, V in margine : Γρηγοριος. — 3. δ in margine : Oco)oyos. — 39 V ÎLaSlas. ι 0 
ἧς fait monter au jour présent à l'exemple d’un roi jusqu'à une plaine élevée ` 
2 . . 0 ܐ‎ ον ܪ 5 : ܰܘ‎ 3 

c'est-à-dire jusqu’à la hauteur et ἃ l’élévation de sa doctrine, de sa vie = 

* L'fol. 183 remarquable et de sa conduite, revêtu et recouvert, comme d’une * panoplie 
v° b. : . | ܢ‎ 
(πανοπλία) ou d’une pourpre royale, de Grégoire le Théologien qui luiest 
_associé dans la commémoraison, parce qu'il lui a été associé également dans 5 w 


TE 
Coke ir y 


la même éducation, dans les études, dans les combats (ἀγών) et dans l’ortho- 
doxie de la doctrine; car un seul Esprit agissait en eux deux et un seul 





soleil de justice les éclairait. N’agissons pas avec plus de paresse que les ` 
soldats qui font leur service comme subordonnés; mais que chacun de nous 
` montre aux bons commandants de troupes (ταξίαρχος) et chefs de phalange. 


- μῶν 


(φαλαγγάρχης) ce qu'il possède en fait d’armure spirituelle, en la nettoyant. 


Ἐν fol. 174 ˆ d'une manière brillante, en la revêtant d’une façon élégante et en la ceignant. 
19 





sur soi, (selon cette parole) : Ce n'est pas contre le sang et la chair qu'on 
s’ arme, mais contre les principautés, contre les ܣ‎ contre les princes du 
monde de ténèbres de ce siècle, contre les esprits mauvais * 00) 
Si quelqu'un s'applique à la virginité et repousse murs l'union 3 
| mariage, que ce soit un homme ou que ce soit une femme, qu'il continue ¬ 
cette observance et qu’il retranche les désirs voluptueux et furieux de 10 ` me 





ThDphe τι. 





ܨ ττὶ‏ < 
τ‏ ܕܝܢ μοὶ, Pos is sul‏ ܝ purs‏ ܢܥ ܘ ` 
ܟ݁ܰܕ LD‏ ܐܒܢܐ ܝܕܝ̈ܥܐ [sas‏ ܕܫܥܡܘܬ ܐ| : ܘܠܥܢܝܢܐ ܠ τι}‏ 3 
Lun) La.‏ ܕܗ̇ܝ ܕܗܽܘܝܐ܂. ܘܬܝܚܡܐ ܕܡܝܢ ܚܠܡܘܬܐ ܘܦܝܼܘܝܘܬ ܢܫܡܬ|: ܬܗܘܐ ܐ 
ܕܡܙܘܓܘܬܐ. JRess‏ : ܘܠܘ ܓܠܘܙܘܬܐ ܡܥܘܠܢܝܬܐ ܘܡܢ( laasr‏ 
ܕܚܝܒܬܐ° Lsias‏ ܩܛܝܪܝܐ. ܗܕܐ KR‏ ” ܐܡܿܪܝܢܝܢ. : ܠܘ ܐܝܟ PES À‏ ܡ : 
1:00 ܚܘܠܛܢܐ où‏ ܢܡܘܣܚܐ: June)‏ ܕܐܦ ܢܟܠܐ ܠܡܪܡܘ | ܝ̈ܕܝܐ ܠܘܬ ܐܠܗܐ CN:‏ 
° ܐܝܟܢܐ ܓܝܪ ܙܘܘܓܐ où‏ ܡܚܩܪܐ ܘܡܫܟܒܐ Lio où‏ ܡܛܝܡܐܝܢ.. ܐܠܐ ܕܪ 
ὴν‏ ܗܝ ܠܐܠܗܐ ܗܳܝ ܕܐܝܟ ܕܠܐܝܩܪܗ܇. οἷν‏ ܡܢ ܗܠܝܢ. ܕܢܡ̈ܘܣܝܢ rio‏ 
«τ‏ ܙܒ̈ܢܝܢ ܣ̈ܓܝܐܢ ܢܬܪ̈ܚܵܩ܆. ܠܘ ܟܕ ܥܼܨܝܢܢ Hauts‏ ܐܠܐ Je . ἸῸΝ‏ 


` ܨ‎ ` NT ὙΠ margine : ` - - 3. LV in maïgine : less: 


des : rênes de la continence, en sorte qu 7 pratique la‏ ܨܓ 
de l’Apôtre, soit dans le cop soit dans‏ 


elq un 1 par un mariage chaste et pur, qu'il le rende plus chaste, 
ant des époques fixes au lit de la bonne entente et à l'exercice de 
suite d’une décision commune, de manière que ce qui arrive 
clause du : mariage chaste qui vient d'une bonne entente et d’un con- : 
unanime, ( et non pas une privation qui comporte une injustice et. 
6 1 pour la vie commune dont la ruine est la séparation forcée. à 
cela, non pas comme si le commerce charnel légitime était 
duire une souillure, au point ¢ empêcher même de lever les 
ET ie dans les prières — — ” car comment un mariage ‘honorable et * ¥ fol. nv. 
t pur roduira ent-ils une souillure? — mais parce qu ’ilest agréable à à Dieu ِ 0 
1 10118 8 < souvent même de ce 1 0 une > part ᾿ 


out entiers 0 
| plus sai te et ` ܨ ܨ‎ 7 [> que tout sacrihce et que: Ἢ 
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ܠܟܬܒܐ ܐܠܗܝܐ ܠܡܝ̣ܩܪܐ,. ܠܘ ܒܠܚܘܕ ܠܬܟܫܦܬܐ ܘܒܥܘܬܐ ܗܿܝ ܕܡܫܬܕܪܐ ܒܡ̈ܠܐ. 


fl‏ > ܠܟܠ ܢܘܪܐ ܕܢܫܬܘܙܐ )ܢܥ ܠܐܠܗܐ. ܐܝܟ ܗܺܝ ܕܨܠܘܐ ܪܩܥܘ ܠܡܪܐ 
ܐܠܗܐ ܕܝܠܢ.. y lo‏ ܗܺܝ Nos‏ ܐܡܬܝ a‏ ܕܠܘܬܐ ANTON γον) J.-J‏ + 
ܘܛܝܒܐ ܗܝ δι‏ ܕܠܐ ܬܠܐ . οἱ‏ ܘܺܝ ܕܬܕ ܠܐ° ܘܠܐ ܐܦܪܘܥ܀ 

Lions Jia ܥ̈ܡܗܘܢ ܠܗܝܟܠܐ‎ Ji ܐܝ̱ܼܬܘܗܝ ܐܒܐ ܕܒ̈ܢܝܐ.‎ ssl eo HT 


msi [οὐδ᾿‏ ܚܝ̈ܠܐ ܪ̈ܘܝܝܢܐ: pl)‏ ܡܠܬܗ ܕܦܘܠܘܣ Ls'iso‏ ܠܗܘܢ ܠܗܠܝܢ݀ 


. ܒܡܪܕܘܬܐ ܘܒܫܘܠܦܢܐ ܕܡܡܪܝܐ ܂ َّ LH‏ ܠܗܘܢ μη Jonas‏ ܕܒܝܘܪܟܬܐ ܕܲܟܠܘ̇ 


10 


° ܘܐܦ ܠܐܟܣ̈ܢܝܐ ܕܝܢ ° ܐܸܢ ܐܢܫ ܝ݀ܗܒ ܬܛܠܝܠܐ π᾿‏ ܘܣܐ ܡ ܩܕܡܝܗܘܢ 
ܦܬܘܪܐ ܚܘܒܢܝܐ܂. ܢܪܒܝܪܘ̇: ܠܡܝܬܪܘܬܐ܂ ܘܢܬܐܡܪ χὰ‏ ܐܝܘܒ. ܕܬܪܥܐ ܕܠܚ NDS‏ 
ܡܢ δ y JL‏ ܘܠܒܪ ܕܝܝܢ ܐܐ Ια;‏ ܐܟܣܢܝܐ. ܘܠܚܡܼ ܐ ܕܠܚ Nan) J‏ 


153 ܕܠܫܢܐ ܕܝܦܘܢܝܐ μὰς‏ ܫܡܐܼ ܪܝܢ ΤΕ‏ ܘ( . ܡܛܠ ܗܕܐ )9 : — ܙܕܘ݈ܪܰܘ : LV in margine‏ .1 
al)‏ ܡܠܦܢܐ [Rats‏ ܗܥܝܢ . Laon‏ ܗܨ ܕܢܚܘܐ ܕܫܡܐ ܗ ܘ ܕܦܪܘܣܐ ܘܟܐ « ܐܘ ܦܝܬ . ܕܙܕܠܘܬ}܇. ܠܘ ܒܠܝܝܘܕ ܥܠ 


wi ܘܙܕ ܿܐ ܕܪ‎ booas Nos ܐܦ ܥܠ‎ fl - EN ܟܬܒܐ‎ PS ER A [Lasso Her. = a, IV 90 ΟΝ ΤΗΝ 


margine : Hpocevyn. — ὁ. V add ܝܒܠܚܘܕ‎ —9, LV in margine : soso. 


toute vertu. Et le Livre divin ἃ coutume d’appeler « prière « ' non seulement 
la supplication et la demande exprimée par des paroles, mais encore toute 


promesse que l'on fait à Dieu, selon cette (parole) : Faites des prières au! 


0 


15 


Seigneur notre Dieu et accomplissez-les*?; et selon cette (autre parole) : Toutes 
les fois que tu fais une prière à Dieu, ne tarde pas à l’accomplir; mieux vaut 
pour toi ne pas faire de prière qu'en faire (une) et ne pas l’accomplir ὃ 

Mais si quelqu'un est père d’enfants, qu'il vienne avec eux dans ce temple 


sacré et qu'il montre aux généraux spirituels qu 77 les élève en les corrigeant ἢ 


et en les instruisant selon le Seigneur‘, conformément à la parole de Paul, et 
qu’il leur ménage une vie heureuse (marquée) par la bénédiction de toute 
l’année. : : : ` 

* Et si quelqu'un offré également un toit charitable (φιλάνθρωπος) aux 
étrangers (ξένος) et dresse devant eux une table amie, qu'il fasse croître la 


vertu et qu'il dise avec Job : Ma porte sera ouverte à tout venant et l'étranger. 


(ξένος) ne passera pas la nuit dehors, je ne mangerai pas seul mon pain, je couvrirai 


1. Note marginale de LV : D'après l’habitude de la langue grecque, on désigne par un seul mot 
la prière et le vœu. C’est pourquoi le maître aussi s’est servi de ces exemples, afin de montrer que le 
mot προσευχή, c'est-à-diré « prière », est mis dans 16 Livre divin non seulement. pour la supplication et 


la demande, mais encore pour toute promesse et (tout) vœu qu’on peut faire. — 2. Ps. ExXv, 12 — ΝΣ 





3. Eccl., v, 3-4. — 4. Éph., vi, 4. 


500101017 
ve b 


ΕΝ fol. 174 


ve Ὡς 
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ܒܠܚܘܕܝ. ܘܐܐܟܣܐ < ܘܠܐ ܐ ܗܡܐ ܨ ܗܽܘ ܒܨܝܪ Se‏ ܩܝܢܕܘܢܘܣܐ | 
ܠܒܢ ܠܡܼܐܒܕ܀ 
Ko‏ ܐܢܦ fsoarto‏ ܐܝܬܘܘܝ܆ ao JLios £ ns‏ ܒ ܠܐܪ̈ܡܠܬܐ ` 
ΝΟ‏ ܘܠܐ ܢܫܒܘܩ ܠܐܢܦ ܕܢܗܘܐ ܐܝܬܘܗܝ ܕܠܐ ܛܥܝܡܐ ܠܗ οἱ‏ ܕܠܐ Noos‏ 
ܠܪܘ1 ܢܣܝܢܐ ܕܩܝܘܡܘܬܗ. où‏ ܕܡܪ݀ܚܡ ,+ pl‏ ܐܝܢܐ ܕܥܠ Ja‏ ܙܐ ܪܶܥ܂. ܡܢ ܢܦܐ Ὁ‏ 
Le‏ ܘܡܢ ܝܡܝܢܐ ܫܕܦܝܥܬ ܡܘܘܒܬܐ܂ : ܟܠܗ ܟܡܝܪܘܬܐ ܕܚܣܘܟܬܢܘܬܐ ܢܼܫܕܐ܀ | 
où.‏ ܕܝܢ ܕܡܪܐ ܐܝܬܘܗܝ ܕܡܖܗܛܐ ܣ̈ܓܝܐܐ : ܟܕ ܐܝܬ où‏ ܬܬ ܝܒܐ ܕܠܐ ܣܦܩܝܢ 
Jax‏ ܦܘܪܥܢܘܬܐ ܕܚܘܒܬܐ. ܒܗܘܢ ܢܐܟܪܝܗ̇ JR‏ ܗܝ co‏ ܕܫܒܘܩ ܠܢ ̇ 
ἢ‏ ܐܝܟܢܐ Θὲ:‏ ܚܢܢ ܢܫܒܘܩ ܡܙܥܩܐ:. ܠܘܬ où‏ ܕܥܿܬܝܪܐܝܬ ܘܧܦܦܝܥܐܝܬ ܙܘ̇ܦܟ ܡܟܝܠ 
ܐܢ ܕܝܢ ܘܐܢܦ܆݀ ܕܘܒܪܐ ܕܝܪܝܐ ܡܬܬܝܢܘܐ: ܘܕܡܚܪܪ ܡܢ Lsas‏ ܕܒܥܠܡܐ: 
ἐν ro1 175‏ ܘܒܡܕܒܪܐ ܥܡܪ: ܟܕ ° ܡܬܗܿܓܐ ܗܝ Jia‏ ܠܘܬ ܐܘ̈ܢܐ ܫܡܿܝ̈ܢܐ.. Lan,‏ ܢܗܘܐ | 
:ܘܙ ει οι‏ ܒܠܒܐ: ܟܕ ܡܢ ° Laon‏ ܡܕ̈ܐܝܢܐ: ܡܠܠ Lis AS wo‏ ܙܘ ܠܐ 
ܡܬܚܙܝܢܐ ܘܕܡܝܢ ܠܓܘ. ܐܝܟܢܐ ܕܕܢܚܙܐ Jo‏ ܢܫܟܝܝ܀ | 


ܝ 


1 ¦ | . 


+ 


1. V om n>. 


ie. qui est nu et je ne me détournerai pas de celui qui court le risque (κίνδυνος) 

de périr ou peu s’en faut". “ 

AE quelqu'un est dans l'administration, qu'il s’informe et s’enquière avec 
` soin (φιλοπονία) des veuves et des orphelins et qu’il ne permette que personne 
| 5 ne l'ait senti ou n'ait fait l'expérience de son administration; celui qui exerce 
᾿ ܘ‎ miséricorde, comme celui qui sème avec espérance? l’âme joyeuse et la 

main pleine de dons, chassera toute la tristesse de l’avarice. 

Si celui qui est propriétaire de beaucoup de biens a des débiteurs 
à incapables de payer leur dette, qu'il cultive pour eux la prière laquelle 
Ho crie : Remets-nous comme aussi nous-mêmes nous remettrons?, (en s'adressant) 
M à celui qui donnera alors en retour la rémission d'une manière riche et 
ܟ‎ 
τς Si quelqu'un s'applique à la vie 0: e s'il est délivré du séjour 
7 3 le monde et s’il habite dans le désert, en ܓ‎ méditant cette (parole) : + ¥ fol. 175 
ι « Passons aux demeures célestes », qu'il soit pur dans son cœur en lavant et ¢ 
en nettoyant des * pensées qui pourraient produire la souillure le modèle * L tol.184 
| (tr invisible et intérieur, en sorte qu'il puisse voir Dieu. 0 


0 7 9 19, 39. — 2, Cf. I Cor., 1x, 10. — 3. Cf. Malth., νι, 12. 
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τὰν SÉVÈRE D'ANTIOCHE. | |‏ ̣ܣ :0 
ἐν ἫΝ‏ ܠܘܬ ܐܬܐܣ ܪ̈ܘܚܢܝܬܐ ܣܐܠܩ.. ܒܡܪܕܝܬܐ ܘܬܘܣܼܦܬܐ! ܕܕܘܟܝܐ݀ ܠܐ ܢܩܘܡ 
Jets 0‏ ܢܠܐ ܘܢܢܘܚ ܡܢ ܦܘܘܦܬܛܐ ܛܒܐ . ܠܘܬ ܕܝܢ ܟܠܝܠܐ Jos‏ ܕܠܥܠ ܕܐܠܗܐ 
SOS‏ ܘܥܠ ܣܘܬܪ̈ܢܐ ܒܫ̈ܬܝܐ ܕܝܠܗ LU‏ ܒܝܢܘܗܝ ܘܠܗ܆. ܒܡܟܬܒ̈ܢܘܬܐ 
ss LA ὙΠ:‏ ܕܝܪܝܘܬܐ܂. ܘܢܝܦܪܫ ܕܟܝܐܝܬ μα... οὐδ‏ ܀ 
7 0 ܗܠܝܢ ܐܝܼܬܝܗܘܢ fus‏ ܕܪܘܚܐ܆̇, ܗܠܝܢ ܟܝܼܬ ܕܠܟܘܢ μὴ‏ ܐܢܐ ܕܬܙܕܝܢܘܢ ܝܘܡܢܐ 
ܝܬܢ ܪ ܢܕܝܚܐܝܬ. « ܟܙ ܒܕܘܟܪܢܐ Fa:‏ ܚܟܫ̈ܡܐ ܡܬܗܕܪܝܢ ܐܢܬܘܢ ̇ ܘܐܝܡ où‏ 
ܕܥܠ. ܦܩܥܬܐ ܡܕܡ ܡܙܕܝܢܝܢ 7 ܐܢܬܘܢ aise‏ ܐܢܬܘܢ.. ܠܘ ܠܐ Los‏ 
ܠܗ̇ܢܘܢ as.‏ ܘܣܡ̣ܘܟܘܢ ܒܦܠܚܘܬܐ. ܕܐܝܟ ܗܟܢܐ ܓܝܪ ܝ ܐܬܪܐ ܕܡܝܬܪܘܬܐ. 
, ܥܼܣܩܐ ܡܿܓ݀ ܘܡܙܩܦܐ . ܡܛܠ ܕܘ̈ܥܬܐ , ܕܥܼܡ̈ܡܠܐ܂. ܦ̱ܬܝܐ ܕܝܢ legs‏ ܦܩܥܬܐ:. 
10 ܒܥܬܝܪܘܬܐ ܕܬܐܘܪܝܐ. ܘܒܒܘܣܡܐ ܕܗܠܝܢ ܫܡ̈ܡܝܢܝܬܐ܀ 
| ܡܛܠ ܗܟܝܠ ܕܐܢܬܘܢ݀ Boo‏ ܐܙܕܝܢܬܘܢ.. ܙܩ ܐܦ ܠܢ ܕܒܥܠ ܡܕܡ 
| ܣ ܕܥܗܢ auto‏ ܡܢܐ ܗܟܝܠ ܐܚܘܐ ܕܡܫܟܚ ܡܚ ܕܐ ܠܗܘܢ ܠܡ̈ܠ̱ܦܢܐ܆. 
ܟܕܿ ܐܦ :ܐܢܐ ܡܣܼܬܒܪ Longs μὲ‏ ܕܗ̇ܝ ܕܐܐܠܦ ܐܚܝܕ ܐܢܐ :. ܐܠܐ ܐܸܢ Lo‏ ܕܝܘܠܦܢܐ 


1. V ܘܣܘܣܦܬܐ|‎ (sic). — 2. ¥ ܕܕܒܣܝܠܕܝܘܣ‎ 37 7 che — 4. Lin margine : ot 47 0 
margine : 2% .ܘܡܬ‎ : : 


A‏ ܢ 


‘S'il monte jusqu'aux contemplations (θεωρίας) spirituelles, qu'il ne s'arrête 
pas dans la voie et (daus) l'accroissement de la purification et qu'il ne se - 
désiste, ni ne s’abstienne d’un progrès meilleur, mais qu’il coure après 14 
couronne de la vocation supérieure de Dieu, qu'il s’examine en particulier 
sur ses propres actions au moyen des traités de Basile sur la vie monastique 3 
et qu’il choisisse au point de vue de la pureté ce qu'il y ἃ de meilleur. 

Ce sont (là) les armes spirituelles dont en vérité je veux que vous soyez | 
armés aujourd'hui d’une façon très brillante, en vous en parant à l'occa- 
sion de la commémoraison des sages docteurs, et comme si vous montiez 0 
en armes sur une plaine, d'une manière qui ne soit pas indigne de ceux 10. 
qui vous ont choisis et placés dans (cette) armée; car tel est le terrain de la. 
perfection, difficile et rude d'une part à cause des sueurs des travaux, large ` 
comme une plaine d'autre part par la richesse de la contemplation > et. 
par le charme des (biens) célestes. 

Parce 1 vous vous êtes ainsi armés, il faut donc que nous aussi. nous’ 15 
apportions à 8 18 solennité 030 chose 1 soit utile et qui convienne, νι 
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Hole ¥ Cher τον 5.‏ 1 ܨ 
3 ܡܘܐܪܢܐ sas‏ = ܩܕܡܝܟܘܢ.. ܕܡܢ τ‏ ܡܶܢ ܐ ܕܗ̇ܢܘܢ 
1:4000 . ܠܐ ܕܝܢ ܢܦܠ ܠܒܪ ܡܢ ܗܘܦܘܬܐܣܝܣ! ܗܕܐ Dons‏ ܠܢ . ܠ 
μου Jo‏ ܗܠܝܢ De οι;‏ ܩܕܡܝܢ. ܙܕܩ ܕܢܢܗܪ. ܨ ` ἐν‏ 
ܪܘܚܗ ܕܡܪܝܐ ܥܠܝ. ܘܺܝ AN sos‏ ܡܝ̣ܫܚܢܫ ܡܡܪܝܐ܀ ̇‫ 9 ' FAR‏ 
Less  ܕܝܒ κοῖλοι‏ ܡܫܝܚܐ ܡܠܬܗ ܕܐܠܗܐ νὰ‏ ܕܡ ܠܬܢ ܐ 
ܘܐܬܒܝܪܢܫ ܐܸܡܿܪ. μοὶ où‏ ܕܟܕ ܐܠܗܐ ܫܪܝܪܐ ܐܝܬܘܗܝ݀ ܡܢ . ܐܠܗܐ ܫܪܝܪܐ ‏ ܐܒܐ: ܘܟܕ 
ܠܐ sis‏ ܡܢ ܗܳܝ ܕܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ: ܐܦ ܟܕ ܠܐ ܡܫܬܚܠܦܢܐܝܬ ܘܫܪܚܪܐܝܬ Jon‏ 
` ܒܪܢܦܐ.. ܥܡܝܢ ssl]‏ ܒܡܕܫܚܐ ie‏ ܟܕ Luos‏ ܩܕܝܥܐ ܥܠ ܚܘܪܕܢܢ ܐܬܐ 
ταν το. 184‏ ܥܠܘܘܝ ܒܚܝܙܬܐ ܕܝܘܢܐ. . ܡܢ Xeno‏ ° ܡܝܢ ܓܝܪ݀ cake Las Lussos‏ . | 
ܗܘܘ ܡ̈ܠܶܟܶܐ ܟܝܬ ܘܟܙܘ̈ܢܐِ - ܟܕ ܫܘܬܦܘܬܐ ܡܕܡ ܕܩܕܝܫܘܬܐ ܡܢ ܗܢܐ ܝܒܬܪܝܢ 10,000 
où Ἢ‏ ܕܝܢ ܕܡܛܠܬܢ ܐܬܒܝܪ̈ܢܫ܂. ܒܡܝ̣ܫܚܐ 33 μους. ΝΣ‏ 
viens 38‏ ܕܪܘܚܐ ܐܸܬܡܸܫܝ. ܟܕ ܠܗܢܐ݀ ܠܢ us‏ ܗܘܐ ° ܠܗ. ܘܠܘ ܠܗ. ܐܦ ܓܝܪ ܟܕ ܦܝܼܪܚ | 
" ܗܘܐ rs‏ ܡܢܢ ܪܽܘܚܐ' Jlo‏ ܩܝܘܝ ܒܢ : 9 cé τὸ‏ ܕܐܐܝܬܝܢ ܗܘܝܝܢ ܒܝܼܣܪܐ. PTE‏ | 





1. V ܗܘܼܦܘ̈ܬܣܝܣ‎ . 


ܨ 


devant vous quelque doctrine profitable pour l’âme qui coule de la source 
doctrinale de ces (maîtres) et qui ne tombe pas en dehors du sujet (ὑπόθεσις) 
que nous nous sommes proposé? Il faut donc que nous expliquions en leur 
temps les paroles du prophète qui tout à l’heure ont été mises devant vous. 

5 L'Esprit du Seigneur est sur moi, c’est pourquoi le Seigneur m'a ont". 
τς C'estle Christ, le Verbe de Dieu, qui pour nous s’est incarné et s’est fait 
homme, qui dit ces paroles par le prophète. En effet, tandis qu'il est le vrai 
0 Dieu du vrai Dieu le Père et qu'il n'est pas déchu de ce qu'il était, même 
0 Li quand il s’est fait homme sans changement et en vérité, il a été oint avec 
10 nous de l’huile de la joie” , lorsque le Saint-Esprit est venu sur lui sous | 
` l'aspect d'une colombe au bord du Jourdain. ܐ‎ Car c'était avec de l'huile "1 or | 
ris les rois et les prêtres étaient oints d’une manière symbolique, | 
en retirant de cette (huile) une certaine participation à la sainteté; mais c'est 
avec l'huile intellectuelle de la joie et avec l'habitation même de 1 Esprit qu'a 
15 été oint celui qui s’est fait homme pour nous, en recevant celui-ci pour nous 3 
et non pas pour lui-même. En effet, après que l'Esprit s'était envolé et * Vol. 1: 


_ s'était éloigné de nous et n'était pas resté en nous, parce que nous étions 
Hide νι ΦΥῊΝ 
ܕ 1 ܨ‎ 


MN ISA, XD (le 5; 0 1:5: 011 


TIRE 





160 < ` ὅτ SRvERR D'ANTIOCHE. à δὰ psy 
SX ܓ݁ܝܪ .ܐ ܥܬܝܕܐ ܗܘܬ ܗܕܐ ܆ ܟܕ ܗܐ ܡܢ ܟܕܘ‎ μα). ܗܘܐ ܐܪܥܐ.‎ Lise 
ܕܬܙܝܢ ܒܙܒܢ‎ où ܗܘܐ ܡܢ ܫܘܬܦܘܬܐ ܕܐܠܗܐ[ ܆. ܘܚܕ ܒܠܚܘܪ ܒܕܘܡ ܢܒܐ ܐܘ ܐܒ‎ 
ܕܡܝ̣ܢܗܪܢܘܬܐ‎ Jioos ܕܠܛܘܦܬܐ ܡܕܡ ܙܥܘܪܬܐ ܘܠܙܠܓܐ‎ Jon ܙܒܢ ܡܫܬܟܚ‎ 
ܥܠ ܡܫܝܚ݀ܐ: ܡܪܢܐܝܬ ܐܚܡ‎ Ji ܕܐ‎ où ܗܘܐ. ܡܛܠ ܗܟܝܠ ܕܪܘܚܐ‎ sl 
ܫܦܝܪ ܡܝ̣ܫܚܐ‎ -.où ܕܡܢ ܪܝܥܕܚܬܐ ܡܕܡ ܥܠ ܟܠܗ ܓܢܣܐ ܐܬܐ : ܘܫܝ̣ܪܝܗܝ ܐܒܠܐ‎ 5 
"Juan ܐܝܬܐ ܠܗ ܒܗ ܘܬܪܥܘܬܐ‎ Jloss) sos ܘܕܚܕܘܬܐ ܐܫܬܡܗ.. ܟܕ‎ Jy059 
+L se ܘܦܦܝܪܘܬ ܣܥܘܪܘܬܐ ܘܡܥܕܪܢܘܬܐ̇ . ܘܕܥܠ ܟܠܢܦ‎ 
ܕܡܢ ܐܒܐ ܢܦܩ ܝ‎ où ܕܐܡܿܪ. ܪܘܚܗ ܕܡܪܝܐ:‎ ον ܗܕܐ ܗܟܝܠ ܐܝܬܝܗ̇‎ 
ܐܐܝܬܝ.. ܗܼܘܐ ܥܠܝ ܡܛܠ‎ sh ܘܒܪܐ‎ μὰς ܕܝܢ ܐܝܬܘܗܝ ܒܝ: ܡܠܬܐ‎ 
SD Is ܥܠܝܼ. ܐܠܘ ܓܝܪ ܠܐ‎ Ross ܕܐ'ܬܒ̈ܣܪܬ܆. ܘܡ ܧܝܚܝܘܬܐ ܡܕܒܪܢܐܝܬܐ‎ 10 
ܟܕ ܐܠܗܐ‎ sang); ܣܝܓܝ ܢܘܟܪܝܬܐ ܐܝܬܝ ܗ ̇ ܗܘܬ ܠܝ ܗܿܝ‎ lasse ܕܐܐܗܼܘܐ‎ 
sfinas ܐܝܬܝ‎ 
*V fol. 173 ܠܡܣܝܒܪܘ ° ܠܡܣ̈ܟܢܐ‎ . Lise ܕܡܬܛܠܬܗܿ ܡܝ̣ܫܚܢܝ‎ cr ܪܘܚܪܘ ܕܡܪܝܐ ܥܠܝ.‎ : 





1:1458 .ܼܐܒܐ‎ — 2. Maï, Scriplorum veterum nova collectio, t. IX, p. 737 : ᾿Απὸ τοῦ αὐτ'ῦ λόγου. 
Εὐαγγελίσασθαι πτωχοῖς ἀπέσταλχέ ps τοῖς γὰρ τὴν τοῦ Θεοῦ γνῶσιν πτωχεύουσι, “χαὶ πληυτοῦσιν ἐν ἁμαρτίαις 
ἐχήρυττέ λέγων᾽ μετανοεῖτε, ἤγγιχξ γὰρ ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν" ταύτη χαὶ TOUS συντετριμμένους τὴν χαρδίαν ἰάσατο. 


chair', la terre aussi était remplie de tristesse. Car comment ne devait-i 
pas en être ainsi, puisqu'elle était déjà privée de la société de Dieu et que par 
hasard un prophète seulement — ou même un second — se trouvait parfois 
avoir part à une petite goutte et à un rayon confus de lumière? Parce que 
l'Esprit qui est venu sur le Christ est venu en quelque sorte des prémices sur 5 
toute la race (γένος) et qu'il a dissipé cette tristesse, c'est donc justement qu'il 

a été nommé l'huile de l’allégresse et de la joie, attendu qu’il possède en lui- - 
même la charité (φιλανθρωπία), la paix générale, la bienfaisance (εὐέργειχ) et 
l'aide et qu'il est répandu sur tout le monde. 

Voilà done ce qu’il dit : « L'Esprit du Seigneur qui procède du Père est 10 
en moi par essence (οὐσία), car je suis le Verbe et 16 Fils du Père; il ἃ été 
sur moi parce que je me suis incarné, et c'est conformément à l’économie que. 
j'ai accepté l’onction; car, si je n’avais pas condescendu à me faire homme, 

il m'aurait été bien étranger d’être oint, puisque je suis Dieu par nature. » 

L'Esprit du Seigneur est sur moi, c’est pourquoi le Seigneur m’a oùnt; 11. m'a 15 


* fol. 175 Envoyé annoncer la bonne nouvelle * aux pauvres*. En effet, à ceux qui étaient | 
νὴ Ὁ. ᾿ 3 | 


1. Cf. Gen, vr, 3: — 2. 'Isaie, LXI, 1. 













= Ξ ܣܝܥܪܗܿ.. ܟܕ‎ . si ܐ‎ ΠΝ ܥ ܨ ܐܦ‎ 570 1 
ὡς ܠܡܐܢܘ̈‎ So fautes) ܥܠ ܓܢܣܐ‎ «5:9 ΤΕΥ ܕܛܪܘܢܐܝܬ‎ où ܠܣܛܛܢܐ‎ ἢ 
20 τὴν QD sr ܟܕ‎ . τ: ܚܙܝܐ‎ gs ܘܐܦ° ܝ‎ ἜΒ 


δι See 1 SOI 39 : *‏ ܛܒ̈ܬܐ ܘܟܝܐ( ܐܝܬ ܠܙܘ܀ 


as lo * Lio, 18ὲ 0.‏ ` ܐܬܝ ܠܡܐܡܟܼܿ. ܠܦܒܘܥܐ܂ τ πω;‏ ܡܚܪܐ 


ss ER ܥܠ‎ op. cit, L. IX, (2.787 ᾿Απὸ τοῦ αὐτοῦ λόγου. ᾿Εχήρυξε δὲ καὶ αἰχμαλώτοις ἄφεσιν ἣν χαὶ ἐνήργησεν, 
ܝ‎ τὸν ἰσχυρὸν, τὸν τυραννιχῶς τοῦ τῶν ἀνθρώπων γένους χαταδυναστεύσαντα σατανᾶν, καὶ τὰ σχεύη αὐτοῦ 


dous ἡμᾶς. - — 3. 5 0 qe [0 1 ps ÷ 1: ἀπὸ: τοῦ αὐτοῦ 09 Καὶ τυφλοῖς ee ee 








` est-il nécessaire “de (le) dire? Le Dieu de l'univers ἃ décrété * 101. 184 
la semaine serait | en honneur parmi les enfants d'Israël, parce 00 


| 1 Mat, it, 2. — 2. Cf. Luc, xr1, 22. — 3. Cf. Luc, 1, 79. — 4. CI. Gen., 11, 2-3. — 5. Cf. Ex., 
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Les‏ ܗܘܘ ܟܕ ܝܐ ܡܕܡ ܐܝܬܝܗܘܢ ܗܘܘ Ro‏ ܠܡܬ ܥܠܒܘ ܠܘܐ 


ܒܠܚܘܕ. ܠܒܕ̈ܢ ܗܘܝ ܕܝܢ ܐܦ LS‏ ܡܢܝܢܐ ܕܫܢ̈ܝܐ. ܐܦ ܓܝܪ ܐܦ ܫ̈ܢܬܐ ܗܿܝ | oi‏ 





ܡܝܬܪܘܬܐ̇ 1 ܕܒܗܠܝܢ po ARS‏ ܒ . ܗܕܐ ܓܝܪ ܐܦ ܪܝܡܐ fol, 176 4 Jo‏ 3 0 
ܗܠܝܢ ܕܝܢ ܕܐܝܩܪܐ ܕܫܒܘܥܐ οἱ‏ ܚܬ ܕܫܒܬܐ܂ LAS ΙΝ δα." ἃ...‏ ܗܿܘܝ : 





ܦܒܫܥܝܬܐ ܡܬܩܕܫܐ ܗܘܐ ܘܠܐܪܥܐ܂ ܦܠܒܩܝܢ ܗܘܘ où‏ ܠܐ Jo Ji‏ ܟܪܝܒܬ|. 


ܡܬܡ̣ܢܝܢ ܗܘܘ ܕܝܢ Jus‏ ܐܦ ܫܒܥܐ ܫܒ̈ܘܥܐ ܕܦܢ̈ܝܐ. Jun)‏ ܕܒܙܢܐ ܡܕܡ ܒܝܕ 


! 


ܡܶܢ݀ܝܢܐ ܕܝܬܝܪ ܐܝܬܝܗܘܢ ‘Lino so‏ ܘܕܗܦܟܝܢ ܡܬܟܪܟܝܢ ܒܟ ܬܪܒܝܝܝܬܐ̣. | 0 0 


ܕܐܪܒܥܝܢ ܘܬܦܝ̈ܥ Jon spoll‏ ܐܦ LA‏ ܗܕܐ ܐܝܬܝܗ̇ ܐ̱ܚܪܝܬܐ ܕܫܒܘܥܐ Fa où‏ 
ܫܒܝܥܝܐ iso‏ ܐ|{ ܗܕܐ ܡܢ ! ESS‏ ܗܘܘ ܝ ܚܢ ܗܘܘ EAN τ‏ 7 ® 


ܡܢ δι.‏ ܕܕܫܒܘܥܐ où‏ ܦܒܫܝܥܝܐ σαν‏ ܬܡܚܢܫܝܬܐ oo)‏ ܗܘܐ܂. ܕܛܘܦܣܐ : ` 





ܐܚܝܕܐ ̱ ܗܘܐ ܕܝܘܡܐ oû‏ ܕܐܝܬܐܘܗܝ ܬܡܝܢܝܐ ܘܐܚܪܝܐ ܕܙܒܢܐ ܗܢܐ ܕܕܐ ܘܠܝܒܒܪ4ܪ. 


ܩܕܡܝܐ ܕܝܢ ܕܥܠܡܐ Kio oû “2h où‏ ܕܐܹܝܬܘܘܝ ܚܕ ܘܕܠܐ ܀ ܘܠܡ ̈ ܘܕܠܐ 


LOS Lies ܝܕܥ‎ 


pouvaient, étant donné qu'ils présentaient une certaine rudesse et une cer-‏ ܐ 
 *vhol.17%6 taine difficulté à s'élever jusqu’à la perfection, s'y 4:11477 chaque jour;‏ 
Tr’, ἃ. :‏ 
car ce serait encore (plus) agréable à Dieu.‏ 


Or, cette (obligation) d’honorer la « septaine » ou semaine ne résidait | 


pas dans les jours seulement, mais passait aussi au nombre des années; 
car même la septième année était également sanctifiée et (les enfants d'Israël) 


laissaient la terre elle-même sans qu’elle fût cultivée et sans qu'elle fût 


labourée. En plus, ils comptaient encore sept semaines d’années, de telle 
sorte que d’une certaine manière ce (caractère) honorifique semble encore 


4 


duisent un certain cycle en se multipliant. Maïs 11 en résultait que la quarante= 


εν ' neuvième année aurait dû être sanctifiée; car elle était aussi la dernière de : 


sanctifiaient la cinquantième (année), c’est-à-dire la huitième année de la. 
δ 


s'accroître au moyen de (ces) nombres qui sont très limités et qui repro=. 


la septième semaine d'années. Cependant ils ne faisaient pas cela et ils 


septième semaine d'années, laquelle symbolisait le jour qui est le huitièmé 


et dernier de ce temps qui avance et passe et qui est le premier du siècle ` 


1. Cf. Lév:, XXV,: 2-13. 7 ܗ‎ 0 7 





qui vient, lequel en vérité est un ét sans fin et ne connaît pu la succession À 


de la nuit. 100 | 03 ὩΣ 
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3 Ja ܟܕ‎ . a βὰς 9 : nn ܗܕܐ ܕܝܢ ܒܬ‎ ee 
: : où ܗܘܐ܆. ܘܐܝܬܝܗܿ ܗܘܬ ܐܝܟ ܚܕܪܡܐ. ܚܘܒܝܠ 5 ܓ݁ܶܝܪ ܐܲܝ̈ܬܘܗܝ.. ܐܝܟ‎ Hal + 176 
| as ܕܡܬܥܦܦ ܫܡܐ ܕܐܠܗܐ܆. ܘܡܬܐ݀ܡܪ ܐܠܗܐ ܐܠܗܐ. ܝܐܗܘ̄ ܓܝܪ ܘܐܠܗܐ'‎ ݀. 
mr ܗܕܐ ܬܐܠܦ.. ܕܩܕܿܘܫ ܩܝܼܘ̈ܕ݂ܫܝܢܿ ܐܝܬܝܗ̇ ܢܬܐ‎ Sos ܐܠܗܐ ܠܘܬ ܥܒܪ̈ܝܐ. ܐܝܟܢܐ‎ 
5 ܕܒܘ ܚܘܪܪܐ ܐܝܬ ܗܘܐ ܘܦܘܒܩܢܐ ܕܡܝܢ ܘܟܠ ܫܘܥܒܕܐ ܘܚܘܒܬܐ:. ܘܦܪܝܐ ܕܢܝܪܐ‎ οι. 
| ܠܘܬ ܡܕ̈ܝܪܘ̇ ܫ‎ .-loo ܘܦܘ݀ܢܝܐ܆ ܕܩ݀̈ܢܝܘܬܐ ܕܐܪܥܐ. ܕܡܙܕܒܢܐ°‎ . ‘Joss 19 
ܕܝܠܗܘܢ:. ° ܠܗܳܢܽܘܢ܂‎ Lies ܕܠܐ ܩܬܛܝܪܐ 0 ܟܒܠܝܬܐ ܕܠܐܬܪܐ‎ ΠΕ 
7 1 ܕܡܝܢ ܗܢܐ ܢܝܼܦܠܘ܀‎ 
Ce . ܟܝܢܬܐ 1 ܕܗ ܨ ` ܗܘܐ" ܝ‎ σοι Jo 
mms où ܗܝ ܕ ܐܪ ܪܒܥ̱ܝܢ ܘܬܫܝ̈ܥ: ܒܝܘܡܐ‎ "Μὰ. ܗܘܗ ܒܝܪܚܐ ܗܽܘ ܫܒܝܥܝܐ‎ 
ܕܡܫܝܚܐ ܒܝܘ̈ܡܬܐ ܇‎ ΟΡ: ܒܫܚܦܘܪܐ.‎ ὀΐδι ܗܘܘ ܡܫܘܕܥܝܢ ܗܘܘ‎ χαϑορίοϑ 
0 ܒܐ ܢ‎ amis ܘܕ ܠܥܠܡܐ ܡܢ ܗܢܐ ܕܩܐ݀ܡ‎ JL) ܚܪܝܐ‎ 
_ ܡܠܟܘܬ|‎ AC) ܕܒܗ‎ où ܕܥܬܝܕ:‎ où Les ܬܡܠܝܢܬܝܐ: ܗܢܘ ܕܝܢ ܠܘܐ‎ où ܝܘܡܐ‎ 
ܗ ܩ‎ JS ܠܗܽܘ‎ er ܕܡܬܒܪܢܫܢܘܬܐ ܒܝܬܝܬܐ.‎ où ܟܕ ܠܙܒܢܐ‎ + Los: 
























1. V in margine : ἰωδηλαιος. — 2. LV in margine : ὁ’) ܕܐܝܬܘܗܝ ܫܡ̈ܐܼ‎ HAN ܐܣܕܒܪܐ‎ 12955 
ΠΩΣ —a. Vin τ τότες Ἰωδηλ. — 3. V in margine : law. — 4, V in margine : Ἐλαα. — 5. L ܕܡܐܦܐܐ‎ 


VOL Von (sic). — 7. LV in margine : NASo ܡܬܥܒܪ‎ . 


_ Gette cinquantième année s'appelait ἰωδήλαιος, parce qu'elle était con- 
sacrée à Dieu et qu’elle était comme une chose promise par un vœu; 106675, 6 
‘en effet, est comme si on redoublait le nom de Dieu et disait > Dieu-Dieu » — ἐν οἱ. 176 : 
‘car chez les Hébreux Dieu s'appelle Ἴαω et ἼἜλαα — afin que tu apprennes 57 
à là qu’elle est très sainte, cette année où il y avait la libération et la 
_ rémission de toute servitude et de (toute) dette, l'abolition du joug de l’escla- 
_vage, la restitution à ses anciens propriétaires d’une terre qui avait été 
_ vendue et la réintégration sans violence et sans entrave . dans leur propre 
place * pour ceux qui en étaient déchus. 
Mo Lors donc que cette cinquantième année devait approcher, ils la pro- 
0 dent le’ septième mois de la quarante-neuvième année, au jour de 
Vexpiation, et ils l’annonçaient d'avance (au son) de la trompette. Parce que 
le Christ est venu dans les derniers jours en mettant un terme à ce siècle 
présent ܙ‎ et en nous faisant repasser au huitième jour, c’est-à-dire au siècle 
- 18 futur qui comprend le royaume des cieux, lorsqu’ il réunit à ce (siècle) le ` 
τὰς de sa {πὲ} inhumanation, il l’a donc 0 l'année 9 du 86 
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. ܡܿܢ ܓܝܪ. ܡܿܢ ܙܒ̈ܢܐ ܣ̈ܓܝܐܐ ܡܟܪܙܝܢ ܗ݀ܘܘ ܠܗ̇ à JR‏ ܘܒܝܫܚܝܦܘܪܐ 
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ܕܡܬܐܡܪܐ ܗܘܬ ܝܘܒܿܝܠ7. ܟܕ ܕܟܠ JR‏ ܝ݀ܗܒ ܫܘܒܩܢܐ.. ܘܚܘܪܪܐ: Se‏ 3 
ܥܕ̈ܠܝܐ ΝΣ‏ ܘܓܗܝܬܐ ܕܡܢ où fins‏ ܕܛܒ ܡܢ ܟܠ vin Je pres‏ | 
ܘܦܘܢܝܝܐ ܕܠܦܪܕܝܝܣܐ ܐܬܪܐ ܩܕܡܝܐ ܘܡܕܝܢܬܐ ܕܒܪ ܐܢܫܐ . ܟܕ ܗܼܘ ܐܝܬܘܗܝّܗ݇ܘܵܐ ‏ _ . ̇ 
ܚܘܣܝܐ JO‏ ܕܝܠܝܢ.. ܟܕ Pre‏ ܗܘܐ ܡܝܬܛܦܝܣ ܡܢ ܝܚܘܡܐ où‏ ܕܚܚܘܣܝ̈ܐ ΡΩΝ‏ 1 


ܡܢ où ΞΟ‏ ܕܒܝܗ [Νὰ‏ ܗܳܝ ܚܡܫܝܢܝܬܐ soso‏ ܗܘܬ ܡܫܬܘܕܥܐ̇. 5: τὲς‏ 


10 


ܡܬܟ ܪܙ ܐ ܗܘܬ ܒܧܝܦܘܪܐ܀ 


ܟܝܪ ܕܝܢ ܐܡܪ ܠܡܝ̣ܩܪܐ ܢܬܐ ܡܩܐܒܠܬ|? ܕܡܪܝܐ܆. ܘܠܘ ܠܡܿܟܪܙܘ. ܢܒ̈ܝܐ 


«Jo ܗܘܘ ܡܙܥܩܝܢ ܠܗܿ. ܡܫܝܚܐ ܕܝܢ ܠܙܘ ܠܫܝܢܬܐ ܗܝ‎ ΠΝ Laxss 


ܘܕܬܗܘܐ ܩܝܡܐ Loco‏ ܠܝܼܒܕܗܿ. 09 ܕܝܢ݇ ܐܝܬܘܗܝ  JA tas où :Joo‏ ܗܕܐ 


10! 


ܚܡܫܝܢܝܬܐ JR‏ ܠܢ: ܗ̇ܝ ܕܛܒ̈ܬܐ ܣ̈ܓܝܐܬܐ LS‏ ܐܦ ܝܗܘ̈ܕܝܐ" ܟܕ JS‏ 
ܠܐ ܝܕܥܝܢ ܗܘܘ݀ Ci)‏ ܗܘܘ ܠܝܘܬܗ. ܚܡܫܝܢ ܫܢ̈ܝܐ ܠܐ ܥܕܟܝܝܠ ܐܝܬ ܠܡ: 
ܘܠܐܒܪܗܡ ܚܝ̣ܙܝܬ. ܡܢܐ ܓܝܪ ܟܠܐ ܗܘܐ ܐܪܒܥܝܢ ܠܡܐܡܪ܆. ܟܪ ܡܫܝܚܐ ܒܩܘܡܬܐ 


1: 1 μον — 2 ¥ in margine : Ἰωδηλ. — 3. V om ܡܩܐܒܠܬ|‎ . — 4. L ܠܗܿ‎ (sic). -- 5. V Iso. — 
6. V ّܠܝܦܗܘ̈ܖܝܐ‎ < ` 


gneur et l’a consacré à l'exemple de la cinquantième année qu’on appelait 
ἰωσήλ; et 11 accorde la rémission de tout péché, la libération des fautes 


ἘΝ ΤΟΙ. 176 anciennes, la délivrance du joug du péché * qui est plus lourd que tout et le 


25:00 


χὰ retour au Paradis qui est la première place (τάξις) et la ville de l’homme, 

_ attendu qu'il était lui-même l’éxpiation de nos péchés', puisqu'il était symbolisé 

9 : d'avance autrefois par le jour de l’expiation dans lequel la cinquantième année 
était annoncée d'avance et proclamée (au son) de la trompette. 

11 a bien dit : Pour appeler l’année agréée du Seigneur, et non pas’: « Pour 
la proclamer ». En effet, les prophètes proclamaient cette année depuis long- 
temps et ils l’annonçaient d'avance (au son) de la trompette prophétique; 
mais le Christ a appelé cette année même et il ἃ fait qu’elle fût présente et 


actuelle. Or que c'était lui-même qui nous amenait cette cinquantième année 


‘quarante (ans) », parce que le Christ était jeune au point de vue de l’âge 


- pleine d'un grand nombre de biens, les Juifs eux-mêmes, qui ne connaissaient 


pas: le mystère, le lui disaient: Tu n'as pas encore cinquante ans et tu as , - 


ut Abraham? ? Car qu'est-ce qui les empéchait de dire : « (Tu n’as pas encore) 


ܛ ܢ 
I Jean, 11, 2: — 2. Jean, 1117‏ .1 
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ܕܿܒܒܣܪ μὰ‏ ܗܘܐ ܐܦܢ ܒܗ̇ܝ ܕܐܝܬܘܗܝ: ܐܠܗܐ ܕܠܐ ܙܒܢܐ݀ ܐ ܐܝܢ ܓܝ ` 

ܒܪ ܬܠܬܝܢ ܫܢ̈ܝܢ ‏ ܐܝܬܘܗܝ. ܐܬܐ ܠܘܬ ܡܥܡܘܕܝܬܐ. ܡܫܟܚܝܢ ̇ ܗܘܘ ܕܝܓܼ. pe‏ 0 

+ ܠܘܐ ܥܬܝܩܘܬܗ ܕܐܒܪܗܡ Site‏ ܗܘܘ ܕܢܐܡܪܘܢ܂. ܕܕܠܡܐ ܚܡܫܡܐܐ ̇‫ 6 ܝܐ 

ܐܝܬ ܠܟ : οἱ‏ ܐܠܦܐ ܐܢ ܬܓ̇ܝܼܕܫ: ܕܠܐܒܪܗܡ τας rot: Re‏ ܝܬܝܪܐܝܬ ܐܝܬܝܗ̇ ‏ 

18 .61 * ܗܘܬ ܕܗܿܢܘܢ܇ ܢ ܘܡܡܿܝܩܝܢ. ܐܠܐ ܠܚܡܝܝܢ sis‏ ܐܬܥܗܕܘܢ. ܡܛܠ © 

| μόν ܕܩܕܝܡ ° ܐܡܝܪ.  ܗܟܢܐ ܓܝܪ ܩܐܝܦܐ ܟܕ ܪܝܫ. ܟܗ̈ܢܐܼ ܐܝܬܘܼܗܝ ܗܘܐ‎ où ἢ}]}} 

ܫ݀ܢܬܐܼ ܘܠܐ ܝܕܥ ܗܘܐ ܠܗ̇ܘ ܡܐ ܕܐܡܿܡܪ ܗܘܐ :. joli‏ ܟܬܝܒ ܕܦܩܚܐ ܗܝِ Laser‏ 

| cs he Lee “bas ܢܡܘܬ ܚܠܦ ܟܠܗ‎ 

3:22 04 ܠܟܠܗ ܥܠܡܐ܀‎ où ܡܢ ܡܘܬܐ‎ masse 

܇ fish‏ ܠܝ ܕܝܢ ܕܐܠܗܐܝܬ μοῦ τοῦ‏ ܢ ܕܕܚܡܟܝܢ ܢ | 

ܡܙܡܘܪܐ ܗܿܘ܇. μοὶ où‏ ܕܐܝܬ ܒܗ fous‏ ܣܓܺܝܐܐ̇. | Lo‏ ܕܠܐ ܢܡܘܣܝ ܚܝܘܬ ܐ 

ܘܕܘܟܝܐ JR‏ ܒܕܡܡܘܬ Jus‏ ܗܿܝ RS se‏ ܨ < ܢ ee‏ 
ܡܬܒܪܢܧܚܘܐܐ ܗܳܝ ܕܦܕܘܒܢ܀ 

ܟܕ ܠܗܕܐ Jus‏ - ܘܡܥ݀ܗܪܝܢ ܠܢ ܠ ܦܓܪܝܓܘܪܝܘܣ܀ 
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selon la chair, bien qu'il fût indépendant du temps parce qu’il était Dieu? 
εἶτ car c'est lorsqu’ il était âgé de trente ans qu'il est venu au baptême’. — Et 
09 même, en considérant l'ancienneté d'Abraham, ils auraient pu dire : « N'as-tu | 


pas cinq cents ˆ ans — ou mille, le cas échéant — toi qui à$ vu Abraham? » *V tol.176 
v° b. 


ΟΝ 


Car c'était surtout la parole de ceux qui se moquent et tournent en dérision. 
* Mais ils ont fait mention de «cinquante ans » à cause du mystère qui a été * L fol. 185 
cité plus haut. C’est ainsi, en effet, qu'il est écrit que Caïphe, lorsqu'il était 5 0 
‘le grand prêtre de cette année-là et qu'il ne savait pas ce qu'il disait, a dit : 
Il est utile que le Christ meure pour tout le peuple”, ignorant (0 03 cette mort 
10 la vie ‘allait germer pour tout le monde. : 1 
C’est divinement, me semble-t-il, que le Saint-Esprit a disposé qu on notât 
le cinquantième le psaume dans lequel il y a une grande miséricorde, la 
. destruction de l’iniquité (ανομία) et la purification du péché”, à la ressem- 
_ blance de l’année jubilaire ou τὴν oi se) à La ressemblance de l’incarna- 
38 tion de notre Sauveur. 
Puisque Basile, et Grégoire, les théologiens (θεολόγος) qui (nous) initieut 
£a Cf, Luc, 111, 23.— 2. Jean, xt, 50. — 3. Cf. Ps. x, 3-4 
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ܗܿܢܘܢ CDD se‏ ܐܠܗܝ̈ܬܐ μο9ο Jyf5 mets‏ ܚܬܬܝ̈ܬܐ ܕܢܦܫ̈ܬܐ܆ NU‏ 
ܒܪܝܫܗܿ ܕܒܢܬܐ ܗܽܘܐ ܠܗܘܢ ܕܘܟܪܢܐ:. ܟܕ ܠܟܠܗ ܟܪܘܟܝܐ ܕܫܝܢܝܬܐܼ ܡܒܝܪܟܝܝܢ. 
ܒܥ̱ܩܒܬܐ ܓܝܪ ܕܡܫܝܚܐ .ܪ ܕܝܢ ܗܘܘ où‏ ܐܠܗܐ ܘܡܛܠܬܢ ܪܝܫ ܟܗ̈ܢܐ:. ܟܕ 


ܘܠܣܡ̈ܒܝܐ ܚܝܙܝܐ. ܘܒܝܕ ܗܠܝܢ ܠܟܠ ܚܕܐ μὰ‏ ܥܒܕܝܢ à‏ ܡܝܩܝܿܒܠܝܬܐ 
"Lise‏ ܗܿܢܘܢ ܕܐܚܟ ܡܘܫܐ ܟܠܗ ° ܚܟܡܬܐ ܕܡܕܪ̈ܝܐ ܐܬܪܙܝܘ܇. ܘܠܐ aa!‏ ܡܢ 


` ܩܪܩܦܬܐ ܕܛܝܘܪܐ . "tas.‏ ܐܠܐ ܠܥܣܪܐ RAS‏ ܗܠܝܢ ܕܡܢ ܬܡܝܢ | aol‏ 
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ܒܿܟܬܒܐ ܕܠܘ̈ܚܐ où‏ ܕܡܢ ܠܒܪ ܘܡܢ ܠܓܘ݀ ܟܕ ܣܝܓܝ ܫܦܝܪܐܝܬ ak)‏ ܘܠܘܬ 
ܡܫܡܠܝܘܬܐ ܕܦܘܩܕ̈ܢܐ ܐܘܢܓ̈ܠܝܐ ܥܠܚܘ ܐܢܘܢ . ܘܠܘܬ ܚܕܐ ܙܡܝܪܬܐ ܘܡܠܦܢܘܬܐ 
LAS καὶ asus‏ ܕܡܝܢ ܬܪ̈ܝܗܘܢ “JSK‏ ܘܠܟ ܠܝܗ̇ ܫܛܝܘܪܘܬܐ Lion‏ 
ܚܰܢܦܝܐ .Lasimo‏ ܒܕܡܘܬ ܢܘܐܐ Lis AO MAN‏ ܕܩܘ as sco‏ 
ܢܗ ΜΝ‏ ܫܘܡ ܡܝܢ ܘܠܒ ܡܢ ܒܣܐ 


1, 1; ἂρ (sic). — 2, Ce passage est édité et traduit dans W. Cureton : Corpus Ignatianum» 
Londres, 1849, pp. 217 et 248, et reproduit par J.-B. Lightfoot, The Apostolic Fathers, 2 edition, 
Londres, 1889, Part II, p. 187. 


aux mystères (μυσταγωγός) et les précepteurs autorisés des âmes, nous inter- 
prètent et nous expliquent cette année, c’est bien convenablement qu’ils ont leur 
commémoraison au début de l’année, lorsqu'ils vont (encore) bénir tout le 
cours de l’année. Car c’est sur les traces du Christ, Dieu et grand prêtre 
pour nous, qu'ils marchaient, en annonçant la bonne nouvelle aux pauvres, 
en guérissant ceux qui ont le cœur brisé, en proclamant la délivrance 
aux captifs οὐ (le recouvrement) de la vue aux aveugles et en faisant par là 
de chaque année (l’année) agréée du Seigneur. Comme: Moïse ils ont été 
instruits de toute ˆ la sagesse des Égyptiens et ils ne se sont pas éloignés 
du sommet de la montagne du Sinaï; mais, après qu'ils eurent très bien 
compris les dix paroles qui de ce lieu avaient été données dans le livre des 
tables écrit à l'extérieur et à l'intérieur, ils les ont élevées jusqu'à la 


perfection des commandements évangéliques, ils ont accordé en vue d'un | 


seul chant et d’une (seule) doctrine les cordes qui se trouvaient des deux 
côtés et ils ont déchiré comme une toile d’araignée toute la sottise des dogmes 
(δόγματα) païens et vides; ils ont ainsi regardé et fixé leurs yeux vers les cieux 
à l'exemple d’Ignace revétu de Dieu (θεοφόρος), ils restent et demeurent cons- 
tamment dans les beautés supérieures, ils habitent avec les esprits incor- 
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ܠ ܕܕ̈ܝܫܢܘܬܐ܆. FANS‏ ܒܝܬ݀ ܘܠܠܐ TES‏ - ܡܢ du‏ 

ܡܢ ܟܕܘ ܐܦ ܬܠܡܝܕܐ esse NT‏ - 

ܠܐ ܢܗܘܐ ie‏ ܚܝܢ܀ 

Ru 0‏ ܠܪܘܡܐ ܕܬܐܘܪܝܐ܆ Se‏ ܕܬܪܥܝܬܐܼ ܡܟܝܒܬܐ܆: ܕܒܥܝܼܘܚܘܬ| ܀ 
Jen eva‏ 


` ܗܘܦܟ ܚܘܒܟ̈ܒܐ Ἔξ ον‏ ܡܢ πο nn‏ 
ܫܒܠܠ: ܡܛܠ ܕܠܘ ܐܠܗܐ ܐܝܬ ܗܘܐ ܠܗܘܢ ܪܝܫܐ ܕܗܠܝܢ ܡܢ 


avi in mar gine - Accus — 2 ¥ in margine ~ Asvexcz — 3. V in παχείας  Δυγαπτισαι.‏ ܨ 


+ 


lement revêtu de Dieu (Dengconc) ¢ « Car moi aussi, dit-il, cen ܥܩܘ‎ pas 
à que je suis enchaîné et que je peux ˆ comprendre les choses célestes, * ܝܐ‎ ©. 155. 
7 des anges, ܗ‎ états σεν ܘܬܐܩܕܕܗܘܩܡܐ‎ les ܒ‎ visibles ܵܝ‎ les ܗ‎ 


γος, ou examen des opinions, n'a-t-il pas débuté par l'orgueil et ne 
1 pas terminé par l'arrogance ܝܚ‎ par la hauteur, (189 τὺ pose ܫܗ‎ 





ον: ne‏ < 04 ܪ ܒܗ ܥܒܐ 


ܠܐ δ ρος‏ ܒܠ ܟܘܪܘܐ Men‏ ܇ ܐܝܟܢܐ ܕܡܿܢ PRES‏ 


Dieu ». C'est ἃ lui que ed la louange dans les siècles des siècle 1 
soit-1l! - - : : 


3.676 1838 ± 19. 








ܡܐܡܪܐ ܕܬܡܢܐܝܢ ܘܚܿܡܫܐ 
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ca‏ — ܗܿܢܘܢ ܕܪܘܚܢܸܐܝܬ ܡܥܕܥܕܝܢ: ܟܕ spas‏ ܒܡܿܝܢܐ ܚܕ̈ܬܬܐ ܕܬܪܥܝܚܬܗܘܢ 
ܡܬܒܝܲܩܕܢ | ܒܚܝܠܐ ܕܐܝܠܝܢ. ܕܡܫ̈ܬܡܠܝܢ.. ܠܘ ܥܬܝܩܐܝܬ.. ܐܸܐ܂ 
. ܡ ܙܘ Jorge‏ ܓ݁ܶܝܪ ܐܢܐ ܐܦ ̇ܟܕ ܙܒܢ̈ܬܐ ܣ̈ܓܝܐܬܐ ܠܕܥܕܬܗ ESS‏ ܗܢܐ 
3 ܐܟܣܢܐܝܬ LS‏ ܡܬܩܝܪܒ ‏ ܐܢܐ ܠܙ ܘ܂܆ ܬ ܘܪ݀ܝܙܘ ܐܢܐ ἈΝ.‏ ܘܠܼܘܬ ` 
ܡܬܬܘܒܼܠ. ܐܢܐ : Jp‏ ܐܢܐ ܠܗ vas‏ ܣ݀ܒ݁ܪ ` ܕܩܐܡ 3 3 rit‏ 


ܕܢܙܘܪܐ܀ 


τ‏ 185 .16 ܇ ܘܠܣܘܟܠܐ ܕܝܠܗ ܕܫܡܐ܂. ܡܠܦܢܘܬܐ 539 ° ܡܢ ܟܠ ܠ ܐܬܝ 
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ܠܫ ܕܝܠܗ ܕܣܘܥܪܢܐ. ܐܢ ܓܝܪ ܝܫܘܥ ܦܘܪܩܢܐܼ ܕܐܠܗܐ Look]‏ ܘܐܣܚܘܬܐ. ܘܠܐ 10 


HOMÉLIE LXXXV 
Sur L'ÉPIPHANIE. 


Ceux qui célèbrent les fêtes d'une façon spirituelle, en considérant 
toujours avec les yeux nouveaux de leur esprit la puissance de ce qui s’ac- 


δ᾽ complit, célèbrent les fêtes d'une façon non pas ancienne, mais nouvelle, 
* En effet, voici que moi- même, après avoir aussi célébré cette fête bien des + vro17 ὁ. 


fois, en m'y présentant ence moment comme un étranger, je suis frappé δ᾿ 


 d’étonnement dans mon esprit, je suis transporté au bord du Jourdain et je 
crois voir que Jésus lui-même se tient debout au milieu du fleuve. 

10 Et pour le sens de ce nom (de Jésus) 7. αἱ l'enseignement propre de 8 
réalité qui est plus complet " que tout; en effet, si Jésus est le salut. et le «LroL185 - 
remède de Dieu, il n’a lui-même retiré des eaux absolument aucun avantage ἡ Da 














en effet, vraiment le propre du Seigneur et Dieu de dire : J'ai assaini ces eaux. ὦ 


10 
7 


= 
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ܨ ܗܼܘ ܚܼܬܪ ܡܢ ܡ̈ܝܐ. : μι‏ ܡܕܡ ἐπε το‏ ܢܣܒ ܟܕ RS‏ ܗܽܘ ܕܠܐ 
ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܠܗ. ܐ ܝܟܢܐ ܓܝܪ où‏ ܕܐܠܗܐ ܐܝܬܘܗܝ La-s;so aie‏ ܒܪܡ 


ܗܠܝܢ )36: ܡܪܝܐ܆. ܐܣܝܬ ܠܡܶܝܐ ܗܿܠܝܢ. ܕܡܪܝܐ ܓܝܪ ܘܐܠܗܐ ܐܝܬܝܗܿ ܗܘܐ 


: ܘܐܦܬܐ ܕܡܬܓܙܝܐ ܡܝܢ ܒܝܢ̈ܝܝܐ ܡܛܠܬܗܘܢ܀ 


et, 79 il a été baptisé, il n’a reçu en plus absolument rien qu'il n'eût(aupa- 


bolisait clairement le mystère qui devait (avoir lieu). En effet, après qu'Élisée 
ἽΝ fut descendu à Jéricho — c’est une ville située dans une vallée, basse et 
‫. *Vfol.177 placée au-dessous de Jérusalem — les habitants de ce (lieu) s'approchèrent de. 


^ Prenez-moi donc un plat (κύκλος) neuf et mettez-y.du sel. Is le prirent ; et (Élisée) 
sortit vers la source des eaux, y jeta le sel et dit : Ainsi dit le Seigneur : Fu 7 
assaini ces eaux, et dorénavant il n'y aura a ni mourant, ni femme stérile à 


1. IV Rois, 11, 21. — 2, IV Rois, 11, 19-21. }ܠ‎ 
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ravant). Car comment (aurait-il reçu quelque chose), celui qui est Dieu par 
essence (οὐσία), et cependant s’est fait homme sans changement et sans con- 
naître 16 péché? Maïs c’est pour nous qu’il a donné aux eaux le plein pouvoir 
de guérir et de sauver, lorsqu'il a erié par les faits mêmes la parole du 
prophète Élisée : Voici ce qu'a dit le Seigneur : J'ai assaini ces eaux ‘. C'était, 


11 est bon que nous remontions en courant jusqu'à l’histoire qui sym- 





lui, en disant : Voici, le séjour dans cette ville est bon, comme tu le vois toi-même, 
mon seigneur; mais les eaux sont mauvaises et rendent stérile. Et Élisée dit : 


cause d'elles ". 
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r° à, 
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Tel était le premier homme, Adam, qui comme d’une ville très haute et 
(très) élevée — je veux dire du Paradis — laquelle possède la paix de Dieu et 


n’est pas troublée par les passions — car c’est Jérusälem — est descendu sur 
cette terre basse et très éloignée de Dieu, qui d’une part est bonne — car tout 
“ce qui est venu de (Dieu) est beau et très beau! — et qui d'autre part était 
frappée etafiligée par la mort que le péché a fait naître et que le déborde- 
ment d’une vie humide a fait nager et se répandre par-dessus tout. Mais, 
- lorsqu’ est venu le Christ, le plat (κύκλος) neuf, lui qui du Saint-Esprit et 
de la Vierge immaculée a pris un corps 


* 


nouveau que le péché ancien ne * L [0]. 186 
: ΣΟΙ, : ᾽ 15070 ὃ 0000 à r° 8, 
pouvait ˆ pas toucher, lui qui possédait en lui le sel — car en lui il y avait tous + Vo. 178 
| 


| seulement des eaux qui guérissent, mais encore des eaux qui donnent nais- 


sance à des enfants. En effet, ceux qui autrefois étaient noyés par le flot salé 
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… les trésors cachés de la sagesse?, ainsi que dit Paul — lequel a été également 
_ mélangé avec les eaux lorsque (le Christ) y est descendu, la mort d’une part a 
cessé et s'est arrêtée, et les eaux d'autre part sont devenues elles-mêmes non 


_ des péchés et étaient les enfants dé la mort, lorsqu'ils sont rendus parfaits 
܇‎ par les eaux vivifiantes du Jourdain, deviennent aussi les enfants de Dieu Re 
_ par la seconde naissance de l'Esprit. 0 
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Que le corps de l’homme soit un vase d’argile, Paul l’a attesté en écrivant À 


aux Corinthiens : Nous avons ce trésor dans des vases d'argile; et que le 
sel symbolise la sagesse essentielle de Dieu ainsi que tous les (biens) 


spirituels et (tous) les dons divins qui en descendent, les Livres inspirés par. 
Dieu le montrent: encore, puisque d’une part ils l’unissent aux sacrifices ` 
légaux et disent clairement : Toute victime sera. salée avec le sel?, et que 


d’autre part ils ordonnent de mettre pareillement du sel et de l’encens sur … 


les pains de proposition ˆ ; ils montraient que même les choses qui se faisaient 
sous des symboles n'étaient pas des choses communes et vides de Dieu, et 


* Viol, 178" qu'elles représentaient. d’une façon figurative et symbolisaient d'avance 18 
vérité. En effet, la divinité est telle-que le sel, (à savoir) brillante, blanche, 
la lumière même, chassant toute la gangrène et (toute) la pourriture du 


Ὁ n°. 


péché, ét de cette manière fortifiant et éclairant ceux en qui elle est vraiment. 


-Après que 108 Apôtres eurent part à ce sel, ils entendaïient : Vous, vous êtes le 


FE 





sel. de. ‘la terre‘; de même que ceux qui possédaient Dieu qui habitait en 


eux 1 également : Moi, j'ai dit :-Vous éles:des dieux et les fils du Très- ¬ 
Haut, vous tous *. De même l’encens, outre qu Ἢ est brillant et blanc, est 93 1 


1: 11 Cor.;-IV, 72 ܒ‎ 2. Lév., 1, 13; cf, Marc, ΙΧ, 88070 Lév., XXIV, 0 --& 1300 00 1910 -- - 


5. Ps. LxxxX1, 6; cf. Jean, Χ, 34. 
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la marque de la bonne odeur (εὐωδία) divine et intellectuelle; en vérité, lorsqu'il 


. était mis avec le sel sur les pains de proposition, il indiquait d'avance le pain 
* L fol. 186 


qui descend du ciel * et donne la vie au monde et produit lalumière dans ceux qui ‘°; 


` y participent et par l'odeur divine les délivre de l'odeur puante des passions. 
; En effet, parmi les choses qui par la contemplation (θεωρία) paraissent 
être en rapport avec la divinité ou parmi. les choses qui ont été disposées 
. pour nous par le moyen de l'incarnation ineffable, un seul objet, füt-1l 
_ envisagé d’une façon symbolique, ne suffisait pas à montrer toute chose. 





. De 10 (il suit) que dans l’ancien service 1] ἃ été besoin non seulement du ἐξ 
0 * sel, mais encore de l’encens et aussi de beaucoup d’autres choses symbo- 0 178." 
1 liques qui pouvaient montrer ce qui devait (avoir lieu), choses dont nous 
avons connu les significations propres, autant qu’il est possible, après leur 
réalisation, et non (seulement) nous tous, mais tous ceux qui, après avoir été 
 purifiés, en ont obtenu une petite révélation, par la grâce d’en haut. ` 

0 Nos corps sont donc des objets et des vases d’argile?, comme dit Paul; 
mais celui du Christ d’une part était de la même essence (οὐσία) que le nôtre, 


cet par conséquent d'argile; — car c'est d'Adam qu a été façonné avec de la 


Ar ` ser, 1, 33. — 2, Cf. II Cor., IV, 7. 
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ܒܡܕܫܘܚܬܐ ܙܥܘܪܬܐ ܘܒܕܐܚܡ ܗܕܐ ܕܡܡܘܬ|܀̇ | 
co‏ ܘܟܝܠ ܩܘܠܝܣܬܐ ;ܪ var‏ ܕܡܝ̈ܐ܂. ܢܝܼܚܬ݀ܬ ܠܝܘܪܕܢܢ. ܡܐܠܠܘܢ 4 (iso + pes‏ 186 © ` 
ἢ‏ ܗܢܘܢ Lie‏ ܗܿܢܘܢ ܕܡܢܗܘܢ ܪܕܐ ܟܠ ܡܐ ܕܐܝܬܘܗܝ ܫܦܝܪܐ As υὃδ Laye‏ 








ܛܗ ܡܐ ET‏ 


boue qu'il descendait par génération, quoiqu'il fat divin, parce qu’il était en 
vérité du Saint-Esprit et de la Vierge Mère de Dieu et en dehors du péché — 
et d'autre part il était un plat (κύκλος) neuf (rempli) des eaux; car, puisqu'il ἢ 
était animé par une âme intelleëtuélle, les eaux vives lui étaient unies hypos=. 
tatiquement (à savoir) le Verbe de Dieu, la source de vie, celui qui disait 5 


de 





dans les Évangiles (Εὐαγγέλια) : Celui qui boira des eaux que moi je lui donnerai, + 






n'aura plus jamais soif; mais les eaux que je lui donnerai deviendront en lui une Ἢ 

: source d'eaux qui jaillissent pour la vie éternelle". 07 1 
ἀν (1.178 C’est très * bien qu'(Élisée) ἃ dit : Un plat, et non pas : € Une urne ». En ܨ‎ 
` ܆‎ 96 effet, le corps (du Christ) est petit-— et même on ne peut pas dire combien il 10 
est très petit — en comparaison de la divinité qui lui était unie. Ce (mot) 4 

montre la grandeur de l’anéantissement, puisque en vérité celui qui est si. 4 

grand et dont la grandeur n'a pas de limite”, selon la parole du pro- ܗ‎ 


phète, était tout entier d’une manière illimitée dans (ce) corps qui était. 0 
très petit et qu’il était limité par (cette) petite taille et par une telle forme. 15 
Le plat (κύκλος) des eaux descendit- donc au Jourdain, ou plutôt (μᾶλλον dé). 


] + Lol. 186 * les caux vives d’où découle tout ce qui est beau et bon, en. vérité ce que 0 0 
‘v° a. : 





᾿ 
1.-Jean,:1vV, 13514. — 2, PS GXLIV, 8. 








: Gen ܨ‎ νη NS 
ܕܐܸܢ ܡܕܡ ܛܒܐ ܕܝܠܗ. ܐ ܫܦܝܪܐ܂ ܕܝܠܗ.‎ . sl Less où Lis ܕܐܦ‎ . 0 Ἢ 
ܡܢ ܬܡܢ ܡܘܬܐ‎ Sol ܇. ܡܛܠܗܕܐ ܐܡܿܪ ܗܘܐ ,. ܕܐܣܝܬ ܠܡ̈ܝܐ ܗܠܚܢ.. ܘܠܐ ܢܗܘܐ‎ 
‫ ܕܬ ܢܝܢܐ‎ oi ܡܝ̈ܐ ܗ̇ܢܘܢ ܚܚ̈ܐ܂. ܪ ܨܕܘ‎ NI] ܟܕ ܓܝܪ ܒܫܘܿܪܕܢܢ‎ Hé οἱ 
`. ܕܒܝܕܼ‎ où ܕܠܚܪܩ܆.‎ où ܥܩܠܝܩܠܐ‎ Lau, Lisa), ܐܝܟܢܐ‎ οἱ por ܐܝܟܢܐ ܕܐܡܿܪ‎ 
Lomé ܡܛܥܝܢܐ ܡܘܬܐ ܙܡܶܢ ܠܐܕܡ.. ܘܫܝܼܪܘ ܠܝܟܠܗ ܚܚܝܠܐ ܕܫܝ̈ܐܕܐ‎ fais 
̇ ܕܡܚܘܬܐ.‎ où ܕܬܚܘܬܘܗܝ. ܡܢܐ ܓܝܪ ܐܚܪܢܐ ܐܝܬ ܗܘܐ:. ܐܠܐ ܐܸܢ ܕܥܪܘܩܐ ܢܗܘܐ ܗܘܐ:.‎ : 
DER ܕܝܝܘܪܙܢܝܢ: ܕܟܠ‎ Los ܡܛܠ ܓܝܪ‎ ossi ܕܡܝܘܬܐ ° ܒܬܠܝܥ ܗܘܐ ܥܠ‎ 90 6 
ܐܢܬ ܬ ܒܪܬ ܪ̈ܝܫܝܗܘܢ.‎ sl 1 ܟܕ‎ m0? ܐܝܬܝܗܘܢ ܡܕܥܟ̈ܢܐ܂ . ܙܐܡܪ ܗܘܐ‎ [κα Luka 
ܒܬܪܟܢ݀ ܟܕ ܡܥܠܐ ܠܗ̇ ܠܡܠܬܐ ܡܢ ܕܪܝܫ ܐܸܡܿܪ. ܠ ܡܢܐ‎ se ܕܬܢܫ̈ܢܐ ܥܠ‎ ً . ‫ 
ܠܩܪܩܝܦܬܐ‎ κι᾽ ܬ ܢܝܢܐ ܪܝܿܫܢܝܐ ܐܟܠܩܪܨܐ.. ܐܢܬ‎ où ܕܝܠܗ‎ he μὲ ܐܡܿܪ‎ ® 
ΟΝ ܠܐ ܐܝܬ ܡܝܘܬܐ ܒܡ̈ܝܐ.. ܡܛܠ ܟܝܬ‎ fo ܗܺܝ ܪܝܫܐ ܕܒܕܚܫܬܐ. ܡܛܠ‎ 
…. is ܠܗܘܢ ܡܥܝܶܢܐ ܕܚܝ̈ܐ. ܐܟܙܢܐ݀ ܓܝܪ ܕܥܩܪ̈ܐ ܘܦܼܩ̈ܚܐ ܗܿܢܘܢ ܕܡܢ ܐܪܥܐ ܟܕ‎ 





| Sas ` ΠΝ 7 749 . ܕ‎ οἱ ܐܘ ܕܐܪܓܘܢܝܢ‎ Re 
; L: τῷ #2: 


dit aussi Je prophète Zacharie : S'il y a quelque chose de bon, c'est à lui; et, 

s'il y a quelque chose de beau, c'est ἃ lui‘. * C’est pourquoi (le Seigneur) disait : 
J'ai assaini ces eaux, et dorénavant la mort n’existera plus où (personne) ne 

ο΄ mourra®. En effet, lorsque les eaux vives ont été mélangées avec le Jourdain, 
5 elles ont brisé la tête du dragon*, comme dit David, ou, comme (dit) Isaïe\ du. (7 . 2 
܆‎ serpent tortueux qui s'enfuit’, lequel par un conseil perfide a occasionné la mort 1993 

à Adam, et elles ont rompu toute la puissance des démons qui sont placés sous 

lui; car quelle autre chose pouvait arriver, si ce n’est de s’enfuir, à celui qui 
“avait reçu sur la tête une blessure mortelle? En effet, parce que les eaux du * yrol.179 

10 Jourdain éteignent toute flèche diabolique et (tout) incendie, David chantait , 7 3 
en disant : C’est toi qui as brisé les têtes des dragons sur les eaux” ; puis, repre- Ë 
nant de nouveau la parole, il dit : « Pourquoi dire : (Tu as brisé la tête) des 

- dragons? (Tu as brisé la tête) du dragon principal qui est le Calomniateur; 
_ tu as écrasé le crâne qui est la tête du mal. » C'est à cause de cela qu'il 
. 5 ny a plus de mort dans les eaux, parce que en vérité la source des eaux est 
descendue vers elles. Car de même que les racines et les pousses qui (sortent) 

_de terre, une fois qu’elles se répandent et qu’elles macèrent dans les eaux, 
transforment celles-ci en leur propre couleur, (de telle sorte qu'elles soient) 


1. Cf. Zach., 1x, 17. — 2. IV Rois, 11, 21: — CR ἘΞ ΧΗ 14 ἐπε ἣν Isaïe, XX VII, 1. -- 5. Ps. 
LXXXI, 14. : 
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ܚܟܡܬܐ ܘܚܝܠܐ ܕܐܠܗܐ ܘܐܒܐً̇ ܘܢܘܗܪܐ ܘܡܥܝܢܐ HARAS 4 Ἔχων‏ 

ܢܐ ܘܒܪܗ μὲ. οόι9‏ ܟܠ : ܟܕ ܒܫܶܦ̈ܥܘܗܝ ܕܝܘܪܕܢܢ RDA‏ ܣܡ ܒܗܘܢ 

ܘܗܒ ܠܗܘܢ ܠܐ ܡܒܨܪܐܝܬ ܡܢ ܗܠܝܢ ܟܠܗܝܢ ܕܐܝܬܝܗܝܢ ܠܗ ܐܘܿܣܚܐܝܬ܆̇. 

“iso ܡܝ̣ܢܗܪ̈ܢܐ܆. ܡܘ̈ܠܕܢܐ. ܡܚ̈ܝܢܐ. ܝܗܘ̈ܒܐ ܕܚܟܒܡܬܐ‎ Liso as! nr 
#Jlansspso Jioiasso < ܘ‎ 5 


«anses 7‏ ܠܢ ܗܟܝܠ Lis‏ ܕܢܣܛܘܪܝܘܣ. . ܗܶܢܘܢ ܕܡܦܠܓܝܢ ` ܡ + | 
π΄‏ ܘܦܪܘܩܢ sas‏ ܡܫܝܐ ܒܬܪܝܢܘܬܐ ܕܟܝ̈ܢܐ ܡܢ où μα]. ‘Jan DAMES‏ 
ܕܒܝܘܪܕܢܢ files‏ ܕܟܠܗܝܢ ܗܠܝܢ ܛܝܒ̈ܬܐ pas‏ ܡܢ Jos‏ ܐܝܟ ܡܠܬܗܘܢ 

ax Al‏ ܡܢ ܟܠ ܦܪܘܣ܂. ܡܛܠ ܕܠܦܘܠܓܐ ܪܝܥܐ ܢܩܦܐ ̇ No‏ ܐܝܬ ܠܚܡܐ.. ܥ 
10 ܙܘܺܝ ܕܠܒܪܢܦܐ ܕܝܠܢܐܝܬ ܢܩܝܪܒܝܘܗܝ JS‏ ܘܠܘ ܐܠܗܐ ܡܠܬܐ ܕܡܟܒܣܩܪ܀ 
ܒܥܒ ܐܢ ܦܿܦܪܐ . ܐܦ ܠܘܬ τ κύνα,‏ ܘܢܠܫܟܚܫܘܗܝ ܕܓܕܠܝܐܝܬ wa‏ ܠܗܘ 
ao‏ ܐܦ ܓܝܪ ܟܕ ܒܥܝ̈ܢܐ ܪ̈ܘܚܢܝܬܐ݀ Jin‏ ܗܘܐ où‏ ܠܫܫܘܥ Lis‏ ܘܠܐ 
ܣܢܝܩܐ ܘܡܫ ܡܠܚ ܒܟܠ ܐܝܟ ܐܠܗܐ ܕܒܟܝܢܐ: ܘܕܒܣܘܢܩܢܐ ܕܡܕܡ ܠܐ ܐܝܬܘܗܝ.. 
δι‏ ܕܐܢܐ ܣܢܝܩ ܐܢܐ ܩ ܥܡܕ μου‏ ܒܐܝܠܝܢ ܕܣ ܢ ܩܚܢ ܐܡܿܝܪ: ܐܢܐ 


1. V ass. V in margine : ܕܡܒܐܚܐ‎ 


ou rouges ou écarlates, de même, parce que Jésus est la sagesse et la force 
de Dieu et Père, la lumière et la source de la vie, la justice, la sainteté et le 
salut, le Fils de celui qui vivifie l’univers, une fois qu'il a été baptisé dans 
les flots du Jourdain, il a mis en elles et leur a donné sans restriction de 
toutes ces choses qu'il possède par essence et il en a fait des eaux qui 5 
éclairent, qui enfantent, qui vivifient, qui donnent la sagesse, la’ force, la 
sainteté, le salut et la justice. 
= *Vtol.1%9 Que les fils de Nestorius qui divisent * l'unique notre Seigneur et notre 
‫ ©” Dieu Jésus-Christ par la dualité des natures après l’union, nous expliquent 
donc comment celui qui a mis dans le Jourdain la richesse de tous ces 10 
biens a été complété par suite du baptême, selon leur expression? C’est. 
nécessairement parce que le fait d'attribuer le baptême à l’homme en parti- 
~ *Lfol.186 calier et non pas à Dieu le Verbe qui s’est incarné s'applique ˆ et convient: ܆‎ 
ς ne de toute nécessité à (cette) division impie. 
S'il (vous) plaît, passons aussi à Jean et nous allons trouver qu'il reprend 15 ` 
clairement la même impiété. En effet, lorsqu'il voyait également avec des 
yeux spirituels que Jésus est plein, qu'il ne manque de rien, qu'il est com- 
6 | plet en tout en tant que Dieu qu’il est par nature et qu’il n’a besoin de 
0 ܓ‎ rien, (Jean) a crié cette (parole) : C'est moi qui αἱ besoin d'être baptisé par 


ܓ 





. 
ܕܟ 


* V fol.179 
v° ἃ. 


` Vol. 179 
V° a. 





= ܬ ܕ - 


AU BOMELIE XX XV. 07 33‏ | 
ܐܝܬܝ ܡܬܡܢܝܢܐ݀ ܘܠܘ Δα‏ ܐܦܿܢ Log‏ ܒܪܢܫܐ ܐܟܘܬܢ. Αἱ‏ ܕܝܢ ܥܠ ܫܘܡܠܝܐ 


5 ܐܦ ܗܼܘ ܣܢܫܝܩ ܗܘܐ: ܐܝܟܢܐ ܕܡܠܬܗܘܢ ܕܪ̈ܫܝܥܐ ܨܒܝܐ.. ܕܓܠ‎ Tsès ܕܡܝܢ‎ oût 


ܡܥܡܕܢܐ au Lh 5h‏ ܐܢܐ ܝܡ ܝܝ 6« _ LS‏ 
ܓܝܪ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ̇ fiosams‏ ܐܦ Sas‏ ܐܢ ܟܝܬ ܡܢ ܥܡܿܕܐ ܥܬܝܕ . ܗܘܐ 
ܕܢܫܬܘܬܦ ܒܘ ܪܦܘ ܠܝܘܐ |܀ : Mon‏ 
° ܐܝܟ ܕܥܠ ire‏ ܠܐ ܓܝܪ μοὶ‏ ܕܐܦ ܐܢܐ ܥܠ ρὸν‏ ܕܝܠܟ ܣܢܝܩ μὲ‏ ܐܸܠܳܐ܂ 
ܕܫܒܘܩ ܗܟܐ . ܗܟܢܐ ܓܝܪ ܦܐܝܐ°ً ܠܡܡܿܠܝܘ ܟܠܗ̇ ܟܐܢܘܬܐ. ܕܐ ܡܠܐ ܐܬܝܬ ܐܸܡܿܪ܂. 
ܘܠܘ ܕܐܬܡܿܬܐ. ܣܢܝܩ ‏ ܐܢܐ CR‏ ܘܠܐ ܥܠ ܡܕܡ : ܟܕ ܡܕܠܝܐ Lis.) RS)‏ 


ܨ 





ܕܐܼܦ ܐܢܬ ܣܗܕܬ. ANS‏ ܕܝܢ ܟܐܢܘܬܐ ܡܣܬ ܒܪܐ ܠܚ ܕܩܝܪܐ܂ ܐܦ ܠܔܝܘ݀ܡܡܠܝܚ̈ܐ 10 : 


D) ΤΣ‏ ܗܘ ܕܥܬܝܕ ܗܘܐ ܕܢܝܨܘܒ ܒܡ̈ܡܫܐ ܡܝܢ ܡܚܬܬܐ ܕܝܠܪܙܘ. ܕܟܐܢܘܬܐ܂ 
ܗܽܘ ܕܡܝܢ τ ν Ds Jah‏ ܦܘܠܘܣ.. ܟܟ ܗܟܢܐ ܡܛܠ ܐܝܠܝܢ ܕܠܡܪܒܢ 


.ܦܐ | ܠܢ ¥ ,2 — . ܡܥܝܬܐ V‏ .1 


- 


toi. « Moi, dit-il, je suis à mettre au nombre de ceux qui ont besoin, mais 
non pas toi, bien que tu te sois fait homme comme nous. » Si (le Christ) avait 
eu besoin lui aussi de cette perfection qui vient du baptême, comme le veut la 
parole de (ces) impies, le Baptiste aurait menti, en disant : C’est moi qui ai 
‘besoin d'être baptisé par toi, et c'est. toi qui viens à moi'. Car Jésus aussi serait 


ܗܟ 


` 9 également dans le besoin, si en vérité du fait du baptême il devait avoir 


part à un perfectionnement. 
Mais celui qui ne ment pas porte sur les paroles du Baptiste une déei- 
‘sion concordante ˆ ainsi que sur des (paroles) vraies. En effet, il n’a pas dit : 


10 « Moi aussi j'ai besoin de ton baptême « ; mais : Laisse (faire) maintenant ; 


car il est convenable que nous remplissions ainsi toute justice”. « Je suis venu, 
¦ dit-il, pour remplir, et non pas pour être rempli; car je 11 81 besoin d’absolu- 

ment rien, puisque je suis plein, ainsi que tu l'as attesté toi aussi. » Il me 
semble qu'il appelle encore > toute justice » la perfection de notre baptême 
qu'il devait établir dans les eaux par le fait de sa propre descente. En effet, 
_que le baptême soit la justice parfaite qui purifie pour ainsi dire de toute 
trace de la tache (causée) par les péchés, Paul l’atteste, lorsqu'il s'exprime 


La 4 ὃ 
ܐܝ‎ 


1: Matth., 111, 14. — 2. Matth., π|, 15. 
PATR. OR. — ¥. XXIII. — F, 1. 3 
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ܐܡܿܪ. ܟܕ ܡܙܕܕܩܝܢ ܕܡܓܢ ܒܛܝܒܘܬܗ ܒܝܢܕ ܦܘܪܩܢܐ où‏ ܕܒܟܠܫܝܚܝܐ ܝܦܘܥ܀ 


ܡܛܠ ܗܟܝܠ ܕܠܕܚܠܬ 5 ܕ a:‏ ܗܳܝ ܕܛܒ ܡܢ ܟܠ ܪܫܝܥܐ δ᾽‏ 
ܗܠܝܢ: ܕܚܩ ܡܶܢ ܝܘܪܕܢܝܢ ܟܕ. ܩܝܼܒܠ δ,‏ ܚܝ̈ܐ: ܥܕܐ ܕܝܢ ܥܒܐ ܝܘܚܢܢ݀ ܟܕ 
δι‏ ܕܐܢܐ ne | 13) 'μὶ doute‏ ܐ ܙܥܩ: ܙܢܩ ܕܝܢ ܐܦ ܝܫܘܥ ܟܕ ue‏ 
ܦܬܓܡܐ: ܘܕܡܡܿܠܐ ܚܘܝ ܗܼܘ ܠܗ ܘܠܘ ܕܡܬܡܿܡܬܐ.܂. ܒܐܘܪܚܐ ܡܟܝܠ܂ ܐܦ ܠܘܬ 


ܣܗܕܘܬܗ ܕܐܒܐ ܢܪܕܐ܀ 


10. 


ܐܠܐ ܠܬܦ ܠܝ ܠܘܬܗ݀ ܦܬܚܐ ܕܫܡܝܐ ܠܘܩܝܕܡ. re‏ ܣܓܝܐܐ ܡܛܠ 
ܐܚܡܬ Jo Jlass]‏ ° ܣܟܐ ὁ‏ ܠܝ. 9 ܓܝܪ ΜΝ‏ ܠܦܪܕܝܝܣ ܐ }93 : 179 Viol‏ * 
ܘܐ ܩܝܡ ܠܟܪܘܒܐ Ludo‏ ܕܫܠܗܒܝܬܐ ܕܡܬܗܿܦܟ ܠܡܛܪ ܐܘܪܚܐ ܕܐܝܠܢܐ Jus‏ .17 3 
‘Loi‏ ܟܕ ܚܠܠܗ ܘܐܫܝܓܗ ܠܗ ܠܐܕܡ: ܘܚܝܼܕܬܐ ܚܘܝܗ ܒܗ: ܡܐܠܠܘܢ ܕܝܢ où‏ 
ܠܗ «αἱ.‏ ܐܕܡ.. ܚܠܦ ܦܪܕܝܣܐ ܗܦܐ ܂. ܠܫܡܝܐ MS‏ ܟܕ ܡܚܝ̈ܘܐ ܓܠܝܐܝܬ.. 
ܕܦܬܚܐ ܕܫܡܝܐ ܐܝܬܘܗܝ ܠܢ ܥܡܿܕܐ܂. ܘܡܪܕܝܬܐ ܕܝܬܝܪ ES‏ ܠܘܬ ܗܠܝܢ 
. ܡܬܛܠ ܗܕܐ ܐܘܪܚܐ ܐܡܿܪ ܗܘܐ ܦܘܠܘܣ܆. τὸ ls‏ ܐܘܪܝܝܐ D‏ ܘܝܚܝܬܐ. 


1. V om μὲ us. 


au sujet des baptisés en ces termes : Étant justifiés gratuitement par sa grâce 
par le moyen du salut qui est dans le Christ Jésus”. | 
Puisque donc votre. culte de l’homme (ἀνθρωπολατρία) qui est plus impie 
que tout, ὃ tels, a été répudié par le Jourdain lorsqu'il a reçu les eaux vives, 
qu'il a été jeté dehors par Jean lorsqu'il a crié cette (parole) : C'est moi qui 
ai besoin d'être baptisé par toi”, et qu'il a été repoussé également par Jésus 
lorsqu'il ἃ fait la réponse : (Laisse faire maintenant), et qu'il a montré que 
lui-même remplit et non pas qu'il est rempli, dès lors mettons-nous en route 
aussi vers le témoignage du Père. : | 
Mais d’abord l'ouverture des cieux m’attire à elle et une grande admira- 
+ ¥101. 179 tion pour une charité (φιλανθρωπία) ` infinie me remplit. En effet, celui ἡ qui 


*L ἴοι 187 avait fermé le Paradis à Adam et avait placé le chérubin et l’épée flamboyante 


τ (toujours) agitée pour garder le chemin de l’arbre de vie, celui-là, une fois 
qu’il eut nettoyé et lavé Adam et l’eut montré nouveau en lui-même, ou 
plutôt (μᾶλλον dé) qu'il se fut lui-même montré Adam, ouvre en ce moment le 
ciel au lieu du Paradis, en montrant clairement que le baptême est pour nous 


l'ouverture des cieux et la mise en route toute prête vers les (régions) d'en Ὁ 


- haut. C’est de cette route que Paul disait : 77 nous a inauguré une route nouvelle 


1. Rom., 111, 24 — 2, Matth., 111, 14. 


NT TENTE 





τ 27 HOMÉLIÉ LXXXY. 35‏ 1 ]808[ : 
ܐܠܘ ܠܐ ܓܝܪ ܕܠܡܿܠܟܐ ܫܪܝܪܐ ܘܒܪܐ ܕܒܟܝܢܐ ܕܐܠܗܐ ܘܐܒܐ݀ ou‏ ܬܪ̈ܥܐ ܕܫܡܝܐ.. ܠܐ + 
ܡܬܦܬܚܝܢܗܘܘ. ܠܡ̈ܠܟܐ ܓܝܪ ܡܬܦܬܚܝܢ ܒܝܬ JS‏ ܡܟܝܠ ܕܝܢ݀ ܟܕ ܠܫܡܝܐ 
ܦܬܚ Ré Lo: sas‏ ܐܦ DES‏ ܕܝܠܗ ܝ݀ܗܒ ܗܘܐ Jus‏ ܡܛܠܗܕܐ.. 
ܗܐ Jp‏ ܐܢܐ ܫܡܝܐ ܕܦܬܝܚܝܢ܆. ܣܛܦܐܢܘܣ ܗܽܘ ܩܕܡܝܐ ܕܣܗ̈ܕܐ ܐܡܿܪ ܗܘܐ܀ 
ܠܝ ܕܝܢ Le‏ ܕܫܡܝܐ js ans‏ ܕܐܝܬܘܗܝ܂. ܐܦ ܡܬܪܓܫܢܐ κοῦ‏ ܡܕܡ : 5 
ܐܝܟ ܗ̇ܘ ܕܫܡܝܐ ܐܣܝܼܬܕܩܘ ܐܝܟܢܐ ܕܡܪܩܘܣ ܐܸܡܼܪ. lolo‏ ܡܬܓܠܝܢܘܬܐ ܡܫܡܠܝܬܐ 
*V fol. 180‏ ܕܬܠܝܬܝܘܬ|.. ܘܝܕܥܬܐ ܕܥܫ̈ܡܶܝܢܐ ܦܐܝܐ. ܟܕ ܗܼܝ ° ܒܪܐ ‘Le‏ ܐܚܟ ܕܡܢ ܦܪܨܘܦܐ ܡܶܢ 
ܕܼܒܐ ܡܬܬܝܬܝܐ ܗܘܐ . Laïuxes‏ ܗܘܬ ܠܢ ܠܩܢܘܡܐ où‏ ܕܝܠܗ ܕܐܒܐ. ܠܘܬ ܕܝܢ 
ܒܪܐ ܡܬܿܡܥܬܚܐ ܗܘܬ ܘܐܡܿܪܐ ܗܘܬ. ܐܢܬ ܐܝܬܝܚܟܡ ܒܪܐ ܕܝܠܝ où‏ ܚܒܝܒܐ. ܘܡܟܪܙܐ ` 
ܗܘܬ ܠܫܪܝܪܘܬܐ ܐܟܚܕܐ ܘܠܦܼܘܝܘܬ ܐܘܣܝܐ ܕܐܠܗܘܬܐ܂. ܘܐܦ JS‏ ܡܬܘܦܠܔܢܘܬܗ̇ ܗ 
ܕܚܕܝܘܬܐ Là‏ ܕܠܘܬ Ji‏ ܠܘܬ ܓܝܪ où‏ ܕܡܬ ܚܙܐ: où‏ ܕܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܡܠܬܐ ` 
ܕܐܠܗܐ ܕܡܒܝܼܣܪ ܕܚܕ ܐܝܬܘܗܝ ܘܗܼܘ ܟܕ ܗܼܘ: ܘܠܘ ܐܚܪܢܐ ܠܒܪ ܡܢ mao où‏ 
ܐܝܟ ܕܠܢܣܛܘܪܝܘܣ ܡܣܬܒܪܐ: ܐܡܼܪ ܡܚܝܘܝܢܐܝܬ܆܂. ܗܺܝ ܕܐܢܬ ܘܗܿܝ ܕܒܪܐ ܕܝܠܝ. 


7: 71:97 


et vivante‘. En effet, si les portes des cieux n'avaient pas vu le roi véritable* 
_et le Fils de Dieu et Père par nature, elles ne se seraient pas ouvertes; car 
c'est pour les rois que s’ouvrent les demeures royales. Et donc, maintenant 
- que Jésus ἃ ouvert les cieux, il donnait également à ses propres serviteurs 
de voir des choses semblables. {C’est pourquoi Étienne, le premier des 
martyrs, disait : Voici, je vois les cieux ouverts*. 

Il me semble que l'ouverture des cieux est (à la fois) quelque chose de 
sensible, comme si les cieux s’étaicnt coupés‘, ainsi qu'a dit Marc, et une 
révélation parfaite de la Trinité et une connaissance qui convient à des 
10 (êtres) célestes, puisque d’un côté la ˆ voix venait ainsi que de 18 part (πρό- * ¥ fol. 180. 
σωπον) du Père et nous montrait la propre hypostase du Père, et puisque 
d’un autre côté elle était adressée au Fils et disait : Tu es mon Fils bien- ` 
aimé”, et proclamait en même temps la vérité et l'égalité d'essence (οὐσία) 
de la divinité et aussi l’indivisibilité de l'union avec la chair. En effet, c’est 
(er s'adressant) à celui qui est vu, à celui qui était le Verbe de Dieu incarné 
lequel est un et le même et non pas un autre en dehors de celui qui est 
caché, ainsi qu'il semble à Nestorius, qu’il a dit d’uné manière significative 
ce (mot) : Tu, et ce (mot) : Mon Fils, (ce mot) : Tu es, et non pas (ce mot) : 


1. Hébr:, x, 20. — 2. Cf. Ps. 111, 7, 9. —3. Act., vir, 55. — 4. Cf. Mare, 1, 10, — 5. Cf. Matth., πὶ, 17. 





οι 





86 : SÉVÈRE D'ANTIOCHE. No | 18041 à 

ps‏ ܘܠܝܘ ܕܗܼܘܝܬ. μὰς ct‏ ܕܐܝܚܬܝܟ܂ ܕܟܝܢܝܐ ܗܝ . ܗܺܝ ܕܝܢ ܕܗܼܘܝܬ. 

ܕܤܝܘܡܘܬ ܒ̈ܢܝܐ cor‏ ܘܕܛܝܒܘܬܐ. ܐܝܟܢܐ. ܟܝܬ ܕܡܕܝܢ݀ ܐܦ ܡܢ Joss‏ ܕܐܒܐ.. 

ܠܒܪ ܡܢ ܫܪܪܐ ܢܦܝܠܚܢ ܣܘܦܚܣ̈ܡܛܐ' οἱ‏ ܟܝܬ ܚܘ̈ܟܡܐ «ou‏ ܕܪ̈ܫܝܥܐ 
ܪܘܚܐ ܕܝܢ ܩܕܝܫܐ݀ CRU‏ ܒܚܙܬܐ Ras “Les‏ ܕܝܢ ܥܠܘܗܝ ܡܛܠܬܢ. 

μοὶ‏ ܕܟܕ ܐܝܡ ܕܒܪܝܫ̈ܝܬܐ ܕܓܢܣܐ pass JET‏ ܐܦ ܥܠ és‏ ܒܓܢܣܝܐ. ܟܕ 

Les |‏ ܒܥܡܿܒܕܐ 7 ܐܠܗܝܐ. ܗܳܝ ܕܝܢ ܕܐܬ ܐܡܪܬ ܡܢ ܦ ܕܩܝܘܝ ܥ :187 ΠΤ Lo‏ 
ܡܘܪܥܐ ܓܠܝܐܝܬ.. ܕܕܝܠܗ. ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܗܼܘ μος‏ ܘܠܘ ° ܢܘܟܪܝܐ. AN bol‏ 0.18 ¥ ~ 

»)15 ܒܒܪܐ' ܘܒܪܐ ܒܐܒܐ.. ܗܟܢܐ ܐܦ Luos‏ < ܒܝܐܒܝܐ Ji‏ ܡܛܠ 

ܗܝܟܕܗܝܘܬܐ ܕܐܘܣܝ̈ܐ܀ 

ܡܛܠ ܗܟܝܠ ܕܠܢ es‏ ܡܫܝܝܐ: ܟܕ ܢܘܗܪܐ ܘܚ̈ܝܐ ܘܩܕܝܫܘܬܐ ܡܿܠܐ ‏ ܠܥܡܿܕܐ 

ܕܝܠܢ: ܘܐܘܪܚܐ ܗܼܘܐ ܠܡܐܬܝܬܐ ܕܪܘܚܐ ܕܠܘܬܢ. ܐܦ ܠܢ ܐܬ ܕܒܪ ܠܡܕܒܪܐ ܡܢ 


ܪܘܚܐ. ܟܕ ܡܘܕܥ܂. ܕܗܿܢܘܢ saisons nes‏ ܒܗ ܘܢܥܕܼܡܕܘܢ.. ܟܕ ܒܡܫܝܚܘܬܐ 


̇ 
La 


1. V in margine : Σοφισματα. 


« Tu es devenu ». Car ce (mot) : Tu es, appartient à la nature, tandis 

que ce (mot) : « Tu es devenu », (appartient) à l'adoption et à la grâce, 

de telle sorte en vérité que d’après le témoignage du Père également les 

σοφίσματα. 011 raisonnements de (ces) impies sont donc tombés en dehors  ܇‎ 

de la vérité. PAIE 

Le Saint-Esprit d’une part descendit sous l’aspect. d’une colombe et 
d'autre part il reposa sur lui' pour nous, afin que, venant ainsi que 

sur les prémices de (notre) race (γένος), il passe aussi sur ceux qui sont 1 
ܙ‎ de la même race (ὁμογενής), lorsqu'ils sont rendus parfaits par le baptême 

#Ltol. 187" divin. Or ce qui a été dit par Jean : 1] resta sur lui”, fait connaître” 

7 δ clairement que l'Esprit lui appartenait en propre et qu'il n'était pas ‘à un 

pb. autre. Car de même que le Père est dans le Fils et le Fils dans le Père, 

de même le Saint-Esprit est aussi dans le Père et dans le Fils à cause : 

de l'identité d’essence (οὐσία). 

Parce que c’est pour nous que le Christ a été baptisé, us il a rempli : 

notre baptême de lumière, de vie-et de sainteté, et qu'il s’est fait la route 

de la venue de l’Esprit vers nous, c’est donc pour nous encore qu'il a été 

conduit au désert par l'Esprit; et-il fait connaître que ceux qui doivent 


1. Cf. Marc., 1, 10. — 2. Jean, 1, 32. 











` HOMÉLIE 3 


ܗܳܝ ܙܪܙܬܐ Ὁ} si geo‏ ܡܬܡܿܫ ܚ ܝܢ ! LRU St ως,‏ 
ܒܡܫܚܐ ܕܛܝܒܘܬܐ ܡܬܡܠܫܚܝܢ° ܠܘܬ (asc‏ "ܪܡܐ fins go‏ ܕܢܣ̈ܝܘܢܐ 


ἶ | 3051 






«νὰ‏ ܕܢܬܬܝܬܘܢܓ. 19 ܡܬܟܬܟܝܢ ܡܝܢ ܠܝܘܬ ܒܥܠܕܪܐ ܡܪܝܪܐ ܕܥܬܝܢ ܗܘܐ 


ܕܢܚܣܘܡ ܒܗܘܢ ܡܛܠ ܣܿܝܘܡܘܬ ܒ̈ܢܝܐ ܘܡܛܠ ܒܝܬܝܘܬܐ ܗ̇ܝ ܕܠܘܬ JON‏ 
ܠܘܠܐ ܓܝܪ ܢܚܙܐ ܘܢܪܓܙ܆. coms‏ ܢܝܪܩ ܘܢܬܛ ܠܩ ܐܸܡܪ ܕܘܝܕ̇.ْ ܠܝܬܐܝܕ ܗܘܐ 


ܕܝܢ ...59( ܒܘܝ εν‏ ܐܬܪܝ οὗν.‏ = ܩܕܝܡܘܐ La oo)‏ ܗܝ ܕܚܠܦܝܢ * 


ܡܫܝܚܝܐ ܠܘܬܗ χει‏ ܐܬܟܐܬܫ. ܕܠܥܘܕܪܢܐ ܓܝܪ ܕܝܠܢ݀ ܣܝܼܒܠܗ ܠܢܣܝܬܐ܂ . ܐܕܥ 
RES‏ ܦܘܠܘܣ MOD ον‏ ܓܚܪ ܕܚܕܫ OÙ‏ ܟܕ mu}‏ ܡܫܟܝܝ 
ܠܡܥ ܕܪܘ ܠܗܶܢܘܢ ΡΟ ἘΝ‏ ܥܘܕܖܿܢܐ ܡ ܕܠܝܬܐ ܒܕܡܡܘܬ ܐܢܦ μοὶ‏ ܛܪܩܐ: 

nes + viol. 180‏ ܕܝܠܗ ܕܢܦܫܗ ܠܗܿܢܘܿܢ ܕܥܬܝܕܝܢ ` Χερ em‏ ܩܢ ܐܟܙܢܐ ܕܐܦ 
ܟܢ Sao LS‏ ܙܝܢܐ Jus‏ ܝܗܼܒܗ ܠܢ μοὶ.‏ ܠܘܩܒܠ ܒܥܠܕܪܐ܀ 


ܡܢܐ ܗܟܝܠ Joss Ke‏ ܡܢ μλϑο‏ ܗܿܢܘܢ ܕܕܘܟܝܐ.. DR Jo‏ ܒܣܩܝܢܐ : 


ܕܪ̈ܓܝܓܬܐ. ܒܪܥܠ ܡܢ Lo‏ ܕܫܡܚܐ܂. ܘܠܐ ܚܢܢ ܠܢ ܢܐܚܕܝܘܗܝ Loi‏ ܟܕ " 


1 V in margine : Χριομενοι. --- 2. V in margine : ܕܡܬܡܠܛܝܢ. ܇‎ Αλειψομενοι. — 3. V in margine : Σταδιον. 


croire en lui et être baptisés, une fois qu'ils sont oïints par cette onction 
forte et très vaillante de l'Esprit et qu'ils sont 01118 comme des athlètes 
par l'huile de la grâce, doivent être conduits au stade élevé et très éprouvé 
des tentations; d’une part--ils (doivent) lutter avec l'ennemi cruel qui 
devait leur porter envie à cause de l'adoption et à cause de la parenté avec 
Dieu; Le méchant, en effet, le verra et se mettra en colère, ܐܐ‎ grincera des dents ἘΣ 
οἱ al se consumera ‘, dit David; et d'autre part il devait être vaincu, parce que 
sa puissance a été brisée d'avance par le combat préliminaire que pour nous 
le Christ a soutenu d'avance avec lui. Car que c'était pour nous secourir qu'il 
a enduré la tentation, Paul l’a fait connaître clairement, lorsqu'il dit : En 
effet, parce qu'il a souffert lui-même dans sa tentation, il peut secourir ceux qui 
sont tentés”. « C’est comme un secours puissant, dit-il, qu'il a prédisposé, à 
l'exemple d’un excellent médecin, sa propre tentation en faveur de ceux qui 


10. 


10 


doivent ˆ être tentés; de même encore que, lorsqu'il a enduré la croix, c’est Ἐν to1.180 


. .܂. . ܬ ܗܨ‎ 4 ο ̇ܘ‎ 
comme une arme puissante quil nous a donné celle-ci contre l’ennemi. » 1 


Pourquoi donc aurions-nous nous-mêmes honte de ces eaux qui purifient? 
Ne tombons pas dans la fange des désirs (honteux). Tremblons à l'ouverture 
des cieux et ne nous l’interdisons pas à nous-mêmes, ne pensant à rien de ce 


1° PS, cx1. 10. — 2. Hébr.. τὶ, 18: 





5 








݂ܓ 


qui appartient aux cieux, mais (pensant) à tout ¢ ce qui 1 ἀρροδάρινι à | la teri 


᾿ς 





ΠΡΟΣ‏ ° ܡܐܡܪܐ ܕܬܡܢܐܝܢ ܘܫܬܐ 


ܥܠ fee‏ ܐܢܛܘܢܝܘܣ܇ ia pas où‏ ܩܕܡܝܐ ܘܗܼܘܐ fier μα’‏ ܗܢܘܢ 


ܕܝܚܝܨܝܘܬܐ ܘܡܕܒܪ̈ܝܐ܀ 





où wanna) : ALos Lo où ܠܕܘܒܪܐ ܡܢ ܕܐܢܬܛܘܢܚܘܣ‎ — ag 

ܪܒܐ ̇ . où‏ ܓܒܪܐ bus soso LE‏ ܐܝܬ ܗܘܐ ܠܗ ܒܗ ܕܡܡܿܠܠ.. ܪܕܘܝܐܝܬ 5 
5 ܐܟܚܕܐ ܘܬܦܥܝܬܢܐܝܬ ܐܟܬܿܒܗ. ܘܐܝܬܘܗܝ.. ܬܦܥܝܬ ܐ ܕܡܝܬܝܐ os Lo‏ ܡܪܙܘܐܐ | 
ܘܩܬܕܝܡܘܬ ܪܘܫܡܐ ܘܝܘܩܢܐ ܕܦܝܠܘܣܘܦܝܐ. ܕܡܝ̣ܢܘ ܓܝܪ A]‏ ܗܘܐ ܐܠܐ ܐܸܢ 
ἐν 1.10‏ ܕܐܼܬܢܣܝܚܘܣ Leds où‏ ܕܠܐ ܡܝܘܬܘܬܐ ܗ̇ܝ ° ܕܒܡܠܟܘܬܐ ܕܫܡܝܐ ̈ ܕܠܐܢܕܪܝܐܢܛܐ 
où JLs‏ }} ܡܝܘܬܐ ܢܨܘܪ “où‏ ܟܢ ܒܠܐ ܐܘܡܢܝܘܬܗ̇ Jo‏ ܡܕܒܬܘܬܗܿ ܕܡܠܬܬܐ 

ܐܘܢܓܠܝܬܐ:. ܘܒܬܘܢܝܐ Los‏ ܘܦܪܝܪܐܿ ܕܣܘ̈ܟܝܠܐ:. el‏ ܕܒܡܚܙܝܬܐ ܫܪܝܪܐܝܬ Jo‏ 10 

ܙ ܐܦܢܐܝܬ!' ܡܝܼܪܝܩ ܘܡܕܙܗܪ. ܠܫܪܪܐ ܓܝܪ ܕܣܘܥܪ̈ܢܐ݀ ܗܕܐ eau‏ ܗܺܝ pass‏ ܡܠܐ ` 





1. V fu. 


“ HOMÉLIE LXXXVI * L fol. 7 


v° a. 
_SUR SAINT ANTOINE QUI FUT LE PREMIER INITIATEUR DE LA VIE SOLITAIRE ET 
ÉRÉMITIQUE EN EGYPTE ET (EN) DEVINT LE CHEF. 


Le grand Athanase, l'homme apostolique et qui avait Le Christ qui parlait 
5 en lui ', a écrit la vie du divin Antoine comme il faut d’une manière à la fois 
instructive et historique; c’est une histoire qui présente en elle-même 
l’enseignement, la première règle et l’image (εἰκών) de la philosophie (φιλοσο- 
ia). À qui, en effet, appartenait-il, si ce n’est à Athanase, le docteur de 
° l’immortalité ° dans le royaume des cieux, de nous dépeindre le modèle*vtol180 
o (ἀνδριάντα) immortel des vertus, (en sorte qu'il soit) véritablement et vraiment Le 
net et brillant dans la forme exempte d'artifice et d'ornement de la parole 0 


évangélique et dans le récit pur et véridique des pensées, comme dans 


1. Οἵ, CON, ΧΠῚ, 3, 








et par eux à οοὐχ qui courent ensuite après la parole de la vérité : Voici, 15 








40 MS ΣΝ te D'ANTIOCHE. 
9 ܕܗ̇ܢܘ‎ Rte ܒܪܘܪܒ ܘܬܦ ܠܠܐ ܘܡܦܚ̈ܣܢܝܬܐ ܢܬܟܪܙ܆.‎ (NS pe Jo 19 
res ܕܫܡܥܝܢ ܟܝܢܐܝܬ ܘܠܐ ܩܛܝܪܐܝܬ ܗܠܝܢ ܕܝܘܬܪܢܐ ܢܩܒܘܥ ܡܕܘܠܝܢܐܝܬ܆. ܓ‎ 
ais ܠܗܘܢܐ ܕܢܪܗܘܐ ܣܕܚܡ‎ comes ܐܝܢܝܘܬܐ ܘܕܘܡ̣ܝܵܐ ܕܗܠܝܢ ܕܡ̈ܬܬܢܝܢ‎ 
ες δον, μα-ο ܕܩܝܲܢܐ ܓܘܫܡܐ‎ où ܘܐܝܟ‎ 

5 ܐܢܐ ܕܝܢ ¦ ܡܛܠ ܗܕܐ ܒܠܝܚܘܕ' ܠܒܪܬ ܥܬܐ . ܕܐܥܠܒܚ ܠܡܠܬܐܼ ܕܐܠܗܐ܆. 
ܗܽܘ ܕܒܝܢܙ ܡܬܒܪܢܫܢܘܬܗ ܐܠܗܝܬܐ ܘܪܐܚܡܬ οἱ‏ ܠܟܝܢܐ ܕܝܠܢ où‏ ܕܐܬܩܒܥ 
ܒܐܪܥܝܐ ܘܛܝܡܝܪ ܗܘܐ fais‏ ܗ̇ܢܘܢ ܫܟܝܪ̈ܐ ܘܕܝܬܝܪ ܡܢ ܟܠ Cine‏ ܠܘܬ 
ܪܘܡܐ ܫܡܿܝܢܐ ܐܩܝܡ܆. ܘܠܒܢ̈ܬ πο‏ ܗܠܝܢ ܕܒܐܘ̈ܢܓܠܝܐ ܗ̇ܢܘܢ ܟܗ̈ܢܝܐ Sais‏ 
ܕܟܐܙ ܐܝܬ ܠܐ ܡܬܗܝ̈ܡܢܢ ܗܘܝ ܡܢ ܩܕܝܡ܆. ܫܪܪ ܒܝܕ ܐܝܠܝܢ ° ܕܐܬܗ̇ܦܟܘ #V fol. 181 RS‏ 


` ܕܟܝܐܝܬ ܘܐܸܬܠܢܘܝܘ ܘܝܕܠܦܘ ܐܢܝܢ. ܘܕܐܝܼܟܢܐ ܐܠܨܝܬܐ ܗܝ ܠܡܐܡܪ. ܐܰܡܺܝܪܐ ܗܘܐ‎ io 
ܡܠܬܐ ܕܫܪܪ|..‎ Je, art ܘܒܐܝ̈ܕ ܝ̈ܕܝܗܘܢ ܠܘܬ ܗܢܘ ܘܢ ܕܡܢ ܒܬܪܟܢ‎ δα ܠܘܐ‎ 
ܐܢܐ܆ | ܡܕܐ ܐܢܐ ܠܟܘܢ { ܐܝܟ ܠܪ̈ܒܐ ܒܡܕܥܬ ܕܐܒ̈ܐ. ܘܐܦ ܠܘܬ ܗܓܡܘܢܐ‎ Jon 
ܘܡ̈ܠܟܐ܂ ܬܬ݀ܬܝܬܘܢܐ ܡܛܠܬܝ. ܠܣܗܕܘܬܐ܂ ܠܗܘܢ: ܘܠܥܡ̈ܡܐ. ܘܐܦ ܢܫܠܝܡ ܕܝܢ‎ 


un miroir? Car il convient 0 Ιὰ Vérité ΠΡ faits d’ être prêchée au moyen 
de paroles vraies, dépourvues des ornements de la grandiloquence et capables 
de persuader, de fixer par limitation dans les âmes des auditeurs naturelle. 
ment et sans violence ce qui est profitable et de faire que l'intelligence 

> propose (uniquement) la. nature et limitation de ce qui est raconté et 5 
comme si elle en possédait l'ensemble et le détail. 

Quant à moi, je ne me suis avancé en public que pour ceéi, (à savoir) pour 
glorifier le Verbe de Dieu qui, par son incarnation divine et charitable 
(φιλάνθρωπος), ἃ élevé jusqu'à la hauteur des cieux notre nature attachée à la 
terre et enfouie sous les passions honteuses et plus méprisables que tout et qui 10 
AE a confirmé les parolès qui se trouvent dans les Évangiles (Εὐαγγέλια) sacrés — 
τ΄ ΑΥ̓͂ 1.18] (paroles) auxquelles autrelois on n'ajoutait pas bien foi — par ceux * qui 
_  !°: grâce à elles ont vécu purement et pratiqué la vie ascétique et qui les ont 

enseignées. Comment est-il nécessaire de (les) citer? Il était dit aux Apôtres 


quant à moi, je vous envoie comme des brebis au milieu des loups ; et aussi : Vous 
serez conduits ¢ cause de moi devant les gouverneurs (ἡγεμών) et (devant) les rois, 


4, Matth., x, 16. 
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ΕἸ‏ ܐܘܗܝ ܠܡܘܬܐ܂܆ ܘܐܒܐ us‏ ܘܢܣܘܡܘܢ Lis‏ ܥܠً τους.‏ ܘܢܡܡܝܬܘܢ 
Jo «ol‏ ܐ ܗܿܢܘܢ ܕܩܿܛܠܝܢ ne‏ | ܠܢܦܘܐ ܐܝܪ ἢ‏ ܡܫܟܚܝܢ 


9139 ܓܝܪ 1 lice we.‏ ܨ ܕܢܘ̈ܘܝܢ:. 
οἱ‏ ܐܚܪܢܝܙܐܝܬ . ܕܙܠܐ "ok Lœoxo‏ . . ܘܐܡܿܪ ܟܝܬ ܟ ܡܬܦܝܠܔܓ Jo‏ ܡܗܿܝܡܢ. “ 
ܐܝܟ Na frire Son D‏ .ܡܢܐ ܐܚܪܢܐ ܢܓ HIS‏ 
Sos‏ ܘܢܐܒܕ. LR Lois‏ ܡܐܟܘܠܬܐ, ܡܛܫܒܼܬܐ ܐܝܬܘܗܝ ܕܕܐܒܐ.. ܘܨܝܕܐ 
ܗܳܝ ܕܠܘܬ ܒܢ̈ܚܐ:.. ܘܼܢܙܕܝܼܢܘܼܢ ܠܘܩܒ݂ܠ | ܪܵܚܘܼܡ̣ܫ̱ܗܘܢ܂ ̇ Κὰρ.‏ ܕܝܢ: ‏ ܐܦܢ ܘܠܐ ܥܠ 
ܡܕܡ« ܐܚܪܝܢ: ܥܠ Jar‏ ܕܗܿܢܘܢ Os?‏ ܐܢܘܢ:: ܐ ܢܪ݀ܢܝܡܘܢ܆ "- ܕܝܢ ܕܚܠ 
ܐܨܦ ܡܢ où : Paso‏ ܕܣܝܓܝ ܛܒ ܡܢ ܟܠ ܐܝܬܘܗܝ  JL‏ + ܐܝܡ ss‏ ܚܬܬܐ 


κοῦ‏ ܕܠܐ ܢܦܦܐ: ܢܨܒܼܣܐ ܐܢܫ ܥܠ ܦܓܪܗ: ِ ܟܕ ܣܐ ܡ οἷς‏ ܠܐ܂ ܡܪܓܦܢܐܝܬ: ܘܬܚܝܬ 
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ܡܚܘܬܐ Laos Aile‏ . !ܐ Hoi‏ ܕܝܢ ܐܢܦ: : ܠܘܬ ܢܘ ܢܘܪܐ ES Lo‏ ܘܕܣܓܝ 
CHERS os‏ 


1 LS. 


pour servir de témoignage à eux et aux nations'; et encore : Le frère Livrera 


son frère à la mort et le père son enfant, * et les enfants se lèveront contre 
leurs parents et les mettront à mort”; et : Ne craignez point ceux qui tuent le 
corps, mais ne peuvent pas tuer l’âme*. 

En effet, qui ne décrétait pas avant l'événement que ces paroles ne 


pouvaient pas s’accomplir, ou au contraire qu’elles étaient incroyables, et 


disait en vérité dans son hésitation et dans son incrédulité : « Tomberions- 
nous donc comme des brebis au milieu des loups? Et que nous arriverait-il si 
ce n'est d'être mangés et de périr? Car la brebis est une nourriture toute 
prête pour le loup et un aliment qui s'offre spontanément à (ses) dents 
cruelles. Les parents, dis-moi, oublieraient-ils l'amour qu'ils ont pour (leurs) 
enfants et s’armeraient-ils contre ‘les êtres qui leur sont chers? Et les 
enfants, n’eussent-ils même pitié de rien autre, n’auraient-ils pas pitié. des 
cheveux blancs de ceux qui leur ont donné naissance? Personne n’aurait-il 
peur de la mort qui est la chose de beaucoup la plus terrible? Quelqu'un 
mépriserait-il son corps ainsi qu’un sac inanimé, en le soumettant d’une 
manière insensible aux blessures et aux coupures ? Quelqu'un ne se tournerait- 


ilpas vers cette lumière douce et très agréable aux yeux? » 


1. Matth., x, 18. — 2, Matlh., x, 21. — 3. Matth. x, 28. 
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ܐܠܐ ܠܗܠܝܢ ܟ݁ܠܗܺܝܢ܂. ܠܗܺܝ ܕܠܩܘܒܠܐ pool‏ ܐ ܩܝܡ ܐܢܝܢ.. ܘܡܬܗܰܝ̈ܡܿܢܢܝ̈ܬܐ 
ܼܒܕ καὶ‏ ܠܗܠܝܢ̈ ܕܡܵܢ pes‏ ܠܐ ܡܬܗܝ̈ܡܢܢܝܬ̈ܐ܇ ܢܝܢܐ ܗܽܘ ܣܓܝܐܐ 
ܘܚܝܠܬܢܐ Jones‏ ܟܕ ܠܣ̈ܓܝܐܐ ܡܶܢ ܡܝܢ ܕܐܒ̈ܐ ܠܡܒܦܝܢܘܬܐ "us sis‏ 
ܚܘܝܚܐܝܬ ܕܝܢ ܠܘܬ ܣܗܕܘܬܐ ܒܕܡܘܬ ΙΝ‏ ܣܬܘܝܬܐ JR FRS‏ ܗܘܐ ̇. 
5 ܠܘܩܵܒܵܠً ܪܚܡܬܐ ܕܝܢ̈ va‏ ܕܟܝܢܐ pes)‏ ܠܪܚܡܬܐ ܐ̈ܠܗܝܬܐ ܘܠܐ Jp‏ 
Joss‏ ܕܟܝܢܐ Polo‏ ܫܪܝܪܐ:. ܕܒܝܼܣ̄ܪܐ ܕܝܢ ܘܕܢܘ ܗܪܐ μοι‏ ܕܡܲܠܐ ܙܒܢܐ ܙܥܘܖ̈ܝܬܐ 
Sp‏ ܐܝܟ ܐܝܢܐ Jeus‏ ܙܒܝܢ ܠܥܝ̈ܢܐ Rush‏ ܐܩܬ ܒܢܘ ܗܪܐ ܡܬܗܘܢܢܐ ܘܕܠܐ 0 
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: ܡ̈ܠܐ ܗܠܝܝܢ Sy‏ ܕܐܘܲܒܵܪ̇. got‏ ܙܕܝ̈ܩܐ ܢܸܢܗܿܪܘܢ ܐܝܟ FA 184 Has sas fasas‏ 
10 ܕܐܒܘܗ݇ܘܢ. où‏ ܕ݁ܐܝܬ ܠܗ ܐܕ̈ܢܐ ܕܢܫܼܡܥ݁ ܢܢܝܼܡܥܥ܀ | 
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ܡܝܢ Loiks‏ ܦܼܬܚ.. Has]‏ ܕܣ̈ܓܝܐܐ ܐܝܟ ܕܠܘܬ fie‏ ܢܤܬܪܗܒܘܢ ܠܘܬ ܐܓܘܢܐ 
ܕܫܦܝܪܘܬ ܕܚܠܬܐ :-Jlaso‏ ܘܥܡ ܦܘܠܘܣ ܢܐܡܪܘܢ ܒܢ̈ܬ ܩܝ̈ܠܐ pes οι‏ 


1. LV in margine : .ܦܐܬܐ‎ — 9, V in margine : Ἐνεχυρον. — 3, V om do. 


Mais la foule nombreuse et vaillante des martyrs au contraire a renversé 
tout cela et elle ἃ fait ajouter foi à ce qui autrefois était incroyable, en 
changeant un grand nombre de loups en de paisibles brebis, en se laissant 
conduire joyeusement au martyre à la ressemblance d’un torrent d'été, en 
dressant en face de l’amour naturel l'amour divin et invincible du créateur δ 
de la nature et du Père véritable, et en se souciant peu de la chair et dé 
la lumière temporaire, attendu qu’elle avaït fixé une bonne fois les yeux de 
l'esprit sur 18 lumière intellectuelle et sans fin de la splendeur de la résur- 

HSE rection qui est annoncée et dont, nous avons pour garant ˆ les paroles de celui 
qui a dit : Alors les justes brilleront comme le soleil dans le royaume de leur Père. 10 
Que celui qui a des oreilles pour entendre, entende ". 
Mais celui qui avait dit ces (paroles) et qui cherchait les oreilles qui 
devaient les entendre, parce que la vertu était rare et en petite quantité, a 
__ *Litol.188 par la suite ˆ tellement ouvert les oreilles de l'intelligence de ceux qui crurent 
©) en lui que beaucoup se portent avec empressement vers le combat (ἀγών) pour 15 
0 la piété (εὐσέδειχ) et (vers) la mort ainsi que vers la vie et disent avec Paul les - 
UE paroles qui avaient été dites auparavant par David : A cause de toi nous mou- 


1. Matth., x111, 43. 
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et DES mo‏ ܕܡܛܠܬܟ ܡܿܝܬܝܢܐ' ܚܢܢ ܟܠܗ salt he‏ ܐܝܟ 
Legs‏ ܕܢܟܣܬܐ܇. ܐܠܐ ܒ݁ܗܿܠܝܝܢ ܟܠܗܝܢ pas ete Gary RAS‏ ܗܽܘ ܕܐ ܚܟܢܟ܀ 
ܐܦ Νὰ‏ ܘܟܪ ay ag‏ ܗܢܘܢ bye June Ka‏ ܙܸܦܢ̈ܕܐ܂. Nas‏ ܡܢ 
US‏ ܟܠܗ Jasd, Se‏ ).15 ܘܫܘ̈ܡܵܠܝ JS‏ ܘܦܢܚܘܬ| :Jloiaso‏ ܘܦܘܦܥܐ ܕܸܕܡܵܵܐ 
Ja euh; Rss JS‏ ܘܕܟܒ̈ܝܕܬܐ܂ ً ܦܘܡ̈ܠ̈ܝܐ ܪܫܝ̣ܢܝܘܬܐ Jylis‏ ܕܠܐ οἷν‏ 
ܘܕܠܐ” ܫܽܘܝܢ ܕܢܬܡܿܠܠܘܢً Joe‏ ܢܫܡܝܿܢ ܘܐܒܕܢܐ ܕܢܦܫ̈ܬܐ ܡ̈ܠܝܠܬܐ. ܐܝܟܢܐ _ 
JE‏ ܠܕ̈ܘܩܐ ܢܗܘܘܢܿ: ܘܠܨ ܢܬܐ ‘'Lisss δι‏ ܐܦ ܟܕ μ‏ ܐܒܝܢ݀ ܒܕܡܡܘܬ ܟ݁ܠܶܒ݁ܐ 
Viol 18‏ * ° ܢܦ݁ܝܼܒ̈ܩܘܿܢ ܘܐܦ Los Ass‏ ܢܫܬܬܩܘܢ . ܗܢܘܢ ܕ݁ܩܿܕܡ ass Robics fils‏ 
CA! JON;‏ ܗܘܘ ܡܡܶܠܠܢܐ ἴσας‏ ܕܲܟ݂ܠܙܘ̇ Jso . ‘JaSa ss‏ ܡܬܘܡ 
ܬܩ Hal‏ ܓ݁ܶܝܪ | LOI,‏ ܟܐܠܵܩܝܘܿܢ° οἱ‏ ܟܝܬ hs", où ὦ. fsauso‏ 10 
ess‏ ܕܒܪܕܘܕܘܢܐ'. - où Las) οἱ‏ ܛܪܝܦܘܵܕܵܐ̄ ܕ݁ܒܕܐܠܦܘ ° ܕܐܦܘܠܘܢ7. où‏ ܕܐܝܬ݁ܘܘܝ 
HAS‏ ܕܩܨ̈ܡܐ ܙܠܼܝ̈ܡܐ.. ܘܙܠܼܝܡܐ ܥܒܢ ܗܘܐ ܠܗ ܠܗܘܢܐ ܕܗܿܢܘܢ ܕܡܬܬܦܝܣܝܢ 
ܗܘܘ ܠܙܘ. ᾿βαΐλοο‏ ܗܘܐ ܠܗ ܠܘܐ LAON Jus‏ ܕܦܩ̈ܚܝܢ܇ La)‏ ܗܠܝܢ 


4. V in margine : ܡܬܡܝܬܘܐܢ‎ , — 9, L om Nso SN. — 3. ¥ in marginé : Χαλχήον (510). —' 4. V in 
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Ἀπολλων. — 8. L ¥ in margine : KD.39 | ,ܐܝܟ ܐܢܬܬ‎ 


rons tout le jour ; nous avons élé regardés comme des brebis destinées ἃ l’immola- 
hon'; mais dans tout cela nous sommes vainqueurs, et au delà, par celui qui nous 
a aimés 7 | 
Et Die ceux-ci eurent bien vainea les tourments de toute espèce et de 
5 (tout) genre, toute la magie des démons a aussi cessé tout à coup avec la 
célébration des fêtes, la folie, la frénésie, l’effusion du sang impur, les pré- 
_sages honteux (tirés) des intestins et des foies, les cérémonies insensées, les 
mystères athées et indignes d’être mentionnés et qui respirent la mort et la 
perte des âmes raisonnables, à tel point que les démons prirent la fuite et 
10 que comme des chiens ˆ ils abandonnèrent même contre leur gré la puanteur * ¥ )01.181 Ὁ 
des sacrifices et que les lieux de divinations qui, avant la venue du Verbe ἢ ἐὰ 
de Dieu dans la chair, étaient doués de la parole et faisaient entendre des 
 inepties dans tout leur bavardage et qui ne s'étaient jamais tus, gardèrent 
܇‎ également le silence. Où est, en effet, le χαλκεῖον ou chaudron d’airain qui se 
15 trouvait à Dodone et qui était inepte et bavard? Ou bien où est le trépied 
d’Apollon à Delphes qui était gros d'oracles pervers et pervertissait l’intel- 


1. Ps. XLr11, 22. — 2, Rom., ὙΠ], 36-37. 
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buy, ܗܿܢܘܼܢ‎ rs ܕܡܵܝ̣ܠܝܵܢ | 000 ܟܠܗ ܡܛܥܝܢܘܬܐ̇‎ Lis ܐ‎ Ἔσο. 
ܗܘܝ ܠܗܿܢܘܢ  ܕܫܒܡܥܝܢ܇܇‎ RL Le) ܕܒܡܝ̣ܫܘܚܬܐ‎ La ܘܠܘܚܫ̈ܬܐ:.‎ 


ܐܝܟ ܐܝܠܝܢ ܕܐܝܬܝܗܝܢ ܗܘܝ ܡܠܐ ܗܠܝܢ ܟܠܕܝܼ̈ܬܐ ܘܣ̈ܓ̇ܝܐܬ  Ἔρος‏ ܕ 


ܓܒܝܢܐ' ܚܢܦܝܐ . ܘܥܒܘܕܘܬ ܐܬܘ̈ܬܐ. ܡܕܡ ܕܓܠܬܐ  és, pl.‏ ܡܕܡ JA Soi‏ 
5 ܡܬܛܝܒ̈ܒܢ܇ ܘܒܟܐܪܐܩܛܝܪܣ° ܐܘ ܟܝܬ Loge‏ ܥܸܣ̈ܩܐ ܘܡ̈ܨܐܢܥܐ, Le‏ ܟܠܗܿ 
οἱ «ἕο Jos;‏ ܫܓܰܡܢ ܡܛܥܝܢܐܝܬ ΠΗ. Moss Lo‏ ܘܠܐܝܠܝܢ 


ܗܠܝܿܢ ܟܠܗܝܢ݀ Loks‏ ܡܫܡܠܝܐ ܩܝܲܒ̈ܠܝܢ .ܘܐܬ ܒ̈ܠܡܹܝܢ ° ܒܝܟܐܬܐ. 
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ܣܥܘܙ̈ܝܬܐ: ܡܩ̈ܘܝܢ Jo‏ ܡܥܒ̈ܕܢܝܬܐ.. ܟܕ ܒܕܡܘܬ ܝܡܝܐ où‏ ܕܒܝܐܘ̈ܢܓܠܼܝܐ 

ἼΩΝΟΣ; 10.‏ ܗܘܐ ܘܡܝܢ Los‏ ܡܬܥ݀ܿܪܡ ܗܘܐ ܘܡܬ ܢܦܼܚ܆. L fol. 188 La; SA LAS‏ * 
ܙܓܝܕ̈ܢ ht‏ ܘܼܦܹ̈ܐܕܹܐ ܼ ܗܿܢܘܢ܇ ܕܡܢ ܩܕܝܡ οροὶ καθ‏ ܕܢܟܘܫܘܢ ܒܫܩ̈ܩܝܐ 
ܘܼܒܒ̣ܝ̣ܙܵܝܬ!¦ .ܘܼܒܫܵܘܩܐ ܗܢܘܢ ܕܙܒܼܢܐ ܘܙܘ݀ܒܢܐ: ܘܒ݂ܡܼܕܥܬ ܡܕ̈ܝܢܬܐ ܥܡ Lies‏ 
"μον‏ ܡܬܦܩܪܝܢ ܗܘܘ : ܘܡܬܝܩܪܝܢ ܗܘܘ ܒܡܿܠܘܬܐ ܘܒܕܡܐ ܘܒܗܝ̈ܟ݂ܠܐ ܘܒܚܚܼܪ̈ܡܐ: 
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4. LV in margine : \LaSatss, — 9, V in margine : Χαραχτηρες. 


ence de ceux qui lui obéissaient et l’aveuglait sur le choix de ce qui était 


convenable ? Où sont ces autres lieux de divinations pleins de toute tromperie, - 


ruses astucieuses et d’incantations qui ravissaient les auditeurs par la 


modulation des réponses, telles qu’étaient les paroles chaldéennes et très 
fameuses qui étaient colportées par un orgueil païen et par un faux prestige 5 
comme des affaires graves, qui entravaient ou troublaient d’une manière . 
trompeuse les esprits mauvais et les démons par des χαρακτῆρες ou liens serrés 


astucieux et remplis de toute (espèce) de sortilèges et qui répandaïent la 


terreur et la folie chez ceux qui s’en servaient? 


Tous ces (lieux) ont reçu un silence complet et ont été fermés ˆ avec 10 


menace et ils restent inefficaces et inopérants, après que, à l'exemple de la 
Lo 188 mer des Évangiles (Εὐαγγέλια) qui était agitée par les 699 ‘et était grossie 


enflée par les vents, ils ont entendu ce (mot) : « Paisez-vous, vous êtes 


fermés.» Et les démons qui autrefois aimaient à séjourner dans les ruelles, 
sur les places et sur les marchés où l’on achète et l’on vend, qui exhalaient 15 
leur rage au milieu des villes avec beaucoup d'autorité et qui étaient honorés . 
par des sacrifices, par du sang, par des temples et par des offrandes, après 


1. Cf. Marc, 1v, 39. 
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“as‏ ܪ ᾿ΒΟΜΕΙΜΕ ΟΧΧΧΥΙ.‏ ܕ 
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ܕܠܐ ܡܬ )ܦܚܣܢܘ̈ܐܐ ܐܝܟ ܕܟܬܐܝܒ܆ ܘܠܚܝܝܝܡܬܐ̇ ܕܝܠܗܘܢ ܐܝܡ ܕܚܝ̈ܘܐ : πε‏ ܠܘܐ 


ܒܥܪ̈ܝܪܝܘܬܐ ܠܼܛܦܫܘ: ܘܒܠܡܘܡܐ ܘܒܦܘܠܝܛܝܐ ܘܒܫ̈ܢܕܐ ܕܟܠ «Ὁ.‏ ܡܬܒܣܡܝܢ 


ܘ ܒܣܘܝܥܐ ܕܝܠܗܘ̇ܢ: ܠܘܬ ܗܺܝ ܕܬܐܚܘܕ ܛܥܝܘܬܐ܆ 3 ܚܪܬ ܡܢ | ܡܚܡܣܢܢܘܬܐ 
en‏ ܐ aus sy‏ ܘܠܘܬ ܕܘܟܝ̈ܬܐ ouh Île JRsss‏ ܠܝܼܪܩܘ.. ܒܕܡܘܬܐ ܐܫ̈ܝܢ 
eng‏ ܒ ܡܘܬ |܆. ܘܝܼܒ̈ܕܐ ܗܿܢܘܢ gas pos‏ ܘܝܬܝܪ ܪܫܝܥܝܢ܆. ܟܙ ܥܠ 
ܐܠܗܐ ܡܪܗܘܢ ܐܬܬܪܝܡܘ.. ܘܠܐܝܩܪܗ ܕܗܽܘ ܠܘܬܗܘܢ ܠܡܒܝܠܛ ܚܪܝܐܝ݇ܬ ܐܠܨܝܢ ܗܘܘ܀ 


No «2339 ܗܘܝ‎ SI Jiss ܐܝܬܝܗܝܢ ܗܘܝ: ܘܒܗܘܢ‎ "ΩΝ ܘܟܕ ܗܠܝܢ‎ 
où mov “Less Lon JL] . ܗܠܝܢ ܕܐܘܿܢܓܠܝܘܢ.‎ ° 10 Ris Xe νι, 182 


° b. 


ss 1558‏ ܗܘܪ ܕܟܕ ܡܢ Ὁ αν. ἡ‏ ܡܬܥܙܘ Lo Lois‏ ܡܬܗܿܕܐ ܗܘܐ . ܘܐܦܝܠܐ 





10 


ܕܢܐܙܠ LS‏ ܣܝܿܦܪ̈ܐ ܩܝܲܒܠ ܥܠܘܗܘܝ ܘܕܢܫܬܘܬܦ ܒܫ݀ܘܠܦܙ ̈ܐ ܕܟܬܝ̈ܒܬ|. ܗܕܐ . 


ܡܶܢ܂. ܟܕ ܡܢ ܠܢܝܢܐ où Laos‏ ܕܥܡ ܛܠܝܐ ܥܪܩ où Jon‏ ܕ ܐܝܟ ܕܒܣܘܓܐܐ 


ܠܐ ܡܛܟܣܐ ܐܝܬܘܗܝ܆. ܘܡܢ ܗܕܐ ܒܬܪ ܙܢܐ ܘܥܝܕܐ où‏ ܝܚܝܕܝܐ ܘܠܐ JS‏ 


1. ¥ ܕܚܠܝܘܬܫܢܐ‎ . — 9, LV in margine : SS35. — 3. L .ܗܘ‎ 


avoir armé beaucoup de princes (τύραννος) οὐ de gouverneurs (ἡγεμών) contre la 
religion (εὐσέθεια), avoir agi parmi les enfants de la rébellion", comme 1 
est écrit, avoir aiguisé leur fureur jusqu’à la férocité ainsi que des bêtes 
sauvages et avoir cherché leur bonheur dans les lois (νόμος), dans les institu- 


tions politiques (πολιτεία) et dans les tourments de toutes sortes pour leur 


avantage, afin de faire dominer l'erreur, (les démons, dis-je) ont été finale- 
ment vaincus par la patience des martyrs et se sont enfuis dans les lieux déserts 
et inhabitables comme des hommes accablés de coups et des. serviteurs très 
mauvais et très méchants, une fois qu'ils se furent élevés au-dessus de Dieu 
leur maître et qu'ils 8 s’elforcaient finalement de s < ΜΕΥ à eux-mêmes la 0 
gloire de 061111-01. 

Comme il en était ainsi et que les paroles * de l'Évangile (βϑαγγόλιον) ἐν τι 182: 


allaient tous les jours en croissant par les faits eux-mêmes, Antoine qui est 


vraiment grand vint en ce monde; dirigé dès sa jeunesse par l'Esprit 


de Dieu, il ne s’accorda pas même d'aller à l’école et de prendre part 


ἃ l'étude de l'écriture, d'une part parce qu'il fuyait la conversation 


et la vie tranquille des enfants qui généralement ne sont pas réglées, et 
parce qu’il courait dès lors après les manières et les mœurs solitaires et 


1, Éph., 11, 2 


10 


15 














AOC ENS - 
SET 


NV 





SÉVÈRE D'ANTIOCHE. 44‏ | 46 
εὐθὺ‏ ܗܘܐ. ܗܕܐ ܕܝܢ.܆ ܐܦ ܒܡܕܒܪܢܘܬܐ ΟΝ ΟΝ‏ ܡܛܠ ܟܝܬ ܕܥܬܝܕ ܗܘܐ 
mn‏ ܥܙܘܝܘܬܐ ܕܡܝܬ ܪܬ ܐ܆. ܠܘܬ ܒܪܢܥܐ où‏ ܢܣܩ܆. . Où‏ ܕܡܝܢ SSI Lias‏ 
| ܘܡܫ̈ܡܠܝܬܐ ܐܝܬ ܗܘܐ où‏ ܠܡܥܒ̈ܕܢܘܬܗ ܕܗܘܢܐ:. LS‏ ܕܦܓܪܐ ܕܠܐ ܣܘܓܦܢܐ܆̇, 
Les |‏ ܕܦܪܕܝܣ ܐ ܡܕܝܪ .-Joo‏ ܘܥܠ Loos‏ ܟܬܝܒܚܐ ܠܐ ܐܣܝܼܬܢܩ ܠܘܬ 
.-Jloil 5‏ ܐܠܐ ܠܐ ܟܬܝܒܐܝܬ ܘܟܕ ax ἢ‏ ܒܙܘܥܐ ܟܝܢܝܐ ܕܢܦܫܐ ܠܘܬ ` ܦܘܩܕܢܐ 188 L fol.‏ + 
܇ ܐܠܗܝܐ ܡܬܬܝܬܐ ܗܘܐ. ܒܕܓܘܢ' ܟܕ ܗܟܢܐ ܐܝܬ ܗܘܐ οἷν,‏ ܒܬܪܥܝܬܗ ܠܐܢܛܘܢܝܘܣ. ` ` 
ܐܦ ܡܢ ܒܬܪ ܥܘܢܕܢܐ ܕܐܒܘܗܝ݀ ܘܕܐܡܗ. ܠܥܕܬܐ ܒܠܚܘܕ ܐܸ'ܙܠ ܗܘܐ. ܘܟܕ ܩܪܝܢܐ : 
ܕܟܬܒ̈ܐ sais io‏ ܗܘܐ.. ܠܐ ܗܘܐ ܐܝܡ ܕܠܒܢܝ̈ܢܫܐ ܕܩܬܪܝܢ܂ ܐܠܐ ܐܝܟ ܕܠܐܠܗܐ 
ܕܣܐ ܡ ܢܡܘܣܐ ` ܫܝܬܡܥ ܗܘܐ. ܘܠܗܽܘ ܡܬܚܬܫܒ ܗܘܐ ܂. faune‏ ܐܝܬܘܗܝ ܕܢܡܿܠܐ 182 fol.‏ ¥ 
1 ܢܡ̈ܘܣܐ ܡܬܪܥܐ ܗܘܐ. ܟܕ ܐܡܿܪ. «ἐν‏ ܠܐ ܢܬܡܿܠܘܢ ܡܢܢ.. pe‏ ܣܪܝܩܐܝܬ ° ` 
ask)‏ ܐܢ ܓܝܪ ܠܘ ܠܡܣܥܪ. ܘܐܦܠܐ ܠܡܕܫܡܥ ܘܠܐ ܠܢ܀ 
ܡܢ ܗܪܟܐ ܟܕ δα‏ ܗܘܐ ܠܗ ܠܦܘܠܘܣ ܕܐܡܿܪ: ܕܡܟܒܦ ܐܢܐ ܠܗ ܠܦܓܪܝ 
ܘܡܫܥܒܢ ܐܢ݀ܐ ܘܒܥܡܼܠܐ ܘܒܐܐܘܬܐ: ܘܒܫܧܝ̣ܗܪܐ ܒܢܝܢ LR‏ : ܘܒܕ̈ܘܡܐ ܒܢܝܢ 





1. LV in margine : ܗܦܐ‎ ges. — 2. LV in margine : ll. 


privées, et d’autre part en vertu même d'une disposition de Dieu parce que 
en vérité il devait monter par la pratique des vertus jusqu'à l'homme qui 
avait été formé dès le commencement, qui possédait les opérations de l’intel- 
ligence dans leur plénitude et les sens du corps sans aucune atteinte, qui 
habitait dans les prairies du Paradis, qui n’a pas eu besoin au point de vue 5 
de la conscience d'une loi (νόμος) écrite, mais qui sans écriture et sans 
*L fol. 188 instruction se portait vers ˆ le commandement divin par suite du mouvement 
\ naturel de l’âme. C’est pourquoi, parce qu'Antoine était aimé de telles dis- 
positions, même après la mort de son père et de sa mère, il n'allait qu'à 
RES l’église. Lorsqu'il entendait la lecture des Livres sacrés, c’est comme s'il 1 
 #Vtol.182 ˆ entendait non pas les hommes qui lisaient, mais Dieu qui légiférait; c’est 
TRE Ÿ®% celui-ci qu'il se représentait et il estimait qu'il était tenu d'en accomplir les 
ἘΝ lois (νόμος), en disant : « Si elles ne sont pas accomplies par nous, c'est 
donc en vain qu'elles ont été écrites; car, s’il ne nous faut pas faire, il ne 
nous faut pas non plus entendre. » : 15 
Aussi, lorsqu'il entendait Paul qui dit : Je dompte mon corps, et je l'asservis ‘; 
et : Dans le travail et dans la peine, et dans les veilles souvent et dans les jeûnes 
souvent, dans la faim et dans la soif, dans le froid et dans la nudité?, 11 s’exerçait 





1.1 Cor., IX, 27. — 2. II Cor., ΣΙ, 27, 








* V fol. 182 
vb: 


*V fol. 182, 


¥”. 


[315] : - HOMÉLIE LXXXVI. : : 3 


ܣ̈ܓܝܐܢ: ܒܟܨܦܢܐ ܘܒܨܗܝܐ: ܒܩܘܪܫܐ ܘܒܥܪܛܠܝܘܐܐ. . > Ji ls",‏ ܡܕ݀ܪܦܫ 
ܗܘܐ ܗܼܘ ܠܗ. ܟܕ fa,‏ ܡܩܝ̇ܘܐ. ܗܘܐ ܟܠܗ ܝܘܡܐ.. ܘܛ݀ܥܡ ܗܘܐ ܐܡܬܝ ܕܟܘܟܒܐ 
où‏ ܪܡܢܝܐ ܕܢܚ Jo‏ ܘܟܕ J‏ ܡܬܬܪܣܝܢܘܬܐ Joss‏ ܗܘܐ :. J‏ ܡܣܚܘܐܐ.. 
ܡܓܣܐ ܕܥܠ Jos σοὶ‏ ܒܥܠܘܬܐ ܘܒܬܦܒ̈ܚܬܐ ܘܒܡܙܡܘܪ̈ܐ. ܠܗܠܝܢ ܢܩܦܐ 
ܗܘܬ ܡܣܪܩܘܬܐ. Sos‏ ܗܘܐ ܓܝܪ.. ܒܢ ܟܠ ܡܕܡ hs‏ ܠܟ. ܘܗܒ ܠܡܣ̈ܟܢܐ܂ 
ܘܐܗܘܐ ܠܟ ܣܚܝܼܡܬܐ ܒܫܡܝܐ܀ 

ܘܟܕ ܠܟܠܗܝܢ Ris‏ ܩܝ̈ܠܐ ses‏ ܚܦܝܛܐܝܬ.. ܕܒܐ ܗܘܐ ܕܒܗ ܒܢܣܚܢܐ ܢܐܠܦ܆. 
ܕܡܢܐ ܗܘ ܚܝܬܐ ܕܡ̈ܠܐ ܗܠܝܢ ܕܫܠܝܚܐ ܕܐܡܿܪ܆. ܕܠܐ ܐܝܬܘܗܝ ܠܢ ܕܐܪܐ ܠܘܬ ܕܡܐ 
ܘܒܝܼܣܪܐ:. ܐܠܐ ܠܘܬ laut‏ ܠܘܬ ܫܘ̈ܠܛܢܐ̈. ° ܠܘܬ ܐܚܝ̈ܕܝ ܥܠܡܐ Janus‏ 
Las‏ ܗܢܐ ܠܘܬ ܪ̈ܘܚܐ ܕܒܝ̣ܚܟܘܬܐ. ܘܐܕܪܟ ܒܢܦܥܗ݀ ܘܦܝܼܪܫ.. ܕܟܠ ܦܘܠܚܢܐ 
ܕܡܝܬܪܘܬܐ܂. ܦ̈ܐܕܐ ܒܡܿܠܝ .]55 ܐܝܬ où‏ ܕܥܡ En EN ce Jess Hu‏ 
ܘܒܐܣܘܪܖ̈ܐ ܗܘ̈ܠܢܝܐ ܘܒܐܘ̈ܠܨܢܐ ܥܠ̈ܡܢܝܐ Le‏ ܘܗ̇ܘܝܢ ܥܘܟܪܐ:. ܘܠܚܓܝܨܘܬܐ 
ܓܢܒܪܬܐ ܕܢܦܫܐ sise‏ ܐܠܐ ܒܝܕ ܕܒܘ̈ܬܐ ܡܕܡ ܡܕܥܝ̈ܬܐ܂. ܘܠܘ ܐܝܡ ܕܐܢܫ ܢܐܡܪ 
ds‏ ܒܚܝܙܐܬ|`. ܘܟܕ ܐܝܬܝܗܘܢ Lys‏ ܡܢ ܐܰܒܫܟ݂ܬ݂ܐ ܕܡܢ ܠܒܪ. ܪܒܐ «Ὁ‏ ܓܝܪ 


1 


lui-même par les travaux de la chair à rester à jeun toute la journée et à 
. ܕ ` > ܕ‎ δ ܨܬ‎ 

ne manger que lorsque se levait l’astre du soir et à s'appliquer à ne pas 

prendre de nourriture, à ne pas se laver, à coucher sur la terre et à veiller 

dans les prières, dans les hymnes et dans les psaumes. A cela s’ajoutait la 

pauvreté; car 11 entendait : Vends tout ce que tu as et donne-le aux pauvres, et 


tu auras un trésor dans les cieux *. 


Après qu'il eut soigneusement écouté toutes (ces) paroles, il voulait 


apprendre par l'expérience même quelle est la puissance de ces mots de 


l’Apôtre qui dit : Nous n'avons pas ἃ lutter contre le sang et la chair, mais 
contre les principautés, contre les puissances, * contre les princes du monde de 
ténèbres de ce siècle, contre les esprits méchants”. Il comprit par lui-même 
et il discerna que tout le travail de la perfection ἃ pour adversaires les 
démons qui pénètrent en rangs serrés avec les passions de la chair, qui 


‘dressent subrepticement des embüûches par les liens de la matière et par les 


nécessités du monde et qui affaiblissent l’énergie virile de l’âme; mais (ils 
s’attaquent à nous) en se servant de quelques intermédiaires, et non pas en 
se faisant voir eux-mêmes pour ainsi dire ct en étant dépouillés des enve- 


1. Matth, x1x, 21; Mare, x, 21; Luc, VIE 22. - -͵ἦὖ ph; VE 19. 














] | SÉVÈRE 050 ܩܣ 1 ܝ‎ SOS 
| ܕܣܗܕܘܬܐ܂. ܘܠܘܬܗ ܕܝܠܗ ܕܐܟܠܩܪܨܐ‎ où ܬܟܬܘܦܐ‎ al Tree ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ‎ 
L (ol. 188 AN "δὴν ܐܝܬܝܪܗܿ ܗܘܬ݀ ܗܕܐ. ܐܝܬ ܗܘܐ‎ Ἰώ. ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܐܓܘܢܐ. " ܠܘ‎ 
: Jp ܩܘܡܐ‎ pe ܕܒܫܟ̈ܚܬܐ ܡܦ̈ܬܟܬܐ ܕܫܢ̈ܕܐ ܡܫܿܡܫܝܢ ܗܘܘ ܠܘ̇. ً ܒܪܡ‎ Lors 

ܘܙܪܝܙܐ ܕܐܬܠܝ̈ܛܛܐ: ܡܚܖܕ̈ܪܬܐ ܡܝܢ ܗܼܘ̈ܝ ܡܕܝ̈ܢܬܐ ou‏ ܟܝܬ ܘܡܢ Jlois,;‏ ܗܝ 
5 ܕܫܵܐܕܹܐ: ܟܕ ܗܝ̈ܟܠܐ ܐܬܥܩܪܘ ܘܦ݂ܬܟܖܕ̈ܐ «SN sut]‏ ܠܘܬ ܕܝܢ ܐܸܬܪ̈ܘܬܐ ܚܪ̈ܒܐ ܘܠܐ ܡܬܬܕܝ̈ܫܢܐ 
à‏ ܥܪܩܘ. ܐܼܢܐ ܕܝܢ ܐܸܡܿܪ ܚܝܳܙܐ ܐܢܐ ܠܗ ܠܫܠܝܚܐ.. ܕܠܐ ܦܓܪܢܐ ܪܫܡ ܠܗ ܠܝ ܠܕܐܪܐ ̇ 
ὃ‏ ܕܠܘܬܗܘܢ. ܘܨ ܒܐ δ]‏ ܕܥܠܝܗܘܢ ܕܡܝ̣ܩܪ̈ܒܢܐ ܘܕܥܪܝܩܟܝܢ ܦܘܩ ̄̇ ܐܝܬ NS‏ ܛܘܦܣܐ 188 ΟὝν [Ο].‏ 
| ܫܦܝܪܐ ܕܗܢܐ ܬܟܬܘܦܐ܂. ܠܡܪܝܐ ܕܝܠ݀ܫ ܘܐܠܗܐ sas,‏ ܡܫܝܚܐ̇. ܕܐܝܟ ܕܠܚܘܠܦܢܐ 
N‏ ܕܝܠܝ ܨܒܝܢܐܝܬ ܠܘܬ ܡܕܒܪܐ ܐܬ ܕܒܪܿ ܘܠܢܣܝܢܐ ܕܐܟܠܩܪܨܐ ܐܢܫܐܝܬ ܡܿܢ ܩܚܲܒܠ 
cos “‏ ܐܠܗܐܝܬ ܕܝܢ ܙܟܝܗܝ. ܥܠ où‏ ܬܟܝܠ D)‏ ܥܠ où‏ ܕܚܠܦܝ ܐܬܢܿܣܝ. 
corses où‏ ܠܡܬܒܬܫܢܐ ܕܠܩܘܒ݂ܰܠܳܐ ὧδ‏ ܐܢܐ܀ | 

° ܟܕ ܗܠܚܢ݀ Co‏ ܠܗܠܝܢ . ui)‏ ܡܦܝܣ ܗܘܐ ܠܐܢܫ ܣܟܐ ܕܐܝܬܘܗܝ 
à‏ ܗܘܐ ܣ݀ܓܝ Jin fps‏ ܕܡܚܡܣܢܢܘܬܐ ܣܝܐܒ ܗܘܐ: SK‏ ܗܘܐ ܠܒܪ ܡܢ 
ܩܲܝܼܪܝܬܐ܇ ray ÿ‏ ܡܡܿܪܰܚ ܗܘܐ τσ‏ ܕܬܘܒ ܝܬܝܪܐ οὐ‏ ܕܢܣܝܥܝܝ ܘܗܝ 


2 
6 
: 
ܢ 


loppes extérieures. En elfet, la lutte du martyre aussi était dure et pénible 4 
0 et c'était avec le Calomniateur lui-même que se livrait le combat (ἀγών). Mais, 
τ ܇‎ +, )1.188 il n’y avait pas que ce (martyre) purement et simplément ; ˆ car il avait les ` 
ἃ princes (τύραννος) qui le servaient par les différentes espèces de tourments. - 
Cependant, grâce à l'attitude énergique et courageuse de (ces) athlètes 8 
(ἀθλητής), les villes furent délivrées du (Calomniateur) et de la domination … 
des démons, après que les temples eurent été détruits de- fond en comble » 
et que les idoles eurent été renversées, et (les démons) s’enfuirent vers les M 
lieux déserts et inabordables. « Quant à moi, dit (Antoine), je vois que | 
J'Apôtre me représente que le combat que j'ai à soutenir avec eux n'est 9 
pas corporel, et je veux sortir (de la ville) contre ces adversaires et ces. 
+ Viol.183 fuyards. ˆ J'ai un bel exemple (τύπος) de cette lutte dans mon Seigneur et w 
οὐδ Dieu Jésus-Christ, qui pour m'instruire a été volontairement conduit dans 
le désert et humainement d’une part a accepté pour lui la tentation du 4 
Calomniateur et divinement d'autre part l’a vaincue. C’est en celui-ci que je 15 
03 ma confiance, en lui qui a été tenté à ma place; c'est 9 et non [88 ` 


7 


, qui renversera l'adversaire qui (me) combat. » 


1 ces réflexions et d'(autres) semblables, (Antoine) priait un vieillard - τ 


qui avait une grande expérience parce qu'il avait vieilli dans les travaux de £ 
la patience (et) qui demeurait en AU du village — car personne n'osait 20 


ܪ 





ξ τον ἢ ܐ‎ SE LA 0 
ܐ ܚ ܠ‎ Ve 0 

CE ݀‏ ܨ ܣ ܬ ܝܪ ܗ ܹܐ 
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40 ܪ ܢ ܣ« À im‏ 


ܒܚܘܝܚܘܬܐ ܗܕܐ. ܐܦ ܓܝܪ ܠܝܘܬܪܢܐ ܪ{ ܓ Los 9 oo‏ ܢܦܫܗ. ܘܠܝܘ 
ܠܫܘܒܚܐ Lao‏ ܐܝܟܢܐ ܟܝܬ ܕܢܣܬܒܪ ܕܒܠܚܘܕܘܗܝ ܐܘܪܚܐ. ܠܐ ܪܪܚܼܫܬܐ 1.5 
ܠܘܬ ܡܕܒܪܐ. ܐܠܐ où‏ ܡܿܢ ܐܫܕܦܠ܂ ܐܝܟ ܣܒܐ . où‏ ܕܝܢ ܙܪܝܙܐ: ܕܐܝܬ ܗܘܐ ܠܗ ܒܗ 
ܠܡܪܝܐ JL où‏ ܠܐ ܐܡܼܐܢ܀ 
ܐܠܐ ܟܕ ܒܩܒܪܐ ܡܕܡ ܥܬܝܩܐ ܚܝܒܫ ܗܼܘ ܠܗ ܕܒܪܘܚܩܐ ܡܕܒܥܕܿ ܗܘܐ ܣ݀ܓܝ: 
ܘܐܝܬܐܘܗܘܝ ܗܘܐ ܚܪܒܐ ܘܣܦܝܩܐ ܟܠ os‏ ܬܡܢ ܒܠ ܘܕܘܗܝ pps‏ ܗܘܐ܂. ܟܕ 
| ܗܲܒܵܒ݂ܵܐ ܡܟܠܬܟܐ lil‏ ܡܒܚܥ | ܝ« )+ | τς‏ 
ܡܟ * Jia:‏ ܚܟܝ̈ܡܬܐ rs‏ ܗܘܐ. ܘܐܟܚܕܐ݀ ܐܝܟ ° ܕܠܕܒܘܪܖ̈ܐ Lis‏ ܠܫ̈ܐܕܐ 
ܕܒܝܥܝܢ ܗܘܘ ܕܢܚܝܿܒܠܘܢ cas‏ 4 ܗܘܐ. ܘܦܫܝܩܬܐ ܡܢ ܐܝܬܝܗ̇ ܗܘܐ 


ܟܒܕ“ . ܐܠܘ ܐܝܟ J5a=s‏ ܡܕܩܪܒܝܢ ܗܘܘ. ܗܦܐ ܕܝܢ ܐܐ ES aus‏ ܡܶܢ܂. ܟܒܕ 


où μον. ᾿ς‏ ܡܣܬܒܪܝܢ ܗܘܘ ܕܡܪܥܠܝܢ ܥܠܘܗܝ. ܒܚܙܒܝܢ ܕܝܢ .. ܟܕ ܒܝܩ̈ܝܠܐ 
ܘܒܬܝܩ̈ܫܐ ! ܡܡܿܝܕܐ ܣܐܥܝܢ ܗܘܘ ܠܝܡܝܪܚܠܝܘܬܗ. Jp πὸ  ܆.ܢܚܕ JEAN‏ 
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0 ܣܿܓܝܐ ܬܐ ܘܐܟܣ̈ܢܝܬ| ° ܕܚܝ̈ܘܬ μὰ‏ ܘܕܪ̈ܚܝܫܐ ܐܣܬ݀ܟܡܘ ܘܐ ܬܝܢ ܗܘܘ ܥܠܘܗܝ ̇ 


ܒܚܐܦܐ.. ܟܕ ܠܘ ܕܢܟܬܘܢܝܗܝ܆. ܐܠܐ ܕܢܒܥܥܘܢܝܗܝ ܪܓܝܢ ܗܘܘ. ܘܗܽܘ LS‏ ܕܐܪܝܐ 
ܡܣܬ ܒܪ ܕܐܝܬܘܗܝ.. ܐܝܟ où‏ ܕܪܐܐܓ ܗܘܐ ܠܡܕܚܛܦ ao‏ ܗܘܐ. ܗܽܘ ܕܝܢ 


s'éloigner encore davantage — de l’assister dans cet empressement. Il recher- 
chait, en effet, (son) avantage et sa propre purification, et non pas la vaine 
gloire en sorte qu'il eût en vérité la réputation de s’engager seul dans le 
désert sur une route que personne n'avait foulée. Mais celui-ci renonça parce 
qu'il était un vieillard, et le courageux (Antoine) qui possédait en lui-même le 
Seigneur de la force ne se relächa pas. 

Mais, après s'être enfermé lui-même dans un vieux tombeau qui était 
situé au loin à une très grande distance et était désert et complètement vide, 
il y habitait seul, en ramassant les fleurs variées de la contemplation (θεωρία) 
et en construisant comme les sages abeilles les rayons du travail spirituel ; 
en même temps il chassait ainsi que ˆ des guêpes furieuses les démons qui + viol. 183 
cherchaient à gâter ses travaux. Peut-être cela eût-il été facile, s’ils avaient ci 


10 


combattu comme des guêpes; mais en ce moment ils ne firent aucune trêve, 


paraissant tantôt ébranler (sa) cabane au-dessus de lui, essayant tantôt avec 

audace de le terrifier par des bruits et par des chocs inaccoutumés, faisant 
semblant enfin de s’élancer sur lui avec violence sous les aspects multiples 

et étranges ˆ de bêtes sauvages et de serpents, tout en désirant non pas 16 “1, fol. 189 
mordre, mais le blesser; l’une semblait être un lion qui voulait le prendre (¢ 
et qui poussait des rugissements, l’autre (paraissait) un loup ou un ours ou 


PATR. OR. — τ. XXII. -ἰ Ἐς 1. % 
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50 | Ὃ SÉVÈRE D'ANTIOCHE. 
ܘܙܘܥܐ‎ Eolus ܬܢܝܢܐ. ܟܕ ܐܬܚܝܢ ܗܘܘ ܥܠܘܗܝ‎ οἱ ܢܡܼܪܐ‎ οἱ ܐܘ ܕܒܐ‎ ΜΙ»: 

ܚܝܘܬܫܢܝܐ χων‏ ܗܘܐ:. où‏ ܕܐܝܬ ܗܘܐ ܡܢ ܟܝܢܐ ܠܟܠ ܚܕ ܡܢܗܘܢ܀ 
| ܘܠܗܠܝܢ ܟܠܗܝܢ ܓܢܒܪܐܝܬ ܡܣ݀ܝܒܪ ܗܘܐ: ܟܕ ܠܐ ܡܙܕܥܙܥܢܐܝܬ ܩܐܡ ܗܘܐ .. 
ܘܟܕ ܡܙ݀ܡܪ ܗܘܐ ܠܘܩܒܠܗܘܢ ܘܐܡܿܟ̇. ܟܠܗܘܢ ܥܡ̈ܡܡܐ ܚܕܪܘܢܝ܆. ܘܒܫܡܗ ܕܡܪܝܐ 
κοΐ Koss]‏ ܘܐܢ ܬܣܝܬܕܪ ܥܠܝ ܡܫܪܝܬܐ ܠܐ ܢܕܚܠ ܠܒ ܘܥܡ et‏ 
ܡܡܝܝܩ ܗܘܐ ܘܡܒܝܙܚ ܒܡܚܝܠܘܬܗܘܢ. ܐܠܘ ܓܝܪ ܐܡܿܪ ܚܝ̈ܠܬܢܐ ܐܝ ܬܝܟܘܢ 


` ܬܘܟ Lois ἜΠΙΟΝ oo‏ ܒܠܚܘܕܝܪܘ̇ ܚܝܪ̈ܢ ܗܘܝ κοῖλοι‏ ܕܝ ܠܒܘܢ + 01.13 >> 
ܕ ¥ 


ܣܦܩܐ ܗܘܬ ܐܦ ܚܕܐ μα Jon‏ ܕܕܠܐ ܢܫܡܬܐܼ ܬܠܕܒܕܢܝ܆. ܘܬܘܒܦܢܝܚ IS ss‏ ܟܕ 
ܬܬܚܙܐ܆. ܘܨܩܛܠܢܝ ܟܕ ܐܬܝܐ ܥܠܝ. ܐܠܐ ܣܘܓܐܐ οὐ‏ ܕܦܪ̈ܓܪܓܝܬܐ.. ܐܝܬܘܗܝ 
ܠܝ ܢ. ܬܚܘܝܬܐ ܕܣܝܓܝ Lost‏ ܕܡܚܝܠܘܬܟܘܢ. ܘܦܘܪ̈ܣܐ ܕܕܘ݀ܚܠܐ ܗܠܝܢ ܕܐܢܬܘܢ 
ܠܘܩܒܠܝ ܡܬܦܪܣܝܢ ܐܢܬܘܢ . ܗ̇ܘܝܢ LS‏ ܙܘ̈ܕܐ ܕܠܘܒܒܐ܀ 

ܗܕܐ ܕܝܢ ܝܬܝܪܐܢܬ Jio ko‏ ܗܘܬ Je No} où‏ ܘܡܬܡܡܗܐ Joo‏ - ܘܚܝܢܩܐ 
ܗܘܐ ܠܗܘܢ ܠܫ̈ܐܕܐ ܗܿܝ ܕܥܼܬܪ ܐܢܛܘܢܝܘܣ ܛܝܒܘܬܐ Jaï'ass Là‏ ܕܪ̈ܘܚܐ. ܘܥܡ 
his‏ ܠܝܪܐ܆. [μὰ‏ ܗܘܐ ܠܐ ܬܘܝܪܐܝܬ  Jo‏ ܡܕܘܕܐܝܬ ܠܦܘܪ̈ܣܝܗܘܢ che‏ 


1. LS (sic). | 
un tigre ou un dragon qui s'élançaient sur lui avec violence et avec le 
mouvement que chacun d'eux possédait naturellement qui était cruel et qui 
était approprié. 

(Antoine) supportait tout cela héroïquement en restant inébranlable, en 
chantant des psaumes contre les (démons) et en disant : Toutes les nations 
m'environneront et je les exterminerai au nom du Seigneur"; et : Si une armée 
se rangeait en bataille contre moi, mon cœur ne craindrait pas”. En plus, il se 
riait et se moquait de leur faiblesse : « Si vous étiez forts, disait-il, en effet, 


` +v#l1s et si vos (attaques) ne regardaient pas seulement * l'imagination (φαντασία), 


même une seule bête sufhrait à me faire perdre le souflle, à me faire sécher 
de frayeur par sa simple vue et à me tuer en s'élançant sur moi. Mais Île 
grand nombre de fantômes est pour moi une preuve très suffisante de votre 
faiblesse et les moyens de terreur que vous employez contre moi sont pour 
moi des provisions de réconfort. » | ns 

Mais ce qui stupéfiait et étonnait surtout le Calomniateur et (ce qui) suf- 


foquait les démons, c’est qu'Antoine fut enrichi de la grâce du discernement 


des esprits et que par une pensée vive il éventait sans stupeur et sans trouble 


leurs ruses les plus embrouillées et les plus fines; 11 les sentait de loin et - 


4. ΘΕ Ps σαν; 10: — 2. Ps. XXE 3. 
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ܦܘܠܘܣ ܐܡܪ Jon‏ ܠܐ ܓܝܪ LENS‏ ܠܢ ܡܚܚܫ̈ܒܝܬܗ. ܡܛܠ ܗܕܐ ܟܕ Pre‏ 

ܗܢܐ ܢܣܝܬܐ: ܘܠܐ ܡܢ ܕܘܟ ܡܫܟܚܝܢ ܗܘܘ ܕܢܥ ܪܩܠܝ ܘܢ ̄ܗܝ ܘܚܝ ܒܟܲܦ ܘܢܝ ܚ ܘܝ : 

ܘܡܬܬܥܝܩܝܢ ܗܘܘ ܩܫܝܐܝܬ ܘܡܬ ܕܒܨܝܢ 0001,+ ܕܐܟ ܗܠܝܢ ܡܚܚܘܬܐ ܩܫ̈ܝܬܐ 

ah, |‏ ܥܠ ARS? Jus.) . Re‏ ܡܝܬܐ ܢܫܬܒܩ. ܘܒܨ ܝܪ ܩܥܝܠ\ ܡܝܬܐ 
Joots * v'iot. 183‏ ܤܕܚܡ ܗܘܐ: ܟܕ ܠܐ ܡܫܟܚ ܗܘܐ ° ܟܐܒܗ ΩΝ.)‏ ܠܝܢܓ̈ܝܕܐ ܗܿܢܝܘܢ ܕܡܢ 
τ‏ ܒܢܝ̈ܥܬܐ ܡܬܬܝܬܝܢ.. ܐܦ ܗܝܕܝܢ ܒܠܚܝܘ asbl‏ ܗܘܬܐ܆. ܕܐܦ ܦܓܪܢܐܝܬ ܟܝܬ 
δ‏ .180 .]0 ܟܠܦܟܝܝܝܢ ܗܟܢܐ ܝܐܐ ° ܠܡܡܚܐ܀ 





ܐܠܐ ܒܕ ܒܛܝܠܘܬܐ Jos‏ ܦܪ ܙܧܐܬ: δι‏ ܕܐܦ Koss‏ ܕܐܦ μοναὶ‏ ܠܗܐ 


< ܢܬܒܩܐ ܘܢܬܢܿܨܚ ܐܬܠܝܛܐ. ܐܬܐ ܗܘܐ ܠܘܬܗ où‏ ܕܡܢ ܥܕܢܐ Lusy‏ ܡܬܚܡܐ 
᾿ ܘܟܠܘܒܥܚܝܐ eus où Jon JA‏ ܘܟܙ ܐܫܟܚܗ τῶν 9. LAN‏ ܐܦ ܗܕܐ ܓܝܪ 
ܠܝܒܕܐ Ds‏ ܟܢ os‏ ܕܒܝܼܬܛܝܠܘܬܐ ὁδὶ‏ ܗܘܬ܂. Loups‏ ܕܐ ܝܟܢܐ ܪܡܳܐ ܗܘܐ où‏ 


` ܙܪܝܙܐ ܘܚܚܠܬܢܐ‎ νας où ܐܡܪ ܆.‎ Ras ܪܘܪܒܐܝܬ ܕܡܕܡ‎ [ss 


ܕܠܦܓܪܗ ܡܐܠܠܘܢ ܛܝܥܐ:. ܐܘ ܠܣܕܝܪܘܬ ܩܝܪܒܝܐ ܕܠܘܬ ܫܝ̈ܐܕܐ ΠΟ‏ ܕܢܝܡܝܘܬ 
ܒܫ̈ܢܕܐ̄. ܐܘ ܕܢܥܪܘܩ ܡܢ ܣܛܐܕܝܘܢ!. ܘܟܕ ܘܝܬ ous)‏ ܠܗܙܗܢܐ݀ ܒܨܢܡܘܬ ܡܝܬ + 


1. V in margine : Σταδιον. 


il disait avec Paul : En effet, nous n'ignorons pas ses desseins ". C’est pourquoi, 

comme en présence de cette expérience ils ne pouvaient en aucune façon 

l’entortiller et le faire mettre à genoux et qu'ils en étaient durement peinés | 
etpiqués, ils portèrent sur son corps des blessures si cruelles qu'il fut laissé 0 


ἃ demi mort (ἡμιθανής) et peu s'en fallait qu'il fût supposé mort. Sans que 1 


‘sa douleur püt.être comparée aux tourments qui sont inventés par les * 43 
hommes, aurait-on seulement cru même alors que les démons sont capables * 0 
* de causer de telles blessures même corporellement ? * Lfol. 189 

Mais par une disposition de la providence de Dieu qui avait également 090 ; 
permis que l’athlète (ἀθλητής) fût éprouvé jusqu’à ce point et qu'il triomphat, ܣ‎ 
celui qui lui apportait du pain à un moment déterminé et réglé était venu 
chez lui. Ayant trouvé la porte ouverte — car ceci était aussi l’œuvre de la 
providence — il vit comment le grand Antoine était étendu dans toute sa gran- 





avait oublié son corps plutôt que (μᾶλλον à) la bataille avec les démons et qui | 0 | 
avait choisi de mourir dans les tourments ܝ‎ que de fuir le stade. Après 09 " 


1:0611 Car, ` 11. 


À 
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| mo. 0 ܦܣ‎ τὰ 11 [1 31 


| ‫̇ ܕ‎ [3 ἘΠΕ 1: ܘܡܢ‎ : y ܡܢ ܟܠ‎ NAT Jysas 


er 


- ten 


 deur, pour parler poétiquement, ce lutteur (ἀγωνιστής) courageux et fort qui 


45 


2 ܠܝ 
πο οὐκ‏ 
ܢܠ 





SÉVÈRE D'ANTIOCHE. ὡς | |‏ | ܣ 
` ܠܥܕܬܐ ܕܩܝ̣ܪܝܬܐ ܐ ܝܬܝܗ. ܘܟܕ ܣܓܺܝܐܐ ܘܬܚܡܝܢ ܗܘܘ ܠܘܬܗ ܐܝܟ ܕܠܘܬ ܦܓܪܐ 
| ܕܠܐ ܢܦܦܐ: ܘܝܬܝܪܐܝܬ ܗܿܢܘܢ ܕܒܓܢܣܐ Lao‏ ܗܘܘ ܠܗ: ܘܡܕܡܿܥܝܢ ܗܘܘ 
ܘܒܝܟܝܢ. : ܠܠܚܐ ܗܼܘܐ ܒܡܨܥܬܐ̇ ܇ ܘܟܕ ܕܡܿܡܝܟܝܢ ܟܠܗܘܢ … ܟܕ ܐܬܢܦܫ ܩܠܝܠ 
ܐܦܚ ܦܠܓܗ ܕܠܠܝܐ ܒܕܘܡ° ܘܩܡ où‏ ܐܢܛܘܢܝܘܣ. ܠ 


5 ܕܠܘܬ ܣܘܢܩܢܐ ܕܠܚܚܝܡܐ. ܡܬܬܡܫ ܗܘܐ ܠܗ:. ܕܒܗ ܟܕ ܒܗ ܒܙܢܐ ̇ ܡܥܢܘ | 


, ܦܣܚܐܝܬ܆. ܘܠܘܬ ܩܒܪܐ μα où‏ ܘܕܩܲܒ̱ܬܐ ! ܣܘܪܐ RS‏ « ܘܕܢܝܣܫܡܝܘܗܝ 
ܒܗ܀ ܝ 

ܘܟܕ ܗܕܐ ܗܼܘܬ: ܐܦ ܓܝܪ ܐܦ où‏ ܡܫܡܫܢܐ Lau so‏ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܠܗ 
| ܘܕܠܚܡ ܗܘܐ ܠܘܬ ܗܠܝܝܢ: ܟܕ ܠܘ ܡܫܡܦ̈ܢܐ ܕܦܓܪܗ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܡܐܠܠܘܢ: ܐܠܐ 
β‏ ܡܣܝܥܢܐ ܕܬܟܬܘ̈ܦܐ ܗܿܢܘܢ ܕܥܢܘܝܘܬܐ.. : ܟܕ ܐܬܬ ܚܝܕ ܬܪܥܐ ܐܝܡ ܠܝܕܐ. . ܪܰܡܶܐ ܗܘܐ ܟܕ | 
ܡܙ݀ܡܪ ܗܘܐ ܠܘܩܒܠ ܫܝ̈ܐܕܐ ܘܡܨܐܠܐ ܗܘܐ : Ji jai‏ ܡܫܟܚ ܗܘܐ 
܇ Nu‏ ܇ ܘܟܕ ܪܘܪܒܐܝܬܐ .-Joo ape‏ ܕܗܪܟܐ ܐܝܬܝ܆. ܘܐܬܝ ܐܢܐ ܬܘܒ ܥܠܝܟܘܢ ̇ 
ܐܢܐ ܐܢܛܘܢܝܘܣ.. ܟܕ ܒܢܦܫܐ ܠܐ ܐܬܪܚܩܬ. ܐܦܢ ܓܝܪ is τοδὶ‏ ܠܟܠܗ ܦܓܪܝ 
Ok SO‏ + ܚܕܐ JKoos flous‏ . ܠܐ ΝΑ‏ ܥܠ ܚܨܝ ܐܚܟ ܠܝܪܘܩܝܐ. ܐܠܐ 


Ἰϑυ δυσί 


. ܘܡܬܠܐ 1.7 


l'avoir pris ainsi qu'un mort, il l’emmena à l’église du village; et, tandis que 
beaucoup de personnes, et en particulier celles qui lui étaient proches au point 
de vue de 18 parenté (γένος), se tenaient auprès de lui comme auprès d’un 
corps inanimé et versaient des larmes et pleuraient, la nuit arriva; pen- 
dant que tous dormaient, Antoine qui par hasard avait un peu repris con- « 
naissance vers minuit et qui s'était levé, priait celui qui faisait son service M 


ἐπ > * fol. 184 POUT le pain dont il avait besoin * de le prendre en cachette de la même " 


Fa. manière et de l'emporter au tombeau désert et plein de terreur et de l’y 


déposer. 

Quand ce fut fait — car ce serviteur aussi était à sa disposition et était ,' 
: 08060 (avec lui) à ce sujet, parce qu’il n’était pas surtout (μᾶλλον) le 
- serviteur de son corps, mais il était l’auxiliaire de (ses) luttes dans la vie 
ascétique — après que la porte eut été fermée selon l'habitude, (Antoinc) À 
était étendu à terre, chantant des psaumes contre les démons et priant — 
car il ne pouvait pas encore se tenir debout — et criant très fort : « Je suis 
ici et je suis revenu près de vous, moi Antoine, sans m'être éloigné par 
l'âme. En effet, dit-il, quoiqué dans (vos) tourments vous ayez blessé tout 
mon corps, je n'ai pas reçu une seule blessure de fuite dans le dos comme » 


3 
i 


» 
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ܟܠܗܝܢ JREX‏ ܘܐܝܟ ܕܥܠ ܚܕܝܐ ܛܥܝܢ ܐܢܐ ܠܗܝܢ. ܕܡܙܥܝܩ̈ܝܢ ܓܠܚܐܝܬ݀ 
ܘܚܠܦ ܟܬܝ̈ܒܬܐ gras‏ ܕܠܐ ܡܕܡ muse‏ ܡܢ ܚܘܒܗ ܕܡܫܝܚܐ. ΓᾺΡ‏ 
ܚܕܐ ܙܒܢ Nyse!‏ ܥܡܟܘܢ.. ܠܒܣܬܪܝ݀ ܦܪܨܘܦܝ܂ ܠܐ ܐ ܗܦܟܬܐ܀ 
ܘܟܕ LAS ne‏ ܗܘܘ ܐܝܟ. ܡܕ̈ܝܪܐ ܘܣܝܐܢܝ̈ܝ ܒܢܫ̈ܢܫܐ܂ . ܗܝܙܕܝܢ ܡܟܝܠ , 
οι‏ * ܦܢܛܐܣܝܐ ` ܚܫܘܬ ܫܢܐ ܗܝ ܕܐܡܝܪܐ ܡܢ ܠܥܲܠ ܐ ܩܝܡܘ ܠ ܥܠ δι‏ 
τοι te 184‏ ܕܚܠܦ ` ܡܢܙܘܿ. ܚܕܝܐܝܬ JAN‏ . ܘܡܒܬܙܚ ܗܘܐ ܘܡܡܿܝܚܩ ° ܒܝܣܝܘܓܐ| 
ܕܗ̇ܢܘܢ ܕܐܬܘ ܥܠܘܿܗܝ. ܟܕ ܫܘܘܕܥܐ ܕܡܕܚܝܠܘܬܐ és‏ . ܘܦܢܛܐܣܝܐ ܕܒ̈ܛܠܢܝܬܐ 
ad O0 . l'Jotoh so‏ -,* 13 ܩܫܝܐܝܬܐ ܡܢ ܪܝ̈ܝܘܐܐ Ko‏ ܘܦܢ̈ܕܐ̇ : ܘܡܢ ܚܚ̈ܐܦܐ ܘܩܪ̈ܒܐ 
ܕܕܐܚܟ ܗܠܝܢ ܘܡܫ̈ܚܠܦܐ܆. ܚܐ݀ܫ ܗܘܐ ܘܡܬܙܝܿܘܠ. ܒܟܐܒܐ. ܐܠܐ Jr.‏ ܟܕ ܡܢ 
ܫܠܝܪ݀ ܐܝܟ où‏ ܕܬܛܠܝܠܐ où‏ ܐܬ ܦܠܓ - ܙܠܝܩܐ ܕܢܘܗܪܐ ܠܐ ܡܬܡܠܠܢܐ ܟܕ ً ܡܢ 
ܬܡܝܢ ܥܠ ܘܐ ܙܠܓ ܥܠܘܗܝ.. ES‏ ܡܶܢ܂ ܠܐ ܡܬܚ̈ܙܝܢܐ nou) το‏ ܒܝܗ ܕܝܢ݀ 
ܚܕܘܬܐ ܠܐ ܡܬܡܠܠܢܝܬܐ܂ ܘܚܝܠܐ ܕܠܘܒܒܐ σοὶ‏ ܘܟܕ Vs‏ ܕܡܛܠ ܡܢܐ ܡܢ 
J sas‏ ܥܕܪܬܢܝ܂ . ܩܠܐ ssas‏ ܕܐܸܡܿܪ. ܕܠܐ ܐ ܪܚܝܩܝܬ܂ ΠΡῚΝ‏ ܒ = 0( 
ܡܟܬܪ Loos . Jus Ro‏ ܕܬܟܬܘ̈ܦܐ ὅδ‏ 


1. L tome. 


un fuyard; mais toutes sont apparentes et je les porte comme (écrites) sur 
la poitrine, alors qu’elles crient clairement et qu’elles montrent à la place 
d'une écriture que rien ne me séparera de l'amour du Christ'; car, une fois 
que j'ai été aux prises avec vous, je ne me suis pas retourné (pour regarder) 
derrière moi. » | 
Parce que (les démons) entendaient ces (paroles) en étant cruels et 

en haïssant les hommes, alors ils dressèrent donc contre lui l'imagination 
| ܨ« ܦ‎ des bêtes re qui ἃ été mentionnée plus haut. Au lieu de + Lol. 189 
| : ܪܟ‎ 611 cffrayer, Antoine s’en amusa joyeusement, en se moquant et en se riant μὴ 
no * du grand nombre de ceux qui 1᾿ ἀναϊοπὺ attaqué, ce qu’il considérait comme + \` fol. 184 
une marque de faiblesse et une imagination (φαντασία) qui s’effraie des ombres, 2 
et cela en‘souffrant et en étant torturé par la douleur cruellement du fait de . 
ces blessures et de (ces) tourments et du fait des attaques et des combats qui 

` étaient si grands et si divers. Maïs, comme si le toit se fût partagé, un rayon 
» 15, de lumière ineflable qui entra par là et, qui resplendit sur lui rendit tout : 

à coup les démons invisibles et produisit immédiatement en lui une indicible `‏ ܐ 
joie et un puissant réconfort. Après qu’il eut posé cette question : « Pourquoi‏ | 
ne m'as-tu pas secouru dès le commencement? » il entendit une voix qui‏ | 
disait : « Je ne me suis pas éloigné et je ne me suis pas écarté de toi; mais‏ ! 
j'attendais pour voir l'épreuve de tes luttes. »‏ ᾿ | 








4 τ Cf. ποι, ὙΠ; 39. 






























084 ܡܢ HAS‏ ܟܕ ΠΝ Re ne ii‏ ܨ ܪܘܪܒܝܢ re‏ ܠܗ,. 

ܩ ܗܽܘ ܓܝܳܘܝܐ ܘܕܣܝܿܓܝ ܐܝܬܘܗܝ ܚܕܪܒܐ ܘܠܐ ܡܫܝܢܐ ܪ ܓ ܗܘܐ . ܘܠܘܬܗ 

` ܡܬܬܝܬܐ ܗܘܐ. ܘܡܕܥܝܐ ܡܕܡ ܠܝܬ ܗܘܐ :. ܕܚܘܝܚܘܬܐ ܘܕܣ݀ܿܥܝܐ. ܐܠܐ ܗܝ 
ܕܐܬܒܩܝܬ ܕܛܒܐܝܬ ܐܝܬ ΚΣ‏ ܇ ܠܿܒܕܐ ܐܝܬܝ ܗܿ ܗܘܬ܀ 

: ܘܟܕ ܟܝܬ ܗܟܢܐ ܐܝܬ ܡܝ̣ܣܪܗܒ ܗܘܐ ܠܘܬ où‏ ܡܐ ΠΡ‏ ܇ où‏ ܕܐܡܪ 





ܝ Je Lai ἘΠΕ μος‏ ܥܠ ܐܪܥܐ. 39 LS‏ 37 ܠܒܣ ܬ ܪܗ 

| ܫܒܩܗ. : ܟܕ ܒܗ ܒܥܿܒܕܐ ܐܥܩ LS‏ ܩܠܐ ܗܳܝ ܕܡܪܢ:.ِ ܙܠ ܠܝܟ ܠܒܝܣܝܬܪܝ 
. ܣܛܢܐ. ܡܢ ܩܕܡ ܥܝܢ̈ܘܗܝ ܓܝܪ ܒܦܣܝ̈ܩܬܐ ܠܡܐܡܪ: Je‏ ܒܥܝܢܐ ܚܪܝܿܦܬܐ ` 

104 ܕܦܪܘܫܘܬܐ. - βΉϑο‏ ܘܝܙܥܘܿ ܠܡܬܛܥܝܢܘܬܗܿ ܕܚܙܬܐ. ܘܡܚܫܒܬܗ Las;‏ - ܒܕܡܘܬ 
܇ Sas Lasos‏ ܥܠ Jess‏ . ܗܟܢܐ àl;s‏ ܠܦܢܛܐܣܝܐ°. ܘܦܝ ܢܟܝܐ où‏ ܐܝܬܘܗܝ 

Jon 1‏ ܠܐ܂ ܡܬܚܙܝܢܐ܀ 0 

Hs _$‏ ܟ Li‏ ܣܓܝܐܐ ܐܬܚܙܝ ܒ݁ܡܕܝܿܪܐ: ܐܘ κάρα‏ 

ܐܝܬܘܗܝ݀ οἱ‏ ܕܡܡܒܣܬܨܒܪ: οἱ‏ ܟܕ ܐܠܗܐ ܒܝܿܩܐ ܗܘܐ ܠܗ: οἱ‏ ܟܢ ܝܐܐ ܡܛܥܝܢ 


ܠܦܐܢܛܐܣܝܐ ¥ ,2 — ً9(ܢܛܐܣܝܐ ¥ ,1 









Une fois qu’il fut ainsi réconforté et rendu à la santé, l'amour de 0 4 
plus grands entre en lui; il aspirait après le désert intérieur qui était très 
vide et dépourvu de tranquillité et il se portait vers lui. Ce n’était pas que à 
l’empressement, ni la hardiesse intervint, mais $ ’était le fait que (ce genre de 0 
vie) avait été éprouvé étre le meilleur, ¦ M. 

Lorsque en vérité il se hâtait avec une telle énergie vers (l’objet) de son 
amour, celui qui a dit à notre Sauveur : Je te donnerai tout cela, si lu te prose 


ܡ 


fol. 181. lernes οἱ si lu m'adores', lui montra * l'imagination (φαντασία) d’un plat (πίναξ) ` 
d'argent jeté par terre. Après l'avoir dépassé dans sa course, (Antoine) le 
laissa derrière lui, en criant par le fait même la parole de Notre-Seigneur : 10, 
τς ܝܐ‎ derrière moi, Satan?. En effet, pour parler brièvement, c’est avant (de 0 
| voir) avec ses yeux qu ‘il vit avec l'œil vif du discernement et. qu il reconnut 
܆‎ distinctement l'illusion de (cette) vision; et, comme le soleil qui tombe sur 
un nuage, la pensée du juste dissipa de la même manière l'imagination 
(φαντασία), et le plat (πίναξ) était invisible. HAE 9 
Mais, une autre fois encore, comme beaucoup d’or était apparu ¦ dans 16 4 
désert, soit que ce fût en réalité, soit que ce fût en apparence, soit que Dieu 
le mit à l’épreuve, soit que les démons le trompassent et Le: séduisissent, 


émis ‘x ܓܡ‎ τῶ 
ἐπ Ἐν x PI 


1174 


4, Mallh., 1v, 9, — 2, Maith., 1v, 10, 
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ܗܘܘ ܘܡܫܿܕܠܝܢ ܠܗ . ܠܐ ܐܛܥܝܗܿ ܠܚܙܬܗ. ܫܒܘܩ ܟܝܬ ܕ݁ܠܬܪܥܝܬܗ ܢܛܥܐ.‎ 
. ܘܥܼܒܪ ܠܥܠ ܡܢ ܗܢܐ‎ mio Lite ܐܝܟ ܕܠܓܘܙܠܬܐ ܕܢܘܪܐ܂. ܒܓ̈ܦܐ‎ D 
Das ܒܘ ܒܥܒܕܐ ܠܘܐ ܦܝܪܘܩܝܢ݀ ܡܫܝܚܝܐ.. ܕܛܝܒ ܠܝ‎ μὰς ܡܿܙܥܩ ܗܘܐ‎ 

ܕܦܘܡܟ ܝܬܝܪ ܟܠܝܿܢ JEUN‏ ܕܕܗܒܐ ܘܕܣܐܡܐ܀ 
Loto‏ ܐܝܬܝܗܝܢ ܗܘܝ ܠܗ ܕܐܘܪܚܐ܂ 5157[ "fasses‏ ܟܕ ܠܘܬ ܡܪܐ CE‏ ܗܘܐ ;ܙ 
ܟܕ ܕܚܢ 1509 ܚܕܐ ins)‏ ܧܝܼܘܝܬܐ ܡܶܝܢ: ܕܡܡܝܠܝܐ ܙܘܘܬ ܕܝܢ Las‏ ܣܓܝܐܐ ܝܝ 
ܡܝ̣ܪܬܐ܂. ܐ ܩܝܡܗ OS‏ ܘܟܕ ܡܥܡܪܐ ° ܦܝܠܝܘܣܘܦܝܚܐ ܩܝܼܒܥ ܬܡܝܢ.. Jai‏ 
ܝܢ ܠܐ ܡܬܚܝ̈ܙܝܢܐ ܥܕܒܕ ܐܢܘܢ.. ܟܕ ܒܦܪܣܬܐ ܕܪܓܠܗ Jausass τὶ‏ ܐܬ ܪܕܦܘ. 

¦ \ #Joot maso ܠܓܘ‎ ᾿ς ܕܝܢ‎ αὐ 

ܘܟܕ ܙܒܢܐ ܣܓܝܐܐ a‏ ܬܡܢ ܘܡܬܒܝܣܡ ܙܘܘܐ ܒܬ ܐܘܪܝܐ: ܘܠܕܐܪܐ où‏ ܕܠܘܬ Luoÿ‏ 10 
Jlass.ss‏ ܠܦܝܢܐܝܬܐ ܟܐ Jox‏ : ܬܘܒ ܐܩܫܡ ܥܠܝܘܗܝ 5 où «(ων‏ ܕܠܘܬ 

ܫܠܝܚܐ ܐܡܪ ܕܢܝܼܢܨܗܪ ܢܘܗܪܟܘܢ ro‏ ܒܬܫ̈ܢܬ̈ܐ܆. ܐܝܟܢܐ ܕܢܚܙܘܢ ܠܒ̈ܕܝܟܘܢ ܛܒܐ 
aus‏ ܠܐܒܘܟܘܢ où‏ ܕܒܫܡܝܐ. ܙܪܩ ܓܝܪ ܕܠܐܚܪܢܝܐ ܙܚܢ ܗܪ܇ ܘܠܝܘ où‏ ܠܗ 
ܠܚܚܘܕܘܗܝ ܘܽܘ ܕܡܿܕܠܩ ܫܪܓܐ ܕܡܝܬܪ̈ܬܐ. Jos‏ ܣܓܺܝܐܐ ܠܘܬ ܢܘ ܗܪܐ των‏ ܘܙܘܝ 


(cet or) ne trompa pas sa vue, bien loin qu'il trompât son esprit. * Mais 
comme s'il se fut agi d’un feu ardent, il vola avec des ailes rapides et 
passa par-dessus cet (or); car il criait par le fait même à notre Sauveur 
le Christ : Mieux vaut pour mot la loi (νόμος) de ta bouche que mille (talents) d’or 
5 οἱ d'argent". Ὁ 





C'étaient là les combats de peu d'importance qu'il 1 en chemin, 
lorsqu'il courait vers le désert. Une fois qu'il eut trouvé un endroit qui d’une 
part lui convenait et qui d'autre part était rempli de beaucoup de serpents 
venimeux, il mit un terme à sa course. Et, après avoir fixé en cet endroit la 

τὸ demeure ` philosophique, il rendit (d'abord) les serpents invisibles en les 
chassant avec la plante de son pied comme s’il les eût frappés, et (ensuite) il 
se tenait caché tout seul à l'intérieur. 

Après avoir séjourné longtemps dans ce lieu, avoir fait son bonheur de la 
contemplation (θεωρία) et avoir remporté une grande victoire dans le combat 





1; contre les esprits méchants, des hommes furent de nouveau suscités auprès . 


de lui par celui qui a dit aux Apôtres : Que votre lumière brille devant les hommes, 
afin qu'ils voient vos bonnes œuvres et qu'ils glorifient votre Père qui est dans les 
cieux ° ! car il faut que celui qui allume le flambeau des vertus éclaire les 


1, Ps, ΟΧΎΤΙῚ, 72. — 2. Matth, v, 10, 
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os À‏ ܗܘܘ.. ܕܡܛܝܝ ܗܘܐ ܡܶܢ܆. ܡܢܗܘܪ! ܗܘܐ ܕܚܢ OS οἱ‏ ܕܡܢ 


ܝ 


RS ET Se 


ܪܘܝܝܩܐ. ܘܟܕ ܡܬܩܪܒܝܢ 000 JAN sas‏ ܕܒܫܬܘܢܙܘ. ܡܢ ܟܘܪ̈ܗܢܐ Nos‏ 
= ܗܘ ܐܟܢܐ ܙܐ ܚܕܐ ܚܕܐ ܐܡܪ και‏ ܐܝܟ ܐܝܠܝܢ prie‏ 

ܡܐ ܕܐܡܪܐ ܬܦܫܥܝܬܐ ܕܐܚܠܡܘ ܫܠܺܝܚܐ ܐܝܬܝܗܘܢ ܗܘܘ. ܟܕ ܕܝܢ ܟ݀ܝܫܝܢ ܗܘܘ 

5 ܘܡܟܬܪܝܢ ܠܘܬܗ: maso‏ ܗܘܐ ܠܗܘܢ ܕܠܐ ܢܠܙܘܢܝܗܝ.. ܟܕ ܘܠܐ ܠ ܢܫ ܟܠ ܟܠܗ 
ܡܩܝܿܒܠ ܗܘܐ ܕܢܥܘܠ ܠܓܘ ܩܠܝܬܗ. ܗ̇ܢܘܢ ܕܝܢ ܒܠܠܝܐ ܘܒܐܚܡܡܐ ges‏ 

` ܗܘܘ: ܐܝܟ où‏ ܕܟܝ̣ܢܫܐ ܣܓܝܐܐ ܕܡܝ̣ܩܪ̈ܒܢܐ ܡܣܝܕ̣ܬܕܩ ܗܘܐ: ܫܓܘܫܝܐ ܣܓܝܐܐ ܘܩܚ̈ܠܐ 
: ܘܢܩ̈ܫܐ ܘܝ̈ܠܠܬܐ. ܘܐ̱ܚܪ̈ܢܐ ܕܘܚ̈ܠܐ No pois‏ ܐܝܟܝܢܝܐ Viol. 185 JR ur ay‏ 
ܢܗܘܘܢ ܘܢܪܥܠܘܢ ܘܢܙܘܥܘܢ.. Las‏ ܡܕܡ ܡܢ ܩܫܺܝܬܐ ܘܠܐ ܡܬܐܣܝ̈ܢܝܬܐ ܢܚܫ 


où 10.‏ ܢܕܝܚܐ ܘܙܪܝܙܐ. ܟܙ ܒܠܚܘܕܘܗܝ ܡܬܟܬܫ ܠܘܬ LOS‏ ܗܠܝܢ. ܘܟܕ ܒܕܒܩ̈ܐ 





ܕܬܪܥܐ ܕܢ μ5)‏ ܣܓܝܐܐ ܦܪܝܩܟܝܢ 000: ܐܘ ܒܐܝܼܩ̈ܒܐ CHARS bis)‏ 
ܡܝܼܩܬܝܢ ܗܘܘܢ. ܕ̈ܝܩܚܝܢ 000 ܘܡܬܒܝܩܝܢ ܗܘܘ «opus‏ ܠܗܿܢܘܢ ܕܠܓܘ ܐܝܟ 
ܕܣܝܿܒܪܝܢ ܗܘܘ. ܐܠܐ ܘܠܐ ὦ}‏ ܟܠ ܟܠܗ oo Le‏ ܐܠܐ ܐܢ ܠܐܢܛܝܘܢܝܝܘܣ 


1. LV in margine: : We. — 2, ܐ ܘܦܡܵܐ‎ — 3, V om ܗܘܘ‎ — 4. Ici commence une lacune 
dans L. ; 


autres et qu'il ne (s'éclaire) pas lui seul. C’est pourquoi un grand nombre 
couraient après la lumière de ses préceptes; d’une part il se tenait caché, et 
d'autre part 11 éclairait même ceux qui étaient au loin. En s’approchant seule- 
ment de la porte de sa cabane, ils étaient délivrés des maladies de tout genre 
(γένος), et, pour ne pas dire ces choses une à une, ils étaient tels que ceux queles 5 
Apôtres rendirent à la santé et selon ce que raconte l’histoire. Lorsqu'ils 
séjournaient et restaient auprès de lui, il les priait de ne pas l’importuner, 
sans accepter aucunement que personne entrât dans sa cellule. Et les 
(visiteurs) entendaient nuit et jour, comme s’il y avait une scission dans cette 
* V fol. 185 grande foule d’adversaires, un grand tumulte, des bruits, * des coups, des 10 
_#%  gémissements et d’autres terreurs de ce genre, en sorte qu'ils étaient remplis 
de peur et qu’ils tremblaient et redoutaient que l’illustre et courageux (athlète) ` 
n'endurât quelque souffrance cruelle et incurable en luttant seul contre tous 
ces (ennemis), En fixant leurs yeux sur les assemblages de la porte disjoints - 
par la longueur du temps ou sur d’autres trous, ils regardaient et observaient 15 
pour voir ceux qu'ils croyaient être à l'intérieur; mais ils ne voyaient abso- 
lument personne ' si ce n’est Antoine seul qui luttait contre les ennemis invi- 


1. Icicommence une lacune dans L. 
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ܒܠܚܘܕܘܗܝ. a KR Sos‏ ܗܘܐ ܡܶܢ ܠܘܬ ܒܡܿܠܙܒܒܿܐܿ ܠܐ ܡܬܚ̈ܙܝܢܐ܇ ܡܦܝܣ ܗܘܐ 


ܕܝܢ ܠܗܘܢ ܕܠܐ ܡܕܡ ܢܐܕܦܘܢ ܡܛܠܬܗ̇. ܘܕܢܐܙܠܘܢ ܒܫܝܢܐ ܠܒܬܝ̈ܗܘܢ܇. ܘܠܡܪܝܐ 
ܒܠܚܝܘܝ ܢܨ ܥܘܢ. ܐܦ ܓܝܪ ܡܝ̣ܼܙܥܩܝܢ ܗܘܘ ܗܼܢܘܢ ܟܐܕ̈ܐ Cat les,s‏ ܗܽܘ 


̄ ܕܒܐܘ̈ܢܓܠܝܐ. ܕܡܢܐ ܠܢ ܘܠܟ ܐܢܬܘܢܝܐ. fus‏ ܘܦܫܒܘܩܝܗܝ ܠܡܕܒܪܐ. ܐܪ̇ܚܩܣ ܡܢ 


ἘΥ [0]. 185. 


γε ες 


ἘΨ fol. 185 
το b. 


ܕܘܝܪܐ ܕܗܪܟܐ. ܠܐ ܡܫܟܚ ܐܢܬ ܠܡܣܝܒܪܘ ܠܡܟ̈ܝܢܘܐܢ. ܠܐ ܣܦܩ ܐܢܬ ܥܕܡܐ 
ܠܧܦܘܠܡܐ. J‏ ܟܕ ܡܚܡܣܢ ܗܘܐ ܡܚܝܿܘܐ ܗܘܐ ܠܗܘܢ ܐܝܟ ܥܝܕܗܿ JE‏ ܘܡܶܡܚܝܐܐ܀ 

ܟܕ ܕܝܢ ܣܓܝ̈ܐܐ ܡܟܝܠ ܐܝܟ ܕܠܡܕܝܢܬܐ ܠܡܕܒܪܐ ܘܕܠܐ ܫܠܘܐ ܐܬܝܢ ܗܘܘ: 
ܘܐܚܕ̈ܢܐ μω!‏ ܐܘܟ Ja‏ ܡܩܟܠܝܢ ܗܘܘ: ܘܗܠܝܢ ܡܶܢ ܐ ܡܫܢܝܢ ܗܘܘ: 
ܗܥܝܢ ܕܝܢ ܐܬܝܢ ܗܘܘ: ܗܐ ܕܝܢ ܡܢ ܟܕܘ݀ ܐܦ ܣܘܓܐܐ ܕܕܝܪ̈ܝܐ ܠܘܬ μα‏ ܕܡܐ 
ܡܣܬܪܗܒܝܢ : ܗܘܘ ܘܡܬ ܢܓܙܝܢ ܗܘܘ ܒܬܚܘܢܝܬܐ ܛܝܒܬܐ ܘܐܬܝܢ !1000 pl‏ 
ܕܠܘܬ ܡܠܦܢܐ ܘܡܥܡܪܢܐ ܕܐܪܥܐ ܠܐ ܡܝܬܒܬ| Lasio‏ ܕܚܝ̈ܐ ܕܚܝ̈ܠܐ ܘܠܐ ܡܬܬܡܕ̈ܝܝܢܐ.. 


. 


ܐܬܐ ܠܨ ܕܢܦܘܩ.. ܘܕܢܬܬܦܝܚܣ ܠܢ ܡܘܣܐ ܦܠܝܚܝܝܐ ܕܦܝܩܢ. ܕܠܘ ܗܺܝ ܕܝܠܗ ܢܗܘܐ 


ܐܢܫ Jen‏ ܒܠܚܘܕ. JT‏ ܐܦ ܗܝ ܕܐ̱ܚܪܢܐ. ܘܗܟܢܐ “pull‏ ܒܕܡܘܬ ܡܠܐܟܐ ܡܕܡ 
ܕܐܐܬܐ| ܡܝܢ ܫܡܝܐ܆. ܘܒܝܕ ܐܣܟܡܐ Le? où‏ ܠܒܪ. ܡܫܝܩܝܢ ܠܒܪܢܫܐ où‏ ܕܡܢ 


sibles, et (qui) leur demandait de ne pas s'occuper de lui, de regagner en paix 
leurs domiciles et de prier seulement le Seigneur (pour lui). Les démons, en 
effet, criaient également comme la « légion » qui (est mentionnée) dans les 
Évangiles (Εὐαγγέλια) : Qu'y a-t-il entre nous et toi‘, Antoine? Pars et laisse le 
désert, cesse d’habiter ici, tu ne peux pas supporter nos ruses, tu n’en seras 
pas capable jusqu'à la fin. » Mais par sa patience il leur montrait selon son 
habitude qu'ils étaient menteurs et faibles. 

Alors, comme beaucoup venaient au désert ainsi que dans une ville, et 
(cela) sans trêve, qu'ils se recevaient les uns les autres comme dans un ordre 
déterminé, que les uns 


* 


partaient et que les autres arrivaient, et que déjà 
un grand nombre de moines se précipitaient également dans un zèle 
semblable, étaient entrainés par (ce) bon exemple et venaient (vers lui) comme 


vers le docteur, l'habitant d'un pays inhabité et le chef d’une vie effroyable 


et qui défait toute hardiesse, (Antoine) fut forcé de sortir et d'obtempérer à 
la loi (νόμος) de l’Apôtre laquelle commande : Que personne ne voie seulement son 


propre (avantage), mais (qu'il voie) encore celui d'autrui?! C’est ainsi qu'il 


apparut comme un ange qui vient des cieux, en présentant par l'aspect (σχῆμα) 


1. Cf Marc, v, 7,9. — 9 I Cor... x, %4. ˆ 
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SÉVÈRE D'ANTIOCHE. | |‏ ܨ 
ܠܓܘ܆. Ro‏ ܠܗ ܪ̈ܓܝܼܫܐ ܠܐ ܕܠܝ̣ܫ̈ܚܐ ܘܕܡܝܼܠܝܢ ܡܫܝܢܘܬܐ. ܘܒܙܢܐ ܡܕܡ ܐܦ 
ܙܘܥܐ ܦܓܪܢܝܐ ܠܐ ܗܘܠܢܐܝܬ ܡܬܬܙܝܥ.. ܘܕܐܝܬܘܗܝ ܠܒܪ ܡܢ ܒܝܼܣܪܐ ܡܣܬ ,ܒܪ 79 
ܘܐܝܟ ܕܡܢ ܗܝܟܠܐ ܕܡܒܼܩܕܫ ܡܢ ܦܓܪܗ jee où Hood Jens‏ ܚܿܬܝܒ ܒܗ τ‏ 
ܐܝܟ ܪܝܫܐ ܕܐܬܐܠܗ ܟܠܗ ܒܬܐܘܪܝܐ܇ ܘܒܢܩܝܦܘܬܐ ܗܿܝ ܕܠܘܬ ܐܠܗܐ. ܐܝܟܢܐ ܕܟܕ 0 
Lis Aus 5 |‏ ܣܓܺܝܐܐ ܐܝܬܘܗܝ. ܟܕ ܠܐ ܐܢܫ ܡܚܝܿܘܐ ܠܗ ܠܗ̇ܢܘܢ ܕܠܐ ܝܕܥܝܢ ܠܗ . 
oo‏ ܕܚ ܙܬܐ ܟܡܬܐܝܕܥ܀ 
ܐܦ ܓܝܪ ܙܒܢ̈ܝܢ ܣܓܺܝܐܢ ܣ݀ܥܪ ܒܬܐ a‏ ܘܢ ܕܕܘܒܪܐ ܦܝܠܘܣܘܦܝܐ ܘܡܕܒܪܝܐ : 
en,‏ ܘܩܚܼܒܠܘ ܠ ܘܟܕ Lago‏ ° ܗܘܐ ܠܗܘܢ ܘܡܟܢܫ ܠܚܝܕܐ τ * V fol. 185 : Loos‏ 
wkso :‏ ܗܘܐ ܦܘܡܗ . où.‏ ܕܗܠܝܢ ܕܣܥܘܪܘܬܐ ܘܗܠܝܢ ܕܬܐܘܪܝܐ ܡܡܿܠܠ τὰς Sôb Jon‏ | 
uw!‏ ܗܘܐ ܦܘ̈ܩܕܐ ܡ̈ܠܦܢܝܐ ܘܐܣ̈ܝܝܐ ܘܦܘܪ̈ܓܠܐ ܗܿܠܝܢ vb,‏ .ܪܒ ܚܝܠܐ܂. ܟܕ ܗܠܝܢ 
Ga, À‏ ܠܡܘ̈ܫܚܬܐ ܕܟܠ ܚܕ ܪܕܐ ܗܘܐ ܘܡܿܠܦ. ܐܝܟ ܛܘܦܣܐ ܡܢ ܫܠܝܚܚܐ.. Ἵ‏ 
ܕܟܠܗܘܢ ܒܗ̇ ܒܕܡܡܘܬܐ Jess‏ ܕܐܝ̈ܕܝܐ parus Ko‏ ܘܠܐ ܟܕ Lake)‏ 0 
ܒ̈̈ܛܝܠܐ ܢܐܟܠܘܢ. ܐܠܐ ܐܝܟ ܦܘܠܘܣܪ ܒܪܒܘܬ ܬܪܥܝܬܐ ܢܐܡܪܘܢ.. ܕܘܟܢܐ ܙܕܩ.. ΤΆΣ‏ 0 
ܡܰܠܝܢ ܚܢܝܢ ܘܦܠܚܝܢܢ. «δῶν Ὅλο.‏ ܕܡܕܚܝܠܝܝܢ. ܕܢܬܕܟܝܪܘܢ ܟܝܝܬܐ ܣܨ 
15 ܡ̈ܡܠܘܗܝ ܕܡܪܢ ܝܫܘܥ. ܡܛܠ ܕܗܼܘ ܐܡܼܪ.. ܕܛܘܒܬܢܝܬܐ ܐܝܬܝܗ̇ «δι LOS‏ 


extérieur l'image (εἰκών) de l'homme intérieur, en possédant des sens exempts ` 
de trouble et remplis de calme, en se comportant même dans le mouvement 
ὩΣ ἮΝ ° du corps en quelque sorte d'une manière immatérielle et semblant être en 

0 dehors de la chair, en montrant par son corps ainsi que par un temple } 
saint que l'esprit qui présidait en lui comme un chef avait été tout entier 5. 
divinisé par la contemplation (θεωρία) et par la compagnie de Dieu, en sorte 
que, se trouvant au milieu de moines nombreux, il se faisait reconnaître 
par son seul aspect, sans que personne le montrât à ceux qui ne le con- 
naissaient pas. 






: Souvent, en effet, il visitait également ceux qui avaient choisi et embrassé 10 | 
ha δἰ 185 la vie philosophique et érémitique. Lorsqu il les rassemblait ˆ et les réunissait 

en un seul lieu et qu’il ouvrait la bouche qui traitait le point de vue pratique 
etle point de vue théorique, il donnait des commandements capables 
d'instruire et de guérir et des prescriptions (telles) qu'en donne un général, 
en enseignant et en apprenant ce qui était approprié aux forces de chacun : 15 
« Que tous, à l'exemple (τύπος) de l’Apôtre, se livrent pareillement au travail 
des mains et qu'ils ne mangent pas sans rien faire; mais que comme. Paul ils 
disent avec grandeur d’âme (μεγαλόνοιχ) : C'est en peinant et en travaillant qu'il 
faut ainsi venir en aide aux faibles (et) se souvenir en vérité des paroles de Notre-. 














×¥ 61,185 ` 
v° D. 














ἘΝ fol. 185 | 
vob. 








9 : ` ܣ 1 ܬ 3 em‏ | 


ܕܢܬܐܠ܂ ܐܘ δι‏ ܕܢܣܒ̄. ܘܕܼܠܣܘ̈ܢܩܢܐ Is)‏ + ܘܠܗܿܢܘܢ AE‏ ܗܘܐ aa‏ ܡܝ | 


ܗܠܝܢ Les. l‏ ܐܟܚܕܐ ܕܝܢ݀ ܕܒܟ̈ܬܒܐ LAN‏ ܢܬܗ̇ܓܘܢ οὶ‏ ܘܕܢܬܪܣܝܘܢ ܠܗܘܢܐ 
ܒܬ ܐܘܪܝܐ.܆. "Ὶ Ιαδλδᾶωδο‏ ܘܥܬܝ̈ܩܐ ܢܙ ܢܩܘܢ ܡܢܗܘܢ. . CET ss Wasso‏ 
ܒܡ̈ܡܝܐ ܕܚܕܬܘܬܐ܂. ܘܒܗܠܝܢ ܡܶܢ ܚܘ̈ܫܒܐ.. ܢܗܼܦܟܘܢ Lao‏ ܠܫܥܝܥܘܬܗ 
ܘܪܦܝܘܬܗ ‏ 57 JR‏ ܒܗܠܝܢ ܕܝܢ ܠܘܬ "μι‏ ܗܿܢܘܢ ܕܡܕ݀ܚܠܝܢ܂ ܢܐܪܥܘܢ. ܠ 14 
ܢܩܢܘܢ ܠܘܩܒܠܗܘܢ ܘܢܬܥܗܕܘܢ ܠܦܘܠܘܣ ܐܡܪ . ܕܠܐ ܝܗܼܒ ܠܢ ܗ ܪܘܚܐ 
ܕܕܚܠܬܐ:. ܐܠܐ ܕܚܝܠܐ܀ | | 
ܡܘܣܦ ܗܘܐ ܕܝܢ of‏ ܒܐܬܘ̈ܬܐ ܡܕܡ ee aan wy‏ ° ܠܡܐܬܝܬܐ 
Jilas‏ ܘܠܗ̇ܝ ܕܡ̈ܠܐܟܐ. ܕܡܫܬܚܠܦܝܢ ܓܝܪ ܘܡܣܬܟܡܝܢ ܡܫܚܠܦܐܝܬ 
ܗܿܢܘܢ LIN LUS‏ ܕܢܘ ܗܪܐ܂. ܘܐܦ ܠܦܠܝܚܐ ܘܐܦ ass «οὐδρβ.‏ ܢܣܝܢܐ 
ܕܗܕܐ܆. ܐܬ ܝܕܠܬ Kits lo‏ - ܕܙܕܩܐ ܕܝܢ ܐܸܡܿܪ foot‏ + ܕܠܐ ܢܗܘܐ ܒܝ̇ܥܝܢܢ ܐܘ ܓܠܝܢܐ 
οἱ‏ ܢܒܝܘܬܐ οἱ‏ ܡܬܚܘܝܢܘܬܐ| ܕܐܸܬܘ̈ܬܐ.. ܘܐܦܠܐ ܐܢ LES‏ ܢܫܬܘܐ܆:. ܪܒܬܐ ΒΝ‏ 
οἱ‏ ܢܬܬܪܝܡ. ܗܠܝܢ ܕܝܢ݀ où‏ ܕܝܗܼܒ ܐܝܬܝܗܝܢ܂ ܘܠܘ ܕܝܠܢ. ܘܠܘܬ ܝܘܬܪܢܐ ܕܐܚܪ̈ܢܐ 
ܡܬܦܪ̈ܢܣܢ.. ܘܥܘ ܕܢܬܪ̈ܣܝܢ ܠܡܦܩܥܘܬܐ ܕܝܠܝܢ. ass‏ ܗܝ ܓܝܪ ܗܺܝ 


Seigneur Jésus, parce qu'il a dit lui-même : Il y a plus (υλλον) de bonheur à 


donner qu'à recevoir! ; et : Ce sont mes besoins et ceux des personnes qui étaient 
fl 1 


avec moi que ces mains ont servis ˆ, Qu'ils méditent en même temps les Livres 
divins et qu'ils nourrissent leur esprit par la contemplation (Besoix); qu’ils 
rejettent loin d’eux les pensées malpropres et anciennes, qu’ils se lavent à 
toute heure dans les eaux de la rénovation; que par certaines pensées ils 
renversent et détruisent la mollesse et la dissolution de la concupiscence, et 
que par d’autres ils affrontent les démons qui produisent la peur; qu’ils 
acquièrent la confiance contre eux et qu'ils se souviennent que Paul ἃ dit : 
Dieu nous a donné un esprit non pas de crainte, mais de force”. » 

Il ajoutait : « Il faut aussi connaître distinctement par certains signes 


entre l’arrivée des démons et celle des anges; car que ces séducteurs se‏ ˆ ܇ 


changent et apparaissent différemment en anges de lumière, c’est une 
chose sue et reconnue soit par l’Apôtre, soit par ceux qui en‘ont fait l'expé- 
rience. » Et il disait : « Il faut que nous ne demandions ni révélation, ni 


prophétie, ni manifestation de signes et que, si nous obtenons ces (faveurs), 


nous ne concevions pas une grande estime ou que nous ne nous enorgueil- 
lissions pas. Ces choses appartiennent à celui qui les a données et non pas 
à nous-mêmes ; et elles sont disposées pour l’utilité des autres et non pas pour 


4. Act, XX, 35. —2, ACt., XX, 34. — 3, 11 Tim.,1, 7 





0 
10 










ܨ 





vx 





60 ÉTÉ SENÈRE D'ANPIOCHE PO ܒܣ‎ 0 


ܕܒܗܠܝܢ ܕܠܥܠ ܡܢ ܚܝܠܐ ܕܝܠܢ܇. ܐܝܡ ܕܒܐܝܠܝܢ ܕܐܝܬܝܗܝܢ ܕܝܠܢܝ̈ܬܐ ܕܝܠܢ 
ΩΣ‏ ܘܢܫܬܒܬܗܪ. ܕܐܝܠܝܢ ܕܝܢ ܕܡܬܥܢܘܝܢ Lits‏ ܕܕܝܪܝܘܬܐ' ܐܝܬܝܗ̇ «JR‏ 
ܕܢܚܡܣܢܘܢ Jsot JS‏ ܟܕ ܐܠܗܐ ܡܥܝܕܪ. ܘܠܦܺܐܢܛܐܣܝܣ ܕܡܚܫ̈ܒܬܐ «οι‏ 
ܕܡ̈ܣܝܒܢ ܠܗ JR‏ ܐܟܣܘܪ̈ܝܣܐ ܢܥܝܼܒܕܘܢ.. ܘܕܠܐ ܢܛܝܼܥܘܢ ܠܚܙܩܝܐܝܠ οὐ‏ 
où‏ ܢܒܝܐ NS hs:‏ ܐܘܪܫܠܡ ܐܡܿܪ܆. ܕܒܟܠܗܝܢ ܡܚܝܬܵܒ݂ܬܗ̇ Lio)‏ -. ܠܦܘܠܘܣ 


+ ܕܝܢ ὍΝ)‏ ܠܘ sas‏ ܗܺܝ ܕܦܫܒܚܘ ܐܠܗܐ ܒܦܓܪܟܘܢ܆. ܐܬܐ λᾶς Là οἱ‏ 
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ܡܩܛܪܓܝܢ ܐܦ 28« ܪ̈ܘܝܝܐ ܒܫܘܡܐ ‘où‏ ܐܡܬܝ ܕܕܐܢ ܐܠܗܵܐ ܟܣܳܺܝܬ ܐ ܕܒܬ̈ܝܢܦܐ. 
SÔIO‏ ܕ ܕܝܢ Loc‏ ܕܡܒܦܫܝܝܐ ܐܝܬ ܠܢ܀ 


ܘܟܙ ܗܠܝܢ sb‏ ܗܘܐ ܐܢܬܘܢܝܘܣ ° Rio‏ ܘܓܪܝܕܐܝܬܐ: *Viol.186 io po‏ 
. ܝ ܘ :8 r°‏ : 


ܕܢܣܝܢܐ ܝܠܝܦ ܗܘܐ . ܡܚܕܐ ܐܦ ܦܫܝܩܘܬܐ ܕܬܘܪܨܐ ܕܡܝܬܪ̈ܬܐ ܡܿܪܬܐ݀ ܗܘܐ bo‏ 
ܟܕ Huy‏ ܘܦܘܘܪ̈ܣܐ ܚܟܝ̈ܡܐ Janus‏ ܗܘܐ ܂. ܘܟܕ ܠܝܦ ܡܢ ܐܠܗܐ ܐܝܬܘܗܝ 
ܗܘܐ ̇. STE a‏ ܫܠܝܚܐ. ܒܝܕܓܘܢ ܐܦ ܟܢ ܠܘܐ ܡܕܒܪܐ ܗ̇ܘ )350 L5‏ ܗܢܘܢ 
ܬܐܒܝ̈ܐ ܨ݀ܒܐ ܗܘܐ ܕܢܦܪܚ ܢܝܼܣܩ: ܘܕܝܪܐ ܐܚܪܝܬܐ ܒܥܐ ܐܝܟ ܡܠܬܗ ܕܐܪܡܝܐ: 
ܘܒܬ ܪ ܕܘܟܬܐ ܕܣܝܟ ܐܐ μα us br‏ ܪܗܽܛ . ܗܘܐ. JLo‏ ܒܝܠܚܝܝܘܕܘܗܝ 


alimenter notre orgueil; car c'est de l’orgueil que de se parer et de se vanter 


de ce qui est au-dessus de notre force comme si cela nous était propre. 1 
appartient à ceux qui s'appliquent à la vie monastique de se montrer 
patients dans les travaux, et cela avec l’aide de Dieu, de bannir les pensées 
imaginatives (φαντασίας) qui souillent l'esprit et de ne pas oublier que le pro- 
phète Ézéchiel d’une part dit au sujet de Jérusalem : Elle s’est souillée dans 
toutes ses pensées ' ; et que Paul d'autre part écrit non seulement : Glorifiez Dieu 
dans votre corps*; maïs aussi : Les pensées s’accusent et se défendent au jour où 
Dieu juge les actions secrètes des hommes”; et : Quant à nous, nous avons 
l'esprit du Christ.» 
Lorsqu'Antoine enseignait ces (principes) ˆ avec finesse et netteté, parce 
qu’il était instruit par l'expérience même, aussitôt il apprenait et enseignait 
également la facilité de l'exercice des vertus, en montrant les méthodes et 
les sages procédés, parce qu'il était aussi instruit par Dieu’, comme dit 
l'Apôtre. C’est pourquoi, comme il voulait encore monter en volant jusqu’au 
- désert des Égyptiens de la Thébaïde, qu'il cherchait la dernière demeure ‘, 
selon la parole de Jérémie, et qu'il courait après un lieu complètement 
inconnu des hommes, la seule voix de la providence de Dieu le retint; 


1: Ézéch: (LXX), xx,.31. — 9. I Cor. VE, 20. 2-31 Rom. 11145-16222; 1000 11:46, 0000 ( τ 


IV, 21. — 6. Cf, Jér. (LXX), τσ, 2. 


* V fol. 186 


re bp. 





HOMÉLIE LXXXVL 61‏ 0 
JL Rs‏ ܕܐܠܗܐ ܟܠܝܗܝ. ܘܐܝܟܢܐ ܕܡܥܕ Jon‏ ܟܕ IRL Coll‏ ܫܡܼܡܥ܀ 
ܘܟܕ ܠܘܬ Jia.)‏ ܡܕܡ ܕܪܚܝܡ ܗܘܐ ܠܗ ܘܠܝܚܡ SRE] Jon‏ + ܬܡܢ ܫܠܡܗ 
Lio‏ ܕܡܝܬܪ̈ܬܐ܂. ܘܠܘܬ ܐܘ̈ܢܐ ܫܡܥܝ̈ܢܐ ܦܝܼܪܚ܆. ܟܕ ܟܠܗ y—lo Jo Jox‏ 
la,‏ ܡܟܝܠ ܩܠܚܬܐ܆. ܘܠܘ ܐܝܟ ܕܒܐܣܪܐ ܡܬܚ us‏ ܗܘܐ soie Jic.ss‏ 
ܕܝܢ ܘܬܟ̈ܬܘܦܘܗܝ” {μὴ}‏ ܕܠܘܩܒܠ Jila‏ ܘܙܟܘ̈ܬܗ oùs:‏ ܛܝܼܘܪܐ: Mon οἱ‏ 
ܕܗܿܢܘܢ ܕܟܪܝܗܝܢ οἱ‏ ܠܢܒ̈ܝܘܬ|܂. ܡܝܢܘ  ΚΜ bas‏ ܐ݈ܢܝܢ܇. ܘ ܐܝܠܝܢ 
ܕܠܘܬ ܗܳܢܘܢ ܕܠܘܬܗ ܐ ܬܝܢ ܗܘܘ܆. so fins oo‏ ܠܫܚ ܫ̈ܡܐ ܒܕܡܘܬ ܓܠܝܢܐ 
ܡܕܡ ܡܡܿܠܠ ܗܘܐ ܘܘܒܕ̈ܬܝܢܘܬܐ ܘܝܘ̈ܠܦܢܐ ° Lie Loos)‏ ܐܝܬ ܗܘܐ ܒܗܝܢ܀ 


2 x 


y 
° [829] 


5 


so ܗ̇ܢܝܢ ܐܡܪ ܕܐܝܟܢܐ ܟܘܠܗ‎ Koss ܗܙ ܐ ܟܕ ܠܟܘܠܗܝܢ ܗܠܝܢ‎ So 


ܕܬܪܥܝܬܗ ܠܘܬ ܕܘܟܝܐ .-Joo Lun opaass‏ ܘܠܡܪܢܝܬܐ ܕܐܝܟ ܗܕܐ μος‏ 
ad‏ ܘܠܗܢܚܝܢ ܓܝܠܐ ܗܘܐ ܠܗ ܘܒܫܝܚܝܐ. ܟܕ ܓܝܪ hs‏ ܗܘܐ ܒܙܒܢ ܠܡܐܟܠ 


10 


ܘܗܕܐ ܐܝܟ μοὶ‏ ܕܥܼܒܕܘܬܐ ܡܡܿܠܐ ܗܘܐ ܘܠܐܢܢܩܐ ܕܦܓܪܐ ܡܫܬܥܒܕ «Jon‏ ܟܕ ܩܡ ` 


ass‏ ܐܝ̈ܕܘܗܝ ISSN‏ ܐܬ ܛܦ ܒܢܦܫܗܘ. ܘܐܣܿܝܼܒܪ ܕܗܼܘܐ ܠܗ ܠܒܪ ܡܢ 
Labo IR‏ 91 ܐ ܙܠ Ἴοοι‏ ܘܠܥܠ ܡܬܬܝܬܐ ܗܘܐ ܟܕ il‏ ܐ ܠܝܢ ܗܘܘ 


1. V in margine : Nyse, 


et, ainsi qu'il en avait l’habitude, lorsqu'il fut appelé, il obéit rapidement. 


Après avoir été conduit vers une montagne qui lui était chère et qui lui | 


KW 1010$180 7 ¦ 


re b. 


convenait, il y termina la course des vertus et il s’envola vers les habitations 
célestes, une fois qu'il fut tout entier devenu esprit et qu'il se fut servi de la 
chair comme d’une aile désormais rapide et non comme d’une entrave: Qui 
racontera comme il faut ses exploits et ses luttes courageuses contre les 
démons ainsi que ses victoires sur cette montagne, ou les guérisons des 
malades, ou les prophéties, et tout ce qu'il (a fait) en faveur de ceux qui 
venaient le trouver? Et soit aux grands, soit aux petits il adressait comme une 
révélation et des avertissements et des instructions * où il y avait toute la vie. 
C’est pourquoi, laissant tout cela de côté, je dirai comment tout le mouve- 
ment de sa pensée se rapportait à la purification de son âme et comment le 
Christ lui faisait en vue d’une semblable préoccupation des révélations conve- 
nables et utiles. En effet, une fois qu'il était sur le point de manger — et cela 
comme s’il accomplissait la tâche d’un.esclave et qu'il était soumis à la nécessité 
_(ävdyxn) du corps — tandis qu’il s'était levé afin d'étendre ses mains pour la 
prière, il fut ravi en esprit et il lui sembla étre en dehors de (son) corps, s’en 
aller en l'air et être porté en haut, précédé et accompagné qu'il était par des 
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62 "ες SÉVÈRE D'ANTIOCHE 0 ܣ‎ em 
Jp . RE ܕܚܢ ܡܢܬܐ ܡܕܡ ܡܢ ܡܪܕܝܬܐ‎ 15 Ἂν ܩܕܡܘܗܝ ܒ ܗܘܘ‎ 
δ} ܕܒܐ‎ où ܗܘܘ: ܕܐܝܟ‎ Rise ܡܪ̈ܝܪܐ ܘܠܐ ܡܫ̈ܝܢܐ ܘܕܚܪܝܦܐܝܬ ܘܕܚܚܝܠܐܝܬ‎ Sais) | ¦ 
ܗܘܘ ܘܗܿܘܝܢ ܗܘܘ ܠܗ ܡܡܿܟܪ̈ܢܐ܂܆ ܘܟܠܫܢ ܗܘܘ ܠܡܣܟܬܗ. ܟܕ ܕܝܢ‎ LA 
SR ܡܬܟܬܫܝܢ ܗܘܘ ܠܘܩܒܠܗܘܢ ܗܿܢܘܢ ܕܣܠܩܝܢ ܗܘܘ ܥܡܗ: ܘܠܡܕܛܪܕ‎ à 
ἪΝ 345 0 9 ܕܟܠܝܢ ܗܘܘ ܠܗ ܡܢ̈ܿܣܝܢ ܗܘܘ‎ δ᾽ 
7 : 0 ܕܝܠܢ. ܘܟܙ‎ QUO ܢܐܚܕܝܘܗܝ܂ ܐܝܟ ܕܠܐܝܢܐ ܕܐܝܬܘܗܝ ܝܒܐ‎ δὶ ܥܠܘܘܝ܆݀ ܟܕ‎ : | 
3 "Vi. 186 OÙ ܗܘܘ‎ RAR ܟܝܬ ܨܒܝܢ ܗܘܘ ܕܠܙܒܢܐ ܕܡܢ : ܝܠܝܕܘܬܗ ܢܟܝܼܣܘܢ܆ ܗܿܢܘܢ‎ ` 
ܕܐܝܬܝܗܝܢ‎ oo ܠܐܢܠܛܘܢܝܘܣ ܐܡܪܘ . ܕܥܗܠܝܢ ܕܡܢ ܝܠܝܕܘܬܗ ܣܥܝܕ̈ܢ ܗܘ̈ܝ: ܐܝܟܢ‎ 
ܡܪܝܐ. ܫܠܝܛ ܕܝܢ ܠܡܬܚ ܫܒܘ ܘܠܡܒܐܚܢܘܢ. ܠܗ̇ܢܝܢ ܕܡܢ‎ Eu ܗܘܺܝ܂ ܫܼܒܩ‎ 
ܬܝ݀ܒܘܬܐ ܐܐܠܗܐ. = ܗܢܘܢ ܡܟܝܠ ܐܬܬܦܝܣܘ:‎ νον αὶ ܕܕܝܪܝܘܬܐ܂ : ܘܡܝܢ ܟܕ‎ Lex. 198 
ܗܘܘ ܣܓܝܐܝܬ:‎ us Luisa Tfisos ܕܡܝܢ‎ oias'an ܘܠܙܘܠܚ ܝܢ ܕܡܝܢ ܒܬܪ‎ 
20060 ܘܒܬܛܕܟܣܐ ܕܩܬܛܝܓܪ̈ܢܐ ܡܪ̈ܝܪܐ ܡܬܥܕܠܝܝܢ ܗܘܘ ܡܿܝܢ: ܠܐ ܡܕܟܣܝܢ ܗܘܘ ܕܝܢ..‎ 
ἜΣ ܡܬܟܠܝܝܢܝܬܐ ܡܥܒܝܪܬܗ‎ Jo ܒܝܚܼܝܪܬܐ ܡܕܡ ܐܬ ܚܙܝܬ. ܘܗܟܢܐ ܒܪܬ ܚܐܪ̈ܐ‎ 
ܗܘܘ ܠܗ݀ ܐܝܟ ܬܢܢܐ ܐܬܦ̈ܠܗܕܘ..‎ Lo ܕܐܢܬܘܢܚܿܘܣ. ܟܕ ܗܿܢܘܢ ܕܐܚܝܕܝܢ ܗܘܘ‎ 
ܕܐܡܿܪܐ. ܟܘܠ ܡܐܢܐ ܡܬܚܒܠܢܐ‎ ον ܘܟܕ ܢܒܫܘܬܗ ܕܐܫܥܝܐ ܐܦ ܥܠܘܗܝ ܐܸܬܡܡܠܝ̈ܝܬ‎ 15. 








1. V in margine : Ve. 


hommes. Or, après qu'il eut fait une partie de la route, il vit (d’autres) hommes 

méchants, implacables, doués d’un regard vif et terrible, se tenir en quelque 

sorte en l'air, lui créer des obstacles et l'empêcher de monter. Comme ceux - 

qui montaient avec lui luttaient contre ceux qui le retenaient et qu’ils essayaient 

de les chasser, (ces derniers) le poursuivaient avec plus d’audace et disaient : 5 

« Saisissons-le comme celui qui est responsable de ce qui nous (arrive). » 

` + [0]. 186 Lorsque en vérité ils voulaient blâmer le temps qui (s'était écoulé) depuis ˆ sa 

Ÿ% naissance, ceux qui accompagnaient Antoine dirent : « Ce qui a été fait 
depuis sa naissance, de quelque façon que ce soit, le Seigneur l’a pardonné. 
Mais il est permis de considérer et d'examiner ce qui (s’est passé) depuis la 1, 
vie monastique et depuis qu'il ἃ promis à Dieu (de pratiquer) la pénitence. » 
Après que (les démons) eurent alors consenti, comme ils scrutaient avec | 
grand soin ce qui s’était passé depuis son départ de la vie du monde et qu’ils 
blamaient dans ce rôle (τάξις) d’accusateurs cruels sans pouvoir rien reprocher, 
il apparut quelque chose d'excellent ; etainsi 16 passage d'Antoine fut libre et 15 
débarrassé de tout obstacle, une fois que ceux qui le tenaient et l’arrêtaient se 
furent dispersés comme de la fumée et que la prophétie d’Isaïe se fut réalisée 
aussi à son sujet, laquelle dit : T oute arme corruptible (dirigée) contre toi ne 









































` ܨ‎ : : | HOMÉLIE LXXXVL τ RARE à 
7.5. ܠܟܘܠܗܘ.‎ ( JS ܕܢܩܘܡ ܠܝ‎ οὐἱ ܐ ܠ ܘܟܠ ܩܠܐ‎ ESS 
| ܒܗ.:‎ où ܠܘܬ ܦܓܪܐ. ܘܕܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܟܠܗ‎ μ.95) ܠܗ‎ l'isko ܘܗܝܕܝܢ ܬܘܒ‎ 
ܘܟܕ ܕܬܡܡܥܙܘܐ ܗܢܐ ܗܼܘܐ ܒܡܚܫܒܬܗ: ܘܡܬ ܕܡܪ ܗܘܐ ܒܙܘ̇ܘ ܡܐ ܕܐܬܚܙܝ ܠܗ:‎ 
Laos ܥܬܝܕܐ‎ Ji vus ܘܡܬܚ݀݀ܫܒ݁ ܗܘܐ ܕܥܡ ܕܐܝܟ ܐܝܠܝܢ ܘܥܡ ܟܡܐ‎ 
` ܠܩܘܒܠܢ ܀‎ Jilas AC ܠܡܬܥܪܙܠܘ ܟܕ ܡܬܦܪܫܐ ܡܢ ܦܓܪܐ: ܘܕܣܢܐܬܐ ܡܪܝܪܬܐ‎ 0 
“ion ܘܘܙ.ܙ(ܙ܀ ° ܘܒܥܠܕܒܒܘܬܐ ܕܠܐ ܫܝܢܐ.. ܛܥܗܿ ܠܡܐܟܘܠܬܐ.. ܟܕ ܩܕܗܐ ܥܘܩܣܗ‎ ᾿ 
ܘܚܡܼܡܬ ܪܓܬܐ| ܗܝ ܟܝܢܝܬܐ܀‎ 
ܠܟܬܒܐ ܐܠܗܝܐ. ܕܙ ̈ ܦܫ ܐ‎ ἜΠΗ τ ܠܗܐ ܕܝܢ ܬܐܘܪܝܐ ܠܚܡ̈ܒܢ܂. ܐܦ‎ 
ܕܠܠܐ ܪ‎ où ܡܬܠܐ‎ οὶ ܡܬܬܘܒܬܐ܂‎ fs ܓܝܪ ܢ ܡܬܦܪܫܐ ܡܢ ܦܓܪܐ: ܡܢ‎ 
10 ܡܣܟܢܐ.. ܘܕܢܬܬܘܒܠ ܡܢ ܡܬܐ ܟ‎ où ܟܕ ܦܪܘܩܝܢ ܐܡܪ ܗܟܢܐ. ܗܼܘܐ ܕܝܢ ܕܢܡܡܘܬ‎ 
ܥܥܘܒܗܘ ܕܐܒܪܗܡ. ܘܕܗܿܢܘܢ ܕܠܐ ܣܥܪܘ ܦܘܩܕܢܐ ܡܢ ܦܐ ܡܬܠܒܟܝܢ: ܘܠܡܝܢܬܐ‎ 








ܥܡܗܘܢ OÙ ma eh‏ ܟܙ où‏ ܡܪܢ ܕܐܡܥ ̇ : aùy‏ ܠܟܘܢ ܠܝ̈ܛܐ ܠܢܘܪܐ 
ܕܠܥܠܡ܆. ܗܳܝ ܕܡܬܛܝܒܐ ܐܟܠ ܩܪܨܐ ܘܠܡܠܐܟܘ̈ܗܝ. ܚܢܢ ܕܝܢ ܐܝܟ où‏ ܕܢܦܫ̈ܬܐ 


sera pas heureuse et, toutes les paroles qui s’élèveront contre toi pour le jugement, tu 
les vaincras toutes ‘. Alors il lui sembla de nouveau qu’il était revenu à (son) 
̇ corps et qu'il était tout entier chez lui. Tandis qu'il était (occupé) par la 
pensée de ce prodige, qu’il était stupéfait de ce qui lui était apparu, qu'il 





ܗ 


réfléchissait par quels et par combien d’adversaires l'âme doit être enveloppée 

au moment où elle se sépare du corps et (quelle) haine cruelle * et (quelle) + ¥ fol. 186 
inimitié implacable les démons ont contre nous, il en oublia la nourriture, 
parce que l’aiguillon de la faim avait été émoussé et que un naturel 
s'était évanoui. 

| 10 Ce qui est dit par le Livre divin s'accorde aussi avec cette | us. 





(θεωρία). En effet, que l’âme soit conduite par les anges, au moment où elle se 
sépare du corps, la parabole de Lazare l’a fait connaître, quand notre 
Sauveur ἃ parlé en ces termes : Et il arriva que ce pauvre mourut et qu'il fut 
porté par les anges dans le sein d'Abraham *; et que ceux qui n’ont pas accompli 
les commandements soient saisis par les démons et qu’ils partagent leur sort, 
le même Notre-Seigneur l’a montré en disant : Allez, maudits, au feu éternel 
qui est préparé pour le Calomniateur et pour ses anges *. Et nous, comme si nous 
avions des âmes de pores ou d’ânes et si nous ne devions pas rendre compte 


ܝ 
ܝܘ 


1. 15816, LIV, 17. — 2, Luc, XVI, 29. — 3. Matlh., xxv, 41. 
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as, ܐܝܟ ܐܝܠܝܢ ܕܠܐ ܡܕܡ‎ ele ܘܕܠܐ ܟܐܒܐ‎ Ras ܕܐܬܕܒܪܢܢ.. ܠܐ‎ 
«8. ܕܡܝܢ ܗܪܟܐ. ܘܐܝܟܢܐ ܠܘ .ܠܐܘ̈ܠܝܬܐ‎ JR ܡܢ ܒܬܪ‎ Sur ܥܬܝܕܝܢ ܚܢܢ‎ 
ܪܒܐ ܐܢܬܘܢܝܘܣ. ܐܠܐ ܟܕ ܒܟܠܙܒܢ܂‎ où ܘܠܬܐܢܚ̈ܬܐ:. ܐܠܐ݀ ܠܘ ܗܟܢܐ‎ ESA 
ܡܬܗܘܢܢܝܬܐ‎ ca ܠܗ ܢܦܝ ܐ‎ Koss où ܟܝܬ ܐܝܩܪܐ:‎ οἱ ܠܐܟܣܝܘܡܐ!‎ 

ܘܕܒܨܠܡܐ As) Jo‏ ܡܬܚ ܫܒ Jon‏ - ܒܡܪ̈ܢܝܬܐ. ܡܛܝܠܩ ° ܗܘܐ ܠܗ vais‏ 

ܕܒܐܝܠܝܢ ܐܪܐ ܗܠܝܢ ܕܢܦܫܐ ܢܗ̈ܘܝܢ܆, ܡܢ ܒܿܬܪ Haies‏ ܕܡܢ ܦܓܪܐ܀ܫ ° 
ܘܒܚܕ ܡܢ ENS‏ ܡܢ où‏ ܕܡܥܝܕܐܝܬ ܩܝܿܪܐ ܗܘܐ ܠܗ݀ ses‏ ܗܘܐ ܡܢ 

ܠܥܠ ܐܢܬܘܢܝܐ.. ܗܠܟ ܦܘܩ ܘܚܙܝ. ܘܟܕ ܠܒܪ Jon‏ ܚܚܼܙܐ. ܐܢܫ ܐܪܝܟܐ. ܕܡܿܛܛܐ 

10 ܗܘܐ ܡܿܢ ܒܐܘܪܟܐ݀ ܥܕܡܐ ܠܥܢ̈ܢܐ܂. ܕܚܝܼܝܠܐ ܕܝܢ ܘܡܫܟܪܐ ܒܚܙܬܐ. ܐܝܟܢܐ ܕܠܐ ܢܗܘܐ 
ܐܝܬ ܡܕܫܘܚܬܐ ܕܥܿܒܪܐ ܠܣܢܝܘܬܗ ܘܠܐ ܗܢܝܐܘܬܗ. ܘܠܐܢܫ̈ܝܢ܂ ass‏ ܡܬܬܪܝܡܝܢ 
000 ܠܡܬܬܝܬܝܘ ܠܘܬ 5/7 ܘܠܡܢܗܘܢ ᾿κϑὸ‏ ܕܟܕ ܡܢ où Lise‏ ܐܪܝܟܐ ܕܐܝ̈ܕܝܐ 
ων‏ ܐܬܘܬܐ ܕܚܝܼܚܠܬܐ ܡܬ ܡܚܝܢ ܗܘܘ: ܡܬܕܚܝܢ 000 ܠܬܚܬ: ܠܡܢܗܘܢ ܕܝܢ 
ܕܦܪܚܝܢ ܗܘܘ ܠܥܠ quo‏ ܘܦ݀ܛܪܝܢ ܗܘܘ ܡܢ ܠܒܘܟܝܐ où‏ ܕܣ݀ܓܝ ܐܝܬܘܗܝ 


ܗ 


1. V in margine : Ἀξιωμα. 


de notre conduite en tant qu’(êtres) raisonnables, nous vivons d'une manière 
insensible et exempte de douleur, tout comme si nous ne devions souffrir 
aucun mal, après nous être échappés d'ici; et comment cela ne mérite-t-il 
pas des lamentations et des gémissements? Ce n’est pas ainsi, cependant, 
que (faisait) le grand Antoine. Mais, comme il avait en tout temps dans 5. 
l'esprit l'éfloux ou gloire qu’a obtenue l’âme intellectuelle et créée à l'image | 
~ ¥ [0]. 187 de Dieu, il consumait par les méditations ˆ le corps lui-même qui avait vieilli 
"96 et avait lutté dans la vie ascétique et il recherchait et examinait avec soin 
(φιλοπονία) quel serait donc l’état de l'âme après (sa) séparation d'avec le corps. ` 
Une certaine nuit, c'était de la part de celui qui l’appelait habituellement 1% 
qu'il entendait d'en haut : « Antoine, va, sors et vois. » Et, lorsqu'il fut 
dehors, il vit un homme immense qui par sa grandeur parvenait jusqu'aux 
nues et qui par son aspect était terrible et hideux, de telle sorte que sa taille ܆‎ ἢ 
ne pouvait. dépasser son aspect horrible et désagréable; et (il vit aussi) 
des hommes qui s’élevaient avec des ailes pour se porter en‘l’air, dont les 15. 
uns qui étaient frappés par la grande portée des mains de ce signe terri- 
fiant étaient lancés en bas et dont les autres qui volaient au-dessus de 





lui échappaient à sa prise très hostile et très ennemie et montaient alors 
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ܗܘܘ. ܘܗܟܢܐ‎ LH UN ܘܢܬ‎ Je Lande ܗܘܐ ܡܩܒܢܝܐ‎ - __) 
ܕܠܬܚܬ ܢܦܠܝܢ ܗܘܘ ܚܕܐ ܗܘܐ ܘܡܬܗܢܐ.‎ «ὁ ܨܐܝܕܐ ܚܬܣܡܐ ܥܠ ܗܿܢܘܢ‎ où ΠΣ 
ܗܘܐ ܫܬܘܘܝ܂‎ was ܥܠ ܗܢܘܢ ܕܝܢ ܕܦܪܚܝܢ ܗܘܘ ܘܥܿܒܪܝܢ ܠܥܠ ܘܒܢܪܗ,.‎ | 29 
ܡܠܦܢܐ‎ où ܘܟܕ ܗܕܐ ܐܬ ܚܙܝܬ܂. ܡܚܕܐ ܠܘܐ ܐܢܬܘܢܚܘܣ ܡܫܝܚܐ‎ Jo ̇ ܘܡܨܛܪܐ‎ : ἡ : 


11 ܕܐܬܠܝܣܘܬܐ ܘܣܐܡ ܐܓܘܢܐ ܕܕܐܪܐ où‏ ܡܬܗܘܢܬܢܐ. oùs ον | οὶ‏ ܡܐ 
sos‏ ܚܙܐ. ܘܠܣܘܟܠܗ ܕܚܙܘܐ܂ ܓܝܠܐ ܗܘܐ. ܘܡܚܝܕܐ ܐܣܝܬܟܠ,. ܕܡܥܒܪܳܐܐ ܕܢܦܫ̈ܬܐ 


ܐܝܬܝܙܘܿ ܗܘܬ ܗܕܐ. οόιο‏ ܡܿܢ ܐܪܝܟܐ݀ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ِ ً ܐܟܠ ܩܪܨܐ où‏ ܪܝܫܢܐ ܕܫܘܠܛܢܐ | 


` ܒ« ܗܘ‎ em ܐܐܙܝܬܐ܇ ܐܟܢܐ‎ CN a Los Lesage ܕܐܐ ܗܘ‎  ) 


no), 2.‏ ܠܬܚܬ ܡܬܢܬܥܝܢ ܗܘܘ ܘܢܝܿܚܬܝܢ.. ܐܝܠܝܢ ܕܒܢܝܼܫܒܐ ado Jus‏ 


ado; "sl |‏ ܘܐܬܐ ܝܕܘ ً ܘܗܿܢܘܢ JLSS‏ ܘܦܪ̈ܘܚܐ܂. ܐܝܠܝܢ ܕܒܒܘܚܪܢܐ où‏ ܕܡܝܬܪܬ|̇. 
0 ܠܝܘܩܪܐ ܘܐܐܪܥܢܚܝܘ ܬܐ Liu‏ ܫܕܘ ܡܢܗܘܢ܀ 

ܟܕ ܒܗܠܝܢ ܝܘܰܠܦܢܐ ܕܡܪܕܘܬܐ οἱ‏ ܟܬܘܟܐ ܕܐܢܬܘܢܝܘܣ: οἱ‏ ܡܖ̈ܐܙܢܘܬܐ ܐܠܙܘ̈ܝܬܐ 
00 ܠܡܐܡܪ ܝܬܝܪ RS‏ ܚܝܪܝܢ ܗܿܢܘܢ ܕܒܡܕܪܝܢ ܕܘܒܪܐ où‏ ܕܝܪܝܐ ܦܝܠܘܣܘܦܝܣܐ 
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sans le moindre souci. Et c’est ainsi que ce chasseur jaloux éprouvait de la 
joie et du plaisir à l’occasion de ceux qui tombaient en bas et qu'il grinçait 
des dents et se déchirait lui-même à cause de ceux qui passaient au-dessus 
de lui en volant. Après cette vision, le Christ, le docteur ° 6 l'athlétisme, * v ro1, 187 7 
l’auteur du 00100) 6(( dans la lutte intellectuelle, dit immédiatement "? 0 
à Antoine : « Comprends la vision », et il lui révélait le sens de la 
vision. Et aussitôt (le bienheureux) comprit qu’il s'agissait là du passage des 
âmes : l’(iomme) immense était le Calomniateur, le prince de la puissance de 
l'air, le chef (ἡγεμών) des esprits aériens‘, ainsi que dit Paul; ceux qui étaient 0 
entraînés vers le bas et descendaient, c'étaient ceux qui ont commencé par ܇‎ 6 
être entortillés dans le filet des péchés et ont été pris; et ceux qui étaient 
rapides et qui volaient, c’étaient ceux qui par l'épreuve des vertus ont rejeté 0 
loin d’eux le poids et le terre-à-terre des passions’, 2 
Lorsque ceux qui pratiquent d’une manière philosophique la vie monastique | 
en Égypte contemplent ces enseignements pleins de doctrine ou ces luttes 
d'Antoine ou, pour parler plus proprement, ces initiations divines, ainsi que 62 
des colonnes animées, ils répriment les mouvements de l’esprit qui mènent 
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1 06 Éph,, 11, 2, = 2, 06 passage est clé, par Moïse bar Képha, voir Ὁ, Braun, Moses bar VE Ἢ 
Kepha und sein Buch von der Seele, Yiibourg-en-Brisgau, 1891, pp. 112-414, 0004 
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souffrances. Il oïignait les athlètes (ἀθλητής) pour les luttes et il fortifiait avec 
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ܕܕܠܐ ܢܘܠܡ ܕܬܦܢ̈ܝܩܐ ܗܢܘܢ FRS‏ © ̇ 
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ܪܦ ܗܘܐ ܠܕܚܠܬ ܐܠܗܐ ,. ܠܘܬ ܡܕܝܢܬܗ ܕܐܠܟܣܐܢܕܪܘܣ ܢܝܼܚܬ. ܟܕ ܪܓ ܗܘܐ 
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1. V in margine : Maëmivoc.. 


paître dans la matière (ὕλη) et ils les font passer dans le pré des pensées 
célestes, en éloignant (d'eux) tout ce qui est vieux et souillé ainsi que des 


parties d’un temple qui sont sacrées et qui ne peuvent être foulées aux pieds, . 


* fol. 187 en sorte que par toute leur vie ils semblent plutôt ˆ servir Dieu que (μᾶλλον ἢ) 
V?: vivre de la vie de la terre. Il en (résulte) qu’ils cachent également toute action 
parfaite dans une pensée humble et qu'ils pensent avoir subi un dommage et 

l'avoir perdue, une fois qu'elle a été connue par les hommes; car ils sautent 

. hardiment en dehors de la vaine gloire comme en dehors d’un filet. Et comme 
condamnation et comme blâme de leurs pensées ils ont devant les yeux le 

blâme cruel des démons, la bataille de l'adversaire pour la marche vers. le 

haut, le dernier jour du jugement du Christ, le tribunal (βῆμα) qu'on ne peut 

ni tromper, ni fuir, la durée sans fin des tourments dont nous sommes 


menacés. 


Mais cependant Antoine qui est devenu le chef de la vie | incorporelle, 


évangélique et vraie, comme s’il n’eût possédé aucune provision de salut, 
descendit vers la ville d'Alexandrie, à l’époque où Maximin persécutait la 
religion (θεοσέθεια), parce qu’il désirait être associé aux martyrs dans (leurs) 
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ܘܐܦ ݁ܕ αὐ]‏ ܕܝܢ ܓܒܠܝܢ ܗܘܘ ܘܐܡܿܪܝܢ ܥܠܘܗܝ: OAI Rs‏ 
où‏ ܕܠܐ ܐܠܗ xs‏ ܗܘܐ .. ܟܕ ܐܬܬ ܙܝܥ ܒܚܡܼܬܐ ܟܐܢܬܐ ܘܪ̈ܚܡܬ ܐܠܗܐ: ܐܬܬܪܚܡ 
ܒܓܝܼܦܐ Ludo‏ ܠܘܬ ܡܕܝܢܬܗ ܕܐܠܟܣܢܕܪܘܣ ܬܘܒ ܦܪܚ ܢܝܼܚܬ. ܘܟܕ ܩܡ JS pas‏ 


ܠܗܘܪܣܝܣ δι‏ ܢܝܬ ܥܡ ܡܫܝܝܚܝܐ.. Ja‏ ܘܡܣܿܠܝܬܐ ܠܝܼܒܕܗܿ. ܟܕ HAS‏ 
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ܕܗܟܢܐ ܢܬܪܥܐ. ܐܠܐ ܐܦ ܕܠܐ ܢܫܬܘܬܦ ܠܗ̇ܢܘܢ ܕܠܒܪ ܡܝܢ où‏ ܡܐ ܕܙܕܪܩ ܡܬܪܥܝܢ܆. 
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: ܡܢܗܝܢ -“ 


*9%)01.187 ` 


v° b. 


empressement ceux qui s'étaient relâchés; et 11 se tint (lui-même) devant les 
juges iniques avec un cœur inébranlable. Mais le Seigneur le gardait, et, 
après qu'il eut été martyr par le désir, 1116 fit retourner de nouveau dans ˆ le 
désert, parce que en vérité il y avait de nombreux modèles parmi les martyrs, 
tandis qu'il n’y en avait aucun de La philosophie (φιλοσοφία) et de la vie 
angélique d'Antoine, lequel dans tous les combats contre les démons avait 
remporté un grand nombre de martyres signalés par la force et d'autant plus 
durs et (plus) cruels que les démons sont plus durs et plus méchants que les 
hommes. 1 
Lorsque lès Ariens inventaient de dire à son sujet qu'il approuvait leur 
impiété athée, mû par une colère juste et excitée par l'amour de Dieu, il 


s’éleva encore avec l'aile du zèle (et) de nouveau 11 descendit en volant 


. jusqu’à la ville d'Alexandrie. Après s'être avancé en public, il rendit infâme et 


abominable l’hérésie (αἵρεσις) qui lutte contre 16 Christ, en méprisant sa pensée 
blasphématoire et en enseignant non seulement à fuir de semblales pensées, 
mais encore à ne pas entrer en communion avec Ceux qui pensent en dehors 
de ce qui convient ou plutôt (μᾶλλον dé) qui déraisonnent dans leur pensée ; 
car l’une et l’autre (expression) se valent sous le rapport de l’impiété. 
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Alors aussi une foule nombreuse de païens affluaient pour voir Antoine 


` *vfl.188 Comme (pour voir) un spectacle ‘extraordinaire (ξένος), en disant : « Courons 


T° ἃ. . - 3 . ̄ܗ‎ 
: voir l’homme de Dieu »; et en vérité ils envisageaient cette vue comme une 


contemplation (θεωρία) en faveur de la religion (θεοσέδεια), en voyant que son 
visage, sa démarche et tous ses membres étaient remplis d'une paix 
profonde et comme s’il y avait en eux quelque mouvement intellectuel et 
bien ordonné, en sorte que par là ils croyaient se faire une preuve que l'esprit 
(comme) le cocher (ἡνίοχος) était très sagement assis sur les membres et que 
Dieu habitait de nouveau en lui. Et, en-voyant encore que les démons étaient 
maltraités et chassés par lui et en apprenant par leurs cris mêmes qu'ils 0 
étaient honteusement chassés, ainsi que sont maltraïtés et frappés de 
méchants serviteurs, par les chrétiens mêmes qui les avaient honorés par 
des sacrifices terribles et (par) des libations, ils se moquaient de leur trom- 
perie, et de leur propre volonté ils revenaient eux-mêmes à la religion et 
se convertissaient non pas un ou deux, mais par familles (γένος) entières et 
par maisons. Et en voyant pme était écrasé et poussé de côté et 
“Ἐν ΤΟΙ. 188 d'autre par la foule nombreuse de ceux ˆ qui se rassemblaient près de lui, sans 
7 être ni troublé, ni ému eu égard à cette (situation) inaccoutumée, ils s’éton-. 
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0 ܗܕܐ ܠܦܣܝܣ ܕܣܝܡܐܼ [55e‏ ܕܦܝ̈ܐ ܗܘܐ ܠܐ ܗܘܐ ܡܢ nel jo‏ ܐܠܐ ܡܝܢ be Bb, Bio‏ ܓܪ ܐܝܬ ܗܘܐ 
lin} oo) RS‏ ܒܟܬܒܐ. ܡܢ ܒܬܪ ܕܡܬܫܠܡ ܢܚܒܚܘܢܝܗܝ݀ ܐܢ ܗܘ vus‏ ܪܒܐܝܬ. ܡܛܠ ser‏ ܐܡܪ Has‏ ܐܝܦܢܐܼ 
ܨ ܕܢܫܒܚܘܢ ܠܗܘ 10e‏ ܗܘܐ 


naient de l'entendre dire que les hommes qui se tenaient autour de lui n'étaient 
pas plus nombreux que les démons qui combattaient avec lui sur 18 montagne. 
Je tais comment, lorsqu'il demeurait sur cette montagne, même les philo- 
sophes païens désiraient le voir, sans être rebutés en raison de la longueur 
du chemin. Quand 1] s’entretenait avec eux des pensées naturelles et de 
l'habitation divine du Saint-Esprit et non pas des énigmes de la géométrie 
(γεωμετρία) où des modes de démonstration de la dialectique d’Aristote, il les 
réduisait si bien au silence qu'ils félicitaient celui qui lisait' le Christ lequel 
parlait en lui®. C'est pourquoi je n'ai pas cité dans la présente homélie les 
10 discours qu’il leur a faits, parce que je ne veux pas en ternir par ma parole 
la propre beauté naturelle. Car seul Athanase, * enrichi du même Esprit, le‘ Viol1ss - 
plus abondant des docteurs et le plus patient de ceux qui ont lutté pour la ܟܘ‎ : 3 
religion (εὐσέθειχ), les a livrés à la mémoire, de telle sorte qu'ils sont cités ܢ ܨܣܗ‎ 
d'une manière correcte et fidèle (ἀψευδῶς). Pour cette raison, je vous renvoie TEA 
15 à son livre rempli de beaucoup de bonnes choses. < 


ܥܝ 


1.- Note marginale de V : Cette expression (λέξις), qui est placée ici, (4 savoir) ܗܘܐ‎ lo « il lisait », : ܐ‎ 
s'entend non pas de ܦܐܪ̈ܝܬܐܼ‎ « l’invocation » mais de ܦܪ̈ܫܝܶܐ‎ » la lecture » d'un livre. C'était, en effet, l’ha- τ᾽ 9 
bitude de féliciter celui qui lisait dans un livre, après qu'il avait fini, s’il savait bien (lire). C'est : « RES 
pourquoi le maître a dit : «en sorte qu'ils félicitaient celui qui lisait ». — 2. Cf. II Cor., 4111; 8. #7 





3 <. : E 





D'ANTIOCHE. 4 δ δν τὴ [338]‏ 0:0 :| 70 
.ܐܢܐ ܕܝܢ καθ‏ ܗܠܝܢ ܕܐܬܐܡܪ ‏ ܡܢܝ Los‏ ܒܠܚܘܕ. αὐλὸν‏ ܚܤܝܡܐ ܕܫܐܕ̈ܐ , 
ܠܘܬ ܓܢܣܐ ܕܒ̈ܢܝ Las]‏ + ܘܕܡܢܐ ܗܝ ܣܕܝܪܘܬ ܩܝܿܪܒܐ ܕܝܠܗܘܢ. ܘܕܓܒܪ̈ܐ ܗܿܢܘܢ ܕܐܝܟ Sn‏ 
: ܐܘܢܓܠܝܘܢ. ܐܬܕܪܒܪܘ.. ܒܗ ܒܢܣܝܢܐ aa.‏ ܕܐܝܟܢܐ ܝܠܗ ܕܕܠܫܒܐ ܡܕܚ̈ܝܫܠܐ 2 : 
6 ܗܘܘ. Jess]‏ ܓܝܪ ܗ̱ܽܘ1 ° ܕܠܐܕܡ ܒܙܒܢܐ ܙܐܥܘܪܐ ܐܛܥܝ ܒܚܕܐ ܛܥܡܬܐ: *L fol. 190 so‏ 
Lacs! |‏ ܕܦܪܕܝܣܐ.. ܠܐܢܛܘܢܝܘܣ où‏ ܕܡܢ ܩܘܡܬܐ ܛܠܚܝܝܬܐ ܗܼܘܐ this‏ 
| ܘܡܐܼܐ sie‏ ܫܢ̈ܝܢ Jun‏ . ܟܕ ܟܠܗܘܢ Rene‏ ܐ ܙܝܥ: ܘܒܟܠܗܘܢ ܙܝ̈ܢܐ 
ܐܣܬܕܪ ܠܩܘܒܠܗ ܒܩܪܒܐ. ܠܐ ܐܬܡܡܨܝ ܕܡܢ où Jia)‏ ܕܦܝܠܝܘܣܘܦܝܐ ܢܚܬܗ. 
ܘܦܪܕܝܣܐ݀ DS‏ ܠܢ ܡܕܝܢܝܐ ܡܕܝܪܢܐ Les‏ ܡܛܥܝܢܘܬܐ ܐܘܼܒܝܕ. ܡܕܒܝܪܐ ܕܝܢ.. | 
10 ܠܣ̈ܓܝܐܐ ܡܕܝ̈ܢܝܐ ܡܕܝܪ̈ܢܐ ܒܝܕ ܡܚܡܿܣܢܢܘܬܗ ܕܐܢܬܛܘܢܝܘܣ ̈ ܩܝܲܒܠ,. ܘܐܬܚܝܰܪܪ Doit‏ 
ܡܢ ܐܟܠܩܪܨܐ ܘܡܢ ils‏ ܕܠܡܪܝܢ ܗܘܘ ܒܗ. ܡܚܼܢܘ ܓܝܪ ܠܐ ܝܕܥ ܠܕܚܠܬ 
ܐܕܐ ܕܡܨܪܝܢ ωδι‏ ܕܡܢ ܩܕܝܡܡ܂ ܐܚܝܕܐ ܗܘܬ܆. Lan.)‏ ܐܦ ܠܗ̇ܢܝܢ ܕܣܝܓܝ > 
ܡܢ ܟܠ ܡܕܡ ‘Lane Lau, pee Rés‏ ܬܥܒܕ ܐܢܘܢ ܕܢܝܣܝܓܕܘܢ 
Ru po‏ ܐܠܗܐ ܗܺܝ ܕܢ ܒܬܪ ܡܫܝܚܐ ܬܡܢ ܐ ܚܕ݀ܬ ܐܦ ܥܕܟܝܠ put‏ 





1. Ici finit la lacune de L: — 2. V in margine : Haies (sic). - 1 
Quant à moi, par ce que j'ai dit, j'ai seulement rappelé quelle est la 
jalousie des démons à l’égard du genre (γένος) humain et quelle est leur tactique 
et (montré) que les hommes qui se sont conduits d’après l'Evangile (Εὐαγγέλιον) 
ont prouvé par l'expérience même comment la puissance de la croix a rendu 
faibles les démons, à qui les païens offraient de l’encens et faisaient des 
ἘΠ fol. 100 libations ainsi qu’à Dieu. Car le Calomniateur ! * qui ea un temps (très) court 
MES trompé Adam par le seul goût et en a fait un étranger (ξένος) au Paradis n’a 
pas pu faire descendre de la montagne de la philosophie (φιλοσοφία) Antoine 
qui était devenu moine dès l’âge de l'enfance et qui a vécu cent cinq ans, après - 
avoir mis en branle tous (ses) moyens astucieux et s'être disposé au combat 10 
: contre lui avec toutes ses armes. Et le Paradis d'une part a perdu par (cette) 
+¬ fol. 188 tromperie le seul citoyen qui y habitait, et le désert d’autre part ˆ a reçu par 
SR patience d'Antoine un grand nombre de citoyens qui Pont habité et il a été 
délivré du Calomniateur et des démons qui y demeuraient. Qui ne sait pas, en 
effet, que l’idolâtrie égyptienne dominait tellement autrefois qu’elle demandait 15 
que parmi les reptiles même ceux qui sont beaucoup plus vils et plus mépri- 
sables que tout fussent adorés? Et (qui ne sait) que la religion (BeooéBerx) ya 
LS dominé après le Christ et qu'elle ¥ domine encore en vérité par l’orthodoxie 


ܗ 


1. Ici finit la lacune de I. 





PREND Der ܡܠ‎ ᾿ : : 0 


ΩΝ ` ܵܣ‎ τς no? 
0 ܟܝܬ ܕܕܘܓܡ̈ܡܛܛܐ ܘܒܬܘܕܝܬܐ ܕܗܝܡܢܘܬܐ ܚܠܝܘܒܬ|܆. ܘܒܓܒܪ̈ܐ ܕܒܝܕ‎ done 


ܚܝ̈ܐ ܕܕܝܪܝܘܬܐ ܡܡܿܠܝܢ ܠܗ ܒܥܝܒܕܐ ܠܐܘܢܓܠܝܘܢ̇ ; ܘܗܠܝܢ Lite‏ ܡܚܘܝܢ:: 


* V fol. 189 
ï° 4, 


ἘΝ fol. 189 
° 814 3 


ܒܬܛܝܒܘܬܐ ܥܬܝܪܬܐ ܕܪܘܚܐ܀ 

(ον)‏ ܗܟܝܠ οἱ‏ ܠܢ݀ ܕܒܕܥܝܢ ܚܝܢܢ ܕܠܘܬ Ja)‏ 2,310[ ܐܝ ܬܘܗܝ ܕ ܐܪܐ 
ܠܟܠܗܘܢ ܟܪ̈ܝܣܛܝܢܐ.. ܕܢ݀ܟܦܐܝܬ "LU‏ ܘܢܬ ܦܘ̈ܩܕܢܐ ܐܝܟ ܕܡܫܟܚܐ. ܐܝܟܢܐ 
ܕܟܕ ܡܢ re‏ ܡܓܗܢܢ ܘܢܫܼܟܝܝܢ ܡܢ ` 
ܕܦܕܡܝܢ ܐܠܚܢ eh eme‏ 
ܕܒܡܿܠܕܒܒܐ ܗܿܢܘܢ ܐܝܐ ܘܠܐ ܡܬܚ ܚܙܝܢܐ܆. ܘܕܠܘܬ ܐܸܬܪ̈ܘܬܐ ܕܢܘ ܗܪܐ ܡܘܒܠܥܝܢ ܢ 
ܟܕ ܕܝܢ ܠܐ fames ον έν‏ ܟܐܢܐ ܕܪܝܢܐ ° où‏ ܠܐ ܡܬܬܛܥܝܢܐ܆. ΙΝ‏ 
ܠܡܠܟܘܬܐ .-Lisass‏ ܘَܠܐܘܵܢܐ ܗܿܢܘܢ ܕܠܥܠܡ ܘܡܫ̇ܚܠܦܐ ܕܒܙܘܿ̇ ܐܝܟ ܡܐ dd‏ 
ܐܝܬ ܡܢ ܛܘܝܒܐ ܘܡܢ ܣܥܘܪܘܬܐ. ‘Jos CON‏ ܕܟܠܢ ܢܥܼܬܘܐ܂. Noesis‏ 


JLass | Ras 50‏ ܕܐܠܗܐ ܪܒܐ ܘܦܪܘܩܝܢ ܝܥܘܥ ܘܠܦܚܝܝܐ. ܠܗܽܘ Los‏ ܬܫܒܝܘܚܬ ܐ 


ܥܡ ܐܼܒܐ ܘܪܽܘܚܐ ܩܕܝܫܐ. PS0 μοι‏ ܘܠܥܠܥܡ ܥܠܡܝܢ. ܡܢ 


ܝܠܡ ܡܐܡܪܐ sy‏ ܩܕܝܫܐ ܐܢܛܘܢܝܘܣ܀ | 
.ܢܚܐ .1 


des dogmes (δόγματα) οὐ par la confession de la saine foi, et (cela)chez des hommes 
qui par la vie monastique accomplissent l'Évangile (Εὐαγγέλιον) dans la réalité et 
montrent les (prescriptions) des Apôtres dans la grâce abondante de l'Esprit? 

Nous aussi qui savons que tous les chrétiens ont à soutenir un combat 
contre le Calomniateur et les démons, nous devons donc vivre chastement et 
observer correctement les commandements, autant qu’il est possible, afin que, 
lorsque nous serons délivrés du corps et que nous sortirons de ce monde, 
nous ayons les anges pour marcher devant nous et pour combattre à notre 
place contre la phalange méchante des ennemis aériens et invisibles et pour 
nous conduire vers les régions de la lumière jusqu’au jour de la résurrection, 
où, après avoir recouvré (notre) corps, nous ressusciterons pour le jugement 


5 





10 


35 


10 


. (et), après avoir été trouvés innocents par la juste sentence du: juge 


“‘infailiible, nous obtiendrons le royaume des cieux et les demeures éternelles 
et diverses qui s’y trouvent, chacun selon sa préparation et selon son action. 
Puissions-nous tous obtenir qu'il en soit ainsi par la grâce et par la charité 
(φιλανθρωπία) du Dieu grand et notre Sauveur Jésus-Christ! C’est à lui que sied 
la gloire avec le Père et le Saint-Esprit, maintenant et one et. dans les 
siècles des siècles. Ainsi soit-il! 


FIN DE L'HOMÉLIE SUR SAINT ANTOINE. 
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( . ἢ τί f ES PAR Le FE ‫: ܓ‎ 
CHE ܝܚ ܥ ܨܢ¿ ܝ ܡ ܛ 3 .ܢ‎ de | ¥ MIE 


τὸν TA Se LUS 4 τεῦς [417 À DD À VA CE CG DC TIA DE 27 07 ܡ‎ ΡΥ 5 MEET 
ΤῊΣ π αι τυ τὸ τι Le ΣΤΡ EM TERRE à LE 1e “τὴ 9 1 SION NS OT NET 
RS TOR RER A ܨܝ‎ 





1 


2 


ܡܐܡܪܳܐ ܕ ܬܡܢܝܢ: ܘܫܒܥܐ ܨ 


Vs,‏ ܙܨܘܡܐ܆ σον ἢ‏ ܕܐܪܶܒܥܐ܀ 





14 — ܬܪܥܐ ܫܒܝܚܐ ܘܕܣܓܝ ܐܝܬܘܗܝ LS‏ + ܨܘܡܐ pe jee‏ 
où “μοι |‏ ܕܒܐܝܕ̈ܘܗܝ ܐܝܬܝܿܗ̇ où‏ ܕܥܵܐܐܠ ܒܗ ܢܚܙܐ ܠܡܥܠܟܐ ܕܬܫܒܘܚܬܐ܆:. ܠܡܪܢ 
. 5 ܘܐܠܗܢ ܝܫܘܥ Line‏ ܐܝܟ Lines‏ ܠܒܢ̈ܝܢܫܐ ܠܡܚܙܐ. ܘܛܒ ܟܐܢܐܝܬ. ܛܝܽܘܒܝܗܘܢ 
ܓܝܪ ܐܡܿܪ ܠܐܝܠܝܢ ܕܕ ܒܠܒܗܘܢ ܕܗܼܢܘܢ ܢܚܙܘܢ ܠܐܠܗܐ. ܡܢܐ ܕܝܢ ἔλθοι‏ 
ܡܫܟܚ ܠܡܕܟܚܘ ܐܝܟ ܨܘܡܐ ܕܠܙ̈ܓܝܓܬܐ Gé‏ ܡܫ̈ܠܗܒܢܝܬܐ [μοῦ‏ ܡܫܗܐ 
ܘܡܝܼܩܗܐ:. ܡܢ ܟܠ ܟܘܬܡܐ ܕܝܢ ܡܿܪܩ ܠܒܪܢܫܐ où‏ ܕܡܢ a RQ‏ ܐܝܟܢܐ ܕܡܝܼܙܗܪܐ 
܇ ܘܡܪܝܩܐ ܢܗܘܐ ` ܐܝܬܘܗܝ Ἔοοι‏ 5525070 ܡܢ ܥܪܦܠܐ ܗܝ ܥܬܝܩܬܐ:. Skso‏ 7 


ἘΝ ܘܕܬܡܬܐܝܢ‎ 


: "Lio 190 *HOMÉLIE LXXXVII 


SUR LE CARÈME, QUI EST LA QUATRIÈME (SUR CE SUJET). 


(Voici) que le jeùne se présente devant nous en ce moment (comme) une 
porte glorieuse et très royale (et) grâce à lui il est permis à celui qui entre par 
elle de voir le roi de gloire‘, notre Seigneur et notre Dieu Jésus-Christ, 5 
| autant qu’il est possible aux hommes de le voir; et c’est très juste. Heureux, 

2 dit-il, en effet, ceux qui ont le cœur pur, parce qu'ils verront Dieu*. Or qu'y a-t-il 
qui puisse ainsi purifier comme le jeûne, qui d’une part refroïdit et engourdit 
les désirs ardents de la chair et d’autre part lave l’homme intérieur de toute 
|. *Vtol.189 tache, en sorte que l'intelligence ` devienne brillante et nette, qu’elle soit 10 
_  "? délivrée des anciennes ténèbres, qu’elle se tienne au-dessus de la matière 









1. Cf. Ps. xx111, 7, 9. — 2, Matth,, ¥, 8. 








Ban 2 HOMÉLIE ΠΧΧΧΥΤΙΙ. . RP TONER 


Ko‏ ܘܦܡܝ̈ܢܝܬܐ:. ܗܝ ܕܡܢܗ̇ Loë‏ ܗܝ ܕܢܬܩܝܪܒ ܠܐܠܗܐ܆. ܘܠܥܠܒܘܕܐ ܡܢ 
ܥܒܕ̈ܘܗܝ axe . "asc jam‏ ܡܢ ܣܘ̈ܟܠܐ ܗܠܝܢ ܘܒܗܘܢ ΟΡ.‏ 
LL‏ ܟܝܬ same‏ ܘܐܦܝܠܐ ܡܕܡ ܐܚܪܝܢ ܐܠܐ ܐܢ ܠܐܠܗܐ ere‏ 
RS‏ ܘܥܡ ܢܒܝܐ où‏ ܕܡܙܡܪ ܢܙܥܩ܆. Aa as‏ ܢܦܝ ܝ ܒܬܪܟ. ܠܝ ܕܝܢ 
Rien‏ ܝܡܝܢܟ. ܐܡܬܝ ܓܝܪ“ ܕܐܢܫ ܠܕܟܝܐ ϑοῦδ‏ ܒܝܕ ܕܘܟܝܐ.. ܡܢ ܝܡܝܢܗ¢° 
ܕܗ̇ܘ ܡܟܝܠ ܡܬ ܬܝܬ ܟܕ ܠܐܦ̈ܚ LAS‏ ܠܐ“ ܡܬܐܫܕ. eee end)‏ > 
ܗܠܝܢ ܕܥܠ ܐܪܥܐ ܟܠܬ ܐܓܪ JR RS K‏ 

ee‏ ܠܘܬ ܬܪܥܐ ܨ ess + Lois‏ ܟܠ foias‏ ܘܦܟܚܬܐ ܕܡܚܧܦܒܬܶ 
ܡܬܬܕܝܫܢܐ̄ coms‏ ܠܢ. ܘܠܘ ܒܠܚܘܕ Jin‏ ܐܠܐ ܐܦ ܫܘܩܐ ܦܬܝܐ.. ܟܕ Jo‏ 
ܒܡܕܡ ܡܢ ܟܠܗܢ ܢ ܕ 


ܕܝܢ ܡܐܠܥܘܢ ܢ ܦ ܕ 


ܠܘ ܦܟܝܪܬܐ ܗܝ܆. ܕܟܙ ss‏ ܡܿܢ ܥܬܝܢ ܕܢܐܬ| ܠܡܕܝܢܬܐ ܡܕܡ . ܐܦ ܦܩ̈ܩܐ 


4. V las. — 2, 3, &, 5, 6, 7. Dans L ces mots ont disparu totalement ou partiellement par suite d'une 
déchirure. — 8. ¥ in margine : .ܡܬܗܠܦܢܐ‎ 


(Sr) qui attire vers le bas et qu’elle soit préparée pour comprendre les choses 
supérieures et célestes? Il en résulte que nous nous approcherons de Dieu, 
que nous mesurerons et apprécierons le créateur d'après ses œuvres, 
que nous serons complétés et nourris par ces pensées qui en vérité entre- 


tiendront notre vie et notre respiration, que nous ne nous imaginerons 


absolument rien autre chose que Dieu seul et que nous nous écrierons avec 
le prophète des Psaumes : Mon âme s'est attachée à toi et ta droite m'a sou- 
tenu‘. En effet, lorsque quelqu'un s’attache par la pureté à celui qui est pur, 
c’est par la maïn de celui-ci qu’il est dès lors conduit, en ne se laissant pas 
aller vers le bas et en n'étant plus mené par aucune des choses qui se 
trainent sur la terre. 

Courons donc vers cette porte, et par tout moyen et par (tout) artifice de 
réflexion rendons-nous-la accessible — et non seulement cette (porte), mais 
encore une large place — en ne tolérant absolument rien de tout ce qui pourrait 
l’obstruer, et plutôt (μᾶλλον) au contraire en balayant (ces ordures) et en les 
jetant dehors quelque part et (même) très loin. Combien n'est-il pas absurde, 
eneffet, que, lorsqu'un roi va venir dans une ville, on nettoie avec soin aussi les 


- 


ἌΡ, EXT, 9, 
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74 SÉVÈRE ὈΑΝΤΙΟΘΗ͂Β. ` [843] 


- ܘܘܘ̈ܩܐ ° ܘܐܣ̈ܛܘܐ ܘܩܕܡ ܬܪ̈ܥܐ Koss‏ ܛܥܢܐ ܢܬܕ̈ܟܘܢ܆. ܘܟܠܗܘܢ ܒܥ̈ܝܐܦܝܐ 180 .]0[ Ἐν‏ 


¥7 a. 


Rai‏ ܒܓܢ̈ܣܐ ܘܒܩܘ̈ܡܬܐ ܠܘܐ ܡܥܠܬܗ ܐܟܚܕܐ oder‏ ܟܕ ܝܬܝܪ 
ܢܨܝܚܐܝܬ ܡܬܠܝ̈ܒܫܝܢ ܐܝܟ ܡܐ ܕܠܟܠܚܕ ܐܝܬ ܠܗ Le‏ ܐܝܟܢܐ ܕܐܦܠܐ ܠܐ 
ܦܘܝܐܝܬ ‏ ܢܐܪܥܘܢܝܗܝ܆ ̇ ܘܐܦܠܐ ܚܙܬܗ ܢܼܚܝܣܪܘܢ:. ܘܗܕܐ ܟܕ ܘܠܐ ܚܕ ܝܘܬܪܢܐ ܐܝܬ 1" 
ܒܗ̇ ܕܠܘܐ ܢܦܫܐ HIS‏ ܐܢ ܡܛܥܝܢܘܬܐ ܕܥܝ̈ܢܐ ܒܠܚܘܕ Le pis‏ 
ܡܚܝ̈ܕܝܐ:. ܘܐܟܚܕܐ ܟܝܬ ܐܦ ܐܬ RE‏ ܐܦ ܠܒܪܐ܇  Que‏ ܕܝܢ ܕܠܘ ܡܥܒܪܬܐ 


JR ¦‏ ܘܕܥܠ ܐܪܥܐ ܡܗܿܠܟܐ ܡܒܣܒܝܢ ܚܢܢ. ܐܐ{ eh LL Aus‏ ܠܘܬܗ 


10 


10. 


15 


ܕܡܿܠܟܐ ܕܫܡܿܝܐ ܒܝܕ ܬܪܥܐ ܡ̈ܠܟܝܐ ܕܕܘܡܿܐ܆. ܐܝܟ ܕܐ݀ܡܪܬ ܢܒܣܐ ̈ ܘܠܘܬ ܟܪܣܐ Labo‏ 
ܪ̈ܓܝܓܬܐ ܝܥܢ̈ܬܐ ‏ ܘܦܐܝ̈ܬ JS‏ ܢܗܘܐ ܦܝܼܲܢܝܢ ue‏ ܘܠܐ ܗܘܐ as‏ ܐܝܕܐ ܘܚܝܠܐ 
ܠܐܝܠܝܢ bo‏ ܡܥܟܪܕ̈ܢܝܬܐ ܘܡܢ ܡܣܩܬܐ Lo‏ ܢܦܣܘܩ܆. ܟܕ ܠܝܘ Jus‏ 
Jan‏ ܒܠܚܘܕ ܡܣܝܿܒܪܝܢ ܚܢܢ ܕܢܬܒܝܣܡ܇. ܐܠܐ ܒܗ̇ ܒܫܘܬܦܘܬܐ ܘܢܩܝܦܘܬܐ 


ܘܒܝܬܝܘܬܐ ܕܗܽܘ ܡܠܟܐ aisés‏ ܘܡܪܐ ܕܡܡܪ̈ܘܬܐ܆. où‏ ܕܒܠܚܘܙܘܗܝ ܐܝܬ ܠܗ ܠܐ 


0 189 ܡܬܩܪܒܥܐ܆. ܕܗ̇ܘ܆ ܕܐܦ ܝܩܝ ܗ ܘܐܘܚܢܢ ܗ ˆ ܘܠܬ ܘܘܠܫܐܼ‎ ἢ ܘܥܝ̇ܡܪ ܒܢܘ ܘܪܐ‎ JLolanso 


1. L ܕܢܬܥܠܐ‎ 


ἘΨ fol. 189 rues, les places, * les portiques (oroxi) et les devants de porte et que tous les 
7 96 hommes d’une manière générale (sans distinction) de sexe, ni d’âge accourent 
en foule à son entrée, très splendidement vêtus chacun selon ses moyens, 

*L fol. 190 afin de ne pas le rencontrer contrairement aux convenances * et de ne pas 
manquer de le voir, et cela alors qu’il n’y a absolument aucun avantage qui 
passe dans l’âme, si ce n’est seulement un trompe-l’œil qui cause de la joie 

comme un songe et qui en. vérité passe en même temps qu'il ἃ paru, et 

que nous qui n’attendons pas un passage de roi qui s’avance sur la terre, 

mais qui devons nous élever vers le roi des cieux par la porte royale du 

jeûne, ainsi que je l’ai dit, nous apportions du dédain et nous soyons 
tournés vers le ventre et vers les appétits de la gourmandise qui conviennent 

aux esclaves, sans couper de toute (notre) force et de (toute notre) puissance 

ce qui nous embarrasse et nous empêche de monter, à la pensée que nous 

allons jouir non seulement de la vue pure et simple, mais de la société même, 

de la compagnie et de la familiarité de ce rot des rois et de ce seigneur des 


seigneurs, qui seul possède l’immortalité et habite dans une lumière inac- < 
* V fol.139 cessible ', dont la gloire et la puissance égalèment sont ` éternelles et sécu-. 


v° b. 


1. I Tim, vi, 15-16. 





* L fol. 190 
v° b. 


* ¥ fol. 190 
F4; 
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ܗܘ ܘܕܠܥܠܡ܆. ܠܗܽܘ ܕܐܦ ܥܬܝܕܝܢ ܚܢܢ ܕܢܚܙܝܘܗܝ ܒܥܿܝ̈ܵܢܐ ܕܟܝ̈ܬܐ | 
ܟܕ ܥܐܕܐ ܗ̇ܘ ܣܓܝܕܐ! ܘܡܝܩܪܐ ܕܚܫܐ ܘܕܩܚܡܬܐ ܘܒܥܕܥܕܝܢܢ°܀ 

ܠܘ 3 ܟܕ ܥܠ [RQ]‏ ܕܟܘ̈ܕܢܘܬܐ ܚܘܖ̈ܬܐ' ܐܬܒ . ܘܥܠ ܩ݀ܪܘܟܐ ܡܕܿ݇ܡ ܕܕܗܒܐ ἐπ: Ὡς‏ 
ܒܗ ܟܐܦܝ̈ܐ ܡܝܩܪ̈ܬܐ.. ܘܐܦܠܐ ܬܘܒ ܕܡܝ̣ܥܛܦ ܒܪܘܩܥܬܐ jose La;‏ ܒܣܐܘܿܢܐ 
ܣܘܡܩܐ.. ܘܡܚܚܿܙܩ ܪܝܫܗ ܒܕܗܒܐ ܘܒܧܦܦܝ̈ܪܘܐ ܓܘܢܐ μωμᾶϑο .-JRokase‏ ܣ̈ܓܝܐܐ 
ܘܛܥܝ̈ܢܝ ܩܘܢܛܪ̈ܐ ܡܬ ܚܕܪ܆. ܐܠܐ ܕܡܢ ܠܝܼܒܕܐ ܕܪܝܫ Lis‏ ܥܠ ܦܟܗ ܡܬ Lis‏ 
ܐܝܟܢܐ À:‏ ܢܐܡܢ ܚܐܪܘܬܐ ܒܫܘܩܦܐ ̇ ΞΟ Roissy où‏ ܟܕ ܛܝ̣ܪܕ Ps‏ 

ܕܐܬܥܒܕܕܢܢ. ܟܕܿ ܐܙܕܒܢܢ Go‏ ܐܝܛܝܬܐ ܠܒܕܝܫܐ. ܟܕ τὸς‏ ܒܝܼܣܪܐ .ܠܐ 
ܡܫܬܚܠܦܢܐܝܬ Ἴοοι‏ ܗܢܘ ܕܝܢ ܒܪܢܫܐܘܿܟܠܗ ܗܢܐ HA‏ ܡܢ JR‏ ܘܠܗ̇ܝ 
ܕܡܠܬܐ ܢܗܘܐ ܐܝܬܘܗܝ ܘܒܪܐ Ji y‏ ܡܬܚܙܝܢܐ ܠܐ ܣܟ us‏ ܠܗܕܐ: 
ܐܬܐ Lao‏ ܩܕܒܝܥܐܝܬ ܘܡܲܫܪܪܐܝܼܬ Eos‏ ܕܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ̈ܒܗܝܢ܆ ܘܒܗܕ ܿ ܐܝܟ 
ܕܟܬܝܒ ܢܣܒ ܕܡܘܬܐ “js‏ ܐܠܕ̈ܐܝ̈ܬ܇ ܬܚ̈ܝܬ ܚܫ̈ܐ Joss‏ ܕܝܠܝ ܚܠܕ 
NS‏ ܕ Press SE 2e‏ 


É 39 3, 4, 5, 6. Di Τὴ ces mots 589 disparu ἰοίς Men ou partiellement par suite d’une déchirure. 
—,7 LV. ܢܐ‎ (sic). 


laires, que nous devons voir par les yeux purs de l'esprit lorsque nous célé- 
brerons la fête adorable et glorieuse de la passion et dé la résurrection ? 

11 n’est pas assis sur une paire de mulets blancs, ni sur un char d’or et 
incrusté de pierres précieuses; 11 n’est pas non plus revêtu d'une étoffe de 


pourpre; il ne brille pas par sa chaussure écarlate; il n’a pas la tête ceinte ` 


d’or et de belles couleurs (εὔχροια) variées; il n’est pas entouré d’un grand 
nombre d'hommes en armes et de porteurs de lances (χονταριοφόρος). Mais il 
est frappé sur la joue par le serviteur du grand prêtre, afin de nous procurer 
la liberté par ce soufflet qu'il a volontairement reçu, une fois qu'il a chassé 
. l’esclavage auquel nous avions été soumis après que nous avions été vendus 
au Malin par 16 péché. En effet, lorsqu'il s’est fait chair, c’est-à-dire homme, 
sans changement, et cet (homme) tout entier à l'exception du péché, qu'il 
n’a nullement changé sa condition d’être le Verbe, le Fils et l’image 
invisible’ du Père, mais qu'il est resté d'une manière fixe et ferme dans ce 
qu Ἢ était et que par là, comme il est écrit, à! a pris la forme d’esclave?, 


il est nécessairement entré en se 9 sous les souffrances * de mon * L fol. 190 


VD 


esclavage, mais en vérité toutefois sous ˆ toutes celles qui sont exemptes du + ν το]. 190. 


+ 


péché. 


1. Cf. Col., 1, 15. — 2. Philipp., 11, 7 


-. 5» 
. 








| 
| 
| 
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ܝ ܐܦ ܐܬܪܦܩ ܠܗ ܒܐܲܦܘ̈ܗܝ܆݀ ܘܐܬܢܝܓܕ. . ܟܙ Re: Ja‏ 
Lois Là‏ ܗܘܐ ܟܕ ܗܼܘܐ ܥܪܛܠܝܐ ܡܢ ܡܛܥܝܢܝܘܬܐ Lace Lau‏ ܗܘܐ 
ܒܦܪܕܝܣܐ܆. ܘܐܡܿܪ ܗܘܐ ܠܘܬ ܐܠܗܐ܆. Ras yo‏ ܟܕ ܡܗܿܠܟ ܐܢܬ ܒܦܪܕܝܣܐ܆. 
ܡܬ LR‏ ܐܝܬܝ alle‏ ܐܠܐ ܠܒ̈ܢܬ Lo‏ ܡܪ̈ܝܡܢܝܬܐ ܕܦܬܓܡܡܐ 


μάθη τς‏ ܒܗܘܢ ᾿ς ΤῊΣ LA ΠΕ lits‏ ܕܝܠܝ 
ܘܒܬ ܠܢܓ̈ܕܐ. Lis‏ ܕܝܢ ܕܝܠܝ܂ ܠܫܘ̈ܩܦܐ. ܠܦܪܨܘܦܐ ܕܝܢ ܕܝܠܝ Acc) ἢ‏ ܡܢ 
ܒܗܬܬܐ .Loo5s‏ ܘܡܪܝܐ܂ ܡܥܕܪܢܐ ܕܝܠܝ ܗܼܘܐ. ܡܛܠ ܗܕܐ ܠܐ ܒܗܐܬ. ܐܠܐ hoc‏ 
ܦܪܨܘܦܐ ܕܝܠܝ ܐܝܟ ܫܘܥܐ ܡܫܢܪܪܐ. ܘܝܕܥܬ݀ ܕܠܐ lets‏ ܐܢܐ,. ܡܛܠ ܕܩܿܪܝܒ ܗܘ 


3 ܗܽܘ ܕܙܕܩܢܝ. ܐܦ ܓܝܪ ܙܪܩ ܗܘܐ ܐܝܟ ܕܒܫܪܪܐ: ܕܥܠ où‏ ܕܒܟܝܢܐ ܠܐ Se‏ ܗܘܐ ܵ 


Ie.‏ ܢܐܬܝ̈ܢ ܗܠܝܢ.. ܐܝܟܢܐ ܕܠܐ܂ ܣܥܘܪ̈ܝܬܐ ܙܝ̣ܩܝܡ ܐܢܝܢ Jo‏ ܡܥܒ̈ܕܢܝܬܐ. 


© ܓܝܪ ° asoks)‏ ܦܟܘ̈ܗܝ: oil)‏ ܠܗ ܟܝܬ ܒܐܲܦܘ̈ܗܝ ܐܦ mil‏ ܐܐ *V fol: 190 + l'Lois‏ 
ܐܦܠܐ ܓܝܪ ܐܝܬ ܗܘܐ ܡܕܡ ܆. où‏ ܕܡܿܝܼܒܗܬ ܠܗ. ܘܠܐ ܓܝܪ pas JR‏ ܘܐܦܠܐ ` 
ܢܝܼܟܠܐ ske)‏ ܒܦܘܡܗ ܐܝܟܢܐ ܕܟܬܝܒܖܿ. ܐܠܐ ܣܡ ܦܪܨܘܦܐ ܕܝܠܗ܂ ܐܝܟ ܫܘܥܐ ܡܫܪܪܐ.. 


1. LV in margine : ,ܐܬܚܡܨ‎ 


C’est pourquoi il a reçu aussi des crachats à la face et il a été flagellé, 
enlevant la honte qu'Adam avait éprouvée, lorsqu'il se trouva nu après la 
tromperie du serpent, qu'il se cachait dans le Paradis et qu’il disait à Dieu : 
J'ai entendu ta voix, quand tu te promènes dans le Paradis, et j'ai eu peur 


parce que je suis nu et je me suis caché‘. Mais le Christ lui-même a crié 5 


d'avance par le prophète Isaïe des paroles qui sont la négation de ces 
réponses et les contredisent et, lorsqu'il s’est fait chair, il les a accomplies 
par les faits mêmes; elles sont ainsi exprimées : J'ai présenté mon dos aux 
coups et mes joues aux soufflets; je n'ai pas détourné ma face (πρόσωπον) de la 


honte des crachats. Le Seigneur a élé mon auwiliaire; c'est pourquoi je n'ai pas 10 


eu honte; mais j'ai placé ma face (πρόσωπον) comme un rocher ferme et je sas 
que je n'ai pas honte parce que celui qui m'a justifié est proche”. Car 11 fallait 
ainsi qu'en réalité que ces choses arrivassent aussi à celui qui par nature ne 
connaissait pas le péché, afin qu’il les rendît sans effet et sans action. En 


Ph face et qu'il a été flagellé, il n’a pas eu honte; car il n’y avait rien qui lui 


fit honte, puisqu'il n'a pas commis de péché et qu'il ne s'est pas trouvé de ruse 


dans sa bouche”, ainsi qu'il est écrit. Mais il a placé sa face (πρόσωπον) comme 


1. Gen., ΠΙ, 10. — 2. Isaïe, L, 6-8. — 3. I Pierre, 11, 22; 18616, LIN, 9: 


δι 


`. ܝ‎ 61,190 effet, lorsqu il * ἃ été frappé sur les joues et qu’il a reçu des crachats à la 15 














ἘῚ, 2 191 








+ V fol. 190 
v° a, 








* L fol. 191 
r° à. 








* Vfol.190 
v° ἃ. ܝ‎ 5 
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ܐܝܟܢܐ ܕܢܝܬܘܐ ܠܐ lose Jlanass‏ ܚܥ̈ܐ ܘܗܿܢܝܢ less κέν).‏ ܐܩܪܒܘ 
ܡܶܢ. ܐܫܦܠܘܗ ܕܝܢ݀ ܘܠܘܬܐ ܢܦܫܗܘܢ aka‏ ܘܐܪܙܦܘ ܘܐܬܦܠܗܕܘ.܆ ܘܛܫܘ ܒܗ 
ܣܘܓܦܢܐ ܡܕܡ ܘܐܦ ܠܐ ܚܢ. ܗܽܘ ܓܝܪ ܕܠܫܘܥܐ Sas‏ + ܡܣܬܒܪ ܡܢ .+ 
ܗܼܘ ܕܝܢ ܗܿܦ݀ܟ ܡܬܡܼܚܐ ouso‏ ܒܫܪܪܐ܀ | 
ܗܝ τοὶ‏ ܕܚܨܝ Νοῦν,‏ : ܘܦܪܨܘܦܐ ܕܝܠܝ ܠܐ ܐ Rss y LD . Kasot‏ ܠܘܐ 5 
ܗܠܝܢ ܐܬܐ ܡܚܘܝܐ.  σόν‏ ܕܝܢ ܕܡܪܝܐ ܡܥܕܪܢܐ ܕܝܠܝ ܗܼܘܐ: ܘܗܿܝ ܕܩܬܪܝܒܿ ܗܘ où‏ 
ܕܙܪܩܢܝ.. ܡܠܐ ܕܲܦܐܝ̈ܢ ܠ ܡܕܒܪܢܘܬܐ D‏ ܕܒܒܣܪ ܐܝܬܝܗܝܢ. ° ܐܦ ܓܚܝܪ ܟܕ | 
ܒܪܢܫܐ ܗܼܘ݀ܐ ܡܛܠܬܢ.. ܐܦܢ ܒܟܝܢܐ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܐܠܗܐ ܂. ܘܠܐ ܣܟ Jos‏ ܕܡ̈ܠܐ | 
ܗܠܝܝܢ ܕܦܝ̈ܐܝܢ δὼ Luis‏ ܘܐܢܕܝܢ }1 ܗܕܐ܂. ܘܠܐ ܡܕܡ ܐܚܪܝܢ Jo ὁμδο‏ + 
ܐܠܐ ܐܢ ΚΕΝ‏ ܡܕܒܪܢܘܬܐ ܢܟܦܘܪ. ܐܸܢ ܡܢ ܓܝܪ ܡܢ ܐܢܢܩܐ ܐܬ ܢܓܕ ܘܢܚܝܬ 10 





| 1. LV in margine : ܡܫܪܪܐ ܘܩܝܼܒܝܥܐ: ܘܠܐ ܡܣܓܦܝܢ ܠܗ‎ nas ܕܝܡܐ ܕܛܪܪ̈ܝܢ‎ tan HSE Lase,s 
. ܗܟܢܐ‎ sol ܥܠܼܘܗܝ. ܘܡܪܙܦܝܢ ; ܡܫܬܪܝܢ ܘܡܬܦܠܗܕܝܢ܆ ܘܟܠ ܟܠܗ‎ RL ܠܗ: ܐܠܐ ܗܢܘܢ ܟܝ‎ sis οἱ ne 
.ܠܐ‎ sw ܕܦܸܣܪܵܐ ܘܠܚܕܝܠܐ ܘܗܬܝܢ ܕܡܦܢܝܢ܀ ܠܡ ܐܒܗܬܘܼ -. ܘܠܗ܇‎ uno ܗܢܘܢ‎ faïte fausses a ee ܐܡܪ‎ 
ΚΕ :ܗܢܘܢ‎ ILaso,s ܓܦܘ ܓܘܙ ܐܫܦܚܘ ܠܗܘܢ ܒܗ ܐܬܖܪ|܇ ܗܢܘܢ ܕܝܢ ܒܗܘܢ ܒܥܥܘ ܘܐܬܛ ܐܠܩܘ ܘܐ ܒܕܘ‎ 
ܐܢܘܢ‎ was | X:0 ܡܢ ܗܢܘܢ ܕܗܝܬܐܡܢܘ ܒܡܫܝܚܐ܇ ܡܛܠ ܗܝ ܕܗܘ‎ (ges ܡܥܒܐܕܢܐ ܐܦ ܠܘܬ‎ N oom ܘܡܦܝ̈ܠ‎ 
ܬܘܒ ܡܥܝܕܪ‎ 5e. - a, ¥ ges. — 2, L ܆ ܕܒܦܠܗ‎ 


un rocher ferme, pour montrer qu’il est impassible et que les souffrances et 





ce qui peut faire honte sont entrées en lutte, mais se sont lassées, se sont 

brisées les unes contre les autres, se sont répandues çà et là et se sont dis- 

persées, sans lui porter absolument aucune atteinte’; car celui qui heurte le 

5 rocher se figure (le) frapper et ‘en réalité c'est lui-même qui est à son tour 
frappé par lui ˆ. 

Cette (parole) : J'ai présenté mon dos, et (cette parole) : Je n'ai pas détourné 
ma face, montrent que c'est volontairement qu’il est venu à ces (humiliations). 
Cette (parole) : Le Seigneur a été mon auæiliaire, et cette (parole) : Celui qui 

10 m'a justifié est proche, sont des paroles qui conviennent à l’économie selon 
la chair. ˆ En effet, lorsqu'il s’est fait homme pour nous, quoique par nature 
il fût Dieu, il ne dédaigne nullement de prononcer des paroles qui conviennent 

à l’homme. S'il n’en était pas ainsi, il n’y aurait rien autre chose (à faire), si 
ce n’est ˆ renoncer à toute l’économie. Car, si c’est par nécessité qu'il ἃ ét 


1. Note marginale de LV : De même que les flots impétueux de la mer qui frappent un rocher ferme 
et fixe ne lui portent aucune atteinte ou ne le déplacent pas, mais, en se frappant eux-mêmes contre 
lui et en l’arrosant, sont brisés, s'évanouissent et meurent complètement, de même le maître dit que les 
souffrances naturelles de la chair comme celles qui sont repréhensibles et celles qui peuvent faire honte 
ont frappé le Christ et ne lui ont porté aucune atteinte, parce qu’en lui elles ne se sont pas trouvé de 
place; mais ce sont elles qui se sont frappées, se sont évanouies et sont mortes à la ressemblance 
de ces flots, et désormais elles n’ont plus causé de-perte même chez la plupart de ceux qui ont cru 
dans le Christ, parce qu’il les ἃ émoussées d’avance et qu'il donne encore/son secours, 








10 


5 


ܒ 


D'ANTIOCHE. /݀/݀2 à 00 3‏ ܢܐܐܘ ܝ ]0 
ܠܘܬ ܗܿܝ ܕܢܗܘܐ ܒܣܪܐ ܠܐ ܡܫܬܚܠܦܢܐܝܬ: ܘܟܕ ܒܩܛܝܪ̈ܐ ܆ ܐܬ ܕܒܪ.. Ses‏ ܐܦ 
ܐܝܟ ܚܕ ܡܢ ܣ̈ܓܝܐܐ: ܘܐܝܟ ܣܢܝܩܐ ܥܠ ܥܘܕܪܢܐ ܘܥܠ ܙܕܝܩܘܬܐ̇ ܐܦ ܕܡܕܚܝܠܘܬܐ 
os‏ ܗܠܝܢ ܡ̈ܠܐ. ` LS où As,‏ ܒܟܝܢܐ. ܣܝܲܪܩ où‏ ܠܗ ܟܕ 
ܣܒ Ια‏ ܕ .: Rs‏ ܬܘܒ Rss)‏ . ܒܡܠܬܐ sims ΙΝ]‏ 
ܚܢܢ ܓܝܪ at‏ ܗܘܝܢ. ܗܿܢܘܢ ܕܒܘ ܡܬܥܕܪܝܢ ܗܘܝܢ ܟܝܬ ܘܡܙܕܕܩܝܢ ܗܘܝܢ , 
ܝܟܐ ܓܝܪ aus‏ ܗܘܐ ܥܠ ܥܘܕܪܢܐ:. ܡܫܝܚܐ où‏ ܚܝܐܐ : ܕܐܠܗܐ ܘܐܒܐ . ܐܘ ܐ݀ܝܟܐ 


ܒܣܘܢܩܢܐ οὐ‏ ܕܢܙܕ݀ܕܩ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ Les‏ ܚܦܐ܆. où‏ ܕܥܠܘܗܝ ܟܬܒ σαὶ‏ 


ܕܩܕܡ ِ Sp‏ ܛܠܝܐ ܛܒܬܐ οἱ‏ ܒܚܝܼܫܬܐ܆. ܢܬܠܨܐ ܘܠܐ ܢܐܬܬܦܝܚܣ: Joss‏ 
ES‏ ܛܒܬܐ. ܗܝ ܕܝܢ ܕܡܢܗܘܢ ܕܥܙܪ̈ܘܪܐ .ܠܐ RH ps‏ ܢܗܘܐ ܐܝ ܬ ܠܗ 
ܠܘܐ ܒܚܝ̣ܫܬܐ: Joouso‏ ܡܝܼܣܬܬ ܩܝ̣ܒܝܥܐܝܬ ܒܬܛܒܬܐ.. ܕܗ̇ܘ ܕܐܝܬܘܗܝ Las‏ 
ܒܐܘܣܝܐ ܐܝܬܝܗ̇ ܕܝܠܝܬܐ. ca‏ ܕܐܝܬܝܗܿ܂ Μὰ JON‏ ܓܝܪ. ܒܩܘܡܬܐ ܗ̇ܝ 
ܕܦܪܘܦܘܬ|̇. ܕܒܝܢܐܝܬܐ NX‏ ܠܛܒܬܐ ܚܠܦ ΜΕ‏ ܕܚܢܢ . ܕܝܢ ܐܝܬܝܢ ; 
ܗܘܝܢ: ܗܿܢܘܢ ܕܒܡܫܝܚܐ ܡܙܕܕܩܝܢ μαϑῃ Ἶ cie‏ ܕܐܠܗܐ Lolo‏ ܓܕܠܝܐܝܬ 190 Viol.‏ * 
ܚܘܝ. ܚܟܝܡܐ ܦܘܠܘܣ ܟܢ ܠܩܘܙ̈ܝܢܬܝܐ ܗܟܢܐ ܟܬܒ ܆. οὐδ‏ ܕܠܐ ܝܕܥ ܕܘܨܐ 1 


1. ¥ om lon. 


flagellé et qu’il ἃ condescendu à se faire chair sans changement et si c’est 
par force qu'il s’est conduit, il parlera aussi comme tout le monde; et, 
puisqu'il a besoin d'aide et de justice, ces paroles relèveront également 
de la faiblesse. Si au contraire c’est volontairement que celui qui par nature 
est plein s’est vidé lui-même en prénant la forme de serviteur ‘, c’est encore volon- 
tairement qu'il s’est servi des paroles humaines à cause de nous; car c’est 
nous qui étions ceux qui en vérité étaient aidés et étaient justifiés en lui. 
En effet, où le Christ, la force de Dieu et Père, avait-il besoin d'aide? Ou 
bien où par le fait de la souffrance se trouvait-il dans le besoin d’être justifié, 


celui au sujet de qui Isaïe a écrit : Avant que l'enfant sache le bien ou le : 


NUE mal, il résistera et n'obéira pas au mal, pour choisir le bien”? Or n’avoir dès 
les langes aucun penchant pour le mal et être solidement affermi dans le 
Me bien, c’est le propre de celui qui par essence (οὐσία) est juste, et c’est Dieu; 


car les hommes, à l’âge de discrétion, choisissent volontairement le bien au 


ΓΟ]. 190 lieu du mal. Que c'était nous qui sommes justifiés dans le Christ ˆ par la‏ + ܇ 
a 1070 : sus Ve `‏ : . 00 
volonté de Dieu et Père, le sage Paul l’a clairement montré, lorsqu'il a écrit‏ : 


4. Philipp., 1, 7.— 2.-Isaie (LXX), ναι, 16. 
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ܚܛܒܬܐ ܚܠܦܝܢ ܚܛܕܝܬܐ ܠܝܼܒܕܗ:. ܐܝܟܢܐ ܕܚܢܢ ܢܗܘܐ ܒܗܼ 1 ܕܐܠܗܐ܀ 

ܒܕ ܬܪܥܐ ܕܕܘܡܐ “pri “οἱ. δεν | ὡοιο‏ ܣܘ ܡܬܥܛܦ: 
δ,‏ ܕܣܚ ܘܪܝܬܐ ܐܡܿܪ ܠܗ ܟܬܒܐ: où‏ ܟܗܢܝܐ: ܐܦ ܕܒܟܠܝܠܐ ܕܡܢ Lsëo‏ | 
ܡܬܘܠܠ. ܘܕܩܢܝܐ ܚܠܦ ܣܩܝܦܛܪܘܢ 7 οἱ‏ ܟܝܬ ܫܒܛܐ N'a Ldss‏ 
Er‏ ܟܝܬ݀ fakes‏ ܡܿܡܢ ܐܝܬ Co‏ ܒܩܝܿܕܝܡܘܬ ܐܣܟܡܐ.. ܐܣܝܘܬܐ ܕܝ 
ܕܒܝ̣ܝܫ̈ܬܐ Du‏ + ܘܪܚܝܼܡܬ ܐ̱ܢܫܘܬܐ ܐܠܗܝܬܐ ܘܿܕܦܐܝܐ ܠܗ ܠܗܽܘ ܕܐܦ opss‏ ܠܒܪܢܫܐ܀ 


ܡܛܠ ܓܝܪ ܕܐܡܠܟܬ ܥܠܝܢ Là LR‏ ܕܡܢܝܬܐ ܘܣܘܡܩܬܐ. ° ܘܡܘܬܐ ᾿ς‏ 


οὐι‏ ܕܡܢ ܗܕܐ ܐܬܝܠܕ.. où‏ ܠܗܕܐ ܟܠܗ̇ ܡܬܥܛܦ ܡܫܝܚ ܐ ܗܽܘ Lasos‏ ܕܙܕܝܩܘܬܐ:. 
ܟܕ ܡܡܒܠܐ ܘܐܸܘܿܒܿܪ ܒܗܘܢ ܒܣܘܠܙܢܐ ܒ̈ܢܬ JLS‏ ܬܘܒ ܗܠܝܢ ܕܒܝܙ Lis‏ ܐܢ ܢܗܘܘܢ 


ܐܝܟ ܥܡܪܐ asian)‏ | 
ܗܕܐ {ns‏ ܐܦ ܚܘܪܐ [sos où‏ ܕܡܬܐܣܝܡ ܥܠ où Les‏ ܕܠܐ AN‏ 
36 ܓܝܪ ܛܘܦܣܐ τ‏ ܕܚܛܝܝܬܐ.. εἰ‏ ܢܒܝܐ où‏ ܕܡܙ݀ܡܪ ܡܶܘܕܥ ܟܕ 


PA 
1. On attendrait ܠ ,2 — .ܬܚܙܝܘܗܝܙ‎ in marginé :: rss Χλανιδιν. — 3. V in margine : Σχήπτρον. 


aux Corinthiens en ces termes : Celui qui ne connaïssait pas le péché, il l’a 
fait péché pour nous, afin que nous soyons en lui la justice de Dieu". 
_ Par la porte du jeûne tu verras que le Christ est encore revêtu d’un 
manteau rouge que le Livre sacré qualifie d’écarlate, qu'il est également 
couronné d’une couronne d’épines et qu’il reçoit un roseau en place de 
σχῆπτρον ou sceptre royal, toutes choses en vérité qui d’une part renferment 
le mépris au premier abord (πρόσχημα) et qui d'autre part (contiennent) le 
remède à nos propres maux et la charité (φιλανθρωπία) divine et digne de celui 
qui a aussi créé l’homme. | 
En effet, parce que nous avons été sous l'empire du péché qui est de la 
couleur du sang et est rouge “et (sous l'empire) de la mort qui a pris naissance 


de celui-ci, le Christ, le soleil de justice, se revêt de tout ce (péché), accom- 


plissant et disant par les faits mêmes les paroles prononcées encore par 
Isaïe : δὲ vos péchés sont comme la pourpre, je vous rendrai blancs comme la 


15 neige; et, 5118 sont comme l’écarlate, je vous rendrai blancs comme la laine*. 


C'est ce que demande aussi le cercle Gene placé sur cette tête sans 


péché. En effet, que l’épine symbolise 16 péché, * le prophète des Psaumes le 


AI 008: v, 21. 5 90 1-18, 
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ܐܡܪ : ܕܐܬܗܦܟܬ es‏ ܟܕ ܐܬ ܦܒܥ ܒܝ Las‏ ܚܛܝܝܬܐ ܕܝܠܝ ܐܘܕܥܬܟ + 
ܘܠܐ ܢܡܘܣܝܘܬܐ ܕܝܠܝ ܠܐ kms‏ ܡܬܐܡܪܐ ܗܘܬ ܕܝܢ ܒܦܘܩܕ̈ܢܐ ܢܡܶܡܘܣ ̈ ܐ܆ 
ܗܿܢܘܢ ܕܒܝܕ ܡܘܫܐ ܐܬܚܼܗܒܘ ܡܢ ܐܠܗܐ.. ܕܟܕ ܡܬܩܐܪܒܐ ܕܒܚܬܐ ܚܠܦ ܣܟܠܘܬܐ 
ܡܕܡ: ܐܘ ܐܚܪܢܝܐܝܬ ܒܡܘܗܒܬܐ ܕܫܘ݀ܟܢܐ ܘܒܫܡܐ ܕܩܘܪܒܢܐ݀ ܘܕܗ̇ܝ ܕܡܬܐܡܪܐ 
ܬ :Jsls‏ ܡܢ ܟܠ ܦܪܘܣ ܕܝܢ݀ ܚܠܦ ܚ̈ܛܗܐ: J‏ ܓܝܪ ܡܕܨܝܐ ܕܟܕ ܒܢܝ̈ܢܫܐ 
ܐܝܬܝܗܘܢ ܕܠܐ ܢܼܚܛܘܢ: ܘܟܕ ܠܐ ܝܕܥܝܢ' ܐܝܟ ܕܒܣܘܓܐܐ.. ܕܢܣܝܡ ܐܝܕܘ̈ܗܝ où‏ 


Br à‏ ܥܠ ܩܘܪܒܢܐ ܘܕܒܚܐ:. ܥܠ ܬܘܪܐ ܐܘ ܠܝܼܪܒܐ οἱ‏ ܡܕܡ ܐܚܪܝܢ. ܟܕ ܗܼܘ 


10 


ܗ ܇ 


* 
ܡ 


Ross‏ ܕܐܝ̈ܕܝܐ ܡܶܙܐܥܩ܂. : ܕܡܛܠ ܣܥܘ ܣܥܘܪ̈ܘܬܐ ܗܠܝܢ Joss‏ ܐܝܬܘܗܝ ܩܘܪܒܢܐ 
ol‏ 1 ܗܿܝ ܕܒܝܕ τὰ‏ ܕܐܝ̈ܕܝܐ ܕܝܢ݀ ܫܘܘܕܥܐ ܐܝܬܝܗܝܢ ܕܡܥܒܕܢܘܬܐ 


Rare‏ ܗܟܝܠ ܟܕ ܐܪܐ ܐܝܬܘܗܝ ܕܐܠܗܐ où‏ ܕܡܝ̣ܪܚܝܡ 7 ܚܛܝܝܬܗ ܠܡܐ 
ܚܘܕܪܐ ܕܝܢ ܥܠܡܐ4: : ܟܕ ܠܟܘ̈ܒܐ ܘܠܚ̈ܛܗܐ ܟܢܝܫܐܝܬ ܠܟܠܗܘܢ݀ ܒܚܘܕܪܐ où‏ 
JL:‏ ܚܕܒܫ ܘܢܝܼܣܒ: ܥܠ ܪܝܫܐ ܕܝܠܗ ܐܬܝ ܐܢܘܢ ܒܕܡܡܘܐ̄ Lis;‏ ܘܢܟܝܼܣܬܐ: 


1. LV in margine : ܘܡܛܩܝܐܝܬ‎ .. — 2, L in margine : br, Nagss. — 3. V Hess. — 4. LV ἐπ 
margine : «τὸ. — δ. LV in margine : en» ‘350 [159 pals ܐܦ ܠܥܪ̈ܒܐ ܕܡܬܢܝ̈ܟܦܣܝܢ ܗܫܐ : ܐܡܬܝ‎ 
“ .ܐܢܘܢ ܕܢܣܝܡܘܢ ܠܗܘܢ ܟܠܝܠܐ‎ — a. V ܘܠܫܝܐܠܐ‎ . : 


fait également connaître en disant : J'ai été ramené à la misère, 06710 06 
s’est enfoncée en moi; je t'ai fait connaître mon péché et je ne t'ai pas caché 
mon iniquité (ἀνομ(α)". Et il était dit dans les commandements de la Loi que 
Dieu a donnés par Moïse que, lorsqu’on offre un sacrifice pour une faute ou 
autrement par un don gratuit et sous prétexte d’une offrande et de ce qu'on 
appelle l’offrande des fruits — et de toute façon pour les péchés, car il n’est 
pas possible que (les hommes), puisqu'ils sont des hommes, ne pèchent pas, 
même sans le savoir la plupart du temps — celui qui offrait (le sacrifice) devait 
poser ses mains sur l’offrande et la victime, sur le taureau ou la brebis 
ou tout autre (animal); et l'imposition des mains dit hautement par elle- 
même que c’est à cause des actions qui, accompagnent les péchés qu'a lieu 
l’offrande ou l’expiation qui se fait par la victime; personne ne conteste que 
les mains soient la marque d’une opération réelle. 

Puisque donc le Christ est l’agneau de Dieu qui enlève le péché du monde? 
et que le cercle est le monde, lorsqu'il a enfermé et pris les épines et 
en général tous les péchés dans le cercle de (sa) couronne, il les ἃ amenés sur 
sa tête comme une victime destinée à l’immolation®, afin qu'il fût la puri- 


1. Ps. ΧΧΧΙ, 4-5. — 2. Jean, 1, 29. — 3. Note marginale de LV : On a aussi coutumede mettre une cou- 
ronne sur les brebis qu’on immole maintenant, toutes les fois qu’elles sont offertes (pour accomplir) un vœu. 
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7 ܘܡܢ‎ ΠΝ Eds ܐܝܟܢܐ ܕܕܲܘܟܝܐ ܕܟܠܗܘܢ ܢܗܘܐ ,. ܘܗܕܐ ܐܝܬܝܗ̇ ܗܿܝ̈ . ܕܡܝܢ‎ τν τοι 1 
َ Je RENE ܐܠܗܐ ܘܐܼܒܐ‎ JR see ܕܠܐ‎ ne ܠܥܠ ܐܬܬ ܣܝܘܬ܆.‎ 
gr ܕܚܢܢ ܢܗܘܐ ܒܗ ܙܕܝܩܘܬܐ ܕܐܠܗܐ. ܟܕ ܓܝܪ ܠܚ̈ܛܗܐ ܕܝܠܢ‎ Hal . 
| + ss ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܡܚܬܝܒܐ ܚܫ ܒܒܣܪܿ. ܘܒܕܡܐ‎ og où ܠ ܒܢ ܐܝܟ‎ 
5 ܓܕܼܒܫܐ ܘܪܝܥܦ‎ où ܕܡܛܠܬܗ܂ ܐܦ ܦܛܪܘܣ‎ où ܠܝܢ.‎ vas ܘܠ( ܝܢܒܐ‎ 797 
ܣܩ ܒܦܓܪܗ ܥܠ ܩܝܣܐ܆.‎ | oo ܕܝܠܢ‎ Jai où «δὶ ܬܓܡܥܐ ܕܫܠܺܝܚܐ‎ 
ܓܝܪ ܕܡܿܠܟܐ‎ τοῦ ܐܟܢܐ ܕܟܕ ܠܚ̈ܛܗܐ ܡܼܝܬܝܢ ܚܢܢ ܠܙܕܚܩܘܬܐ ܢܐܚܐ°. ܠܪܝܫܗ‎ °+: 
AD Son ܘܡܬܩܢܚܢܝܐ.‎ ἐς ܕܡܝܢ‎ où ܕܒܬܐ‎ où Janus ܒܪܢܫܐ܂. ܡܚܩܪܐ‎ 
ܕܒܟܝܢܐ‎ où ܡܡ̈ܥܠܝܬܐ. ܟܕ ܡܝܢ ܡܦܬܟܘܬܐ ܕܓܘ̈ܢܐ ܡܬܟܢܫ.. ܪܝܫܗ ܕܝܢ ܕܐܠܗܐ‎ 
10. Ja ܒܪܢܫܐ܂. ܐܦ ܠܗܠܝܢ. ܕܡܟ̈ܢܢ‎ Jon ܐܝܬ ܠܗ ܐܝܩܪܐ ܘܫܘܒܚܐ݀ ܐܦܝܢ‎ 
ܕܟܘ̈ܒܐ܂. ܐܦ‎ où ܒܟܠ̈ܝܠܐ‎ ‘Aus ܘܠܡܕ ܥܪܘ ܠܒܕ ܡܫܦܪ̈ܬܐ ܘܦܪ̈ܘܩܝܬܐܼ. ܗܟܢܐ‎ 
᾿ 59] ܕܟܘ̈ܒܐ ܘܕܖ̈ܕܪܐ ܬܘܥܐ ܠܟ‎ j50/ où ܕܥܠ ܐܕܡ ܦܝܼܪܐ:ً‎ où ܠܓܙܪ ܕܚܼܢܐ‎ 
ܛܒܐ ܕܡܠܦܢܘܬܐ.. ܠܘ‎ où ܕܫܪܝܪܐܝܬ ܢܼܩܦܘ ܠܐܘܢܓܠܚܘܢ.. ܠܙܪܥܐ‎ Los ܓܝܪ‎ 
JA) ܐܠܐ܂ ܥܠ ܐܪܥܐ‎ cos ܒܟܘ̈ܒܐ: ܒܡܪ̈ܕܢܝܬܐ ܥܠܡܢܝܬܐ ܐܡܿܪ ܐܢܐ‎ 


1. V Haas. — 9, ¥ fau. 
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fication de tous; et c'est ce “ qui a été dit par Paul et a été cité plus haut : +¥ 1 
Celui qui n’a pas connu le péché, Dieu et Père l’a fait péché pour nous, afin que 00 
nous soyons en lui la justice de Dieu‘. En effet, lorsqu'il a attiré sur lui nos 
péchés, il a souffert dans la chair comme s’il fût lui-même coupable et par 

δ son sang il nous ἃ montrés justes et innocents; c’est à son sujet que Pierre, 
l'élu et le chef de la phalange (τάγμα) des Apôtres, a dit aussi : Celui qui 
dans son corps a fait lui-même monter nos péchés sur le bois, “ afin que, morts + L το]. 191 
auæ péchés, nous vivions pour la justice’. Car c'est l’ornement (fait) de 79 
matières (ὕλας) supérieures qui est(tout) extérieur et qui peut s’acquérir 

L10 qui montre par la réunion de couleurs variées que. la tête d’un roi qui n’est 

qu'un homme est glorieuse; mais c'est la tête de Dieu qui par nature 

| possède la gloire et la louange, quoiqu'il se soit fait homme, qui a rendu glorieux 

et salutaire même ce qui peut causer de la honte et du déshonneur. C’est ainsi 

en vérité que par la couronne d’épines il ἃ aussi aboli la sentence D 

{ 15 contre Adam, laquelle avait dit : La terre te produira des épines et des ronces*? 

| car ceux qui se sont véritablement attachés à l’ Évangile (Εὐχγγέλιον) ont ul 

ment reçu la bonne semence de la doctrine non pas dans des épines, je veux 
_ dire dans les préoccupations du monde, mais dans une bonne terre, de telle 





1. II Cor., v, 21. — 2. I Pierre, 11, 24. — 3. Gen., ur, 1. 
PATR. OR. — IT, XXIIL. — F, 1. 6 
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ܐܝܟܢܐ ° ܕܠܐ ܡܟܝܠ 109 ܬܝܬܐ ܐܘ ܡܕܡ ܡܢ ܗܠܝܢ νύν‏ ܗܟܢ … ܐ| ܦܐ ܪ ܐ οὶ.‏ ¥ * 
ܡܬܪܣܝܢܐ:. ܒܡܐܐ ܘܒܫܬܝܢ ܘܒܬܠܬܝܢ܀ | 
elo‏ ܫܒܬܛܐ ܕܝܢ où‏ ܕܩܢܝܐ.. ܠܘ ܠܒܪ ܡܢ ;ܐܙ ܐ ܐܝܬܘܗܝ. ܡܛܠ ܓܝܪ 
ܕܟܕ ܒܕܠܡܐ ܕܐܠܗܐ JLSSS‏ ܗܼܘܝܢܢ: ܘܟܕ LS‏ ܕܚܝ̈ܐ D‏ ܒܐܘܚܕܢܐ ܕܢܦܝܢ 
2 > 90 ܒܝܬܐ ܐܸܬܗܿܝܡܢܝܢ: LS‏ ܫܟܝܪ̈ܐ ܐܬܪܟܢܢ: ܟܕ ܠܝܘܩܢܐ ܡܿܠܟܝܐ 
sol |‏ ܘܠܐ wol‏ ܡܟܝܠ ܚܢܢ ܠܢ ܟܠܥ ܒܝܬܝܢ: ܐܠܐ ܡܝܢ ܚܛܝܝܬܐ ܡܬܬܝܬܝܢ 
ie‏ : ܡܩܒܠ oo Liaso où LAS Las où‏ ܠܬ݀ܒܪܐ ܘܡܪܥܪܥܐ 
. ܐܝܟ ܐܢܫ ܢܐܡܪ ܕܡܠܟܘܬܐ ܕܹܝܠܢ Lio‏ ܐܝܟܢܐ ܕܟܕ ܠܗܢܐ ܠܝܿܒܟ.. ܡܫܪܪܐ܂ 
| ܘܚܝܠܬܢܐ ܢܥܕܒܕܝܘܗܝ܇. ܒܐ ܝܕܐ ܗܺܝ ܕܟܠ ܡܝܼܨܝܐ. ܟܕ ܓܝܪ݀ ܒܒܣܪܐ. où‏ ܕܫܝܼܲܘܐ 
10 ܠܢ ܒܐܘܣܝܐ݀ ܘܒܢܦܫܐ ܡܠܝܠܬܐ ܐܸܫܬܘܬܦ.. ܟܕ JL‏ ܡܢ Jos JR‏ 
| ܗܘܬ. ܠܢ ܠܟܠܢ 9 ܡܢ Nono us‏ ܘܠ ܥܡܐ με Jai Las‏ 
| ܒܫܬܝܐ où‏ ܕܝܠܗ fie‏ ܐܣܝܼܩܗ. LS‏ ܕܝܢܿ.. or Θ᾽‏ ܚܫܠܬܢ 3 
. ܟܕ Jus‏ ܕܬܪ̈ܬܚܢ ܕܓܢܣܐ ܕܝܠܢ “Jon‏ ܘܝܗܼܒ ܡܢ ܗܠܝܢ ܒܝ̈ܬܝܬܐ 
. ܠܗܿܢܘܢ ܕܡܬܩܒܪܝܢ ܥܡܗ ܒܡܥܡܘܕܝܬܐ ܘܗܼܘ ܠܗ ܠܟܠܗ ܡܿܠܒܫ ܠܗܘܢ . 





ܕ : ܕܝܢ L‏ :1 


fol. 1 sorte ˆ qu’elle ne produise plus désormais des ronces ou quelqu’une des choses 4‏ ¥ܥ** 
v° a.‏ 

semblables, mais un fruit nourrissant par cent, soixante et trente‘ 
Le sceptre de roseau n’est pas non plus en dehors du mystère. En effet, tandis 


que nous étions devenus raisonnables par l’image de Dieu et que nous avions 


ܝ 


reçu en mains les rênes de notre propre vie avec la possession de nous-mêmeset 5 
avec le libre arbitre, nous nous sommes inclinés vers les passions honteuses, 


ܡ 


ayant perdu l'effigie (εἰκών) royale et depuis lors ne nous guidant plus nous- 
mêmes, mais étant menés par le péché; pour cette raison, le Christ reçoit le 
sceptre faible, facile à rompre et fragile, comme on peut dire, de notre royauté, 


rés: 


(à savoir) le roseau, afin que, lorsqu'il le prend, il le rende ferme et fort par 1 
sa main toute-puissante. En effet, quand il ἃ participé à la chair qui est de la. 
même essence (οὐσία) que la nôtre et à 1:81116 raisonnable, après que le péché 
eutété enlevé du milieu, il nous a tous purifiés et fortifiés de nouveau et il a 





ܠܠܡ 


fait remonter l’image royale jusqu'à sa propre force personnelle, ou plutôt 
(μᾶλλον dé) il l’a rendue très forte, une fois qu'il s’est fait les secondes prémices 15 
de notre race (γένος) et qu'il a donné de ses propres (qualités) à ceux qui 
sont ensevelis avec lui par le baptême et qu'il a revêtus de tout lui- 


1. Cf. Matth., 111, 8. 
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Ι"α.., Ko ܘ ܒܢ ܗܠܝܝܢ‎ .000 on to "2 Lès Jo ܢܝܕܐ‎ 


0 ܘܕܚܐܫ܆.  io‏ ܒܒܣܪ݀ οἱ‏ ܓܝܪ ܠܐ Lise‏ ܗܘܬ ܕܐ̱ܚܪܢܝܐܝܬ. ܥܠ D ES,‏ 
ΕΣ‏ ~ . ܓܝܪ ܣܕܠܩ où‏ ܠܐ μα...‏ ܕܡܒܝܿܣܪ. ܟܕ ܚܕ ܐܝܬܘܗܝ ܡܢ ܬܪ̈ܬܝܢ ܐܠܗܘܬܐ 
ἊΣ‏ ܟܝܬ ܘܐܢܬܘܬ|.. ܐܝܟܢܐ 00 ܟܕ ܗܼܘ ܟܕ oùs‏ ܡܐ ?25« ‘Ru‏ ܠܙܘܳܝ Sud y‏ 
Ὲ‏ ܡܩܝܿܒܠ.. Jonas‏ ܒܠܐ Jlasos…‏ ܠܐܘܚܕܢܗ. Js .-Jlaïscso fans‏ ܡܫܟܚ ܠܡܓܦܦ. 
39 ܒܬܐ ܚܫܘܦܐ. ܐܦܢ ܒܝܕ ܒܣܪܐ ܡܨܥܝܐ ܥܡ ܗܢܐ ܐܩܪܒ܀ 

ܡܢ ܗܪܟܐ ܩܒܪ̈ܐܐ ܠܡ̈ܡܝܬܐ ܡܦ݀ܿܢܝܢ 000,: ܘܚܠܦ ܗܽܘ ‏ ܚܕ ܣ̈ܓܝܐܐ ܝ ܗܒܝܢ 


même; vous lous, en effet, qui avez été baptisés dans le Christ, s’écrie Paul, vous 

avez revêtu le Christ". 7305 
: | Après cela * tu verras le goût du fiel et du vinaigre opposé au goût intem- ἐν roi. 1 
pérant d'Adam etles mains attachées au bois opposées à la main imprudente de ὅν 
celui-ci laquelle a touché au fruit * défendu, et, pour le dire simplement, (tu + 1, το]. 191 
verras) Jésus élevé sur la croix, lui qui a dit aux disciples : Et moi, lorsque 16 Ν᾿ 2 
serai élevé de terre, j'attirerai tout” à moi'. Aussitôt, en effet, le soleil retenait : 3 
son éclat sur toute la terre ‘qui tremblait à son tour; les rochers étaient 
fendus, et tout ce qui se voit ‘était couvert de ténèbres, parce que la créature 


elle-même ne pouvait pas supporter la vue du créateur qui en vérité est 


_crucifié et qui souffre, et cela dans la chair; il était impossible, en effet, qu'il 


(souffrit) autrement; car c'est l'impassible, mais (l'impassible) qui s’est ¦ 
incarné, qui est monté sur la croix, puisque (le Christ) est un de deux, à ἧς 
savoir de la divinité et de l'humanité, afin que le même, acceptant la souffrance } 
dans ce qui est capable de souffrir, émoussät par l'impassibilité le pouvoir 


“ἢ intermédiaire de la chair il soit entré θη lutte avec ce (pouvoir). 06 
(Il suit) de là que les tombeaux rendaient les morts et qu'ils en don- 





4. Gal., 1π| 27. — 2. Litt. : « tout homme ». — 3. Jean, x11, 32. 





Lo'sse : (7 0‏ ܗܘܐ. ܟܕ co‏ ܒܪܝܬܐ ܠܐ ܡܣܝܒܪܐ ܗܘܬ ܠܚܙ ܐ Lois‏ ܕܡܨܛ ܠܝܒ ܟܝܬ 


dela souffrance et de la mort qui ne peut toucher l’impassible, bien que par 






ܟܠܟܘܢ ܓܚܪ (as‏ ܕܒܡܫܝܚܐ ܥܡܼܕܬܘܢ LunssoN‏ ܠܸܒܫܬܘܿܢ asp‏ ܦܘܠܘܣ܀ | 
Vol 19)‏ ܒܬܪ Cor‏ ܠܛܥܡܬܐ ܕܡܪܪܬܐ ܘܕܚܕܠܐ ܬܚܙܐ' ܕܠܘܩܒܠ ܛܥܡܬܐ JS‏ 
03 ܕܐܕܡ. ܘܐܝ̈ܕܝܐ ܕܒܩܝܣܐ ܡܬܩܒ̈ܥܢ. ܠܘܩܒܠ ܐܝܕܐ où‏ ܠܐ ܙܗܝܪܬܐ ܕܗܿܘ. ܗܿܝ ` 
0 ¶ 10135 1 ܓ JL où ̇ Jiles‏ ܗܘܐܼ. Russo‏ ܠܡܐܡܪ.. ܕܥܠ DIE Las,‏ 


ΠΣ 3 : `‏ ܫܡܼܫܐ ܡܢ ܠܙܠܝܩܐ ܩܦܣ Jon‏ ܒܟܠܗ̇ ܐܪܥܐ : ܘܝ 3 
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000+ ܐܦ ܓܝܪ où‏ ܕܢܝܼܚܬ ܗܘܐ ܿ‫ ܡܢ ܠܥܠ .. ܠܝܘܬ ܐܬܪ̈ܘܬܐ ܬܚܝ̈ܬܝܐ ܕܐܪܥܐ 
ܐ ܙܠ ܗܘܐ. ܟܕ [μὰ‏ ܗܘܐ ܠܐܣܘܪ̈ܐ ° ܠܐ ܡܬܠܪܕ̈ܩܢܐ ܕܬܫܝܘܠ.. ܘܟܕ ܡܩܝܕܡ« ܗܘܐ 195 V fol.‏ * 
ܡܝܪܡܐ Nas‏ ܕܘܡ ܙܪܥܐ Se) JRsomos‏ ܘܕܪܫ ܠܙܘ ܐܘܪܚܐ ܩܕܡܝܐ ܆. ܘܡܢ ne‏ 
ܒܬܪ ܩܕܒܘܪܬܐ ܬܠܫܬܝܬ μοῦ,‏ ܩܐ ܡ Lisasdo‏ ܣܬ ܬܩ܆. ܘܥܠ ܬܪܘܢܘܣ ܕܫܘܒܚܝܐ 
ܝܬܒ ܆. où‏ ܕܐܦܠܐܼ ܟܕ }5 μου‏ ܫܝܼܒܩܗ:. ܟܕ ܠܟܠ JL‏ ܦܓܪܢܐܝܬ Jo polo‏ 

ܚܝܙܐ ܐܢܬ ܐ ܝܟܐ ܘܠܬܕܪ ܠܟ ܬܪܥܪܗ ܕܕܘܡܐ: ܘܠܘܬ fu‏ ܪܘܡܐ ܡܿܕܣܩ ܠܟ .. 


¦ ܠܗܢܐ ܗܟܝܠ. ܠܐ Ὁ)‏ ܠܢ ܠܡܕܟܝܘ: ܘܠܡܕܦܕܐ ܡܢܘ ܟܠ ܟܐܦܐ ܥܠܡܢܝܬܐ: 


ܐܝܟܢܐ ܕܠܐ ܒܪܗܕܐ ܢܬ ܬ ܩܠ ܘܟܕ Ka‏ ܠܝܡܥܠܬܐ ܕܗܟܢܐ oh!‏ ܢܕܝܚܬܐ ܐ 
-οΝ‏ ܡܢܐ ܕܝܢ ܐܡܪ ܐܢܐ 225450 Ji}‏ ܐܦ Les’, LADA?‏ ܡܠܬܗ ܕܢܒܫܚܐ. 
AO‏ ܓܝܪ ܨܘܡܐ ܐܡܿܪ. ܐܟܪܙܘ ܐܣܚܘܬܐ܆:. ܐ ܥܩ ܝܘܐܝܠ ܚܙ ܡܢ Las soil‏ 
ܐܟܙ ܙܐ NE οὐδ.‏ ܣܡ ܢܡܘܣܐ ܐܠܗܐ ܟܢ /556: ܕܟܐܢܐܝܬ ܒܬ ܪ ܙܘܺܝ ܕܟܬܢܐ ܬܪܕܘܦ: 
ܗܢܘ ܕܝܢ݀ ܠܘ ܟܕ ܡܕܕܝܢܐܝܬ ܡܚܝ̈ܘܐ ܐܢܬ ܐܣܟܡܐ ܕܐܝܟ ܢܡܘܣܐ (Jr‏ ܐܢܬ: ܐܠܐ 
ܥܡ JRasiL‏ ܕܣܓܫܚ ܟܦܐ ܙܐ ܘܢܝܬܐ ܕܣܓܚܫ ܬܪܝܨ : ܘܟܕ Ko‏ ܥܘܒܠܐ ܡܥܠ M)‏ 
fan)‏ ܕܬܚܬܘܐ1 Los Ὁ‏ ܕܟܐܢܐ܂. ܗܟܢܐ ܐܦ ܠܡܘ ܢܟܘ ܨܘܡܐ ܦܕܼܩܢ. pl‏ ܗܽܘ 


1. Ici commence une lacune dans 6 
naient un grand nombre à la place de ce seul (mort). En effet, celui qui était 


descendu d’en haut, allait aussi dans les régions inférieures de la terre, 
*V fol. 192 brisant les liens * inéluctables du Schéol, répandant d’avance en tout lieu la 
Pia 


semence de notre résurrection, frayant le premier la voie, ressuscitant après ` 


être demeuré trois jours dans le tombeau, montant au ciel, s'asseyant sur le 
trône (θρόνος) de gloire qu’il n’avait pas quitté, même lorsqu'il s’est incarné, 
puisqu'il remplit l'univers d’une manière incorporelle et en tant que Dieu. 

Vois-tu où te fait aller la porte du jeûne et à quelle hauteur elle te fait 
monter? Ne nous faut-il donc pas purifier ce (jeûne) et en éloigner toute 
pierre mondaine, de peur que nous ne heurtions celle-ci et que par notre chute 
nous n'obtenions pas une aussi triomphale entrée ? Que dis-je qu’il faut purifier 
(le jeûne)? Mais la parole du prophète veut même que nous le sanctifiions : 
Sanctifiez le jeûne, dit-il, en effet, publiez la guérison”, s'est écrié Joël, l’un des 
douze prophètes. De même que Dieu a posé la loi (νόμος) pour le juge, en 
disant : Tu poursuivras justement ce qui est juste”, c’est-à-dire « non pas en 
faisant semblant (σχῆμα) d’une manière hypocrite de juger selon la Loi (véuce), 
mais (en agissant) avec un esprit très justé et une intention très droile, 
et en mettant en jeu toute (ta) peine pour montrer ‘ juste ce qui est juste » ; de 


1. Cf. Éph., ἵν, 9, — 2, Joël,1, 14; 11, 15. — 3. Deut., xv1, 20. — 4, Ici commence une lacune dans L. 
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* V fol. 192 
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ܕܐܡܿܪ Jon‏ + ܕܩܕܝܦܐ ܡܶܢ | SOON,‏ ܕܘܡܐ: ܕܡܕܟܐ je‏ ܘܡܩܝܿܕܦ܂ . ܩܪܘܒ ܠܗ ܕܝܢ 
ܩܕܝܫܐܝܬ. ܐܝܟ XP) oû‏ ܡ SA Spor‏ ܐܢܬ .° ܐܝܟܢܐ ܕܫܪܝܪܐܝܬ ܢܗܘܐ ܐܝܬܘܗܝ. 
ܨܘܡܐ. ܗܕܐ ܕܝܢ ܬܗܘܐ. ܠܘ ܟܕ ܡܝܢ ܡܐܟܘܠܬܐ ܡܬܪܚܩܝܢܢ ܒܠܚ ܘܕ ܘܕܠܐ ܣܫܒܪܬܐ 


ܡܩܝܿܘܝܢܢ. ܐܠܐ ܐܦ ܟܕ ܡܢ ܟܠܗ ܨܚܢܘܬܐ ܘܪܓܬܐ. Fan Σου:‏ ܙܕ'ܩ ܡܢ ܒܕܚܫܬ | 
ܘܕܢܗܘܐ ܐܝܬܝܝܢ ܕܠܐ ܣܟ ܛܥܡܝܢ où‏ ܠܟܒ ܝܧܦܘ)|܀ 

ܕܡܝܢ ܗܪܟܐ݀: ܐܢ ܐܢܫ ܒܝܘ̈ܡܬܐ ܕܕܘܡܐ: : ܠܘܬ ܚܝܙܬܐ ‘Less‏ ܐܘ ܠܘܬ D‏ 
ܕܒܗܕܐ ܕܡܿܝܐ png‏ 3507 ܠܘܬܗ. ܠܐ ܝܕܥ ܐܢܬ ܕܕܢܩܕܫܝܘܗܝ ܠܕܘܡܐ ܦܩܝܕܝܢ 
ܚܢܢ: ܘܠܓܘ ܡܝܢ ܫܘܖ̈ܐ ܩܕ̈ܝܫܐ ܕܝܠܗ ܐܐܝܬܝܢ.. ܕܠܘܐ ܘܠܫܟܝܝ ܐܢܦ ܕܟܕ Le‏ 
ܟܗܢܝܐ ܘܠܧܕܘܫ ܩܘ̈ܕܦܝܢ ܥܐ ܠ: ܕܐܟܚܪܐ ܢܚܙܐ ܚܙܘ̈ܢܐܼ ܫܟܚܪ̈ܐ ܘܠܐ ܟܢܝ̈ܟܐ “es‏ 
ܡܢܐ ܕܝܢ ܠܘ fais‏ ܢܣܤܒܘܠ ܘܒܓܘܕܦܐ: ܢܬܚ ܚܒ: ܕܒܗܠܝܢ ܟܙܘ̈ܢܝܬܐ ܘܩܕ̈ܝܫܬ( 
ܡܠܛ ܠܗܠܝܢ ܡܣܝ̈ܒܬܐ Jo‏ ܟܪܘ̈ܢܚܬ|ܐ܂. ܘܟܕ ܗܥܝܢ ܐܡܪ ܐܢܬ . os)‏ ܠܗܘ 
Les‏ ܬܪܡܐ ܆ ‏ ܘܬܬ ܪ ܐܢܬܐ ܥܡ ܘܽܘ per‏ ܐܦ ܠܦܘܪܩܢܐ : où‏ ܕܐܝܚܘܡ܀ 

15 Le ܒܡ ܟܣܫܚܐܝܬܐ܆: ܟܕ ܠܘܬ ܡܬܚܙܗ ܕܝܘܡܐ‎ Non ܡܕܡ‎ 53... (lo 
ܡܦܨܚܢܘܬܐ‎ Ἰὼ ܪܫܡ ܠܟ : ܕܠܘܬ ܩܘ̈ܦܣܐ ܬ ܙܠ‎ Ego «22599 ܘܠܬ̈ܥܐ ܗܠܝܢ‎ 


même 11 ἃ commandé de sanctifier aussi le jeûne comme s'il disait : « Le jeûne 


est saint, puisque en vérité 11 purifie et sanctifie; mais approche-toi (de lui) 
saintement comme pour sanctifier ce qui est saint, ˆ afin que ce soit véritable- 
ment un jeûne. » Il en sera ainsi, non pas seulement en nous tenant loin de la 
nourriture et en restant sans prendre d'aliments, mais en (nous abstenant) 


0 A HOMËLIE ΠΣ ἀντ ܨ ܨ‎ 





_ encore de toute impureté et de (toute) concupiscence; car il faut que nous 
_jeüniouns du mal'et que nous en arrivions à ne goûter nullement la méchanceté. 


(Il suit) de là que, si pendant les jours du jeûne quelqu'un t’entraîne au 


spectacle des chevaux ou à un autre (spectacle) qui lui ressemble, dis à 


(celui-là) : « Ne sais-tu pas qu’il nous est commandé de sancelifier le jeûne et 
que nous sommes dans ses saints murs ? Peut-on entrer dans le temple sacré 
et dans le Saint des Saints, et en même temps voir les spectacles honteux et 


- déshonnêtes de Satan? Quel jugement n’encourra-t-il pas et de quel blasphème 
ne se rendra-t-1l pas coupable celui qui méêlera à ce qui est sacré et saint 


ce qui est profane ‘et n’est pas sacré ? » Et en disant cela, tu inspireras de la 
crainte à celui-là aussi et avec ton propre salut tu gagneras encore celui de 
ton frère. 

S'il surgit secrètement en toi, lorsque tu regardes la longueur du jour et 
que tu notes pour toi les nombreuses heures qui te restent, la pensée d'aller 
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ἣν * Viol 195) ܐܝܟܢܐ ܕܠܐ ܟܕ .10 ܪܟܠܦܐ ܐܝܟ ܒ ܕܡܡܦܘܚܪܐܝܬܐ‎ ° μι τυ; où ܣܘܪܓܝܐ‎ ς as 


ܐܬܐ aol‏ ܠܟ : ܐܠܐ ܬܛܼܥܐ ܐܢܬ ܠܟ ܟܕ ܠܘܬ ܡܡܿܪܒܝ fasas‏ ܐܬܐ ܬܘܒ݀ 


ܐܡܪ ܠܘܬܗ.. ܕܐܩܕܫܝܘܗܝ Lo‏ ܦܕܼܩܝܢ ܐܢܐ. ܦܐܪܐ ܕܝܢ ܕܩܘ̈ܦܣܐ ܠܘ μ᾽‏ ܗܘ. 


ܐܠ[ ܡܬܢܟܪܝܢܘܬܐ ܕܡܢ ܐܠܗܐ. ܥܡ ܓܝܪ ܓܪ̈ܡܐ ܗܿܢܘܢ ܕܡܨܝܪܝܢ ܒܢܝܘ̈ܩܝܙܐ: ܟܕ 
ܡܬ «ἴθ‏ ܡܢ ܐܝܕܗ aus‏ ܘܡܬܗܿܦܟܝܢ. ܡܥܒܕܢܘܬܐ ܡܕܡ ܕܦܐܕܵܐ ܐܟܚܕܐ ܩܝܿܛܝܐ 


“Here ܩܿܥܬܐܼ.‎ Ji Jan ܡܪܝܪܘܬܐ܇.‎ JR ܘܡܬܟܪܟܐ ܥܡܗܘܢ܇.‎ ` 


ܘܟܠܗܝܢ ܗܠܝܢ ܕܡܝ̣ܢܐ ܦܘܠܘܣ.. Lea)‏ ܘܡܡܪ̈ܡܪܢ Lo‏ ܩܕܝܫܐ. ܦܬܩ ܐܢܐ 
ܚܝܪ ܕܡܢ ܗܠܝܢ ܐܦ ܠܘܬ ܘܠܚܘ̈ܬܐ ܐܬܘ Luis)‏ ܘܠܝܘܬ ܩܝ̈ܛܛܠܐ܆. ܘܐܦ ܠܘܬ 
ܡܦܘܠܬܐ | ܕܡܢܿ ܡܙܿܗܛܝ ܗܘܢ« δ δρῶ Labo‏ ܘܡܠܝܝܫ̈ܢܘܬܐ ܚܢ̈ܦܝܬܐ ܘܡܘܒ̈ܕܢܝܬܐ܆. 
ܘܠܘܬ ܟܘܠܗܝܢ ܐܝܠܝܢ ܕܐܝܬܝܗܝܢ ܝܘ̈ܠܦܢܐ ܕܧܐܕ̈ܐ܀ 

ܕܢܩܬܿܕܫ ܘܟܝܠ ܠܨܘܡܐ ܙܩ ܠܢ. ܘܐܝܟܢܐ ܕܠܐ ܠܘܐ ܡܫܘܚܬܗ ܕܝܘܡܐ ܢܐܡܢ.. 
ܠܥܕܬܐ ܢܪܗܛ. ܠܘܬ ܙܘ݀ܡܪܐ Rois‏ ܐܕ̈ܢܝܢ. ܢܬ ܢܬܦ ܗܢܝܐܝܬ ܒܢܦܫܝܢ ܠܘܬ ܕܡܼܥܐ.. 


` ܘܗܟܢܐ ܐܦ ܠܘܬ ܗܝ ܕܢܙܡܿܡܪ ܐܝܟ ܚܕܐ ܥܡ ܗ̇ܢܘܢ ܕܡܙܡܪܝܢ ܢܐܬܐ:. ܟܕ ܥܡ τοῦ‏ 


"ps ܡܪܝܐ ܠܣܦܘ̈ܬܐ ܕܝܠܝ ܬܦܬܚ܆. ܘܦܘܡܝ ܢܘܕܥ ܬܦܒܘܚܬܐ‎ . Lise) 


vers les dés et vers la distraction et le divertissement pernicieux qu'ils (procu- 


ot 


rent), “pour ne pas tomber dans l’ennui jusqu'au soir sous prétexte qu'il tarde 
à arriver, mais pour t'oublier toi-même lorsque tu arriveras au coucher du 
soleil, dis encore à (cette pensée) : « 11 m'est commandé de sanctifier le 
jeûne; et le fruit des dés n’est pas la sanctification, mais l'éloignement de 
Dieu. » En effet, en même temps qu'on agite et retourne avec la main ces os 
ornés de points, il y circule et tourne une certaine opération des démons qui 
engendre l’amertume, la fureur, la colère, le cri, le blasphème et tout ce que 
Paul'a énuméré, ce qui afflige et contriste l'Esprit-Saint '. Car je passe sous 
silence que de ces (dés) quelques-uns en sont venus encore aux blessures et aux 
meurtres et même à la perte. de leurs biens ainsi qu'aux maléfices et aux 
incantations païennes et 0190 et à tout ce qui est la doctrine des 
démons. 

Il faut donc que nous sanctifiions le jeûne; afin de ne pas tomber dans le 
dégoût en raison de-la longueur du jour, courons à l’église, inclinons nos 
oreilles vers la psalmodie, prenons plaisir à nous laisser aller aux larmes, et 
de la sorte nous en viendrons aussi à chanter en même temps que ceux qui 
chantent, disant avec David : Seigneur, tu ouvriras mes lèvres et ma bouche fera 


ܙ 


“4, CE. Gal., v, 20. 


* V fol.192 
¥` a. 








0 ܐ 11 ܡܝܣ ᾿ de‏ ]865[ 

` ܗ ܘܥܡ ܗܿܢܘܢ ܕܡܕܐܠܝܢ Jp‏ ܐܟܚܕܐ ° ܘܒܬܫܡ̈ܫܬܐ ܗܿܢܝܢ fs‏ ܢܗܘܐ ܩܐܪܝܒܝܢ = 
ܚܢܢ܇. ܘܙܥܘܪܐ ܢܚܕܫܒܚܘܗܝ ܠܝܘܡܐ: ̇ ܟܕ ܠܐܠܗܐ ܦܕܪܫ̱ܢܢ ܘܟܗܿܢܝܗܝ ܠܗܢܐ܀ 

ܗܠܝܢ ܐܝܬܝܗܝܢ ܛܒ̈ܬܐ ܘܡܘܬܪ̈ܢܝܬܐ ܘܫܪܝܪ̈ܬܐ܂. ܗܠܝܢ ܝ̈ܠܕܢ Mann‏ 

ܬܪܥܫܬܐܼ ܡܒܡܠܦܚܬܐ ܘܡܟܝܟܬ]' ܡܗܦܟܘܬ ܐܦܐ ܕܡܢ ܪܘܬܐ ܘܡܦܩܠܘܬܐ܆:. by‏ 0 

5 ܪ̈ܟܝܟܬܐ‎ Jess ܡܛܝܢܝܐ ܠܢܟܝܠܘܬܐ ܕܒܤܝܡܘܬܐ ܓܒܝܠܬܐ‎ Jo .-Lasso ss 
ܠܪ̈ܚܡܬܐ‎ GR) ܕܠܐ‎ ca ܘܡܶܬܛܥܝܢܝܼܬܐ. ܟܕ ܡܿܚܝܘܝܐ ܒܡܦܝܣܢܘܬܐ ܪܚܡܬܐ‎ 
ܢܕܝܕܐ ܘܠܝܼܚܛܐ ܘܣܢܝܐܐ ܠܐܠܗܐ ܘܕܝܬܝܪ ܐܝܬܝܗ̇ ܡܝ̣ܩܪܒܢܝܬܐ ܝܬܝܪ ܡܝܢ ܟܠ‎ 
ܘܕܩܕܝܡܐ ܡܬܟܪܙ|܆. ܘܝܬܝܪ ܡܢ ܡܨܘܬܐ ܕܠܐ ܬܪܥܘܬ|܆.‎ ἽΝΑ ς ܒܥܠܕܒܒܘܬܐ‎ 
ܗܟܢ‎ ph ܘܕܝܬܝܪ ܩܫܝܐ ܘܚܪܡܐ ܝܬܝܪ ܡܢ ܟܠ ܚܝܘܐܫܢܐ. ܡܛܠ ܗܠܝܢ‎ 

ܐܪܡܫܐ JR ON μοὶ μον‏ ܕܒܖܙܥܐ ܐܝܬܘܗܝ Lu‏ ܕܝܠܗܘܢ܆. ܢܟܝ̈ܠܬܐ ܐܸܢܝ̈ܝܢ 10 
| ܡܠܐ ܕܦܘܡܐ ܕܝܠܗܘܢ܂. ܠܩܪܝܒܗ ܡܡܿܠܠ ܘܒܫܝ̈ܢܬܐ܂. ܘܒܗ ܐܝܬ ܠܗ ܒܥܠܕܒܒܘܬܐ. 
τ‏ : ܘܬܘܒ . Lsiaas‏ ܐܝܬܝܡ ܐܢܬܐ ܡܪܝܐ ܕܦܘܡܐ 400 . ܘܒܪܘܚܩܐ ܡܢ ܟܘ̈ܠܝܫܬܗܘܢܿ 
+ ܡܛܠ ܗܕܐ ܐܦ ܢܦ ܡܢ ܗܿܢܘܢ ܚܟܫܚ̈ܡܝ ܒܐܠܗܗ̈ܝܬܐ el‏ ܕܒܗܠܝܢ ܟܘܠ 

ܪܚܡܐ soon‏ | 
ܗܠܝܢ ܕܝܢ ܬܢܝܬ. ܐܝܟܢܐ ܕܠܨܘܡܐ ja:‏ ܕܟܝܐ Jo ira‏ ܚܠܝܛܛܐ Nas‏ 35 














connaître ta louange‘. Prions avec ceux qui prient, * assistons aux offices des * [0]. 19). ὁ 
mystères, et nous estimerons court le jour, une fois que nous l’aurons mis 0 1:00) 
à part et consacré à Dieu. | 
Ce sont là des (pratiques) bonnes, utiles et vraies; elles engendrent la 
5 douceur, une conscience modérée et humble, l’aversion de la hauteur et de 
l’orgueil, une manière vraie, pure et qui ne dissimule pas la perfidié que l’on 
(trouve) dans une douceur feinte et dans des paroles douces et trompeuses, À 
attendu que la charité qui n'existe pas révèle par la persuasion une charité ἮΝ 
abominable, maudite, haïe de Dieu, bien plus agressive que toute inimitié 
10 manifeste et déclarée et que (toute) rivalité irréconciliable, plus cruelle et 
(plus) violente que toutes les bêtes sauvages. C'est à cause de choses 
semblables que le prophète Jérémie dit : Leur langue est un trait qui perce et les 0 
paroles de leur bouche sont pleines de perfidie ; il parle de paix à son prochain et en 
lui-méme il y a de l’inimitié * ; et encore : Seigneur, tu es près de leur bouche et 
15 loin de leurs reins *.. C’est pourquoi l’un de ceux qui sont sages dans les choses 
divines (θεόσοφος) a dit également : Chez eux toute charité disparaîtra*. 
J'ai cité ces paroles, afin de montrer que le jeûne est pur, saint, n'admet- 











1173: 7 17.535 ΤΟΥ (± 8753.0000&35(54 55 11 TX, 6. 
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̇ ܒܝ̣ܚܫܬܐ: ܘܕܒܚܘܒܐ: ܡܬܟܠܠ ̇ où‏ ܕܐܝܬܘܗܝ soflao‏ ܕܟܘܠܗܝܢ où ΝΞ‏ 
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ܕܟܕ ous‏ ܡܝܪܡܠ ܨܘܡܐ. ܡܕܡ ܣܪܝܩܐ . ܘܣܦܝܩܐ . ܡܬܚܙܐ. ܕܡܝܢ ܗܪܟܐ: ܐܦ 


ܕܝܠܝ܂ ܐܝܟܢܐ pol‏ : ܚܘܒܐ ܕܝܢ ܠܐ ܢܗܘܐ ܐܝܬ ܒܝ܆. ܠܐ ܡܕܡ ܐܬܪ܀ 


οὐ‏ ܕܝܢ ss‏ ܡܟܝܟܘܬܐ ܘܢܝܚܘܬܐ . ܢܬܥܝܢܘܐ ܠܘܬ ܟܠܢܫܢ. τῶ‏ ܐܢ ܗܼܘ 


ܕܠܘ ܒܢܝܚܘܬܐ ܘܒܡܫܝܢܘܬܐ ܠܐܠܗܐ οἱ tonus‏ ܡܕܡ ܡܢ ܗܠܝܢ ܕܡܪ̈ܥܚܢ ܠܗ 


ܢܗܘܐ ܐܝܬܘܗܝ ܕܡܣܬܓܦ. ܒܗܕܐ ܓܝܪ ܕܩܝܢܕܘܢܘܣ ܐܝܬܝܗ̇ Là‏ ܕܢܫܕܠܐ ܘܠܐ 
Ιηδὶ sy‏ ܓܝܪ YA‏ ܡܠܬܐ . ܢܒܫܝܝܬܐ.. ܢܝܚܐ܂ ܢܗܘܐ ܡܩܪܒܢܐ. ܘܒܕܘܟܬܐ 
ܝܐ ܦܩܢ ܐܠܗܐ ܠܥܶܢܝ Noires)‏ + ܗܘܘ ܒܡܿܠܕܒܒܐ ܠܡܕܝ̈ܢܝܐ ܘܡܼܚܘ ܐܢܘܢ.. 


¦ ܡܛܠ ܕܒܡܿܠܕܒܒܐ ܐܝܬܝܗܘܢ ܠܟܘܢ ܗܼܢܘܢ ܒܢܥܟܝܠܘܬܐ. ܠܘܐ ܓܝܪ Jay‏ 


ܘܕܚܠܬ ܦܬܟܪ̈ܐ ܓܢܒܘ ܗܗ ܐܢܘܢ ܒܝܢ ܪܝܡܥܘܬܐ δὲ‏ ܕܡܣܬ ܒܪܐ ܙܘܘܬ܀ 
ܗܟܢܐ ܟܝܬ ܐܦ ܦܘܠܘܣ. ܥܪܘܩܘ ܡܝܢ ܙܢܝܘܬܐ ܡܥܪܬܐ ܗܘܐ Rs‏ ܒܩܕܝܡܘܬ 
ܢܘܛܪܐ ܘܡܙܗܪܢܐܝܬ. ܠܗ̇ܝ ον»‏ ܕܢܬܛܪܘܢ݀ ܠܘ Las‏ ܕܒܩܘܡܬܐ ܒܠܚܘܕ: ܐܠܐ ܐܦ 


tant le mélange 0`81101111@ méchanceté et couronné par la charité ˆ qui est la 
tête (κεφάλαιον) de tous les biens, (à tel point) que, quand le jeûne manque de 
la (charité), il paraît être quelque chose de vide et de vain. De 18 (il suit) que 
Paul disait aussi : Quoique je donne en nourriture tout ce que j'ai, quoique je livre 
mon corps pour le faire brüler, sans avoir d'autre part la charité en moi-même, 
je.n'en tirerai aucun profit". 
Il faut que nous nous appliquions aussi à l'humilité et à la douceur envers 
tout le monde, pourvu pourtant que nous ne privions pas Dieu au nom de 
la douceur et de la mansuétude ou que nous ne portions atteinte à rien de ce 


qui lui est agréable; avec cette (douceur), en effet, il y a danger (κίνδυνος) que : 


nous nous tenions bien tranquilles sans remuer ; et une parole de prophète dit 
quelque part : Que l'homme doux soit belliqueux* ; et dans un autre endroit Dieu 
commande aux enfants d'Israël : Soyez ennemis des Madianites et frappez-les 


parce qu'ils sont eux-mêmes vos ennemis avec perfidie*. C’est en vue de la 


fornication et de l'idolatrie, en effet, qu'ils les avaient ravis par un amour 
qui n'en avait que l'apparence. 

Paul aussi donnait avec soin le même avertissement par manière de pré- 
caution et de prudence, (en disant) : Fuyez la fornication*. C’est ce que 
doivent observer non pas seulement ceux qui sont dans (la plénitude) de l’âge, 


1. I Cor., ¥111, 8. — 2, Joël (LXX), 111, 1... — 3. Nombres, ܠܠ‎ ¥, 17-18. — & I Cor, vi, 18... 


* ¥ fol. 193 
va. 


* V fol. 193 
r° a, 
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ܗܢܘܢ ܕܡܠܝܡܝܢ ܘܥܕܟܝܠ ܛܠܚܝܢ.. ܡܫܟܚ ܗܘ FAR‏ ܙܘܘܓܵܐ ܡܝܩܪܐ ܕܬܝܼܚܘܡܐ 


τ 0 193 


Jos ܐܦ ܥܕܡܐ‎ fans ܠܥܝܕܐ‎ ΠΡ 


Ilan ἐνὶ‏ ܗܿܝ ° ܕܚܘܠܸܛܢܐ ,ܢܤܚܡ ܘܢܐܣܘܪ ܠܚ̈ܐܦܐ ܠܐ ܡ̈ܦܓܕܐ: ܕܕܠܡܐ ܟܕ 


ܐ̱ܚܪܝ̈ܬܐ ܘܡܬܚܢܢܝܬܐ ܢܡܬܚܘܢܝܗܝ. ܩܝ̣ܫܝܬܐ. ܓܝܪ. ܘܥܣܩܬ ܠܡܙܕܟܝܢܘܬܐ 
ko :‏ ܗܝ ܕܥܝܕܐ: où‏ ܕܒܙܒܢܐ ܐܦܬܪܪ݀ ܢܬ ܕܚܩ ‏ ܘܢܬܒܝܿܛ ܠ ܫܒܘܩ. A‏ ܕܟܕ 
‘op.‏ ܫܪܝܪܐܝܬ JLés Casse‏ ܙܒܢܐ ܐܦ ܡܝܢ ܡܡܫܟܒܐ ܀ ܗܽܘ. ܢܡܝܘܣ ܚܐ 


ܡܪܚܩܝܢ. ܒܬܘܠܬܐ ܬܡܪ ܕܕܘܡܐ SOA | 9 RE)‏ + ܐܝܟܢܐ ܕܐܡܡܪܐ ܡܠܬܐ 
ܕܡܬܠܐ. Νὰ‏ ܒܬܪܒܝܬ ܐ ܓܝܪ OA) Gino fins Liso‏ ܕܟܫܘܬܐ ܟܝܝܬܐ 
ܘܨܪܝܟܘܬܐ ܦܝܥܘܣܘܦܝܬܐ. ܗܝ ܕܬܚܝܬ ܢܝܪܐ Joots‏ ܐܝܬܘܗܝ ܠܙܘ ܨܘܡܐ .. ܡܥܝܢܢܐ 


ܛܒܐ Jialuo . Jus ss‏ ܡܙܘܝܡܢܐ a‏ ܢܟܦܐ:. 3 ܠܗ 3 ܆ 


ܨܘ 


ܙܘܺܝ ܕܢܬ ܬܘܠ » 
ܟܠܟܝܢ ‘Re‏ ܒܘ ὁ‏ ܒܕܡܘܬ| ܡܝܢ ܡܡܠܝܐܐ ΝΟ fans‏ ܕܒ̈ܢܫ ܐܢܦܐ )22064 


ܙܩ 553 ܕܦܠܫܢܐܼ ܝܘܢܝܐ ܙܩܒ ` ܢܐܝܬ ܡܬܩܪܵܐ ΟΠ ον Eva‏ ܡܛܠ ܗ ܙ | aus. = 9, V in margine‏ ¥ .1 


* V [ο]. 198 
r° b. 


ܥܠܐ ܐܚܐ ¥ ܚܬܐ ]109 ܗܘܐ 5 }539 ܒܬܘܠܬܐ IC! box‏ ܕܣܝܡܐ ܡܠܬܐ ܝܘܢܐܼܝܬ. ܘܗܚܝ ܕܬܚܝܬ Ἰὼ‏ ܬܩܝܢܘܗܝ 
ܥܕ ܗܡܐ La.s,s‏ ܛܝܠܝܬܐ ܗ݀ܝ ܕܪܥܝܢܐ ܥܠ ܒܝܬܐ ܘܐܝܬܝܐܗ ܢܛܘܪܿܬܐ Borsso aa Koss‏ ܠܗ ܠܓܒܪ| ΘΙ Jo ss‏ 
.ܐܝܦܢܐ ܕܣܚܝܡܐ ܐܦ ὦ οἱ‏ ܟܠܫܢܐ ܝܘܢ̈ܐ. ܡܛܠ ܗܕܐ ܟܠ Dès ss Ets‏ ܠܗ 1399 ܢܦܟܬܢܐܼܝܬ 


mais aussi Ceux qui sont encore dans l'adolescence et dans la jeunesse — un ma- 
riage honorable, en effet, peut mettre un terme à un commerce ἢ impur et en- 


10 


chaîner des mouvements non refrénés — de peur que, emportés par des amours 


iniques (ἄνομος) et impures, vous ne fassiez durer la mauvaise habitude même 
jusqu'à une vieillesse avancée et bien digne de pitié; car c’est une chose 
dure et c’est d’une victoire difficile que de chasser et de détruire l'habitude 
affermie par le temps. Sans parler de ceux qui, honorant vraiment le jeûne, 
s’éloignent pour un temps même du lit légal, que la vierge dise que le 
jeûne est son frère, ainsi que s’exprime la parole des Proverbes; car l’une 
est la condisciple et la compagne de l’autre, à savoir : la pureté et la pauvreté 
philosophique; et que la femme mariée ait le jeûne en qualité de bon 
surveillant de la maison et de gardien fidèle de l'union chaste et d'inspirateur 
de la confiance pour (son) mari. 

De même détournez-vous toutes de la mauvaise conversation et de la 


1: Cf, Prov., vit, 4. — Note marginale de V : Il faut savoir que dans la langue grecque le mot 
« jeûne » se dit au féminin. C’est pourquoi, au lieu de € frère », il fallait que la vierge dise le jeûne 
« (58) sœur », comme le mot se trouve en grec, et que la femme mariée possède le jeune comme une 
jeune fille qui est surveillante de la maison et gardienne de l'union chaste et inspiratrice d’une sûre 
confiance pour (son) mari, comme cela aussi se trouve en grec. C’est Cr quiconque veut peut 
lire au féminin. 
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ܐܦܝ̈ܟܝܢ.. ܘܡܢ ܗܝ ܕܬܥܝܩ̈ܟܝܢ ܘܬܥܪ̈ܿܦܠܢ ܢܘܟܪܪܝܬܐ. ܡܢ ܫܓܘ̈ܦܚܝܐ Léôsss‏ 
ܘܐܔܗܝܬܝܢ ܠܟܝܢ ܘܡܚܖ̈ܪܬܐ ܐܝܬܝܟܝܢ. ܘܡܫܟ̈ܚܢ WU)‏ ܗܘ ܕܒܒܝܬܐ ܬܥܡܪܨܲܢ.ْ 
ܘܬܟܘ̈ܦܢ ܐܝܟ ° ܕܒܒܫܬܘܢܐ` ܕܦܝܠܘܣܘܦܘܬܐ. ܝܬܝܪܐܝܬ ܟܕ ܒܠܒ̈ܕܐ ܗܿܢܘܢ ܨ 
ܪ̈ܘܚܢܝܬܐ ܡܬܒ̈ܣܡܢ ENT‏ ܘܡܢܬܐ ܦܠܓ̈ܢ ܐܢܬܝܢ ܐܦ ܠܦܘܙ̈ܢܣܐ ܕܚܝ̈ܐ 
ܘܡܚܝܕ̈ܪܬܐ ܒܚܕ ܗܠܝܢ ܡܢ ܟܠܗ ܥܢܝܢܐ ܣܪܝܩܐ. 
ܒܛܝܠܢܐ ܓܝܪ ܐܡܐ ܕܟܘܠܗܝܢ ܒܝ̈ܝ̣ܫܬܐ ܐܝܬܘܗܝ. ܒܠܚܘܕܐ ܠܢܫ̈ܘܢܝܬܐ ܗܿܢܝܢ 
ܦܟܢ̈ܝܬܐ ܘܒܓܽܘܠܬܐ ܘܡܶܥܩܒܢܝܬܐ܇ ܬܙ̈ܥܝܟܝܢ ܣܟܘܙ̈ܝܢ ,. ܘܠܐ ET <oisl‏ | 
ܕܠܣܝܢܐ ܕܫܦܬܛܛܘܪܘܬ ܡܘܒܠ ܝܠܐ ܘܨܒܘܪܘܬ ܠܦܢܐ SE‏ ܒܡ̈ܡܫܡܥܬܐ pas‏ 
ܨܘܚܝܐ ܓܝܪ ܘܡܡܠܝܐ ܒܕܝܫܐ ܕܒܣܬܪܐ,. Lol‏ ܕܓܘܪܐ ܘܗܠܝܼܢ ܚܛܗ̈ܐ but‏ 
ܘܪܒ ܐ̇. ܐܚܕ ܠܡܠܟܘܬܐ ܕܫܡܝܐ܀ 

Le ܘܒܢ ܙܲܗܠܝܢ ܐܦܚܕܐ ܥܡ‎ fn ܩܢ‎ ER es 
Joli ܛܒܐ‎ Jess ܐܢܬܝܢ ܠܗܿܢܘܢ ܕܡ̈ܡܣܟܢܝܢ.. ܘܐܦ ܠܘܬ ܟܠ‎ So bai 
ܕܚܫܒܝܢ ܠܟܘܢ‎ Lai) ܐܝܬ‎ (lo ܐܢܬܝܢ.‎ Reis ܕܝܠܟܝܢ ܕܒܗܠܝܢ ܚܝ̈ܐ‎ 


1, V in margine : ILestsss | ܕܒܩ̣ܠܝܬܘܢܝܬ‎ 


calomnie des hommes et interdisez-vous de vous enquérir sur les affaires 


d'autrui et de les entourer d'obscurité. Vous avez été délivrées du tumulte 


des places publiques et vous en êtes exemptes; vous pouvez demeurer à 


*Vtol,193 la maison et (y) vivre comme ˆ dans un sanctuaire philosophique, en vous 


[9:0 , . , . : . 
πο appliquant en particulier aux travaux domestiques et aux quenouilles, en y 


mêlant les psaumes, en vous délectant dans les cantiques spirituels et en faisant 
aussi une place aux œuvres de la vie intérieure. Vous êtes libres et par là 
exemptes de toute conversation vaine; car l’oisiveté est la mère de tous les 
maux. Seulement fermez vos portes à ces femmelettes qui caquettent, 
bavardent et s'enquêtent de (tout) et ne les laissez pas jeter dans vos 
propres oreilles la boue d’une conversation sotte et d’une langue stupide; 
car la diffamation et la mauvaise conversation qui (se rencontrent) dans la 
calomnie ferment le royaume des cieux, tout comme l’adultère et les autres 
gros péchés. : 

En sanctifiant donc le jeûne de cette manière, même par ces (pratiques) vous 


introduisez de concert avec vos maris la miséricorde à l'égard des pauvres et 


vous poussez ceux qui sont vos compagnons dans cette vie vers toutes les 
bonnes actions. Et s’il y a des gens qui ont une dette envers vous et qui n’ont 
pas le moyen de payer, pressez-les d’une manière très charitable (φιλανθρώπως), 


ܢ 


ܕܥܡܪܐ 193 V fol,‏ * 
Léoso‏ ܡܡܬܥ݀ܢܝܢ ܐܢܬܝܢ܆. ܘܡܙܡܘܪ̈ܐ ܥܡܗܘܢ ܐܟܚܕܐ CNT Ke‏ ܘܒܙܡܚܪ̈ܬܐ 
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HOMÉLIE LXXXVII. 


ܚܘܒܬܐ: ` ܠܝܘܐ ܦܘܪܥܢܐ : rh‏ ܪܕܚܡܬ «es 81 831 Nas)‏ 
ܝܬܝܪܐܝܬ ܟܒܕ Rs‏ ܐܝܟ ܚܕܐ La‏ ܝܢ ܐܢܬܘܢ . ܡܢܐ Luc FN‏ ܕܟܕ. 
ܟܪܣܐ ܕܝܠܟܘܢ ܨܐܝܡܐ܇. - X°p‏ ܐܦ ܪܗܼܛܐ ܕܪ̈ܒܝܼܝܬܐ܆. ܐܦ ܟܬܒܘ̈ܢܐ ܗܿܢܘܢ ܕܪ̈ܒܝܼܝܬܐ. 5 
ol. 198‏ ܥ“ ܕܗܠܝܢ ܬܘܒ ܝܬܝܪܐܝܬ ܡܬܗܿܕܪ Boo,‏ . ܠܗܠܝܢ ܢܳܩܦܐ ܡܢ ܟܠ ° ܦܪܘܣ ܛܝܒܘܬܐ 
JRS 4 Dhs‏ ܗܥܝܢ ܕܡܢ ܠܥܠ ܘܥܘܬܪܐ où‏ ܕܡܢ ܐܠܗܐ .. ܘܒܘܪܟܬ] ܕܠܗܠܝܢ δ‏ 
ܟܝܬ ܕܐܝܬ ܡܪܒܝܐ. ܘܠܗܠܝܢ ܕܠܐ ܐܝܬܝܗܝܚܢ ܡܘܣܦܐ:ً̈ ܘܠܘܬ JiyNaso Lis‏ 
ܘܡܫܬܘܕܝܐ ܗܠܝܢ ܕܥܬܝ̈ܕܢ ܘܕܫܘܠܡܐ ܠܝܬ ܠܗܝܢ. ܒܘܪܟܬܐ ܓܝܪ ܥܠ os‏ 
ܕܗ̇ܘ ܕܝܬܗܒ܆. ܘܗܰܘ ܕܡܬܗܿܦܟ ܕܠܐ ܡܘܡ ܒܙܕܝܩܘܬܐ.. ܛܘܒ̈ܬܢܐ ܢܫܒܝܘܩ ܐܢܘܢ 
ܠܒܥ̈ܘܗܝ܆. ܐܡܪ ܟܬܒܐ où‏ ܟܙܘܢܝܐ܀ 
ܟܕ ܗܠܝܢ cr‏ ܐܢܬܘܢ ْ ܡܬܩ ܕܫ ®< ܨܘܡܐ ܡܫܡܠܝܐܝܬ܂. ܡܬܟܪܙܐ )1 
ܕܘܝܢ JON» flanc‏ ܟܕ ܗܼܢܘܢ yl‏ ܕܠܡܐܡܪ ܣܘܓܪܖ̈ܢܐ JLo‏ ܡܫܡܪܝܢ.. Sas‏ 
ܕܝܝܢ ܐܦ ܡܢ ܠܐ ܡܗܝ̈ܡܢܐ ܡܫܝܚܐ܆. où‏ ܣܐܡ ܢܡܘܣܐ ܘܪܝܫܐ . ܕܗܠܝܢ,. ܠܗ 
ܬܦܫܒܘܚܬܐ ܥܡ ܐܒܐ ܘܪܘܚܐ ܩܕܝܫܐ. ܗܘܐ ܘܒܟܠܙܒܢ݀ ܘܠܥܠܡ ܥܠܡܝܢ. ܐܡܝܢ܀ : 


surtout lorsque vous comptez les intérêts en même temps. Pourquoi serait-il 
odieux, en effet, que, tandis que votre ventre jeûne, la course aux intérêts jeûnât 
également ainsi que les petits billets d'intérêts? C’est cela encore qui donne 
au jeûne un lustre particulier et c’est cela qui s'accompagne ˆ nécessairement * V fol.193 
ˆ 5 du don abondant des biens qui descendent d’en haut, de la richesse qui (vient) * 0 
de Dieu et de la bénédiction qui en vérité accroît ce qui est et ajoute ce qui 
n'est pas, s'étend jusqu'aux enfants et a la promesse des (biens) futurs et sans 
fin; car la bénédiction est sur la tête de celui qui donne ‘ ; et : Celui qui va et vient 
‘dans la justice d’une façon irréprochable laissera ses enfants heureux?, dit le 
10 Livre sacré. - 
C'est quand vous faites cela que le jeûne est sanctifié d’une manière 
parfaite et que la guérison de Dieu est publiée”, alors que pour ainsi dire les 
_actes eux-mêmes émettent une voix, et que le Christ, le législateur et le chef 
en ces (matières), sera glorifié même par les incroyants. C’est à lui que sied 
-15 la louange avec le Père et le Saint-Esprit maintenant et toujours et dans les 
siècles des siècles. Ainsi soit-il ! 


᾿ 


1. Cf. Prov., x1, 26. ΣῈ ἣν Prov., xx, 7. — 3, Cf. Joël, 1, 14; 11, 15. 
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ܡܐܡܪܐ else‏ ܘܐܡܢܝܐ 


ܥܠ ܩܝܿܕܝܡܡܘܐ ἴα»‏ ܕ ܐܝܡ ܥܝܕܐ ܕܡܪ̈ܥܠܬܐ ܕܠܒܝܬ ̄ ܡܒܥܩܖܘܙܝܬ| ÷ 


ܦܢܠ .. — ܡܣܬ ܒܪܐ CS‏ ܗܦܐ ܡܥܫܢܐ δὲ‏ ܕܝܘܪܕܢܢ:. ܕܠܘܬ ܝܘܡܐ ܗܽܘ ܣܓܝܕܐ 
ܕܩܫܝܼܡܬܐ ܡܬܥܬܕܐ.. ܘܕܐܐܚܝܕܐ ܘܟܠܝܐ ܡܛܠ Joss Ju‏ ܕܠܘܬܗ̇ lose,‏ 
ܐܡܐ ok] las)‏ ܓܝܪ ܐܝܟ ܕܒܫܪܪܐ οὐ‏ ܐܡܐ ܪܘܚܢܝܬܐ:. ܕܠܟܘܢ Lis‏ ܫܖ̈ܝܪܐ 
On‏ ܬܦܕܪ ܠܟܪܡܗ ܕܕܘܡܐ:̇. ܟܕ ܒܬ݀ܪܝܗ . fois‏ ܘܪܬܐ ܙܘܪܚܐ 36/0‘ ܙܠܘ ܘܦܠܘܚܘ.. 


ܘܠܘ ܟܢ ܡܦܪܩܐ ܥܡܟܘܢ ܕܝܢܪܐ ἡ‏ ܒܝܘܡܐ܆. ܐܘ ܟܙ où fase‏ ܟܠܐ ܕܐܢ Vol. 194 Jos‏ * 
: 13:83 


«ον»‏ ܐܬܠ ܠܟܘܢ ܆:. ܠܘ ܓܝܪ ܝܚ ܐܝܬܝܟܘܢ ܐܢܬܘܢ .+ ܐܸܠܐ܂ ܒܢ̈ܝܐ ܕܢܘܗܪܐ ܡܢ 
ܟܕܘ ܗܼܘܝܬܘܢ. ܠܘܬ Lis‏ ܕܝܢ ܐܡܐ ܠܐ ܡܦܪܩܐ ܐܓܪܐ. ܐܠܐ ܠܟܘܠܗ ܥܘܬܪܐ 
ܕܩܢܶܝܢܘܿ܂ + ܠܝ̈ܠܕܐ ܕܟܪܣܐ ous‏ ܡܟܢܦܐ. ܘܣܝܡܐ.. ܘܙܬܛܛܪܐ ܣܓܝ Re‏ 
ܘܫܦܝܥܐܝܬ ܘܡܫܪܬܚܐܝܬ݀  Dos‏ ܠܗܘܢ sus‏ 


1. V in margine : ܗܝܗ‎ 


HOMÉLIE LXXXVIHI 


SUR LA PRÉPARATION HABITUELLE A L'ENTRÉE DANS LE BAPTISTÈRE. 


En ce moment, me semble-t-il, la source du Jourdain se prépare pour le 
jour adorable de la résurrection et à cause de cela elle ferme et barre l’en- 
trée dans le (baptistère), à l’éxemple d’une mère, Vraiment, en effet, elle est 
bien une mère spirituelle, qui vous enverra, (vous) qui êtes ses véritables 
enfants, à la vigne du jeûne, en imitant le maître de la vigne et en disant : 
« Allez et travaillez », et non pas en convenant avec veus d'un denier (δηνά- 

ἘΝ (ας 194 ριον) ˆ par jour où en fixant : Je vous donnerai ce qui conviendra’. Car vous 
. n'êtes pas des mercenaires, mais déjà vous êtes devenus des enfants de 
lumière; et, quand il s'agit de (ses) enfants, une mère ne convient pas d’un 

salaire, mais pour les petits de son sein elle amasse, met de côté et garde 

très soigneusement toute la richesse de ses biens et elle leur fait cadeau de 


tout avec abondance et largesse. 


1. Cf. Matth., xx, 2 
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su A ONE A ἢ δὰ Ψ y 
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ܐܬ ܕܟܪܘ ܗܟܝܚܠ ܕܡܢ ܐܡܟܘܢ ܠܦܘܠܚܢܐ ܕܟܪܡܐ ܐܫܬܿܕܪܬܘܢ܂. ܘܥܡ ܟܠܗܿ. ` 
ܚܘܝܚܘܬܐ.. ܘܒܟܠܗ ܚܝܠܟܘܢ ܠܘܐ ܦܘܠܝܝܢܐ ܙܠܘ. ܗܕܐ ܓܝܪ JR oh)‏ 
ܕܒ̈ܢܝܐ. ܕܐܓܚܪ̈ܐ ܕܝܢ.. ܗܳܝ ܕܢܡܕܫܟܘܢ ܒܠܝܚܘܕ ܘܢܨܛܝܿܕܘܢ ܒܗܽܘ ܕܐܓܪ κοΐ‏ ܟܕ ̇ 


ge Bree 30‏ ܐܣܟܡܐ ܕܦܬܠܝܝܝܝܢ̇. ܘܒܩܬܛܝܪܐ ܘܒܐܢܢܩܐ ܢܥ ܠܝܘܢ ܒܣܕܒܪܐ ܕܐܓܪܐ܆̇. 
ܘܠܡܥܒܪܬܗ θα.»‏ ܢܦܫܦܬܪܓܪܓܘܢ. Lis‏ ܕܝܢ ܗܟܝܠ Lions‏ ܬܐܪܥܫܬܐ. . ܐܦ ܟܕ 
ܠܫܦܝܪܘܬ ܓܢܣܐ ܕܐܡܐ ܕܝܠܗܘܢ ܕܟܝܬܐ ܘܠܐ ܕܓܠܬܐ ܡܫܘܙܒܝܢ.. RUN‏ 
Rare‏ ܕܐܦܢ ܟܠܗܝܢ ܢܥܒܕܘܢ ܠܦܘܬ ܢܝܚܐ ܕܗ̇ܝ. ܕܝܠܕܬܗܘܢ.. ܘܠܐ ܡܕܡ Jatsy‏ 
ܠܒܛܢܗ̇ ܐܘ ܠܚ̈ܒܬܐ ̇ ܐܘ ܠܥܡܠܐ܇ ܡܫܟܚܝܢ ܕܢܦܪܥܘܢܗܿ. ܘܐܝܟ ܕܒܚܚܘܒܬܐ 
ܝܬܝܪܐܝܬ ܕܡܢ ܟܠܗܝܢ ܚܘܒ̈ܬܐ ܕܛܒ où Lilo‏ ܢܝܚܐ ܕܐܡܐ ܐܝܬܘܗܝ܂ ܘܠܘ 
ܕܛܝܒܘܬܐ. ܐ ܬܒܥܘ ܕܝܢ ܐܢܬܘܢ ܕܐܝܠܝܢ ܚܠܦ EU)‏ ܟܕ ܐܡܐ ܪܘܚܢܝܬܐ ܒܗ 
ܢܝ̣ܣܒܬܟܘܢ܂ ܒܛܛܢܬ ܒܗ ‘foass‏ ܘܚܕܒܠܬ܂ Lo‏ & | 

|| ܐܢ J,2s‏ ܡܢ ܠܝܐ μὰς NS ER‏ ܕܗܥܝܢ JS.‏ ܐܠܙܘ̈ܝܐ܆. ܘܠܫܘܚܠܦܐ 
ܕܡܢ ܬܠܝ ܕܗ̇ܢܘܢ Jul ais ls‏ ܘܐܬܪܐܒܝܘ ܒܟܪܣ ܐ ܘܐܬ ܝܠܕܘ. ܡܢܐ ܗܟܝܠً 
4% ܐܝܬܝܢ ܗ̈ܘܝܢ ܓܝܪ ܒܙܒܝܢ ܐܦ κ᾿"‏ ܕܠܐ ܗܘܢܐ. ܠܐ ܡܬܬܦܝܣܢܐ ܘܛܥܝܢ 


1-1. Ce passage qui est effacé en grande partie dans V est einprunté à la lraduclion de Paul de 
Callinice conservée dans le ms. du Vatican n° 142, fol. 66 v°, col. €. 


Souvenez-vous donc que c’est par votre mère-que vous avez été envoyés 
pour travailler dans la vigne, et allez au travail avec une entière allégresse 
et avec toute votre force. Car c’est là le propre des enfants; et c'est le (propre) 
des mercenaires de ne se montrer que négligents, de se moquer de celui qui 
les ἃ loués en faisant semblant (σχῆμα) de travailler, de peiner par force et 
par nécessité (ἀνάγκη) dans l'espoir du salaire et de désirer que la journée soit 
passée. Mais des enfants bienveillants (εὔνοος), qui conservent encore la noblesse 
(εὐγένειχ) de leur mère dans sa pureté et sans altération, savent donc clairement 
que, quoiqu'ils fassent tout pour faire plaisir à leur mère, ils ne peuvent rien 
lui rendre qui égale sa gestation ou (son) enfantement ou (ses) peines; et le 
plaisir qu’on fait à une mère est comme une dette, plutôt de beaucoup la plus 
juste de toutes les dettes, et non pas une grâce. Ef vous-mêmes, demandez- 
vous qui (vous êtes devenus) au lieu de qui (vous étiez). (Le jour) où la mère 
spirituelle vous a reçus, le même jour elle a conçu, elle a enfanté et elle ἃ 


mis au monde. 


Ἄ 


Mais, s’il (vous) plaît, ˆ apprenons par l’Apôtre la vertu de ces enfante- 
ments divins et le changement soudain qui (s'opère) chez ceux qui en même 


temps ont été conçus, se sont développés dans le sein (maternel) et ont été 


ܗܘܝ 


15 


ration et par le renouvellement du Saint-Esprit qu'il a répandu sur nous avec 


méchanceté, et (celui) de la naissance est d'imprimer, de marquer et de mettre ܇‎ 








ܗ̈ܘܝܢ܂. ܕܦ̈ܠܚܝܢ ܗ̈ܘܝܢ ܥ̣ܒܕܘܬܐ ܠܐܪ̈ܓܝܓܬܐ ܘܠܗܢܝܘܬܐ ܡܫܚܠܦܬܐܼ̈ ܟܢ | 
Jesse‏ ܘ̈ܒܚܝܵܣܵܘܿܢܹܵܐ ܡܬܪ̈ܒܪܝܢ ܗ̈ܘܝܢ. ܣܢ̈ܝܐܐ܇ ܕܣܝܿܢܝܢ ܠܚ̈ܕܕܐ. ܐܡܬܝ ܕܝܢ ` 
| ܕܒܣܝܡܘܐܗ ܘܪܚܡ݀ܬ ܐ̱ܢܫܘܬܗ ܕܐܠܗܐ ܦܪܘܩܢ ܐܬܕ ܢܚ ܬ ܥܠܝܢ: ܠܘ ܡܢ LES‏ 86 
ܗܿܢܘܢ ܕܒܙܕܝܩܘܬܐ ܚܢܢ ܥܝܼܒܕܢܢ: ܐܠܐ ܐܝܟ Par‏ ܕܝܠܗ. ܦܕܪܩܢ ܒܝܕ Ju‏ 
ܕܡܘܠܕܐ ܕܡܢ ܕܪܝܫ ܘܚܘ̈ܕܬܐ ܕܡܢ ܕܪܝܫ ܕܪܘܚܐ ܩܕܝܥܐ . où‏ ܕܐܼܢܦܥ ܥܠܝܢ ܥܬܝܪܐܝܬ 4+ 
4 ܒܲܝܕ ܝܫܘܥ ܡܫܝܚܐ ܦܪܘܩܝܢ. ܐܝܟܢܐ ܕܟܕ ܒܬܛܝܒܘܬܗ ܕ݁ܗܽܘ ܐܙܕ݀ܕܩܢܢ.. ܝܖ̈ܬܐ ܢܗܘܐ | ΕἸ‏ 
à‏ ܒܣܝ̣ܒܪܐ Liu‏ ܕܠܥܠܡ sis‏ ܐܢܬ ܣܿܚܬܐ ܕܡܘܠܕܐ ܕܡܢ ܕܪܝܫ. sas‏ ܐܢܬ 73 
ܚܘ ܕܬܐ ܕܡܢ ܕܪܝܫ ܕܪܘܚܐ܂. ܐܝܬ ܠܟ ܡܶܢ ܬܡܢ Jam‏ ܡܢܗܝܢ ܕܡ̈ܠܐ. ܟܕ ܓܝܪ 0 
δέκα οὶ‏ ܐܡܐ ܘܡܝܼܪܩܝܿܬ Kio) JL‏ ܒܠܚܘܕ. ܐܠܐ ܐܦ JS‏ ܕܣܝܿܚܬܐ 3 
τοῦ‏ ܓܝܪ ܕܝܠܝܬܐ  RU)‏ ܕܠܨܐܬܐ ܕܒܝܝܫܘܬܐ ܢܫܝܓܵ. ܕܝܕܠܕܐ ܕܝܢ.. où‏ ܕܐܦ 3 
ܠܝܘ̈ܩܢܐ ܕܛܝܒܘܐܐ ܢܪܫܘܡ ܘܢܫܘܕܥ ܘܢܣܝܡ ܒܗܿܢܘܢ ܕܡܬܝܠܕܝܢ. ܐܝܟ ܕܝܠ̈ܝܬܐ 39 
| ܟܝ̈ܢܝܬܐ. ܡܛܠ ° ܗܕܐ ܐܦ ܠܘܬ ܡܬܚܘܝܢܘܬܗ̇ ܕܗܕܐ܂.܆ ܠܗܿܢܘܢ ܕܒܗ ܒܫܘܪܝܐ ;::܀܀܀ ً ° 
: ܐܫܬܡܠܝܘ ܡܢ Lx‏ ܒܥܡܿܕܐ ܐܠܗܝܐ «οι‏ ܚܢܢ.. ܕܥܡܗܿ ܕܡܣܩܬܐ ds‏ 
ܕܡܢ ܡܝܐ ܡܡܿܠܠܝܢ ܗܘܘ ܒܬ̈ܫܢܐ ܘܡܬܢܿܒܝܢ 000 fasse‏ ܕܝܼܠܕܐ ܐܡ ܗܝܐ 





mis au monde. Que dit-il donc? Nous aussi, en effet, autrefois nous étions 
insensés, désobéissants, égarés, asservis à toute espèce de convoitises et de voluptés, 
2 }ܐܐܐ‎ dans la méchanceté et dans l'envie, haïssables et nous haïssant les uns les 

autres. Mais, lorsque la bonté et la charité (φιλανθρωπία) de Dieu notre Sauveur se 
#4 “ς΄ sont levées sur nous, il nous a sauvés, non à cause des œurres que nous aurions 
: faites dans la justice, mais selon sa miséricorde, par le bain de la régéné- 





| abondance par Jésus-Christ notre Sauveur, afin que, justifiés par sa grâce, nous 
ܨܡܒ‎ devenions en espérance héritiers de la vie éternelle". Comprends-tu : « Le bain 
60 | de la régénération » ? Comprends-tu : « Le renouvellement de l'Esprit « Tu 
s en as là la signification par les paroles mêmes. En effet, après qu’elle a lavé 
et nettoÿé, la mère a mis au monde; elle n’a pas Seulement lavé, maïs encore 
elle a mis au monde. Car le propre du bain est de laver la saleté de la 






encore les caractères (εἰκών) de la grâce comme des propriétés naturelles en' 
® ἘΝ fol.194 CEUX qui sont venus au monde. C'est ˆ pourquoi, afin de montrer également 
: "8 cela, nous trouvons que ceux qui dès le commencement même avaient été 
rendus parfaits par les Apôtres au moyen du divin baptême, au moment 
même où ils sortaient de l’eau, parlaient en langues et prophétisaient ? et. 


1. Tite, 115,.3-7. — 2. CF Act., χιχ, 6: 





ܡܝܬܝܢ ܗܘܘ ܘܒܗܠܝܢ ܡܕܡܚܝܢ ܗܘܘ. rot‏ ܓܝܪ a‏ ܙܒܢܐ ܕܐܬܘ̈ܬܐ ܐ 
ܗܘܐ ,. ܐܝܟܢܐ ܕܟܪܘܙܘܬܐ ܕܐܘܢܓܠܝܘܢ ܬܬܦܬܐ ܘ βου‏ !| ܬ{*; ܘܬܝ ܟܘܦ ܠܟܘܠܗܘܢ 
ܥܡ̈ܡܡܐ ܕܠܘܬ A‏ ܫܐܕ̈ܐ ܐܒܗܝܬܐ ܪܟܝܢܝܢ ܗܘܘ ܘܥܣ̈ܩܝ ܠܡܬܦܪܩܝܘ 
ܐܝܬܝܗܘܢ ܗܘܘ܆. ܘܠܐ ܡܬܬܙܝܥܢܐܝܬ ܐܝܬ ܗܘܐ ܠܗܘܢ ܗܿܝ ܕܝܬܝܪ ܫܪܝܪܐ ܠܡܐܡܪ. 
ܐܐܐ ܡܢ ܟܐܦܐ ܗܠܝܢ pl‏ ܗܟܢ ܬܕܡܡܪܬ| . 1819[ ܬܡܝܗܐܝܬ ܐܩܝ̈ܡܢ Lis‏ 
ܠܐܒܪܘܡ. ܐܬܘ̈ܬܐ μας‏ ܘܦܘ̈ܟܢܐ ܗܿܢܘܢ roi Sos‏ ܩܕܝܫܐ܂ ܠܘܬ ܣܘܢܩܢܐ ܡܬܐܥܒܕܢ. 

| ܘܠܘ ܠܘܐ ܨ ` ܡܛܠ ܕܐܦ ܗܦܐ ܗܼܝ ܟܕ ca‏ ܛܝܒܘܬ| ܐܝܬܝܗܿ. ne‏ 
33 ܟܝܬ ܘܠܐ ܚܣܚܪܬܐ܂ ܘܕܐܦ ܠܐ ܒܡܕܡ ܡܫܚܠܦܐ. ܘܐܠܘ Jo‏ ܗܘܐ ܙܒܢܐ܂. ܡܢ ܟܠ 
7 ܦܪܘܣ ܗ̇ܢܘܢ LA‏ ܗܘܘ ܐܦ }16{ Jo‏ ܡܿܥܒܕܝܢ ܗܘܘ. ܟܕ bosses‏ ܠܒܝܦܝܢ 
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RARES Ἐπ Ὁ 
79 Se 


90 ܘܪܘܚܗ ܐܝܬ ܠܗܘܢ où‏ ܕܟܘܟܠܗܝܢ ܡܥܒܕ soso‏ ܙܒܢܐ ܓܝܪ ܕܟܠ ܣܘܥܪܢܐ 
Re‏ ܐܝܟ ܡܠܬܗ ܕܩܘܗܠܬ. ܐܦ ܓܝܪ ܠܘ ܦܘܠܘܣ ܐܝܬܘܗܝ οἱ‏ ܐܦܘܠܘܣ! où‏ 
JON où ἈΠ. 99 ÷‏ | 


)¥+ ܟܕ ܗܟܝܠ ܡܢ JSase‏ ܗܢܐ ܪܘܚܢܐ ܨ ܗܽܘ ܕܝܠܕܬܟܘܢ Lino‏ ܘܝ 
| ܪܐ ܢܝܬ | ܕܝܘܪܕܢܢ. ܚܪܐ ܡܕܡ ܚܠܦ ܥܬܝ̈ܩܐ: ܡܢ ܠܐ ܡܬܬܦܝܣܢܘܬܐ ܡܗܝ̈ܡܢܐ: 


1. V in muargine : Ἀπολλως.: 


qu'ils présentaient les marques de leur naissance maternelle et que par 
tout cela ils resplendissaient. Alors, en effet, c'était encore le temps des 
signes, afin que la prédication de l'Évangile (ὐαγγέλιον) s'étendit, se dévelop- 
pât et englobât toutes les nations qui, penchées: vers l'idolatrie ancestrale, 
étaient difficiles à sauver et qui demeuraient inébranlables, pour dire ce qui 
est plus vrai; mais c’est de telles pierres que les signes et les prodiges ont 
merveilleusement suscité des enfants à Abraham'. Car les signes et les dons 
qui (viennent) de l'Esprit-Saint ont lieu en vue d’un besoin et non pas en vue 
d'une (simple) manifestation, parce que même maintenant il y a la même 
grâce qui est entière, sans diminution et sans aucun changement; et, si 
l’occasion le demandait, ceux qui seraient baptisés feraient nécessairement 
encore des signes et des miracles, une fois qu'ils sont revêtus du Christ et 
qu’ils possèdent son Esprit qui fait et parfait tout; selon la parole de l'Ecclé- 
siaste, en effet, toutes choses ont leur 3 car ce n'est ni Paul, ni Apollos 
qui baptise, mais c’est Dieu lui-même” 1 






* Puisque, du fait de cette naissance spirituelle que vous ἃ donnée 18 + viol 104 
INDE 
source mystique du Jourdain, vous êtes devenus nouveaux au lieu d’anciens, 


ܢ 


croyants à partir de l'incrédulité, enfants et serviteurs de Dieu à partir de 


τ. Cf: Matth., 111, 9. — 2. Eccl., τι, 1. — 3. Cf. I Cor., 111, 6. 





®): 3 SÉVÈRE D'ANTIOCRE. - ΠῚ πώς 
RS ܘܥܝܼܒ̈ܕܐ ܕܐܠܗܐ: ܡܢ ܛܥܝܘܬܐ ܫܪܝܪ̈ܐ: ܚܠܦ‎ Lis ܕܚܛܝܼܝܬܐ‎ Joss x 
ܝܪܬܘܬ{‎ iso ܕܐܒܐ ܫܡܿܝܢ. ܐ:‎ Jlor, “Lisa as has ܣܶܓܕܝ‎ ES ܨܓ‎ 


1 ܒܐ ܝܠܝܢ ܦܘܪ̈ܥܢܐ ces‏ ܬܦܟ݀ܝܚܘܢ ܠܟܠܒܦܪܥ ܠܐܡܐ ܘܝ ܕܗܦܟܢܐ ܐܝܬܝܙܘܿ 
Lis lies‏ ܫܦܝܪܐ ܕܝܢ ܠܡܘܣܦܘܿ ܐܦ ܤܓܝܐܬ Lis‏ ܐܦ ܓܝܪ ܐܝܬܝܗ̇ 
Ju LL‏ ܦܘܪܥܢܐ ܡܶܢ ᾿ς σοὶ‏ ܕܦܘܐ܂. ܐܦܠܐ ܚܕ sas) Luna‏ 

Lau ܡܢ‎ οἱ ܠܗܿ.. ܗܿܝ ܕܬܪܗܛܘܢ ܠܘ ܡܢ ܥܩܬܐ‎ Lise ܣ݀ܓܝ ܕܝܢ‎ Ml 
LIN ܘܒܪܥܝܢܐ ܦܨܝܚܐ.‎ ‘pue ρῶν ܠܘܬ ܟܪܡܐ ܕܨܘܡܐ. ܐܠܐ ܒܦܪܨܘܦܐ‎ ‫. 
Jss ܟܝܬ‎ οἱ LS ܐܦ‎ J ܓܝܪ ܠܵܘ ܠܝܪܗܘܒܐ ܒܠܚܘܕ ܪܚܡ ܐܠܗܐ..‎ 
οἱ ܕܠܐܡܗ ܦ̈ܠܝܝ܆. ܠܢܦܫܗ ܦܠܝ ܝܬܝܪܐܝܬ܆.‎ oùs ܐܢܐ ܓܝܪ ܠܡܐܡܪ‎ ass 
ܙܝܪܬܘܬܐ‎ lai sos face 3 D ܥܡܠ ܡܣܬܒܪ. ܩܕܡܐܝܬܐ‎ cos 10 


ܐܡܗܝܬܐ. ܒܬܪܟܢ ܕܝܢ.. ܘܟܕ ܠܒܘܪܟܬܐ ܡܚܕܐ ܝܬܝܪܐܝܬ ܠܝܼܦܐ. ܕܒܘܪܟܬܐ ܓܝܪ 


ܕܐܡܐ ܣ ܡܟܐ ܠܘ̈ܬ| ܕܒܢ̈ܝܐ܂. ܠܡܥܬܐ ܐܠܗܝܬܐ ܫܡܼܥ ܕܐ̱ܡܿܪܐ܀ 
ܟܕ ܗܘܟܝܠ ܠܓܘ ܡܢ ܟܪܡܐ ܕܕܘܡܐ ܗܼܘܝܬܘܢ: ܐܦ μας‏ ܠܐ aus]‏ ܡܢ ܗܢܐ 


“¥ [0]. 195 . 1 ܕܦܘܠܚܝܐܐ‎ fix, ܕܠܐ ܬܗܘܘܢ ܠܐ܂‎ fun! ܐܢܐ:‎ Ἰμο ܟܕ ܠܥܠ : ܘܠܬܚܬ ܟܪܡܐ‎ ‘Jos 


l'esclavage du péché, vrais à partir de l’erreur, adorateurs du créateur au 
lieu d’adorateurs des créatures, héritiers du Père céleste et cohéritiers du 
Christ à partir d'étrangers, par quels paiements convenables pourrez-vous 
donc vous acquitter envers une mère qui a ainsi de beaux enfants (εὔτεκνος) --- 
et il est bon de l'ajouter — qui a aussi de nombreux enfants {πολύτεχνος) ? Car 
elle a également les deux (qualités) à la fois. Un paiement convenable, on n’en 
trouve donc pas. | 
- Or elle se réjouit beaucoup de ce que vous couriez vers la vigne du 
jeûne non pas avec tristesse ou par nécessité (dv4yxn), mais avec un visage 
(πρόσωπον) joyeux et riant et avec un esprit serein; car Dieu aime la joie 10 
non seulement chez celui qui donne', mais encore chez le serviteur ou 
l'ouvrier. Je passe sous silence, en effet, que celui qui travaille pour sa 
mère, où qui, semble-t-il, peine pour elle, travaille surtout pour lui-même, 
d'abord parce qu’il s’attend à recevoir l'héritage maternel, et ensuite parce. 
qu'immédiatement il recueille en particulier sa bénédiction; écoute, en effet, la 
parole divine qui dit : La bénédiction de la mère soutient les maisons des enfants ?. 
Lors donc que vous avez été dans la vigne du jeûne — car je ne m'éloi- 


_ -+Vfol.195 gnerai pas de ce mot (de 15229 en lui donnant le nom de vigne en haut ‘et. 


1. Cf. IT Cor., 1x, 7. — 2. Cf. ` 111:11. 


r° a 
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ܟܕ Le‏ ܕܡ Lie Jlaito sa‏ ܐܢܬܘܢ ܠܡܕܢܝܬܐ ܐܪ ܬܐ ܥܕܡܐ ܠܥܘܡܩܐ. 

ܠܒܪ ܡܢ ܥܩ̈ܪܗܽ ܕܣܬܐ܂ ܥܒܕܘ ܐܢܝܢ ܟܕ ܠܟܠ ܡܘܢ ܝ ܡܘܠܕܢܐ ܘܡܘܐܪܢܐ 
ܡܒܝܬܝܢ ܐܢܬܘܢ ܠܙܘ sas‏ : ܟܠ ܡܐ ܕܝܢ ܕܐܝܬܘܗܝ ܠܙܘ ܠܐ ܡܦܪܚܐ ܘܥܒܘܕܐ 
ܕܟܘ̈ܒܐ οἱ‏ ܕܩܘ̈ܪܛܒܐ܂. ܡܫܘܪܝܢ ܐܢܬܘܢ ܘܫ݀ܕܝܢ ܐܢܬܘܢ ܡܢܗܿ ܠܪܘܚܩܐ. ܘܟܕ 
ܠܡܓܠܐ ܕܝܢ : ܠܦܪܘܦܘܬܐ 5567 ܐܢܐ ον‏ ܪܘܚܢܝܬܐ ܫܦܝܪ Ra‏ ܐܢܬܘܢ ܟܠܗܝܢ 
ܡܝܢ ܗܠܝܢ Las ET JMs.ss «οὐδοῦ;‏ ܘܐܝܬܝܗܝܢ ܫܓܪܐ ܕܢܘܪܐ Lou:‏ 
δι‏ ܕܓܙܝܡܐ: Jus PASS)‏ ܘܚܘܦܒܐ :1 Ji‏ ܠܗܠܝܢ age‏ ܝܕܘܥܬܢܐܝܬ 
ܦܣܘܩܘ. ܟܕ ܦܒܩܝܢ ܐܢܬܘܢ ܒܠܚܘܕ ܗܠܝܢ gr‏ ܠܡܝܬܝܘ ܦܐܪܐ. ܗܠܝܢ 


ܕܪܚܡܬ ܡܣ̈ܟܢܐ ܢܥܝܩܝܪܗ̇ ܥܬܝܪܐܝܬܐ ܠܓܦܬܐ. ܡܫܝܚܐ ܕܝܢ | oo‏ ܓܦܬܐ:. 


* V fol. 195 
r° b. 


où‏ ܕܠܫܒ̈ܫܬܐ ܗܠܝܢ ܕ ܪܬܐ ܡܒܝܝܬܐ ܠܗ ܘܐܸܡܿܪ܆. ܐܼܢܐ ܐܝܬܝ ܓܦܬܐ.. ܐܢܬܘܢ 
ܕܝܢ Νὰ δὰ‏ ܡܛܠ so‏ ܘܟܕ AJ‏ ܡܪܬ ܬܦܩܐ ܐܘܪ ܬܘܒ aa) AO‏ 
ܕ ܗܝܬ ܘܐܦܩܚܝܬܘܢܢܝ܀ : : : 

ܬܬܣܝܡ ܕܝܢ ܠܘܬ Non;‏ ܠܡܐ οἱ.‏ ° ܬܫܡܫܬܐ ܥܝܪܬܐ ܕܙܘܡܪܐ ܕܢܛܛܪܐ 


2 


en bas, afin que vous n'oubliez pas le travail — d’une part, en défonçant les 
préoccupations terrestres avec le hoyau (δίκελλα) de la patience, séparez-les 


des racines du cep, en vous appropriant seulement tout ce qui peut produire. 


et profiter, mais en enlevant ét en rejetant loin de lui tout ce qui ne peut pas 
donner de fruit et qui produit des épines ou des ronces; d’autre part, en 


ܗ 


10 


ܗ 


: aiguisant bien (votre) faux, je veux dire le jugement de l'esprit, coupez très 


sagement parmi tous les sarments ceux qui sont capables de brüler 


servent à entretenir le feu de l'enfer dont nous avons été menacés — les 
sentiments des passions et 168 pensées obscènes et honteuses — et en lâissant 
seulement ceux qui peuvent rapporter des fruits, et cela c'est le zèle ardent 
pour les vertus. Puis, il nous faut encore arroser abondamment la vigne 
avec l'eau de l'amour des pauvres (φιλοπτωχία). Or la vigne, c’est le ‘Christ 
qui s’approprie les sarments des vertus et qui dit : Je suis la vigne, et vous 
les sarments'; c'est pourquoi, lorsqu'on lui donne abondamment à boire, il dit 
encore à ceux qui lui donnent à boire : J'ai eu soif, et vous m'avez donné 
à boire? 


A côté de l'amour du travail ` ἢ mettez ation l'office vigilant + y ri. 195 


PA: 


0 18 psalmodie qui monte la garde pendant la nuit, de peur que le Calomnia- 


1. Jean, xv, 5. — 2. Matth., xxV, 35. 
PATR. OR. — ¥. XXII — EF. 1. 0 


ܬ 
γὼ‏ 


` < ܹܢ‎ D'ANTIOCHE. ` ܇‎ οι 
` ça fé: -fsams Jilso fans ܓܝܢܒܐ‎ où ܒܠܠܝܐ. | ܐܦܠ ܩܪܨܐ‎ 
5 : ܦܘܪ̈ܣܐ ܡܕܡ ܨܢܝ̈ܥܐ ܘܟܣ̈ܝܐ ܠܡܚܠܨܘܬܗ ܠܣܓܘܠܐ܀‎ 
{τὴν ܐܦ ܠܢ ܕܥܡܟܘܢ ܐܟܚܕܐ ܦܗܪܝܢܢ ܘܐܟܚܕܐ ܝܿܛܪܝܢܢ..‎ εκ ܢܗܘܐ ܐܝܬܐ ܠܟܘܢ‎ 
0 EM hr ."Loas.s ܗܘܘ ܒ̈ܛܝܠܐ‎ geo ܕܚܕܥܣܪ̈ܐ‎ SONO ܘܗܝ ܕܬܦܥ‎ JR 9 
9 ܢܥܒܙ̈ ܢ ܡܝܢ ܨܘܡܐ‎ "μᾶς ܐܦ‎ οἱ δα ܬܠܬ‎ οἱ ܐܐܠܘ ܠܟܪܡܐ܇܇ً ܘܬܣ̇ܟܘܢ ܕܬܪ̈ܬܝܢ‎ 
ܓܝܪ :ܨ ܢܝܥܐܝܬܐ ܠܗܕܐ‎ où ܡܣܥܥܘܬ|ܐ ܬܫܪܘܢ.‎ λας ܟܝܬ‎ οἱ ܘܘܟܢܐ ܒܦܘܠܚܝܢܐ‎ 
ܕܐܦ ܐܝܬܘܗܝ ܕܕ݀ܡܐ܆. ܠܗܿܢܘܢ‎ ἢ ܠܒܕ ܟܕ ܡܡܬܛܝܟܦܢ.. ܠܣܐ« ܐܘܪܘܣ ܐ ܐ‎ 
00 ܕܗ̇ܢܘܢ ܕܕܝܝ̱ܢܗܘܢ ܟܐܢܐ‎ JR ܕܙܐܬܝ̈ܝܢ ܥܠܝܢ‎ fus) . JNazs ܕܢܥܕܒܕ‎ «δὶ: 
À Fe ܐܢܐ ܐܡܿܪ ܐܢܐ ܠܟܘܢ ܕܠܟܠܗܘܢ‎ δ ܐܝܬܘܗܝ ܐܝܟܢܐ ܕܐܼܡ̇ܪ ܦܘܠܘܣ. ܗܐ ܓܝܪ‎ 10 
nn 06 ܢ ܨܘܡܐ ܐܟ ܦܫܥܬܐ 0 ܗܺܝ ܕܚܕܥܣܪ̈ܐ ܚܫܘܒܘ ܠܗܘܢ܂ . ܘܥܡ‎ 
*V fol. 195 ܠܐܡܐ ܘܠܠܫܥܐ‎ opel ER, ܠܘܬ ܡܐ‎ ts ܕܐܪܥܐ ܘܪܥܬܝܢ ܐܢܬܘܢ‎ `. 
+], fol. 199 ܠܐ ܡܬܚ ܙܝܢ ܐܝܬ 1 ̇ ܥܡ ܪܘܚ ܐ.‎ Rae) ܕܡܝ̣ܒܥܐ ܡܝܐ‎ Robe ܗܺܝ ܕܝܘܪܕܢܝܢ‎ 


γ τὰς 

















1. Ici finit la lacune de 1,. 


M teur, le voleur méchant et le démon jaloux, n’essaie par des moyens insi- 

RE ‘dieux et cachés de piller le vignoble. : \ 
A Prenez garde — (prenons garde) nous aussi qui veillons et qui montons la | 
03 garde avec vous — de vous tromper 611 égard seulement à l'exemple de ceux 
179 qui se tenaient oisifs sur la place à la troisième, à la sixième, à la neuvième 5 





et à la onzième heure et qui allèrent alors à la vigne‘, et d’attendre que deux, 
trois ou même plusieurs semaines s’écoulent sur le jeûne et de vous mettre 
ainsi au travail ou à la patience; car celui qui fait cela avec fourberie et artifice 
ne trompe pas le législateur (νομοθέτης), et il est encore semblable à ceux qui ὁ 
disent : Faisons le mal, afin qu’il nous en arrive du bien; la condamnation de ces 10 
gens est juste”, ainsi que dit Paul. Voici, en effet, je vous le dis d'avance, 
regardez tous les jours du jeûne comme une seule heure, (à savoir) la onzième, 
agissez avec allégresse et ne vous relâchez pas des’ travaux utiles. Car, si c’est 
| altérés et ruisselants de sueur du fait des travaux de la terre que vous 
` + Vol. 195 arrivez au jour de la résurrection, ˆ vous aurez la joie de voir que la mère, 15 
ܣܣ‎ la source du Jourdain, fera jaillir des eaux invisiblement mélangées* ˆ à 


Fa l'Esprit. Vous tournant vers elle. et la saluant, vous serez rafraîchis et vous 


| 


1. Cf. 181), xx, 8,5, 6. — 2. Rom., πὶ, 8. — 8. Ici finit la lacune de L. 
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ܘܟܕ πο‏ ܣܝܡܝܢ ܐܢܬܘܢ AD‏ ܘܚܗܒܝܢ ܐܢܬܘܢ ܠܗ ܡܐ ee‏ . 
: ܘܬܣܕܒܘܢ ܢܝܚܬܐ ܕܥܡ̣ܼܠܐ ܕ "AC‏ ܟܕ LS «οἱ KO‏ ܡܢ ܒܘܪ̈ܟܬܐ ܕܟܠܢ 
ܬܡܝܢ. KO!‏ ܕܝܢ ܐܦ ܒܟܣܐ où [os‏ ܕܪܘܳܝܘܬܐ ko‏ ܡܢ ܟܠ ܥܫܝܝܢܐ 
ܘܚܝܠܬܢܝܐ ܡܪܘܐ܇܇ ܐܝܟܢܐ poser‏ ܕܘܝܕ. lier‏ ܓܝܪ ܐܝܬܘܗܝ ܟܣܐ. ܪܘ̈ܝܘܬܐ 
ܡܝܢ ܓܝܪ La‏ ܕܡܢ ܠܐ ܡܡܳܬܙܓܘܬܗ ܕܚܝܼܡܪܐ.. ܕܡܫܪܝܘܬܐ ܐ( & ܘܕܡܪܦܝܘܬܐ. 
ur‏ ܕܚܢ μα ας‏ ܪܘܚܢܐ܂. ܕܥܘܦܢܐ܂ ܘܕܚܝܠܐ. ܠܘܩܒܠ ܐܟܠܩ ܪܨ ]113,6 Noa‏ 
ܚܫ̈ܐ ܗܿܢܘܢ ܕܨܥܪܐ. ܡܢ ܗܿܢܘܢ ܕܐܦ role‏ ܒܛܝܒܘܬܐ ܘܒܪܚܡܬ ܐܢܫܘܬܐ ܕܐܠܗܐ 
ܪܒܐ ܘܦܪܘܩܢ ܝܫܘܥ ܡܫܝܚܐَ ܕܥܡܙܘ݀ ܐܒܐ ܦܐܝܐ° ܬܦܒܘܚܬ ܐ| .. ܥܡ ܪܽܘܚܐ ܩܕܝܫܐ. 
ܟ ܓ ` 


Ἵν τ mar gine : Auvayews. — 2. V add No», 


vous reposerez de vos peines, comblés des bénédictions qui en (découleront), 
vous serez aussi enivrés du calice de sang qui produit une ivresse plus puis- 
_ sante et plus forte que tout, ainsi que chante David; le calice, en effet, est 
. fort'; car l'ivresse que produit un vin non mélangé est de la langueur et 
de la mollesse, tandis que celle que produit une. boisson spirituelle est de la 
- puissance et de la force contre le Calomniateur et les démons et contre les 
` passions déshonorantes. Puissions-nous aussi en être délivrés par la grâce et 
par la charité (φιλανθρωπία) du Dieu grand et notre Sauveur Jésus-Christ, à qui 
sied la louange avec le Père (et) avec le Saint- Esprit, maintenant et toujours 


10 et dans les siècles des siècles! Ainsi- soit-1l ! 


ES Δ Ps. ¥, DE 
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ܓ 





*1 


: ᾿ ܡܐܡܪܐ ܕܬܡܢܐܝܢ ao‏ 


Nas ܗܘܐ ܡܢ ]0 ܠܐܝܪܝܚܘܗ ܘܢܨܦܠ‎ ΝΣ fasis ܕܐܝܬܘܗܝ ܐܺܝܫܗ܇‎ oo ܕܠܘܩܐ...܇‎ Emo ܕܹܒܐܘܢܓܲܠܝܘܢ‎ où ܡܬܠܐ‎ Vs 


+ ¥ fol. 195 .-JLauifs far ܕܗܿܢܘܢ. ܕܡܬܐܠܨܝܢ‎ * Jlaxæ| ܠܘܬ‎ Hilo fors ܬܘ‎ W ‘fo, ns as ܘܠܘܬ ܗܿܢܘܢ  ܕܐܝܟ ܥܝܕܐ‎ REX ܐ‎ 


ܘܣ 
Has Hier οἱ‏ »+ 


ܦܬ — ܣܝܓܝ Ναὸν‏ ܒܢܦܢܝ. ܘܒܥܘܡܩܐ ANS‏ ܘܒܥܩܬܐ -RSY]‏ 
CON‏ ܒܚܝܕܒܫܒܐ où‏ ܕܩܕܡ ܗܢܐ:. ܕܠܩܪܝܢܐ ܟܗܢܝܐ ܘܐܠܗܝܐ ܘܐܘܢܓܠܝܐ 
ܡܦܟܐܝܬ ken‏ 5[ ܬܝܚܫ̈ܡܬܐ ܠܝ̣ܒܪܬܘܢܝܗܝ ܠܚܝܠܐ ܕܗܠܝܢ ܕܟܬܝܒ̈ܢ̇. 
ܘܠܐ ܤܣܡܼܬܘܢ ܠܒܟܘܢ Jus!‏ ܥܡܗܝܢ ܕܡ̈ܠܐ. ܐܠܐ ܐܝܟܢܐ ܕܠܐ ܟܕ ܒܡܪ̈ܫܘܬܐ ܡܢ 
ܫܘܪ̈ܝܐ ܡܟܬܪ ܐܢܐ : ܝܩܚܪܬܐ ܐܥܒܕܝܗܿ ܠܡܠܬܐ.. ܠܘܩܕܡ: ܟܕ ܠܗܠܝܢ ܕܐܬܩܖ̈ܝ 


HOMÉLIE LXXXIX . 


SUR LA PARABOLE (RAPPORTÉE) DANS LE SAINT ÉVANGILE (Εὐαγγέλιον) pe Luc,’ 

DONT VOICI LE BUT : UN HOMME DESCENDAIT DE JÉRUSALEM ἃ JÉRICHO ET 

TOMBA PARMI DES BRIGANDS'. ÊT (IL ¥ A UN REPROCHE) A L'ADRESSE DE CEUX 

QUI, COMME C’EST L'HABITUDE AU MILIEU DU JEUNE, NE JETÈRENT PAS DES MOR- 

* ¥ fol. 195 CEAUX DE TOILE POUR SOIGNER ` CEUX QUI SONT TOURMENTÉS PAR LES ULCÈRES 


v° b. : 
DE LA LEPRE Οὐ DE QUELQUE AUTRE AFFECTION. 


J'ai beaucoup souffert en mon âme, j'ai été profondément blessé, j'ai été 
ον plongé dans la douleur, vous ayant vus, le dimanche qui a précédé celui-ci, 


écouter avec indifférence la sainte et divine lecture de l'Évangile (Εὐαγγέλιον) et 10 1 


passer par-dessus la puissance de ce qui est écrit (que vous avez entendu) pure- 
ment et simplement avec les oreilles, sans avoir appliqué en même temps votre 
cœur aux paroles mêmes. Mais, afin de ne point rendre pénible ma parole en 
insistant dès le début sur les reproches, je vous rappellerai d’abord ce qui a été 


| 3 
1. Luc, x, 30. : ᾽ 











HE I NÉGARES τῸΣ HOMÉLIE LOIR ܣܡܬܡܬܣ‎ | 101 


ܐܢܐ ܠܟܘܢ: ܘܠܗܠܝܢ ܡܢܝ̇ܗܪ ܐܢܐ ܡܡܿܫܚܐܝܬ݀ ܐܝܟ ܕܡܫܟܚ Hi‏ 
ܒܬܪܦܢ܂ ܐܦ ܠܘܬ ܡܟܣܢܘܬܐ ܕܝܠܵܗܿ JT ass os‏ ܟܕ ܐܝܟ ܕܠܐܚ̈ܐ Jos‏ 
ܗܠܝܢ ܕܲܡܝܬܪ̈ܢ ܡܦܝܣ ܐܢܐ ܠܟܘܢ܆. ܐܠܐ ܠܘ on‏ 
ܐܢܐ ܝܢܐܝܬ ܐܝܟ ܕܥܠ ܡܚܚ̈ܒܐ܀ 

ܕܐܝܠܝܢ ܗܟܝܠ ܐܝܿܬܝܗܝܢ ܗܘܝ ܡܠܐ ܗܠܝܢ LS got:‏ ܢܚܙܐ. ܘܡܢܐ ܐܝܬܘܗܝ 

ܗܘܐ ܗܘܢܐ où‏ ܕܣܚܡ ܗܘܐ Ress LAS‏ ܢܘܡܝܩܐ ܐܢܫ: ܗܢܘ ܕܝܢ݀ où‏ 

193 )6 ܕܒܦܘܩ̈ܕܢܐ ܕܢܡܘܣܐ ° ܕܡܘܫܐ ܡܬܗܿܓܐ ܗܘܐ: ܘܠܗܠܝܢ ܠܡܠܦܘ ܠܗܠܝܢ ܕܠܐ 
Jsokaso «δι»‏ ܗ݇ܘܐ. N£aso‏ ܗܘܐ ܐܚܡ ܕܒܢܣܝܢܐ SOS‏ ܕܟܕ ܡܢܐ ᾿ 


ΕΣ‏ 6 ܐܢܐ ܐܪܬܐ ܚܝ̈ܐ ܕܠܥܠܡ. ܘܟܕ ܦܪܘܩܝܢ ܐܡܪܐ ܕܗܕܐ ܒܢܡܘܣܐ ܟܬܝܒܐ: ° ܘܐܘܣܦ݀ 


ro a: 


Luis‏ ܩܐܪܐ ܐܢܬ: ܐܝܟܢܐ ܕܢܚܘܝܘܗܝ ܠܦܫܒܗܪܢܐ: ܕܠܐܚܪ̈ܢܐ ܡܢ ܩܪܐ: où‏ ܠܗ 
ܕܝܢ݀ ܠܐ ‘où wol . sais‏ ܟܕ ܡܢ Jess‏ ܬܪܥܝܬܐ ܐܬܬܪܝܡ.. ܠܦܘܩܕ̈ܢܐ݀ ܒܝܢ ܠܫܢܗ 
ܡܿܐܝܬܐ! ܗܘܐ܂. ܟܕ ܣܝܿܓܝ ܟܢܝܟܐܝܬ ܠܦܘܡܗ Ἴοοι JKas‏ ܘܐܸܡܿܥܪ ܗܘܐ.. ܕܬܪ ܚܡ 
ܠܡܪܝܐ܂ ܐܠܗܟ ܡܢ ܟܠܗ ܠܒܟ݀ ܘܡܢ ܟܠܗ ܚܝܠܟ̇ ܘܡܢ ܟܠܗ ܢܦܫܟ܂ ܘܡܢ 
pass) NE)‏ ܘܠܩܪܝܒܟ, ܐܝܟ ܕܠܢܦܦܟ. ܘܟܕ ܗܠܝܢ ܬܢܐ ܥܡ ܪܥܝܢܐ ܪܰܟܠܳܐ܂. 
où‏ ܡܠܦܢܐ ܚܟܝܡܐ ܘܐܠܙܘܐ ܕܝܠܢ ܝܫܘܥ .. ܢܫܚܝܐܝܬ ܡܿܶܢ݀ ܡܟܣܢܐܝܬܐ ܕܝܝܢ.ْ 


1, V Its: 


lu et, autant que je 16 peux. je vous l’expliquerai avec mesure; ensuite, j'en arri- 
verai aussi à ce que mon accusation (κατηγορία) vous reproche, en vous ame- 
nant par persuasion à ce qui est parfait comme des frères, mais non pas en me 
jetant ou en fonçant sur vous comme sur des coupables à la manière d’un juge. 

Voyons donc quelles étaient les paroles des Évangiles (Εὐαγγέλια) et com- 
prenons quelle était la signification qui s’y trouvait placée. Un νομιχός, c’est- 
à-dire celui qui méditait les commandements de la Loi (νόμος) ˆ de Moïse et * < 
promettait de les enseigner à ceux qui ne (les) savaient pas, interrogeait Ὡς 
Jésus, afin de l’éprouver : Que dois-je faire pour hériter la vie éternelle‘ ? Après 
que notre Sauveur eut dit : « Ceci est écrit dans la 1:01 (νόμος) », “et qu'il eut * ¥ fol. 196 
ajouté : Qu’y lis-tu*? afin de montrer (sa) vanité, puisque d’une part il lisait 00 
pour les autres et que d'autre part il ne comprenait pas pour lui-même, 
celui-ci, s’élevant encore par fierté (μεγαλόνοια), énonçait les commandements 
avec sa langue, en ouvrant toute grande sa bouche d’une manière très grave 
et en disant : Tu aimeras le Seigneur ton Dieu de tout ton cœur, de toutes tes 
forces, de toute ton âme et de tout ton esprit, et ton prochain comme toi-même*. 


Après quil eut répété ces (commandements) avec un esprit hautain, Jésus, le 


1:3735 ×) 0955 7 EnC x. 26 — 5: Luc: x,-27; ον δ» χα 153: Τόν xIx, 18. 








| ܚܫܝܥܐܝܬ ܘܟܕ ܠܐ οἷο‏ ܠܗ݀ ܥܝ̣ܒܪܗ̇ ܠܚܙܬܐ ܗܿܝ ܕܝܬܝܪ ܡܢ ܟܠ ܐܝܬܝܗ̇ ܗܘܬ 


10 


14 ܘܬܐܚܐ!܀‎ pas ܦܝܲܢܝܬ. ܗܕܐ‎ Nil ܗܘܐ ܠܗ. ܟܕ ܐܡܪ‎ paie ܗܠܝܢ ܕܐܡܼܡܪ‎ par 


ܿ ܟܕ Ds‏ ܡܫܿܐܠ ܗܘܐ ܬܘܒ݀ où‏ ܢܘܡܝܩܐ: ܘܐܚܡ Kai Ως où‏ ܝܘܠܦܢܐ ̄ 
ܠܒܕ JS Jo‏ ܗܘܐ ¢ aus‏ ܙܪܩ ܕܢܬܚ ܬܫܒ ܕܐܝܬܘܗܿܝ ܩܝܿܪܝܒܐ܆:.  ND où‏ 
ras au |‏ ܗܘܐ ܢܡܘܣܐ ܕܢܪ ܚܡ pl‏ ܕܠܢܦܢܗ. ܘܡܟܝܠ ܗܼܘ ܦܪܘܩܝܢ݀ ܟܕ ܐܚܡ 
ܕܒܡܬܠܐ ܣܐܡ ܗܘܐ ܠܗ̇ ܠܡܠܬܐ ܕܡܛܠ ho‏ ܐܡܼܪ.. ܐ ܙܠ ܗܘܐ ܐܢܫ ܡܢ 
ܡܕܝܢܬܐ܂ ܠܡܕܝܢܬܐ ܐܚܪܬܐ. ܘܟܕ ܓ݁ܺܝܣ̈ܐ ܐܬܘ ܥܠܘܗܝ.. ܐܬܠܒܟ. ܘܟܕ ܡܢ 
ܢܚܶܬܘܗܝ ΑΝ ἃ]‏ ܘܒܝܠܥ ܟܝܬ Jogo‏ ܡܡܚܝܐ. ܦܠܓܘ ܡܝܬ | ܪܿܡܐ Jon‏ 


11.16 ܕܝܢ ܣܥܪܗ.. ܟܕ ܐ‎ J ܚܙܝܗܝ ܡܶܝܢ:‎ ‘Lado ܘܠܝܼܒܪ.‎ malo ܚܝܼܙܐ'‎ μοι» Lo 


{0 Ὁ. 








ܡܬܚܢܢܝܬܐ. ܐܢܝܫ ܕܝܢ Lisas‏ ܟܕ ܒܐܘܪܚܐ }1 ܙܠ ܗܘܐ܂ ܩܡ ܥܠܘܗܝ. ܘܠܘ ܒܥܝ̈ܢܐ̇ 
ܐ ܐ Lssëns‏ ܘܒܕ̈ܚܚܡܐ܂ oùs masi] RER οι‏ ܕܪܳܡܳܐ ̇ܗܘܐ. 130 NOR‏ 
ܥܠܘܗܝ.. ܐܣܚܘܬܐ [δου δι,‏ ܗܘܬ ܩܝܲܪܒ ܠܡܚܘ̈ܬܗ. ܟܕ ܚܝܼܡܪܐ ܘܡܝ̣ܫܚܐ: ܡܢܙܠ 


De 


s'il 611} pris pour prétexte le désir de s’instruire (φιλομάθεια), il demandait : « Qui ` 


avoir été 00 de ses vêtements et couvert de blessures et en vérité 11 616 


ܠܘܬ sol Lolas‏ ܘܠܝܨܝܦܘܬܐ Πὰς‏ ܬܡܢ ܐܹܫܝܲܘܝܗ܀ 


1. ¥ ܘܬܚܐ‎ . — 2. L om ܗܘܐ‎ 5:5. 


docteur sage et notre Dieu, usant et de douceur et de reproche, lui commandait 
de faire ce qu'il avait dit, en disant : Tu as bien répondu, fais cela et tu vivras'. 
Mais, lorsque le docteur de la Loi (νομιχός) interrogeait de nouveau, comme 


faut-il regarder comme 16 prochain ˆ que la 1:01 (νόμος) commande à tout homme 
d'aimer comme soi-même? » Et alors notre Sauveur, mettant sous forme de 


parabole la réponse même à cette (question), dit : « Un homme allait d’une 
ville à une autre ville; ayant été attaqué par des brigands, il fut pris; et, après 





devenu qu’une plaie, il gisait à demi mort ܢܨ)‎ Un prêtre vit cet (homme) 
+ vol. et s'étant détourné passa outre. Un lévite le vit, * maïs ne lui donna aucun 
FR soin; et, demeurant impassible et n’éprouvant aucune douleur, il alla au delà 
de ce spectacle qui devait exciter une pitié plus grande que tout. Or un Samari- 
tain qui était en route se trouva en face de lui; et c’est non pas avec les yeux, 
mais c’est surtout avec les pensées et la miséricorde de son cœur qu’il regarda 
attentivement celui qui était étendu à terre. S'étant mis à genoux près de lui, 
il appliqua à ses plaies des soins convenables, y versant du vin et de l'huile οἱ 
les serrant soigneusement avec des bandelettes. Et l’ayant mis sur un âne, il 
le conduisit à une hôtellerie et il lui fit témoigner là beaucoup de sollicitude ἢ. 


ܐ 


1. Luc, X, 28. — 2. Cf. Due, X,-29:1— 3: Cf: Lue, X, 30-35. 





ܪܟܐ )240 ܐܚܘܐ ܠܝ ܘܠܩ ܪܬܐ ܠܬ NT AR fine‏ 

ΟΜ ܡܣܒܪ‎ lande ܣܓܺܝܐܢ݀ ܒܠܐ‎ Qu ܩܬܪܝܒܐ. ܐܢܬ ܡܿܢ݇ ܓܝܪ‎ Jon 

ܕܗܘ ܕܒܗ̇ ܟܕ ܒܘ ܒܕܚܠܬܟܡ ess ol‏ ܡ ܧܘܬܦ ܠܟ . ܐܝܬܘܗܘܝ pr‏ ܐܢܐ 

ܕܝܢ ܠܗܽܘ ܕܒܙܘ ܟܕ os‏ ܒܟܝܢܐ slasso‏ ܘܐܝܬܘܗܼܝ ܒܪܢܦܐ܆:. 5560 ܐܢܐ ܘܡܬ ܚܡ 
: ܐܢܐ ܕܐܝܬܘܗܝ so‏ ܐܦ ܓܝܪ ܐܝܟ Jp‏ ܐܢܬ . où‏ ܕܒܨܡܝܘܐ ܦܪܨܘܦܐ JLasotss‏ 
A ol 196 `‏ ܘܗ ܗܘܐ ° ܓܒܝܢܐ: οόιο‏ ܕܒܟܘ݀ܢܝ ܐ LaïNs‏ ܡܫܬܒܙܘܪ ܗܘܐ: ܘܐܬܫܡ̈ܒܫܬ] ܕܦܘܠܝܝܢ 
ܟܗܢܘܬܐ ܒܗܠܝܢ ܕܡܬܟܘ̈ܢܢ ܐܘܘܝ ܐܝܟ ‘Loases‏ ܘܟܘܿܒܬܐ ܗܘܐ: ܙܘܽܢܘܢ ܕܝܙܥܝܢ 
ܠܦܘ̈ܩܕܢܐ ܐܠܗ̈ܝܐ ܡܫܬܒܗܪܝܢ ܗܘܘ ܐܟܙܢܐ ܕܐܦ ܐܢܬ : Jaïs οὐδὲ‏ ܒܓܢܣܐ: ܠܗܽܘ 
ܥܪܛܠܫܐ: où‏ ܕܠܐ ܡܬ ܐܣܝܢܐܝܬ ܒܬܠܝܥ ܗܘܐ: οὐΐδ‏ ܕܪܡܲܐ ܗܘܐ: ܠܙܘ ܕܡܚܝܕܐ 

LAS‏ ܗܘܐ ܕܢܡܘܬ. ܐܦܠܐ ܐܝܟ ܕܠܒܪܢܫܐ ܚܥܝܼܒܘܗܝ ܕܐܝܬܘܗܝ. ܐܠܐ ܐܝܟ ܕܥܠ 

ܟܐܟܼܐ݀ δὲ‏ ܩܚܣܐ ܕܣܪܝܩܐܝܬ ܒܕܐ ܒܣܪܘ où ces‏ ܒܢ ܠܡܪܐ ܒ ܠ( 
Sy J Eco,‏ ܗܘܐ: ܗܽܘ ܕܦܝ̣ܙܫܐ ܘܠܐ ܪܕܝܐ ܠܘܬܟܘܢ ܡܣܕ ܬܒܪ: Faso‏ ܓܝܪ ܐܦ 

5 ܐܢܫ ܚܟܫܡܐ ܐܡܼܪ: ܗ̇ܢܘܢ ܕܒܬܬܒܫܝܢ ܒܛܝܘܪܐ ܕܦܡܙܝܢ :LASNS‏ ܘܥܡܐ μι.‏ 
où 0‏ ܕܠܡܪ jaunes‏ .: ܐܫܬܘܕܥܗ ܠܟܝܢܐ.. ܘܐܣܝܬܟܠ ܕܡܕ̣ܢܘ ܐܝܬܘܗܝ ܩܝܪ̈ܝܒܐ.. 











1. V in margine : Φλυαρως (sic). 
ܢ‎ 


(( Dis maintenant, sans me regarder avec des yeux scrutateurs et mauvais, 


k 


pour toi est le prochain, mais qui pour + £ ἴοι. 192 
celui qui avait besoin d’être bien traité (εὐπαθεῖν) est par les faits mêmes ἦτ 





devenu le prochain 9 Toi, en effet, souvent tu penses par ignorance que celui 

qui participe à la même religion ou à la même nationalité que toi est ton 

prochain; et moi, 16 dis et je définis que celui qui participe à la même nature 5 
et est homme est le prochain, Gomme tu le vois, en effet, celui qui levait * le + ¥ ἰο!.196.. 
front par suite de la ressemblance (qu’il avait) avec une personne (πρόσωπον) 06 
(revêtue) du sacerdoce et celui qui tirait vanité de son appellation de lévite et 
remplissait les fonctions du ministère sacerdotal en exerçant le sacerdoce selon 


la Loi (νόμος), lesquels se vantaient également, comme tu le fais aussi, de con- 





naitre les commaudements divins, ne pensèrent pas même que celui qui était . 60. 
de la même race (γένος) (qu'eux), qui était nu, qui était couvert de blessures al 
incurables, qui était étendu à terre, qui allait mourir aussitôt, était homme ; ἮΝ ἴω | 
mais ils le méprisèrent ainsi qu'une pierre ou un morceau de bois jeté en 0: 
vain. Et le Samaritain, lui qui ne connaissait pas les commandements de | 
la Loi, lui qui auprès de vous ἃ la réputation de fou et d’ignorant — car c'est 
ainsi qu'a parlé même un sage : Ceux qui sont élablis dans la montagne de 





0 9 ܠܟ «βωμὸ‏ ܐܠܐ ܕܡܝ̣ܢܘ OÙ‏ ܕܣܢܝܩ ܗܘܐ ܥܠ ܗܺܝ ܕܦܦܝܪ ܢܚܫ .ً ܒܗܘܢ ܒܥܿܒ̈ܕܐ. 


“ὁ docteur de la Loi (νομικός), qui 
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ܘܗܼܘܐ ܒܩܕܘܪܒܐ ܠܗܽܘ ܕܣܢܝܩ ܗܘܐ ܥܠ ܐܣܝܘܬܐ܆. fie ask où‏ ܒܪܘܚܝܩܐ 
ܟܠܒܥܢ. Ji‏ ܘܟܝܠ ܬܚܒܘܦ ܒܡܣܟܢܘܬܐ ܝܗܘܕܝܬܐ JAutsasaso‏ ܐܠܝܕ̈ܬܐ ܠܬܚܘܡܐ 
Laos où‏ ܟܕ ܠܒܫ̈ܬܝܐ ܕܙܪܥܟ ܐܝܟܢܐ RTE‏ ܐܦܥܝܐ ܢܒܫܐ ܣܝܿܒܪ ܐܢܬ ܒܠܚܘܕܝܗܘܢ 
ܕܐܝܬܝܗܘܢ ܒܩܝܼܘܪܒܐ. ܟܠ ܡܢ ܓܝܪ ܕܡܬܦܦܛܛܐ ܠܘܬܘ ܬܪܥܝܬܐ ܗܺܝ ܪܚܘܒܬ 
ܐܢܫܐ܂. ܩܪܝܒܐ ܐܝܬܘܗܝ܀ | | 
0 :360 : ܡܬ . ܝ 196 ol.‏ 06 3 
ܗܠܝܢ ܡܢ ܗܟܝܠً ܕܡܬܠܐ ܗܢܐ ܕܣܚܡ ܩܕܡܚܝܢ. ܐܝܟ ܣܘܟܠܐܼ via. 1 Lana‏ | 
ܘܕܩܕܡ ܐ ܝܕܐ: ܗܢܐ Lou‏ ܐܝܬܐ ܠܗܝܢ݀ ܘܦܘܦܩܐ aa‏ ܘܠܚܡ ܠܗܝܢ ܠܘ̈ܒܐܐ : 
ܡܝܢ ܚܙܬܐ ܒܝܿܪܝܬܐ ܘܛܝܦܬܐ.. ܬܐܘܪܝܐ ܕܝܢ ܡܕܡ« ܥܡܝܩܬܐ ܘܕܝܬܝܪ ܪܐ ܙܢܝܐ ܐܝܬ 
9 ܘ 9 ܕ ܢܬܒ 192 ἘΠῚ fol.‏ 
ܒܗܝܢ܇. . QD‏ ܕܪܘܚܢܐܝܬ L pos xl‏ ܕܬܬ ܕܪܡ ܘܠܫܦܟܚܝܝܢ ܕܲܢܬܒܝܩܘܢ | 0 1:1 :1 
ܒܠܟܣܝܣ. ܟܠܚܕܐ ܡܢܗܝܢ JR où lo + JR Ds FAR‏ 
ܐܝܬܝܗܿ. ܡܛܠ sl‏ ܕܐܝܟ ܗܟܢܐ ܐܝܬܘܗܝ ܐܕܫܐ ܕܡ̈ܬܠܐ. ܕܙܥܘܖܪ̈ܝܬܐ LG Ré‏ 
ܘܢܚܝܳܘܐ: ܗܠܝܢ CENT‏ ܐܝܬܝܗܝܢ ܓܠ̈ܝܬܐ: ܘܡܢ ܬܢ ܐܝܬ ܠܗܝܢ ܘܪܬ ܕܙܶܦܢܘܐ | : 


ܘܥܠܝܗܝܢ NS‏ ܠܗܿܢܘܢ ie + RAS)‏ ܕܝܢ fa‏ ܘܢܣܐ ܬܪ ܒ݀ܣܘ̈ܟܐܐ .‫ 
ܕܥܘܩܣܐ JR‏ 305 ܠܘܬ ܒܝܕܬܐ. où‏ ܠܝܕܐ ܐܝܬ ܗܘܐ ܠܗܘܢ ESS‏ 


Samarie (et) les Philistins et le peuple fou qui habite à Sichem' — reconnut la 
nature (humaine) et comprit qui est le prochain, et celui qui pour vous, juges, 

est très éloigné est devénu tout proche pour celui qui avait besoin d’un 
remède. Ne renferme donc pas dans une petitesse judaïque et dans des mesures 
étroites la définition du prochain, en pensant que les parents de ta race, comme 

dit le prophète Isaïe, sont seuls tout proches”; car toute personne à laquelle 

on étend l'esprit de charité (φιλάνθρωπος) est le prochain. ». | 
Viol.196.  * C’est selon ce sens simple et qui est sous la main que les (paroles) de la 
ἐν parabole placée devant nous ont donc cette signification et (cette) interprétation 
qui s'adapte et convient aux paroles mêmes à ne voir que l'extérieur et la sur- 

face; mais il y a en elles une contemplation (θεωρία) profonde et très mystique 

0 33 (2 ‘ pour ceux qui peuvent considérer spirituellement les expressions (λέξις) 
| mêmes, autant qu'il est possible de la saisir; car chacune d'elles est pleine, 
et comme grosse de sens, parce que tel est aussi le genre (εἶδος) des paraboles 

d’une part de manifester et de montrer un petit nombre de choses qui sont 


claires pour tout le monde et par là compréhensibles et qui attirent à elles les . 


auditeurs et d’autre part d’en cacher et d'en dissimuler selon des sens (divers) 
un grand nombre qui aiguillonnent le désir de les rechercher. 0 est pourquoi 


1 Lccli,, 1,28. ὁ: Cf Isaie (LXX), ΕΠ, 7: 
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ܥܡܐܡܪ ܠܘܬ݀ ܦܪܘܩܢ.. où‏ ܠܢ ܡܬܠܐ où‏ ܕܙܝ̈ܙܢܐ foie tro‏ ܘܬܘܒ ܦܬܛܪܘܣ 
ܐܡܡܪ.. Aus‏ ܠܢ ܡܬܠܐ μοι‏ ܘܬܘܒ ܙܒܢܬܐ ܐܝܚܪܬܐ: ܟܕ ܟܠܗܘܢ ܬܠܡܝ̈ܕܐ μὰ‏ 
ܕܡܛܠ ܡܢܐ ܒܡܡܬܠܐ ܡܡܠܠ ܐܢܬ ܠܟܢ̈ܫܐ܂. sas, où‏ ܡܒܦ݀ܢܐ ܗܘܐ .. | 
ܝܗܝܒ ܠܡܕܥ ;ܐܙ ܐ ܕܡܠܟܘܬܐ ܕܫܡܝܐ. ܡܕܝܢ ܐܦ ܥܠ ܡܬܠܐ ܗܢܐ ܕܒܐܝܕ̈ܝܐ݀ 
ܕܩܕܚܡ XD‏ ܠܢ ܠܦܘܧܩܐ1. ܠܘܬ ܗܠܝܢ ܢܝܬ | ̇ ܘܡܬܛܫ̈ܝܬܐ ܕܣܘ̈ܟܐܐ ܢܪܗܼܛ.. 
ܟܕ LES‏ ܚܢܢ ܡܢ ܪܘܚܐ ܐܠܗܝܐ Ka où‏ ܠܟܠܢܫ ܕܝܠܢܝ̈ܬܐ ܘܒܝ̈ܬܝܬܐ 
ܐܝܟ ܡܐ Ἂν‏ ܕܠܦܘܬ ܡܝܫܘܚܬܐ ܕܡܕܚܝܠܘܬܢ Rs‏ ܠܢ ܗܠܝܢ ܕܡܨ̈ܝܢ܇. 
ܘܢܗܘ̈ܝܢ ܡܘܐܪܢܝܬܐ ܠܗܿܢܘܢ ܕܒܣܒܝܢ ܠܗܝܢ܇. ܟܕ ܐ ܡܣ̈ܓܘܢ ܒܡܥܠܝܘܬܗܝܢ܀ 

ܡܢܐ ܗܝ ܗܟܝܠ ܬܦܥܝܬܐ| ων‏ ܕܝܠܙܘ ܕܡܬ|ܐ܀ 

ܒܪܢܦܐ ܐܢܝ ܢܚܐ Ko Joo‏ ܐܘܪܬܠܡ ܠܐܝܙܪܝܚܘ. juas‏ ܒܟܘܢܝܐ τοῖς‏ ܐܬܚܝܫܝܝ܆. 
ܘܠܐ ܐܡܪ Ass‏ ܗܘܐ ܐܢܫ ܆. ܐܠܐ ܒܪܢܦܐ as)‏ ܡܛܠ ܓܝܪ ܟܠܗ ko Joss)‏ 
ܗܘܬ ܘܠܒܠܬ|܆. δι‏ ܟܫܝܬܐ ܕܒܫܕ ܠܕܒܪ ܦܘܩܕܢܐ DIE‏ ܡܢ ܕܘܝܪܐ où‏ ܪܡܐ ܘܡܥܬܠܝܐ 
ܘܠܐ ܡܫܬܓܫܬܢܐ° ܘܕܠܐ Las‏ ܘܐܠܗܝܐ ܕܦܪܕܝܣܐ܆. ܕܐܘܪܫܠܡ ܛܒ ܠܬܚܡܐܝܬ ܒܙܒܢܗ 
.-osoka/‏ ܗܝ ܟܝܬ Linuss‏ ܕܐܠܗܐ ܡܫܘܕܥܐ܆. ܠܘܬ ܐܝܪܝܚܘ ét‏ ܕܐܝܬܝܙܘܿ 


1. V ܠܦܙܘܬܐ‎ (sic) au lieu de ἰδέαν, — 9, L om .ܘܠܐ ܡܫܬܓܬܐܐ‎ 


les disciples eux-mêmes avaient coutume de dire à notre Sauveur : Explique- 
nous la parabole de l'ivraie et du champ (ἀγρός); Pierre a dit de même : Com- 
mente-nous cette parabole? ; une autre fois encore, comme tous les disciples 
avaient posé la question : Pourquoi parles-tu en paraboles aux foules ? Jésus lui- 
même répondait : C’est ἃ vous qu’il a été donné de connaître les mystères du royaume 
des cieux”. Par conséquent, à l’occasion de cette parabole qui est sous la main 
et que nous nous proposons de commenter, courons aussi vers le (côté) mys- 
tique ‘et caché de (ces) sens, en demandant à l'Esprit divin, qui distribue à 
chacun les (dons) particuliers et:propres comme il veut ‘, qu'il nous révèle selon la 
mesure de notre faiblesse (les pensées) qui peuvent (l'être) et qu'elles soient 
profitables pour ceux qui les recevront, sans les blesser par leur élévation. 

Quelle est donc l’histoire propre de la parabole? 

Un homme descendait de Jérusalem à Jéricho*. C’est avec raison que (notre 


Sauveur) s'est servi de la désignation du genre (γένος) et qu'il n’a pas dit : 


« On descendait », mais : Un homme (descendait). En effet, il était question de 
l'humanité tout entière: en vérité, par le fait de la transgression du com- 
mandement par Adam, elle est tombée de la demeure du Paradis laquelle est 
haute, élevée, calme, exempte de passion et divine et laquelle en cette occasion 
a été nommée très justement Jérusalem — ce qui signifie la paix de Dieu — 


1. Matth., χατι,. 86. — 2, Mallh., xv, 15. — 3. Cf. Matlh., Kit, 10-11. — 4. CF I Cor., x11,11.— 5. Luc, x, 30. 
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μα ܒܚܘܡܐ ܫܝܪܥܬ. ܡܘܕܥܐ ܕܝܢ ܠܥܐ‎ RE |) ܠܰܡܰܝܳܩܳܬ݁ܳܐ‎ 
ܕܗܢܐ ܥܠܡܡܐ̇. ܢ ܡܢ ܐܠܗܐ ܘܠܬܚܝܝܬ. ܡܬܚܝܬܝܢ 00 ܘܒܫܠ ܗܒܝܬܐ ܕܪ̈ܓܝܓܬܐ‎ : 
* Vfol: 197 + ܘܡܥܫܩܝܢ ܘܡܛܠܝܢ‎ "RES Lucas Jysss ! 


{° LE 


δι |‏ ܕܠܘܐ ܕܟ ܟܕ ܚܕܐ ܙܒܢ As‏ ܠܝܬ ܠܗܿ ܘܐܣܝܼܬ ܚܝ ܘܝܬ KLNo‏ ܟܠܬܐܢܓܕܐ 103 Lol‏ * 
:Joot 5‏ ܘܡܟܝܠ ls‏ ܒܐ ܝܕܐ ܠܒܝܬܐ ܬܚܬܝܚܢ ܘܠܐܫ ANS‏ ܡܬܬܝܬܝܐ oo‏ 
| ܐܝܟ ܕܐ݀ܡܪܬ ܗܼܝ ܐܢܫ̈ܘܬܐ܂. ܒܕܡܡܘܬ JA‏ ܕܠܣ̈ܛܛܝܐ.. Las‏ ܕܫܝ̈ܐܕܐ ܒܥܪ̈ܝܪܝܐ 
Ds ju 4‏ ܘܡܢ ܢܚ̈ܬܐ ܕܡܝܬܪܘܬܐ܂ ܫܠܝܚܘܗܿ. ܟܕ ܘܠܐ lois‏ ܘܠܐ ܕܢܟܦܘܬܐ. 
. ܘܠܐ ܕܙܕܝܩܘܬܐ܂ ܘܠܐ ܕܚܟܡܬܐ ܒܩܘ ôù‏ ܥܩܒܬ݀ܐ. JLolo‏ ܕܡܕܡ ܡܢ ܗܠܝܝܢ 
| ܕܡ̈ܚܩܢܢ ܠܨܠܡܐ ܐܠܗܝܐ. ܘܗܟܢܐ݀ ܒܡܚܘ̈ܬܐ ܣܒܝ̈ܣܬܐ Jour‏ ܡܦ̈ܬܟܐ݀ dass‏ 
a k.so ἡ‏ ܟܕ dass‏ ܒܦܣܺܝܩܬܐ ܠܡܐܡܪ ܦܠܓܘ ΜΝ...‏ ܐܦ ܗܕܐ Ms‏ 
ܝܬܝܪܐܝܬ ܡܚܝ̇ܘܝܐ. ܕܠܘܬ ܬܐܘܪܝܐ ܚܿܝܪܐ ܟܠܗܿ ܡܠܬܐ. ܠܠܣ̈ܛܝܐ ܓܝܪ ܘܠܓܢ̈ܒܐ, 
¦ ܥܝܕܐ ܐܝܬ .. Jäusos‏ ܠܘܩܕܡ ܢܐܫܬܘܢ. ܐܝܟܢܐ ܕܟܢ ܠܗܘ ܕܒܬܠܥ ܡܚܚܫܬܐ ܠܒܕܝܢ.. 
| ܕܤ ܠܡܕܥ ܕܟܠܫܢܐ ܝܘܢܝܐ܆. ܫܡܐ us‏ ܚܕܢܐܝܬ ܘܢܩܟܬܢܐܝܬ ܡܬ ܦܐ . — ,ܗܢܘܢ ܕܠ ܘܬܗܘܢ : LV in margine‏ .1 

© ܠܗܘ ܕܣܡܝܗ, ܡܠܦܢܐ ܥܠ ܦܘܫܩܐ : ܕܡܕܝܢܬܐܼ. ܡܫܠܦܠܬܐ ܐܝܪܝܝܧ܇ ܟܕ ܐ ܡܒ ܪ ܕܡܫܘܕܥܐ܆ Lux‏ ܬܥܝܬܐܫܐ μος bons‏ 
| ܐܫܪܶܝܢܝܘ Rare‏ ܘܢܩܒܬܢܐܝܬ + Leo‏ ܗ ܘ Non Lara‏ ܘܢܩܒܬܢܐܝܬ. ܟܬܖܿܟܢ ܐܝܬܝ ܗܚ ܕܠܘܬ ܗ܆ ܚܕܢܐܝܬ܂ ܘܢܩܒܬܢܐܝܬ 


Da N22509 La. ae |‏ ܠܩܪܘܝܐ ܕܐܝܦܙܐ ܕܕ ܒܐ ΒΗ‏ ܘܟܕ ܐ ܡ;ܐ ܗܝ ` 130 ܘܟܕ ܐܡܒ ܪ ܗܢܘܢ ܕܠܘܬܗܘܢ 
| .ܓܢܟܪܘܬ| ¥ .3 — .ܢܦܠ : LV in margine‏ .2 


jusqu'à Jéricho qui est (une ville) située dans une vallée, basse et étouflée 
par la chaleur et qui fait connaître que la vie des passions de ce monde sépare 
de Dieu, entraine vers le bas, cause de l’étouffement par l’ardeur des désirs 
* fol. 197 honteux, ˆ produit de l'angoisse et détermine la mort. . 


δ no 1 ÿ ܨ‎ 4 
+ οἱ τς. Une fois que l’humanitée s’est laissé tomber jusqu'à cette (vie)', ‘qu’elle ἃ 54 


a. été renversée et entraînée en bas et que peu à peu elle a été menée ensuite jus- 
qu'aux parties les plus inférieures, ainsi que je l’ai dit, une réunion de démons 
barbares l'a attaquée à la façon d’un parti de brigands (ληστης) ; (ces démons) la 
dépouillèrent des vêtements de la perfection, sans lui laisser aucun vestige 1 
de la force, ni de la chasteté, n1 de la justice, ni de la sagesse, ni de rien de 10 
ce qui représente l’image divine; et ainsi, par les blessures répétées des divers 
péchés, ils l’égorgèrent et la tuèrent, pour le dire brièvement, la. laissant à 
demi morte (Au@aviç). Et ceci en vérité montre bien que toute l’histoire regarde 
la contemplation (θεωρία) ; car les brigands (λῃστής) et les voleurs ont l'habitude 
de causer d’abord des blessures afin de dépouiller ensuite de ses vêtements le 19 

1. Note marginale de LV : Il faut savoir que dans la langue ` le mot « vie » se dit au 
singulier et au féminin. Le maitre l'a mis à l’occasion du commentaire de « la ville basse de Jéricho », 
lorsqu'il dit qu’elle fait connaître la vie misérable de ce monde, « Jéricho » étant au singulier et au 
féminin et «la vie’» étant pareillement au singulier et au féminin. Puis il a ajouté ܕܠܘܬ ܗ‎ οὐ au 


singulier et au féminin, en sorte que le lecteur peut dès lors lire à son gré, soit qu'il dise ܗܚܝ ܠܘܬܗ‎ 
soit qu'il dise ܗܢܘܢ ܕܠܘܬ ܗܘܢ‎ . 




















# Vfol.197 ` 
VA 


* V'fol. 197 
Nr 


Mens 





ܐܫܐܬܠܚܘܢܝܗܘܝ ܒܬܟܢ ܡܢ ook‏ ܡܛܠ ܗܕܐ ܡܚܝܕܐ JR, ἘΠ‏ ܘܽܘܝܢ܂. 


ܕܗ̇ܝ ܕܢܡܡܚܘܢ ܡܟܝܠ ܐܝܟ ܕܒܣܘܓܐ|. . ܡܠܬܐ ܐܝܬܐ ܠܗܘܢ ܘܠܐ ` JS Je‏ 


ܕܝܝܢ: ]1 ܡܬܘ̈ܘܢܢܐً ܠܐ ܐܝܬ ` 20 36 ܕܗܺܝ ΡΥ‏ 0 


ܘܥܕܡܐ ܠܡܘܬܐ. ܠܘ ܓܝܪ ܠܢܚ̈ܬܐ JS‏ ܠܐܒܕܢܐ ܟܝܬ τ Sr‏ 


ܡܛܠܗܕܐ܂ ܚܟܝܡܐܝܬ οὶ‏ ܡܪܢ. ܕܐܫܠܝܝܘܗܝ݀ ܘܒܬܪܟܢ ܟܠܚܝܐܘܙܘܝ܀ 

ܟܢ ܪܫܐ ܙܘܘܬ ܘܟܝ ܠ ܐ ‘Jlass]‏ ܘܗܐ ܒܕܨܚܪ Rio‏ ܡܘܦܫ ܐ )ܘܘܼܐ ܢܘܬܗܘܿ JRaadéo‏ .. 
pe‏ ܢܡܘܣܐ où‏ ܕܒܝܢ ܡܘܦܐ ܐܬܝܗܒ. ܠܙܘܢܐ ܓܝܪ Lio RAS‏ ܟܝܬ ܐܦ 
Loi‏ ܡܠܦܢܐ ܓܪ ܐܝܬܘܗܝ : ܢܡܘܣܐ ܕܟܙܘܢܘܬܐ ܗܝ ܠܘܝܬܐ. "RS tte Η‏ 
Nas |‏ ܕܝܢ ܘܐܬܡܼܡܝܝܠ. ܘܠܘܬ ܐܣܚܝܘܬܐ ܡܫܡܠܝܬ| ܠܐ ܣܕܼܦܩ.. ܘܐܦܠܐ ܐ sans‏ 
ܟܕ ܪܡܡܫܐ ܗܘܬ. ܘܟܕ us ΜΙᾺ Nas)‏ ܒܪܓܠܐ J‏ ܣܥܘܪܬܐ. λας L.5;‏ 
ܘܩܘܪ̈ܒܢܐ ܒܐܝܕܘ̈ܗܝ ܡܬܩܬܪܒܝܢ ܗܘܘ݀ ܐܝܟܢܐ ܕܦܘܠܘܣ ܐܸܡܿܪ. ܕܠܐ ܡܫܟܚܝܢ ܗܘܘ 
ܠܡܫܡܬܠܝܚܘ ܐܢܘܢ ܒܬ ;ܬ( ܠܘܿܢܘܢ Ras dos‏ ܗܘܘ ܡܬܛܠ ܕܐܦ J‏ ܡܫܦܟܚܢ̈ܝܬܐ 
ܐܝܬܝܙܘ̇ lon‏ ܕܕܡܐ ܕܬܘܖ̈ܐ ܘܕܬܝܫ̈ܐ ܡܫܡܠܚܐܝܬ pis‏ ܚ̈ܛܛܗܐ. Jos‏ ܠܐ 


blessé qu'ils ont affaibli; c'est pourquoi, dès qu'ils sont en possession des 
vêtements, ils n’ont plus la plupart du temps aucun motif de blesser ensuite. 
* Mais les démons, les brigands (λῃστής) intellectuels, n'ont pas du tout la 
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_ facilité de blesser, s’ils n’enlèvent d'abord les vêtements des vertus, et après 


_cela ils blessent sans pitié et jusqu’à la mort; car ce ne sont pas (nos) vêtements, 


mais en vérité c'est notre perte et notre mise à mort qu'ils désirent; c'est 
pourquoi Notre-Seigneur a dit avec sagesse : Ils le dépouillèrent; et ensuite : 
Ils le blessèrent". 

Quand donc l'humanité était étendue à terre — et voici il s’en fallait de 
peu qu'elle n’eût perdu connaissance et qu’elle ne fût mourante — la Loi 
(νόμος) donnée par l'intermédiaire de Moïse la vit; celle-ci, en effet, est marquée 
ensuite par le prêtre ainsi que par le lévite; car la Loi (νόμος) est le docteur 
du sacerdoce lévitique. Mais d’une part elle la vit, et d’autre part elle manqua 
d'énergie et de force, elle ne fut pas capable d'amener une guérison complète 
et elle ne releva pas (l'humanité) qui.était étendue à terre; et, ayant manqué 
d'énergie, elle partit nécessairement à la suite de (cette) démarche sans résultat. 
Car c’est par son intermédiaire, ainsi que dit. Paul, qu'on présentait des sacrifices 
et des offrandes qui ne pouvaient pas rendre parfaits sous le rapport de la conscience 
ceux qui faisaient ce ministère?, parce qu'il était également impossible que 16 sang 
des taureaux et des boucs enlevät complètement les péchés. C’est pourquoi 


‘4. Cf. Luc, x, 30. — 3. Hébr., 1x, 9. 
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ܐܡܪ ܡܪܢ.. ܕܟܗܢܐ ܘܠܘܝܐ ܟܕ ܚܙܝܗܝ ܠܦܠܓܘ JR,‏ ܕܪܡܲܐ ܥܼܒܪ. ° ܐܠܐ܂ we‏ 

ܥܝܼܒܪ ܡܢ ܠܩܘܒܠܗ. ܠܐ ܠܝܼܒܪܗ )556 ܟܕ oœass‏ ܠܐ ܡܬܚܪܙܝܢܐ. ܐܠܐ ܩܡ܂ ` ܘܚܝܼܙܐ. 
ܘܕܢܐܣܐ .ܐܬܚ ܦܫܟ ܘܓܕܦܦ. ܘܟܕ ܠܘܬ ܐܣܿܝܘܬܐ ܠܐ ܐܬܡܨܝ: ܘܒܚܝܝܣܝܢܘܬܐ ܕܡܚܘ̈ܬܐ 
οἱ‏ ܟܝܬ μον fins‏ ܠܒܣܬܪܐ ܬܘܒ JR‏ ܪܗܼܛ. ܗܕܐ ܓܝܪ ܡܚܝܘܝܐ ܗ̇ܝ ܕܗܼܦܟ 


ܠܝܼܒܪ ܡܢ ܠܩܘܒܠܗ܀ 


ܘܠܚܝܪܬܐ ܫܡܪܝܐ ‘asl‏ ܕܐ ܙܠ ܗܘܐ ܒܐܘܪܝܐ܂. ܐܬܐ ܠܐܝܟܐ ܕܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ. ܘܚܝܼܙܝܗܝ. 
ܘܐܬܪܚܡ ܥܠܝܘܗܝ. 00 SE‏ ܘܣܠܚ̄ܪܗ. ܘܢܠ ܠܗ Jar‏ ܘܡܕܦܚܐ܂ Se‏ 
ܠܦܘܚܢ̈ܘܗܝ. ܫܡܪܝܐ Les‏ ܗܪܟܐ܂. ܠܠܚܡܐܝܬ où [πο‏ ܠܗ ܡܫܝܚܐ. ܡܛܠ ܓܝܪ 
ܕܠܘܬ ܢܘܡܝܩܐ ܐܝܬܝܗ̇ ܗܘܬ ܠܗ ܡܠܬܐ: où‏ ܕܥܠ ܢܡܘܣܐ ܪܘܪܒܐܝܬܐ ܡܫܬܒܗܪ 
ܗܘܐ ܒܢܦܫܗ.. ܕܢܚܘܐ ܒܝܕ ܗܠܝܢ ܪܲܡܬܐܡܪ̈ܢ ܗܘܝ ܝܼܨܸܦ.. ܕܠܐ ‘Los‏ ܘܠܐ ܠܘܝܐ: 
ܘܐܦܠܐ Ko‏ ܦܫܝܛܐܝܬ ܠܡܐܡܪ ܕܐܝܟ ܦܝܘܩܕ̈ܢܘܗܝ. ܕܡܘܦܐ ܩ݀ܿܒܝܪܝܢ ܗܘܘ 
ܕܡܬܕܒܪܝܢ.. où NT‏ ܐܬܐ ܕܢܡܿܠܐ ques,‏ ܕܢܡܘܣܐ. ܘܕܒܗܘܢ ܒܥ݀ܒ̈ܕܐ Jus‏ 
αὐλὸς‏ ܟܝܬ ܐܝܬܘܗܝ ܩܝܿܪܝܒܐ܆. ܘܡܢܐ ̇ܗܝ ܙܘܺܝ ܕܠܗܢܐ ܪܚܒ ܐܢܦ ܐܝܟ OR‏ 
ܠܗܽܘ ܕܟܕ ܡܕ ܥܪܝܢ ܗܘܘ ܠܗ ܝܗܘ̈ܕܝܐ ܐܡܿܪܝܢ 000 .: Lisos‏ ܐܝܬܝܟ, Jasso‏ ܐܝܬ ܠܟ 
‘oùs‏ ܕܣܟܚܝܣܐܝܬ ܡܬܥܕܠܝܢ ܗܘܘ ܒܗܘ.. ܐܚܡ ܡܶܢ ܕܢܡܘܣܐ ܟܐܡܬ Jia‏ ܗܘܐ܀ 


Notre-Seigneur n’a pas dit : « Le prêtre — et : Le lévite — ayant vu l’homme à 
demi mort (ἡμιθανής) qui était étendu à terre, (le) dépassa »; * mais : 1] se 
retourna à l'opposé". « I ne le dépassa pas, dit-il, en le laissant de côté sans le 


voir; mais il se tint debout (près de lui) “et le vit, il pensa à le guérir ei le. 


toucha, et, s'étant trouvé impuissant pour la guérison et ayant été vaincu 
par la gravité des blessures, c’est-à-dire des passions, il revint en arrière en 
courant; » car c’est ce que montre la (parole) : 1] se retourna ἃ l'opposé. 
Enfin un Samaritain qui était en route vint là où il était et, l'ayant vu, eut pitié 
de lui; s'étant approché, il le soigna en versant du vin et de l'huile et en bandant 


ses plaies*. Et ici c’est justement que le Christ s’est lui-même appelé « Sama- : 


ritain ». Parce qu'il s’adressait, en effet, à un docteur de la Loi (νομικός) qui 
se glorifiait en lui-même grandement de la Loi (νόμος), 11 s’appliqua à montrer 


par ce qui était dit que ce n’est ni le prêtre, ni le lévite, ni, pour parler. 


en général, ceux qui croyaient se conduire d’après les commandements de 
Moïse, mais que c’est lui-même qui est venu accomplir la volonté de la Loi 
(νόμος) et montrer par les faits mêmes qui en vérité est le prochain et quelle 
est la (parole) : «On aimera ce (prochain) comme soi-même », lui à qui les Juifs 
disaient en l'injuriant : Tu es un Samaritain et tu as un démon”, lui qu'ils 
accusaient fréquemment de violer la Loi (νόμος). 


1. Cf. Luce, x, 31, 32. — 2. Cf. Luc, x, 33-34. — 3. Jean, vit, 48. 


ἜΤ, fol. 193 
Ὁ ἢ. 
x Fi 197 ܀‎ 


*L fol. 193 
ἜΣ 


ἜΝ fol. 197 
N° D: 


* V fol, 198 Ὁ 
1:8: 


* 1, [0]. 193. Ὁ. 


v° a. 


* V fol.198 
1° a. 


* L fol. 193 
γ᾽ a. 
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RS CLOUS ܠܟܘܿܢܝܐ ܕܫܡܿܪܝܐ‎ με] ܕܒܬܪܥܝܬܐ ܕܝܢ‎ polo 
μας ܐܝܟܢ ܕܗܼܘ ܡܡܣܝܬܒܪܿ. ܟܕ‎ "Ris pe ܐܦܢ‎ a) ܠܚܡ ܡܫܟܚ ܠܗ‎ 





ܠܐܝܣܪܐܝܠ ܫܝܼܒܝܐ ܐܘܒܠܗ où miss‏ ܐܬܘܪܝܐ: ܘܓܕܠܘܝܗ ܠܘܬ Jloïon‏ ܗܿܢܘܢ | . 


̇ ܕܐܪܥܐ݀ . ܟܕ ܡܝܢ‎ Pass . ܕܐܪ̈ܒܥ ܕܡ̈ܠܟܘܬܐ ܟܬܝܒ‎ Lors ܡ̈ܕܝܐ: ܐܝܟܢܐ‎ Ross 


ܒܒܠ ܫܕܪ ܚܠܦ ܗܢܘܢ ܕܐܫܝܼܬܒܫܘ. ܒܡ̈ܡܕܝܢܬܐ ܗܠܝܢ ܐܘܼܬܒ «al‏ ܡܛܠ 
ܕܝܢ ܕܠܗܠܝܢ Jai]‏ ܡܩܛܠܝܢ ܗܘܘ : ܐܝܡ ܕܠܐܝܠܝܢ ܕܠܘ ܒܡܿܝܕܐ Las!‏ 
Le‏ ܗܘܘ ܕܗܿܢܘܢ ܕܒܢܡܘܣܐ ܕܡܘܫܐ ܡܬܕܒܪܝܢ ܗܘܘܢ. ܡܢܗܘܢ ܕܗܿܢܘܢ Lise‏ 
ܕܪ ܚܕ ܐܢܫ: ܡܢ ܟܗ̈ܢܐ ܕܝܢ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܗܢܐ: ܗܿܘ ܕܠܗܠܝܢ ܥܝ̈ܕܐ ܡܿܡܠܦ 


ܗܘܐ ܠ݀ܗܘܢ܂. ܘܗܟܢܐ ܐܝܕܘ ܐܢܝܢ ܠܡܡܕܝܢܬܐ ܗܠܝܢ܇. ܟܕ ܫܡܪ̈ܝܐ ܡܬ ܩܪܝܢ ᾿ς‏ ܗܘܘ. ‏ : 


ܐܝܟ ܡܿܝܢ ܕܢܛܘܪ̈ܝܗ̇ ܕܐܪܥܐ ܐܝܬܝܗܘܢ ܗܘܘ. ܡܛܠ ܟܝܬ ܕܐܼܦ ܫܘܡܪ̄ ܐܝܟ LS‏ 
.Liss‏ ܡܫܬܡܗܐ ܢܼܛܘܪܬܐ ܘܢܝܛܘܪܬܐ'. ܕܡܫܝܚܐ ܕܝܢ ܐܝܬܘܗܝ ܢܛܘܪܐ ܫܪܝܪܐ 
Sos‏ ܐܪܥܐ ܘܕܠܟܠ | où pa‏ ܕܒܘ ܐܦ ܚܝܢܝܢ ܚܐܝܢ ܚܝܢܢ ܘܡܬܬܙܝܥܝܢ ܚܝܢܢ 
ܐܦ ܐܝܬܝܢ. asso‏ ܢܬ ܚܪܐ܀ : 
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ܠܡܕܥ ܕܝܢ ܙܕܩ.. ܕܐܼܦ ܐܝܟ ܡܠܬܐ ܐܚܪܬܐ ܐܡܪܝܢ ܐܢܫ̈ܝܢ ܕܡܬ ܪܝܢ ܫܡܪ̈ܝܐ: . 


1. ¥ ܡܕܥܪܢܐ‎ . — 2. ¥ in margine ܇‎ Σωμαρ. — 3. V ܐܘܙܛܘܪܘܬܐ‎ 


Et dans un autre sens ‘il n’est personne qui ne trouve que cette désigna- 


tion de Samaritain appliquée au Christ ne convicnne pas, bien que n'importe 


comment elle paraisse être injurieuse. En effet, quand l’Assyrien Salmanasar 
eut emmené Israël en captivité et l’eut déporté sur le bord des fleuves de 
Médie, ainsi qu'il est écrit au IV° (livre) des Rois, il envoya de Babylone des 


̇ habitants du pays à la place des captifs et il les établit dans ces villes. Et 


parce que les lions les faisaient mourir sous prétexte qu'ils ne vivaient pas 
dans les habitudes ancestrales de ceux qui se conduisaient selon la Loi 
(νόμος) de Moïse, il envoya un homme pris parmi ces captifs — celui-ci était 
du nombre des prêtres — qui leur apprenait ces habitudes, et de la sorte 
(les Babyloniens) occupèrent ces villes, en s’appelant « Samaritains » ˆ en tant 
qu ils étaient les gardiens du pays, parce que en vérité « garde » et « gardien » 
se nomment également « schomer » (12) dans la langue hébraïque‘. Et qui 


: contesterait que 16 Christ ne soit le vrai gardien de toute la terre et qu’il ne 


possède l'univers, lui en qui nous aussi nous vivons, nous nous mouvons et nous 
sommes ? ? 


Mais 1] faut savoir que quelques-uns disent qu’on appelle « Samaritains » 


1. Cf. IV Rois, xvir, 6, 25-28, — 2, Act., xvIr, 28. 
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ܢܘܢ ܕܠܡܪܝܢ ܒܐܪܥܐ ܕܐܝܣܪܐܝܠ. : ܡܛܠ 4 ܘܝ ܕܐ ܚܝܕܝܢ Jia‏ ° ܕܫܡܙܝܢ 198 ἫΝ ΩΝ‏ 


r° b, 


OÙ . 106‏ ܕܩܢܝܘܝ ܥܡܪܝ JS δ‏ ܕܐܚܣܪܐܝܠ ܟܕ ܒܬܪ̈ܬܝܢ ܟܟܪ̈ܐ ܕܟܣܦܐ Sy‏ 
ܡܢ ܫܘܡ :1 ܡܪܗ ܕܛܝܘܪܐ ܐܝܟ ܕܟܬܐܝܒ܀ 
9 - ܡ ܡܢ ܡܢ HD OS‏ ܡܢ 
5 ܫܡܐ καθὰ‏ ܚܢܢ.. ܡܛܠ fssons‏ ܡܫܚܠܦܐ݀ ܐܘ ܘܝܬ ܥܕܠܬܐ uso, Ca‏ ܗܼܘܬ 
Lo‏ ܩܝܪܝܬܐ܂ . ܠܐ ܡܕܡ ܢܬ ܚܪܐ. ܢ . Lo‏ ܕܡܦܝ ܣܢܚܐ 
Jeu)‏ ܘܫܪܝܪܐ܀ 
ܫܡܪܝܐ ܗܟܝܠ où‏ ܕܐ ܙܠ ܗܘܐ 100 où‏ ܕܐܝܬܘܗܝ ܡܒܫܝܝܝܐ,. ܚܝܼܙܝܗܝ 
ܠܙܘܽܘ Lis‏ ܗܘܐ. ܐܦ ܓܝܪ ܒܐܘܪܚܐ ܐܬܝ ܗܘܐ ܫܪܝܪܐܝܬ: ܘܠܘ ܡܕܥܒܪ ܥܒܪ ܗܘܐ .. 
10 ܟܕ SG‏ ܠܗܕܐ pas‏ ܗܘܐ JS‏ ܕܐܘܪܚܐ:. ܗܳܝ ܕܠܢ “amas‏ ܗ̇ܢܘܢ ܕܡܛܠܬܗܘܢ 
ܐܦ ܢܝܝܬ ܠܐܪܥܐ܆. ܗܿܢܘܢ ܕܐܦ Jia‏ ܠܘܬܗܘܢ. ܠܘ ܓܝܪ J as ὦ...‏ ܐܦ 
ܐܬܘܦ ܥܡ ܒ݁ܢܺܝܚ A‏ 49 ܒܫܪܪܐ ܘܣܬܛܪ ܡܝܢ ܫܘܚܠܦܐ ܘܦܢܬܛܣܝܐ° Jou‏ ܒܪܢܫܐ. 
ܗܕܐ ܓܝ ܕܝܠܝܬܐ ܐܝܬܝܗ̇ ܕܐܣܘܬܐ ܗܿܢܘܢ «δι ." Jidamÿsoc [μὲ‏ ܕܐܟܚܝܕܐ ܢ 
«as Dax‏ ܕܟܪܝܗܝܢ܇. Kaas Jo‏ ܡܢܗܘܢ DS JO‏ 


1. V in margine : Σωμηρ. — 2. V .ܘܦܢܛ ܣܝܐ‎ 


ceux qui habitent le pays d'Israël pour un autre motif encore, à savoir 

* Vfol.198 parce qu'ils occupent la montagne ἡ de Samarie qu'avait acquise Amri, roi 
'" "+ d'Israël, après l'avoir achetée pour deux talents d'argent de Somer, le pro- 
priétaire de la montagne, ainsi qu'il est écrit". 

: Nous cépendant qui (voulons) tirer de ce mot un sens qui convienne à ce 5 
que nous nous sommes proposé de commenter, ne discutons pas au sujet de la 
signification variable ou de la raison en vertu de laquelle cette appellation 
a été donnée; car il y a dans chacune de ces (significations) quelque chose qui 
puisse convaincre et qui soit vrai en même temps. | 

Ce Samaritain qui était en route — c’est le Christ — vit donc celui qui 40 
était étendu à terre. Car il s'était vraiment mis en route, et il ne passait pas 
outre, parce qu’il prenait pour prétexte de la route le fait même de nous 
visiter*, nous et pour qui il est descendu sur la terre et auprès de qui il a 
séjourné. En effet, il n’a pas seulement été vu, mais il ἃ également vécu 8760 ` 
les hommes”, lorsqu'il s’est fait homme en vérité et en dehors de (tout). 45244 


ον, changement et de (toute) imagination (φαντασία). Car c'est le propre des 


médecins vrais et charitables de vivre en compagnie de (leurs) malades et 
de ne pas s’en éloigner avant leur retour à la santé. 


1. CN, AT Rois, xvr, 24, — 2: Luc, 1, 68, 78... 8. Cf, Bar 111, 38. 
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ܠܐ ܬܘܐ ` ܕܡܢ ܗܪܟܐ݀ ἔραν, lol‏ ܠܫܘ̈ܚܢܐ ܡܢܝܿܨܠ ܗܘܐ: ἢ JA‏ ܡܠܦܢܝܬܐ ° 

ܘܕܡܪܦܐ: ܐ ܦ ܓܝܪ | uns‏ ܠܢ ܚܕܡܪܐ ܕܡܬܬܘܝܢܘܬܐ ܐܝܟܢܐ ܕܢܒܝܐ Po po où‏ 

ܐܡܿܥܪ: ܡܛܠ ܟܝܬ ܕܠܐ ܡܝܼܨܝܢ ܗܘܝܢ ܕܟܕ ܠܐ ܡܕܼܙܝܓ ܢܣ ܝܒܪܝܘܗܝ: ܠܐ ܓܝܪ ` 

ܡܩ ܚܒܬܐ lo‏ ܠܒܢ ܪܦܢܘܬܐ ܣܓܝܐܬܐ: Jlanso‏ ܘܒܝܼܚܫܘܬܐ ܘܠܐ ܡܬ ܐ ܣܝܢܘܬܐ «δὶ‏ | 

0 ܕܚܒܕ̈ܬܐ܂. Eunsas‏ ܡܕܙܓܗ Lo‏ ܡܛܠ ܗܕܐ܂. ܐܦ ܥܡ Le‏ ܘܥܡ ܘܒܟ̈ܣܐ ὃ‏ 

vor 10 4‏ ܥ ܐܟܚܝܕܐ ܡܣܕܬܡܟ ܗܘܐ. Labo‏ ܦܪ̈ܝܫܐ ` ܗܽܢܘܢ dat‏ ܥܕ̈ܠܝܐ ܘܕܡܩܛܪܓܝܢ 

"anis ܙܠܘ‎ : Je ܐ ܐܢܫܘܬܐ ܡܪܫܘܬܐ ܠܒܕܝܢ ܗܘܘ ܠܘ ܐܡܪ‎ ΡΝ ܠܗ:‎ 0001 à 
ܡܢܐ ܐܝܬܝܗ̇ ܪ̈ܚܕܼܡܐ ܒܥܐ ܐܢܐ ܘܠܘ ܕܒܝܼܚܬܐ܀‎ 1: 


9 ܠܗܘ ܘܟܝܠ ܕܗܟܢܐ ܐܬܝܕܕܦ ܒܐܣܝܘܬܐ.. ܐܦ ܥܠ ܒܥܝܪܐ μοὶ‏ )0295 
ܨ | ܡܛܠ ܟܝܬ ܕܐܝܟ ܕܟܬܝܒܪ ܒܪܢܫܐ ܟܕ ܒܐܝܩܪܐ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܠܐ ܐܣ ܬܟܠ: ܐܠܐ ὁ‏ 


| JR jo ܠܒܥܝܪܐ ܗܝ ܕܠܐ ܗܘܢܐ ܘܐܬܕ݀ܪܡܝ ܠܗܿ: ܘܟܠܗܘ ܪܓܬܐ ܒܥܝܪܝܬܐ‎ panel} 
oo JR ܕܠܐ ܝܕܥ‎ où ܕܝܠܢ ܗܼܘܐ ܡܫܝܚܝܐ‎ [EURE Jus; ܟܢ‎ ΤΥ, 

















ܣ Sas‏ ܒܩܕܡܐ ua‏ ܕܠܥܠ ܡܝܢ ܚܫ̈ܐ ܗܠܝܢ ܒܠܝܪ̈ܝܐ ܟܕ 32« ܐܢܘܢ ܣܓܩܢܝܢ 
RAR 0‏ 
0 . ܒܦܥܘܡܗ add 9: — 3. V #99. — 3. LV in margine : Gas‏ 1 .1 
ܢ suit de là qu'il versait également, du vin, (à savoir) la parole * qui‏ 11 
1 ܓ 1.108ܙ)| ‏ ® nous a aussi, en eflet, donné ¢ δοὶνο‏ ܐܐ instruit et reprend sur les plaies;‏ 
du vin de pénitence', comme dit le prophète des Psaumes. Parce que nous < 7 1‏ 
ne pouvions pas en vérité le supporter sans mélange — car la gravité, la ete‏ 
ܢ malignité et l’état incurable des blessures ne supportaient pas une (si) grande‏ 5 
ἀοινοίό — il y mêla de l'huile. C'est pourquoi il se mettait à table aussi avec δὴ‏ …. 
les pécheurs et avec les publicains, et aux pharisiens ˆ qui aimaient les*Lii 108 6‏ _ 
09 ܝ blâmes (φιλόνεικος), qui l'accusaient et qui lui faisaient un reproche de sa‏ 
charité (φιλανθρωπία) il disait : Allez, apprenez ce que signifie : Je veux la misé- VE‏ 
ricorde et non les sacrifices*.. 0‏ 10 
Celui done qui avait été l’objet d’une telle sollicitude au point de vue des su‏ 
soins, à le chargea encore, est-il dit, sur une bête de somme. Parce que en 1‏ 
vérité, ainsi qu'il est écrit, l'homme, lorsqu'il était en honneur, ne s’est pas montré 0‏ . 
intelligent, mais qu'il s'est assimilé à la bête insensée et lui est devenu semblable" Ὁ‏ 
τὸ et qu'il s’est rendu malade de toute la concupiscence bestiale et impure, | 1‏ 
‘après s'être fait les prémices de notre race (γένος), le Christ, qui ne connait 8‏ 
pas le péché, ἃ d'abord montré en lui-même que nous sommes montés et ἊΝ |‏ 


que nous nous sommes élevés au-dessus de ces passions bestiales, une fois 


Ἵν Cf Ps. LIX, 5, — 9, Malth,, 1x, 15, — 3. Ps. xLvIN, 13, A. 
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"HS lo ἢ‏ ܗܼܘ ܓܝܪ ܠܡܚܝ̈ܠܘܬܢ Nos‏ ܘܠܟܘܪ̈ܗܢܝܢ ܛܕܥܢ. ܡܛܠ ܗܕܐ 


ܠ 
πόνων σὸς‏ 2 ܕܘܡ ܛܝ 


: ܗ | ܝ ἃ : Δι‏ 
ܡܝ 


À 





/550,: ܕܠܗܽܘ Los);‏ ܠܐܣܝܘܬܐ.. ܥܠ βὰν‏ ܕܝܠܗ ܐܪܟܝܼܒܗ. los où‏ ܓܝܪ 
ܛܥܝܢ ܗܘܐ ܠܢ. + ܡܛܠ ܕܗܕܼܡܡܵܐ LRQ‏ ܕܝܠܗ ܐܝܬܐܝܢ܀ 
. ܐܠܐ sol‏ ܐܦ ° ܠܦܘܛܩܐ ܐܘܒܠܗ. ܦܐܢܕܘܩܝܘܢ° ܕܝܢ οἱ‏ ܟܝܬ ܦܘܛܝܩܝܐ Ν fol. 18 où‏ 
Ssas «soso:‏ ܟܠ : LS‏ ܩܪܐ ܗܳܝ ܕܗܼܘܬ Lisso JR soso‏ ܠܟܠܗܘܢ 
ܒܢܫ̈ܢܫܐ. ܠܐ ܬܘܒ ܓܝܪ ܐܝܟ ܐܠܝܕܘܬܐ JR)‏ ܗܺܝ ܢܡܘܣܝܬܐ ܘܕܦܘܠܚܢܐ où‏ 


ܕܒܬܛܘܦܣ̈ܐ ܫܡܥܝܢ ܚܢܢ.. ܕܠܐ ܢܥܘܠ ܥܡܘܢܝܐ ܘܡܘܐܒܝܐ ܠܥܕܬܐ ܕܡܪܝܐ. ܐܠܐ 


ܕܙܠܘ ܬܠܡܕܘ ܠܟܠܗܘܢ ܥܡ̈ܡܡܐ.. ܟܕ ܡܐܥܡܕܝܢ ܐܢܬܘܢ ܠܗܘܢ ܒܫܡܐ ܕܐܒܐ 
8599[ ܘܕܪܽܘܚܐ ܩܕܝܫܐ. ܘܕܒܦܠ ܥܡܐ.. où‏ ܕܪܚܠ ܠܗ so‏ ܠܗ ܙܕܝܩܘܬܐ.. 
ܡܬܘܩܝܿܒܠܢܐ ܐܝܬܘܙܘܝ ܠܗ܀ 
Le‏ > ܘܒܐ ܠ ܩܐ ܬܝܪ ܐܒܐ dubai‏ ܐܦ ܓܝܪ ὌΠ‏ 
ܥܕܬܐ ܡܢ ܥܡܡܡܐ ܗܢܘܢ ܕܒܣܓܝܐܘܬ JaN‏ ܡܝܝܬܝܢ ܗܘܘ où‏ ܡܫܝܚܐ ܐܝܬܘܗܝ 
ܗܘܐ ܒܗ ܕܠܡܪ ܘܕܡܗܿܠܟ ܐܝܟ ܕܟܬܝܒ܆. ܘܕܟܠ ܛܝܒܘܬܐ ܪܘܚܢܝܬܐ ܡܒܦܿܟܢ܀ 
ܕܡܢ ܗܪܟܐ݀ ܐܦ où‏ ܕܒܪܝܫ po lagas‏ ܗܘܐ: ܒܢܣܕܬܟܠ ܕܝܢ ܗܢܐ 


1. LV in margine : ܒܘܢܘܡܗ‎ , — 2. Vin mar gine : Πανδοχίον (sic). — 3. ¥ HoLas. 


que nous les avons foulées aux pieds; lui-même, en effet, ܐܐ‎ a pris nos infirmités 
et il a porté nos maladies". C’est pourquoi il a dit : « Celui qui avait obtenu ces 
soins, il l’a fait monter sur son-âne »; car c'est en lui-même qu'il nous 
portait, parce que nous sommes les membres de son Corps”. 
+ Vol. 198 Mais de plus ˆ 1 l’a également conduit ἃ l'hôtellerie *. Et il appelle πανδοχ εἴον 
"D: c'est-à-dire hôtellerie — ce qui se traduit par « (lieu) recevant tout » — 
l’Église qui est devenue capable de recevoir et qui héberge tous les hommes. 
En effet, nous n’entendons plus selon l’étroitesse de l’ombre légale et du 
culte figuratif : L’Ammonite et le Moabite n'entreront pas dans l'Église du 
Seigneur“; mais (nous entendons) : Allez, enseignez toutes les nations, en les 
baptisant au nom du Père et du Fils et du Saint-Esprit” ; et : En toute nation, celui 
qui craint (Dieu) et pratique la justice est capable d’être reçu par lni°. 
Et, une fois qu'il l’eut conduit à l’hôtellerie, 11 lui fit témoigner une solli- 
citude plus grande’. En effet, après que l'Église eut été formée de la réunion 
des nations qui mouraient dans le polythéisme (πολυθεία), c'était le Christ 


lui-même qui habite en elle et qui s’y promène, comme il est écrit, et qui 


accorde toute grâce spirituelle. 
ΤΙ suit de là qu'il avait donné aussi deux deniers (δηνάριον) à celui qui se tenait 


1:-Isaïe, 1111; ἃ, ΞΞ ὃ: Éph.,-v, 60, —83. Luc, x, 34.—%, Deut:,xxir, 3: Οἷς 111(03015 τῶν 1 
5. Matth., xxvirr, 19. — 6. Act., x, 35. — 7. Cf: Luc, x, 34. — 8. Cf. 11 00900 10: à 


r° a, 


r° ἃ. 





0 ̄ ܕܠܥܠ CAS‏ ܐܝܟܢܐ Jin‏ ܘܠܗ ܟܕ ܠܗ ܠܝܘܩܢܐ ܡܿܠܟܝܐ ܒܠܒܘ̈ܬܐ ܕܝܠܢ 
À‏ ܒܚܕ ܡܠܐ ܟܘ̈ܢܚܬܐ ne eu‏ ܡܛܠ ܟܝܐ D το ον‏ 
0 ܪܘܚܐ ܡܠܠ ܐܢܝܢ܀ 

Nos à‏ ܕܝܢ ܡܐܢܝ܂. . ܘܡܢ ܩܕܡܘܗܝ܂ ܡܐܪܩܫܘܢ܆. ܗܿܢܘܢ ܕܠܐ "AN‏ ܕܠܐܠܗ̈ܐ 





το 0 2 τ΄ HOMÉLIE ἔχιν © 7 : 113‏ 
ܕܛܘܦܣܐ ܐܚܝܕ Like,‏ ܘܕܪ̈ܥܘܬܐ ܘܡ̈ܠܦܢܐ ܗܿܢܘܢ ܕܡܢ ܬܣ . ܟܕ Las‏ 
ܣܝܠܩ :ܗܘܐ .. ܬܪܝܝܢ ܕܝܢܪ̈ܐ ܝܗܼܒ ܗܘܐ .. 3. CHANT‏ ܐܟܫܦܐܝܬ os où‏ ܗܘܐ 1 
ΛΠ. fol, 194‏ ܦܝܼܩܕ “[οοι‏ . ܘܐܘܕܣܦ ܕܐܢ ܡܕܡ JA,‏ ܬܘܣܦ ܬܦܩ܆. ܐܢܐ ° ܐܡܬܝ ܕܦܝܢܐ JL] μὲ‏ 


| 


μον ܕܝܐܬܟܒܟܐܣ ܐܡܪ ܠܥܬܒܩܬܐ‎ SAS Jin, Gil ܐܢܐ ܐܟܪܥܟ.‎ vraie 
ܐܬܝܕܪܘܒܬܬ ܘܒܝܕ.‎ Logo) ܕܒܝܕ‎ oo ܟܝܬ ܕܒܚܕ ܢܡܘܣܐ ܕܡܘܦܐ ܘܢܒ̈ܫܐ܂.‎ 
ܘܚܕ ܨܠܡܐ ܕܗ̇ܘ ܚܕ ܡܿܠܟܐ܆‎ Rob) ܕܬܪ̈ܬܝܗܝܢ ܕܚܕ ܐܠܗܐ‎ Luis ܦܘܩܕ̈ܐ‎ 


᾿ ܡܫ̈ܚܠܦܐ ܡܦ݀ܠܓܝܢ ܠܗܝܢ ܠܗܠܝܢ. ܕܚܕ ܓܝܪ ܡܿܠܟܐ ܐܝܬܝܗܘܢ ܗܘܗ ܗܠܝܢ ̇ 


ܬܪܝܝܢ ܕܝܢܪܐ܂. ܘܕܐܟܚܕܐ ܘܒܬܕܘܝܘܬ ܐܝܩܪܐ ܐܬܝܘܒܘ ܡܢ ܡܫܝܚܝܐ OÙ‏ .159 
ܦܘܛܩܐ ܩܐܡ Jon‏ ܠܗܠܝܢ ܟܝܬ ܕܟܕ ܢܝܣܒܘ ܐܢܘܢ ܙ̈ܥܘܬܐ «as‏ ܕܥܕ̈ܬܐ ܩܕܝ̈ܫܬܐ: 
ܘܥܡ ܥܝܼܡ̈ܒܠܐ Asso‏ ܒܡ̈ܡܠܦܢܘܬܐ ܦ݀ܬܝܘ ܐܢܘܢ: ܘܡܢ ܕܝܠܗܘܢ ܐܘܣܦܘ ܐܼܦܩܘ: 


1. L om ܗܘܐ‎ 


ἃ ἰα tête de l’hétellerie* — comprenons que celui-ci symbolisait les Apôtres, ainsi 


que les pasteurs et les docteurs qui leur succédèrent lorsqu'il montait au ciel 


_— en lui ayant enjoint l’ordre d’avoir une sollicitude toute particulière pour 
_le malade, οἱ qu'il ajouta : Si tu dépenses quelque chose de plus, je te paiera, 


quand je reviendrai*. Il appelle « deux deniers (δηνάριον) » les deux Testa- * L fol. 194 
: . : Me ( 0 RAS 1009: 
ments (Διαθήκας), l'Ancien et le Nouveau, * celui-là donné par l’intermédiaire * v ol. 199 


de la Loi (νόμος) de Moïse et des Prophètes et celui-ci donné par l'intermédiaire ° 7 


* 


̇ des Évangiles (Εὐαγγέλια) et des commandements des Apôtres, qui tous les 
deux appartiennent à un seul Dieu, qui comme les deniers (δηνάριον) portent 


une seule image de ce seul roi d'en haut et qui par les paroles saintes 
impriment et marquent dans nos cœurs la même effigie (εἰκών) royale, parce 
que en vérité c'est également un seul et même Esprit qui les ἃ prononcés. 
Périsse Manès et, avant lui, (périsse) Marcion, les athées, qui partagent 
ces (Testaments) entre des dieux différents! En effet, ces deux deniers (δηνάριον), 


. appartenaient à un seul roi et ils ont été donnés par le Christ au même 
` moment et avec le même honneur à celui qui se tenait à la tête de l’hôtel- 


lerie. Après que les pasteurs des saintes Eglises les ont reçus, qu'ils les 
ont augmentés par leurs enseignements au prix de travaux et de sueurs, 06603 


MIT Tue, Χ; 835: — 500 x, 57 
ܕ 0 ܝ‎ , 


ῬΆΨΕ, ὍΝ. — T: XXII --- Ἐς 17: ) 8. 














114 πος ἐλ το ΒΘ à 
ܡܬܗܘܢܢܐ:‎ où ܕܐܝܟ ܗܟܢܐ ܗܘ ܓܝܪ ܟܣܦܐ‎ τοῦ ܪܒܝܘ‎ IN ܘܒܝܕ ܢܦܩܬܐ‎ 
ܟܝܬ‎ où . ܘܪ̈ܒܐ:‎ κω RES ܕܡܝܢ ܗܠܝܝܢ ܕܡܬܢܿܦܩ̈ܢ݀ ܠܘ ܡܙܥܪ ܙܠ .ܐ|(‎ 
ܐ̱ܚܪܝܐ݀ ܢܐܡܪܘܢ‎ où ܕܡܠܦܢܘܬܐ.. ܟܕ ܦ݀ܢܐ ܐ݀ܬܐ ܡܪܢ ܒܝܘܡܐ‎ ca ܕܐܝܬܘܗܝ ܡܠܬܐ‎ 
ἐν τοὶ. 199 ܟܠܚܕ ܡܢܗܘܢ.. ܡܪܝ ܬܪܚܢ ܕܝܢܪ̈ܐ ܝܗܼܒܬ ܠܝ.  ܗܐ ` ܟܕ ܟܠܝܢ ܕܝܠܝ ܐܘܣܦܬ‎ 
7 JR ܕܒ̈ܐܝܕ̈ܝܗܘܢ ܪ̈ܒܝܬ ܘܐܣܓܝܬܗܿ‎ τ’ gl - Ras 
phil ܠܝܼܒܕܐ ܛܒܐ ܘܡܗܝܡܢܐ.. ܥܠ ܙܥܘܙ̈ܝܬܐ.‎ ‘has ܘܟܕ ܢܥܢܐ݀ ܢܐܡܪ ܠܗ‎ 
ܕܘܠܕܡ ܀‎ Aou Nas . ܐܩܫܡܟ‎ JL Re ܡܙܘܝܡܢܐ.܆.. ܥܠ‎ oo 

ܟܕ Lo‏ ܗܟܝܠ Roll‏ ܡܝܢ ܩܕܚܡ. κοὐ‏ ܡܫܕܠܡܢܘܬܐ ܕܐܒܗܘ̈ܬܐ. ܐܬܐ ܐܢܐ 
ܠܝ ܓܝܪ ܡܟܝܠً ܠܘܬ ܡܠܬܐ ca‏ ܕܡܪܦܘܬܐ܂. ܐ ܙܥܩ ܠܟܘܢ ܟܪܘܙܐ où‏ ܟܗܢܝܐ: 
10 ܟܕ ܡܚܝ̇ܦܛ ܠܟܘܢ ܕܒܦܪ̈ܩܘܢܐ ܕܟܬܢܐ ܬܦܕܪܥܘܢܗܿ̇ ܠܡܐܬܝܬܐ ܕܡܫܝܚܐ. ܗܝ ܕܟܠܗ 

ܗܢܐ: ܠܘܬ ܐܣܝܘܬܐ Lio‏ ܕܗܿܢܘܢ ܕܒܟܐܒܐ ܕܐܪܝܢܘܬܐ ܥܡܲܝܠܝܢ: polo‏ ܕܠܩܕܒܪܐ 

ܕܪܕܐ ܪܗܼܠܐ ܘܣܪܝܘܬ ܪܝܚܐ ܡܕܟܪܟܝܢ ܠܗ ܠܦܓܪܗܘܢ: οἱ‏ ܕܗܿܢܘܢ̇ ܕܒܟܘܪܗܢܐ ܡܕܡ 

ܐܚܪܢܐ moe‏ ܘܒܦܣܫ̈ܩܬܐ ܠܡܐܡܪ. ܘܠܐ ܐܢܫ ܡܢܟܘܢ ܐܣܒܪ dass‏ 


+ 


ܠܟܪܘܙܘܬ|. ܐܠܐ ܚܕܐ ܐܘ LL‏ : ܒܕܘܡ ܢܝܘ̈ܢܝܬܐ: 15 ܡܢ ܐܚܝܬ | ܠܬܐ ܝܩܐ L fol. 194 : LAN So‏ * 


11. 


ܗ 


qu'ils (les) ont dépensés d'eux-mêmes et que par la dépense ils les ont plutôt 


accrus — car tel est l'argent intellectuel, qui est la parole de l’enseigne- 
ment, qu'il ne diminue pas par les dépenses, mais qu'il se multiplie et s’ac- 
croit — lorsque Notre-Seigneur reviendra au dernier jour, chacun d’eux lui 


or 


ἘΝ ΤΟ]. 199 dira : « Seigneur, tu m'as donné deux deniers (δηνάριον); voici, * après (les) avoir 
5% dépensés de moi-même, j'en ai gagné deux autres par lesquels j'ai accru 
et multiplié le troupeau »; et comme réponse (le Christ) lui dira : C'est bien, 
serviteur bon et fidèle, tu as été fidèle en peu de choses, je établir ai sur 0 ‫: 
entre dans la joie de ton Seigneur". | 
Après avoir donc lu cela autrefois? selon la tradition des Pères — car j'en 10 
arrive maintenant au sujet du reproche — le prédicateur sacré vous a lancé 
un appel, en vous pressant de payer par de petits morceaux de toile la venue 
du Christ qui est si grande, en faveur des soins et du soulagement de ceux 
qui souffrent du mal de la lèpre et dont le corps est enveloppé par la pour- 
riture et par la mauvaise odeur ainsi qu'un‘tombeau en marche ou de ceux 15 
qui sont affligés de quelque autre maladie. Pour le dire brièvement, personne ” 
parmi vous n’a semblé avoir entendu cet appel, si ce n’est que par hasard 


ἘΠῚ ΟῚ. 194 une ou deux * bonnes femmes, ayant jeté des pièces et des restes sales et 
r° D. 








1. Matth., xxv, 22-23. — 3, C'est-à-dire dimanche dernier: 








| AL SES ` ܙ‎ 7 1} on. 
«ον ܘܕܣܝܓܝ ܡܬܠܚܝܢ ܫܼܲܕ̈ܝ.> ܐܣܬܒܪܬ‎ Qype  ܐܝܢܟ̈ܪܫܘ ܩܕܛܡܐ ܡܕܡ‎ 
ܟܠܝ‎ un cr ܠܢܡܘܣܐ ܠܕܒ̈ܕܝܢ܂. ܘܕܟܕ ܡܚܘ̈ܝܢ‎ fase ܕܗ̇ܝ‎ 
fées ܕܥܝܕܐ܀‎ ἘΣ ὀΐδ ܡܫ̈ܡܠܝܝܢ‎ Lors ras 000 
Le ܐܬܦܣܩ ܗܘܐ ܠܗ‎ τῷ ܡܕ ܛܒ ܡܫܝܚܐ: ܡܢ ܒܬܪ ° ܢܡܘܣܐ ܘܢܒ̈ܫܐ:‎ ‘vou τὴς 
39 ܕܡܿܝܝܬܝܢ.. ܠܐ‎ ait ܠܢ ܥܡ‎ oo ssl ܣܒܪܐ: ܘܗܐ ܡܝܢ ܟܕܘ‎ 
ܡܢ‎ No ܒܐܘܣܝܐ̄ ܠܢ ܐܦܫܬܘܐܦ‎ HS ܐܠܐ ܡܝܢ ܪܘܡܐ ܢܝܚܬ . ܘܟܕ ܒܪܘْ ܟܕ‎ as 
ܐ( ܡܧܫܬܚܠܦܢܐܝܬ ܒܪܢܫ̈ܐ ܐܫܬܠܒܿܟ:. ܐܝܟܢܐ ܕܐܦ‎ Joous ca ܚܛܝܝܬܐ:. ܘܬܚܝܬ‎ ὶ 
ܢܣܝܢܝܐ. ܘܗܕܐ ܟܕ ܐܝܬܘܗܝ.‎ ami Naud, ܘܕܩܝ̣ܒܘܪܬܐ ܘܕܡܚܬܬܐ‎ Lady 
+ οἱ Mfsoss ܣܝܼܒܠ ܟܠܗܝܢ܇. ܘܠܐ‎ Less ܟܕ ܒܗ̇ܝ ܕܗܼܘܐ‎ mas ܐܠܗܐ‎ 
30 ܗܠܝܢ ܕܡܢܗܝܢ ܙ ܕܩ ܗܘܐ ܠܡܣܧܘܬܢ ܕܢܦܝܠܝܢ ܗܘܝܢ܇. ܕܗܿܢܘܢ‎ JL] ܟܠܗܝܢ‎ τῇ 
ܗܘܘ ܓܪ̈ܡܝܢ ܠܘܬ ܫܝܘܠ ܐܝܟܢܐ ܕܐܡܿܪ ܢܒܝܐ ܕܘܝܕ. ܡܛܠ ܓܿܝܪ ܕܠܐ‎ Riads . : ‫: 
ܡܨܝܢ ܗܘܝܢ ܚܢܢ ܕܢܩܘܡ ܟܕ ܠܬܚܬ ܒܕܘܟ ܛܡܹܝܪܝܼܢ ܗܘܝܢ: ܘܠܡܢܝܐ ܐܸܡܿܪ‎ ` 
ܐܝܟܢܐ ܕܦܘܠܘܣ . ܐܸܡܿܟ܆.‎ oo ܠܘܬܗ ܕܫܡܝܐ..‎ Lis sais ܐܢܐ ܕܢܩܘܡ. ܕܢܪܚܡ‎ 
ܐܢܘܢ ܠܙܗܘܿܢܘܢ ܕܐܦܠܐ ܚܕ ܣܝܼܒܪܐ‎ τ" ܢ ܐܬܘܬܐ ܬܚܬܝܐ ܕ ܐܪܥܐ ` ܬܟܠܢ‎ 


ere 





. | très déchirés (pris) à des vêtements vieux et usés, ont jugé avoir satisfait à la 
|  Joi (νόμος) et que, faisant semblant (σχῆμα) d'une manière hypocrite seulement 
de jeter des morceaux, elles accomplissent l'(obligation) habituelle. 
Et pourtant, après ˆ la Loi (νόμος) et les Prophètes, 16 Christ ne nous ἃ pas * ν [0]. 199 
5 laissés de côté, alors que nous n’avions plus d'espoir et que déjà nous avions 7 
été comptés parmi 165 mourants. Mais il est descendu de la hauteur, lorsqu'il 
a participé à la même essence (οὐσία) que nous à l'exception du péché et qu’il 
s’est soumis à se faire homme sans changement, afin qu'il acceptât également 
l'épreuve de la croix, de la sépulture et de la descente au Schéol, et cela 
10 alors que par nature il est Dieu — tandis que, par là même qu'il s’est fait 
homme, il.a enduré tout cela — et qu'il a passé d’une manière impassiblé 
par tous ces (états) d’où il fallait nous faire monter, nous qui étions tombés, 
nous dont les os étaient dispersés près du Schéol', ainsi que le dit le prophète 
…. David. En effet, parce que nous ne pouvions pas nous tenir debout, enterrés : 
10 que nous’étions par hasard en bas — et pourquoi dire : nous tenir debout? ἔρον 
3 parce que nous ne pouvions pas seulement lever un œil vers le ciel, c’est 
À lui-même qui, comme dit Paul, après être descendu dans les régions infé- 
¬ rieures de la terre”, en a tiré ceux qui ἢ avaient absolument aucun espoir de 


ya 


1. Ps. ὌΧ 7. — 2. Cf. Éph , tv, 9. , 


ἣν 
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1. L om lon 379 ܗܘ‎ — 9, V add .ܘܡܨܒܢܘܗܝ‎ 





4: 


salut, lorsqu'il est devenu tout proche de ceux qui étaient très éloignés. 
C’est pourquoi il interroge ce docteur de la Loi (νομικός), en lui montrant 
l'immensité de cette charité (φιλανθρωπία) qui dépasse tout : Lequel de ces , ! 
| *V fol. 199 trois ˆ te semble avoir été le prochain de celui qui était tombé parmi les ܐ‎ 2:0 
ἣν ΣῊΝ Mais nous qui entendons ces (paroles), ou plutôt (μᾶλλον δέ) nous qui avons 5 
été jugés dignes de ces (paroles), nous ne lui avons donné aucun morceau de 

toile même usé. Car celui qui demandait était celui-là même qui disait: En > 

vérité, je vous le dis, toutes les fois que vous avez fait (ces choses) à l’un de cesplus M 

petits de mes frères, c'est à mot que vous (les) avez faites”. En effet, dis-moi, comme 

nous proclamons heureux Joseph, (l’homme) d’Arimathie, le conseiller 10. 

¦ (βουλευτής), qui demanda ἃ Pilate de lui permettre d'ensevelir le corps vivifiant 4 
139 194 (ζωοποιός) de Jésus et qui l'a ainsi recouvert ˆ d'un manteau de toile! Et nous k 
7 oublions qu'ayant, nous aussi, la possibilité d'obtenir le même honneur etles | 
(mêmes) remerciements que lui ou de plus grands que lui, toutes les fois qu il 

est maintenant en notre pouvoir de soulager le Christ rempli d’ulcères et 
blessé, nous nous privons nous-mêmes de ces faveurs i insignes et nous repous- 

sons loin de nous un aussi grand avantage. Maïs, si un roi faisait un séjour 

chez nous, nous lui donnerions tous les vêtements que nous aurions à la 









1. Luc, x, 36. — 2. Matth., xxv, 40. 























147. 
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ܩܒܘܬܐ ܟܕ ܡܡܦܩܚܝܢ. ܗܘܚܢ.. ܚܿܗܒܚܝܢ ܗܘܝܢ ܠܗ ܕܢܬܠܪܓܠ ܒܗܘܢ݀ mo‏ 


ܐܢܘܢ: ܘܕܢܬܚܬܫܚ ܒܗܘܢ ܠܒܪ ܡܢ ܘ݀ܠܝܬܐ܂ οἷο‏ ܕܢܝܲܣܒ ܐܢܘܢ ܒܣܝܼܒܪܐ ܕܐܝܩܪܐ ` 
ܡܕܡ ܕܡܲܠܐ ܙܒܢܐ. ܡܫܝܚܐ ܕܝܢ où‏ ܡܿܠܟܐ ܕܪ̈ܘܚܬܐ' ܗܠܝܢ ܕܥܥܠ ܘܕܫܘܵܠܛܢܐ | 
ܘܕܚܝ̈ܠܘܬܐ: ܕܣܚܡ ܩܕܡܚܝܢ ܟܕ ܡܡܿܚܝ ܒܟܠܗ ܦܓܪܗ: ܘܚܠܦ ܪܘܩܥܬ| ܙܥܿܘܪܬ|̇ 
flans‏ ܕܦܡܝܐ ܡܧܦܬܘܕܐ ܠܡܬ ܠ . ܟܢ ܠܐ ܣܕܥܝܪ ܠܗ ܡܕܡ« ܐܙܠ. ܚܚܙܘ 
ܘܠܐ ܐܢܫ ܢܐܡܪ ܠܝ܆. ܕܝܘܡܐ où‏ ܕܒܗ ܙ ܕܩ ܗܘܐ ܕܢܝ̣ܫܕܐ ܦܪ̈ܩܐ ܥܝܒܪ ܠܗ. ܐܢ : 
ες‏ ܒܢܡܘܣܐ pros‏ ܗܘܐ ܠܡܥܒܕ ܦܣܟܐ ܒܚܪܚܐ ܩܕܡܝܐ où‏ ܕܠܘܬ ܥܕܒܪ̈ܝܐ: 
(ls‏ ܐܢܫ ܡܛܠ JS‏ ܕܠܚܚܡܐ bo‏ ܦܫ ܡܢ ܥܐܕܐ: ܫܠܝܛ ܗܘ ܕܒܝܪܚܐ 10 
où‏ ܕܬܪܝܢ ܢܕܒܘܚ ܕܒܝܝܝܬܐ οι‏ ܕܦܣܟܐ. ܐܐܝܟܢܐ ܠܘ ܕܠܐ ܡܠܬܐ ܗܝ܆. Jlosslassass‏ … 
fase‏ ܐܝܟܐ ܕܟܠ ܙܒܢܐ ܕܐܝܬ݀ XD‏ ܘܠܗܢ ܐܝܬܘܗܝ܆. ܒܡܥܒܪܬܗ ܕܝܘܡܐ 
ܢܬܚܒܫ Joue‏ ܡܢ ܗ̇ܝ EN or‏ ܟܕ ܟܬܒ̈ܐ ܟܗ̈ܢܝܐ gl‏ ܕܠܐ ܬܬܟܠܐ ܠܡܥܒܕ 
ܫܦܝܪ ܠܣܢܝܩܐ:. ܠܡܥܕܪܘ ܐܡܬܝ ܕܐܝܬ ܒܗܘ ܒܐܝܕܟ܆. ܠܐ ܬܐܡܪ ܕܡܝ̣ܦܢܐ ܬܦܢܐ 


1. Ici commence une lacune dans V. 


maison ainsi que les habits de soie que nous sortirions des coffres (κιδωτός) à 
l’occasion, afin qu'il s’y enveloppât, qu'il marchât dessus, qu’il s'en servit 
contrairement à la bienséance et même qu'il les emportat, (et cela) dans 
l'espoir de quelque honneur temporaire. Et le Christ, le roi des esprits! 


5 supérieurs, des puissances et des armées (célestes), qui se présente à nous 
blessé dans tout son corps et (qui) pour un petit morceau (de toile) promet 
de donner le royaume des cieux, s’en va sans qu’on lui ait rien fait. Voyez la 
grandeur et la nature de votre folié, et penchez-vous vers celui qui est de 

. notre race (γένος) et qui souffre d’un mal. 
10 Que personne ne me dise que le jour où il fallait jeter les morceaux (de 
. toile) est passé! En effet, si dans la Loi (νόμος) il y avait le commandement de 
- faire la Pâque le premier mois (en usage) chez les Hébreux et si quelqu'un, 
_ s'étant abstenu de la solennité pour un motif convenable ét juste, pouvait 
offrir le sacrifice de la Paque au second mois?, comment n'est-il pas déraison- 
5 nable que, lorsqu'il s’agit de la commisération où n'importe quel temps est 
convenable et opportun, nous soyons retenus et empêchés de (faire) ce qui 
_ convient parce que le jour est passé, quand les Livres sacrés disent : N'empéche 
pas de faire le bien (εὐεργετεῖν) ἃ celui qui est duns le besoin, (ni) de lui venir en aide 


0 4. Ici commence une lacune dans V.— 2. Cf. Nombres, 1x, 10:11. 








ܬܐܬܐ ܠܡܚܪ ܘܐܬܠ ܠܟ ܆. ܟܕ ܡܫܟܚ ܐܢܬ ܠܡܥܒܕ Jos‏ ܓܝܪ ܝܕܥ ܐܢܬ 


ܡܢܐ où Le Nb‏ ܕܐ݀ܬܐ ܒܬܪܟܢ. ܠܐ ܗܟܝܠ ik JR‏ ܬܬܗܘܢ ܐܢܝܢ 


JS `‏ ܕܝܠܝ. ܐܠܐ ܐ ܣܒܪܘ Jo‏ ܝܘܡܢ ܩܐܡ ܚܝܙܒܫܒܐ où‏ ܕܠܝܼܒܪ.. ܘܟܠ ܚܕ 


10 





ܡܢܟܘܢ ܫܕܐ ܠܦܩܚܐܐ où‏ ܕܬ ܠܐ où "AS‏ ܕܒܘ ܐܝܬܐ ܥܝܕܐ ܠܡܟܦܪܘ Jin‏ 


Jsasy bass‏ ܐܝܬܝܗܝܢ Ras)‏ ܐܓܪܐ ܕܝܢ ܫܡܿܝܢܐ. ܡܙܡ̈ܿܡܢܢ.. ܘܡܢ ܟܠ 


ܟܘܪܗܢܐ Jlauso‏ ܡܚܪܪ̈ܢ:. ܘܐܦ ܠܟܘܢ. ܘܐܦ ܠܒܢ̈ܝܟܘܢ:. ܕܗܠܝܝܢ ܕܕܦܘܪܩܢܗܘܢ 
ܕܐܬܐܡܪܘ ܬܗܼܦܟܘܢ ܠܒܬܝ̈ܟܘܢ.. ܟܝ̣ܢܫܐ ܕܡ̈ܠܐܟܐ ܬ ܗܘܐ ܐܝܬ ܠܟܘܢ ܕܐܟܚܕܐ NES‏ 
ܥܡܟܘܢ݀ ܘܠܒܝܬܐ NS‏ ܘܐܦ ܠܗ݀ ܕܝܢ ܠܟܠܗ ܡܫܝܚܐ ܡܿܪܗܘܢ Joss,‏ ܕܠܓܘ 


.ܐܝܬܘܗܝ܀ 


ὦ κοι σευ‏ ܗܐ RCE‏ ܐܦ ܓܝܙ ONE‏ ܕܝܐ 
ܕܝܢ ܐܝܬܘܗܘ݀ܝ ܗܢܐ ܕܐܝܣܪܐܝܿܠ. ܟܕ ܠܡܕ̈ܝܢܝܐ οἱ‏ ܟܝܬ ܠܐܝܫ̈ܡܥܠܝܐ ܕܐܙܙܝܢܝܘ 
ܘܐܬܘ ܥܠܘܗܝ ܙܟܐ.. ܡܢ ܒܬܪ QD ‘Jlasy‏ ܕܡܢܗ ܐܬ ܦܪܩܘ: ܘܥܡܗ ܐܟܚܕܐ 


lorsque c'est en ton pouvoir ; ne dis pas : Va et reviens demain et je te donnerai, 
lorsque tu peux faire le bien (εὐεργετεῖν) | Car tu ne sais pas ce que produira le jour 
qui suit. Ne renvoyez donc pas mes paroles à l’année suivante, mais imagi- 
nez-vous que c’est aujourd'hui que tombe le dimanche qui est passé. Et que 
chacun de vous jette la serviette (φαχιόλιον) suspendue à son cou avec laquelle 
on a coutume de se moucher; et toi, femme, fais plaisir au Christ en 
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RL fol. 194 ἡ 


¥". 


ol 19% donnant le linge que tu ramènes sur “la main. Ces objets, en effet, ne valent 


que peu d’oboles; mais ils procurent une récompense céleste et ils déli- 
vrent de toute maladie et de (toute) blessure et vous-mêmes et vos enfants 


dont le salut, je le sais bien, vous préoccupe beaucoup. Car, si vous retournez ` 


dans vos maisons sans ces (morceaux) de toile dont il à été question, vous 
aurez une foule d’anges qui entrera avec vous et qui gardera votre maison 
et aussi le Christ lui-même tout entier, le Seigneur des anges, qui sera à l'in- 
térieur (de vos demeures). | | 

Après avoir fait cela, ne croyez pas avoir fait quelque Chose de grand. 


En effet, Gédéon — c’est Jun juge d'Israël — ayant vaincu les Madianites ou 


Ismaélites qui avaient marché en armes contre lui, dit aussi après la victoire 


à ceux qui avaient été sauvés par lui et qui s'étaient rangés avec lui en ordre 


1. Prov. (LXX), 111, 27-28; XXVIT, 1. 


ܘ 








JA 





0 | © HOMÉLIE LXXXIX. de, 

ܐܣܪܬܕܪܘ. ܠܩܪܒܐ Ja μοὶ‏ ܫܐܠ ܐܢܐ ܡܢܟܘܢ.. ܘܗܒܘًܿ ܠܝ ܓܒܪܐ ܩܝܿܕܫܐ j‏ 
 ̄‏ ܚܕ ܡܢ ܒܙܬܗ. ܡܛܠ ܕܩܼܕ̈ܢܐ ܐܝܬ ܗܘܝ ܠܗܘܢ ܣ̈ܓܝܐܬܐ܂. ܡܛܠ ܕܐܝܫܡ̈ܥܠܝܐ. 
020 ܐܝܬܝܗܘܢ ܗܘܘ. ܘܐܡܼܪܘ ܠܗ. ܡܬܠ ܢܬܠ. Use‏ ܓܒܪ ܡܐܢܗܢ. ܘܦܕܕܐ Re‏ | 
: ܩܕܫܐ ܕܕܗܒܐ ܡܝܢ cols‏ ܐܢ ܗܟܝܠ ܗܿܢܘܢ ܠܪܝܫܢܐ ܕܩܪܒܐ: ‘foto‏ ܟܕ ܥܡܗ. 
ܐܟܚܕܐ οὐδ οὐ‏ ܠܝܩܪܒܐ: ܡܛܠ ܕܡܢ ܥܒܕܘܬܐ ܕܡܲܠܐܼ ܙܒܢܐ. ܐ. ܔܓܗܝܘ: ܕܗܒܐ ‏ 5 
as‏ ܟܠܗ ܗܢܐ: ܪܒܐ ܗܝ ܘܺܝ .ܚܝܢܢ ܝܬܢܐ ܙܥܘܪ̈ܐ ἈΝ,‏ ܠܡܫܝܚܝܐ: ܠܝܺܗܽܘ 


ܕܡܢ ܐܟܠ fire‏ ܘܡܢ ܫܝ̈ܐܕܐ ܒܥܠܕܒ̈ܒܐ ܗܿܢܘܢ ܕܠܐ ܫܝܢܐ ܘܠܐ ܡܬܪ̈ܥܝܢܐ܇ ܠܟܠܗ 


ܓܢܣܐ ܕܝܠܝܢ τόμ‏ ܘܙ ܟܐ ܠܩܪܒܐ où‏ ܕܚܢܢ ܠܡܝ̣ܩܪܒܘ ܠܐ ܡܫܟܚܝܢ ܚܢܝܢ: OÙ‏ 
οἱ»‏ ܚܝ̈ܠܘܬܐ ܗܿܢܘܢ ܕܒܫܡܚܐ: ܟܕ ܡܢ ܒܬܪ ܚܟܫܐ Loos‏ ܘܩܝܡܬܐ ra‏ ܠܘܬ 
ܪ̈ܘܡܐ: ܐܫܬܘܕܥܘܗܝ ܕܡܢ ܩܪܒܐ fie‏ ܗܘܐ ܘܕܙܟܐ: ܟܕ ܐܡܪܝܢ ܗܘܘ: ܡܪܝܐ ܠܦܚܢܐ 10 
ܘܚܚܝܠܬܢܐ: Lis‏ ܚܝܠܬܢܐ ܒܧܟܪܒܐ. μὰ‏ ܓܝܪ où‏ ܕܚܫܘܟܐ ܘܕܒܫܝܼܦܘܬ|܆:. 
ܥܡ οὐ, laide‏ ܒܚܕܫܬܐ ܕܦܕ ܒܨܠܝܒܐ. ܠܗܿܢܘܢ݀ ܕܐܝܟܢܐ ܕܐܡܿܪ ܦܘܠܘܣ.. 
ܐܦ ܦܪܣܝ܂ ܟܕ ܒܦܐܪ̈ܝܣܝܐ ΕΞ‏ ܐܢܘܢ ‘ou οι‏ ܕܦܐܝܐ ܬܦܫܒܘܚܬܐ ܘܐܘܚܕܢܐ.. 
ܥܡ ܐܼܒܐ ܘܪܘܚܐ ܩܕܝܦܐ. ܗܟܐ ܘܒܟܠ ܙܒܢ , ܘܠܥܠܡ ܥܠܡܝܝܢ. ܐܡܝܢ܀ 


de bataille : J'ai une demande à vous faire : Donnez-moi chacun un anneau 
de votre butin; les ennemis avaient beaucoup d'anneaux, car ils étaient Ismaé- 
lites. Ils lui dirent : Nous (les) donnerons. Et chacun étendit son manteau et y 
jeta un anneau d’or de son butin". Si donc ceux-ci donnèrent une telle.quantité 
. 5 d’or au chef du combat, et cela lorsqu'ils s'étaient rangés avec lui en ordre 
de bataille, parce qu'ils avaient échappé à une servitude temporaire, est-ce 
grand’chose pour nous de donner un petit nombre de (morceaux) de toile au ΠΣ 
Christ, à celui qui a délivré toute notre race (γένος) du Calomniateur et des TE 
démons, (ces) ennemis irréconciliables et implacables, et ἃ gagné le combat 
10 que nous ne pouvions remporter, à celui que les armées qui sont dans les 
cieux ont aussi reconnu revenir du combat et avoir remporté la victoire, lors- 
qu'après la passion salutaire et la résurrection il est parti vers les hauteurs, 
en disant : Le Seigneur est puissant et fort, lé Seigneur est fort dans le combat*. 
ον En effet, il a percé avec (sa) croix le prince des ténèbres et de la méchanceté 


` 


5 ainsi que sa milice méchante et il les a également donnés en spectacle, ainsi 

` que dit Paul, lorsque par lui-même 11 les a couverts de mépris en toute liberté 

(παῤῥησία) ἡ. C’est à lui que sied la louange et la puissance avec le Père et le 
Saint-Esprit, maintenant et toujours et dans les siècles des siècles. Ainsi soit-il! 


73 Juges, ὙΠῚ, 234-95. — 9, Ps. 111, 8. — 3. Cf. Col., τί, 14-15. 4 











mêlée et être entrée parmi vous d’une manière invisible, est présente, vous , 


: ܡܐܡܪܐ | ܕܬܫܠܝܢ 158 OL‏ 


ܕܡܪܬܝܢܘܬܐ܆ ܕܐܐ Lino)‏ ܐܝܡ Jess‏ ܥܠ το‏ ܕܥܬܝܕܝܢ ܗܘܘ ܕܢܥܕܡܕܘܢ ܒܫܘܡܐ ܕܦ݀ܣܟܐ 067 ܓܝ ܡܝܩܪܐ 2[ 
ܘܕܩܕܫܡܘܬܐ ܟܕ ܣܓܝܐܐ ܛܒ . Aro‏ ܟܕܢܝܫܝܢ ܗܘܘ. ܐܝܬܝܗܿ ܕܝܢ ܕܐܪܒܥ܀ : 








Ja ܐܢܐܢ. ܗܿܝܡܢܬ݀ ܕܠܘ ܒܠܚܘܕ‎ Je ܟܕ ܠܟܢܘܫܝܐ ܗܢܐ ܪܘܚܢܐ‎ τον 

| \ ܘܒܫܝܢܬܟܘܢ‎ δ, ܫܘܽܒܝ̈ܥܐ:܆. ܕܠܐ ܡܬܚܙܝܢܐܝܬ‎ Longs ܐܦ ܟܢܫܐ‎ Ji) ܐܢܐ‎ Jp ὁ 
ὯΝ ܥܝܠܝܠ ܩܐܡ:̇. ܘܡܢ ܠܒܪ ܚܕܝܪ ܠܟܘܢ ܘܠܚܕܐ ܡܪܥܝܬܐ ܡܫܡܠܝܢ܇̈ ܘܠܟܢܘܫܝܐ‎ 
χη ܡܐ‎ où ܫܘ̈ܠܛܢܐ:. ܡܪ̈ܘܬܐ ܇ ܘܟܠ‎ LS var lé ܕܥܕܬܐ ܡܡܿܠܠܝܼܢ..‎ 
À οἱ ܕܗܦܐ ܐܬܐܬܬܡܗ‎ οἱ ܫܡܐ ܡܬܗܘܢܢܐ ܘܠܐ ܗܘܠܢܝܐ܆.‎ οἱ ܦܘܠܘܣ܆. ܪܘܚܐ‎ fusos 
39 | ܕܥܬܝܕ. ܘܛܒ ܟܐܢܐܝܬ܀‎ où ܕܥܬܝܕ ܕܢܬܝܕܥ ܒܥܠܡܐ‎ 
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CATÉCHÈSE QUI FUT PRONONCÉE SELON LA COUTUME POUR CEUX QUI DEVAIENT 
ÊTRE BAPTISÉS LE JOUR TRÈS GLORIEUX (πολύδοξος) DE PAQUES ET DE LA 
RÉSURRECTION, ALORS QU'ILS ÉTAIENT RÉUNIS EN TRÈS GRAND NOMBRE. C'EST 


ܐ 


LA QUATRIÈME (CATÉCHÈSE). 
En voyant cette assemblée spirituelle, j'ai cru voir non pas seulement des 
hommes, mais aussi une réunion des ordres (τάξις) célestes qui, après s'être 


entoure extérieurement, complète le troupeau unique et parle à l'assemblée 
de l'Église, (à savoir) : des anges, des archanges, des puissances, des domi- 10 
nations et tout ce qu'a énuméré Paul, (tout) esprit ou (tout) nom intellectuel ` ¬ 
et immatériel, soit qu'il ait été nommé à présent, soit qu'il doive être connu 
dans 16 siècle futur; et c’est très justement que (j'ai cru cela). 
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: ¦ ܨܬ :13500 











à HOMÉLIE ¥ = = : Nr 0‏ 
ܐܢ ܓܝܪ ܐܝܟ δι‏ ܕܟܬܝܒܐ: ook! JAutasäaso lLeoÿ‏ ܕܠܬܫܡܫܬܐ 
ܡܫܬܕܪܝܢ: ܡܛܠ ܗܢܘܢ ܕܥܬܝܕܝܝܢ ܠܡܐܪܬ ܦܘܪܩܢܐ: ܦܘܪܩܢܐ ܕܝܢ ܗܫܕܐ où‏ 
ܕܝܬܝܪ ܡܝܢ ܘܠܗܘܢ mans‏ ܘܝܬܝܪ ܡܢ ܟܠܗܘܢ ܡܫܡܠܝ: io So‏ ܘܩܐܡ. 
ܘܥܠ ܐܪܥܐ ܐܝܬܘܙܘܝ: ܕܗܿܢܘ ܘܢ τοδὶ‏ ܐܢܐ ao ao rh‏ ܠܥܘܿܒܕܐ ܐܠܗܝܐ: 
où‏ ܟܝܬ ܕܐܦ ܠܡܡܐܘܒܪܐ 5 ܕܩܝܪܝܒ ܝܗܘܒ ܡܠܘܐܐ JR So‏ ܘܠܟܘܢ ܡܗܝ̈ܡܢܐ 
ܐܝܬ où‏ ܕܐܟܚܕܐ ܡܬܩܪܒܝܢ ܐܢܬܘܢ ܠܘܬ ;ܐܙ ܐ ܥܡ ܗܿܢܘܢ ܕܡܡܬ|ܪܙܚܢ: ܘܝܬܝܪ 
ܦܬܝ ܐܝܬܐ ܘܣܓܝ ܓܒܪܐܝܬ: ܒܥܢܫ̈ܢܝܐ: ܕܬܪܥܝܬܐܼ ܡܬܩܝܪܒܝܢ ܐܢܬܘܢ ܠܗܠܝܢ 
ܕܡܬܡ̈ܥܠܢ.. μαι)‏ ܢܦܘܫܘܢ ܘܢܪܚܩܘܢ. His)‏ ܕܝܢ ܐܐ ܢܬܐܡܢܘܢ° ܘܥܡ ܚܕܘܬܐ 
ܢܐܬܘܢ ܗܿܢܘܢ ܡܫܐܠܫܢܐ ܕܦܘܪܩܬܐ:. ܘܥܘ ܒܚܝܢ ܐܘ ik‏ ܐܐܐ ENS‏ ܟܠܗܘܢ 
ܐܝܟ ܕܐܢܫ ܢܐܡܪ ܘܟܢ̈ܫܐ3܀ 
° ܗܕܐ ܓܝܪ ܐܝܬܝܗ̇ ܠܗܘܢ Pop‏ ܘܗܘܢܝ )ܘܬܐ ܡܕܡ« ܕܠܐ ܫܘܠܡܐ:. δι‏ ܕܠܘ 
ܒܗܘܢ ܒܠܚܘܕ ܬܩܘܡ ܝܕܥܬܐ ܕܐܠܗܐ܆. Jlaslaso‏ ܘܪܪܝܐ ܙܢܘܗܘܪܐ μος. où‏ 
ܘܕܠܗܘܠ ܡܝܢ ܟܠ ܇. ܐܠܐ ܕܥܠ ܣܓܺܝܐܐ ܬܪܕܐ:. ܘܥܠ Ko‏ ܢܦܫܐ ܡܠܝܠܬܐ RU‏ 


1. Ms. 09. — 2, L in margine : «32 600: — $, Ici finit la lacune de V. 


Si, en eflet, selon ce qui est écrit, ce sont des esprits faisant fonction de 
ministres qui sont envoyés pour (eæercer) leur ministère en faveur de ceux qui doi- 
vent recevoir l'héritage du salut' — or en ce moment le salut le plus important 
de tous et le plus parfait de tous et est (tout) proche et est présent et se 
tient à la porte, je veux parler (du salut) de ceux qui doivent obtenir le divin 
baptême, (salut) qui en vérité fournit également la matière et le sujet de 
cette présente homélie, et (du salut) que vous possédez, fidèles, vous qui 
vous approchez des mystères en même temps que ceux qui sont initiés et (qui) 
avec les yeux de l'esprit vous approchez très largement et très vaillamment de 
ce qui se dit — comment resteraient-ils à l'écart? Et comment ces ministres 
, du salut n’afflueraient-ils pas et ne viendraient-ils pas avec joie, et non pas 

par un ou par deux, mais pour ainsi dire avec tous les ordres ne x) et 
(tous) les chœurs ? 

C'est” pour eux, en effet, une joie et un plaisir sans fin que ce ne soit 
pas en eux seulement que s'établisse la connaissance de Dieu, ainsi que la 
communication et le flot de la lumière élevée et (placée) au-dessus de tout, 

mais qu'elle s'écoule sur un grand nombre et qu’elle se répartisse et se 
 répande sur toute âme raisonnable et sur toute nature capable d’avoir part 


1. Hébr., 1, 14. — 2. Ici finit la lacune de ¥ 
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ܘܬܬܦܪܣ܆. ܘܥܠ ܟܠ μι.‏ ܕܡܡܟܝܢ ܠܡܫܬܘܬܦܘ ܒܫܦܝܪܘܬ ܣܥܘܪܘ)ܐ ܕܐܝܟ Jo‏ 


ܒܕܓܘܢ݀ ܘܐܦ ܥܠ Joe‏ ܕܒܒܣܪ Nujossass‏ . ܟܕ ܒܪܚܡܬ !μ Joss)‏ 
ܡܬܡܠܠܢܝܬܐ. ܘܝܨܝܦܘܬܐ ܕܡܛܠܬܢ ܬܡܡܗܘܢ̈ ܟܕ ܐܝܟ où‏ ܕܓܘ̈ܕܐ ܿ asso)‏ 
ler‏ ܠܪ̈ܘܚܐ ܡܬܗ̈ܘܢܢܝܬܐ ܘܠܐ ܗܘ̈ܠܢܝܬܐ: ܘܒܪ̈ܝܬܐ ܕܐܠܗܐ ° ܛܿܒܐ: ܘܠܡ̈ܠܐܟܐ τ‏ ܘ τα‏ 
[iasañvoo‏ . ܦܘܪܩܢܐ ܕܝܠܢ ܙܡܪܝܢ ܗܘܘ 3 ܘܡܦܒܚܝܢ ܗܘܘ݀ ܟܕ cl‏ ܬܘܒܚܝܐ 
ܒܡܪ̈ܘܡܐ ܠܐܠܗܐ.. ܘܿܥܠ ܐܪܥܐ ܫܝܢܐ,܆ ܒܒܢܝ̈ܢܫܐ ܫܦܝܪܘܬ. lis,‏ ܡ̈ܛܠܗܕܐ݀ 


ܘܐܦ où‏ ܦܪܘܩܢ ܒܐܘܢܓ̈ܠܝܐ pl sl‏ ܐܢܐ ܠܟܘܢ. ܕܚܿܕܘܬܐ Loë‏ ܩܕܡ ܡ̈ܠܐܟܐ 


10. 


ܕܐܠܗܐ ܥܠ ܚܕ EX‏ ܕܬܐ ܒ܀ 

ܟܕ ܕܚܢ ܡܥܚܝܢܐ ܡܬ ܦܬܚܐ :fasas As «δι as‏ ܕܡܒܥܐ܂ ܡܥܡܘܕܝܬܐ 
ܕܬܝܒܘܬܐ: ܘܫܘܒܩܢܝܐ ܕܚܛܝܗ̈ܐ ܒܬܛܝܒܘܬܐ ܕܠܐ ܣܡ ܘܡܠܧܝܪܬܝܝܬܐ ܘܥܬܝܝܚܪܬܐ| 
ܘܫܦܝܥܬܐ: Jamo‏ ܘܒܝܼܛܛܢܐ ° μος‏ ܪܐܙܢܐܝܬ ܡܬܦܪܬ ܘܡܣܝܬܕܩ: V fol. 200 Ju lo‏ * 
ܘܡܢ ܫܠܝ ܟܸܢܚܫܐܝܬܵ: ܟܢܫܐ ܘܥܡܐ ܩܕܝܫܐ ܘܥܕܬܐ ܝܠܕܐ: Lise‏ ܠܗܘܢ ܡܿܢ ܟܕ ` ° 
ܐܝܬܝܗܘܢ ܚܘ̈ܘܬܐ ܘܝ̈ܨܠܕܐ ܕܐܟܕ̈ܢܐ: ܕܐܫܡܝܢ ܪܬܐ ܕܒܝܚܫܘܬܐ ܘܕܡܪܝܪܘܬܐ: ܒܗ ܕܝܢ 
ܒܒܝܼܛܢܐ ܡܫܚܠܦܐ ܠܗܘܢ ܘܒܢ̈ܝܐ ܕܢܘܗܪܐ Jess‏ ܠܗܘܢ܂. ܡܢ ܟܠ ܦܪܘܣܿ܂ ܡ̈ܠܐܟܐ 


1. ¥. «δὰ ܘܖ̈ܝܨܝܢ ܗܘܘ‎ . — 2, ¥ soi. 


à un tel bienfait (εὐέργεια). C'est pourquoi, aussi à l'occasion de la naissance 
de l’'Emmanuel selon la chair, après qu’ils furent frappés d'étonnement par 
la charité (φιλανθρωπία) ineflable et l'attention dont nous avons été (l'objet), 
lorsque comme des chœurs ils entonnèrent (le chant) qui sied aux esprits 
* L [0]. 195 intellectuels et immatériels qui sont les créatures du bon ˆ Dieu et aux anges 
9 qui sont ses ministres, ils chantaient égalément notre propre salut et le 
glorifiaient en disant : Gloire ἃ Dieu dans les hauteurs et sur la terre paix, parmi 
les hommes bonne volonté (εὐδοκία)". C'est pourquoi notre Sauveur lui-même 
dit aussi dans les Évangiles (Εὐαγγέλια) : Je vous dis : 1] y aura de la joie 

devant les anges de Dieu à cause d’un-seul pécheur qui fait pénitence?. 
Or, lorsque en tout (lieu) qui (est) sous le soleil la source qui fait jaillir 
le baptême de la pénitence et la rémission des péchés:s’ouvre avec une grâce 
ἘΝ fol. 00 libérale, débordante, riche et abondante, que le ligament et le foetus ˆ spirituel 
576 sont mystérieusement rompus et séparés et que simultanément et subitement 
la foule et le peuple saint et l’Église enfantent en masse, d'une part en con- 
cevant ces (enfants) tandis qu’ils sont des serpents et des petits de vipères qui 
laissent échapper un venin de méchanceté et d'amertume et d'autre part en 
les changeant par cette conception même et en en faisant des enfants de 


1. Luc, 11, 14. — 2, Luc, xv, 10. 


ܐ 


: J 
* V fol. 20® 
1 


* V fol. 200 
v° a. 
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ܩ݀ܚܡܝܢ ܠܘܬ ܗܿܢܘܢ ܕܡܿܠܦܝܝܢ. ܠܘܬ ܗܿܢܘܢ ܕܫܿܡܥܝܢ. ܠܘܬ ܗܿܢܘܢ Ra or‏ 


ܠܘܬ ܗ̇ܢܘܢ ܕܡܫܬܡܠܝܢ.. ܐܝܟܢܐ ܕܫܡܝܐ ܐܚܪܬܐ ܬܗܘܐ SAC]‏ ܐܪܥܐ. ܠܐ ܗܘܟܝܠ ̇ 


ܐܚܪܢܝܐܝܬ ܢܗܘܐ jan‏ ܐܢܫ ܒܬܪܥܝܬܗ܇. ܐܠܐ ܐܝܟ où‏ ܕܒܗ. ܒܫܡܝܐ οι"‏ 
ܥܕܢܐ Lo‏ . ܘܥܡ ܡ̈ܠܐܟܐ aus‏ ܘܥܡ ܚܚ̈ܠܘܬܐ ܕܠܥܠ ܐܟܚܝܕܐ ܘܒܚܝܓܐ܀ 
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ܡܛܠ ܕܝܢ con‏ ܡܠܬܐ ܕܡܪܬܝܢܘܬܐ: ܐܝܟ fonds où‏ ܐܚܝܕܐ ܕܩܕܝܡܘܬ 
ܣܘ݀ܗܕܐ ܡܕܡ: ܘܕܦܘܩܕܢܐ ܕܩܝܕܡ ܡܙ ܗܪ: ܩܕܡܝܐ ܓܝܪ ܐܡܿܪܐ ܘܡܝܣ ܗܕܐ ܠܗܿܢܘܢ 
ܕܠܩܝܚܬܐ ܐܠܪܘܝܬܐ ܡܬܩܝܪܒܝܢ ܕܠܐ ܬܘܒ ܢܗܦܟܘܢ. ܠܒܣܬܪܗܘܢ.. ess‏ ܗܪܟܐ 
ܡ̈ܠܐܟܐ ܟܕ COS Los‏ ܕܡܡܿܠܠܝܢ ܚܢܢ.. ܘܟܕ AIN‏ ܩܝ̈ܠܐ ܕܩܝ̈ܡܐ 
ܗܿܢܝܢ ܕܠܘܬ ܡܫܝܝܝܐ ܗܿܢܘܢ ra‏ ܡܕܟܬܒܝܝܢ. ܘܦܝܫܝܩܐ ܗܕܐ Juan‏ ܡܝܢ 
ܗܠܝܢ ܕܦܘܠܘܣ ܥܬ La‏ ܕܕܡܿܠܫܐ ὩΣ‏ ܟܕ ܠܛܫܝܡܘܬ ܐ ܘܣ 1 ܟܬܒ ܗܟܢܐ. 
ܡܣܿܗܕ ܐܢܐ ܠܟ ܩܕܡ ܐܠܗܐ ܘܡܫܝܚܐ ܝܫܘܥ: ܘܩܕܡ ܡ̈ܠܐܟܐ Lis‏ ܐܝܟܢܐ 
ܕܗܠܝܢ ܬܛܪ  Ho‏ ܡܢ ܥܕܠܚܐ.. ܟܕ ܐܐ ܡܕܡ ܠܒܕ ܐܢܬܐ ܒ ܡܣܒ ܒܐܦܝ̈ܐ. ܐ| ! 
ܝܕܥ ܐܢܐ Haas]‏ ܟܕ μὲ‏ ܡܠܬܐ:. ܠܘ ܒܬ ܝܘܕ ܠܡ̈ܠܐܟܐ:. ܐܠܐ ܐܦ ܠܗ ܠܐܠܗܐ 
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.ܠܡܬܐ ܘܣ ܟ ae‏ 


lumière, c’est de toute nécessité que les anges se tiennent près de ceux qui 
enseignent (et) près de ceux qui écoutent, près de ceux qui rendent parfaits 


-(et) près de ceux qui sont rendus parfaits, en sorte que la terre est devenue 


d’autres cieux. Ce n’est donc pas d’une manière différente qu’on doit être 
disposé dans son esprit; mais c’est comme si on se tenait en ce moment-ci 
dans les cieux mêmes, qu'on se trouvait réuni avec les anges et qu’on faisait 
la solennité avec les armées supérieures. 

Et parce que l’homélie catéchétique elle-même tient en quelque sorte la 


place (τάξις) d’un témoignage qui est fait d'avance et d’un commandement 


qui avertit d'avance — car d'avance elle dit et témoigne à ceux qui s’appro- 


10 


- chent du bain divin de ne plus retourner en arrière — les anges sont ici 


présents, attestant ce que nous disons et mettant par écrit les paroles des enga- 
gements que ceux-ci contractent envers le Christ. Et il est facile de voir cela 
par ce que Paul a fait dans un cas semblable, lorsqu'il a écrit à Timothée en 
ces termes : ° Je t'atteste devant Dieu et le Christ Jésus et devant les anges élus, 
afin que tu gardes ces choses d’une manière irréprochable, en ne faisant rien par 


hypocrisie'. Mais je ne sais comment en avançant la parole nous a montré que 


non seulement les anges, mais que Dieu et Père lui-même et que le Fils aussi 


ΤῸΝ ΔῸΣ 1e en TA 


ܡܚܡ 
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¥" a. : 


ܕܘܡ ܩܪܝܒ ܘܠܟܠ ܘܿܟܠܐ܆. ܒܗܕܐܼ ܓܝܪ ܡܠܬܐ ܘܐܦ ܒܟܠ ܐܝܬܘܘܝ܆. ܐܠ{ ܘܐܦ 
ܒܗ ܒܚܘܒܐ ܘܒܫܦܝܪܘܬ lus,‏ ܘܒܡܥܒܕܢܘܬܐ ܘܒܒܝܬܝܘܬܐ. ܘܕܗܕܐ AC)‏ ܬܚܘܝܬܐ 
"νος‏ ܒܪܬ ܩܠܗ ܕܡܫܝܚܐ ܦܪܘܩܢ ܕܐܡܿܡܪܐ:. ܕܐܝܟܐ ܕܐܝܬ ܬܪܚܢ ܐܘ ܬܠܬܐ 
5 ܕܟܕܢܝܫܝܢ ܒܫܡܝ.. ܬܡܝܢ ܐܝܬܝ ܒܝܢܬܗܘܢ. où‏ ܐܦ ܠܗܠܝܢ ܕܠܬܚܬ݀ ܠܗܠܝܢ 
ܕܠܝܥܠ ܐܠܝܘܬ܂. ܟܕ ܝܢ ܒܝܕ ܕܡܐ ܕܕܠܝܒܗ܇. ܐܢ ܟܝܬܐ ܠܗܥܝܢ ܕܥܠ ܐܪܥܐ ̇. 
ܘܐܢ ܠܗܠܝܢ ܕܒܫܡܝܐ. ܐܝܟܢܐ ܕܫܠܝܚܐ ܟܕ ܠܩܘ̈ܠܐܣܝܐ ܟܬܒ ܗܘܐ ܐܡܿܪ. 
asso‏ ܗܟܝܠ ܕܠܐ NS‏ ܐܦܢ ܢܦܫܐ ܕܟܐܦܐ ܢܗܘܐ ܐܝܬ où‏ ܟܕ ܒܫܡܝܐ ܡܢ 
1 : ܡܣܒܪ ܕܩܐܡ. ܡܬ ire‏ ܕܝܢ ܒܐܐܐܠܦܐ oo .-Lollsés Jlasiso‏ ܠܢܘ ܪܐ 
πα Ὁ. τὸ‏ ܩܕܝܫܬܐ ܕܩܝܪܝܒ ܠܬܡܢ ܩܠܪܒ ܘܡܢܙܘ a " Jos‏ ܪܒܐ où‏ 
. ܕܬܠܝܫܬܝܘܬܐ ܠܐ ܡܡܠܬܐܡܠܠܢܝܬܐ: où‏ ܕܡܝܢ ܩܕܚܡ ܠܚܥ̈ܠܘܬܐ ° ܡܬܗ̈ܘܢܢܐ ܘܕܠܐ 200 Viol‏ * 
ܓܫܘܡ: ܗܠܝܢ ܕܡܥܠܝܢ ܡܝܢ ܪ̈ܘܚܐ ܗܠܝܢ ܕܫܪܟܐ: ܟܪ̈ܘܒܐ ܐܡܿܪ ܐܢܐ ܘܣܪ̈ܦܐ: 
ܒܗܘܪܐܝܬ ܡܶܢ ܡܬܚܝܘܐ ܗܘܐ: ܡܬܟܐܣܐ ܗܘܐ ܕܚܢ܂. ܗܦܐ ܒܣܦܘܬܐ ܕܡܝܢ ܛܝܢܐ 
ܡܬܬܘܕܐ ww‏ ܘܡܬܝܕܥ ܐܝܟ ܡܐ ܕܡܬܕܪܟܐ Hauts‏ + ܘܥܡ Lamssils‏ ܡܬ JS‏ 


1. LV in margine: <. 


* Lfol. 195 et que le Saint-Esprit encore — “c’est certain — sont ainsi présents en tout 
Ÿ® lieu et remplissent l'univers; car pour ce motif ils sont également et dans 
l'univers, mais également et dans la charité et dans la bonne volonté (εὐδοκία) 
et dans l’action et dans la parenté. La preuve évidente en est la parole du Christ | 
notre Sauveur, laquelle dit : La où deux ou trois sont réunis en mon nom, je suis 5 
au milieu d'eux"; il a lui-même réuni aussi ce qui est en bas à ce qui est en 
haut, lorsqu’i/ a pacifié par le sang de sa croix soit ce qui est sur la terre, soit ce 
qui est dans les cieux”, comme l’Apôtre le disait en écrivant aux Colossiens. 
Qui donc ne tremblerait pas, eût-il même une âme de pierre, en pensant ` 
que d’une part il se tient dans les cieux et que d'autre part il est entouré par 10 
des milliers et par des myriades d’anges, qu'il s'approche là de la lumière 
même de la sainte Trinité qui est présente et qu'il est éclairé par cette. 
(lumière)? Car le. grand mystère de l’ineffable Trinité, qui autrefois d'une part 
était montré 4166 manière confuse (et) d'autre part restait caché aux armées 4 
` +¥ 101. 900 ` intellectuelles et incorporelles plus élevées que les autres esprits, je veux 45 
"Ὁ parler des chérubins et des séraphins, est confessé en ce moment par nous au 
moyen de lèvres (formées) avec de la boue, est connu dans la mesure où il: 
peut être saisi par les hommes et est prêché en (toute) liberté (παῤῥησία). En 





1. Matth., χν μι, 20. — 2, Col., το 20, 
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ܕܘܒܙܘܚܡܢܚܢܝܢ ܓܝܪ ܘܝܢ ܚܢܢ݀ SP No Bar Les‏ ܐܡܝܐ ܐ 
ܕܙܘܠܝܢ ܟܝܬ Los‏ ܟܠܗܝܢ݀ ܘܕܗܠܝܢ ܕܠܐ ܡܬܚ̈ܙܝܢ.. ܘܒܚܝܙ ܡܪܝܐ sas‏ 
ܡܫܝܚܐ ܒܪܐ ܕܝܠܗ ܝܚܝܕܝܐ. où‏ ܕܩܕܡ ܟܠ ܥܠܡܐ ‏ ܘܡܬܘܡܐܝܬ ܡܢܗ Dell‏ 
ܗܳܢܘ ܕܝܢ ܡܢ ܐܘܣܝܐ ܕܝܠܗ Jaïso‏ ܒܐܘܣܝܐ ܠܐܒܐ,. ܘܒܪܘܚܐ ܩܕܝܫܐ où‏ ܕܡܢ 
ܐܒܐ ܕܠܐ ܫܘܪܝܐ ܘܕܠܐ ܙܒܢܐ ܘܡܬܘܡܐܝܬ Jais où ass‏ ܒܐܘܣܝܐ ܠܐܒܐ ܘܠܒܪܐ܀ 
ܛܒܐܝܬ ܐܪܐ ܗܼܘ ܦܘܠܘܣ ܐܡܪ Jon‏ ܕܐܼܬܝܕܠܬ ܗܦܐ HS asso Ports:‏ + 
ܒܗܠܝܢ ܫܡ̈ܝܢܝܬܐ ܒܝܕ ܥܕܬܐ ܚܟܡܬܐ ܕܐܠܗܐ ܗܿܝ us ἥκω‏ ܟܪ̈ܘܒܐ ܓܝܪ݀ 
ܗܿܢܘܢ ܕܣܘܓܐܐ Jp‏ ܗܼܘܐ ܠܗܘܢ ܫܡܐ: ܗܕܐ ܓܝܪ ܡܚ ܘܐ ܠܢܢܐ où‏ ܕܥܒܪ̈ܝܐ: 
݁ܕ ܒܦܖ̈ܕܘܦܐ ܣ̈ܓܝܐܐ ܡܬ ܪܫܟܠܚܝܢ: ܘܒܝܕ ܗܠܝܝܢ ܡܘܕܥܝܢ ‏ ܠܥܬܝܪܘܬܗ̇ ܕܬܐܘܪܝܐ: 
ܘܒܥܫ̈ܢܐ' ܣ̈ܓܝܐܬܐ ܟܠܗܘܢ ܟܘܠܢܐܝܬ݀ ܘܠܘ ܡܝܢ Was ‘Le‏ ܘܡܕܢܗܪܝܢ 
ܒܕܡܡܘܬ ܟܘ̈ܟܒܐ ܕܛܒ ܣ݀ܓܝ ܡܝ̣ܢܗܪܝܢ: ܘܒܗܕܐ ܗܿܝ ܕܥܚܝܪܝܢ ܘܡܝ̱ܢܗܪܝܢ ܡܚܚܘܝܢ: 
ܘܒܣܘܓܐ|° ܕܓܦ̈ܐ ܡܬܬܪܝܡܝܢ ܘܦ݀ܪܚܝܢ: ܘܡܢ ܗܪܟܐ Jon:‏ ܘܩܠܝܠܝܘܬܐ 


1. (181; Scriptorum velerum nova collectio, t, IX, p. 737 : 40 λόγου 4', ΚΚαὶ ὀφθαλμοῖς πολλοῖς ὅλα καὶ 
οὐχ ἐξ ἡμίσεως, καθάπερ ἄστροις φανωτάτοις περιηνθισμένα" χαὶ τοῦτο τὸ ἐγρηγορέναι καὶ πεφωτίσθαι δειχνύοντα. 
— 2. Maï, op. cit, {. IX, p. 738 : ᾿Απὸ λόγου 4κθ΄. Καὶ πλήθει πτερύγων μετεωριζόμενα, χἀντεῦθεν τὸ ὀξὺ 
δηλοῦντα χαὶ ἐλαφρὸν καὶ ἀνωφερὲς χαὶ εὐχίνητον’ διὰ. γὰρ τῶν σωματικῶν τούτων ὄψεων ἢ ἐμφάσεων, ὡς ὃν 
αἰνιγμάτων δρεπόμεθα χατανόησιν, χαὶ οὕτως ἔχοντα φύσεώς τε χαὶ τάξεως. 


| 


effet, nous confessons que nous croyons au Père tout-puissant, créateur du 
ciel et de la terre, en vérité de tout ce qui est vu et de (tout) ce qui n’est pas vu; 
et au seul Seigneur Jésus-Christ, son Fils unique, qui a été engendré de lui 
c’est-à-dire de sa propre essence (οὐσία) avant tous les siècles et éternellement 
et qui est de la même essence (οὐσία) que le Père; et au Saint-Esprit qui 
procède du Père sans commencement et indépendamment du temps et éternel- 
lement (et) qui est de la même essence (οὐσία) que le Père et que le Fils. 
Paul lui-même certes disait justement : C’est maintenant que les principautés 
et les puissances dans les cieux ont connu par l'Église la sagesse infiniment variée 
(πολυποίκιλος) de Dieu'. En effet, les chérubins qui ont eu pour nom « la multi- 
tude de la science » ° — car c’est là ce que montre la langue hébraïque — parce 
qu'ils sont représentés avec des faces (πρόσωπον) nombreuses et par celles-ci 
ils font connaître la richesse de la contemplation (θεωρία), parce qu'ils resplen- 
dissent tout entiers complètement et non pas ˆ partiellement d’yeux nombreux 
‘et qu'ils brillent comme des étoiles très brillantes et par là ils montrent 
_ qu’ils sont vigilants et éclairés, parce qu'ils s'élèvent et volent au moyen 
d'ailes: nombreuses et par là ils font connaître la rapidité, la légèreté, l’élé- 


4. Éph., 111, 10. — 2. Cf. Payne Smith, Thesaurus syriacus, col. 1809-1810. 
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ܘܡܬܥܠܝܢܘܬܐ݀ ܘܕܠܝܠܘܬ ܡܬܬܙܝܥܢܘܬܐ ܡܘܕܥܝܢ: me‏ ܓܝܪ ܗܠܝܢ ܚ̈ܙܬܐ 
ܦܓܪ̈ܢܝܬܐ ܘܩܝܪ̈ܝܬܐ: ܐܝܟ ܕܒܝܕ Tao Jp‏ ܠܡܣܿܬܟܠܢܘܬܐ ܕܗܠܝܢ ܕܠܐ ܓܫܘܡ 
ܩܛܦܝܢܢ: ܘܕܗܟܢܐ ܐܝܬ ܠܗܘܢ ܒܟܝܢܐ . ܟܝܬ ܘܒܠܬܛܟܣܐ.. ܝܕܥܬܐ! οἱ‏ ܟܬ 
ܦܢܛܐܣܝܐ Jlasoss‏ ܕܫܘܒܚܗ ܕܡܪܝܐ «Ἐπ!‏ 000 ܗܼܢܘܢ ܠܗܘܢ ܠܘܬܗܘܢ: δ:‏ 
ܒܠܚܝܘܕ ܒܡܒܫܬܘܬܦܢܘܬܐ «οὐλὰς‏ ܡܬܒܝܣܡܝܢ 000: ܘܠܘ ܒܗ ܒܫܘܒܚܝܐ: 


ܐܠܐ ܒܕܘܡܡܝܐ ܕܫܘܒܚܗ ܕܡܪܝܐ.. ܫܒܘܩ ܟܝܬ ܕܒܐܘܣܝܐ Jos‏ ܡܢ ܐܟܐ ܆. ܘܠܐ 


Ko‏ ܟܠܗ Jo‏ ܣܟ ܆. ܡܐܠܠܘܢ ܕܝܢ ܒܣܓܚܐܘܬܐ ܡܕܒܠܥܕܝܢ ܘܪܚܝܩܝܝܢ. ܘܩܝܪܝܒܐ 
ܠܘܡܝܼܫܡܥ. ܐܦ ܠܗ LS‏ ܩܠܗ où‏ ܕܥܗܠܝܝܢ ܚܙܐ ܕܗܟܢܐ ܐܝܬ ܠܝܗܘܢ܇. 
ܚܙܩܝܐܝܠ ܕܝܢ Less où‏ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܗܢܐ. ܗܕܐ ܐܡܿܪ AC)‏ ܚܙܬܐ ܕܕܡ̣ܝܘܬܐ 
ܕܫܘܒܚܗ ܕܟܠܪܝܐ܀ 

. ܐܦ ܣܖ̈ܦܐ ܕܝܢ ܗܼܘ ܗܟܘܬ: ܗܿܢܘܢ ܟܝܬ ܕܟܕ LS‏ ܐܠܕܝܐ ܡܬܦܫܩܝܢ Lise‏ 

3 ܐܝܬܝܗܘܢ: ¡ ܡܛܠ ܣ‎ οἷ. ܩܝ̈ܡܢ ܡܘܬܬܡܗܝܢ: ܐܝܟ ܡܐ ܟܝܬ‎ NS Loos 
: ܐ ܝ̈ܢܐ‎ Joss ܡܢ ܗܠܝܢ‎ LAS ܕܠܥܠ ܩܐܝܡܝܢ ܘܝܬܐܝܪ‎ où pl δι 


1. Maï, op. cit., t. IX, p. 738 : ᾿Απὸ λόγου 4΄. Γνῶσιν ἤγουν φαντασίαν εἶλχεν εἰς ἑαυτὰ, χαὶ ταύτης τῆς 
μετουσίας μόλις ἀπήλαυε, καὶ οὐκ αὐτῆς δόξης, ἀλλ᾽ ὁμοιώματος δόξης Κυρίου, μήτι γε οὐσίας Θεοῦ ποθὲν, πολλοῦ 
γε χαὶ δεῖ. 


vation et la mobilité — car c’est par ces apparences corporelles et ces appel- 

lations ainsi que par des signes et des symboles que nous obtenons peu à peu 

la compréhension de ces (êtres) incorporels et que (nous savons) qu'ils sont 

tels au point de vue de la nature et au point de vue de la condition (τάξις) --- 

(les chérubins, dis-je) s’attiraient eux-mêmes pour leur part la connaissance ¦ 

ou l'imagination (φαντασία) de la ressemblance de la gloire du Seigneur et 

dans cette seule participation même à peine jouissaient-ils non pas de la 

gloire elle-même, mais de la ressemblance de la gloire du Seigneur, à plus 

0 forte raison (ne jouissent-ils) 0'811011116 manière et d'aucune façon de l'essence 

0 (οὐσία) de Dieu — comment (en jouiraient-ils)? — ou plutôt (μᾶλλον δέ) ils 

en sont éloignés à une grande distance. Et il ést facile d'entendre encore la 

parole même de celui qui a vu qu'il en était ainsi pour les (chérubins), et 

celui-ci était le prophète Ézéchiel : C'est, dit-il, la vue de la ressemblance de la 
gloire du Seigneur ‘. À | 

De même en est-il aussi pour les séraphins, eux en vérité qui, traduits 

39 pour passer en langue grecque, se nomment « Les esprits @]111' 88 tiennent en 

+ viol 201 haut», ainsi qu’ils sont également, * parce que, comme s'ils se tenaient en 

105 hautet qu'ils étaient plus élevés que les autres armées, ils s'appliquaient 


re 1. Ézéch., τι, 1. 








ܠ 


ܘܠܘܬ ܪܘܡܐ ܕܬܐܘܪܝܐ ܐܠܗܝܬܐ ܟܡܐ ܕܡܫܟܚܐ: ܐܦ ܘܬܝܡܝܝܢ ܐܦ ܡܬܡܬܚܝܢ: 
ܒܗ̇ܝ ܕܪܓܚܝܢ ܘܪ݀ܚܡܝܢ ܰ ܠܡܬܦ ܡܕܡ ܝܬܝܪܐ:܇ ܡܢ ܫܘܦܪܐ ܟܝܬ ܘܢܘ ܗܪܐ où‏ 
ἢ‏ ܡܕܬܪܢܝܢܐ ܘܠܐ ܡܣܬܒܥܢܐ: ܟܕ las‏ ܣ̈ܓܝܐܐ ܐܦ ܗܼܢܘܢ ܪܨܝܦܝܢ ܡܛܠ 
JS‏ 4 ܕܩܲܕܡܬ ܐܡܪܬ: où Lisa)‏ ܢܒܚܐ ܐܝܬܘܗܝ ܕܚܚܼܙܐ: ܘܒܗܠܝܢ ܶܢ 
ܡܬܬܪܚܡܝܢ ܘܦܪܚܝܢ: ܘܒܪܓܬܐ ܠܘܬ Der où‏ ܡܣܬܪܗܒܝܢ ܘܐܝܟ ܕܠܡܐܡܪ 
No‏ ܡܢ où‏ ܠܐ܂ ܡܬܩܕܡܢܐ ܡܕܚܕܦܝܢ ܕܢܼܧܫܘܪܘܢ: ܒܗܠܝܢ ܕܚܢ CES‏ 
JS‏ ܕܚܐܦܐ ܗܽܘ ܕܐܝܟ ܕܠܩܝܿܕܡܐ οι‏ ܘܡܚܿܦܝܢ ܠܦܪ̈ܨܘܦܝܗܘܢ: ܕܕܠܡܐ! ܟܕ 
Je das‏ ܡܬܩܬܪܒܝܢ ܠܙܘܽܘ ܡܐ ܕܣܝܓܝ ܡܥ ܠܝ ܘܠܐ ܢܫܟܚܘܢ ܠܡܣܝܒܪܘ: 
ܐܦܵ ܠ :| ܕܡܕܢܗܪܢܘܬܐ ܗ̇ܝ Jus‏ ܗܘܬ ܠܗܘܢ ܢܘܒܕܘܢ: ܡܝܢ St‏ ܕܟܠܗ 
ܗܢܐ ܡܕܡ ܐܝܬܘܗܝ ܠܗܘܢ ܡܬܚܙܝܢܐ: ܟܡܐ fo) xp‏ ܠܡܚܙ|݀ ܟܕ ܡܚܦܝܢ 
ܒܓ̈ܦܐ: ܗܕܐ ܕܝܢ ܢܘܩܙܬܐ ܡܕܡ ܕܢܘܗܪܐ Jliasy‏ ܘܕܝܬܝܪ ܥܡܘܛܐ LS pe‏ ܡܚܘܝܐ: 
où‏ ܡܐ ܓܝܪ ܕܥܿܒܪ Le JUS‏ ܟܕ ܝܬܝܪ Reis‏ ܢܬ ܚܙܐ܂. ܫܦܝܪܐ ܕܝܢ ܠܡܐܡܪ 
us‏ ܒܥܐ ܠܡܬ ܚ ܙܝܘ: ܐ. ܕܠܟ JL Ka‏ ܐܘ ܐ ܢܗܪ: ܡܛܠ ܕܐܦ ‘Lois‏ ܐܦ 


1. Maï, ορ. ΟΥ̓ © p. 725 : Ἀπὸ λόγου ζ΄. Μή πω: ὅλη θέα προσλαδόντα τῷ ὑπερδάλλοντι, καὶ μὴ 
ἐνεγκόντα, καὶ τὸ μέτριον ἀπολέσῃ τῆς εἰς αὐτὰ χατιούσης ἐλλάμψεως, ἧς τοσοῦτον αὐτοῖς ἐστι θεατὸν, ὅσον ἂν 
ἰδεῖν δυνηθείη πρόσωπον χαταχαλυπτόμενον πτέρυξιν᾽ τοῦτο δὲ χέντρον τι φωτὸς, μικρὸν ὑποφαίνει χαὶ ἀμνυδρότατον, 
— 2. Ici commence une grande lacune dans L. 


avec insistance à la hauteur de la contemplation (θεωρία) divine, autant qu'il 
est possible, aspirant et se plaisant à tirer duelque chose de plus de la beauté 
et de la lumière qu'on ne peut concevoir et dont on ne peut se rassasier; eux 
aussi, en effet, ils sont pourvus d’ailes nombreuses pour le motif précédem- 
ment dit; — c’est le prophète 18816 qui (les) a vus' — avec les unes d'une 
part ils s'élèvent en volant, ils se hâtent dans leur désir (de se porter) vers 
celui qui est aimé et, pour ainsi dire, ils osent passer par-dessus celui qui ne 
peut être dépassé; et avec les autres d'autre part ils retiennent le désir du 
mouvement qui court en avant et ils se cachent la face (πρόσωπον), de peur 
que, s'approchant avec tout le visage de ce qui est très élevé sans pouvoir le 
supporter, ils ne perdent même le degré d'illumination qui serait descendu 


̇ jusqu'à eux, parce que pour eux quelque chose n’est visible que dans la 


mesure où leur face? qui est cachée par les ailes a la possibilité de voir, 
et cela ne montre comme par une fente qu'un point lumineux qui est petit 
et très confus. En effet, ce qui dépasse la puissance visuelle, le verrait-on 
pendant un temps très court — et il serait mieux de dire : chercheraït-on 


` 1. Cf. Isaïe, ¥, 2. — 2. Ici commence une grande lacune dans L. 
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ܗܕܐ ° ܨ ܫܘܪ “ἢ at!‏ : ܩܕܡ. ܕܢܣܬܒܪ ܕܡܬܚܙܐ: ܕܬܬܥܡܨ ܥܝܢܐ RSS‏ ܟܢ Violin‏ 
ܒܕܚܠܬܐ ܩܝܦܣ ܠܗ̇ ܠܚܝܳܙܝܐ'܀ 
, ܡܬܛܠ ܗܕܐ ܐܦ ܚܫ̈ܠܝܘܬܐ ܗܠܝܢ ܕܡܛܠܬܗܘܢ ܐܝܬܝ ܡܠܬ[ .܆. 
ܕܡܟܣܝܢ ܦܟܝܛ ܐܝܬ ܦܪ̈ܕܘܦܝܗܘܢ ܟܬܝܒܐ: ܐܠܐ ܕܣ݀ܿܓܝ ܡܣܝܓܝܢ ܡܟܝ̈ܣܝܝܢ: 
δ‏ ܘܒܗܠܝܢ ܓܦ̈ܐ ܕܦܪܟܐ JS‏ 304 ܟܝܬ Ju ss‏ ܘܣܘܪܕܐ :fnsaso‏ ܐܬܐ ܗܝ 
ܓܝܪ ܕܕܚܥܬܐ ܗܕܐ ܗܺܝ oo‏ ܒܗ ul‏ ܗܘܐ ÿLe‏ ܘܠܓܘ ܙܬ ܩܦܘܦܣ܀ 


ܟܕ ܒܗܢܐ ܟܝܬ ܙܢܐ ܣܕ̈ܦܐ ܣܝܼܕܝܪܝܢ ܗܘܘ ܠܟܘܪܣܚܐ LS See td où‏ . ܡܢܐ 
Nas Lisa) οὶ‏ ܕܩܥܝܢ ܩܕܝܫ݀ ܩܕܝܫ݀ ܩܕܝܫ ܡܪܝܐ ܨܒܐܘܐ. ܗܕܐ ܗܝ ܬܐܘܠܘܓܚܝܐ 
ܡܫܬܡܠܝܬܐ܆. οἱ‏ ܟܝܬܐ ܡܡܠܠܝܘܬ ܐܠܗܘܬܐ Has‏ ܕܗܝܕܚܢ τὸ‏ ܡܢ 


as Plans 10‏ ܥܠܺܝܐ܂ Jo‏ ܓܫܘܡ : ܐܝܟ ܕܒܪܡܙܐ ܡܬܐܡܪܐ ܗܘܬ݀ ܘܡܙܕܡܪܐ.. 
RON‏ ܕܝܢ ܗܢܐ ܘܐܣܬܟܠܬ «οὐδὸς‏ ܕܥܡܿܕܝܢ ܘܠܡܗܝܡܢܘ ܡܘܕܝܢ ܒܐܒܐ 
ܘܒܒܪܐ ܘܒܪܘܚܐ ܩܕܝܫܐ. ܟܕ“ ܓܝܪ 1.55 ܩܠ̈ܐ ܬܠܫܬܝܬܐ Kiaso‏ ܒܐܝܩܪܐ: ܠܬܠܬ|ܼ 


1. V in margine : ἰλαδὸν, — 2, V in margine : χατακαλυπτειν. --- à. Maï, 00.6, t. IX, p. 725 : ᾿Ἀπὸ 
τοῦ αὐτοῦ λόγον. Ὅπερ τὸ δέος καὶ τὴν ἀγωνίαν δηλοῖ: τεχμήριον γὰρ φόδον To εἰς ἑαυτὸν τινὰ συννεύειν, καὶ 
ἔσω συστέλλεσθαι. — 4. Maï, op. οἷξ,, t. IX, p. 725 : ’Ano τοῦ αὐτοῦ λόγου. Τρισσῇ γὰρ χαὶ ὁμοτίμῳ φωνῇ, 
τὰς τρεῖς ὑποστάσεις Πατρὸς καὶ Υἱοῦ χαὶ ἀγίον Πνεύματος διαχρίνασα, καὶ τὸ ἀσύγχυτον αὐτῶν κατὰ τοῦτο 
τρανώσασα, τῷ εἰπεῖν ἅγιος ἅγιος ἅγιος" οὕτω τὰς τρεῖς μίαν συνήγαγεν χυριότητα χαὶ θεότητα, τῷ ἐπενεγχεῖν, 


Κύριος σαδαὼθ' μία γὰρ χυριότης nai θεότης τῶν τριῶν ὑποστάσεων. 


à le voir — éteint la vue plutôt (μᾶλλον #) qu'il ne l’éclaire; pour cette raison, 

ἘΨ fol. 301 Comme ce qui (précède), l'éclair ˆ qui passe en courant, avant qu'on ait pensé 
V2: 08:16 voir, fait également que l’œil se ferme, en 09 interdisant le regard par 
la po | 

C’est pourquoi il est encore écrit, au sujet des armées dont il est question, 5 

non pas qu’elles se cachaient la face (πρόσωπον) simplement, mais qu’elles se 
cachaient de la façon la plus complète même les pieds avec les autres ailes ! 

ce qui en vérité fait connaître la peur et la frayeur; car c'est un signe de 

peur que de regarder en soi-même et de se retirer au-dedans (de soi-même) . 
Tandis que de cette façon en vérité les séraphins entouraient le trône 10 

royal et élevé, que dit Isaie? — Qu'il les a entendus crier : Saint, 

saint, saint est le Seigneur des armées?. Cette θεολογία ou théologie parfaite de ` 

la Trinité, qui alors d’une part était énoncée et chantée par les armées 
supérieures et incorporelles ainsi que dans une énigme, en ce moment d'autre 

part a été découverte et comprise par ceux qui sont baptisés et qui confessent 15. 
qu'ils croient au Père et au Fils et au Saint-Esprit. En effet, quand par ce 

mot qui est répété trois fois et qui suppose l’égalité d'honneur, elle ἃ 


1. Cf. Isaïe, νι, 2. — 2. Isaïe, νι, 8. 
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ܓܝܪ ܒܕܘܡ ܐܦ ܢܒܝܐ où‏ ܕܡܙܡܿܪ où «δὶ‏ )33+ ܠ ܐܟܐ ܕܝܠܗ Loos‏ 
Lissan io‏ ܕܝܠܗ Jak: J5as‏ ]+ 
ܥܠܝ © ܟܕ ܡܬܒܝܩܐ ܐܢܐ las ans‏ ܫܘܒܚܝܐ Loos‏ - ܕܘܡܝܪܐ 
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1. Maï, op. ¢). , τ. IX, p. 725 : ᾿ἀπὸ τοῦ αὐτοῦ λόγου. Σαδαὼθ δὲ στρατιὰν δηλοῖ, τοὐτέστι τῶν ἐπουρανίων 
ré ΄ ‫. 5 Le » x Ave 0 × ` ` + ᾿ “- { 2 # ܢ‎ x ~ ᾿ # LU 
τάξεών τε χαὶ δυνάμεων: ἐπεὶ χαὶ ὁ Κύριος ἔστι nai Θεὸς οὐ μόνον τῆς ὁρατῆς, ἀλλὰ καὶ τῆς ἀοράτου χτίσεως, 
6 ἐν μονάδι χαὶ τριάδι χαὶ τριάδια γοούμενος, ὡς δήμιοῦργος χαὶ κτίστῃς καὶ ποιητής. 


: 
distingué les trois hypostases du Père et du Fils et du Saint-Esprit et qu'elle a 

mis en lumière leur « non-confusion » par cela même qu'elle ἃ dit : Saint, | 
saint, saint, elle les a pareillement réunies toutes les trois en une seule ˆ sei- + ¥ ro1. 201 
gneurie et divinité par ce qu'elle a ajouté ensuite : Le Seigneur des armées; car 0 
une est la seigneurie et divinité des trois hypostases. Et ce (Seigneur) des 
« Sabaoth » fait connaître (le Seigneur) des milices, c'est-à-dire en vérité 
des ordres (τάξις) et des armées célestes, parce que celui qui est compris dans 
l'unité et dans la trinité comme fondateur et créateur et auteur est et le 





Seigneur et le Dieu non pas seulement de la création visible, mais encore de 
la (eréation) invisible. C’est de cette manière, en effet, que le prophète des 
Psaumes dit aussi quelque part : Celui qui τ des esprils ses anges et 0 feu 
ardent ses ministres". 

Et lorsque je ΠΕ toute la gloire (δοξολογία), des séraphins c'est 
sur moi que s'étend et se répand le prodige de la charité (φιλανθρωπία) de 
Dieu. En effet, aux paroles qui ont été dites précédemment, (à savoir) à cette 
(phrase) : Saint, saint, saint est le Seigneur des armées, (Isaïe) ἃ encore ajouté 
cette (phrase) : Toute la terre est pleine de sa gloire*. Et bien qu'il fallüt ea 


1. Ps. cut, 4. — 2, Isaïe, vi, ὃ. 
PATR. OR. — Τὸ XXII. — Fe 1 7 9 
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re 2 SÉVÈRE D'ANTIOCHE. : τῆ, ἐς :‏ 9 
ܒܥܬܘ ܡܢ ܛܒ ܒܝܬܐ ܕܫܡܝܐ ܝܬܝܪܐܝܬ ܙܕܩ ܗܘܐ ܠܡܐܡܪ ܕܲܡ̈ܝ̣ܠܝܐ 
ܡܢ ܬܫܒܘܚܬܗ: ܐܠܐ݀ ܠܐ ܐܡܼܪ. ܡܛܠ ܟܝܬ݀ ܕܠܗܿܝ ܕܠܐ RL‏ ܘܒܗܘܪܐܝܬ 






















ܝܚܝܕܝܐ ܒܪܐ ܘܡܠܬܐ: ܘܒܗ̇ܝ ܕܐܬܒܝܿܣܪ ܘܐܬܒܝܪܢܫ݀ ܘܥܡܢ ܒܢܝ̈ܢܫܐ ܐܸܬܗܿܦܟ ܝܕܝܥܬܐ 
ܗ̇ܘ maso,‏ ܗܘܐ ܘܟ݀ܣܐ ܐܟܪܙ܂. ܘܟܕ ܠܗ̇ܘ ܡܝܢ ܕܡܢܗ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ où‏ ܩܕܡ 
Ds‏ ܟܕ τὸς‏ ܐܒܐ sol‏ ܕܐܝܬܘܗܝ ܘܡܬܐܡܪ.. où‏ ܠܗ ܕܝܢ ܒܪܐ ܘܪܘܚܐ 
ܕܫܪܪܐ ܘܩܕܝܫܐ: ܠܗܽܘ ܕܡܝܢ ܐܼܒܐ mans‏ ܗܟܢܐ ܟܝܬ ܐܦ ܘܠܫ̈ܠܝܚܐ ܐܡܿܪ ܗܘܐ.. 
ܙܠܘ ܬܐܠܡܕܘ ܠܟܠܗܘܢ ܥܡ̈ܿܡܡܐ.. ܟܕ ܡܿܥܡܕܝܢ ܐܢܬܘܢ ܠܗܘܢ ܒܫܡܐ Lol‏ ܘܕܒܪܐ 
ܘܕܪܘܚܐ ܩܕܝܫܐ. ܡܛܠ ܗܕܐ ܐܦ ܠܘܬ ]5 ܟܢ ܠܘܐ ܕܠܝܒܐ hs‏ ܗܘܐ ܙܢܐܬܐ܆. τοδὶ‏ 
ܗܘܐ܂. RC‏ ܫܡܟ οἷοι‏ ܐܢܫܐ . ܘܬܘܒ ܐܒܐ ܟܐܢܐ:. ܘܥܠܡܐ܂ ܠܐ ܝܕܥܟ. ܐܢܐ ܕܝܢ 
de‏ ܘܐܦ ܗܠܝܢ ܝܙܥܘ “slips Ms‏ ܘܐ'ܘܿܕܥܬܐ ܠܗܘܢ ܫܡܐ ܕܝܠܟ܂ ܐܦ ܐ ܘܕܕܥ܀ 
ܘܟܕ ܛܒ ܦܚܬ ܠܘ |( ܝܕܝܥܐ ܐܝܬܘ݀ܗܝ ܗܘܐ ܐܝܟ ܕܠܥܡܐܡܪ ܠܟܠܗܘܢ fstais‏ 





vérité dire que ce sont surtout les cieux qui sont pleins de sa gloire, cepen- 
dant ïl ne l’a pas dit, parce que en vérité cette (gloire) qui était alors 
montrée d’une manière couverte et confuse aux (êtres) célestes, ainsi que 
nous l'avons dit, le Fils unique et Verbe a fait qu’elle soit connue “ dans les 
derniers jours, lorsqu'il est descendu et en ce qu'il s’est incarné, s’est fait 
homme et a vécu avec nous qui sommes hommes et il a rempli toute la terre. 
de la gloire (δοξολογία) qui est dans la Trinité, lorsqu'il a préché (ce) nom qui 
était caché et tenu secret et lorsqu'il a fait connaître que d’une part celui 
de qui il était lui-même avant les siècles comme engendré est et s'appelle le 
Père, que d’autre part lui-même (est et s'appelle) le Fils et que celui qui pro- 


en vérité qu'il disait également même aux Apôtres : Allez, enseignez toutes les 
nations, en les baptisant au nom du Père et du Fils et du Saint-Esprit'. C’est 
pourquoi, quand il était sur le point de venir à la croix, il disait aussi au 
Père : J'ai révélé ton nom aux hommes? ; et encore : Père juste, même le monde 
ne a pas connu; quant ἃ moi, je t'ai connu, et ceuæ=ci également ont connu que 
c'est toi qui m'as envoyé; et je leur ai fait connaître ton nom et je (le leur) 
ferai connaître”. : 

Et quoique en vérité le nom de Dieu ne fût pas inconnu à tous les 


1. Malth., xxvi1, 19. — 2, Jean, xvir, 6. — 3. Jean, ΧΥΙΙ, 25-26. 


cède du Père (est et s’appelle) l'Esprit de vérité et (l'Esprit) saint. C’est ainsi 
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ܫܡܗ ܕܐܠܗܐ ܐܦ ܩܕܡ ܡܐܬܝܬܗ ܕܒܒܣܪ.. ܐܠܐ ΟῚ;‏ ܐ ܗܘܐ Lao‏ ` 
ܗܘܬ ܘܟܝܼܣܝܐ ܗܘܬ. ܬܡܪ Les‏ ܟܒܪ ܕܐܦ ܚܢ̈ܦܐ܂ ܐܒܐ Law‏ ܗܘܗ ܠܗ ܟܕ "LT‏ 
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“θὰ‏ ܐܝܬܝ ܓܝܪ ܡܝܢ ܒܬܪܿܟܢ܂. el‏ ܗܠܝܢ ܝܕܥܘ ܕܐܢܬ ܫܕܪܬܢܝ. ܐܝܟܢܐ ܟܝܬ 
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ܠܐ ܕܝܢ ܐܢܫ τοὶ» Co‏ ܒܪܐ. ܠܘܬ ܐܒܐ ܐܢܐ ܕܚܢ ܠܟ he‏ ܟܕ ܐܢܫܐܝܬ 
ܢܣܒ ܠܗܿ ܢܣܝܼܒܪ ܕܝܕܥ̈ܬܐ ܕܐܒܐ ܗܼܘܬ ܠܗ ܗ̇ܝ ܕܡܢ ܠܐ ܝܕܥܬܐ Log‏ ܠܗ 
ܘܕܚܕܬܐܝܬ sol]‏ ܐܠܐ As‏ ܠܐܠܗܐ݀ ܘܕܟܝܢܐܝܬ ܘܡܬܘܡܐܝܬ ܐܝܬܝܗ̇ os‏ 


hommes, pour ainsi dire, même avant la venue (du Fils) dans la chair, 
cependant c'était une chose cachée et tenue secrète que (Dieu) était le Père. 
Tu diras peut-être que les païens également le reconnaissaient pour le Père, 
en disant : « le Père et des hommes ˆ et des dieux ». Mais, puisque le Fils * v [0]. 292 
véritable et de la même essence (οὐσία) et selon la nature était caché et ἢ . 
inconnu, c’est d’une façon fausse nécessairement qu'était confessé le Père; 
car la connaissance du Fils est la (seule) révélation du Père qui 501} véritable 
et exempte de fausseté et au sujet de laquelle il n’y aït point de discussion. 
Celui qui m'a vu, dit-il, en effet, a vu le Père’. C’est pourquoi il a dit : Père 
10 juste, même le monde ne t'a pas connu; quant à moi, je l'ai connu?; c’est-à-dire 
« non pas ainsi que le monde se figurait te connaître, mais ainsi que je suis 
moi seul à te connaître; j'ai fait connaître ton nom, ce par quoi on 8 connu 
à mon sujet que c'est toi qui m'as envoyé ». En effet, il a ajouté : Ceux-ci égale- 
mentont connu que c’est toi qui m'as envoyé”, en sorte en vérité que ce (fait) 
15 que le Fils a été connu a donc été la connaissance de cet (autre fait) que 
` Dieu était également le vrai Père. 
Que personne, en prenant au point de vue humain la (parole) que le Fils 
a dite au Père : Quant à moi, je l'ai connu, ne pense qu'il a eu une con- 
naissance du Père qu'il a (ainsi) eue par suite de l'ignorance et qu'il a 
2 acquise récemment; maïs (qu’il considère cette parole) d’une manière digne 


ܗ 


1, Jean, χιν, 9. — 2. Jean, 11, 35. 
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de.‏ ܡܛܠ ‘Jo‏ ܐܦ ܥܠ Jus‏ ܗܺܝ ܪܘܚܢܝܬܐ ܘܡܠܝܠܬܐ: ܟܕ ܗܺܝ ܕܩܕܝܫ݀ ܩܕܝܫ݀ 
ܩܕܝܫ ܡܪܝܐ ܕ ܐܒܐܘܬ Reno‏ ܚܢܢ: ܘܠܡܡܪܘܬܐ ܗܳܝ ܕܒܬܠܬܐ ܩܢ̈ܘܡܐ ܚܕܐ tra‏ 
ܘܠܬܦܒܘܚܬܐ δι‏ ܕܣܖ̈ܦܐ ܡܡܿܥܝܢ ge‏ ܘ ܐܒܝܢܢ ܠܒܚܐ ܘܝܘ ܓܕܠܝܐܝܬ: ܕܠܐ 
1 ܐܢܫ ܐܠܦ ܠܢ ܠܝܕܥܬܐ ܕܬܘܕܝܬܐ ܕܫܡܐ ܗܢܐ: ܐܠܐ ܨܢ Lune‏ ܒܬܐ ܒܠܝܝܘܙܘܗܘܝ 














de Dieu (θεοπρεπῶς) et (qu'il estime) que cette (connaissance) est en lui 
naturellement et éternellement, selon ce que Matthieu a dit du Père 
Personne ne connaît le Fils si ce n’est le Père, et personne ne connaît le Père si 

ἘΝ fol. 202 ce n'est le Fils et celui à qui le Fils “voudra le révéler!. 

τως C'était (là) ce que criaient en vérité les séraphins : Toute la terre est pleine 5 | 
de sa gloire*. En effet, après que la gloire eut été répandue sur la terre par le 4 
(Fils) unique, elle est également montée jusqu'aux cieux mêmes, en sorte que 
la charité (φιλανθρωπία) pour l'Église fut cause pour les esprits d'en haut 4 
d’une connaissance et d'une compréhension plus claire; de là (vient) que < 
l’Évangéliste Jean disait : C’est le Fils unique qui est dans le sein du Père qui (1) α΄ 10 
lui-même raconté*, Car il n'appartenait encore à personne parmi les hommes, 4h 
mais à lui seul lorsqu'il est descendu sur la terre, de montrer et de révéler le 
nom adorable de la Trinité, et celui-ci (toutefois), non pas encore comme il est 4 
aussi, mais comme il est saisi par nous. C’est pourquoi, quand il s’agit égale > 
ment de la victime spirituelle et raisonnable, lorsque nous crions ce (chant) : ܥ‎ 1 


ΟῚ 
PE PE 


PES 


Saint, saint, saint est le Seigneur des armées, que nous confessons que la 5) 

seigneurie est une. dans les trois hypostases, que nous nous acquittons de la | 
ai 

gloire des séraphins et que nous voulons montrer clairement que personne ne Ἵ 
oi ! 


nous ἃ appris la connaissance de la confession de ce nom si ce n’est seulement | 


4, Matth, xX1, 27; Luc, x, 22, — 2, Isaïe, vi, 3, — ὃ. Jean, 1; 18. ` : Σὸν, ΝΣ τὰς, δι PONS 0 


ܝ 








PTE TT D TPE δ 
HOMÉLIE XC. ` 453 
ni! S{s où es ܚܕ ܡܢ ܬܠܝܬܝܘܬܐ‎ où ܒܠܘܒܼܐ ܕܐܒܐ:‎ co; ܗܽܘ‎ “οι. 30. 
ܡܛܠܬܢ' ܠܐ ܡܫܬܚܠܦܢܐܝܬ. ܘܗܼܘܐ ܒܪܢܫܐ.. ܒܩ̈ܠܐ ܕܩܘܕܫܐ ܛܝܒܘܬܐ ܡ̈ܝܬܝܢ‎ 
ܒܫܡܗ ܕܡܪܝܐ. ܟܕ‎ [lo JL; où ܚܢܢ ܒܬܪܟܢ ܡܠܘܬܐܝܬ. ܡܒܪܟܐ ܐܝܬܘܗܝ‎ 
«151: ܠܡܐܬܐ ܒܫܡܗ‎ LAS ܕܐܦ ܬܘܒ‎ où ܐܸܬܐ:‎ où ܡܿܘܕܥܝܢ ܚܢܢ.. ܕܐܠܘ ܠܐ‎ 
5 ܠܐ ܡܢܬܘܝܢ ܗܘܝܢ ܚܢܢ ܕܠܗܕܐ ܙܡܝܪܬܐ ܕܡܡܠܠܘܬ ܫܘܒܚܐ ܒܝܕ ܦܘܡܐ ܢܝܲܦܩ..‎ 
ܘܠܐ ܡܬܡܠܠܢܐܝܬ: ܡܢ ܚܝ̈ܠܘܬܐ ܫ̈ܡܿܝܢܐ ܡܙܕܡܪܐ‎ JS, ܕܠܡܝܚܣܢ ܘܥܡ‎ 
ΓΙ ܗܘܬ ܘܡܬ‎ 
ܘܓܿܘܢܐܝܬ ܠܚܡܐ ܗܘܬ ܘܣܝܠܩܐ ܠܬܠܝܬܝܘܬܐ ܩܕܝܫܬܐ:. ܘܕܝܠܢܐܝܬ ܬܘܒ‎ 
ܘܟܕ ܠܚܘܕܐܝܬ. ܐܦ ܓܝܪ ܐܢ‎ Laos ܘܟܕ ܬܠܝܬܐܝܬ‎ .rfsûzo ܠܟܠܚܝܢ ܡܢ‎ 
10 |] ܐܢܫ ܟ ܠܘܐ ]51 ܘܠܘܐ ܦܪܕܘܦܗ ܠܚܘܙܘܗܝ ܐܝܟ ܕܐܢܫ ܢܐܡܪ ܚܐ ܪ: ܒܬܠܬ‎ 
οἱ ܠܒܪܐ ܕܝܠܢܐܝܬ:‎ οἱ ܩܘ̈ܕܦܐ ܢܫܡܗܝܘܗܝ:‎ CAD ܩܘ̈ܕܦܐ ܠܗܢܐ ܢܫܒܚ: ܐܘ‎ 
ܠܪ̈ܘܚܐ ܩܕܝܫܐ ܡܢܗ ܘܠܗ. ܠܐ ܢܲܦܕ ܕܝܢ ܗܺܝ ܕܘ̈ܠܝܐ. ܕܝܠܢܝܐ ܓܝܪ ܐܝܬܘܗܝ‎ 
ܠܚܚܡ. ܗܠܝܢ ܓܝܪ‎ Lil ܕܠܗܠܝܢ‎ où ܕܟܠܚܕ ܡܢ ܩܢܘ̈ܡܐ.. ܘܐܦ ܩܘܕܫܐ‎ 
fsyaas ܘܐܦ‎ . [lois ܕܡܫܘܬܦܝܢ ܒܐܘܣܝܐ ܠܚܕ̈ܕܐ: ܘܚܕܐ ܐܝܬܝܗܘܢ ܐܠܗܘܬܐ ܟܝܬ‎ 





1. V in margine : ܡܛܠܬܗܘܢ‎ (7) he. 





le Fils unique qui est dans le sein du Pere, qui est un de la sainte ˆ Trinité, qui + v toi. 202 
s’est également incarné pour nous sans changement et s’est fait homme, ἢ ` 
aux paroles du Trisagion nous ajoutons immédiatement l'action de grâces : 
« Béni est celui qui est venu et vient au nom du Seigneur », en faisant 
| δ connaître que, si celui qui va encore revenir au nom du Père n’était pas 
| venu lui-même, nous ne serions pas dignes nous-mêmes d'exprimer par notre 

bouche ce cantique de gloire (δοξολογία) que les armées célestes chantaïent et 

disaient à grand’peine et avec crainte et d’une manière ineffable. 

Et (cette phrase : Saint, saint, saint est le Seigneur des armées) convenait et 

10 montait à la sainte Trinité d’une manière générale, et de plus d'une manière 

_ particulière à chacune des hypostases, soit qu'on dise le mot > saint » trois 
fois, soit qu’on (le dise) une fois. En effet, si quelqu'un, portant son regard, 
pour ainsi dire, sur le Père et sur sa seule personne (πρόσωπον), glorifiait celui- 

ci par le mot « saint » répété trois fois ou s’il le nommait « trois fois saint », 

15 ou (s’il traitait ainsi) le Fils à part ou le Saint-Esprit isolément, il ne s’écar- 
 terait pas de ce qui est convenable; car le Trisagion est propre à chacune des 
_hypostases, tout en convenant aux (deux) autres. Les hypostases, en effet, 
qui participent à la même essence (οὐσία) les unes comme les autres et qui en 
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ܘܒܫܘܒܚܝܐ ue‏ ܡܢ ARS‏ . ܘܐܦ ܒܡܡܠܠܘܬ Lusas‏ ܕܩܘ݀ܠܣܐ 35 
Labs‏ ܠܗܘܢ. ܘܐܦ ܬܘܒ ܟܕ ܟܢܝܥܐܝܬ݀ ̇ ܘܐܝܟ ܚܕܐ ܢܣܒ ܐܢܫ ܒܗܘܢܐ݀ ܐܝܟ ` 
‘funasos‏ ܠܬܠ ܝ ܬܝܘܬܐ ܩܕܝܫܬ|̇, ‘hoksas délai‏ ܘܡܠܝܬܐ . :JRasilo‏ 
ܘܠܬܫܒܘܚܬܐ ܗܕܐ ܬܠܝܬܝ݀ܬ ܩܘ̈ܕܫܐ ܐܝܟ ܚܕܐ ܢܣܒ: ܟܕ ܠܟܠ ܚܕ ܡܢ ܩܢ̈ܘܡܐ 
ܠܚܘܕܐܝܬ ܡܡܠܚܡ ܠܗܿ: ܘܠܗܿܘ où‏ ܩܕܝܫ oo Lin] ‘ago où Lie) où‏ 
ܢܐ où‏ ܩܙܝܫܥ ܐܚܪܢܐ.. ܡܢ ܗܝ μὴ‏ ܐܝܬ ܐܝܬ ܠܗ ܠܐ D Sas‏ ܓ݁ܶܝܪ ܟܕ 
ܠܗ ܠܡܡܠܠܘܬ ܫܘܒܚܐ: ܐܦ Juan‏ ܠܒܕܐ ܠܗ δι‏ ܕܚܕܐ ܘܗܼܝ ܟܕ ܗܝ 
ܕܐܘܣܝܐ:. ܘܡܠܦܪܫܐ ܠܗܿ:. ܠܐ ܒܠܝܠܘܬܗܘܢ ܘܕܝܠܢܝܘܬܗܘܢ ܕܩܢ̈ܘܡܐ܀ 

ܟܕ ܗܕܐ The‏ ܥܬܝܕܐ ܗܘܬ ܕܬܝܚܘܬ ܠܘܬܢ.. ܣܖ̈ܦܐ ܐܡܿܪܝܢ ܗܘܘܢ. ܕܡܕܠܝܐ ܟܠܗ 
10 ܐܪܥܐ ܡܢ ܬܫܒܘܚܬܗ. ܟܕ ܓܝܪ ܩܕܲܒܠܬ ܠܡܐܬܝܬܐ ܫܪܝܪܬܐ ܘܕܒܒܣܪ ܕܐܠܗܐ ܂. 

ܐ ܝܟܢܐ || ܥܬܝܕܐ ܗܘܬ ܕܬܬܡܡܠܐ .JKuossl‏ ܘܬܬܦ ...ܡ ܒܪܒܘܬ faos‏ ܠܘܩܒܠ 

ܢܐ ܐܚܝܠܦ ܛܟܣܐ .܆. ܘܕܬ݀ܪܣܩ ܡܡܠܠܘܬ ܫܘܒܚܐ݀ ܘܝܕܥܬܐ ܒܝ ܡܫܡܠ ܐ:. 

ΚΟ". Lt‏ ܗܘܐ ܕܡܢ ܠܥܠ ܬܚܘܬ܀ 

ܟܠܗ ܗܢܐ ܐܝܬܘܗܝ ܥܘܬܪܐ: où‏ ܕܐ ܦܕ ܥܠܝܝܢ où‏ ܕܣܝܲܪܩ où‏ ܠܗ: ܠܘ ܒܗܿܝ 


ܗ 


1-1. Ce passage est partiellement effacé dans le 1118. ` 


x Y fol. 203 Vérité sont une seule divinité et seigneurie, participent * nécessairement et 
' 9 δὰ Trisagion et à la louange et à la gloire de l'éloge (κλέος) qui monte jusqu’à 
eux. Et de plus si quelqu'un, en embrassant par l'intelligence, autant qu'il est 
possible, la sainte Trinité en bloc et en même temps, faisait tendre vers elle 
et (sa) parole et (sa) pensée et s’il embrassait en même temps cette gloire trois 
fois sainte, en l’appliquant à part à chacune des hypostases, à l’une le mot 
» saint », à l'autre l’autre mot « saint » et à l’autre l'autre mot « saint », 
il ne déchoirait pas de ce qui est orthodoxe; car l’unité et l'identité d’essence 
(οὐσία) rendent commune cette même gloire (δοξολογία), et la «non-confusion » 
et la propriété des hypostases la rendent spéciale. 9 | 10 
C’est parce que cette connaissance devait descendre jusqu’à nous que les 
séraphins disaient : Toute la terre est remplie de sa gloire‘. En effet, après, 
que (la terre) a reçu la venue de Dieu laquelle est véritable et dans la chair, 
comment ne devait-elle pas être remplie de gloire et être comparée aux cieux 
sous le rapport de la magnanimité en même temps que changer de rôle (τάξις) 15 


et faire monter la gloire (δοξολογία) et la connaissance très complète qui aurait 
dû descendre d’en haut? 


ܐ 


ܝܡ 


Telle est [ἃ richesse qu’a répandue sur nous celui qui s’est vidé lui-même? — 


1. Isaïe, VI, 3. — 2. Philipp., 11, 7. 





[403] - HOMÉLIE ΧΟ. 138 


fol. 208‏ ¥ ܕܐܪܝܚܩ ܝܢ : cé‏ ܕܢܗܘܐ ܐܝܬܘܗܝ ܡܝܼܠܝܐ: ܐܠܐ Ris οι»‏ ܐܬܡܝܣ ܟܢ 
ܘܒܐܥܘ݀ܪܘܬ ܐ ܕܝܠܝܢ ܐܫܿܬܘܬܦ. ܐܝܟܢܐ ܕܢܗܘܐ ܚܝܢܢ Lis‏ ܚܠܦ ܣ̈ܦܝܩܐ:. ܘܚܠܦ 
frac‏ ܥܬܝܕ̈ܐ܀ 

ܟܕ Los‏ ܥܘܬܪܐ ܘܛܝܒܘܬܐ ܡܕܠܝܬܐ ‏ ܘܫܦܝܥܬܐ: Lisa]‏ ܢܒܝܐ yo‏ ܗܘܐ 

ܡܿܟܪܙ݀ ܐܡܿܪ ܗܘܐ܂. Ro‏ ܟܠܗܿ ܐܪܥܐ ܗܿܝ (ass‏ ܠܡܪܝܐ.. ܐܝܟ ܡ̈ܝܐ 
ܣܓܝܐܐ ܕܡܟ݀ܣܝܢ ܠܝܡ̈ܥܡܐ. ܡܢ ܗܕܐ ܬܫܒܘܚܬܐ݀ ܕܐܝܬܝܗܿ ܣܝܿܓܝ ܝܬܝܪ ܡܝ̣ܠܝܬܐ 
ܘܡܡܠܠܘܬ ܫܦܘܒܚܐ ܡܫܡܠܝܬܐ: ܠܗܺܝ ܕܙܡܪܝܢ ܗܘܘ LR‏ ܪܐܙܢܐܝܬ݀݀ ܐܦ ܙܡܪܝܢ: 
ET‏ ܥܡ ܚܝ̈ܠܘܬܐ ܗܿܢܘܢ ܕܩܪܝܒܝܢ | ܠܗܘܢ: NX‏ ܕܝܢ ܠܗܳܢܘܢ ܕܥܠ ܐܪܥܐ 
ܗܼܘ ܝܚܝܕܝܐ: ܗܳܝ ܕܒܐܝܵܕܝܪܘ̇ Ass‏ ܘܠܐ ܒܠܝܠܐܝܬ Jo‏ ܦܣܝܩܐܝܬ݀ Ja SJ‏ 
ܩܕܝܫܬܐ Rose‏ ܒܐܘܣܝܐ: ܡܬܬܘܕܝܐ ܟܝܬ ܘܡܫܬܒܚܐ .‫ ܠܐ ܢܪܚܩ. ܐܠܐ ܚܠܝܡܐܝܬ݀ 0 
ܘܒܟܠܗ JL‏ ܢܐܚܕܝܗܿ.. ܟܕ ܠܐ ܡܕܡ ܡܢ ܬܠܝܬܝܘܬܐ ܩܕܝܫܬܐ UNS‏ ܣܿܝܡܝܢܢ. َ 
ܐܬܐ ܟܕ ܒܫܘܝܘܬ ܐܝܩܪܐ ܐܚܡ Àbas‏ ܒܐܘܣܝܐ: ܥܡ ܚܝ̈ܠܘܬܐ δι‏ ܕܠܥܠ 

mas à‏ ܚܢܢ GS‏ ܟܝܬ ܘܡܬ ܒܚܝܢܢ.. ao‏ ܟܕ Las‏ ܚܢܢ ܠܝܡ 
ܫܛܘܪ̈ܘܬܐ ܕܐܪܝܘܣ: ܗܠܝܢ Las‏ ܘܡܝܼܩܪ̈ܒܝܢ ܐܦ ܠܩܘܒܠܗ̇ ܕܡܡܠܠܘܬ 


ܝ 





1. ¥ in margine : ܟܝܢ‎ 


non pas en ce quil a cessé ˆ d’être plein, mais en ce que volontairement + y foi. 203 
il s’est fait pauvre et a participé à notre indigence — que nous sommes !"?: 
nous-mêmes pleins au lieu de vides et riches au lieu de pauvres. 
En proclamant d'avance cette richesse et (cette) grâce complète et abon- 
dante, le prophète: Isaïe disait : Toute la terre a été remplie de la connaissance 
du Seigneur comme des eaux assez abondantes pour couvrir les mers'. Ne nous écar- 
tons pas de cette louange qui est bien plus complète et de (cette) gloire (δοξο- 
λογία) parfaite, qui d'une part était chantée mystiquement et est chantée encore 
par les séraphins avec les armées qui leur sont proches (et) qui d’autre part 
10 a été révélée à ceux qui sont sur la terre .par le (Fils) unique, au moyen de 
_ laquelle c’est d’une manière semblable et sans confusion et sans division que 
la Trinité qui est sainte et présente l'égalité d'essence (οὐσία) est en vérité 
confessée et glorifiée; mais prenons-la dans son intégrité et dans toute sa 
teneur, en ne déposant rien de la sainte Trinité, mais en vérité en la louant 
15 et en la glorifiant avec les armées supérieures par l'égalité d'honneur en 
` tant qu’elle présente l'égalité d'essence (οὐσία), saus déraisonner avec 168 stu- 
pidités d’Arius, lesquelles combattent et luttent également contre la gloire 


Qt 


1. Isaïe;, ;ܐܫ‎ 9. 


) 5 ΣΥΝΕ ΟΛΝΟΝ 
0 : -ττο Te 
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ܫܘܒܚܝܐ.° ܕܣܖ̈ܦܐ܆. ܘܡܡܠܠܢ Jas‏ ܒܡܖ̈ܘܡܐ ܐܝܟ ܗܝ ܕܐܡܝܪܐ *V fol. 203 δ pa09 Las‏ 
ܟܕ ܓܝܪ ܡܿܚܬܝܢ ܠܗ ܐܝܟ ܕܡܢ ܨ ܐܕܝܗܘܢ ܠܝܚܝܕܝܐ ܡܠܬܐ: où‏ ܕܐܟܚܕܐ ` ` 
90 ܐܒܐ ܘܐܟܚܕܐ ΝΣ,‏ ܡܢ ܬܪܘܢܘܣ ܡܿܠܟܝܐ. ܥܡ ܒܖ̈ܢܕܝܬܐ ܐܟܚܕܐ 
ܡܥܢ ܠܗ܆. ܘܥܡ 3 ܡܫܡܡܫܢܝܬܐ ܗܠܝܢ ܕܒܫܡܝܐ. μοὶ pl:‏ ܕܡܢ ܗܠܝܢ 

ܕܠܐ ܐܝܬܝܗܝܢ ܗܿܘܐ ܇ ܘܠܘ ܡܬܘܡܐܝܬ ܐܝܬܘܗܝ ܐܟܚܕܐ ܥܡ ܐܒܐ . ܘܐܡܿܪܝܢ݀ ܕܦܘܠܘܣ 

܇ ܠܒܪܐ ܒܘܟܪܐ ܕܟܘܠܗ̇ JR‏ ܩܪܝܗܿܝ. ܐܢܢܩܐ ܗܟܝܠ μοὶ‏ ܐܝܟ ܐܚܐ Joss‏ 
ܕܕܟܠܗ̇ ܒܝܪܝܬܐ ܢܫܬܡܗ ܒܘܟܪܐ. ܕܗܠܝܢ ܢܐܡܪܘܢ.. ܠܘ ܕܐܚܪ̈ܢܐ ܐܝܬܝܗ̇. ܐܠܐ 
ܕܗܿܢܘܢ ܕܟܢܝܝܢ ܘܩܐܝܡܝܢ ܣܩܘܒܐܐܝܬ݀ ܠܘܩܒܠ σύ [us‏ ܕܣܘܠܪܢܐ. ܐܦ 
ܓܝܪ ܙܪܩ ܗܘܐ ܠܗܘܢ: ܕܐܦ duo‏ ܕܐܝܢܝܘܬܗܝܢ ܕܠܝܟ̈ܣܝܣ ܘܡܦܩܢܗܝܢ` ܕܡ̈ܠܐ: 
ܢܬܗܕܘܢ . ܠܘܬ ܣܘܿܟܠܐ ܕܦܐܝܢ ܠܣܘܠܪܕ̈ܢܐ ܗܠܝܢ ܕܣܼܫܡܝܢ. ܩܕܡܝܢ.. ܘܢܕܘܢܘܢ 

Πα τι‏ ܕܝܠܗܘܢܿ. ܘܢܕܥܘܢ RL‏ ܕܫܡܐ ‏ ܡܿܢ ܕܒܘܟܪܐ܂. ܠܝܠܚܕܘܬܐ 
τον γα 6.5‏ ܘܠܗܼܝ̣ܟܕܗܼܝܘܬܐ ܕܐܘܣܝܐ ܘܕܟܝܢܐ. ܡܕܐܠܕ ܓܝܪ ὍΣ‏ ܠܗ ܐܢܫ ܠܒܪܐ où‏ 
ܕܡܢܗ.. ܘܠܘ pas‏ ܠܒܕ ܠܗ. ܫܡܐ ܕܝܢ où‏ ܕܒܝ̣ܪܝܬܐ܂. ܠܠܝ̣ܒܝܿܕܘܬܐ ܆ ܟܠܫܘܕܥ. 


1. Ms. ܘܡܦܩܗܝܢ‎ (51). 


+ V fol. 203 (δοξολογία) ˆ des séraphins et sans 3 1. 31 dans les hauteurs',comme > 


















v° a. 


a dit le prophète David. | 

(Les Ariens), en effet, en faisant, autant qu'il est en eux, descendre du 
trône (θρόνος) royal l'unique Verbe, qui règne et est assis avec le Père, le 
mettent au nombre des créatures et au nombre des esprits faisant fonction 
de ministres qui sont dans les cieux, comme s'il était venu à faire partie 
des choses qui ne sont pas et (comme) s'il n'était pas avec le Père éternel- 
lement, et ils disent que . Paul a appelé le Fils le premier-né de toute la 
_création®; « il y a donc nécessité (ἀνάγκη), disent-ils, en tant que frère des 
créatures, qu'il soit nommé le premier-né de toute la création. » Or le fait de 
dire cela n’est pas le propre d’autres (hommes) si ce n’est de ceux qui sont 


fous et se posent en adversaires de la nature et de l’ordre (τάξις) des faits. Il | 









leur faudrait, en effet, et être conduits par la qualité des locutions (λέξις) et 
par la prononciation des mots aux sens qui conviennent aux faits placés 
devant nous, et juger de leurs différences et savoir clairement que d’une 
part le mot « premier-né » indique la génération et l'identité d'essence (οὐσία) 
et de nature — car quelqu'un engendre le fils qui (vient) de lui-même et ne le 
fait pas — et que d'autre part le mot « création » indique l'état de ce qui est Ὁ 


ܢ 


1: Ὁ Ps. LXXH, 8. — 2, (1. 1, 15. 





ἘΝ [0]. 208 ` 
va Die 


* V fol: 203. 
ve D, 





ܨ 0 6 “HOMÈLIE XC>‏ 
ܒܐ ܓܝܪ ܐܝܬܝܗ̇ ܒܝ̣ܪܝܬ ܐ «δὶ ol."‏ : ܕܠܐ ܡܬܚܙܝܐ ܘܐܦ܇ ܗܺܝ ܡܬܚ ΙΝ‏ 


S/o ua) ܒܘܟܪܐ ܢܗܘܐ‎ [85 »εὶ ܟܕ ܗܼܘ ܐܦ‎ oo ܗܝܠ © ܐܝܬܝܪܘܿ..‎ Lin) 


ܐܝܟ Jess‏ ܢܬܛܟܣ ܐܟܚܕܐ Ligue‏ ܥܡ ܒܖ̈ܝܬܐ: : ܐܠܘ ܓܝܪ ܗܕܐ fs,‏ ܗܘܐ 


ܦܘܠܝܘܣ: ܕܢܚܝܘܘܗܝ ܕܩܕܡܝ ܗܘ ܡܢ ܒ݁ܝ̣ܪܝܬܐ܂. LAS‏ ܗܘܐ ܠܡܐܡܪ݀ ܒܘܟܪܐ 
μὸν‏ ܒܝ̣ܪܝܬܐ ܐܚܝܪܬܐ܂. οἱ‏ ܕܗ̇ܝ ܒܝܼܪܝܿܬܐ ܕܫܪܟܐ. σόν‏ ܕܝܢ ܕܟܘܠܗ̇ ܒܝܼܪܝܬܐ ܡܚܘܝܐ 
ܠܗܿ.. ܕܡܕܡ ܗܘ ܕܦܪܝܫ ܘܡܝܼܒܪܝ݀ Fo‏ ܡܢ ܟܠܗ̇ ܒܝܼܪܝܿܬܐ ܐܝܬܘܗܝ.. ܐܝܟ μοὶ‏ 
ܕܩܕܡ ܟܘܠ ܥܠ̈ܡܐ ܝܠܝܕ ܘܠܘ pad pa‏ ܚܕ ܓܝܪ ܡܕܡ :ܡܝܢ ܬ ܟܘܠܗ̇ 
ܒܝܪܝܬܐ ܐܝܬܝܗܘܢ ܐܦ ܗܼܢܘܢ ܥܠ̈ܡܐ:. ܠܗܶܢܘܢ ܕܒܐܝ̈ܕܘܗܝ ܥܡ ܗܠܝܢ mt‏ 
ܠܝܼܒܟ ܐܢܘܢ ܐܒܐ. ܐܝܬܘܗܝ ܓܝܪ ܨܡܚܐ ܕܬܫܒܘܚܬܐ: ܘܨܠܡܐ ܕܩܢܘܡܗ ܐܒܐ ܕܠܐ 
ܡܪܚܩܢܕܐܹܝܬ ܘܡܬܘܡܐܝܬ ܨܡܚ ܡܢ ܐܘܣܝܐ ܕܝܠܗ. ܐܠܘ ܕܝܢ coke) Lis‏ 
ܗܘܐ .ܐܘܿܘܝܼܒܝܕܐ.. ܩܕܡ ܗܠܝܢ ܒܪܖ̈ܢܝܬܐ ܐܚܪ̈ܢܝܬܐ܂ ܡܨ ܟܠܗ Lau)‏ ܒܡܿܢܬܐ 
ܡܕܡ ܘܐܝܟ ‏ ܒܛܝܘܪܐ: ܙܒܢܝܐ ܕܥܠܡܐ: polo‏ ܕܐܢܫ Laos μῶν‏ ܙܥܘܪܐ ess‏ 
ܥܒܝܕ ܗܘܐ ܘܒܝܲܪܐ. ܡܕܝܢ er‏ ܕܗ̇ܝ ܘܠ̈ܢܬܐ. ܠܐ ܢܗܘܐ ܐܝܬܘܗܝ ܥܒܘܕܼܐ . fs où‏ 
Lis où‏ (9).. ܕܕܸܥܒܘܕܸܐ ܗܘ ܕܥܠ̈ܡܐ: ܡܝܟܬܒ܀ à‏ 


fait — car toute la création soit celle qui n’est pas vue, soit celle qui est 
visible, est ce qui est fait. — Comment donc * se peut-il que le même comme 
Fils soit premier-né et comme ce qui est fait soit rangé et compté avec les 
créatures ? Si Paul voulait cela, en effet, (s’il voulait) montrer qu’il est le pre- 
mier-né de la création, il aurait dû dire : « Le premier-né de l’autre création » 
ou « du reste de la création ». Or cé mot : « Toute la création » montre ceci, 
(à savoir) qu 11 est quelque chose qui est distinct, qui est mis à part, qui est 
en dehors de toute la création, en tant qu'il est engendré avant tous les siècles 

et non pas fait; car les siècles eux-mêmes, que le Père a 18118 par son intermé- 
diaire ! avec les autres choses, sont ‘également une (partie) de toute la créa- 
tion. 11 est, en effet, la splendeur de la gloire et l'image de l'hypostase*® du Père, 
laquelle a resplendi à partir de sa propre essence (o3six) sans s’en écarter et de 
toute éternité. Or s'il était créé ou fait, de toute nécessité (ἀνάγκη) il aurait été 
fait et créé avant les autres créatures dans une portion et ainsi que dans un 
espace de temps (qui fait partie) des siècles et, comme on peut bien le penser, 
(dans) un court moment de temps; par conséquent le Fils lui-même, le (Fils) 
unique(?), dont il est écrit qu’il est l’auteur des siècles* ne serait pas l’au- 
teur de cette partie. 


1. Cf. Hébr., 1,2.— 2. Hébr., 1, 3. — 3. Cf. Hébr, 1, 2 
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SÉVÈRE D'ANTIOCHE, ` | (406)‏ 138 
μι‏ ܕܝܢ ܟܝܬ ܐܸܢ ܐܝܟ ܐܚܐ ܕܒܖ̈ܕܝܬܐ ܡܕܣܒܪܝܢ ܥܠܘܗܝ ܕܐܬܐܡܚܪܿ 
ܒܘܟܪܐ oo‏ ܒܝ̣ܪܝܬܐ: ܘܠܘ ܐܚܟ μὼ]‏ ܕܩܕ ܟܠ ܥܐܠܡܐ ° ΩΝ‏ ܐܝܟܢܐ où‏ ܦܣ 
Lis‏ ܣܓܝܐܐ ܐܝܬ ܠܗ ܘܥܡ ܗܠܝܢ ܒܝܼܖ̈ܝܬܐ ܐܚܿܪ̈ܢܝܬܐ ܐܝܟ ܚܕܐ ܡܕܛܟܣ܇ ` 
ܫܪܝܪܐܝܬ ܢܬܩܪܐ ܝܚܝܕܝܐ. où‏ ܓܝܪ ܟܕ où‏ ܐܦ ܝܚܝܕܝܐ ܐܡܚܪ oo‏ ܒܘܟܪܐ܇ ܐܝܟܢܐ 
pass 5‏ ܫܡܐ ܗܽܘ ܕܝܚܝܕܝܐ܂. ܢܕܚܘܩ ܠܬܪܥܝܬܐ ܫܟܝܪܬܐ ܗܳܝ ܕܡܝܢ ܫܡܐ ܕܒܘܟܪܐ܇ً 
Jose‏ ܠܐ ܦܐܝܐ. ܟܕ ܗܳܝ ܒܠܚܘܕ ܕܩܕܡ ܟܠ ܥܠܡܐ ܝܠܚܕ ܡܣܬܟܠܝܢ ie‏ 
ܠܐ ܕܝܢ ܬܘܒ ܡܢ .1539« ܐܝܟ où‏ ܕܐܚܘܵܐܐ ܕܝܠܗ ܐܝܬܝܗܝܢ ܗܠܝܢ Jess‏ 
ܐܝܩܪܐ ܗܺܝ ܕܠܐ ܐܠܗ. ܗܿܝ ܓܝܪ ܕܒܘܟܪܐ ܕܟܠܗܿ ܒܕܪܝܬܐ. ܕܡܕܚܩܢܘܬܐ ܘܦܝܘܪܫܐ݀ 
10 ܘܡܪܝܝܩܢܘܬܐ ou]‏ - ܘܠܘ Jlaslass‏ ܘܕܕܡܡܝܼܚܘܬܐ ‏ ً ܐܝܟܢܐ ܟܝܬ ܕܩܕܡ ܗܠܝܢ ܕܕܡܵܒܚܢ 
ܠܗ ܢܩܕܘܡ ܢܬܛܝܿܟܣ. ܗܳܝ ܟܝܬ܆ ܕܡܛܘܠܬܗܿ ܕܡܬܒܪܢܫܢܘܬܐ' ܟܕ ܐܫܬܘܐܦ ܠܢ 
ܒܙܘܿ ܟܕ ܒܗܿ ܒܐܘܣܝܐ: ܘܒܟܠܗܚܢ ܩܝܲܒܠ ܥܠܘܗܝ ܕܡܝܼܚܘܬܐ ܗܳܝ ads‏ ܣܬܛܪ ܡܢ 
LS. JR‏ ܐܡܚܪܐ ܕܗܼܘܐ ܒܘܟܪܐ ܒܐܚ̈ܐ ܣܓܺܝܐܐ:̇. ܐܚܟ ܐܕܡ ܬܪܝܢܐ ܕܓܢܣܐ 


Tout au contraire, si on pense de lui qu'il a été dit le premier-né de 

toute la création en tant que frère des créatures et non pas en tant qu'il 

* ¥ to, 204 681 engendré ˆ avant tous les siècles, comment celui qui a beaucoup de frères 

"et qui est rangé avec les autres créatures serait-il vraiment appelé (Fils) 
unique; car le même est dit et (Fils) unique et premier-né, afin que par 5 

le mot « (Fils) unique » nous chassions la folle pensée qui (dérive) du mot 

» premier-né » οὐ qui ne convient pas à Dieu, en ne considérant que ceci, 

(à savoir) qu'il est engendré avant tous les siècles, (et) par conséquent en 

ne 16 mettant plus à la première place et en ne l’honorant plus d’une préséance 
athée, comme 51 les autres créatures étaient ses propres sœurs. En effet, 10 

cette (expression) : Le premier-né de toute la création, comporte la répudia- 

tion, la séparation et l'éloignement, et non pas la participation et la res- 

semblance, à tel point en vérité que nous le mettons en tête des choses qui 

lui ressemblent, Or, c'est à cause de l’inhumanation, parce qu’il a participé 
ἡ la méme essence (οὐσία) que nous ét qu’en tout il a accepté pour lui la 16 

ressemblance avec nous à l'exception du péché, qu’il a été dit convenablement 

s'être fait le premier-né entre beaucoup de frères! en tant que le second Adam 

de notre race (γένος) et s'être fait le premier-né d’entre les morts? en tant qu'il 


Ν Ί, ριη,, Vi11, 29, = 2. Col., 1, 18, 


2 








ἘΝ fol. 204 
ve Ὁ. 


ἊΨ fol. 204 
AL 


hôte ܬܫܡܝ̣ܥܝܘܗܝ܂‎ Alan ܠܘ‎ ENS: ܕܡܢܗܘܢ ܟܕ ܡܢܗܘܢ‎ foot 
ܐܢܫ ܡܫܟܚ ܠܡܚܛܦ‎ Jo ܡܢ ܟܠ ܐܝܬܘܗܝ..‎ si ܕܝܬܝܪ‎ LS ܕܝܗܼܒ‎ où ܕܐܒܐ‎ 






HOMÉLIE XC. : 130‏ 
ܕܝܠܢ. ܘܒܘܟܪܐ ܕܡܢ RSS‏ ܐܝܟ ܪ̈ܝܥܝܬܐ ܕܓܒܝܠܘܬܐ ܕܝܠܢ ܕܡܢ ܕܪ̈ܝܫ 
ܘܕܩܕܚܡܬܐ ܕܠܠܐ ܡܬܚܒܠܢܘܬܐܼ!. ܐܝܢ spl‏ | 
ܐܠܐ ܗܼܘ ܒܐܘ̈ܢܓܠܝܐ ܓܕܠܚܐܝܬ μοὶ‏ ܕܐܒܐ ܕܝܠܝ ܪܒ ܗܘ ܡܢܝ. ܐܠܐ ΟὟ‏ 


ܐ 


ܡܢ ܐܝܕܗ ܕܐܒܚ.. μὲ‏ ܘܐܒܝ ܚܕ ܐܝܬܝܢ. ܡܛܠ LR‏ ܕܟܕ Luis‏ ܗܼܘܐ ܡܛܠܬܢ 

ܠܐܐ ܡܫܬܚܠܦܢܐܝܬ.. ܚܕ ܡܢ ܟܠܗܝܢ ܗܼܘܐ: ܘܒܟܠܗܝܢ ܐܬ ܚܫܒܢ. ܝܕܝܥܐ 
ܕܒܗܠܝܢ ܕܡܝܢ ܒܬܪ ܐܠܗܐ Rai‏ ܟܢ " ܥܪܐ ܡܢܗ ܠܡܠܠܝܘܬܐ ܐܠܗܝܬ|.. 
ܒܗܙܐ ܕܪܒ ܡܢܗ ܐܡܪ ܠܗ .ܠܐܒܐ.܆ ܒܘܝ ܕܐܦ ܢ ܟܠܗܝܢ.. ܕܝܬܝܪ ܪܒ So)‏ 
ܕܡܝܢ ܗܪܟܐ ܐܦ ܕܐܬܝܸ̈ܗܒܝܢ ܠܗ ܡܢ ܐܒܐ ܐܡܪ ܇ ܗܠܝܢ ܟܝܬ ܕܐܝܬ ܗ̈ܘܝ τὸ τοὺς‏ 
ܘܗܠܝܢ ܕܡܪܐ ܕܝܠܗܝܢ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܐܝܟ ܐܠܗܐ. ܒܗ̇ܝ ܕܝܢ ܕܗܼܝ ܟܕ ua‏ ܕܐܘܣܫܐ.܆ 
ܐܢܐ ܐܡܪ ܐܦ ܐܒܐ܂ ܚܕ LT‏ ܗܟܢܐ݀ ܗܺܝ ܡܶܢ ܕܪܒܢ. Joss,‏ ܪܝ 
ܕܒܡܬܒܪܢܫܢܘܬܐ So)‏ ܗܺܝ ܕܝܢ τικῶν‏ ܕܦܘܝܘܬ ܐܝܩܪܐ ܕܒܐܠܗܘܬܐ. ܡܛܠ ܗܕܐ 
ܐܦ ܟܢ ܡܬܥ :ܣܩ ܗܘܐ ܠܘܬ ܗܺܝ ܕܐܬܐܼܡܪ̄ܬ: Has fan‏ ܘܢܐ ܥܡ ܐܠܗܐ où‏ 


1, ¥ ܡܬܚܒܢܘܬܐ‎ fie). 


est les prémices de notre seconde formation et de la résurrection 09 (mène) 
àl ons Assurèêment, est-il dit. 

» Mais lui-même a dit clairement dans les Évangiles (Εὐχγγέλιχ) ` : Mon 

Père est plus grand que maiï', » (répliqueras-tu). — Mais il faudrait que ce 

5. ne soit pas en passant que tu l'entendes dire d'après les mêmes Évangiles 

(Εὐαγγέλια) : Le Père qui m'a donné est plus grand que tout, et personne ne 

peut ravir de la main de mon Père. Moi et mon Père, nous sommes uns*. En 

elfet, parce que, lorsqu'il s’est fait homme pour nous sans changement, 

il est devenu l'une d’entre toutes les choses et qu'il ἃ êté recensé parmi 

10 toutes les choses — et certainement parmi les choses qui sont considérées 

(ètre) après Dieu — sans avoir rejeté loin de lui l'élévation divine, à cause de 

ce (mot) : «(Il est) plus graud que lui », je dirai qu'il (s'agit) du Père, et à 

` cause de ce (mot) : « Il est même plus grand que tout », je dirai qu'il suit de 

14 également que (toutes choses) lui ont 66 données par le Père, (choses) en 

τὸ vérité qui lui appartenaient et dont il était le propriétaire en tant que Dieu, 

et à cause de l'identité d'essence je dirai : Moi et le Père nous sommes uns. 

Ainsi d'une part le (mot) « grand » relève de l'économie qui ἃ lieu par 

linhumanation. et d'autre part le (mot) « un » relève de l'égalité d'honneur qui 


» 4 


À. Jean, χιν, ܪ‎ — 2. Joan, X, 280 








SÉVÈRE D'ANTIOCHE. 8) |‏ 140 
| ܕܝܪܘ̈ܘܕܝܐ܂. ܕܢܪܓܡܝܘܗܝ 9,35[ ܡܣܬ ܪܗܒ Jon‏ ܟܕ ܐܸܡܪ Jon‏ - ܕܟܕ ܐܢܬ ܒܪܢܫܐ 
ܐܝܬܝܟ.. ܐܠܗܐ ܥܒܕ ܐܢܬ ܢܦܫܟ. ds‏ ܓܝܪ ܟܕ ܒܗ̇ ܒܡܠܬܐ ‘La‏ ܕܣܘ݀ܪܩܐ 101.204 ΤΥ‏ 
Lu,‏ ܘܕܐܫܬܕܪ ܡܢ ܐܒܐ ܐܸܡܿܪ܂. ܐܦ sms‏ ܦܘܩܕܢܐ .- ܐܦ ܕܠܐ ܡܫܟܚ ܕܢܥܝܼܒܕ 
| ܡܕܡ ܡܢ cons las,‏ ܐܸܠܐ ue pe‏ ܕܟܕ ܒܕܡܡܘܬܐ ܕܐܠܗܐ ܐܝܬܘܗܝ: Ke‏ 
La 5‏ ܕܕܡܡܘܬܐ θαυ Jisss‏ ܡܠܐ ܕܦܐܝ̈ܝܢ Joss‏ ܘܠܡܫܬܡܥܢܘܬܐ ܐܸܡܿܪ. 
| ܕܠܐ ܡܒܨܪ̈ܢ οἱ‏ ܡܙܥܕ̈ܢ ܒܡܿܕܡ Ja Ds‏ ܘܪܘܡܿܐ ܕܐܠܗܘܬܗ. ܐ݀ܝܟܢܐ ܓܝܪ 
ܡܬܢܚܬܢܘܬܐ ܘܡܟܝܟܘܬܐ| 1.89 ܡܕܒܪ̈ܢܝܬܐ ܒܘ ܪܐ )33 ܗܘܬ ܕܐܘܣܝܐ : ܐܠܗܝܬ | 
Ξ:‏ ܡܘܥ 
ܗܳܝ one‏ ܕܐܒܝ ܪܒ ܗܘ ܡܢܝ.. ܐܢ ܥܠ ܐܠܗܘܬܐ NHAST ER‏ ܢܣܒܘܢܗܿ 
10 ܗܿܢܘܢ ܠܐ ܙ̈ܕܝܐ܂. où fans)‏ ܕܒܝ̣ܪܝܬܐ ܐܝܬܘܗܝ܆. LAS‏ ܗܘܐ où james‏ ܠܗ où‏ 
ܠܐ Lis‏ ܗܠܝܢ ܓܝܪ ܕܕܡ̈ܝܢ.. ܘܠܘ ܗܠܝܢ ܕܕܟܠ ܟܠܗ ܠܪܘܚܩܐ uns Ke‏ 
eus‏ ܠܘܬ ܚ̈ܕܕܐ. ܒܬܪܟܿܢ ܕܚܢ܂. ܐܢ ܡܫܝܚܐ݀ JL‏ ܗܘ ܕܐܠܗܐ ܘܚܟܡܬܐ 
ܕܐܠܗܐ.: ܐܝܟܢܐ ܠܘ ܕܠܐ ܡܠܬܐ ܗܝ ܕܝܿܬܝܪ ܡܢ ܚܟܡܬܐ ܕܝܠܗ ܘܚܝܠܗ 


1. Με, ܦܘܖܩܢܐ‎ : SC ES 


PR PER OP 1 ܒ‎ τ μΡ τ 


0 
ΝΣ 


est dans la divinité. C'est pourquoi le peuple juif qui est jaloux et qui combat 
contre Dieu (θεομάχος), s’indignant aussi de ce qui avait été dit, se pressaïit;: 
de le lapider, en disant : Alors que tu es homme, tu te fais Dieu toi-même‘. Car 
LV Sol 20e ‘est pour le même motif ˆ de l’anéantissement volontaire qu'il dit et qu'il 
a été envoyé par le Père? et qu'il a reçu le commandement” et qu’il ne 5 
peut rien faire par lui-même‘. Mais nous savons que, lorsqu'il était dans la 
forme de Dieu et qu’il a condescendu à prendre la forme de serviteur®;ila ` 
prononcé des paroles qui conviennent à la servitude et à l'obéissance (et) qui 
n’amoindrissent 011 ne rapetissent en rien l’élévation et la hauteurjde sa . 
divinité; car comment la condescendance et l'humilité des paroles conformes 10 ' 
à l’économie auraient-elles produit un amoindrissement de 3 ܦܫ‎ 
divine ou de la puissance (de Dieu)? ; ¦ 
Si ces ignorants, en effet, prenaient la (parole) Le Père est plus Fe 


2 que πιοῖ ὅ, par comparaison au point de vue de la divinité, comment celui qui 
0 est une créature irait-il se comparer lui-même à celui qui est incréé? Car ce 15 


sont les choses qui se ressemblent, et non pas celles qui par nature sont 
3 complètement éloignées, qui se comparent les unes avec les autres. Et puis, 
09 si le Christ est la force de Dieu et la sagesse de Dieu”, comment ne serait-il pas 
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ܢܐܡܪܝܘܗܝ ܐܒܐ ܕܝܬܝܪ ܠܬܢ Na‏ ܕܝܬܝܪ ܚܟܝܡ. ܘܠܐ re‏ ܐܝܬܘܗܝ 
ܒܪܐ Ed qe‏ ܡܢ ]15 ܟܕ Ds ἘΞ CNET‏ ܕܬܫܒܘܝܝܬܐ ܐܝܬܘܗܝ LOS‏ . ܘܡܠܟܘܬ| 
ܘܡܬܘܡܝܚܘܬܐ ܘܚܝܬܐܼ. ES y»‏ ܓܝܪ ܐܝܬܘܗܝ ܕܐܠܗܐ ܠܐ ܡܬܚܙܝܢܐ: ° ܐܡܪ ܠܗ 
ܦܘܠܘܣ Lise jo‏ ܕܬܫܒܘܚܬܗ: Las‏ ܕܩܢܘܡܗ. LES‏ ܕܝܢ ܟܘܠܗܝܢ݀ ܗܠܝܢ 
ܕܐܦܢܟܐ ܐܝܬ. ܐܝܟܢܐ ܕܡ̈ܪܢܐܝܬ ܢܗܘܐ ܐܝܿܬܘܗܝ ܨܠܡܐ. Bey‏ ܕܝܢ ܠܘ ܐܘܡܢܝܐ 
ܡܕܡ ܘܠܐ ܡܢܦܫܐ ܕܒܐܘܡܢܘܬܐ ܡܬܩܢ ܐܝܟ ܗܠܝܢ RES,‏ ܕܠܘܬܢ: oo‏ ܠܐ ܐܝܟܢܐ 
ܕܚܢܢ݀ bars‏ ܘܒܕܡܘܬܐ ܕܐܠܗܐ ܡܬܐܡܪܝܢܢ ܕܗܼܘܝܢ: ܟܕ ܡܫܬܘܬܦܝܢ ܝܢܢ ܒܛܝܒܘܬܐ 
Là‏ ܕܡܢܗܢ. ܐܠܐ ܝܘܩܢܐ ܕܕܡܡܘܬܐ ܘܪܘܦܫܡܐ ܕܝܠܗ ܕܩܢܘܡܗ ܕܐܼܒ݀܆:. (Θ᾽. où‏ ܐܝܬܘܗܝ 
ܨܠܡܐ. ܐܝܟܢܐ ܕܢܗܘܐ ܐܝܬܘܗܝ Lis‏ ܩܢܘ̈ܡܝܐ ܕܡܢ ܚܝ̈ܐ. ܢܘ ܗܪܐ ܕܡܢ ܢܘܗܪܐ. JL‏ 
fac 0‏ - ܡܢ JL‏ ܠܐ ܡܣܬܝܟܢܐ ܘܠܐ ܡܬܬܚܡܡܥܢܐ. ܐܝܟܐ ܗܟܝܠ ܢܣܝܡܝܗ̇ ܗܪܟܐ 


ܠܗ̇ܝ ui,‏ ܟܕ ܒܟܠܕܘܡ ܩ݀ܕܡܐ ܦ݀ܓܥܐ ܒܝܢ σὸν Jonas‏ ܕܒܟܠܡܕܡ܆. ܐܠܐ κί‏ 


ܟܝܬ ܟܕ Lors‏ ܡܬ ܕܒܪ ܐܢܫ ܒܩܛܛܝܪܐ ܘܡܬܐܠܨ ܢܐܡܪ܆. ܕܒܗ̇ܝ ܕܡܢ ܐܒܐ ܐܝܬܘܗܝ 
ܒܨܐ ̇ ܐ ἢ‏ ܙܒܢܚܐܝܬ ܘܡܬܘܡܐܝܬ ܡܢܗ ܕܨܡܚܝ: ܐܝܟ ܕܚܐ JRvas ss‏ 
ܐܒܗܝܬܐ܆. Jaias‏ ܒܡܥܬܘܡܝܘܬܐ ܐܝܬܘܗܝ. μὸν Où‏ 3 ܠܗ. Jsot‏ ܕܝܢ ܠܘ 


déraisonnable de dire que c'est par suite de sa sagesse et de (sa) force que lé 
Père est plus fort ou plus sage? En rien, en effet, Le Fils n’est inférieur au 
Père, puisqu'il possède la même gloire que lui, la (même) royauté, la (même) 
éternité, la (même) force. Paul, en effet, * dit qu'il est l’image du Dieu 
invisible', la splendeur de sa gloire et l’image de son hypostase* — or dans 
l’image 11 y ἃ tous les (traits) du modèle — en sorte qu'il est à proprement 
parler une image, non pas une image artificielle et inanimée faite artificiel- 


‘lement comme les images qui (se rencontrent) chez nous, ni (une image) 


au sens où nous sommes dits nous-mêmes être à l'image et à la ressemblance 
de Dieu”, en ayant part à la grâce qui (vient) de lui, mais l'effigie (εἰκών) de la 
ressemblance et l'empreinte propre de l'hypostase du Père, ce qu'est aussi 
image, de manière qu'il soit la vie hypostatique de la vie, la lumière de 
la lumière, la force sans fin de la force infinie et illimitée. Où donc placerons- 
nous ici le (mot) « grand », attendu que partout nous rencontrons en premier 
lieu l'égalité en tout, à moins qu'on ne soit entrainé de force et contraint à 
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ot 


10 


_ dire que, par cela que le Fils est du Père, bien qu'il ait resplendi de lui indé- 


pendamment du temps et éternellement en tant que la splendeur de la gloire 
du Père, il n’est pas‘ au point de vue de l'éternité légal de celui qui le fait 


1. Col.; 1, 15. — 2. Hébr., 1,3. — 3. Gen, 1, 26. — 4. Lit. : « il est ». 
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ܒܨܝܪܘܬܐ ܡܕܡ ܡܝܬܝܐ ܠܗ ܠܒܪܐ. ܐܝܟ 1 y‏ ܓܝܪ ܕܪܒܬܐ ܗܝ ܠܒܪܐ: ܗܝ ܕܡܿܢ 
ܐܒܐ ܡܬܘܡܝܐ ܘܕܠܐ ܫܘܪܝ CR‏ + ܗܟܢܐ ܐܦ ܠܐܒܐ ܪܒܬܐ ܗܝ ܘܕܐܝܩܪܐ ܕܦܐܐ ܠܐܠܗܐ 
ܐܝܬ où‏ ܗܺܝ Jess‏ ܒܡܬܘܡܝܘܬܐ ܘܠܘ ܡܬܩܢܝܢܐ ܘܠ̈ܠܝܠܐ ܢܗܘܐ ܐܝܬ ܠܗ 
ܒܪܐ. ܐܢ ܓܝܪ ܡܛܠ ra‏ ܢܬܪܢܐ ܒܪܐ bp‏ ܡܢ ܐܒܐ: ܡܛܠ ܕܠܐ ܐܝܬܘܗܝ 
ܐܒܐ܂. ܚܣܝܪܐ ܡܕܝܢ ܐܪܐ ܐܝܬܘܗܝ . ܐܦ où‏ ܐܒܐ ܆. ܡܛܠ ܕܠܐ ܐܝܬܘܗܝ ܒܪܐ. ܐܠܐ 
ܗܠܝܢ.. ܕܗ̇ܢܘܢ ܕܡܥܝܲܬܥܝܢ ܐܝܬܝܗܝܢ܂ ܘܠܘ ܕܗ̇ܢܘܢ ܕܡܡܠܠܝܢ ܐܠܗܐܝܬ. ܐܒܐ 
ܓܝܪ iso‏ ܘܪܘܚܐ ܩܕܝܫܐ.. ܟܘ̈ܢܝܐ ܡܫ̈ܩܢܢܐ ܘܡܫܘܕܥܝ ܢܗܝܪܐܝܬ co)‏ ܕܠܐ 
ܒܠܝܠܘܬܗܘܢ ܕܩܢ̈ܘܡܐ. ܠܘ ܓܝܪ ܠܬܠܝܬܝܘܬܐ Joss ποθ‏ 
ܘܒܒܨܝܪ̈ܘܬܐ. ܟܘܟܠܗܝܢ ܓܝܪ Lu)‏ ܕܫܟ̈ܝܚܢ ܒܐܒܐ -Jisso‏ ܗܠܝܢ ܐܦ ܒܪܘܚܐ 
ܡܡܬܚ̈ܙܝܢ. ܠܘܬ ܓܝܪ où Los Es]‏ ܢܒܝܐ ܟܕ ܩ݀ܕܡ Jon‏ 5256 ܐܸܡܿܪ ܗܘܐ. ܕܒܢܘ ܗܪܡ 


Jus |‏ ܢܘܗܪܐ. ܗܢܘ ܕܝܢ ܒܒܪܐ ܠܪ̈ܘܚܐ ܩܕܝܫܐ. AR où‏ ܟܕ ܒܝܕ ܒܝ̣ܣܪܐ ܕ ܢܚ 


ot 


10 


15 


ܓܠܝܗܝ à‏ ܘܡܢܗ ܝܬܝܪ Res‏ ܐܬܓܠܝ. ܗܕܐ ܓܝܪ ܐܦ ܓܪܝܓܘܪܝܘܣ 
où‏ ܪܒܐ܇܇ où‏ . ܒܥܠ ܫܡܐ ܕܐܬܘ̈ܬܐ ܘܬܕܡܪ̈ܬܐ ܬܡ̈ܝܗܬܐ ܐܡܼܪ. ܡܠܘܢ : ܕܝܢ ̇ où‏ 


resplendir. Or cela même ne cause aucune infériorité au Fils. ˆ En effet, de 
même qu'il est grand pour le Fils d’être engendré par le Père (en étant) éternel 
et sans commencement, de même pour le Père aussi il est grand et marqué 


d'une gloire qui est digne de Dieu (θεοπρεπής) d’avoir un Fils qui est son égal. 


au point de vue de l'éternité et qui n’a pu être acquis, ni ajouté. Car, si le Fils 
était regardé comme inférieur au Père, par cela même qu'il n’est pas Père, 
est-ce donc que le Père aussi présenterait lui-même un défaut, parce qu'il 
n'est pas Fils? Mais cela appartient à ceux qui plaisantent, et non pas à ceux 
qui font de la théologie. En effet, « Père », « Fils » et « Saint-Esprit » sont 


des désignations qui caractérisent et font connaître clairement la « non- 


confusion » des hypostases; car elles ne définissent pas la Trinité par ce qui 
est supérieur, ni par ce qui est mférieur. En effet, tout ce qui se trouve dans 
le Père et dans 16 Fils, cela apparaît aussi dans le Saint-Esprit. En le procla- 
mant d'avance, en effet, le prophète David disait au Père : Dans ta lumière 
nous verrons la lumière‘, c’est-à-dire dans le Fils (nous verrons) le Saint- 
Esprit. Car, lorsqu'il a paru par l'intermédiaire de la chair, (le Fils) lui- 


même nous a révélé (le Saint-Esprit) et c'est par (l'Esprit) que (le Fils) 





lui-même a été révélé très brillamment. C’est là, en effet, ce qu'a dit égale- 
ment le grand Grégoire, le synonyme des signes et des prodiges étonnants, 


ἘΝ fol. 205 
Γ᾿ à 


*V fol. 205 
r° b. 


* V fol.205 
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+ Vol. 205 Où plutôt (μᾶλλον dé) ˆ celui qui lui a découvert la foi : > Un seul Saint-Esprit 
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ܕܠܗܝܡܢܘܬܐ ܓܝܼܠܐ ܠܗ. ܚܕ ܪܘܚܐ ܩܕܝܫܐ ܕܡܢ ܐܒ݀ ܐܝܬ S‏ ܒܬܐ Je pos‏ 
Lure sal)‏ ܕܝܝܢ πεσε εν‏ ܡܫܡܠܝܐ ܕܡܠܒܦܠܚܐ. ܐܝܟ ܡܐ ܕܐܦ ܒܪܐ ܕܠܡܐ 
ܐܝܬܘܗܝ ܕܐܒܐ܆. ܟ ܐܡܿܪ. où‏ ܕܙܐ ܠܝ is OO Je‏ + ܐܢܐ ܢܘܗܪܐ ܠܥܠܡܐ 
ܐܝܬܐ ܘܬܬܝܘܝܢܐ ܓܝܪ ܕܚ̈ܕܕܐ ܐܝܬܝܗܘܢ Υ‏ ܩܢܘ̈ܡܐ. ܡܛܠ ܗܝ ܕܚܕ ܘܦܘܝܬܐ 
ܒܐܝܩܪܐ ܕܐܠܗܘܬܐ ܕܒܬܠܬܝܗܘܢ܀ 0 
ܢܐܡܪ ܕܝܢ ܟܒܪ οἱ ass où‏ ܒܪܚܡܬ Di has‏ © 
ܡܢ ܨܢܝܥܘܬܐ.. «ἦν‏ ܐܦ ܪܘܚܐ ܩܕܝܫܐ: JA‏ ܡܬܘܡܝܬܐ ܡܢ ܐܒܐ ܐܝܬ ܠܗ. 
ܠܡܢܐ ܠܘ ܒܪܐ ܐܦ où‏ ܡܣܝܼܬܟܠ ܐܦ sk‏ ܡܛܠ ܕܠܐ ܟܬܝܒܐ Dolls‏ 
ܐܠܐ ܐܡܝܪܐ ܐܠܗܐܝܬ mass‏ ܗܠܝܢ ܓܝܪ ܒܬܚܘ̈ܡܐ ܡܣܝ̈ܟܐ.. τοδὶ‏ ܐܢܐ Hi‏ 
ܕܕܡ̈ܝܢ ܕܣܘܒܪ̈ܢܐ ܐܝܬܝܗܝܢ ܡܫ̈ܘܕܥܢܝܬܐ܂. ܘܠܘ JS‏ ܐܚܪܢܝܐܝܬ ܣܦܝ̈ܩܬܐ܂ 
ܐܝܬܝܗܝܢ ܘܫܡ̈ܡܗܐ. ܐܝܟ by‏ ܓܝܪ ܕܠܒܪܐ' ܠܐ ܡܬܘܡ ܐܸܡܿܪ ܐܢܐ ܠܗ ܪܘܚܐ ܩܕܝܫܐ: 
ܡܛܠ ܕܠܐ ass‏ ܐܠܐ ܚܠܝܕ.. ܒܗ ܟܕ ܒܗ ܒܙܢܐ.. foi‏ ܗܝ ܠܡܐܡܪܗ Leo‏ 
ܩܕܝܫܐ ܒܪ̈ܐ:܇ où‏ ܕܠܘ ܒܝܕ mass JS‏ | 
6.60 . ܣܝܪܐ ܗܘܬ ܓܝܪ݀ ܐܠܘ ܗܕܐ ܐܝܬܝܗ̇ ܗܘܬ . οἷν‏ ° ܠܟܘܢܝܐ où‏ ܕܝܚܝܕܝܐ 


v° a. 





qui tient du Père l'existence et qui a été montré par le Fils — aux hommes, 
| c’est certain — le parfait du parfait, de la même manière que le Fils est 
aussi l’image du Père, en disant : Celui qui me voit voit celui qui m'a envoyé. 
Moi la lumière, je suis venu dans le monde. » Car les hypostases se montrent 
5 elles-mêmes les unes les autres, parce que la divinité qui (se trouve) dans les 

trois (hypostases) possède un seul et même honneur. 

L’auditeur dira peut-être ou bienavec le désir ¢ apprendre (φιλομάθεια) par 
suite de l’ignorance ou bien par manière de discussion-par suite de ruse : « Si 
le Saint-Esprit également tient du Père (son) existence éternelle, pourquoi 

10. lui aussi n'est-il pas considéré et n'est-il pas dit Fils? » — Parce qu'il n’est 
pas écrit qu'il a été engendré, mais que c’est de la théologie qu’il procède. Car 
ces (appellations) qui (sont renfermées) dans des limites bien définies, dis-je à 

mon tour, tout en se ressemblant, font connaître des faits et elles ne sont 
pas, bien au contraire, des paroles vides et des mots. De même, en effet, 
que je ne dis jamais que le Fils est le Saint-Esprit, parce qu'il ne procède pas, 
mais qu'il est engendré, de même c’est une impiété de dire que le Saint- 
Esprit est le Fils, parce qu’il n’a pas procédé par génération. 

En effet, si cela était, il y aurait cette (autre) faute que le Fils ferait 


également mentir ˆ la désignation de (Fils) unique. Car, lorsqu'il y ἃ deux : y to. 203. 
v° a. 


= 
ot 


qe ἘΣ n'avons pas pu identifier cetle citalion de Grégoire de Nazianze, 
͵ 
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5e ܚܕ ܡܢ ܗܠܝܢ ܢܗܘܐ‎ où ܘܢ ܐܝܟܢܐ‎ Lis 10 ܟܕ ܓܝܪ‎ 3 δος, 
ܐܝܬܘܗ݈ܝ ܝܚܝܕܝܐ. ܐܠܐ݀ ܙܕܩܿ ܠܡܛܪ ܩܒܝܥܬܐ ܠܒܪܐ ܠܝܠܝܕܘܬܐ: ܘܠܪܘܚܐ ܢܦܘܩܘܬܐ܂ ْ ܨ‎ 
: ܕܠܘ ܝܠܝܕܐܝܬ ܘܠܘ ܡܢ ܡܕܡ ܢܗܘܐ ܐܝܿܬܘܗܝ. ܟܕ ܓܝܪ‎ var [5}. ܐܝܟܢܐ ܕܐܦ‎ 
ܟܝܬ‎ οἱ ܩܢ̈ܘܡܐ ܠܐ ܡܬܬܙܝܡܢܝܬ݁ܐ ܡܩܘ̈ܝܢ: ܘܐܘܣܝܐ‎ Ge ܕܝܠ̈ܝܬܐ ܕܟܠܚܕ‎ 
ܐܠܗܘܬܐ݀ ܚܕܐ ܡܬܗܝܡܢܐ ܕܐܝܬܝܗ̇ ܒܬܠܬܝܗܘܢ: ܠܐ ܒܠܝܠܬܐ ܐܟܚܕܐ ܘܠܐ‎ à 

JA Sas‏ ܐܝܟܢܐ ܟܝܬ sf;‏ ܐܝܬܝܗ̇ ‏ ܬܠܝܬܝܘܬܐ ܩܕܝܫܬ| ܬܬܬܘܕܐ ue‏ ܟܕ ܠܐ 

ܡܥܩܒܝܝܢ Lin‏ ܕܡܢܐ ܗܝ ܝܠܝܕܘܬܐ: ܐܠܗܝܬܐ ܘܢܦܘܩܘܬܐً ܘܡܢܐ. ܗܘ ܫܘܚܠܦܐ 

ܕܗܠܝܢ. ܬܕܥ ܕܝܢ ܗ݈ܝ ܠܗْ δι oo) fans‏ ܬܠܝܬܝܘܬܐ ܩܕܝܫܬܐ܀ 

ܪܒܐ ܗܝ ܕܝܢ ܠܢ ܗܿܝ ܕܠܐ ܙܐܦܢܐܝܬ ܢܘܕܐ ܗܠܝܢܿ où‏ ܝܚܝܕܝܐ ܒܪܐ.. où‏ ܕܐܝܿܬܘܗܝ 

: ܒܥܘܒܗ ܕܐܒܐ.. ܐܫܬܥܝ ܘܦܫܩ ܠܢ ܘܠܘ ܚܪܝܐܝܬ݀ ܢܣܥܐ Los apr‏ ܕܠܓܘ 

ܡܢ ܗܠܝܢ ܪܐ ܢܝܬܐ ܘܟܣܝܫ̈ܬܐ. ܣܐܬܦܩܐ ܓܝܪ ܠܢܟܦܐ ܚܠܦ ̇ Jotauss Nas‏ 

υϑι‏ ܕܗܼܘ ܐܡܒܼܪ. ܡܢ . Hal‏ ܓܝܪ ܐܢܬ ܗܠܝܢ ܐܡܿܡܪ ܐܢܬܢ. ܠܘ ܡܢ où‏ ܡܕܝܢ 

ܬܚܘܡܐ ܬܗܘܐ ܠܟ : cé‏ ܕܠܐ ܬܐܡܪ ܗܠܝܢ ܙܕܩ.. ܐܦܠܐ ܬܒܝܼܥܐ - ܗܝ ܕܠܐ ܐܡܼܪ où‏ 

ܫܬܩ ܐܢܝ̈ܢ ܓ݁ܶܝܪ ܠܗܠܝܢ ܕܝܕܥ ܗܘܐ ܓܕܠܚܐܝܬ : KEssr‏ ܠܥܒ̈ܝܘܐܡ ܀ 205 fol.‏ * 


γ9 b. 





ܨ 1 


fils, comment l’un.de ceux-ci serait-il le. (Fils) unique? Mais il faut garder 
attachée au Fils la génération et (attachée) à l'Esprit la procession, de même 
qu'au Père aussi le fait de n'être ni d'une manière engendrée, ni de quelque 
chose. En effet, lérsque les propriétés de chacune des hypostases demeurent - 
1% 0 immuables et que nous croyons que l’essence (οὐσία) ou divinité est unique dans 
les trois (hypostases) à la fois sans confusion et sans division, (alors) nous 
confesserons la. sainte Trinité telle qu’elle est en vérité, sans rechercher en 
quoi: consiste la génération divine et la procession et quelle différence existe 
entre elles, et la sainte Trinité se connaîtra élle-même telle qu'elle est. 

Or il est important pour,nous de confesser sans altération ce que le Fils 
unique qui est dans le sein du Père nous a raconté! et expliqué et de ne pas avoir 
par manière de discussion l'audace de-regarder à l'intérieur de ces (questions) ¦ 
mystérieuses et cachées. En effet, ce que (le Fils) a dit lui-même suflit à celui 
qui est modeste en place de toute démonstration. D'où toi-même, en effet, 
dis-tu ces choses, sans qu’elles soient de celui-ci? Par conséquent, aie pour 1: 
règle quil te faut ni dire cela, ni demander ce qu'il ne l’a pas dit lui- 


+ Vfol.205 MÊME; car 11 ἃ passé sous silence « ce qu'il savait manifestement ˆ dépasser 
170 LE 8 6 | 


er 


-- 


ta profonde ignorance. 


1. Jean, 1, 18. 
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ܘܐܦܼ ܡܢ ܗܿܝ̱ ܕܝܢ ܕܥܬܝܼܕܐ ܕܬܬܐܡܪ ܠܢ ܡܢ ܗܿܢܘܼܢ ܠܠ ܪܘܚܐ ΝΡ‏ 

ܡܸܬܟܬܟܦ̣ܝܸܢ: ܕܡܪܝܪܐܝܬ ܡܲܿܢ ܘܥܸܢܸ̱ܬܐܝܼܬ: ܠܐ Ra‏ ܕܝܢ ܘܒܚܣܝܪܘܐ Lion‏ 
ܐܸܫܬܟܼܚܝܿܬ.. ܙܩ Ar‏ ܘܢܙܕܗܪ. ܐܡ̇ܪܝܼܢ ܓܝܪ ܕܟܬܝܼܒ̱ ܡܛܠ ܒܪܐ .. Be‏ 
ܒܐܝܼܵܕܘܼܗܝܼ uso‏ ܘܣܛܪ ܡܸܢ̱ܗ lou‏ ܐܦ ܠܐ Je‏ ܒܟ݂ܠܗܝ̣ܢ ak Gi‏ ܒܕܘܡ 
ܐܦ ܪܘܚܐ ܩܕܝܫܐ. ܡܕܝܢ pes‏ ܒܪܐ Ji‏ ܟܕ ܠܚܡ ܗܠܝܢ ܐܚܪ̈ܢܝܬܐ Jon.‏ ܗܕܐ 
CE‏ ` ܗܘܦܟ Lino se‏ ܘܣܘܦܚܝܚܣܛܝܩܝܐ | ΝΣ‏ ܡܓܝܠ ܡܢ 
ܐܙܩܘܪܐ ܕܓܔܘܓܝ. ܕܐܘܣܸܝܹܐ ܓܝܼܪ cor‏ ܐܠܗܝܬܐ: ܠܐ κα‏ ܐܟܚܕܐ ܘܣܝܼܚܡܐ ܥܡ 
Dos‏ : ܐܦܠܐ Does fans‏ ܒܪܝ ܕܠܗ̱ܠ ܡܢ ܟܠ ܐܝܬܝܗܿ. ܡܝܼܢܘ ܕܐܝܬ 
ܠܗ Ras‏ ܒܚܘ̈ܦܒ݂ܘܗܝ. ܕܠܘ Jus)‏ ܡܘܕܐ. ܠܪܘܚܐ ܗܟܝܼܠ où‏ ܕܫܪܪܐ: 
où‏ ܕܡܢ ]5[ ܢܦܼܩܼ. Hal‏ ܒܪܐ LAS‏ ܗܘܐ “his‏ ܐܝܟ ܡܕܡ ܡܢ ܗܠܝܢ 
ܚܖ̈ܢܝܬܐ:. ܕܡܢ ܗ̈ܘܝܐ. ܐܝܟ ܙܢܐ ܓܝܪ ܕܕܝܠܝܕܘܬܐ ܕܝܠ̱ܢܝܼܬܐ ܗ̇ܝ ܕܝܠܗ: où‏ ܕܡܢ 
μ5]‏ ܡܸܬܘܡܹܐܝܼܬ ܐܸܬ τῶν.‏ ܠܐ po‏ ܡܬ ܪܢܐ ܕܐܝܬܘܗܝ ܥܒܘܕܐ: ܒܗ̇ ܟܕ ܒܗ̇ ܒܡܠܬܐ 


ܘܙܘ vi.‏ + ܡܢܼ Velo‏ ܘܐܦ ܠܐ ܕܢܸܦ݂ܘܼܩܘܬܗ ܕܪܘܚܐ. ° ܐܢ ܓܝܪ ܡܢ ܐܒܐ as‏ ܒܐܘܣܚܐ.. 


“hs ܥܡ ܐܒܐ ܘܥܡ‎ mao Lo ܒܪܐ. ܐܝܟܢܐ ܕܝܸܢ ܐܟܪܝ̱ܕܐ‎ pes ܒܝܲܪܐ‎ Hal 


4. Ms. ܗܚܝ‎ (sie). 


Quant à ce qui doit nous être dit par ceux qui luttent contre le Saint- 
Esprit — ce qui s’est rencontré d’une part avec méchanceté et iniquité 
et d'autre part avec igunorance et mauque d'intelligence — il faut également 
nous en garder et nous en préserver. En effet, ils disent : « 11691 écrit au sujet 
du Fils : Toutes choses ont existe par lui, et sans lui absolument rien n’a existé". 
Or le Saint-Esprit est également renfermé en quelque sorte parmi toutes les 
choses. Par conséquent il est créé par le Fils, lorsqu'il a existé avec les autres 
choses. » — C’est là une controverse qui trompe et qui relève d’un sophiste, 
laquelle est plus fragile qu'une toile d'araignée. En effet, que l'essence (οὐσία) 
divine n'est pas comptée et mise avec-toutes les choses, ni renfermée avec 
elles, parce qu'elle est au-dessus de tout, quel est celui dont les pensées sont 
saines qui ne le confesse pas en même temps? Comment le Fils devait-il donc 
créer l'Esprit de vérité qui procède du Père comme l’une des autres choses 
qui font partie des choses qui ont existé ? En effet, de même que celui qui ἃ 
été engendré par le Père éternellement n'est nullement considéré être l’auteur 
de sa propre génération, pour le même motif nécessairement il n’est pas non plus 


(l'auteur) de la procession de [PEsprit. ` Car, si (celui-ci) procède du Père au + ¥ (οἱ. 206 


a. 


r° 


point de vue de l’essence (οὐσία), comment est-il créé par le Fils ? Comment celui 
1, Jean, τ. 3. 


PATR. OR. — ¥. XXE. — Εἰ 1. 10 
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ܡ 
y‏ 
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ܐܦܪ où‏ ܕܒܝܲܪܐ. ܙܠܘ݀ ܓܝܪ ܐܸܡܿܪ ܬܠܡܕܘ ܠܟܠܗܘܢ ܥܡ̈ܡܡܐ: ܟܕ ess‏ ܐܢܬܘܢ 
ܠܗܘܢ ܒܫܡܐ Jisso ‘sl;‏ ܘܕܪܘܚܐ ܩܕܝܫܐ. ܘܐܦ où‏ ܕܝܢ ܐܘܢܓܠܝܣܛܐ.. ܛܒ 
ܙܗܝܪܐܝܬ ܐܬܚܫܚ ܒ݂ܵܗ̇ ܒܗ̇ܝ ܕܐ݀ܬܝܐ ܒܬܪܟܢ.. ܟܕ ܐܡܿܪ܂. ܘܤܣܛܪ ous‏ ܗܼܘܬ ܐܦ ܠܐ 
“Je‏ ܗܺܝ ܕܗܼܘܬ܂ + ܐܝܟܢܐ ܟܝܬܐ ܕܟܠܕܝܢ ܠܟܘܠܗܘܢ ܗܽܘܼܝܐ ܚܒܫܐ ܡܠܬܐ ܘܒܐܘܣܝܐ δι‏ 
5 ܠܐ ܠܝܼܒܝܕܬܐ݀ ܘܠܐ ܒܪܕܝܬܐ ܘܐܠܗܝܬܐ ܠܐ Jess‏ 
° ܒܪܡ ܐܝܬ ܐܡܬܝ pr‏ ܒܓܘ̈ܕܦܐ ܓܠ̈ܝܐ ܡܬܚܿܡܨܝܢ ܐܪ̈ܝܐܢܘ ܘܐܝܠܝܢ ܕܡ 
ܗܠܝܢ ܣܕܕܩܘ: ܘܠܘܬ ܪܘܚܐ ܩܕܝܫܐ ܒܠܚܘܕܘܗܝ «Ὁ‏ ܘܕܡܢ ܗ̇ܢܘܢ ܕܚܕܐ ܥܝܢܗܘܢ 
ܘܠܐ ܡܕܡ ܡܫܚܠܦܝܢ ܐܸܡܿܪ̈ܝܢ. ܠܐ JR ES‏ ܐܡܿܪܝܢܢ ܠܗܘܢ ܠܒܪܐ οἱ‏ ܠܪܘܚܐ Hope‏ 
ܘܠܐ ܬܘ̇ܒ mois‏ ܒܐܘܣܝܐ ܠܐܒܐ. ܩܕܡ ܓܝܪ Los‏ ܒܕ̈ܝܬܐ Ras‏ ܚܢܢ Aou;‏ 
10 ܡܢܐ ܗ݀ܟܝܠ ܐܝܿܬ ܕܐܝܬܘܗܝ ܡܕܥܝܐ: ܕܐܘܣܝܐ ܗܝ ܠܐ ܒܝ̣ܪܝܬܐ ܘܕܗ̇ܝ δὶ .-Jkis‏ 
Was‏ ܐܠܗ̈ܝܬܐ ܣܪܝܩܐ ܘܚܣܝܪ ܢܦܫܗ ܦܫܩ συὸς‏ ܐܝܟܢܐ ܕܬܡܝܢ ܐܣܝܡܘܗܝ 
ܠܒܪܐ ܘܠܪܘܚܐ ܩܕܝܫܐ.. ܐܢ ° ܕܝܢ ܘܠܐ ܡܕܡ: ܠܐ ܓܝܪ ܐܝܬ ܠܟ ܠܡܐܡܪ: ܟܠܗܝܢ ܨ 
ܓܝܪ ܗܠܝܢ ܕܡܝܢ ܒܬ ܪ ܐܘ̈ܣܝܵ̈ܐ ܐܠܗܝܬܐ: ܠܕܒ̈ܝܕܬܐ co‏ ܘܒ̈ܕܝܬ ܐ| :̄ ܐܦܢ Xr°‏ : 
ܗܠܝܢ ܐܚܪ̈ܢܝܬܐ ܐܝܬ LES‏ ܗܺܝ ܕܗܼܘ̈ܝ ܐܝܬܝܗܝܢ. ܠܪܘܚܩܐ ag‏ ܘܓܡܝܪܐܝܬ݀ 


7 


ܨ 


̈ܝ 


qui est créé est-il aussi compté et rangé avec le Père et'avec le Fils? Allez, 

: dit-il, en effet, enseignez toutes les nations, en les baptisant au nom du Père et du 
Fils et du Saint-Esprit. Et l'Évangéliste lui-même s’est également servi avec 
une grande précaution de la (parole) qui suit, lorsqu'il dit : Et sans lui abso- 
lument rien n'a existé de ce qui a existé?, en sorte en vérité que la parole 5 
renferme par conséquent toutes les choses qui ont été faites, sans toucher à 4 
l'essence (οὐσία) qui n’est ni faite, ni créée et qui est divine. | 

Parfois pourtant les Ariens et ceux qui se sont séparés à leur suite rou- | 
gissent de (ces) blasphèmes manifestes, ils combattent contre le Saint-Esprit’ 
seul et, ne différant en rien de ceux qui n’ont qu'un œil, ils disent : « Nous τὸ 
disons que le Fils ou le Saint-Esprit ne sont ni des créatures, ni non plus. 4 
de la même essence (οὐσία) que le Père. Nous professons, en effet, qu'ils 
existent avant toutes les créatures. » — Qu'est-ce donc qui se tient entre l’es- 
sence (οὐσία) incréée et (l'essence) créée, ὁ théologien vain et insensé? ` 

+ v fol. 206 Explique-le-moi, afin que j'y place le Fils et le Saint-Esprit, à moins‘ qu'il 15 

PP nyaitrien; car il t'est impossible de le dire. En effet, toutes les choses qui © 
(viennent) après l'essence (οὐσία) divine sont faites et créées, eussent-elles même 
(le privilège) d’avoir existé avant les autres choses. En effet, que la matière | 


τῇ = 
2 ܪ‎ » 


Matlh., ΧΧΎΤΙ, 19. — 2.- Jean, 1, 3.‏ .1 .ܗ 
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ܘܡܢ fais‏ ܬܬܥܩܪ ܘܬܬ ܕܚܩ ܗܠܐ δι‏ ܠܐ οι jose Liu, μ,3ς‏ ܕܡܢ : 


ܬܡܢ en‏ ܠܘ ܠܐ ܝܕܝܥܬܐ ܗܺܝ ܕܠܘܬ ܐܘܣܝܐ Jos‏ ܘܐܒܐ ܿܡܣܩ .ܐܢܬ ܠܗܘܢ 
ܠܒܪܐ ܘܠܪܘܚܐ ܩܕܝܫܐ: ܐܸܢ ܟܝܬ ܕܒܝܕ̈ܝܬܐ ܬܐܡܪ ܐܢܘܢ.. ܡܿܬܚܡܨ UNI‏ ܕܝܢ 
ܩܕܡ ܗܠܝܢ ܐܚܪ̈ܢܝܬܐ ܐܡܪ ܐܢܬ ܠܗܘܢ ܕܐܝܬܝܗܘܢ puiser‏ ܡܢ ܐܒܐ .. 
Jia, Jlasssas‏ ܙܒܢܝܐ ܒܠܚܘܕܘܗܝ ܚܼܩܪܬ καὶ‏ ܡܢ ܒܪܝܬܐ!' ܕܝܢ ܠܐ 
ܐܓܝܼܗܝܬ ܐܢܘܢ. ܘܠܐ ܝܕܥ ܐܢܬ ܕܠܘܩܒܠ [is‏ ܟܗ̈ܢܝܐ ܡܝ̣ܼܩܪܒ ܐܢܬ: ܕܐܡܿܪܝܢ 






ܕܠܐ ܢܗܘܐ ܒܟ ܐܠܗܐ JL‏ ܐܦܠܐ ܬܣܓܘܕ ܠܐܠܗܐ ܢܘܟܪܝܐ. ܟܠ ܓܝܪ où‏ ܡܐ ܕܠܐ ̇‫ 


ܐܝܬܘܗܝ ܡܸܬܘܡܚܐ: ܐܦܢ ܪܝܿܫܝܐ ܗܘ ܘܼܥܬܝܩܐ: ܚܕܬܐ ܐܝܬܘܗܝ ܟܡܐ has‏ ܐܝܟ ܕܠܘܐ 
ܡܠܬܐ ܕܡܛܠ ܐܠܗ̈ܐ. ܚܕܬܐ ܕܝܢ݀ Lines‏ ܗܘ ܕܐܘܣܝܐ ܐܠܗܝܬܐ܂ ܘܠܐ ܡܣܬܓܕܢܐ܀ 
° ܐܠܐ ܠܘܬ ܣܖ̈ܦܐ Li as Li μὲ‏ ܘܠܘܬ ܬܐܘܪܝܐܗ ܕܢܒܝܐ. ܐܝܬ ten ds‏ 


ܥܡ .-Jloo Ils‏ ܘܐܦ ܕܘ݀ܡܪܐ ܠܐ ܡܣܝܼܬܒܠܢܐ ܘܥܝܼܣܩ Mask‏ 


ܕܡܕܒܪܢܘܬܐ ܗܳܝ ܕܡܛܠܬܢ. ܡܕܒܚܚܐ ܓܝܪ τοδὶ‏ ܕܚܚܼܙܐ܂. ܘܓܡܘܪܬܐ Bons‏ ܠܥܠ. 


ܙܕܘܩ ܠܗ sys‏ ܠܗ݀ܗ Sr‏ ܒܫܡܐܼ ܗܢܐ ܕܟܬܿܝܒ 1250 ܕܠܘ rl‏ ܗܨܘ ܕܐܡܪ̈ܝܢܢ — ܨ : Vin margine‏ .1 
: ّܒܕܪܝܬܐ ܐܝܬܘܗܝ 


(ὕλη) des Manichéens qui n'est pas faite soit déracinée et jetée au loin et 


10 


+ ܡܢ ܗ ,+ 25 ܡܢ ܣܕ̈ܦܐ ܗܿܢܘܢ Las μοι;‏ ܡܚܦܝܢ ܠܦܪ̈ܕܘܦܝܗܘܢ. ܘܠܐ ` 


: complètement, ainsi que les ténèbres qui en sont sorties! Il est certain que tu 


fais monter le Fils et le Saint-Esprit jusqu à l’essence (οὐσία) de Dieu et Père, si 
en vérité tu rougis de les dire créés; et si tu dis qu'ils existent avant les autres 


/ > ܝ‎ 2 3 . 3 
choses et qu'ils sont postérieurs au Père, tu leur as fait l'honneur de l'ancien- 


neté d’un laps de temps seulement, sans les avoir délivrés du fait de la créa- 


ot 


tion‘ et sans savoir que tu entres en lutte avec les Livres sacrés qui disent : 
. Il n’y aura pas chez toi de dieu nouveau, et tu n'adoreras pas un dieu étranger ; 


car tout ce qui n’est pas éternel, soit-il même initial et ancien, est nouveau 
‘en quelque façon, ainsi quil ressort de la parole relative aux dieux, 


10 


et ce qui est nouveau est étranger à l’essence (οὐσία) divine et n'est pas 


adorable. 3 


* Mais je remonte vers les séraphins et vers la contemplation { (θεωρία Ϊ du ~ v 101 206 


ν᾽ 2..- 


prophète; car, en plus de la théologie (θεολογία), il y a encore en elle la 
merveille de l’économie qui (a eu lieu) pour nous, laquelle est insaisissable 
et difficile à comprendre. (Isaïe) dit, en effet, âvoir vu un autel et un charbon 
placé au-dessus de lui æinsi que ܒ‎ des séraphins quien ce moment cachaient 


1. Note ἜΣ ΜΑΙ: de V : Il faut que celui qui rencontre ce mot écrit ici sache qu'il n’est pas sem- 


15 


. blable à ceiui que nous disons 'ἴδω;9.. - 3, Ps, Lxxx, 10. 


148 SÉVÈRE D'ANTIOCHE. 
ΙΝ Das Jia ܐܠܗܝܬܐ ܢܚܙܘܢ: ܘܠܝܼܒܟ‎ (NS sal, ܡܣܝܒܪܝܢ ܐ‎ 
ܘܬܪܚܡ ܠܠܐ ܢܡܘ̈ܣܝܘܬܐܼ‎ τ ίαθ δ 5 ܗܕܐ‎ Kos ܘܓܕܦܦ ܒܦܘܡܗ ܘܐܡܼܪ.. ܗܐ‎ 
ܕܝܠܟ܂ ܘܠܚ̈ܛܗܐ ܕܝܠܟ ܬܕܟܐ. ܕܓܡܼܘܪܬܐ' ܕܝܢ ܛܘܦܣܐ ܐܚܝܕܐ ܕܥܡܢܘܐܝܠ‎ 
ܡܬ ܚܕܪ‎ Loic Lo) où ܕܟܕ ܥܠ ܬܪܘܢܘܣ 569[ ܘܡܥܠܝܐ‎ où ܠܟܠ ܐܢܫ ܓܕܠܝܐ.‎ 
LAS ܗܝ‎ Lusas ܐܚܟ ܡܐ ܕܡܡܠܠܘܐ°‎ Ὁ Jeu] ao ܘ ܥܡ ܐܒܐ ܘܪܘܝܚܐ‎ 
ܩܘ̈ܕܟܐ ܐ̱ܗܕܥܬ: ܟܕ ܐܦܠܐ ܒܚܙܬܐ ܐܝܬܘܗܝ ܡܬܢܣܒܢܐ ܐܦ ܠܚܝ̈ܠܘܬܐ ܕܠܥܠ..‎ 
ܨܒܝܢܐܝܬ ܢܼܚܬ ܠܘܬܢ.. ܘܠܐ ܡܫܬܓܢܝܢܐܝܬ ܗܼܘܐ ܒܪܢܫܐ. ܗܕܐ ܓܝܪ ܐܝܬܝܗܿ ܗܼܝ‎ 
ܠܐ ܡܢ ܕܘܟܬܐ ܠܕܘܟܬܐ ܫܿܢܝ: ܗܺܝ ܟܝܬ ܕܠܐ ܐܝܬ ܠܗܿ‎ οὐ; ܡܛܠ‎ ko 

ܦܘܪܣܐ.. ܐܠܐ ܟܕ ܟܠܗ ° ܐܝܬܘܗܝ ܒܟܠ.. ܘܠܥܠ ܡܢ ܟܠ ܠܐ ܘܒܣ Rufus‏ + ;6.30 ¥ 

© ܒܦܓܪܐ܆. ܕܢܦܫܐ ܐܝܬ ܠܗ ܡܬܗܘܢܢܝܿܬܐ: ܠܘ ܐܝܟ ܕܒܡܫܘܐܦܘܬܐ‎ δὲ Jon ܟܠܗ‎ no 
ܒܗ ܕܝܢ ܒܩܢܘܡܐ܂ ܘܒܚܕܝܘܬܐ ܗܝ ܟܝܢܝܬܐ܂‎ + aus ܡܕܡ ܘܒܡܥܒܕܢܘܬܐ‎ 
+ ܬܡܝܼܝܗܘܬܗܿ ܓܝܪ ܕܬܕܡܘܪܬܐ݀ ܗܕܐ ܐܝܬܝܗܿ: ܕܒܡܠܬܐ ܡܿܢ ܠܐ ܡܫܟܚܐ‎ 





. Μαΐ, Scriplorum velerum nova colleclio, t. IX, p. 726 : Ἀπὸ τοῦ λόγου ζ΄. Τὸν δὲ ἄνθρακα τύπον 
ἐπέχειν τοῦ Ἐμμανονὴλ, παντὶ τῷ σαφὲς, ὃς ἐπὶ τοῦ ὑψηλοῦ χοὶ ἐπηρμένου θρόνου τοῦ ὑπὸ τῶν σεραφίμ, κυκλουμένον, 
τῷ Πατρὶ χαὶ τῷ ἁγίῳ Ἠνεύματι συνχαθήμενος, ὡς à τρισάγιος δοξολογία δεδήλωχεν" καὶ οὐδὲ θεάληπτος ὧν καὶ ταῖς 
ἄνω δυνάμεσιν, ἐθελουσίως καταθέθηχε πρὸς ἡμᾶς, καὶ ἀναλλοιώτως γέγονεν ἄνθρωπος" τοῦτο “γὰρ χατάδασις" ἐπεὶ 
μηδὲ ἀπὸ τόπον μεταθέθηχεν εἰς τόπον, ὅπερ ἀμήχανόν' à) ὅλος ὧν ἐν πᾶσι, χαὶ ὑπὲρ τὸ πᾶν ἀπεριγράπτως, 
ὅγος χαὶ ἐν σώματι γέγονεν, Ψυχὴν ἐχούσῃ νοερὰν' οὐχ ὡς ἐν μετοχῇ τινὶ καὶ ἐνεργείᾳ μόνῃ, τῇ ὑποστάσει δὲ 
αὐτῇ, καὶ ἐνώσε: τῇ φυσικῇ. — 2. V ܕܡܝܡܠ ܘܬ‎ (50). 


leur face (πρόσωπον) avec leurs ailes et qui ne pouvaient voir l'éclat de la gloire 
divine; (ce séraphin) prit le charbon avec une pincette, en toucha la bouche 
(du prophète) et dit : Voici, ce (charbon) a touché tes lèvres, il enlèvera tes 
iniquités (ἀνομία) et il effacera tes péchés". Or il est clair pour tout le monde que 
le charbon symbolise l'Emmanuel, qui, étant assis sur le trône (θρόνος) haut 5 
et élevé qu’entourent les séraphins avec le Père et le Saint-Esprit, selon que 
l’a fait connaître la gloire (δοξολογία) trois fois sainte, sans pouvoir être saisi 
du regard même par les armées d’en haut, est descendu volontairement 
jusqu’à nous et s’est fait homme sans changement. Car telle est (sa) descente, ; 
à savoir : qu'il n’est pas parti d’un lieu pour un (autre) lieu — ce qui en vérité 10 

+ ¥ [0]. 206 68 impossible — mais que, tandis qu'il est tout entier * en tout et au-dessus 

' "6 (6 tout sans connaître de limites, il a existé tout entier également dans un 

corps qui possède une âme intellectuelle, non pas ainsi que par une ass0- 
ciation quelconque et au point de vue de l'activité seule, mais sous le rapport 
de l’hypostase et par suite d’une union naturelle, Cette merveille a ceci 15 | 
d'étonnant que d’une part elle ne peut pas être saisie par la parole, en sorte 


1. Isaïe, ΥἹ, 7, 


"αἱ 





* [0]. 207 
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* V fol, 207 
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ܐܝܟܢܐ ܕܐܦ ܬܩܘܐ ܬܡܝ̣ܝܘܬܐ܂܆̇ ܒܗܝܡܢܝܘܬܐ ܕܝܢ ܕܟܬܒܐ ܢ̣ܦܝܚ ܡܢ ܐܠܗܐ: 
ܡܬܚܬܡܐ:. ܕܒܙܒܢ ܡܿܢ ܐܡܿܪ ܕܡܠܬܐ lies‏ ܗܼܘܐ ܘܐܓܢ es‏ ܒܙܒܢ ܕܝܢ 
ܬܘܒ܆. ܡܛܠ ܗܟܝܠ ܕܛܠܺܝܐ ܐܫܬܘܬܦܘ Las‏ ܘܠܚܒܝܣܪܐ. où So‏ ܒܘ 
ܒܕܡܡܘܬܐ ܐܫܬܘܬܦ ܒܗܝܢ ܟܕ݀ ܒܗܝܢ. ܐܟܙܢܐ ܗܟܝܠ ܕܥܠ ܒܒܘܣܐ ܥܘ̣ܠܐ: ܘܥܠ 
ܒܪܢܫܐ où‏ ܕܝܠܢ: ܠܐ ܡܫܟܚܝܢܢܼ ܠܡܐܡܪ. ܕܒܐ݀ܝܢܐ ܙܢܐ ܐܫܬܘܼܬܦ݀ܬ Jim Laos‏ 
ܘܠܕܡܐ: ܘܐܐܝܟܢܐ ܡܚܝܕܐ ܠܗܠܝܢ݀ ܚܕܝܘܬܐ ܪܬܫܫܬܐ : ܘܚܙܕ ܟܝܢܐ ܘܩܢܘܡܐ ܡܢ ܢܦܬܐ 


ܘܦܓܪܐ ܠܐ ܒܠܝܠܐܝܬ ܟܠܗ Jar‏ ܐܝܬܝܪܗܿܢ. ܗܟܢܐ ܐܦ ܠܚܝܠܗ ܕܐܒܐ fois‏ 


ܠܡܠܬܗ ܕܐܠܗܐ ܟܕ EU‏ ܥܠ ܒܬܘܠܬܐ:. ܘܡܢ ܪܘܚܐ ܩܕܝܫܐ ܘܡܢܗ̇ ܐܬܚܝܕ 
ܩܢܘܡܐܝܬ ܠܒܝܼܣܪܐ ܕܢܦܢܐ ܐܝܬ ܠܗ ܗܿܝ JR‏ ܐܝܟܢܐ ܕܐܦ ° LAS‏ 
ܢܬܪܡܐ܆. ue‏ ܒܒܣܪ lolo‏ ܐܠܗܐܝܬ ܐܝܟ ܚܕܐ iso‏ ܟܕ Lao‏ ܠܐ 
ܡܣܬܕܩܢܐ ܐ݀ܣܪܐ ܕܒܬܘܠܘܬܐ:. ܚܕ ܡܢ ܬܪ̈ܬܝܢ ܐܡܿܪܝܢ ܚܢܢ ܕܐܝܬܘܗܝ܆. ܡܢ ܐܠܗܘܬܐ 
ܟܝܬ ܘܡܢ | eos pes ."JLass‏ ܚܝܕ ܩܢܘܡܐ܆. τ‏ ܟܝܢܐ ܕܡܟܒܝܿܣܪ ܘܡܫܡܠܝܐܝܬ 


qu’elle reste encore étonnante, et que d’autre part elle est scellée par la foi au 
Livre inspiré par Dieu, lequel dit tantôt : Le Verbe s’est fait chair et il a habité 
parmi nous '; et tantôt encore : Parce que les enfants ont participé au sang et à 
la chair, c’est donc de la même manière qu'il a participé lui aussi aux mêmes choses”. 
Par conséquent, de même que, quand il s’agit du petit enfant et de l’homme 


‘que nous sommes, nous ne pouvons pas dire de quelle manière l’âme a parti- 


cipé à la chair et au sang, comment une union excellente les unit et (com- 
ment) à partir de l’âme et du corps l’être vivant tout entier est sans confu- 
sion une seule nature et une (seule) hypostase, de même nous disons que la 


force du Père Très-Haut, le Verbe de Dieu, lorsqu'il a habité dans la Vierge 


et qu'à partir du Saint-Esprit et de celle-ci 11 s’est uni hypostatiquement à 
une chair qui possède une âme raisonnable, en sorte qu’il a été sujet " à la 
conception et qu'il a été enfanté selon la chair d’une manière à la fois digne 
de Dieu (θεοπρεπῶς) et naturelle, tandis que le lien de la virginité est demeuré 
sans se rompre, (nous disons qu'il) est un de deux, à savoir de la divinité et 
de l’humanité, la seule personne (πρόσωπον), la seule hypostase, la seule nature 
de Dieu le Verbe qui s’est incarnée et qui s’est faite homme parfaitement. 
En effet, d’une part, parce que par nature Marie était un être humain (résul- 


tant) d’une formation humaine, elle faisait un don selon la nature, ou plutôt 


4, Jean, 1, 14. — 2. Hébr., 11, 14. 
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changement, qui a été et conçu et enfanté et qui ἃ d’une manière étonnante | 
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ܗܘܬ ܡܢ ܓܒܝܠܬܐ ܐܢܫܝܬܐ: ܟܝܢܐܝܬ ܠܡܘܗܒܬ ܐ ܝܗܒܐ ܗܘܬ , AS‏ ܕܝܢ 


ܐܦ ܠܗܕܐ ܠܥܠ ܡܢ ܟܝܢܐ. ܪܚܝܩܐ ܗܘܐ ܓܝܪ ܡܢ ܙܪܥܐ Less)‏ ܘܡܢ ܪ ܓܬܐ.. 


ܟܕ ܗܼܘ Loi‏ ܩܕܝܫܐ ܥܒܘܕܐܝܬ ܡܿܡܥܒܕ ܗܘܐ NS‏ ܡܠܬܗ ܕܝܢ ܕܐܠܗܐ où‏ 
ܕܩܕܡ ܥܠܡ̈ܐ ܡܢܗܘܢ ܕܫܘܪ̈ܝܐ ܩܕܡ̈ܝܐ ܘܪܦܦܐ où‏ ܠܐ ܡܬܦܣܩܢܐ ܕܙܒܢܐ ܕܩܬܒܥܐ 
οἱ‏ ܟܝܬ ܩܘܝܡܐ où‏ ܕܒܡܪܒܥܐ.. ܠܐ ܡܬܡܠܠܢܐܝܬ pe‏ ܗܘܐ JS‏ ܗܽܘ 
ܕܡ̣ܒܢܦܫ ܗܘܐ ܡܠܝܠܐܝܬ. ܒܙܢܐ  où‏ ܕܡܕܟܢܐ ܢܦܫܐ ܡܠܝܠܬܐ ܠܡܬܚܝܕܘ ܠܦܓܪܐ ̇ 
ܡܶܥܘܢ ܕܝܢ ܘܠܥܠ ܡܢ ܗܕܐ LA‏ ܦܪܝܪܐܝܬ ܘܐܠܗܐܝܬ. Hors Los‏ ܓܝܪ 
ܐܝܬܝܗ̇ ܗܘܬ So‏ ܚܕܝܘܬܐ: ܠܩܘ݀ܝܡܐ οἱ‏ ܟܝܬ ܣܘܬܬܐ où‏ ܕܒܒܣܢܪ: ܘܗܕܐ Au]‏ 
ܚܕܝܘܬܐ ܗܝ ܕܒܩܢܘܡܐ 1 ܐܝܟܢܐ ܕܗܼܘ ܡܠܬܐ ܕܐܠܗܐ ܢܬ ܢܐ܆. où‏ ܕܠܐ ܡܫܬܚܠܦܢܐܝܬ 7 
ܐܬܒܝܣܪ܆. SH sl: où‏ ܘܐܬ ܝܠܕ: ܘܝܥܕܬ ܐܠܗܐ ܬܡܝܗܐܝܬ CAD van‏ 
SE‏ ܦܓܪܐ ܕܡܟܢ ܠܡܬ ܟܛܢܘܿ ܘܠܡܬܝܠܟ. 

ܠܘ ܓܝܪ Las‏ ܕܡܠܬܬܐ ܐܝܬܘܗܝ܆. Lias μιὸ‏ ܡܢ ܡܪܝܡ: μι.‏ ܓܝܪ OÙ‏ 


ܕܒܟܠܙܒܢ ܐܝܬܘܗܝ: ܘܠܐ ܫܚܠܦ . ܠܗܿܝ ܕܢܗܘܐ ܐܝܬܘܗܝ ܐܠܗܐ . ܐܠܐ܂ ܒܗ̇ܝ ܕܗܼܘܐ ܒܪܢܫܐ܀ 


ܐܢܕܝܢ ܠܐ ܡܬܦܠܓܢܐܝܬ݀ ܚܕ ܡܢ ܒܬܘܠܬ(` ܐܬ ܙܝ ܥܡܢܘܐܝܠ.. ܐܐܝܟܢܐ ܡܢ 


.ܩܢܘܡܐ ܇ ܦܐܘܡܝܬ | : in margine‏ 1.0 


(μᾶλλον δέ) (elle faisait) même ce (don) au-dessus de la nature — car elle 
était éloignée de la semence virile et de la concupiscence, attendu que c'est 
le Saint-Esprit lui-même qui agissait et formait en tant qu'agent — et ‘autre 
part le Verbe de Dieu qui existe avant les siècles, dès les premiers commen- 
cements et dès le moment indivisible du temps de la fixation ou de l'éta- 
blissement (de l'enfant) dans le sein (de Marie), était uni d’une manière 
ineffable à une chair douée d’une âme raisonnable de la (même) manière que 
l’âme raisonnable peut être unie au corps, ou plutôt (μᾶλλον dé) au-dessus de 
cela d’une manière plus véritable et divine; car l'union coïncidait avec l’ établis- 
sement ou la fondation (de l'enfant) dans la chair, et c’est là l'union hypos- 
via. 207 tatique, en sorte que le Verbe de Dieu lui-même “qui s’est incarné sans 
ܚ‎ 
montré Mère de Dieu celle qui l’a enfanté, soit considéré comme celui qui 
déjà s'était uni un corps capable d’être conçu et d’être enfanté. En effet, il a 
acquis un commencement de Marie, non pas en ce qu'il est le Verbe — car 
comment (l'aurait-il pu) celui qui est en tout temps et qui n’a pas changé sa 
‘condition d'être Dieu? — mais en ce qu'il s’est fait homme. 
Si c’est d’une manière indivisible que l'Emmanuel est apparu un (au sortir) 





ee ne se TEAM 






ܐܒܬ ܪ ἘΠ Jeu‏ ܣܒ ܢ ܒܦܣܩܝܘܗܝ. ne‏ 


ܓܠ ܐܢܬܐ δῆς μα».‏ ` ܨ ܥ ¦+ ܡܥܡܪ Al‏ ܒܗ ܠܐܠܗܐ 
ܐܝܟ :Lisis‏ ܒܢܩܝܦܘܬܐ ܿ ܚܘܒܢܝܬܐ ‏ ܘܪܪ̈ܚܡܬܐ RES sy‏ ܡܢ ܒܬ ܪ 
ܚܕܝܘܬܐ ܕܐܝܟ ܗܕܐ ܕܓܿܠܬܐ JR go‏ ܬܪ̈ܝܢ ܡܘܕܐ ܐܢܬ ܠܗܘܢ ܠܟܝ̈ܢܐ. ܠܘ ܓܝܪ 
ܐܝܟ ܦܘܠܘܣ ܐܡܿܪ Al‏ ܕܒܗܿ less‏ ܠܢ ܐܫܬܘܬܦ ܡܠܬܐ ܒܕܡܐ ܘܒ݂ܒܝܼܣܪܐ. 
fo. 307‏ ¥ * ܥܡ Jo Ris‏ ܕܡ̈ܠܦܢܐ ܕܥܕܬܐ ܢܐ ܐܢܬ ܓܠܝܐܝܬ܇. ܕܡܵܿܦܩܢ ° ܠܢܩܝܦܘܬܐܼ LE‏ 
ܡܦ̈ܠܓܬܐ. δ᾽‏ ܠܐ ses‏ ܐܢܬ ܠܓܪܝܓܓܘܪܝܘܣ “JR ss so‏ 
DAMON‏ ܕ ܐܢ ܐܢܫ ܐܡܪ ܕܐܬܔܒܠ ܒܪܢܫܐ̇ . ܒܬܪܟܢ De‏ 3 
ܐܠܗܐ ns‏ ܢܗܘܐ :. ܠܘ ܓܝܪ ܝܠܝܕܘܬܐ ܕܐܠܗܐ .-Jso A]‏ ܐܠܐ Loos‏ 
ܕܡܢ ܝܠܝܕܘܬܐ. ܗܠܝܢ ܕܝܢ Jan] «ΜΙ δὰ RL‏ ܕܠܢܦܦ̈ܬܐ ܕܗܿܢܘܢ ܕܡܬܬܪܬܝܢ: 


ܘܙܗܝܖ̈ܬܐ ܢܫܟܚܘܢ Lu]‏ . ܗܿܢܘܢ cast‏ ܠܦܬܘܪܐ ܕܛܢܦܘܬܗ ܕܢܣܛܘܪܝܘܣ 


1. V in margine : =>. 
+ 


de la Vierge, comment après une uwuion de ce genre le couperious-nous en 


disant deux natures? Car c’est une coupure grossière et une destruction de 
l'union. Que si comme Nestorius tu formes d'avance l'enfant dans la Vierge 
et quede la sorte tu introduises et fasses habiter Dieu en lui ainsi que dans 
les prophètes par une adhésion d'affection et d'amour volontaire, après une 
telle union fausse et trompeuse tu confesseras nécessairement qu'il y a les deux 


natures. En effet, tu ne dis pas comme Paul : C'est de la méme manière que nous 


que le Verbe a participé au sang et à la chair', et tu entres en lutte ouverte avec 
les paroles des docteurs de l'Église, lesquelles rejettent ‘ton adhésion qui * ¥ fol. 207 
(entraîne) la division. Est-ce que tu n’entends pas Grégoire le Théologien qui ` 3 


» 


Dieu est entré en se glissant, il sera coupable ; car ce n’est pas [ἃ la naissance 


ܠ 


de Dieu, mais -c'est:la fuite de la naïssance*. » J'ai cité ces (paroles) pressé par 2 
la nécessité, afin que les âmes de ceux qui sont instruits ou de ceux qui sont 
au contraire nouveaux et instables dans la foi soient trouvées inattaquables et . 
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4 Cf. Hébr:, n, 14. — 2. Grégoire de Nazianze, P.G., t. XXXVIL col. 177. ܗ‎ 
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ܐܘ ܕܗܺܢܽܘܢ ܕܐܚܪܢܝܙܐܝܬ ܚܕ̈ܐܐ Jo‏ ܩܒ̈ܝܥܐ ܐܝܬܝܗܘܢ ܒܗܝܡܢܘܬ ܐ - J‏ ܡܬܟܒ̈ܫܢܝܬܐ̇ 


. ܐܐܘ‎ ἃ Clédomius : « Si quelqu'un dit que l'homme a été formé, et qu'ensuite = 


ܬܝ 


10 


- vigilantes par ceux qui flattent la table impure de Nestorius et qui, refusant 
. également d'entendre les dogmes (δόγματα) orthodoxes, se trouvent en ce 


ܡܫܐ 1 
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ܗܿܢܘܢ ܕܐܦ ܟܕ ook | Loos‏ ܘܢ ܡܢ ܫܡܲܥܵܐ FER‏ ܬܪܝ }1 [soi 29e‏ 
ER‏ ܘܗܐ ` ܨܦܢ ܝܕܐ ܒܢ ܢܬ ܒܙܪ̈ܢ 
ܐܦܢ ܟܣܝܐܝܬ.. ܒܗ ܒܣܝܼܕܪܐ ܕܩܪ̈ܒܐ ܢܡܚܐ οἱ‏ ܒ݁ܓ݁ܺܐܪ̈ܐ ܩܛܘ̈ܠܐ. ܟܕ ܓܝܪ ܠܐ 
ass‏ ܠܗܘܢ ܐܒܪܢܐ ܕܢܦܫܗܘܢ: #2 ܛܒ ܚܟܝ̈ܡܐ Lise‏ ܕܐܝܿܬܝܗܘܢ. ܠܘܬ ܡܝܢ 
ܗܢܘܢ ܕܦܫܝܩܝܢ ܠܗܘܢ ܘܡܦܟܚܝܢ ré?‏ ܒܗܘܢ ado‏ ܠܡܫܬܔܿܡܢܘܐܐ.. 


ܦܬܚܝܢ ܠܦܘܡܗܘܿܢ fus, Co‏ ܠܘܬ ܕܝܢ ܗܶܢܘܢ ܕܣ[ܦܩܝܢ  ι amas‏ ܐܢܘܢ 207 “V fol.‏ 


ܘܥܠܡܒܚܘܢܝܘ ua‏ ܕܫܪܝܪܐ Lino‏ ܠܣܝ̣ܦܘ̈ܬܐ܂ ܐܦ ܠܡܫܡܥܿܬܐ ܥܡ ܗܠܝܢ. ܘܡܚܿܝܕܐ 
ܕܡܢܝ̈ܣܐ. sas ss)‏ ܠܗܘܢ ܡܟܝܟܐܝܬ ܡܠܬܐ ܡܘܬܪܢܝܬܐ.. cos‏ ܕܠܐ ܝܕܥܝܢ 
«οἱ‏ ܠܝܼܠܬܐ܂ ܘܕܠܐ ܡܢܣܝ̇ܐܝܬ ܐܝܬ ܠܗܘܢ. ܘܟܕ ܪܟܦܝܔܐܝܬܐ ܡܫܬ ܐܠܝܢ! ܒܝܩܝܢܿ 
ܠܐܝ̈ܕܝܐ. RAIN‏ ܒܒܘܪ̈ܟܐ. ܡܬܟܟܦܝܢ ܘܡܕܦܝܣܝܢ܂ ܘܡܣܝܿܓܕܝܢ. ܘܡܢܐ ܓܝܪ ! 
ܡܡܿܠܠܝܢ ܡܟܫܟܐ.. ܡܢܐ ܕܝܢ ܠܐ ܠ݀ܒܕܝܢ ܕܦܐܐ ܠܠܕܒ̈ܕܐ. ܟܕ (ook,‏ ܠܫܘܒܩܢܐ 
SONO Res‏ ܕܢܥܼܪܩܘܢ ܡܝܢ ܗܺܝ ܕܫܦܝܐ ܢܬܐ ܨܝܕܘܢ݀ ܘܢܬܟܺܣܣܘܢ܂ «σοι‏ 
Lila, Ὁ]‏ ܣܒܪܝܢ. ܘܐܡܿܪܝܢ ܡܛܠ Loos was) ‘laissa‏ ܠܐܠܗܐ. ܟܝܕ 
ܠܘܕܝܡܘܬ ܡܬܬܚܕܢܘܬܐ ܠܐ ܡܟܒܚܢܬ ܐ ܗܝܡܢܘܬܐ ܡܣܝܼܟܪܝܢ. ܘܐܝܢ̈ܐ ܡܦܩ ܒܪܘܚܐ 
ܢܗܘܐ ܠܟ܂ ܐܡܼܪ ܠܝ܆. ܟܕ ܠܕܝܢܪܐ ܡܶܢ ܡܚܕܐ ܕܢܣܒ ܐܢܬ ܠܗ ܡܝܢ ܗܽܘ Dane‏ 


¥ 


1: V in margine : k95->. 


moment en train de se glisser quelque part et de se cacher dans les troupeaux. 
11 ÿ aurait avantage à ce que, une fois qu'ils apparaissent, fût-ce même 
en secret, nous les frappions de nos flèches meurtrières dans un combat en 
règle. Car, comme leur propre perte ne leur suffit pas, tout en se croyant 
sages, d'une part auprès de ceux qui sont faciles pour eux et qu'ils peuvent 
tourner en dérision et tromper aisément ils ouvrent leur bouche (pleine) de 
blasphèmes, et d'autre part auprès de ceux qui sont capables de les réfuter 


v° b. 


ἘΝ fol. 07 6} de leur montrer la vérité ils ferment leurs lèvres et en plus leurs oreilles 


également. Et aussitôt que quelqu'un essaie de leur offrir simplementune parole 
qui puisse leur profiter, parce qu'ils ne savent pas saisir l’occasion et qu'ils 
sont sans expérience, ils se récusent en s’inelinant, baisent les mains, serrent 
les genoux, supplient, demandent et se prosternent. En effet, pourquoi ne 


parlent-ils pas simplement? Et pourquoi ne font-ils pas ce qui convient à des 


esclaves, en demandant d'obtenir leur pardon? (Pourquoi), en insensés qu'ils 
sont, estiment-ils profitable d'éviter d’être bien pris et d’être réfutés? (Pour- 
quoi) disent-ils au sujet de la foi : «Je défendrai Dieu », en considérant 
comme foi un préjugé qui n'a pas été soumis à l’examen? Quelle défense 
auras-tu, dis-moi? Tandis que tu n'examines pas seulement à l’aide de tou 


v° b: 





RAT PA TMS A ; | HOMÉLIE 16 ‫. 153 `‏ 7 
ܠܡ ̇. ܠܘ ܒܕܨܢܢܐ ܕܝܠܟ ܒܠܥܚܘܕ =| ܐܢܬ ܠܗ . ܐܠܐ 3 né‏ ܚܬܢܬܬܐ 
ܕܕܝܡܘܣܚܘܢ ܬܩܠ ܐܢܬ :ً où (lo‏ ܕܢܚܫܝܐ ܡܕܡ( ܢܬܚܙܐ ܘܿܐ̱ܚܪ̈ܢܝܐܝܬ ܙܐܦܢܐ܇. 
ܟܕ ܐ ܙܠ ܐܢܬ ܠܘܐ ܗܳܢܘܢ ܕܡܠܦܟܚܝܚܝܢ ܠܡܦܪܫܘ ܡܢ où‏ ܒܚܚܪ̈ܐ où‏ ܡܝܣܠܝܐ܆. 

το. 308‏ + ܕܗܝܡܢܘܬܐ ܕܝܢ ܠܐ ܒܚܝܪܬܐ ܐܦ ܠܐ ܚܕܐ ° ܡܠܬܐ ܥܒܕ ΟἹ‏ ܐܠܐ ܠܐ ܡܒܚܢܐܝܬ 

“ ° ܠܗܕܐ: put‏ ܐܢܬ ܠܘܬܟ܂. ܘܟܒܪ ܡܢ ܢܫܘ̈ܢܝܬܐ ܡܕܡ ܐܘ ܓܒܪ̈ܘܢܐ ܒܝ̈ܫܐ ܕܒܗ 5 
ܟܕ ܒܗ Er‏ ܕܠܘܬܟ ܚܝܿܟܝܼܢ ܡܬܝܗܒ ܠܟ ܛܘܒܐ. ܘܐܦ ܠܐ Lise)‏ ܢܒܚܐ Sos‏ 
ܐܢܬ Les τοὶ:‏ ܕܝܠܫ ܗܿܢܘܢ ܕܝܗܒܝܢ ܠܟܘܢ ܛܘܒܐ ds‏ ܠܟܘܢ. ܘܠܐܪܡܚܐ 
.-wso)‏ ܟܣܦܐ ܡܣܠܚܐ oo‏ ܐܢܘܢ.. ܡܛܠ us‏ ܐܢܘܢ ܡܪܝܐ܆. ܘܐܦ ܠܦܘܠܘܣ 

ܡܛܠ ܗܟܝܠ ܕܗܿܝ ܕܢܒܝܼܩܐ ܫܦܝܪܬܐ ܐܝܬܝܗܿ. μὰς ὧς το‏ ܡܬܒܩܝܢ ܚܝܢܢ 10 
ܠܟ ܘܝܨܦܝܢܢ܂ JL.‏ ܪܢܐ ܥܡ ܗܿܢܘܢ ܕܡܬܬܪܬܝܢ ܒܫܦܝܪܘܬ ܬܪܥܝܬܐ. KT‏ ܨ ܒܐ ܐܢܬ ̇. 
ܒܓܡܡܘܪܬܐ ca‏ ܕܡܫܒܝܢܐ ܕܐܦ ܐܝܟ ܕܒܛܘܦܣܐ Jar‏ ܠܟ Ha) Jis‏ 
ܓܝܪ ܕܢܘܪܐ ܟܕ ܐ ܚܕܐ ܒܩܝܣܐ: ܡܫܬܠܠܛܐ ܒܗ ܡܿܢ ܘܟܪܟܐ ܠܗ ܘܒܥܘܡܩܐ ܚ JS‏ 
Do‏ ܢܘܪܐ ܠܒܕܐ τοῖν‏ ܡܫܚܠܦܐ ܠܗ ܕܝܢ ܡܢ ܗܝ ܕܢܗܘܐ ܐܝܬܘܗܝ ܩܝܣܐ݀ 


1. V in margine : (sic) ܬ( ܐܰܢ݈ܬ݁ܬ݂ܳܐ‎ à, Δεῦρο. 


propre jugément un denier (δηνάριον), aussitôt que tu le reçois de ton débiteur, 
mais que tu le pèses aussi avec la balance juste du contrôleur d'impôts (δημόσιον) 
et que, s’il te semble être un (objet) quelconque en cuivre ou (un denier) faux 
pour un autre motif, tu vas trouver ceux qui peuvent distinguer entre celui 
_5 qui est éprouvé et celui qui est refusé, tu ne fais absolument aucun * cas de * v ΓΟ]. 208 
la foi qui n’est pas éprouvée, mais tu la retiens auprès de toi sans examen. 7 
Peut-être sera-ce par de petites femmes ou par de petits hommes mauvais 
qui se frottent de la même lèpre que toi que tu seras déclaré bienheureux? 
Et n'entends-tu ni le prophète Isaïe qui dit : Mon peuple, ceux qui te déclarent 
10 bienheureux te trompent! ; 111 non plus Jérémie : Nommez-les « argent refusé », 
parce que le Seigneur les a refusés? ; ni Paul pareillement : Hommes corrompus 
dans l’entendement, non éprouvés dans la 6 
Par conséquent, parce qu'il est bon que nous examinions — car nous 
sommes bien l'objet de ton examen et de ta sollicitude viens réfléchir 
15 en même temps que ceux qui sont instruits avec bienveillance (εὔνοια). 51 tu 
veux, regarde le charbon qui peut être saisi, lequel te montrera Ja vérité, 
encore que ce soit comme dans un symbole. En effet, de même que le feu 
qui prend dans du bois d’une part s’en empare, l’entoure, y pénètre profon- 
dément et en fait entièrement du feu, et d'autre part ne le transforme pas du 





1. Isaïe, m1, 12. — 2. Jér., vi, 30. — 3. IL Tim., 111, 8. 
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ܘܠܐ ܬܘܿܒ ܣܡ: ܐܦ ܐܢ JL‏ ܘܚܝܠܐ ܕܢܘܪܐ ܐܝܬ τοῖν,‏ ܟܠܗ ܓܝܼܪ où‏ ܡܐ ܕܐܝܬܘܗܝ 
ܒܗܿܝ ܟܠܗ νὰ‏ ܒܗ: ܡܘܩܕ ܓܝܪ ܐܦ ܡܕܢܗܪ: ܘܡܢ ܢܘܪܐ ܘܡܢ ܩܚܣܐ ܕܬܙ̈ܝܢ 


+¥ ol 208 (8.559 Loto ܚܙܐ: ܕܠܗܠܝܢ‎ sos ܡܐ‎ où ° ܚܕܐ ܓܡܼܘܪܬܐ ܐܝܬܘܗܝ‎ CPE 


ΕΣ 
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> 


ܐ wok‏ ܡܪܬ ܦ ܝܣܧܣܐ: ܘܐܦ ιμ‏ ` ܡܫܟܚ ܐ RE‏ ܠܬܪܝܢ ܟܡܐ ܕ ܕܓܡܘܪܬܐ ܘܦܝ ܘܝܐ 196 Το].‏ + 
ܘܠܐ ܡܬܛܠܩܐ` ܘܡܘܦ̈ܝ ܐ Jsais‏ .. ܒܗ ܟܕ ܒܗܘ ܒܙܢܐ ܐܝܟ ܕܡܡܦܟܚܝܐ ܘܐܚܟ ܕܒܬܐܘܪ̈ܝܐܣ 
ܩܛܫ̈ܢܬܐ. ܐܣܝܬܟܠ ὡς‏ ܠܡܠܬܐ ‘Jos‏ ܠܢܘ ܗܪܐ où‏ ܡܬܗܘܢܢ. ܐ܆. ܕܐܬܚ ܝܢ 


SET 


Jo‏ ܕܢܦܫܐ ܐܝܬ ܠܗ ܡܬܗܘܢܢܫܬ(ܐ܀ ܕܚܕ ܩܢܘܡܐ. ܡܢ ܬܪ̈ܬܝܗܝܢ ܐܝܬܘܗܝ܆:. 
ܟܕ ܘܠܐ ܡܠܬܐ ܐܬܚܝܠܦ ܠܦܓܪܐ܆. ܘܐܦܠܐ ܦܓܪܐ ܢܝ ܠܟܝܢܐ Ji. Lo‏ ܡܫܟܚܢܝܬܐ 
ܗܝ ܓܝܪ.. ܘܐܦܠܐ ܬܘܒ où‏ ܚܕ ܡܫܝܚܐ ܡܫ̱ܬܪܐ ܡܢ ܕܪܝܫ ܠܗܠܝܢ ܕܡܢܗܝܢ 
Πα.‏ ܟܕ ܟܝܬ ܐܝܬ ܠܗ ܠܒܝ̣ܣܪܐ ܬܫܒܘܚܬܐ ܟܝܬ ܘܡܥܒܕܢܘܬܐ ܦܐܝܬ ܐܐܠܗܐ|܆. 


pas‏ ܬܘܝܚ ܘܬܐ ܕܐܟܚܝܕܐ ܕܡܠܬܐ “Où paul) où‏ ܐܝܟ ܒܫܬܝܬܐ ܡܝܢ ܟܕܘ ܘܠܐ 


Ramos‏ ܘܣܓܝ ܝܬܝܪܐ܆. οἱ‏ ܩܚܣܐ ܟܕ ܗܠܝܢ ܕܢܘܪܐ ܡܥܒܕ. ܐܝܟܢܐ 
ܟܝܬ ܕܡܫܝ Ἢ‏ ܡܠܬܐ où‏ ܕܐܬܒܝܿܣܪ. ܐܦ ܡܶܝܬܐ χα.‏ ܐܦ «Οὐοδῶς‏ ܕܙܡ̇ܶܝܢ 


1. 101 finit la lacune de L. — 2. V ܡܬܬܛܠܘܐ‎ . 


tout au point qu’il cesse d’être du bois, bien qu'il ait l’aspect et la force du 
feu — car tout ce qui est en lui, (le feu) le fait totalement dans le (bois), 


lequel, en effet, fait brûler et fait briller — et qu’à 19 du feu et du bois qui. 


ren sont deux ˆ ce qui apparaît est un seul charbon qui n'est plus divisé en les 
χα, 21 196 éléments à l’aide desquels il est formé et ne! ‘peut plus être partagé en deux, 
4 aussi longtemps que le charbon subsiste sans être consumé et réduit à rien 


par le feu, de même comprends-moi, autant qu'il est possible et ainsi que par 


10 





des contemplations (θεωρίας) ardues, que le Verbe de Dieu, la lumière intellec- 
tuelle, qui s’est uni à une chair douée d'une âme intellectuelle, est une seule 
hypostase de deux (éléments), sans que le Verbe aît été changé au corps, hi 
que le corps ait passé à la nature divine — car c'est impossible — ni non plus 
que le seul Christ soit de nouveau résolu en les éléments dont l’union a été 
faite, attendu que en vérité la chair, par le fait de la germination simultanée 
du Verbe qui lui a été uni, possède la gloire et l’activité qui conviennent à Dieu 
(θεοπρεπής) comme les qualités qui lui appartiennent déjà en propre et qui ne 
peuvent plus être divisées, et que (la chair) l'emporte beaucoup plus sur 16 
bois lorsqu'il produit les opérations du feu, en sorte en vérité que le Christ, 
le Verbe qui s’est incarné, ressuscite les morts, qu 11 fait vivre ‘ceux qui 0001 


1. Ici finit la lacune de L.. 


LOIR 2 
ܐ‎ ΑΝ Er 





ܟܡ | οἱ ee:‏ ܥܠ ܝܡܐ PS‏ ܘܐܒ -- ܐܪܝܢ ܟ < ܡܢ ܠ ܚ 
ܘܢܬܚܙܐ ܠܬܠܡܝ̈ܕܐ. Led‏ ܒܟܠܒܬܐ ܕܝܕܥܬܐ ܐܝ̈ܟܢܐ ܕܗܵܘ ܚܕ ܡܢ ܣܖ̈ܦܐ 
οἷς‏ 4“ ܓܝ ܫ ܡܫܟܚܝܢܢ «χα.‏ ]3 ܓܝܪ sas}‏ ܒܚܙ ܝ ܗܠܝܢ ssl]:‏ ܐܠܐ ܗܟܢܐ݀ ܐܝ 


ܒ 


ܨ ܓܡܘܪ̈ܬܐ̈ ܟܕ ܠܗ̈ܢܘܢ ܕܠܘ ܥܡ ܟܠܒܬܐ ܡܬܩܝܿ݇ܪ̈ܒܝܢ J‏ ܡܬܠܒܟܢܐ τοδὶ‏ 


5 + ×+ se. M © 3 ܠܒܢ ܘܝ‎ τῇ 
ܒܦܐܢܛܐܣܝܐ ܡܐ‎ pouls δι. = ܐܝܒܐ + ܟܕ ܠܗܠܝܢ‎ 33 
ܟܕ ܡܢ ܢܨܝܚܩܐܐ‎ Ἴ] ass ܕܡ̈ܢܝܢܝܐ‎ loù Lis ܕܠܩܐ ܣܝܢܐ‎ τοῦ ܡܐܠܠܘܢ݀‎ πὶ 
ܕܕܠܐ‎ οὖς ܟܪܝܪ̈ܐ ܘܕܝܠܢ܇.‎ où fins ܠܗ ܠܡܫܝܚܐ‎ AS - Clos ܕܓܡܘܖ̈ܬܐ‎ 7 
fus ܠܚܕܝܘܬܐ ܕܠܩ ܡܠܬܐ.‎ cl ܫܘܐ ܡܬܬܕܝܢ ܡܢܗܘܢ ܡܛܠ ܨܐܬܐ ܐܝܟ‎ 
ܐ݀ܝܕܐ ܕܝܢ ܨܐܬܐ. ܐܝܟܐ ܕܠܐ ܐܝܬ‎ Le ܛܘܠܫܐ ܓܝܪ ܡܫܬܩܐܦ ܐܠܗܐ ܟܕ ܠܡܥ̇ܕܪܘ‎ ` 
̇ ܕܖܰܘܚܐ. ܐܝܢ ܐܸܡܵܪ܀‎ Joue ܒܕܠܩܘܒܠܐ ܕܝܢ ܕܟܚܩܐܐ ܕܒܬܘܠܟܐܐ܂‎ JR ܨ‎ 
55 Je ܘܕܡܐ ܡܠܟܩܐܐ ܕܐܠܗܐ[ ܠܐ ܢܐܪܬܘܢ: ܘܐܦܠܐ‎ Jim ܐܠܐ ܐܡܝܪܐ݀‎ 7 
ܗ݀ܘ ܗܘ ¥ :+ ܇ ܇‎ | ÷ 
étendus ἃ terre, qu'il marche sur la mer, que, les portes étant fermées. il se 6 

- trouve à l'intérieur d’une maison et qu'il apparaît aux disciples. Nous pouvons, 3 ÷ 


comme lun des séraphins, le saisir avec la pincette de la science: car il a Ne 
` été également touché, ” en ce qu'il s'est fait homme: mais, ainsi que le “αὐ το τὸς ‫̇ 
charbon, il est de méme insaisissable pour ceux qui ne s’approchent pas Fri 
5 avec (cette) pincette. Et très charitablement (932#:6-e;) 1l touche les lèvres ‫: 
de ceux qui par le cœur croient la justice et par la bouche confessent le salui”, 
comme dit Paul. 
En entendant cela, où sont ceux qui sont possédés par l'imagination ίφαντα- 
σία) d’Eutyehès, ou plutôt (κζλλον δέ) qui sont tombés dans la boue infecte des 
5 Manichéens? Est-ce que, rougissant de l'éclat du charbon, ils donneront au 
* Christ la chair qui est véritable et qui est la nôtre, qu'ils jugent indigne de 
_ l'union avec le Verbe à cause de sa malpropreté, comme ils disent? ἃ quelle 
souillure, en effet, Dieu a-t-il part, lors qu'il veut venir à (notre) aide? Et quelle 
_ malpropreté y at-il là où il n'y 4 pas de péché et (là où il y a) au contraire 
3 la pureté de la ner et l'habitation de l'Esprit? Assurément (aucune), 
. est-il dit. € 
« Maïs 1l est dit : La chair et le sang n hériteront pas du royaume de Dieu et 


ἘΠ: a ܗܘܬ‎ x, 10. 









10 


ot 


156 : SÉVÈRE D'ANTIOCHE. | Pen 
#L fol. 2 ܕܐܠܗܐ ܐܬܝܙ‎ où ܡܬܚ ܒܠܢܘܬܐ. ` ` ܘܕܠ ܐܢܐ ܐܡܪ. ܕܡܠܬܐ‎ LS 


1° b. 


ܦܘܝ ܡܢ J‏ ܝܠܝܦܘܬܐ ܘܡܢ Jlasss‏ ܩܘܪܝܝܬܐ. List‏ ܠܗܘܢ ܕܟܬܒܐ “Lai‏ 


ܒܙܒܢ ܡܢ ܒܝܼܣܪܐ ܘܕܡܐ ܠܐܘܣܼܝܐ ° ܕܦܓܪܐ ܩܝܳܪܐ:. ܘܠܗ ܠܟܠܗ .ܒܪܢܫܐ ܡܢ ܡܒܿܢܬܐ 


* VA01.208 * 
¥* ¥, 


ܐܚܡ ܐܝܟܐ NE‏ !78 ܫܡܥܘܢ ܒܪܗ ܕܝܘܢܐ܂ ܕܒܝ̣ܼܣܪܐ ܘܕܡܐ ܠܐ ܓܝܼܠܐ ܠܟ 
ܐܬܐ ܐܒܝܚ où‏ ܕܒܫܡܝܐ:. ܘܦܘܠ ܘܩܝ ܒܐܓܪܬܐ δι‏ ܕܠܘܐ ܔܐܠܐܛܝܐ ً ܠܐ ܐܘܕܥܬ 


"μος.‏ ܘܕܡܐ܆. ܘܐܦܠܐ Sy!‏ ܠܐܘܪܫܠܡ ܠܘܬ ܫܰ̈ܠܝܚܐ aa‏ ܘܢ ܕܡܝܢ ܩܝܕܡܝ:.ً ܗܢܘ 


ܕܝܢ ܣܝܼܦܩ ܠܝ ܓܠܝܢܐ ܗܿܘ ܕܡܢ JaS‏ . ܘܡܝܢ ܒܢܝܢ̈ܫܐ ܐܦܝܠܐ ܠܚܕ kolos‏ 


Sos ses‏ ܗܕܐ ̇. οἷο‏ ܡܙܡܪܢܐ:܇. sas‏ ܐܠܗܐ pla «Ια.‏ ܟܝܠ 
ܒܝܼܣܪܐ JL‏ ܘܒܕܘܟܬܐ ‏ ܐܚܪܬܐ pis oo‏ ܟܠ ܒܝܼܣܪܐ ܠܫܡܐ ܩܕܝܫܐ ܕܝܠܗ 


ܒܙܒܢ ܕܝܢ . ܠܬܪܥܝܬܐ ܗܺܝ ܕܠܘܬ ܗܢܚܐܘܬܐ ܕܒܝ̣ܣܪܵܐ Jun‏ ܒܝܼܣܪܐ ܘܕܡܐ οἱ‏ ܒܝܼܣܪܐ 
+ >< ܠܘܟ ܐܒ où Los lat‏ ܫܠܚܲܝܵܐ il‏ ܗܿܢܘܢ 
ܕܝܢ ܕܒܒܝܼܣܪܐ ܐܝܬܝܗܘܢ jan‏ ܠܐܠܗܐ ܠܐ ܡܫܟܚܝܢ ܐܢܬܘܢ ܕܝܢ ܠܐ ܐܝܬܝܟܘܢ 
ܒܟܝܼܣܪܐ ܐܠܐ Lois‏ ܐܪܐ ܓܝܪ: ܟܕ ܠܐ Lies‏ ܐܝܬܝܗܘܢ ܟܬܒ ܠܗܘܢ ܗܠܝܢ.. 
ܐܘ ܟܕ Es‏ ܡܠܘܢ ܐܝܬܝܗܘܢ ܘܡܚܖ̈ܪܐ ܡܢ ܬܪܥܝܬܐ ܕܒܕܼܣܪܐ. ܘܠܗܕܐ Janus‏ 


* L fol. 196 la corruption n'héritera pas de l’incorruptibilité" ; * et je crains de dire que le 
7 , 


érbe de Dieu s’est uni à la corruption. » — Ο manque de sciencé et stupidité 
P 


Je 1 


ܐ ܓ 


grossière! [15 ignorent que parfois le Livre divin appelle « chair » et « sang » 


essence (οὐσίχ) * du corps ou l’homme lui-méme tout entier à l’aide d’une 


# ¥ fol. 208 | 
vb, 


partie, comme dans le (passage) où il dit : Tu es heureux, Simon, fils de Jonas ; 
car ce n'est ni la chair, ni le sang qui t'ont révélé cela, mais c'est mon Père qui 


est dans les cieux? ; et Paul dans la lettre aux Galates : Je π᾿ αἱ connu ni la 


chair, ni le sang, et je ne suis pas allé à Jérusalem trouver les apôtres qui m'ont pré- ¥ُ 


cédé? ; c'est-à-dire : « La révélation que (j'ai reçue) de Dieu m'a suffi, et parmi ` 


les hommes je n'ai fait part à personne du conseil relatif à cette question »; 


t le psalmiste également : Dieu, écoute ma prière; c'est vers toi que viendra toute 


@ 


chair*; et dans un autre passage encore : Que toute chair bénisse son saint 


nom; (et) que parfois il sait appeler « chair et sang » ou seulement « chair » 


esprit qui considère le plaisir de la chair, comme dans le (passage) où 


Apôtre dit en écrivant aux Romains : Or ceux qui sont dans la char ne peuvent 


1 
0 


plaire à Dieu; quant à vous, vous êtes non pas dans la chair, mais dans l'esprit® ; 
car est-ce qu'il leur écrit cela lorsqu'ils sont sans corps, ou plutôt (μᾶλλον) - 


1,1 Cor., χν, 50, — 2, Matth, xvr, 17, — 3, Gal., 1, 16-17. — 4. Ps. ταῖν, 3. — 5. Ps. 6317, 21, — 
1:06 vi, 84, Γ 
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- “πε ἀν τ’ δ ( LR 1ܢܐ¥ .ܨ‎ 
(3 πεν ΡΝ ἘΔ ΠΑΝ ΔΎ) 
ܟ‎ Ὁ γε τ Q'A ἌΡ ΨΚ Ἀν 0 
ܚܚ‎ ἨΔ ܠܥ‎ ΨΟΥ / 0 ὃ 
, 





: ܢ‎ ΤῊΝ 0 ܟ‎ XC. AAC > 467 : 


ns ΝΥ 24 ܡܢ ܠܥܠ ܓܝܪ‎ ol Lo où logo RES 
ܘܫܠܝܡܐ. ܡܛܠ ܕܬܪܥܝܬܐ ° ܕܒܝ̣ܣܝܪܐ܂‎ fix ܡܘܐ , ܬܪܥܝܬ ܐ ܕܝܢ ܕܪܘܚܐ܂.‎ * V fol: 200 
ܠܢܡܘܣܐ ܓܝܪ ܕܐܠܗܐ ܠܐ ܡܫܬܥܒܕܐ. ܐܦܠܐ ܓܝܪ‎ Jo ܒܥܠܕܒܒܘܬܐ ܗܝ ܠܘܬ‎ 
ܗܕܐ )530 ܕܒܝܼܣܪܐ ܘܕܡܐ ܡܠܟܘܬܐ ܕܐܠܗܐ‎ pl ܡܫܟܚܐ. ܡܛܠ ܬܪܥܝܬܐ ܗܳܝ‎ 
δ ܠܡܐܪܬ ܠܐ ܡܫܟܚܝܢ ܇. ܐܦܠܐ ܚܝܿܒܠܐ ܝܪܬ ܠܠܐ ܡܬܚܒܠܢܘܬܐ܀‎ 
ܠܐܘܣܝܐ ܗܝ ܕܒܝܼܣܪܐ ܘܐܦ‎ :}» δὶ ܛܥܝܘܬܐ ܕܝܠܟܘܢ‎ pe) ܐܦ ܓܝܪ ܐܢ‎ 
ܠܗ ܠܦܓܪܐ ܢܐܡܪ: ܕܠܐ ܡܫܟܚܝܢ ܠܡܐܪܬ ܡܿܠܟܘܬܐ ܕܐܠܗܐ: ܘܐܦܠܐ ܚܝܒܠܐ ܠܡܐܪܬ‎ 
ܕܩܚܕܼܡܬܐ ܕܦܓܖ̈ܐ ܕܝܠܢ. ܢܫܬܟܝܝ ܕܝܢ ܐܦ‎ fisc ܠܐ ܡܬܚܒܠܢܘܬܐ܂. ܐ ܒܕ ܠܗ ܠܢ‎ 
NT ܕܡܢ ܫܘܪܝܐ ܓܕܒܠܗ ܠܒܪܢܫܐ. ܚܿܙܝܢ‎ oët ܥܒܘܕܐ ܕܚܝܿܒܠܐ ܗܼܘ ܐܠܗܐ‎ °”: 
0 ܚܝܢ ܐܢܬܘܢ: ܘܠ̱ܘܬ ܡܕܣܒܪ̈ܢܘܬܐ ܡܓ̈ܕܦܢܝܬܐܐ‎ Jan ܠܘܩܒܠ ܢܦܫܟܘܢ‎ οἱ; 
ܛܠܢܫ̈ܬܟܘܢ‎ “kr où ܟܕ ܒܦܐܢܛܝܐܣܝܐ ܫܐܕܢܝܬܐ ܐܝܟ‎ Ho) ܢܦܩܝܢ‎ 
ܘܠ[ܪܪܐ ܠܒܪܝܢ‎ sua.) ܐܢܬܘܢ:‎ Ka 05 ܐܢܬܘܢ: ܘܒܕܡܡܘܬ ܗܿܢܘܢ‎ ES CE 
ܐܢܬܘܢ܂. ܚܘܪܘ ܠܘܬ ܓܡܘܪܬܐ ܥܡ ܗܠܝܢ ܕܗܫܐ ܛܕܥܡܘ ܠܡܠܬܐ ܕܚܝ̈ܐ. ܕ‎ 
| ܫܪܝܙܗܘܝ‎ Ru} δι) ܡܘܬܒܠܢܐ‎ où D) ܒܒܝ̣ܣܪܐ‎ à ܕܒܐ݀ܝܕܐ ܬܫܒܘܚܬ | ܫܘܬܦ‎ 


1. ¥ ,ܘ‎ — 2. Dans L ce mot est illisible. 


lorsqu'ils sont purs et affranchis de l’esprit de la chair? Et c’est ce que 
montre clairement celui-là même qui a dit ces (paroles); car plus haut il avait 
dit : L'esprit de la chair, c'est la mort, et l'esprit de l'Esprit, c'est la vie et la 
paix, parce que l'esprit " de la chair est l'inimitié avec Dieu; car il ne se soumet * V fol. 209 
5 pas ἃ la Loi (νόμος) de Dieu et en effet il ne le peut pas'. C’est au sujet de ce ܚ‎ 
pareil esprit qu'il ἃ dit : La chair et le sang ne peuvent hériter du royaume de 
Dieu, et la corruption n'hérite pas de l'incorruptibilité?. 
En effet, si nous disons aussi selon votre erreur, ὁ parfaits, que l'essence 
(οὐσία) dela chair et également le corps lui-même ne peuvent hériter du 
royaume de Dieu et que la corruption ne (peut) hériter de l’incorruptibilité, 
l'espérance de la résurrection de nos corps est perdue pour nous et Dieu lui- 
même qui dès le commencement ἃ formé l’homme se trouvera (être) aussi * * L fol. 196 
l’auteur de la corruption. Voyez-vous que vous poussez l'épée même contre 3 
vous et que vous aboutissez à des opinions blasphématoires, en courant après 
5 cette imagination (φαντασία) diabolique ainsi qu'après vos ombres, en sautant 
sans raison (εἰκῇ) comme des hommes ivres et en allant au delà de la vérité. 
` Considérez 16 charbon avec oeux qui en ce moment ont goûté la parole de vie, 
(et) sachez à quelle gloire il nous a fait participer. C’est par notre chair 


ܝ 
Ξ‏ 


1. Rom., vint, 6-7, — 2, I Cor., Xv, 50. 


| 
4 

ܐ 
Ἕ‏ 
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᾿ 
| 
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NS. … 116‏ 
63 ܐܐ où‏ ܠܐ ܚܫܘܢܐ.. ܟܕ ܠܢ ܡܬܬܓܪ ܗܘܐ ܙܟܘܬܐ. ܠܢ ܓܝܪ݀ ܐܦ ܐ ܩܝܡ 

| ܚܕܐ ODA‏ ,+ ܐܦ .| oc‏ ܐܟܚܕܐ ܠܥ ܘܥ .ܫܐ ̇ . ܘܠܚܘܬܙܘ ܕܝܠܘ ܕܬܪܘܢܘܣܤܣ OÔt‏ 209 } 
Woo Lans‏ ܡܢ Ko‏ ܝܬܒ ܓܝܪ ܡܢ βάρ‏ ܐܼܒܐ .. ܟܕ . ܗܼܘ ܥܬܝܢ! 
ܠܡܐܬܐ LS‏ ܒܙܘ ܟܕ “ous‏ ܒܦܓܪܐ os‏ ܕܐܦ ܗܢܐ ܠܐ ܡܣܬܝܟܢܐܝܬ ܐܝܬܘܗܝ܆ 
os où‏ ܐܦ ܡܢ ܗܿܢܘܢ ܕܕܓܫܘܗܝ ܐܝܟ ܡܠܬܐ ܢܒ݀ܝܝܬܐ Ju‏ ܒܪܡ ܥܝܡ 
ܫܘܒ .ܐ où‏ ܙܘ ܐܐ ܐܐܠܗܐ܀ ¦ 

ܟܢ ܗܟܝܠ ܠܘܐ Lis‏ ܕܐܚ ܗܠܝܢ ܐܬܩܪܝܬܘܢ ܐܢܬܘܢ݀ ܗܿܢܘܢ ܕܡܬ|ܪܙܝܚܢ 
ܐܢܬܘܢ: ܘܥܬܝܕܝܢ ܐܢܬܘܢ ܕܠܢܘܗܪܐ ܫܪܝܪܐ ܬܝܼܬܘܘܢ: ܘܡܢ Joss‏ ܡܪܝܪܬܐ ܕܣܛܢܐ 
ܬܬܚܪܪܘܢ܂. ܐܬܬܥܝܪܘ܂ ܘܩܘܡܘ. ܡܫܝܚܐ ܦ݀ܿܩܕ ܠܟܘܢ ܗܕܐ܂ ܘܠܘ ܐܢܐ. ܐܦ ܓܝܪ ܐܠܘ 
Ἵ‏ ܕܒܝܢ LS,‏ ܘܡܚܝܬܬܐ ܕܠܥܫܘܠ ܘܩܝܫܿܡܬܐ ܕܝܢ ܒܫܬ ܡܡܫ̈ܬܐܼ: ܐܩܗܝܗ 
ܠܥܘܩܣܪܘ ܕܡܬܘܬܐ: Mu où‏ ܕܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܩܘܢܬܛܪܐ ܕܝܬܝܪ ܇ ܩܪܒܬܢܫ ܕܐܐܦܠ 
ܩܪܨܐ: ܘܚܝܼܣܼܢܐ ܡܕܡ ܘܒܫܬ Laos. Jiaks‏ ܕܡܕܝܢܬܐ ܡܪܝܕܬܐ ܕܥܠܝܢ.. ܡܝܼܢܘ 
Jp‏ ܗܘܐ ܠܡܚܬܛܦܟܘܢ ܡܢ ܛܪܘܢܘܬܐ ils Jon . ἽΝΑ.‏ ܘܩܢܝܢܐ ܕܒܓܫܐ¢ 


ܗܼܘܝܬܘܢ ܡܝܢ ܟܕܘ. ܗܕܐ ܓܝܪ ܘܐܦ où‏ ܦܪܘܩܢ ܒܐܘܢܓ̈ܠܝܐ ]55 Jon‏ + ܕܐܝܟܢܐ 


ܡܫܟܚ ܐܢܫ ܠܡܥܠ ܠܒܝܬܗ firmes‏ ܘܠܡܐܙܘ̈ܗܝ ܢܚܬܛܘܦ܆.. ܐܠܐ ܐܢ ܠܘܩܕܡ 


1. L 840 ܗܘܐ‎ . — 2, ¥ om .ܒܗ‎ — 3, L om ܒܝܬܐ‎ 


capable de souffrir que l’impassible à brisé l'empire de la mort, en achetant 


+ fol. 209 pour nous la victoire. En effet, c'est nous qu’il ἃ ressuscités avec lui ° 6] qu'il : 


40 


a fait monter (avec lui) aux cieux et jusqu’à son trône (θρόνος) royal et (placé). 


10090: 


au-dessus de tout: car il est assis à la droite du Père, tandis quil doit lui- 


même venir pour le jugement dans le même corps, dans lequel maintenant, 


encore il est sans limites (et) dans lequel il sera également vu par ceux qui 
l'ont percé‘, selon la parole du Fosse — cependant avec la gloire qui con- 
vient à Dieu (θεοπρεπής). 

Puisque vous avez été appelés à cette vie, vous qui êtes initiés et qui 
allez recevoir la lumière véritable et être délivrés du terrible esclavage, de 


Satan, réveillez-vous donc et levez-vous. C'est le Christ qui vous le commande, - 


et non pas moi; car, si par la croix, la descente au Schéol et la résurrection 
d’entre les morts il n’avait pas émoussé l’aiguillon de la mort, lequel en 


vérité était un javelot (χοντάριον) très ennemi du Calomniateur, une citadelle ` 


et une cellule de prison dans une ville forte (préparées) à cause de nous, qui 


aurait pu vous arracher à (cette) dure tyrannie, puisque vous étiez devenus | 


déjà les biens et la possession du Malin? C’est, en effet, ce que notre Sauveur 
‘lui-même disait également dans les Évangiles (Πὐαγγέλια) : Comment quelqu'un 


1. Cf. Apoc.; I, 7. 








γόνυ τ 
ܟ‎ 
2 








ΠΒΟΜΕΈΙΜΕ ¥ ` 





ܓܠ 


“πο Joss Lsaso/ ܘܫܠܚܝܢ ܐܢܬܘܢ ܠܢܚܬܐ‎ À ܝ ܕܚܦܘܟܐ .35« ܐܢܬܘܢ‎ ἢ à 
ܕܟܕ ܦܨܢܝܢ‎ δι ܐܢܬܘܢ ܡܢܟܘܢ. ܕܗܕܐ ܓܝܪ ܐܝܬܝܗ̇ ܫܘܘܕܥܐ܆.‎ La ܗ̇ܢܘܢ ܛܪ̈ܘܢܝܐ‎ 
ܕܚܐܪܘܬܐ ܬܬܚܫܚܘܢ. ܠܘ ܓܝܪ‎ Jo ܡܥܪܒܝܬܐ ܆̇ܿ ܒܒ̈ܢܬ‎ δι  ܐܬܝܢ̱ܦ ܐܢܬܘܢ ܠܘܬ‎ | 3 
ܗܘ ܥܠ ܡܝܿܢܬܐ ܡܕܡ‎ as ܘܩܝ̣ܫܥܐ܇‎ fans où ܐܝܟܢܐ ܕܬܚܝܘܘܢܝܗܝ ܠܦܐ ܕܐ‎ 


ܒ 


ܡܢ ܒܝ̣ܪܝܬܐܼ. ܕܝܠܝ ܓܝܪ ὁδοὶ‏ ܡܬܥܡܪܢܝܬܐܼ܂ ܐܦ ܡܘܠܝܐ us‏ ܐܡܪ où‏ 


ܕܐܝܬܘܗܝ ܡܪܐ ܘܒܪܘܝܐ ܕܗܕܐ܆. Las‏ ܢܒܝܐ où‏ ܕܡܙ݀ܡܪ. où‏ ܕܐܦ ܟܕ ܡܫܒܚ OÙ‏ 
ܩܥܐ ܗܘܐ .. ܕܡܢ ܡܕܢܚܘ̈ܗܝ δας‏ ܥܕܡܐ ܠܡܥܪ̈ܒܘܗܝ܂. ܡܫܒܚ ܗܘ ܫܡܗ 
ܕܡܪܝܐ. où‏ ܕܠܘܬܗ ܟܕ ܡܬܦܢܝܢ ܐܢܬܘܿܢ: ܘܠܘܬ ܡܕܢܚ̈ܝ ܫܡ̣ܫܐ Que‏ ܐܢܬܘܢ.. 
ܡ̈ܠܐ Duo,‏ ܡܿܠܠܘ. ܓܠܝܐܝܬ ܐܸܡܲܪܘܿܢ. ܕܠܐ ܬܘܒ ܡܿܣܩܝܢ ܐܢܬܘܢ ܡܕܐܬܐ 
| ܠܒܚܫܐ. ܩܢܝܢܐ ܕܡܿܠܟܐ ܫܡܿܝܢܐ ܗܼܘܝܬܘܢ. ܣܥܘܪ̈ܘܬܐ ܢܡܘ̈ܣܝܬܐ ܘܕܠܫܡܝܐ ܦܐܝܵܢ 
900 . ܐܡ ΣῪ‏ ܣܥܘܪܘ. ܠܘܬ ܡܫܝܚܐ où‏ ܫܡܼܫܐ ܕܙܕܝ̈ܩܘܬܐ ܚܪܬܘܢ.܂. ܒܢܘܗܪܐ ܕܠܒ̈ܕܐ ܕܙܪܲܝܩܘܬܐ 


ܐܡ 
0 ܐܬܢܨܚܘ. ܠܘܬ ܐܬܪܐ ܩܕܡܢܐ ܐܬܛܝܒܘܐ. ܠܘܬ ܦܪܕܝܣܐ ܐܡ̈ܪ ܐܢܐ ΟΣ où‏ 
Se ὋΣ 4‏ ܐܢܬܘܢ : LV in margine‏ .1 


peut-il entrer dans la maison d’un homme fort et piller ses biens, sans ‘avoir aupa- * \` .ܐ‎ 9 


ravant lié cet (homme) fort, et c’est alors qu'il pillera sa maison‘ ? Pourquoi donc 
tardez-vous ? Pourquoi n'est-ce pas rapidement que vous regardez le soleil cou- 


chant, que vous renoncez aux actions de ténèbres, ` que vous quittez le vète- * L tt, 6 
ܡܐ‎ 


ment noir de ἰατηδομαηοοί et que vous rejetez loin de vous ces entraves tyran- . 


niques ? Car c’est ce que signifie le fait que vous vous servirez des paroles de 3 
liberté en vous tournant vers l'occident. Ce n’est pas, en effet, pour montrer 
que le démon méchant et cruel exerce son pouvoir sur une partie quelconque 
de la création; car c’est ἃ moi qu'appartient la terre avec sa plénitude?, dit 
celui qui en est le maïtre et le créateur par le prophète des Psaumes, lequel 


0 


criait également en le louant : Depuis le lever du soleil jusqu'& son coucher le nom 
du Seigneur est digne de louange’. En vous tournant vers lui et en regardant 


ne paierons plus de tribut au Malin, nous sommes devenus la possession du 
roi des cieux. » Faites les actions conformes à la loi et dignes des cieux. 
Vous avez regardé vers le Christ, le soleil de justice; ˆ soyez resplendissants ἐν 661. 309 ` ` 
de la lumière des œuvres de justice. Hätez-vous vers le premier lieu, je veux ra 






3. Matth., x11, 29. — 2. Cf. Ps. XLIX, 12. — 3. PS. axn, 3. 


+ 





ܗ .+` ܢܐܣܪ̈ܝܘܗܝ ܠܗ ܠܚܝܠܬܢܐ܆. . ra‏ ܒܝܬܗ LATE Sa ls Jess‏ 
| ܐܢܬܘܢ. ܠܡܢܐ ܠܘ ܩܠܝܠܐܝܬ τ‏ ܐܢܬܘܢ ܠܘܬ ܫܡ̣ܫܐ ܕܠܪܒ܆. ܘܒܣܥܘܪ̈ܘܬܐ̇ 






5 


10 


10 


_le soleil levant, prononcez les paroles des serments; dites clairement : « Nous 
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100 ἐδ SÉVÈRE D'ANTIOCHE. 





ܒܡܕܢܚܐ. Jets ΙΝ‏ ܐܣܤܟܡܐ ܕܩܘܡܐ Laon où‏ ܐܩܝܡܢܟܘܢ܇̈ ܐܝܟ ܕܐܝܬܘܗܝ 
ܢܡܘܣܐ. ܬܐܙܠܘܢ ax‏ ܐܦ δι lasse Jaù‏ ܕܚܘܼܪܿܕܢܼܢ܇. SO‏ ܕܡܕܠܝܐ [voi‏ 
ܩܕܝܦܐ ܘܕܘܟܘܚܐ ܘܢܘ̱ܪܐ Jo‏ ܗܺܝ sr‏ ܬܬܩܝܼܒܪܘܢ ܐܟܚܕܐ ܥܡ ܡܫܝܚܐ܇. ܟܕ 
Lois‏ ܩܝܿܒܪܝܢ ܐܢܬܘܢ où Less‏ ܥܬܝܩܼܐ. Robe‏ ܓܝܪ݀ ܐܦ Sig‏ 
δι 5‏ ܬܠܝܬܝܼܬܐ܂. ܠܩܝ̣ܒܘܪܬܐ ܬܠܝܬܝܬ ܝܼܘܡܹܵܐ ܡܘܕܥܝܢ ܚܢܢ.. ܘܠܩܚܝܼܡܬܐ ܕܡܢ 
.[590ι‏ ܕܡܢ̱ܼܐ ܗܟܝܠ ܐܝܬܝܗܘܢ Late‏ ܗܿܢܘܢ ܕܒܗܕܐ ܛܝܒ݂ܘܬܐ ܐܫ݂ܬܘܬܦܘ.. ܢ݀ܬܡܸܥ 
ܠܦܘܠܘܣ ܕܡܿܠܸܦ܂ ܗܟܢܐ. Nu Gino!)‏ ܥܡܗ ܐܟܚܕܐ καθ‏ ܡܥܡܘܕܝܬܐ 
ܠܡܘܬܐ.. Li)‏ ܕܐܟܙܢܐ݀ ܕܩܡ Faune‏ ܡܢ ܡ̈ܝܬܐ ܒܝܚܕ ܬܫܒܘܚܬܐ ܕܐܒܐ. ܗܟܢܐ 
ܐܦ ce‏ ܒܚܝܕܬܘܬܐ Es‏ ܢܗܿܠܟ. ܐܢ ܓܫ ܥܝܼܘ̈ܝܝ ܒܡܘܥܝܬܐ ܗܼܘܝܢܢ Has‏ 
” ܕܡܝܘ̣ܬܗ.. ܐܠܐ܂ ܐܦ ܕܩܚܡܬܗ ܢܗܘܐ. ܟܕ ܗܕܐ ܝܕܥܝܢ ܐܢܬܘܢ où Lai‏ ܥܬܝܩܐ 
ܐܙܕܩܦ݂ ° ܥܸܡܗ. ܐܝܼܟܢܐ NA:‏ ܦܓܪܐ ܕܚܬܝܝܬܐ.. ` ܕܠܐ ܬܼܘܒ ܢܸܦܠ̱ܚ Lil. 107 Qu‏ * 
TN Joss‏ 3 
ܡܢܐ ܗܟܝܠ ob‏ ܠܟܘܢ εἰκὸς‏ ܠܗܿܢܘܢ ܕܥܬܝ ܕܝܢ ܐܢܬܘܢ ܕܡܚܝܕܐ ܒܬܪ 
ܩܠܝܠ Lis‏ ܕܢܘܗܪܐ «call‏ ܡܪܬܝܢܘܬܐ ܐܡܿܪ ܐܢܐ݀ ܕܒܦܣܝ̈ܩܼܬܐ ܡܿܢ ܘܫܪܝܪܬܐ.ْ 


dire vers le Paradis planté à l’orient; car c’est ce que montre l'aspect exté- 
rieur (σχῆμα) de la position que nous vous avons fait prendre à présent, comme 
en est la 101 (νόμος). Ensuite vous irez aussi à la source du Jourdain pleine 
du Saint-Esprit, de la purification et du feu divin, dans laquelle vous serez 
ensevelis avec le Christ en ensevelissant le vieil homme dans les eaux; à cause: 
de cela, en effet, c'est également par la triple immersion que nous faisons 
connaître la sépulture qui a duré trois jours et la résurrection qui en (est 
venue). À quoi sont donc tenus ceux qui ont eu part à cette grâce? Écoutons 
Paul qui nous l’enseigne en ces termes : Nous avons donc été ensevelis avec hu 
par le baptème pour la mort, afin que, comme le Christ est ressuscité des morts par 10 
la gloire du Père, de méme nous aussi nous marchions dans une vie nouvelle ; en 
effet, si nous sommes devenus une même plante avec lui par la ressemblance de sa 
mort, nous le serons aussi (par celle) de sa résurrection, sachant ceci 6 le vieil 
3 197 homme à été crucifié * avec lui, afin que le corps du péché fût détruit, * en sorte 
ܨ‎ ἐπ ‘0 que nous ne soyons plus les esclaves du péché". ܓ‎ 15 
[9 ἃ. Que vous dirons-nous donc à notre tour, à vous qui allez vous montrer 
immédiatement, dans quelques instants, les enfants de la lumière? — La caté- 
ܢ‎ chèse, dis-je, d’une part est courte et vraie, d'autre part cependant elle 


1.-Rom., vi, 4-6. : ݀ / 
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nt, MAY FE 161‏ 
ܕܝܩܝܪܬܐ ܕܝܢ ܒܪܡ ܡܣܝܼܬܒܪܐ ܠܣ̈ܓܝܐܐ ܒܢ ܠܐ ܬܬܕܪܡܘܢ.܇ DSi JR‏ 
ܕܐܬܒܿܛܠ ܠܚܛܝܬܐ. ܕܝܬܝܪ ܕܝܢ ܡܥܒܕ ܡܐܠܠܘܢ ܛܥܝܢܝܢ ܚܢܢ ܘܡܟܪܟܝܢ 
ܚܢܢ. ܠܩܐ ܡܥܪܒܐ ܟܠܗ ܒܝܬܢ is‏ ܚܢܢ. ܕܡܕܢܚܐ ܕܝܢ ܙܥܘܖ̈ܝܬܐ ci‏ 
ܚܢܢ. She‏ ܕܝܢ ܘܐܦܠܐ ܕܐܝܬܝܗܿ ܡܙܡ ܡܝܼܢܘܝܢܢ opus us‏ ܠܡܙܕܝ̈ܚܢܘܬܐ 
ܕܝܢ ܣܛܢ̈ܝܬܐ: ܠܦܘܚܕ̈ܐ lacs‏ ܘܩܠܡܫ̈ܬܝܐ̄ ܘܠܙܡܝܖ̈ܬܐ Vs‏ ܐܝܟ HS:‏ 
RS‏ ܐܝܟܢܐ οἱ:‏ ܢܫ̈ܐ ܠܘܬ ܚ̈ܙܘܢܐ Ho paie‏ ܓܘܚܟܐ ܡܝܢ 
ܚܢܢ ܩܕܡ ܚܢ̈ܦܐ܂. ܟܕ ܡܕܓܿܠܝܢܢ ܠܗ ܠܟܘܢܝܐ ܕܟܪ̈ܝܣܛܝܢܐ. ܟܕ ܓܝܪ ܗܟܢܐ 
ΡΝ rise ee are‏ 0 :| ` 
ܫܛܘܪܘܬܐ ܦܬܝܬܐ ܡܠܟܩܐܐ ܕܫܡܝܐ܀ 0 
ܡܢܐ ܗܟܝܠ ܢܐܡܪ ܐܢܫ. ܒܦܣܩ ܣܝܼܒܪܐ ܐܝܬܝܗܝܢ Da‏ ܕܝܠܢ݀ ܟܕ Ds‏ 





ὧν 


: ܢ ܡܢ ܒܬܪ ܡܥܡܘܕܝܬܐ: ܗܟܢܐ ܐܝܡ ° ܕܐܡܿܪ ܐܢܬ ܐܝܬܝܗܝܢ ܠܐ ܡܬܐܣܝ̈ܢܝܬܐ: ܟܠܗ 


ܣܘܟܝܐ ܕܦܘܪܩܢܐ ame‏ ܐܢܬ ܠܢ.. ܠܐ ܬܗܘܐ. ܠܐ ܡܬܘܡ lis His‏ ܐܝܟ ܕܗܕܐ 
ܐܡܪ. ܐܝܬ ܗܘ ܓܝܪ ܕܘܟܝܐ où‏ ܕܒܝܕ ܬܝܒܩܐܐܼ. ܐܠܐ܂ Les‏ ܘܕܡܲܿܠܐ ܕܡ̣ܡܵܐ ܣܓ̈ܝܐܬܐ 
ܘܕܘ̈ܥܬܐ° ܘܛܘܪܦܐ ܦܓܪܢܝܐ. ܘܡܬܚܘ ܝܢܘܬܐ ܕܟܠ Les‏ ܕܟܝܐ ܕܚܐ ܪ ܠܘܬ ܙܕܝܩܘܬܐ. 


1. L om «ον. 


μῶν 
ܡ‎ 


semble pénible à beaucoup. — Ne nous imitez pas; car nous portons et nous 
promenons un corps qui n’a pas été détruit au point de vue du péché, mais 
plutôt )} 77" δέ) qui agit beaucoup; c'est vers l'occident que nous bâtissons 
toute notre maison; quant à lorient, nous nous en soucions peu, ou plutôt 
(μᾶλλον dé) nous nous accordons à le compter pour rien; nous courons 
aux pompes de Satan, aux festins enivrants, aux réunions des buveurs et aux 
chansons honteuses ainsi qu’à des fêtes, à tel point que même les femmes se 
rendent aux spectacles. C’est pourquoi nous nous sommes faïts la risée des 
païens, en faisant mentir (notre) désignation même de chrétiens: car, en nous 
10 attachant ainsi aux choses présentes, nous faisons que les espérances de la 
résurrection paraissent vaines et comme rien; dès lors le Paradis est une 
histoire inventée (et) le royaume des cieux une vaste bétise. 
> Quoi donc? dira-t-on. Notre (condition) est-elle désespérée, lorsque nous 


ܥܝ 


pécherons après le baptéme? Est-elle sans remède dans la mesure où ˆ ἔπ 1@ ܫ‎ ¥ = 


15 dis, et nous supprimes-{u toute attente de salnt?» — Pas du tout. Jamais je 
ne serai assez insensé pour dire cela. En effet, il y a la purification qui 
(s'opère) par la pénitence, mais qui est pénible et pleine de beaucoup de 
larmes et de sueurs, ainsi que la mortification corporelle et la pratique 


PATR. OB. — ¥. SLI. — #5. 1. τ 
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ane) ܠܘܬ ܡܕܒܪ̈ܐ ܪܗܼܛܘܢ. ܘܠܕܘܒܪܐ ܦܝܠܘܣܘܦܝܐ ܘܕܝܪܝܐ‎ ἐξ ὡς 


ܟܕ ere‏ 05091¿ ܕܟܝܬܐܼ ܠܟܘܬܝܢܐ δὲ‏ ܕܐܬܟܦܼܬܡܬ. ܒܪܡ ° ܐܝܬ ܗܘ ܣܝܼܒܪܐ 
ܕܦܘܪܩܢܐ܂ ܐܦ ܒܡܕܝܢܬܐ 3 SEE‏ ܚܢܢ܆. ܒܝܙ ܙܘܘܓܐ ܢܟܦܐ ܕܠܚܘ̈ܠܛܛܢܐ ܒܥܝܕ̈ܝܐ 


lami's LR‏ . ܒܝܕ .+ Mas,‏ ܗ̇ܝ ܕܥܠ ܗܿܢܘܢ ܕܡܣܟܢܝܢ ܘܣܢܝܩܝܢ.. 
paso‏ ܠܒ̈ܕܐ ܕܡܝܬܪܘܬܐ ܗ̇ܢܘܢ ܕܠܗܠܝܢ ܕܡܿܝܢ܀ 


0 
ܝ 


ܕܐܝܬܐ ܓܝܪ ܐܒ ܡܝܢ ܒܬܪ où [sam Pas‏ ܕܬܝܒܘܬܐ Lasoso‏ . ܐܦ ܢܡܘܣܐ 197 PACE *L fol.‏ 


ܐܝܟ ܕܒܛܠܢܝܘܬܐ ܪܘܫܡܐ ܡܕܡ« JS‏ ܠܗܘ ܡܶܝܢ ܓܝܪ ܕܡܓܓܪܒ ܗܘܐ ܒܦܓܪܗ: 

bise‏ ܡܢ« [LS SAS‏ ܒܝܢ ܥܝܕܐ ܒܝܫܐ: ܠܟܝܢܐ ܐܦܝܡܗ̇ ܠܗ: ܘܗܼܘܐ ܚܠܝܡܐ.. 

ܠܘ ܐܚܪܢܝܐܝܬ ° ܒܕܟܝ̈ܐ ܡܿܢܐ ܘܚܬܠܛ où‏ ܐܢܗܼܘ ܕܒܡ̈ܥܝܐ ܠܐ Lamy‏ ܘܒܡܒܫܚܐ “io‏ 
ܠܐ sm‏ ܘܢܬܕ̈ܟܐ ܒܕܡܐ ܕܕܒܝܼܚܬܐ. ܗܕܐ ܕܝܢ݀ REX‏ ܡܙܥܩܐ.. ܠܚܝܠܐ ` 
ܕܡܥܡܘܕܝܬܐ ܩܕܝܫܬܐ. ܘܐܦ ܠܓܝ̣ܪܒܐ ܕܝܢ ܕܢܝܝܬܐ ܝܕܥ ܠܡܕܟܝܘ. ܗܺܝ ܟܝܬ ܕܐܢ 

ܥܕܡܐ ܠܛܘܦܣܐ ܬܩܘܡ. ܐܦ ܓܕܚܫܟܬܐ ܡܬܚܙܝܐ.. οἷο‏ ܘܪܥܩܥܢܘܬܐ JL‏ 


1. LV in margine : 85. 


publique de toute œuvre pure qui regarde la justice. C’est pourquoi beau- ` 
coup ont couru aux déserts et ont embrassé la vie philosophique et monas- 


tique, en prenant soin de montrer pure la robe qui avait été souillée. Cepen- 
dant, il y a un espoir de salut même en ville, si nous le voulons, par le 
mariage chaste qui s’interdit les unions bestiales et les désirs (impurs), par 


la sollicitude que (nous témoignons) pour les pauvres et θη} besogneux et par. 


les œuvres de perfection qui leur ressemblent. 


*1, 101. 197 En effet, qu'il y ait * même après 16 baptême 16 remède de la pénitence et. 


re b pont INT 006 
la purification, la Loi (νόμος) qui fut donnée par Moïse le fait connaître éga- 


lement, et (cela) lorsqu'elle représente d'avance la vérité par le moyen de 
symboles sensibles ainsi que par une représentation figurative. Car celui qui 
était atteint de la lèpre dans son corps d’une part — et qui par la mauvaise 
habitude a d’une certaine manière mis le péché au-dessus de la nature — 


.*Y fol.210 et qui est revenu à la santé n’est compté, ni mêlé par la (Loi) * avec ceux 


v° a. 
qui sont purs — bien au contraire — s'il n’est lavé avec l’eau, s’il n’est 


oint avec l’huile et s’il n’est purifié avec le sang de la victime ‘ : et cela 


crie clairement la vertu du saint baptème. (La Loi) d'autre part sait égale- 
ment purifier la lèpre du vêtement : ce qui en vérité paraîtrait ridicule et 
une question d’ailleurs superflue, si tu t’en tenais au symbole (τύπος). Or, 


4. CF: Lév., XIV, 8 32, 














ܒܟܬܒܐ.. ܢܬܕ݀ܡܪ ܒܗ ܒܣ ܚܡ ܢܡܘܣܐ.. ܘܢܢܠܒܚ οὐδ‏ ܕܣܡܗ ܠܢܡܘܣܐ. 


ܠ̈ܒܫܝܢܢ.. ܝܿܗܒ ܠܢ ܐܢܗܼܘ ܕܠܐܣܛܠܐ ܗܕܐ ܫܦܝܪܬܐ Dia‏ ܢܒܬܡ܇. ܥܝܼܡ̈ܒܠܐ 
ܕܬܝܒܩܐܐ Lo‏ ܐܘ ܟܕܼ PS‏ ܢܫܬܟܚ ὦ κῶν‏ ܐܝܟ ܕܢܝܼܚܬܐ ܕܟܬܢܐ 
ܥܕܟܝܠ ܢܣܬܒܕ̈ܢ܇. οἱ‏ ܟܕ Joss Jia‏ ܣܓܝܐܬܐ ܘܒܣܪܢܝܬܐ ܘܡܝܬܬܐ 
où ; |‏ ܐܝܟ ܕܢܬܕܡܺܝܢ LS‏ ܗܢܘܢ ܕܟܠܢ ܥܡܼܪܐ ܡܬܩܢܚܝܢ܇. SA‏ 
ܕܐܝܟ ܕܒܣܘ̈ܓܐܐ ܦܐܪܐ Ets,‏ ܡ̈ܒܼܝܬܐ ܐܝܬܝܗܘܢ. ܦܩܕ ܕܝܢ ܕܐܢܗܼܘ ܕܓܝܼܪܒܐ 
JR‏ ܟܕ ܢܬܬܦܝܔܓ ܠܐ ܢܪܚܩ.. Jo‏ ܒܢܘܪܐ ܢܐܩܕ. ܟܕ ܡܘܕܥܐ' ܡܠܬܐ .. où‏ 
Viol 210‏ * ܕܡܢ ܒܬܪ .1,565 ܠܐ sl)‏ ܒܟܠܗ ܚܚܝܠܗ: ° ܘܠܟܘܬܡ̈ܿܬܐܼ 7 ܐܫܝܓ.. 
5 ܫܠܗܒܝܬܐ ܕܠܐ 557[ ܡܩܝܿܒܠܐ ܠܗ܀ 

ܘܐܦ ܠܒܝܬܐ ܕܝܢ fois mie‏ ܢܡܘܣܐ.. ܟܕ ܡܚܿܘܐ ܠܪ̈ܒܘܬܗܿ ܕܬܝܒܘܬܐ 
ܕܟܡܐ cor‏ ܐܦ ܓܝܪ ܐܸܢ ܐܢܫ ܠܫܘܘܫܛܐ ܢܐܬܐ: ܕܕܘܒܪܐ ܟܢܝܼܟܐ ܘܕܡܝܬܪ̈ܬܐ: ܐܝܟܢܐ 


1. ¥ ܡܘܕܥ‎ (sic). 


si quelqu'un regarde la vérité, ainsi que la beauté des sens qui se trouve 
dans le Livre, il sera ravi d’admiration par cette législation (νομοθεσία) méme 
et il glorifiera le législateur. En effet, c’est parce que nous qui sommes baptisés 
dans le Christ revétons le Christ‘, ainsi qu'un vêtement, qu’il nous donne, si 
nous tachons cette belle robe (στολή) par une souillure, les travaux de la 
pénitence pour la purification, soit qu'il se trouve que nous ayons commis 
des péchés légers qui passeraient encore pour un vétement de lin, soit 
(qu'il se trouve que nous ayons commis des péchés) graves et présentant une 
grossièreté grande, charnelle et mortelle, qui seraient assimilés aux véte- 
ments faits avec de la laine, lesquels sont en général le produit des peaux 
mortes. Or (la 1,01) commande que, si la lèpre du vétement ne s'en va pas 
lorsqu'on le lave, celui-ci soit brûlé par le feu”; et la parole fait connaitre 
que celui qui après le baptême ne s’est pas purifié de tout son pouvoir ἡ et - τ 101. 9 
qui n’a pas lavé les taches des péchés est accueilli par une flamme qui ne 5 
5 éteint pas. : 

La Loi (νόμος) purifie encore la maison atteinte de la lèpre, en montrant 
quelle doit être la grandeur de la pénitence. En effet, si quelqu'un arrive à 
faire progresser une conduite honnête et vertueuse, au point d'obtenir l’habi- 


1. Cf. Gal., 1x, 27. — 2. Cf. Lév., xx, 57. 





ܐܚܪܢܝܙܝܬ. ܐܢ ܕܝܢ݀ ܠܘܐ Jia‏ ܢܚܘܪ Lao ἘΠ‏ ܦܘܐ ܕܣܟ̈ܒܠܐ ܕ ܗܽܘ jan‏ 


ܡܛܠ ܓܝܪ ON er‏ ܕܒܡܫܝܚܐ ܥܠܡܕܝܢ ܚܢܝܢ: ܠܡܫܝܚܐ݀ ܐܝܟ Jus‏ 
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ܐܢܫ ܡܚܒ‎ 4/5 τοὶ ܕܡܬܛܠܬܗ݀ ܐܦ ܡܫܝܚܐ‎ οὐ :Jokas ܕܠܥܡܘܪܝܐ ܕܐܠܗܐ‎ 
sas ܠܘܬܗ‎ Lolo ܠܝ ܡܠܬܝ : ܘܐܒܐ ܕܝܠܝ ܢܪܚܡܝܘܗܝ: ܘܠܘܬܗ ܢܐܬܐ‎ 
ܡܢ ܡܦܩܠܘܬ| ܡܶܐ‎ οἱ :Liso ܡܕܡ ܕܠܐ ܢܛܘܪܬܐ‎ Li ܘܡܢ ܒܬܪ ܗܠܝܢ: : ܒܝܢ‎ 
ܒܝܚܕ ܬܝܒܘܬ|܆. ܕܠܓܝܼܪܒܐ ܕܐܚܟ ܗܢܐ‎ man dos ܬܘܒ‎ Joss ܠܘܬ‎ ‘flasiio 
où ."JoiNs ܕܐܡܪܗ‎ où ܢܓܪܘܕ ܡܢܗ܆. ܟܙ ܐܝܬ ܠܗ ܠܘܬ ܡܥܕܪܢܘܬܐ܆. ܐܦ ܠܕܡܐ‎ 
où ܕܡܝ̣ܪܝܟ ܠܚܬܛܝܝܬܗ ܕܥܠܡܐ. ܡܛܠܗܕܐ ܓܝܪ ܟܢ ܡܬܪ̈ܟܐ ܗܘܐ ܒܝܬܐ‎ 
ܢܡܘܣܝܬܐ ܘܕܐܝܟ ܕܒܛܘܦܣܐ ܡܫܬܡܠܝܐ ܗܘܬ‎ Là ܡܓܪܒ܂. ܘܐܦ ܕܒܚܝܬܐܼ‎ 
ܡܬܩܝܪܒܐ ܗܘܬ܀‎ 

ܠܗܠܝܢ ܕܝܢ ܡܠܐ ܂. JR‏ ܐܣܒܪܬ Ru);‏ ܕܐܓܪܘܕ ܘܐܚܪܪ ܐܢܝܢ ܠܟܘܢ. 
ܐܝܟܢܐ ܕܐܦ ܠܓܘܡܨܐ où‏ ܕܦܣܩ Ji‏ ܐ ܣܟܘܪ̄݀ ܠܡܗ̈ܝܡܢܐ: ܟܕ ܣܒܪ̈ܐ ܒܣܝ̈ܡܐ 
ܡܬܚ ܐܢܐ .. ܘܐܦ «δὰ‏ ܕܥܬܝܕܝܢ ܠܡ̱ܫܬܘܝܘ ܠܡܘܗܒܬܐ ܕܣܝܚܬܐ ° ܐܠܗܝܬܐ Viol.‏ * 
ܐܥܒܕ ܝܬܝܪ ܙܗܝܪ̈ܐܐ ܘܕܥܝܪܝܢ ܠܘܬ ܢܼܛܘܪܬܐ Là‏ ܕܢܦܫܗܘܢ.. ܘܠܐ ܒܗܢܝܐܘܬܐ ܙܥܘܪܬܐ ` 
ܙܙܒܢܘܢܝ ܘܝ ܠܚܛܝܼܝܬܐ ܠܩܢܝܢܐ où‏ ܪܒܐ ܕܛܝܒܝܘܬܐ܆. ܘܚܠܦ ܢܚܬܐ où‏ ܕܠܐ 
ܡܬܚܒܠܢܘܬܐ܆. κοῦ ass‏ ܚܝܿܒܠܐ. ܟܠܢ sr‏ ܦܪܩ܂ ܘܚܠܝ̈ܡܐ ܢܬ ܢܛܪ 


1, LV in margine : ܢܥܨܒܕ ܚܢܢ‎ — 2. L ܕܐ ܣܦܘܪ‎ . — 3, L ܢܙ'ܒܢܝܘܗܝ‎ 


“6 


tation de Dieu dont le Christ a dit aussi : δὲ quelqu'un m'aime, il gardera ma 

parole, et mon Père l’aimera, et nous viendrons ἃ lui et nous ferons chez lui 

* L fol. 197 notre demeure‘, et si après cela ˆ par une vie sans observance et relâchée ou 

© par orgueil et par hauteur il court de nouveau après la méchanceté, il peut au 

moyen de la pénitence détacher de lui une semblable lèpre, puisque, pour lui 

venir en aide, il a également le sang de l'agneau de Dieu qui enlève le péché du 

monde? ; car c’est pour cela que, lorsque la maison atteinte de la lèpre était 

purifiée, on offrait aussi le sacrifice légal et accompli ainsi qu’en figure 
(τύπος) *. 

J'ai cru nécessaire de vous détacher et de vous remettre ces paroles, 

afin de fermer aux fidèles la fosse du désespoir en leur présentant de doux 

vol. espoirs et de rendre ceux qui vont recevoir le don du bain * divin plus 

' 8  circonspects et (plus) vigilants à s’observer eux-mêmes, et afin de ne pas 

vendre au péché pour un plaisir de peu de valeur le grand bien de la grâce 


et de ne pas recevoir la corruption en échange du vêtement de l’incorrupti- ` 


bilité. Et tous, sauvons-nous et conservons-nous en bonne santé dans nos 
âmes et dans nos corps par celui qui veut que tous les hommes soient sauvés et 


1. Jean, Χιν, 28. — 2. Cf. Jean, 1, 29. — 3, Cf. Lév., ±1¥, 49:58. 
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AVIS DES ÉDITEURS 


La Patrologie orientale est destinée à! compléter les Patrologies 
grecque et latine de Migne, dont ellé emprunte le format, ainsi que la 
Patrologie syriaque (3 volumes parus) de M Graffin: Tous les textes 
chrétiens orientaux qui n'entrent pas dans 665 collections, sont 06 8011 ressort. 

Le premier volume de la Patrologie syriaque ἃ paru en 1894 οἵ la 
Patrologie orientale ἃ été fondée en 1897, au Congrès de Paris des Orien- 
talistes, voir t, 1, p. [vu]st, V, p. 5232C0 ¥. 1, pages y, 104, 219. 

Les éditeurs de la Patrologie orientale s'attacheront à faire imprimer 
d'abord les traductions et les commentairés de Ja Saïnte Écriture, les ou- 
vrages historiques, les synaxaires et les äpocryphes; 118 admettent, en même 
temps que des traductions latines, des traductions en anglais, en français 
et en italien. 

Les éditeurs publieront chaque année de quatre à huit fascicules de quatre- 
vingts à deux cents pages chacun, qui seront réunis en volumes de six à huit 
cents pages. Chaque série dé dix volumes sera suivie d’une table générale: 
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AVANT-PROPOS Ξ 


< 


Dans la Ραϊγοίοσιίο.- 0) 76(1)076, tome IX, fascicule 5 (1913), pp. 489-632, 
nous avons édité et traduit l'introduction, les titres des chapitres et la 
seconde partie du présent ouvrage. 

Nous avons dit que l’auteur a sans doute écrit à la fin du νι" siècle, que 
l’unique manuscrit qui nous ἃ conservé son œuvre (Or. 6 714 du British 
Museum) est du 1x° au x° siècle et que cet ouvrage semble être la plus 
ancienne histoire ecclésiastique nestorienne, qui ἃ été utilisée par les auteurs 
postérieurs, cf. P. O., t. IX, pp. 493-502. 

La présente histoire ne suit pas la chronologie (elle na même aucune 
date) ou l’ordre des pays, comme le font les nôtres; c’est, comme chez les 
anciens historiens, Socrate, Sozomène et Théodoret, une collection de 
monographies, qui sont d’ailleurs choisies dans un but purement ecclésias- 
tique, pour nous faire connaître les défenseurs de l’Église avec mention des 
hérésies et des hérétiques auxquels ils ont dû s'opposer. Après un cha- 
pitre sur les anciennes hérésies, qui est la source de la rédaction attribuée 
à Marouta, nous suivons les luttes contre les Ariens, les Eunomiens, 
les Macédoniens à travers les histoires de Nicée (IV à VII, d’Eustathe et 
de Mélèce (VII), d'Athanase (IX), de Grégoire le thaumaturge (XII), de 
Basile (XV), de Flavien (XV), de Diodore (XVI), de Jean Chrysostome(XVÆIT), 
et, pour leur servir de repoussoir et montrer avec quelles difficultés ils se sont 
trouvés aux prises, les histoires d’Arius (III), de Georges d'Alexandrie (X), 
d’Eudoxius (XI), d’Aétius (XII), d'Eunomius (XIV). 

Comme toutes les erreurs combattues ici n'ont plus d’adhérents, le présent 
fascicule sera donc accepté par l’universalité des Églises chrétiennes. L'auteur 
recherche les récits qui lui sont antérieurs, il nous avertit quand il n’a rien 
trouvé, il utilise Socrate et Théodoret, mais il donne toujours une rédaction 
personnelle; souvent, d’ailleurs, il semble utiliser des sources perdues, par 
exemple sur Nicée, Grégoire le thaumaturge, Aétius, Basile, Diodore. En 
somme, 1l corrobore et complète ce. que nous savons déjà. 


Ε΄. Na. 


Quelques jours après avoir écrit les lignes qui précèdent, le 2 septembre 
1931, M. le chanoine François Nau, pris d’un mal subit, quittait ce monde 
laissant inachevée la préparation de la publication de l’histoire de Barhad- 
be$abba ‘Arbaïa qui forme le deuxième fascicule de ce volume. C’est M. le 
professeur Brière qui a bien voulu se charger de revoir tout ce travail et de 
le mettre au point : nous tenons à lui ἘΠῚ ea ici tous nos remerciements, 
et aussi à rendre, au nom de tous, un dernier hommage au prêtre savant 
et laborieux que fut M. le chanoine François Nau. 


R. GRAFFIN 
Paris, le 27 septembre 1932. : 
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ܪܫܐ ܩܕܡܝܐ. ܕܒܗ ܙ ܦܩ ܠܢ ra, 7 as rai‏ ܐܫܦܠܥ 


ܣܛܢܐ ܡܢܗ ܕܫܘܪܝܐ ܠܡܩܡ ܠܘܩܒܠ has‏ ܘܐܝܠܝܢ 
ܐܢܘܢ ܦܘܪ̈ܣܐ ܕܐ݀ܠܦ ܠܕܝܠܗ. 


܇ ܐܝܟ ܿ ܡܶܢ ܗܟܝܠ ܕܬܫܥܝܬܐ ܕܕܘܒܪ̈ܝܗܘܢ ܕܐܒܙܘ̈ܬܐ ܩܕܝ̈ܫܐ ܘܡܠܦܢܐ ܕܥܕܬܐ 
Less‏ ܠܢ ܕܢܺܐܡܪ: NE‏ ܗܝ ܥܠܬܐ ܕܰܥܦܝܩܘܬܗܘܢ: ܘܕܡܿܝܢ ܐܢܘܢ Loëas‏ ܘܐܡܬܝ 
ܫܰܪܝܘ ܘܡܢ asms aise‏ ܚܝܠܐ: ܘܐ݀ܝܢܘ ܣܰܝܦܐ Laits‏ ܚܝܼܪܒ ܘܛܰܠܶܩ. ܐܡܪܝܢܢܼ 
ܗܿܕܐ. Lai‏ ܩܕܝܫ̈ܐ ܐܢ ܬܪܥܣܪ ܘܐܢ ܫܰܒܥܝܢ ܘܬܪܝܢ: ܥܕܡܐ So,‏ ܛܝ̈ܒܘܬܐ 
ܕܪܘܚܐ.. ܠܐ ܙܢܝܼܦܩܘ ܠܒܝܬ ܥܡ݀ܡܐ ܕܰܢܬܠܡܕܘܢ ܐܢܘܢ ass‏ ܬܠܝܬܝܘܬܐ. ܘܡܝܢ ܟܕ 
aoas‏ . ܒܝܘܠܦܢܐ as‏ ܦܩܰܕܡܝܬܐ. ܕܒܟܠ ܙܢܐ ܕܗܼܘ܂. ܠܒܝܬܝܘܬܐ ܕܡܫܝܚܐ ܢܶܓܕܘܢ 


ܠܠܡܐ ܘܥܡܡܠܐ. ܥܠ Jon CS‏ ܕܝܢ [sac‏ ܙܕܢܡܘ̈ܣܐ܂ ܠܘ ܡܢ ܫܘܪܝܐ ܐܬܒܛܠ 


ܠܗܘܢ. Jin‏ ܠܦܘܬ ܡܚܝܼܝܠܘܬܐ J Jos‏ ܓܝܪ ܡܫܟܚܝܢ ܗܘܘ DAS‏ 


CHAPITRE PREMIER. — Dans lequel il nous faut faire connaître comment Satan 
a pu dès le commencement s'élever contre l’Église et quelles sont les ruses qu’il 
a enseignées aux siens. 


Puisque nous nous proposons donc de dire l’histoire des actions des 
saints Pères et des docteurs de l’Église, quelle est la cause de leur calomnie, 


quels sont (leurs) calomniateurs, quand ils commencèrent et de quoi ils tirèrent 


(leur) puissance et quel est le glaive qui perdit et détruisit les méchants, 
nous disons ceci : que les saints Apôtres', soit les douze, soit les soixante- 
douze, jusqu’à ce qu’ils eussent reçu la grâce de l'Esprit, ne sortirent pas 
parmi les Gentils pour les instruire au nom de la Trinité et que, après qu'ils 
y furent sortis, ils commencèrent d’abord par enseigner, afin d’attirer à la 


familiarité du Christ, par n'importe quelle manière, le peuple (juif) et les 


Gentils. Mais ce n’est pas dès le commencement qu’ils se préoccupèrent de 
l'exactitude et de la promulgation des lois, et cela à cause de la faiblesse des 


1. Ici commence l'extrait inséré dans l’histoire du concile de Nicée traduite par ©. Braun, De 


sancta Nicaena synodo, Münster i. W., 1898, p. 44. On en trouve aussi un extrait dans Ébedjésu sous. 


le titre : Historia oecumenicorum conciliorum ex recensione Maruthae Maiphercatae episcopi, rogatu 
Tsaaci catholici; cf. Maï, Scriptorum veterum nova collectio, t. X, Rome, 1838, p. 197 etss.; réédité dans 
Zingerle, Chrestomathia syriaca, p. 167 et ss. Marouta est mort vers 420. Il est donc antérieur à 


Barhadbesabba et devrait être sa source; mais la compilation placée sous son nom lui est postérieure. | 





# fol, 103 À 


Ὅς 


Ne 


ܥܠ ao‏ 2.49[ ܡܢܗ ܕܧܘܪܝܐ. ܘܠܗܐ ܒܣܓܝ̈ܐܬܐ NS‏ ܦܘܠܘܣ. ܐܚܡ 
ܕܰܠܫܰܠܘܕܐ ܒܡܠܫܝܚܝܐ܂ ENS‏ ܐܰܫܩܫܬܟܘܢ. ܘܠܼܘ ܡܐܟܘܠܬ| μὰ‏ ܘܠܐܝܢܐ ܕܟܪܝܗ 
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ܠܡ ܒܗܝܡܢܘܬܐ܂ ܗܒܘ ܠܗ ܐܝܕܐ. ܘܬܘܒ ܐܸܡܵܒܪ. ܕܐܝܢܐ Lois opis‏ ܐܟܠ. lo‏ 


ܒܥ̈ܠܬܐ ܠܡ ܘܐܢ ܒܩܘܦܬܐ܂ ܡܫܝܚܐ ܢܬܟܪ̈ܐ. ܘܡܶܢ ܐܡܿܪ μὶ‏ ܗܠܝܢ. ܘܐܦ ܐܠܗ ܂ : 


ܠܘ ous‏ ܕܫܘܪܝܐ ܐܘܕܥ ܐܢܘܢܿ HN‏ ܓܘܝܼܝܪܘܬܐ ܕܝܕܥܬܐ. ܗܿܟܢܐ ܐܦ Lies‏ 
ܩܕܡܝܬ ܥܠܗܕܐ ܐܬܒܛܠ ܠܗܘܢ . ܕ݁ܢܰܪܚܩܘܢ ܠܥܡܡ̈ܡܐ ܡܢ ܣܓܔܕܬ ܦܬܟܖܪ̈ܐ ܘܡܢ 
is)‏ ܘܡܝܢ ܕܡܐ. ܡܝܢ ܕܝܢ ܕܦܝܼܪܚܬ ܣܒܪܬܗ ܕܡܪܢ os Nas‏ ܐܝܟ ܡܠܬܗ 
ܕܢܒܝܐ ܕܘ̇ܝܕ: dass‏ ܐܪܥܐ Νοϑ‏ ܣܒܪܬܗܘܢ: 5.30 λοι, ὄμαϑα‏ ܡܠܝܗܘܢ 
Lits)‏ + ܣܓܝ̈ܐܐ ܩܰܒ݂ܠܘܗܿ ° ܠܗܿܝܡܢܘܬܗ ܕܡܫܝܚܐ ܘܐܸܫܬܰܪܰܪܘ ܒܗܿ. ܐܝܟ ܕܐܦ 
ܡܠܶܦܢܐ܂ ܘܡܰܡܟܪ̈ܙܢܐ ܠܐܚܪܖ̈ܢܐ ܢܗܘܘܢ. ܘܟܕ ܚܕܙܐ ܐܟܠ ܩܪܨܐ ܕܚܥܦ ܬܪܥܣܪ Lis‏ 
ܐܠܦܳܐ ܣܓܝ̈ܐܐ: ܘܚܠܦ ܫܒܠܚܝܢ AIO Jo Jlass‏ : ܘܗܿܝ ls‏ ܡܪܢ Ιωνας‏ 
ܕܬܬܟܖܿܙ: ܣܒܰܪܬܝ ܒܟܠܗ ܥܠܡܐ: ܘܗܝܙܕܝܢ Jsadas Joou‏ ܡܢ ܟܕܘ ܐܫܬܡܠ̇ܝܬ 
ܒܣܘܠܪ̈ܢܐ: fo Liso‏ ܒܫܬ ܘܒܠܝܟܘܬܗ: ܘܰܕܒܝܬܐ #09 | y‏ ܘܚܳܪܒܫܝܢ: 


disciples; car (ceux-ci) ne pouvaient pas comprendre l'exactitude de la vérité 
dès le commencement. Paul enseigne cela en bien des (endroits) : Comme 
à de petits enfants dans le Christ, je vous ai donné du lait à boire, et non de la 
nourriture solide" ; et : Quant à celui qui est faible dans la foi, donnez-lui la main? ; 
il dit encore : Celui qui est faible mange des légumes” ; et : Soit avec prétexte, 


soit en vérité, que le Christ soit annoncé‘! Et pourquoi dire cela? Ce n'est pas 
dès le commencement que Dieu aussi a fait savoir aux hommes la plénitude de 


la science; de même, les Apôtres également se sont d’abord préoccupés de 


ceci : d’éloigner les Gentils de l’idolâtrie, des sacrifices et du sang”*. Après que 


* fol. 103 
¥ 


l'Évangile de Notre-Seigneur eut volé en tout lieu, selon la parole du prophète 
David : Leur Évangile s’est répandu par toute la terre‘et les paroles des Apôtres 
(sont allées) aux extrémités de l’univers*, beaucoup reçurent * la foi du Christ 
et y furent confirmés, au point d’en devenir pour les autres aussi les docteurs 
et les prédicateurs. Lorsque le Calomniateur vit qu'il y avait de nombreux 
milliers en place des douze Apôtres et des myriades sans nombre en place des 
soixante-dix (disciples), que ce qu'avait dit Notre-Seigneur : 77 arrivera que 
mon Évangile sera préché par tout le monde, et alors ce sera la fin”, s'était déjà 
accompli en fait, que sa demeure royale avait commencé à être pillée et que 


1. I Cor., 111, 1-2. — 2. Rom., xIv, 1. — 3. Rom., ΧΙν, 2. —" 4. Philipp., 1, 18. — 5. Actes, xy, 20. 
— 6. Ps. xvII1, 5. — 7. Matth., xx1v, 14. , 1 
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ܘܕܒܫܬ SE | Sofa‏ ܘܡܬܡܰܡܣܟܢܝܿܢ. Ὁ}.‏ ܥܠܝܗܘܢ ܩܕܡܝܬܐ J;5a9‏ ܘܩܳܨܘ̈ܡܐ 
Ja‏ ܗܢܘܢ ܕܡܛܠ μοοῖς‏ ܕܡܠܟܘܬܐ܂ REC sl:‏ ܡܨܝܢ ܠܡܕܙܟܐ. ܗܠܝܢ 
ܕܟܕ ܛܒ ܒܰܙܢܝܺܐ ܣܓܝ̈ܐܐ ܕܰܡܣܡܒܪܖ̈ܫܐ ܐܬܚܫܰܚܘ ܠܘܩܒܠ RS‏ ܐܝܟ ܕܰܟܒܪ 
ܡܨܝܢ ܕܢܰܙܥܪܘܢ ܐܢܘܢ.. ܗܼܢܘܢܼ ܬܘܒ ܣܝܓܝܢ ܗܘܘ ae‏ ܘܗܼܘܐ ܪܳܡܶܐ ܣܘܥܪܢܗ܂ 
Où‏ ܕܦܪܥܘܢ ܘܝܣܪ̈ܠܝܐ. ܕܗܿܢܘܢ ܟܕ LS‏ ܙ݀ܥܪܝܢ.. ܘܗܠܝܢ ܟܕ ܛܒ ܡܬܩܰܛܠܺܝܢ 


RE à ܣܛܛܢܐ ܠܘܩܒܠ‎ 5209 μοι ܕܝܢ ܩܪܒܐ‎ wa | ܘܝܬܪܒܝܢ.‎ ARE 


pes‏ ܐܠܥܐ ܡܚܝܼܝܠܬܐ ܒܰܪܬ ܐܢܫܐ ܠܒܝܼܚܫܬ݀ ܛܝܒܘܬܐ:. ܡܢ ܬܓܡܐ ܡܫܰܦܠܐ ܕܢܩܒ̈ܬܐ. 
ܕܫܡܗ̇܂ ܗܶܠܳܢܶܐ'. ܗܕܐ Joo Rs‏ ܡܢ ܒܝܬ ܢܰܗܪ̈ܝܢ. ܡܬܿܠܡܕܐ. ܗܘܬ 

ܠܟܪܣܛܝܢܘܬܐ܂ ܠܒܰܪܣܰܡܝܐ ܐܦܣܩܘܦܐ ܕܐܘܪܗܝ. ܘܰܒܩܪܝܢܐ ܕܟܬܒ̈ܝ ܩܘܿܕܫܐ܂ go‏ 
ܐܬܕܪܫܬ. ܘܡܛܠ ܕܰܒܫܘܦܪܐ ܕܐܦܝ̈ܗ̇ ܠܟܘܦܪܐ ܕܢܫ̈ܐ ܥܳܒܪܐ ܗܘܬ: ܟܟ Ra‏ ܓܒܪܐ 
ܚܕ ܡܢ fai‏ ܕܡܠܟܘܬܐ ܕܫܡܗ ܘܳܠܳܢܛܰܚܳܢܳܘܣ: ܐܝܟ ܕܢܝܼܣܥܘܪ ܡܕܝ̈ܢܬܐ ܘܐܬܪ̈ܘܬܐ 
ܕܰܦܢܝܬܐ ܡܰܡܕܢܚܝܬܐ܂. ܗܳܢܐ ܓܝܼܕܫ ܘܰܚܙܗ̇ ܠܰܛܠܝܬܐ܂ οἷν ljaso‏ ܘܟܕ ܡܦܪܢܣܐ 
ܡܕܒܪܢܘܬܐ ܐܠܗܝܬܐ.. KV‏ ܕܨܣܒܝܗ̇ : ܠܗ ܒܢܫ̈ܐ܂ ܢܡܘܣܐܝܬ. ܡܢ ܒܬܪ 
ܩܠܝܠ ܕܝܢ No‏ ܐܦ Los‏ ܕܡܿܠܟܘܬܐ. ܟܕ ܬܟܝܠܐ ܗܟܝܠ ܗܼܝ Ho‏ ܥܠ 


1. Bo Ms. 


ceux de David allaient en croissant et ceux de Saül allaient en diminuant", il 
excita contre eux d’abord les prêtres des idoles et les devins d’iniquité, qui 
pensèrent pouvoir peut-être vaincre grâce au. refuge (qu'ils trouvaient) 
dans l'empire; quoiqu'ils eussent employé de nombreux genres de peines 
contre les familiers, comme s'ils pouvaient peut-être les diminuer, (ces 


derniers) se multipliaient encore et se fortifiaient; et son affaire ressembla à ` 


celle de Pharaon et des Israélites*, où ceux qui tuaient diminuaient et ceux 
qui étaient massacrés se multipliaient et croissaient. Cette guerre, engagée par 
Satan contre les fidèles, cessa par le moyen d’une faible créature”, d'une 
femme revêtue de la grâce, (appartenant) à l’humble sexe féminin, nommée 
Hélène. Celle-ci était de Mésopotamie‘, avait été convertie au christianisme par 
Barsamya, l'évêque d'Édesse, et elle avait été très exercée à la lecture des 
Livres saints. Parce que, par la beauté de son visage, elle dépassait la beauté 
des femmes, lorsqu'un homme de souche impériale, nommé Valentinien 
(Väléntiyanôs), descendit pour visiter les villes et les pays de la partie 
orientale, il arriva à celui-ci de voir la jeune fille qui lui plut et, par une 
disposition de la divine Providence, il désira se la prendre pour femme selon 

1. IT Roïs, τ, 1. —,2, Cf. Ex., 1, 12. — 8. Litt. : « côte ». — 4. M. Braun porte en plus: « du 


village de Kephar-Pachar, sous la dépendance d'Édesse », loc. cit. Ce nom Kafar-Fahàr figure 
dans l'Aistoire neslorienne, P. O., t. IV, p. 264. 


* {ol. 104 
ΤΙΣ 


* fol. 104 
τς: 
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ܫܘܠܛܢܐ ܕܡܿܠܟܘܬܐ ܘܥܘܕܪܢܐ ܐܠܗܝܐ ̇ ܠܗ̇ܝ ܥܰܪܦܠܐ ܣܳܛܳܢܳܚܬܐ܂ RON‏ ܡܢ ܚܰܩܠܐ 


ܟܕ ܚܕܙܐ ܕܝܢ ܣܛܢܐ ܕܒܰܩܪܒܐ ܩܕܡܝܐ ܡܕܡ ܠܐ ܐܘܬܪ.. vis‏ ܠܡܼܣܕܪ ܩܪܒܐ܂ 


Jkeæs Jo ܡܢ ܩܕܡܝܐ. ܘܐ ܪܡܫ ܣܪܩܐ ܘܦܠܓܘ̈ܬܐ ̇ ܘܠܕܒܕܙ ܕܠܘ̈ܚܝܝܐ‎ Los 


ܕܗܰܪܣܝܣ ܕܐܥܠ JS‏ ܘܪܰܡܝ ܘܐܵܦܠ ܐܢܘܢ ܠܟܪ̈ܣܛܝܢܐ܂ ܚܕ ܥܠ lo τα‏ 
ܗܿܝ οὶ‏ ܡܪܢ ܕܢܬܦܠܿܓ ܒܪܐ ܥܠ ° ܐܒܘܗܝ ܘܒܰܪܬܐ ܥܠ ܐܸܡܘܿ: ܘܒܥܠ̈ܕܒܒܘܗܝ 
ܕܓܒܪܐ ܒ̈ܢܝ ܒܝܬܗ. ܗܿܟܢܐ RANK‏ ܒܥܕܬܐ. ܘܐܬܦܠܿܓܘ Léo‏ ܥܠ ܚ̈ܕܕܐ܂. ܘܬܠܡܝ̈ܕܐ 
ܥܠ ܙ̈ܒܢܐܼ. ܘܐܼܦ ܗܼܢܝ̈ܢ JS‏ ܐܣܬܕ̈ܩ ܥܠ ܚ̈ܕܕܐ. ܒ ܣܘܓ ܗܝܢ , ܥܠ Joss‏ 
ταῦ»‏ ܗܰܪܣܝܣ ` : ܗܘ̈ܝ. ܗܕܐ ΧΩ‏ ܠܗ ܦܘܠܘܣ܂ ܟ ܐܡܿܥܪ. ܕܡܢܝܘ 
ܦܘܠܘܣܪ RS aid οἱ‏ ܘܒܦܰܣܚܳܩܬܐ ܗܟܢ pl: Jose οὐ pSLl‏ ܕܢܝܼܗܘܘܢ. 

ܒܰܕܡܘܬ ܚܶܛܬ݁ܳܐ ܒܚܩܠܐ fils‏ ܒܺܚܰܪܬܐ:. ܕܰܣܕܒܝܣܐ ܒܙܝ̈ܙܢܐ. ܘܐܝܟ ܗܝ ܕܓܕܫܬ 


. 


ܠܝܗܘ̈ܕܝܐ ܕܐܘܒܕܘ ܢܡܘܣܐ ܘܛܛܥܘܼ ܦܨܚܐ. . ܗܿܟܢ ܓܕܕܫܬ ܐܢܘܢ ܠܟܪ̈ܣܛܝܢܐ. ܕܒܝܕ 


Lors‏ ܕܗܰܪܣܝܣ ܠܗܕܐ ܐܬܘ.. ܕܡܢܗܘܢ ܕܟܬܒ̈ܐ τῶ‏ ܓܡܕܚܪܐܝܬ. ܘܡܢܗܘܢ 


la loi. Peu de temps après, il reçut aussi le pouvoir impérial. Hélène, confiante 
donc dans le pouvoir impérial et le secours divin, fit disparaître ce nuage 
satanique du champ du Christ. 

Lorsque‘ Satan vit qu'il n’avait tiré aucun profit dans la première guerre, 
il commença à engager une guerre plus rude que la première. Il suscita des 
schismes et des divisions, fit des troubles et des disputes par le grand nombre 
des hérésies qu'il introduisit dans l'Église, poussa les chrétieas et les fit tomber 
les uns sur les autres. Il arriva dans l'Église selon ce que Notre-Seigneur 
a dit : Le fils sera divisé avec* son pere et la fille avec sa mère, et les ennemis 
de l’homme (seront) les gens de sa maison”. Les prêtres furent divisés les uns 


avec les autres et les disciples avec les maîtres; les Eglises elles-mêmes 


se séparèrent les unes d'avec les autres, lorsque la plupart étaient désignées 
par les noms des hérésiarques” : ce que Paul blâme, lorsqu'il dit : Qu'est- 
ce que Paul ou qu'est-ce qu'Apollos* ? En un mot, les fidèles furent réduits, au 
point d’être comme le froment dans les sillons d'une terre inculte qui 
abonde en ivraie’: et, comme il arriva aux Juifs, qui abolirent la Loi 
et oublièrent la Pâque, il en arriva de même des chrétiens, qui en vinrent 
par les schismes de l’hérésie au point que les uns rejétèrent complètement 

1. M-Harnack reproduit, à partir d'ici, la traduction de M. Braun, cf. p. [10], note 2. — 2. Matih., 
X, 35-36. — 3. « Tous erraient et ils étaient les uns contre les autres; et, comme 18 dit le prophète, 
tes dieux sont aussi nombreux que tes villages, ὁ Juda (Jér., τι, 28); il arriva aussi, dans l'Eglise 


de Dieu, que le nombre des hérésies était égal au nombre des 09 » Braun, loc. cil., p. 46. — 
ἅν, I Cor., 111, 4. — 5, Cf, Eusèbe, Hist. eccl., VIII, 1. 
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ܠܡܠܝ̈ܢ ܡܠܝ̈ܢ ܢܚܰܝܒܠܘܢ. ܐܚܪ̈ܢܐ κοῦ‏ ܠܬܰܪܥܝܬܗ ̇ Lier‏ ܕܰܒܓܠܝܘ̈ܢܐ܇܇ ܐܐܥܠܘ 


ܘܚܰܠܛܘ ܒܩ̈ܠܐ ܩܕܝܫ̈ܐ. ܘܠܐ ܒܙܘܬܘ ܡܢ ܡܠܬܗ ܕܠܘܠܪ̈ܐ “pbs‏ ܕܐ ,ܝܕܐ Jlaslos‏ 
ܐܝܬ Lun‏ ܥܡ οἱ Le‏ ܠܗܝܟܠܗ ܕܐܠܗܐ ܥܡ ܕܫܝ̈ܐܕܐ. ܘܥܕܡܐ ܠܗܕܐ 
ܐܸܬܘܿܢ. D of‏ ܕܡܕܒܪܢܘܬܗ ܕܦܪܘܩܢ ܒܠܒܶܠܘ܂ date‏ ܘܐܦܿ ܟܬܒ̈ܐ܂ ܠܘ Nas‏ 
ܕܘܡ ܡܫܬܟܚܝܢ ܗܘܘ ܟܕ se‏ ܗܠܝܢ ss‏ ܥܕܡܐ ܠܝܫܘܡܢܐ ܡܛܠ 
ܣܘܪܚܳܢܗܘܢ܂ ܠܣܓܝ̈ܐܐ 1 0 


ܕܬܪܝܢ. ܕܐ݀ܝܠܝܢ ܐܢܝܢ ܗܪ̈ܣܝܣ ܕܣܕܩ ܡܢ ܥܕܬܐ. ܘܡܢܐ ܗܝ 
ܬܪܥܝܬܐ ܕܟܠ ܢܢܕܐ ܢܢܕܐ ܡܢܗܝܢ܆ ܘ݀ܐ݀ܝܠܝܢ Jus Eure‏ 
ܠܟܬܒ̈ܐ܆܆ ܘܐ݀ܝܠܝܢ ܠܐ. 
μοι‏ ܗܟܝܠ ܕܒܥܘܕܪܢܐ ܕܐܠܗܐ ASE‏ ܠܗܪܟܐ܂. ܙܪܩ ܠܢ ܕܰܢܚܘܐ܂ «οὖ‏ 


«οἱ‏ ܗܪܣܝܣ ܕܰܣܝܸܕܩ ܡܢ ܠܕܬܐܼ. ܘܐܐܝܠܝܢ ܡܢܗܝܢ ܚܥܒܠ ܠܟܬܒܶܐ. ܘܐܐܝܠܝܢ 
ܫܚܠܦ ܡܕܡ ܡܕܡ ܒܟܬܒ̈ܐ ܩܕܝ̈ܫܐ. ܘܐܐܝܠܝܢ ܡܢܗܝܢ uw‏ ܠܥܬܝܝܩܬܐ 


les Livres, tandis que d’autres en corrompirent certaines paroles et que 
d’autres introduisirent et mélangèrent dans les saintes paroles la pensée de 
Satan qui était dans des révélations et ne rougirent pas de la parole du 
sellier qui dit : Quel accord y a-t-il entre le Christ et Satan ou entre le temple 
de Dieu et celui des démons‘? Ils en vinrent au point de brouiller et de cor- 
rompre aussi les fêtes de l'économie de notre Sauveur; ce n’est pas en tout 
lieu qu'on trouvait les Livres corrigés, et jusqu'à aujourd’hui même ils en 
ont trompé beaucoup à cause du dommage (qu’on leur a fait subir). 


11. — Quelles sont les hérésies qui se sont séparées de l'Église; quelle est 


l'opinion de chacune d'elles ; quelles sont celles qui ont corrompu les Livres (saints) 


et quelles sont celles qui ne (ies ont) pas (corrompus)*. 


Maintenant donc que nous sommes parvenus ici par le secours de Dieu, il 
nous faut montrer quelles sont les hérésies qui se sont séparées de l’Église, 
quelles sont parmi elles celles qui ont corrompu les Livres et quelles sont 
celles qui ont changé certaines choses dans les saints Livres, quelles sont 


1. 11 Cor., vi, 15-16. — 2. Ce deuxième chapitre a été inséré dans une compilation nestorienne sur 
le concile de Nicée. La version arabe de cette compilation a élé traduite en latin, voir Mansi, 
Conciles, IT, 1055. Le texte syriaque, traduit en allemand par M. Braun, De sancta Nicaena synodo, 
p. 48, a élé commenté par M. A. Harnack, Texte und Untersuchungen, Neue Folge, IV, 1, Leipzig, 
1899, et ensuite édité par ΜῈ E. Rahmani, Documenta de antiquis haeresibus (Studia syriaca, IV), 
Mont Liban, 1909, p. ܕܚ‎ Nous donnons les principales différences de cette édition, à laquelle nous 
renvoyons par la lettre R. Cf. aussi la Lampe des Ténèbres, P.0., t. XX, p. 682-696. . 


* fol. 10% 


v- 


* fol. 10% 


Li 


LR ER Re le ACC 


à 


ܘܠܩܝܡܬܐ ܕܦܓܕ̈ܝܢ. ܘܰܕ݂ܡܳܢ ol‏ ܘܡܘ̈ܕܝܢ. ܟܕ ܐܝܡ ܕܠܝܕܝܥܘܬܗܝܢ ܘܦܘܪܟܢܗܝܢ 
ܕܡܢ Jr‏ ܨ ἘΞ‏ ܪܫܐ ee‏ ܬܘܕܝܬܗܝܢ RS‏ . ܐܝܟ ܕܠܕܘܪܫܐ ܒ 
Ro‏ ܒܗ' 

. ܗܰܪܣܝܣ ܩܕܡܝܬܐ ΟΝ‏ ܕܣܺܰܡܒܳܛܚܳܢܺܣ̈ܛܳܐ°. ܗܠܝܢ ܕܡܬܦܫܘ ܢ 3 
ܣܘܪܝܐܝܬ܂ ܟܵܒ̈ܬܝܐ. ܗܠܝܢ ܐܡܪܝܢ.. ܕܚܠܦ fosse‏ ܒܫܒܬܐ : Jo‏ ܕܢܬܩܕܦ 
μα.‏ ܡܛܠ ܕܗܼܝ ܗܝ JA‏ ܘܚܠܦ ܐܘܢܓܠܝܘܢܼ ܐܘܪܝܬܐ βου,‏ ܕܬܬܩܖܿܐ° 


ܚ 
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ܩܕܡ ܥܡܐ. ܘܓܙܘܪܬܐ܂ ܠܐ ܘܠܐ ܕܬܬܒܛܠ. Jo‏ ܢܛܘܪ̈ܬܗ Jé Loasas‏ ܕܢܫܬ݇ܪ̈ܝܢ'.. 


ܐܦ ܛܘܦܣܗ ° ܠܡ ܕܦܨܚܐ ܕܝܗܘ̈ܕܝܐ% ܢܬܢܛܪ. ܡܛܠ ܕܚܕܬܐ܂ ܠܘ ܣܰܩܘܒܠܐ° ܗܝ 
JR a AS;‏ ܘܟܕ ܒܣܘܒܪ̈ܢܐ ܝܗܘ̈ܕܝܐ ܐܢܘܢ܂. ܒܰܫܡܐ Rs‏ ܕܢܬܩܪܘܢ܂ ܟܪ̈ܣܛܝܢܐ. 


ܫܪܒܐ muse‏ ܡܛܠ ܫܘܚܛܐ ܘܣܘܪ̈ܚܝܐ ܣܓܝܐܐ ܕܗܘܐ ܠܗܘܢ ܡܢ ܣܓܝ̈ܐܐ ܠܟܬܒ̈ܝ ܩܘܕܫܐ Go‏ ܗܪ̈ܛܝܩܐ ܟܕ ܐܐܦ ܡܛܠ .1 

ܗܕܐ Melo‏ ܐܝܟ ܕܒܦܣ̈ܝܩܬܐ ܖܪ̈ܫܡܝܢܢ ܥܠܬܐ ܕܡܢ En]‏ ܐܣܬܪܚܘ ܟܬܒܼ̈ܐ ّ ܘܐܝܕܐ ܗܝ . ܗܪܣܝܚܣ ܕܫܚܛܝܵܬ ܐܸܢܘܢ. ܘܐܝܕܐ .ܬܘܒ )3 
ܫܚܠܦܝ̈ܬ ܡܕܡ ܒܟ̈ܬܒܐ ̈ ܕܟܡܐ ܬܘܒ ܗܘ̈ܝܢ Core‏ ܐ ܡܒܪ̈ܢ. ܘܕܐܝܟܢܐ ܡܘܕܝܐ ܟܠ ܚܨܐ ܚܕܐ ܡܢܗܝܢ. ܠܘ ܙܒܢܐ ܗܘ ܠܡܐܡܪ. ܐܠܐ ܚܕ ܚܟ 
Η.‏ ܪܝܫܐ ܩܠܝܠ ܡܢ ܣܓܝ. ܕܚܕ ܚܕܐ ܗܪ̈ܣܝܣ ܕܐܠܵܨܐ ܕܢܬܢܐ ܣܘܙ̈ܚܢܗܝܢ ܪ̈ܟܡܝܢܢ ܒܟܬܝܒ̈ܬܐܼ ܐܝܟ ܕܬܗܘܐ ܥܘܗܕܢܐ οὐδ‏ ܕܩܝ̈ܪܐ 
R. —‏ ܕܢܬܩܪ̈ܒ R. — 4. μοίαϑ‏ ܕܡܬܦܝܩܐ .3 — R.‏ ܗܣܝܣ ‏ ܕܣܡܒܛ̈ܝܢܐ .)9( ܕܣܡܒ̈ܛܝܢܐ In marg.‏ .2 — 
S Rom 9 j4 uso Β΄; 10. Ras R;‏ 500 05 1 6:80300 8 ` 
ܘܟܕ ܢܡܘܣܐ mes‏ ܕܢܛܪܘܢ: Lio‏ ܢܦܫܗܘܢ ܟܪ̈ܣܛܝܢܐ. 9/7« ܛܘܒܢܐ ܦܘܠܘܣ 26% ܡܛܠܬܗܘܢ ܟܕ : on trouve 'ensuite‏ 
R.‏ ܡܪ : ܐܙܕܸܗܪܵܘ ܡܢ Les‏ ܐܸܙܪܕܸܗܪܵܘ ܡܢ 2ms‏ ܒܣܪ̈ܐ. ‏ ܘܡܢ μὰ fes‏ ܥܡ fois‏ ܕܐ̱ܚܪ̈ܢܝܬܐ Lu]‏ ܕܒܙܗܝܪܘܬܐ ܦܩܕ LAS‏ 


parmi elles celles qui ont rejeté l'Ancien (Testament) et la résurrection de 
nos corps, et ce qu’elles disent et confessent. Afin de les déterminer et de 
les distinguer les unes des autres, nous plaçons successivement un sommaire 
de leur confession, pour en instruire les lecteurs‘. 

1. La première hérésie est celle des Simbâtiänisté (Sabbatiens)?, qui sont 
traduits en syriaque par les Sabbetayé ἡ. Ceux-ci disent qu’au lieu du dimanche 
c'est le samedi qu'il faut sanctifier l’'Eucharistie (R : faire l’offrande), parce que 


_c’est le (jour du) repos, qu’au lieu de l'Évangile il faut lire la Loi devant le 


peuple, qu'il ne faut pas abolir la circoncision et qu'il ne faut pas abroger les 
observances de la Loi; « que le type ˆ de la Pâque des Juifs soit aussi con- 
servé, parce que le Nouveau (Testament) n’est pas l'opposé de l’Ancien! » 


1. R(ahmani) porte l’exorde correspondant : « Chapitre des hérésies. C’est ἃ cause de la corrup- 
tion et des dommages nombreux qu'ont (subis) les Livres saints de la part du gränd nombre des 
hérétiques — attendu que, à cause de cela même, nous notons rapidement en peu de mots la cause 
pour laquelle les Livres subirent des dommages, quelle est l'hérésie qui les corrompit et quelle est 
aussi celle qui ne changea rien aux Livres — que ce n’est pas le moment de dire combien encore 
<lles sont, ce qu'elles disent et quelle est la confession de chacune d'elles. Mais, pour chacune des 
hérésies dont il nous faut rapporter la malice, nous notons par écrit un petit sommaire de beaucoup 
de (choses), afin que ce soit un mémorial pour le lecteur. » — 2. Cf. Sozomène, Hist. eccl., VIE, 18. — 
3. Jacques d'Édesse ἃ raconté comment une femme, nommée ܣܡܕܘ‎ a ridiculisé les Sabbatiens, 
d’Édesse, en se faisant passer pOur un homme ef en devenant. leur évêque, cf. R.O.C., £ X ¦ (1905} 


p:-277-8. 
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ܗܠܝܢ ܕܒܣܓܪ̈ܐܬܐ ܡܥ݀ܗܕ ܡܛܠܬܗܘܢ ܦܘܠܘܣ  ܟܕ 561 ܕܐ ܙܕܗܪܘ ܡܢ ܟܠܒ̈ܐ.‎ 
ܥܡ ܫܪܟܐ.‎ Ji ܘܡܢ ܦܡܿܠܐ‎ Ιμα ܘܡܢ ܦܣܩ‎ 
7 ܬܪܥܝܬ ܗ‎ is ܒܝ ܗܰܪܣܝܣ ܕܬܪܬܝܢ ܐܝܬܝ ܗܿ܂. ܕܣܝܵܡܘܢܬܢܐ!. ܗܢܐ ܕܝܢ ܤܝܚܡܘܢ‎ 
ܘܘ 4 ܕܐܠܗܐ. ܘܗܼܘܝܘ‎ Ji55 ܗܘܘ ܥܠܘܗܝ܂‎ ES «οἷν. 000 ܩܝܿܪܚܝܢ‎ as 
ܠܦܘܪܩܢܢ..‎ sr  ܐܒܐܠ‎ sal; ܘܡܛܠ”‎ Lois ܠܡ ° ܚܝܠܗ° ܟܣܝܐ‎ 
ܠܗܘܢ ܐܘܢܓܠܚܘܢ‎ OS ܣܤܝܡܘܢ‎ Ras ܐܬܩܝ :8 ܫܡܥܘܢ". ܗܢܘܢ 10 ܗܠܝܢ‎ 


ܕܐܪܒܥ NU‏ ܘܩܬܪܝܢ ܠܗ ܟܬܒܿܐ ܕܦܢ̈ܝܬܐ. ܐܝܬܝܗܘܢ ܕܨ !1 με «oo‏ ܘܚܘ̈ܛܐ 


ܕܘܰܪܕܐ ܘܰܙܚ ܘ݀ܙܺܝܓ̣ | ?1 LS‏ ܗܘܘ ܒܕܘܙ̈ܝܗܘܢ. J;502 1 lo‏ ܕܰܫܶܐ 14 ܟܝܢ ̄ܐ 
EN‏ ܗܘܘ ܣܰܥܪܳܐ (ookas5‏ 9 ܘܐܡܝܢܝܢ ܗܘܼܘ ΝΑ...»‏ ܘܰܒܚܣܝ Lisa‏ 
ܢܘܟܪ̈ܝܐ5!. Lan‏ ܕܝܢ ܣ݀ܝܡܘܢ.. ܦܛܪܘܣ μιὰν μ᾽‏ ܚܰܝܚܒܗ܂ ܒܪܗܘܡܐ7. 
ܘܒܡܠܬ | ܕܝܠܘ Nas‏ ܘܦܝܼܩܥ. 


14 ܣܝܡܘܢ‎ Mauss ܗܘܐܣܚܝܚܣ‎ ἢ: Ξ 21 ܕܚܥܬܗ ܕܝܠܗ‎ vais ܗܢܐ ܣܤܝܡܟܘܢ‎ ©? 00 ἘΠ" Le R. --- 
4. ܐܝܬܘܗܝ‎ ἃ. — 5, ܠܗ‎ ὡῇοο ἢ. — 6. μ ἢ. -- 7. ܡܛܠ‎ R. — 8. R. add. ,ܝܡܗ‎ — 9. On 
trouve 4888 R l'addition : ܠܫܡܗ ܕܫܡܥܘܢ ܘܟܢܝܘ ܠܗ‎ ou ܠܚܪܬܐ ܫܩܠܘܗܝ‎ His ܡܛܠ ܡܫܬܡܥܢܘܬܗ. ܗܝܕܝܢ‎ 
ܘܗܢܘܢ .10 — ,ܣܝܡܘܢ‎ R. --- 11. R om. w et add. 00%. — 12. 030 ܘܚܘܛܐ ܕܙܚܘܪܐܝܬܐ‎ R. _ 13. ܐܝܟ‎ R. 
— 1hpos ἢ, — 15. ܕܪ̈ܝܢܝܗܘܢ‎ R. — 16. ἢ omet la suite. — 17. Iso Ms. 


Quoiqu’ils soient Juifs eu fait, ils demandent à s'appeler chrétiens en nom. 
Paul en fait mention en bien des (endroits), lorsqu'il dit' : Prenez garde aux 
chiens, ἃ la circoncision et aux mauvais ouvriers, etc?. 

2. La deuxième hérésie est celle des Simoniens. Quant à ce Simon, ses 
partisans l’appelaient Sém'oun et ils faisaient courir sur lui le bruit qu'il 
était le Fils de Dieu et qu'il était la puissance cachée du Créateur*. C'est 


arce qu'il a obéi (Sema) au Père, qui l'a envoyé pour notre salut, qu'il a 
E q VE ᾽ : 


été appelé Sém'oun'. Cès partisans de Simon se firent un évangile de quatre 
lettres et ils l’appellent le Livre des régions (points cardinaux). Tous sont 


des magiciens ; ils nouaient à leur cou des fils roses et écarlates, tressaient 10 





la chevelure de leur tête comme les prêtres des Qâdisâyé et étaierit assidus aux 
incantations-et aux pratiques insolites. Pierre, le chef des Apôtres, vainquit 
ce Simon à Rome et, à sa parole, (ce dernier) tomba etse brisa. 


1. Philipp., 11, 2. — 2, R porte la finale : « quoiqu’ils veulent observer la Loi, ils s'appellent 
chrétiens. Le bienheureux Paul aussi en fait mention, lorsqu'il dit : Prenez garde aux chiens, 


prenez garde à la circoncision el aux mauvais ouvriers, avec toutes les autres choses au sujet : 


desquelles il a ordonné avec vigilance. » — 3. Cf. Irénée, Adversus haereses, I, 23. — 4. R ajoute : 
« à cause de son obéissance. Alors les Apôtres lui enlevèrent à la fin le nom de Sém‘oun et l’'appe- 
lèrent Simon. » En réalilé, Simon et Siméon sont les transcriptions grecques du Sêm‘oun sémitique. 


ῥ, ΑΝ ST ΠΟΥ RS RUN ῥ᾽ ΚΑ  Υ τὰ‏ ܝ à?‏ ܨ 
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ܓ . ܗܰܪܣܝܣ TS‏ ܐܝܬܝܗܿ݀ ܕܡܰܪ̈ܩܝܘܢܐ. ܡܿܟܪܙܝܢ Gr‏ ܗܠܝܢ ° ܬܠܬܐ 
Asa‏ ܛܒܐ ܠܥܠ ܘܒܝ̣ܫܚܦܐ AS‏ ܘܟܐܢܐ܂ JS pes‏ ܘܗܼܘ ܠܡ ܠܒܢ ܗܠܝܢ 
ܐܣܟ̈ܡܐ ܡܢ ܗܝܘܠܐ°. ܘܢܝܼܣܟ ܒܫ̈ܦܥܝܗ̇ JL‏ ܡܢ ܐܝܬܘܬܗ. ܗܠܝܢ ܐܰܣܠܝܘ 
No JRa RSS‏ ܘܐܘܣܦܘ ܘܒܰܕ݁ܪܪܘ ܒܰܚܕܬܐ. ܟܬܒܝ ܐ ܕܝܢ ܕܦܝܪܟܝܣܝܣ܂ 
ܓܘ ܒܚܪܐܝܬܐ ܐܣܠܚܘܗܝ. ܘܚܠܦܘܗܝ ܠܝܼܒܙܘ ܐܒܢܐ ܕܩܝܪܝܝܢ =D où‏ ܘܚܠܦ 
ܦܛܪܘܣ ܪܦܐ Less‏ ܐܩܝܡܘ ܗܼܢܘܢ܂ ܡܰܡܪܩܫܝܘܢ. ܘܚܠܼܠܦ Jsasops‏ ܡܰܡܕܙܵܫܐ. 
ܘܒܰܩܝܿܚܡܬܐ ܕܦܓܪ̈ܝܢ ܠܐ ܡܘܕܝܢ. 


2 


ܛܒܐ ܘܟܐܢܐ .fasso‏ ܘܦ on lit ensuite:‏ 11 ܐܝܬܝܐ .4 — R.‏ ܗܠܝܢ R om. --- 2. R om. — 3. Las‏ .1 
ܗܠܝܢ . 501 ܣܪܚܘ ܟܬܒ̈ܐ ܘܐܘܣܦܘ ܘܒܨ ܪܘ ܒܐܘܢܓܠܝܘܢ ܘܒܫܠܝܚܐ. ܟܬܒܐ ܕܝܢ ܕܦܪܟܣܝܚܣ ܟܠܗ ܫܩܠܘܗܝ ܡܢ ܡܨܕܥܬܐ ܘܚܠܦܘܗܝ 
ܥܒܕܘ ܐ̱ܚܪܢܐ ْ 3 ܣܟܐ . ܢܗܘܐ ܐܝܟ ܪܒܝܢܗܘܢ ܕܝܠܗܘܢ, ܘܚܠܦ ܦܛܪܘܣ ܣܡܘ ܠܗܘܢ ܐܢܫܐ ܕܫܠܝ̈ܚܐ ܡܒܪܿܩܚܘܢ ً ܘܚܠܦ 
Η, --- δ, Va: o Ms.‏ ܡܙܡ ܘܐ ܥܒܕܘ ܠܗܘܢ ܗܢܘܢ ܡܕܙ̈ܫܐ ܠܬܫܡܫܬܗܘܢ. ܘܩܫܝܡܬܐ ܕܦܓܪ̈ܐ ܛ̈ܠܡܝܢ 


3. La troisième hérésie est celle des Marcionites. Ceux-ci préchent trois 
principes! : le bon en haut, le mauvais en bas et le juste au milieu*; « celui-ci 
fit les formes avec la matière et il versa dans ses replis la puissance (tirée) de 
sa (propre) essence ». Ceux-ci rejetèrent complètement l'Ancien (Testament) 
et ils ajoutèrent et retranchèrent dans le Nouveau. Ils rejetèrent entièrement 
le livre des Actes et à sa place en firent un autre qu'ils appellent le vieillard 
(säbä)*. Au lieu de Pierre, le chef des Apôtres, (18 élevèrent Marcion‘ et 1 
lieu des psaumes (ils se firent) des cantiques. Ils ne confessent pas la résur- 
rection de nos corps’. 


1. ἢ : « êtres», Mansi : « trois dieux ». ἃ partir d'ici, R diffère tellement qu'il nous faut le donner 
en entier : « Ils préchent trois étres : le bon, le juste et le mauvais. Ceux-ci aussi portérent atteinte aux 
Livres, ils ajoutèrent et retranchèrent dans l'Évangile et dans l’Apôtre et ils firent disparaître tout le 

livre des Actes et à sa place en firent un autre qu'ils appellent sékä, pour qu'il fût selon leur 
opinion. Au lieu de Pierre ils se mirent Marcion pour chef des Apitres et au lieu des psaumes ils 
se firent des hymnes pour leur office. Ils nient la résurrection des corps. » — 2. Hippolyte, Philo- 
sophumena, VIT, 11, 31, attribue ceci au marcionite Prépon l’Assyrien qui écrivait πρὸς βαρδησιάνην τὸν 
᾿Αρμένιον ) ܗܟܡܢܝܘܣ‎ bp») au Bardesanite Harmonius (fils de Bardesane 77), — 3. La lecture séb4 n'est 
pas douteuse; mais Braun, R et l'arabe (Mansi) portent séké « somme ou fin »; ilumque nuncuparunt 
Librum proposili finis. — 4. Cf. Épiphane, Contra haereses, 42. « Pour toi, Marcion, ceux que 
tu as trompés. portent ton nom ». Μόπι idée dans 3. Éphrem, Opera, t. Il, Rome, 1740, 485 c, 489 
f, 490 ef, 494 bf, 559 ad, Cité dans la Patrologia Syriaca, t. II, Paris, 1907, p. 497-9. — 5. L'ordre, 
dans Braun-Harnack, est : 1. Sabbaliens. 2, Simoniens. 3, Marcionites. 4, Paul de Samosate. 5, Mani-. 
chéens, 6. Audiens (Mansi : Photiniens). 7. Borboriens. 8. Qouqéens. 9. Bardesanites. 10, Arimanites. 
11, Montanisles. 12, Timothéens. 13. Cathares. L’arabe (Mansi, Conciles, Il, transcrit par Harnack, 
p. 1417) ajoute, après les Marcionites, « les Sophistes qui disent que les âmes émigrent ou dans les 
bêtes ou dans les hommes. Les hommes dans le monde sont comme le foin, dont une partie est 
moissonnée et une autre naît. Ils affirmaient qu'il n’y avait ni résurrection ni jugement après la mort, 
mais que les hommes recevraient dans ce monde la récompense et le prix de leurs actions. » Il 
porte ensuite : 5. Manichéens. 6. Pauliniens (Paul de Samosate,, 7. Photiniens (Audiens), 8, Borbo- 
riens. 9. Phocalites (Qouqéens),. elc. ἑ 
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ܕ ܗܘܐ̈ܣܝܣ ܕܐ ܪܿܒܥ l'auiasts wok)‏ ܗܠܝܢ rl Less‏ ܕܠܡܡܬܐܟܐ 
τα‏ ܘܢܿܣܒܝܢ ܗܘܘ ܐܡܗܘܬܗܘܢ ܘܕܢ ܗܘܘ ܒܢܝ̈ܗܘܢ. ܘܥܡ ܗܠܝܢ ܣ݀ܥܪܝܢ 
000 ܐܦ Jy5l‏ ܛܿܢܦܐ. ܗܢܐ am;‏ ܠܐܡܘܪܐ܂ ܘܰܠܫܡܘܥܐ ܕܢܣܰܝܒܪܝܘܗܝ. ܟܕ ܕܝܢ 
LS‏ ܗܘܘ ܪ̈ܦܝܥܐܼ ܙܠܐ ;ܙܐ ܗܢܐ ܢܫܰܡܠܘܢ.. LINK‏ ܗܘ݀ܘ ܒܬ݁ܘ̈ܠܬܐ܂ ܥܣܰܪ. ܘܡܿܥܠܝܢ 

ὅ‏ ܗܘܘ ܠܗܝܢ ܠܒܝܫܬ KO? Jobs‏ ܗܘܘ où‏ ܩܕܘܫ ܩܘ̈ܕܫܐ. oùso‏ ܙܒܢܐ ܕܠܐ ܪ ܙܐ 
ܗܢܐ ܡܒܰܪܟܝܢ ܗܘܘ ܟܗܢܝ̈ܗܘܢ܂. ܡܙܕܘܓܝܢ ܗܘܘ ܥܡܗܝܢ. ܘܗܝ ܕܰܡܩܰܒܝܠܐ ܗܘܐ 
ܒܰܛܢܐ.. ܒܕܘܟܬ ܡܪܝܡ ܣܝܡܝܢ° : ܗܘܘ ܘܡܝܰܩܪܝܢ OÙ‏ ܗܼܘ ܕܝܢ ܙܐ ܐܝܬܘܗܝ܂ 105 οὶ.‏ * 
ܗܿܢܐ. Dhs; où‏ ܗܘܐ ܠܟܠܗ ܓܘܫܡܗ ܡܕܒܨܝܢ ܗܘܘ . ܘܕܡܐ où‏ ܕܠܦܩ ܗܘܐ 
ܡܢܗ LS‏ ܗܘܘ ܠܗ ܒܰܣܡܝܕܐ܂ ܘܝܒܗܒܚܝܢ ܗܘܘ ܠܥܡܐ. ons‏ ܕܝܢ Jo‏ ܗܘܐ 

10 ܣܰܝܒܪܬܐ ܠܟܘܡܪ̈ܝܗܘܢ. ܗܠܝܢ ܕܝܢ ܠܐ ml)‏ ܡܢ ܒܰܪܘܳܣ 7 ܡܠܟ ܐ 
ܘܒܰܪܫܥܬܗ pas‏ ܥܠ ܟܪ̈ܣܛܝܢܐ ܟܠܗܘܢ ܕܢܐܩܕܘܢ. ܟܕ 3567 ܗܿܟܢܐ. ܬܘ ܠܡ ܢܕܰܟܝܗ̇ 
ܠܐܪܥܐ ܡܢ ܛܰܡܐܘܬܐ ܕܰܟܪ̈ܣܛܝܢܐ. ܘܡܟܝܠ ܣܰܝܦܐ܂ ܠܐ ܡܦܰܪܫ ܗܘܐ Laïy‏ ܡܢ 
ܚܛܝ̈ܐ. ܚܕ D‏ ܐܒ( ܕܝܢ ܕܒܐܬܣܩܛ1': ܟܕ sa‏ ܠܚܕ ܡܢ ܐܦܣܩ̈ܘܦܐ ܡܰܡܚܒܢܗ 


ܘܪܐܰܣܚܝܚܣ ܕܒܪ̈ܟܘܪܝܢܐ. ܗܥܝܢ ܕܡܛܠ ܫܟܝܪܘܬܗܘܢ ܘܛܡܐܬܗܘܢ ܘܦܚܙܘܬܗܘܢ ܪܒܬܐ ܘܥܒ̈ܕܝܗܘܢ ܢܕ̈ܝܕܐ ܘܣܘܥܙܢܝܗܘܢ ܦܟܝܪ̈ܐ .1 
R. — 2. bis in Ms. --‏ ܘܕܡܐ ܕܥܘ̈ܠܐ ܕܒܚܪܫܘܬܐ ܫܝ̈ܕܝܢ: ̇ ܡܫܬܐܠ μὲ‏ ܡܢ ܬܫܥܝܬܗܘܢ ܕܡܕܡ ܡܢ ܕܝܠܗܘܢ̄ ܠܐ ܟܬܘܒ 
Ms.‏ ܙܼܒܐܣܝܩܛܐ .4 — Avec -. sous .5. En marge s'o;> avec . sur  (Bârôs).‏ .3 


4. La quatrième hérésie, ce sont les Borboriens'. Ceux-ci disent que le 
monde ἃ été fait par les anges. Ils prenaient leurs mères (pour femmes) et 
mangeaient leurs enfants. En outre, ils faisaient encore un mystère impur, 
qu’il est difficile de supporter pour celui qui le dit et pour celui qui l'entend. 
Lorsque les impies voulaient accomplir ce mystère, ils choisissaient dix vierges 5 
et les faisaient entrer dans une maison d’impureté qu'ils appelaient le Saint 
des Saints; au moment où leurs prêtres bénissaient ce mystère, ils avaient 
rapport avec elles; et, celle qui concevait, ils la mettaient à la place de Marie 

* )01. 105. ἢ et l’honoraient. Voici le mystère : ils perçaient avec des aiguilles tout le 
> corps de celui qui naïssait et ils pétrissaient, avec de la fleur .de farine, le 0 

sang qui en sortait et le donnaient au peuple?; sa chair devenait une nourri- 

ture pour leurs prêtres. Cela ne resta pas caché à Birôs (Pérôz), 16 roi de 

Perse, et il commanda aussitôt que tous les chrétiens fussent brûlés, en s’ex- 

primant ainsi : « Allez, purifions le pays de l’impureté des chrétiens; » et 
désormais le glaive ne distinguait pas les justes d'avec les pécheurs. L'un 10 


1. R ne reproduit que la première idée du présent texte : « Hérésie des Borboriens. À cause de 
leur turpitude, de leur impureté, de leur grande lasciveté, de leurs actions honteuses, de leurs 
pratiques ignobles et du sang des enfants qu’ils versent dans leur incantation, je me refuse à rien 
écrire de leur histoire. » — 2. Cf. Barhebraeus, Chronicon ecclesiasticum, éd. Abbeloos et Lamy, 
Louvain, 1872, t. I, col. 219-221. Voir aussi 5. Éphrem, Épiphane, Philastrius, Priscillien, la Vie de 
Rabboula, Atticus de Constantinople (lettre au patriarche Sahak) et les actes de Sabha (Hoffmann, 
Auszüge aus syrischen Akten persischer Märtyrer, Leipzig, 1880, p. 124). | 





Z'ABRÉGÉ DES ANCIENNES HÉRÉSIES. ` 191‏ :11 7 5[ 19 
ܥܠ Na‏ ܒܬܒܕ lea‏ ܕܟܒܒܪ ܠܡ܂ ܥܠܝܢ ܟܠܡܬ pol ca‏ ܡܪܢ. ܕܬܐܬܐ > 
ܥܬܐ ܕܟܠ ܕܢܶܩܛܘܠܟܘܢ.. ܢܣܒܰܪ ܕܩܘܪ̈ܒܢܐ ܡܩܪܒ ܠܐܠܗܐ. ܒ 
ܕܝܢ ܘܠܒ̈ܪܝܗܘܢ ܢܕܝ̈ܕܐ: : ܘܣܘܒܪ̈ܢܝܗܘܢ ܛܲܡܵܐܐ܂ ܡܫܬܰܐܠܝܢܢ. 

ܗ. nié‏ ܕܚܡܫ ܐܝܬܝܗܿ ܕܕܰܝ̈ܕܢܳܝܐ'. ܗܠܝܢ ܐܝ̈ܬܝܐ ܣܓܝ̈ܐܐ ܐܡܪܝܢ où‏ ܠܡ 
Lio Lai”‏ ܕܟܠܗܘܢ.. ܠܐ ܐܸܬܝܕ݂ܰܥ ܠܐܢܫ. ܘܐܦ ܠܐܣܛܘ̈ܟܣܐ ܐܝܬܝ̈ܐ܂ ܡܟܰܢܝܢ. δ pôle‏ 
ܗ̇ܟܢ. ܕܥܠܡܐ ܠܡ܂ ܡܢ ܫܓܡܶܐ ܗܼܘܐ. La]‏ - ܢܟܗܪܐ ܠܡ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܩܕܡܝܬ܂ ܂ 
ܒܓܕ( ܡܪܗܘܢ܂ ܒܪܘܡܐ. ܘܒܥܠܕܒܒܐ ܕܗܼܘ ܚܫܘܟܐ܂ ܒܥܘܡܩܐ. δες‏ 
ܠܡ ܐܬܬܙܝܥܘ ܐܝܬܝ̈ܐ܂ οὖς.‏ ܠܡ ܘܰܡܛܳܐ° ܡܗ Ayo‏ ܪܰܫܢܘܬܗܘܢ ܓܘܝܬܐ 
hs:‏ ܘܢܚܬܘ ܫܰܩܚܪ̈ܐ܂ ame‏ ܩܠܝ̈ܠܐ܂ allo‏ ܒܚ̈ܕܕܐ. ܘܡܟܝܠ LAS‏ ܗܘܘ 19 


ܟܠܗܘܢܼ ܘܠܪܩܝܢ. oo‏ ܒܪ̈ܚܡܘܗܝ LS‏ 7 ܗܘܘ . ܘܗܝܕܝܢ ܠܩܠ 
ܩܠܗ Los‏ - ܢܚܬ Lo‏ :15 ܕܗܼܘܝܘ ܡܠܬܐ ܘܡܐܲܡܪܵܐ ܕܬܪܥܝܬܐ. ܘܰܠܚܝܫܘܟܐ ܦܰܣܩܗ 


ܗܝ̈ܣܝܣ ܕܸܕܝ̈ܕܝ̈ܝܐ. Los‏ .ܕܝܢ ܛܒܐ 5.50[ ܡܗܿܕܹܝܢ. ܘܓܕ̈ܐ ἐμὸς, ο‏ ܘܡܠܣ̈̈ܐ ܐܝܟ ܡܢܝ̈ܝܝܐ ܐ݀ܡܕ݂ܝܢ. ܘܫܒܥܐܼ ܩܐܪ̈ܟܣܪ ܡܡ݀ܟܖܵܙܝܢ. .1 

ܒܫܟܠܛܢܐܼ or‏ ܕܥܠܡܐܼ ܡܢ Lois‏ ܫܝ̈ܩܠܝܢ. ܒܚܐܪ̈ܟܬܐ Has Er Lim D‏ ܘܩ̈ܚܡܬܐ ܕܦܓܕ̈ܐ ܛ̈ܠܡܝܢ ܐܝܟ ܡܒܪ̈ܩܝܘܢܐ 

R.‏ ܘܡܢܝ̈ܢܝܐܼ. fo‏ ܠ̈ܒܫܝܢ ܗܘܗ ̄ ܡܛܠ ܕܐ݀ܡܪ̈ܝܢ: ܡܠ fa. «απ»‏ ܡܢ ܡܢܬܐ ܗܘ «ἘΞ,‏ ܘܟܠ 223 ܐܸܘܟܡ̈ܐ ܡܢܬܐ ܕܒܝܫܐ 
pps Ms.‏ ,2 — 


ܓ 


des frères de Scété, renseignant sur cela un des évêques, son ami, éerit 

ainsi : « C’est peut-être sur nous que s’est accompli ce qu'a dit Notre- 

Seigneur : Une heure viendra où quiconque vous tuera eroira faire une offrande 

à Dieu'.» Nous refusons (de rapporter) leur turpitude, leurs actions honteuses 
& et leurs pratiques impures. 

5. La cinquième hérésie est celle des Daïsanites. Ceux-ei disent beaucoup 
d'êtres’; « le chef et le maître de tous n’a été connu de personne. » Ils donnent 
aussi aux éléments l’appellation d'êtres. Ils s'expriment ainsi : > Le monde 
résulta d’un hasard. » Comment? > La lumière était d'abord à l’orient, le vent 

10 en face d’elle à occident, le feu au sud, les eaux en face de lui au nord, 
leur maître en haut et leur ennemi, qui est l'obscurité, en bas. Par suite 
d’un hasard, les êtres se mirent en mouvement, (l’un) rampa et arriva sur 
un autre et le principe commun des uns et des autres fit irruption; les 

` lourds descendirent et les légers montèrent et ils se mélangèrent entre 
5 eux. Dés lors, tous sautaient et fuyaient et 118 se réfugiaient dans les misé- 
ricordes du Très-Haut. Alors, au bruit répété du mouvement, il descen- 
dit une grande voix; c’est le Verbe et la parole de la pensée. Il retrancha 


4. Jean, xvi, 2. — 2, Voir un extrait de Moïse Bar Cépha dans Ε- Nas, Bardesane l'astrologue. Le 
Livre des lois des pays. Traduction française, Paris, 1899, p. 39-60. 


99 Mr: 
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ܘܒܐܪܙ ܨܠܝܒܐ‎ κοΐ aise LRU ܘܐܬܕܚܝ ܢܝܦܠ ܠܐܬܪܗ‎ Lis ܡܢ ܡܨܥܬ ܐܝ̈ܬܝܐ‎ 
ܐܝܡ ܐܢܘܢ ܠܟܠ ܚܕ ܚܕ ܡܢܗܘܢ ܒܐܬܪܗ. ܘܡܢ ܚܘܠܬܛܢܗܘܢ܂ ܥܝܼܒܕ ܗܢܐ ܥܠܡܐ.‎ 


où Lolo‏ ܙܒܢܐ܂ ܘܣܡ ܠܗ ܬܚܘܡܐ ܕܟܡܐ ܢܟܬܪ. ܘܗܽܘ ܡܐ ܕܦܬܐܫ ܡܢ ܨܘܠܬܐ.. 
ܐܬ{ JS‏ ܘܰܡܕܰܟܐ ܠܗ. ܘܐܡܿܪܙ ܗܿܟܢ. LA)‏ ܕܰܛܝܪܐ ܒܚ ܒܪܗ . ܐܬܬܙܚܦ ܘܕ݂ܚܳܝܗܝ܂ 
ܠܥܘܡܩܐ. ܣܠܩ ܚܫܘܟܐ: ܟܡܒܚܪܐ܂ ܘܟܡܐ LA)‏ ܦܨ us‏ ܘܥܡ ܗܠܝܢ ܡܰܡܥܠܝܢ 
eo IX‏ ܘܚܐܪܘܬܐ RSS Jssiss‏ ܘܩܚܡܬܐ ܕܦܓܙ̈ܐ܂ RS‏ ܘܟܠܗܘܢ 
ܚܘܪܐ Rasa‏ ܒܗ̇ܝ ܬܪܥܝܬܐ. ܕܟܠ ܕܠ ܬܒܫ Jos‏ ܡܢ ܡܝܢܬܐ ܗܘ ss‏ 
Hs‏ ܕܝܢ or JA‏ ܗܠܝܢ ܟܕ ܠܵܟܬܒܵܐ ܠܐ ܡܰܥܣܠܝܢ ܓܠ̈ܝܘܢܐ ܣܓܝ̈ܐܐ 
ܥܡܗܘܢ KA‏ 
ܘ , ܗܪܣܝܣ SLA) Kay‏ ܕܡܳܢܝ̈ܢܳܝܐ'. ܗܠܝܢ ܬܪܝܢ Jras‏ ܐܡܿܪܝܢ. ܚܕ ܛܒܐ 
ܘܐܚܪܢܐ fans‏ ܘܟܠ ܕܐܝܬ ܠܗܘܢ܂ ܕܓܘܐ ܣ ܚܝܡܝܢ ܠܗ. oo‏ ܠܤܣܗܪܐ܂ ܐܠܦܐ 


ܗܐܣܫܝܣ Ras‏ ܡܐܢܝ. ܗܠܝܢ ܬܘܒ . ܘܪܝܿܟܪܙܝܢ ܬ݁ܙܶܝܢ FAI‏ ܛܒܐ .fauso‏ ܘܛܐܠܡܝܢ Lasasdo or INsaro‏ ܘܠܣܙܘܐܐ .1 

ܣ݀ܓܕܝܢ. ܘܙܘܘܓܐ ً ܡܝܿܣܠܝܢ. ܘܡܐܟܠܬܐ ܡܛܘܡܐܝܢ. po‏ ܕܝܬ ܒܥܠܡܐ ܐܡܪܝܢ ܕܢܦܫܐ ܐܝܬ ܒܗ , . ܘܡܥܩܡܘܬܐ ܣܓܝܐܬܐ ܩܢܝܢ 

ܢ . ܘܓܘܕܦܐ Ls030‏ ܥܠ uvre! Jon‏ ܘܦܒܥܐ ܘܬܐܥܣܪ RQ «x‏ ܘܚܡܿܩܐ ܘܘܟܠܘܐ ܐ ܪܝܢ ܕܐܝܬܐ ܘܐܘܒܚܢ ܝܢ ܒܟܠܨܝܘܬܐ 
Jloisisaso Et‏ ܓܘܒܝܪܐܝܬܐ 


du milieu des êtres purs l'obscurité, qui fut chassée (et) tomba à sa place 
inférieure, et il sépara les (êtres). Par le mystère de la croix, il établit chacun 
d'eux à sa place. De leur mélange, il fit ce monde, lui fixa le temps et 
lui posa la limite dans laquelle il doit rester. Quant à ce qui cesse d'être 
purilié, il viendra à la fin, le purifiera et s’exprimera ainsi : L'être, qui 
fit irruption sur un autre, ἃ été agité et il l'a chassé en bas; l'obscurité 
noire est montée et elle a noirci les êtres resplendissants. » En plus 
de cela, ils amènent * le sort et le destin', suppriment la liberté de l'homme 
et nient la résurrection des corps. Tous sont habillés de blanc, dans la 
pensée que quiconque s'habille de blanc est du côté du bien et (quiconque 
s'habille) de noir est du côté du mal. Bien que ceux-ci ne rejettent pas les 
Livres (saints), ils reçoivent en plus de nombreuses révélations. 

6. La sixième hérésie est celle des Manichéens. Ils disent deux principes, 
l'un bon et l’autre mauvais. Tout ce qu'ils ont, ils le mettent en commun. Ils 
donnent à la lune l'appellation de navire et disent qu 'elle purifie et fait 


1. ἢ porte : « Hérésie des Daisaniles. Ceux-ci confessent le bien et le mal; ils disent:les sorts, les 
destins et les horoscopes, comme les Manichéens; ils prêchent les sept (planètes) et les douze (signes 
du zodiaque); ils enlèvent au Créateur le pouvoir du gouvernement du monde; ils ne disent pas que 
l'homme possède la liberté; ils nient la résurrection des corps, comme les Marcionites et les Mani- 


chéens; ils s'habillaient de blanc, parce qu'ils disent que quiconque s'habille de blanc est du côté 


du bien et quiconque s'habille de noir est du côté du mal. » 





* fol, 105 
15 


* fol, 106 
ܕ‎ 








ܓܡܝܪ̈ܐܝܬ ܠ 
ܡܰܐܢܝ ܪܝܫ ܗܰܪܣܺܝܣ Garros‏ ܡܿܠܟܐ ܕܦܕܣܝܐ ܐܼܬܢܫ } 
ܙܝ num‏ ܕܦܒܥ ܐܝܬܝܗܿ܂ ܕܒܝܬ ܦܘܠܐ ܫܡܰܡܫܛܰܝܐ'. DA‏ 3.5 2.." 


ܝܗܘܕܝܬܐ pois‏ ܘܐܟܩܬܗܘܢ ܡܿܘܕܝܢ ܒܚܕ ܟܝܢܐ Los‏ ܘܚܕ ܩܢܘܡܐ. ܘܒܡܠܬܐ 


ܗܘ̈ܣܝܣ Bis‏ ܦܘ ̄ τον‏ ܡܒܕܹܝܢ ܒܚܕ ܐܠܗܐ ܕܐܝܬܘܗܝ Lo fus,‏ ܩܫܘܡܐ ّ βο‏ ܡܘܕܹܝܢ ܒܡܠܐ ܕܐܝܬܘܗܝ ܒܪ ,1 

ܒ̈ܝܢܗ ܕܐܒܐ ̄ ܐܦܠܐ Less‏ ܘܩܒܕܸܟܐ δ᾽‏ ܠܗ ܟܕ Léo μαι, [aus Jo‏ ܠܗ ܒܥܠ̈ܦܐ -fôssas‏ ܘܐܡܪܝܢ fasse‏ ܗܘ ܫܚ ܝܡܐ ܡܕܵܢ 
ܐܝܟ ܚܕ ܡܫܢ fausse‏ ܐܝܬܘܗܝ ܐܸܒܟܪܿܢ ̈ ܘܡܢ ܡܪ̈ܝܡ Jos‏ ܫܘܪ̈ܝܗ ܡܸܪܵܐ ّ. ܘܡܛܠ ܓܒܝܧܗ ܕܐܬܓܒܝ ܕܢܗܘܐ ܦܖܵܘܩܐ ܠܟܝܢܐ με‏ 
Anau‏ ܠܗ Bang‏ ܐܠܗ̈ܝܬܐ ܵ‫ .œ js fra ja,‏ ܘܡܛܠܗܘܹܐ ܣܖ̈ܝ ܒܖܪܵܐ Jos‏ ܟܕ ܐܝܦܘ̈ܗܝ sus Jar‏ 
ܗܢܘܢ ܗܠܝܢ ܟܠ ef El‏ ܒܬܓܡ̈ܙܐ ܒܒܬܒܐ Laser‏ ܡܬܘܡܝܟܗ ܒܠܠܗܘܬܗ ܕܸܒܪܵܐ ܘܡܒܕܩܝܢ fans fase‏ ܫܩܠܘ ܐܢܘܢ 
Le] «man. eue R.‏ ܫܡܘ ܓܝܪ ܡܸܬܒ̈ܐ δερο Lis‏ .8 ܡ̄ ܫܚܠܧܗ ّ ܐܡ ܟܠܝܕ ܡܿܢ 585 ܐܝܟ om fr‏ ܗܟܢܐ 22« ܠܗ 


monter en haut l'animal qui a été dévoré par l’archonte des ténèbres; c’est 
pour cela qu’elle est tantôt incomplète et tantôt pleine?. Ils ont rejeté entière- 
ment les Livres de l'Ancien (Testament). Parce que leur méchanceté dépasse 
celle de tous les autres, Mént, leur hérésiarque, fut écorché par le roi des 
Perses”. 

7. La septième hérésie est celle des partisans de Paul de Samosate*. Ceux-ci 
sont malades de Fopinion des Juifs: comme eux, ils confessent une seule 
nature divine et une seule hypostase; ils nient que le Verbe est consub- 


“4, On » l'animalité ». La lune est dile « le navire des eaux vitales », ef. Franz Cumont, La 
cosmogonie manichéenne, Bruxelles, 1908, p. 20, note 2. — 3, D'après 5. Éphrem, « la lune reçoit 
la lumière qui est purifiée εἰ devient pleine en quinze jours, 9 va s'en débarrasser durant quieze 
aufres jours ». C£ Journal asiatique, janv Aévr. 1913, p. 235. — 3. Β : » Hérésie des Manichéens. 
Ceux-ei préchent encore deux êtres : le bon et le manvais ܘ‎ corps: 116 adorent 
le soleil et la lune: ils rejettent le mariage: ils. ܐ‎ aliments comme impurs: ils disent que 
fout ce qui est dans le monde ἃ une âme; ils possédent dans leur opinion une grande perversilé: 


ils prononcent le blasphème et le bavardage contre Dieu; 6 prêchent les sept (planètes) et les 


douze (signes du ἢ; ils affirment les sorts, les desfins et les horoscopes οἱ sont entière- 


ment assidus ἃ Fâstrologie et à la divination » — 4 RE : « Hérésie des Pauliniens. Ceux-ci confessent 


un seul Dien, qui est une seule naîure ef une seule hypostase, ef ils ne confessent pas que le Verbe 
est consabstantiel au Père, ni le Saint-Esprit; mais ils appellent celle même nature une seule hypos- 
fase avec trois noms et ils disent que Notre-Seigneur est un simple homme, comme lun d'entre 
nous, et qu'il est, par nafure, comme nous: c'est de Marie qu'est (venu) son commencement de fils: 
mais, ἃ cause du choix dont il ܘ‎ été l'objet pour être le sanveur de la nature humaine, la grâce 


` divine s'allacha à lui et habita en 16 par la volonté et par l'amour et c'est pour cela qu'il a été 
appelé Fils de Dieu, lorsqu'il était un simple bomme Partout où ceux-ci trouvèrent dans le Livre 


(divin) des paroles qui proclament l'étersité et 13 divisité dn Fils et annoncent les hypostases de la 
πε τυ re Car ils n’ont pas changé les 
titres des Livres des prophètes et des Apôires, mais ils appeilenf chacun des Livres tel qu'il est. » 


4 





ee dernière phrase, dit M Harnack, peut dériser d'une mauvaise compréhension d'Eusèbe, Hést. 


cel, ܝ ܚ‎ 9-40. On voit qu'elle ne figure pas dans l'original. 
0348 PATR. OR --- ¥ ܝ ܐܡܐܡ‎ , ~ α΄. 2 > 13 
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ܒܪ ܟܝܢܗ ܕܐܒܐܼ Gas‏ ܘܐܦܠܐ ܒܪܘܚܐ ܕܩܘܕܫܐ ܡܥܘܕܝܢ. ܘܐܡܿܥܪܝܢ ܕܡܫܕܝܚܐ܂ ܒܪܢܫܐ 
ܗܘ anus‏ ܘܡܢ ܡܪܝܡ ܗܘ ܫܘܪܝܗ ܕܒܪܐ. ܘܡܛܠ Jos mas‏ ܦܪܘܩܐ 
ܠܟܝܢܐ Lu]‏ ܐܬܢܰܝܰܫܦ ܠܗ Lo Lis,‏ ܘܒܼܡܪ ܒܗ. ܘܒܛܝܒܘ coll‏ ܒܪܐ 
ܕܐܠܗܐ. οι‏ ܢܘܢ ܕܝܢ ܗܠܝܢ ܟܠ ܐܝܟܐ ܕܐܝܬ ܦܬܓܪܡܡܐ ܕܡܿܟܪܙܝܢ ܡܬܘܡܝܘܬܗܘ 
9 ܕܒܪܐ܂ aùos‏ ܐܢܘ ܒ ܘܣܡܘ ܚܠܦܝܗܘܢ ܐ݈ܢܫ̈ܝܐ܂ ܐܝܟ ܕܰܠܩܘܝܳܡܐ 


ܕܬܪܥܝܬܗܘܢ. 


ܠܥ . ܗܪܣܝܣ ܕܬܡܢܐ SA‏ ܕܥܘ̈ܪܵܝܵܐ. ܗܠܝܢ܂ ܐܡܿܪܝܢ. ܕܬܠܝܬܝܘܬܐ܂ ܒܪܘ݀ܟܒܐ 
ܐܝܬܝܙܘܿ. IRNNS‏ ܘܦܬܝܢ Res Lio;‏ ܐܝܟ ܡܢܝܢܐ ܕܝܘܡܬܐ ܕܫܢܬܐ. ܘܟܠܗܘܢ 
ܢܙܝܙܐ Bas jo‏ ܐܢܘܢ. ܘܐܡܝܢܝܢ ܒܟܒܟܝܐ ܟܠܗܘܢ ܝܘ̈ܡܬܗܘܢ. ܘܐܦ ܩܘ݀ܒܬܐ ܕܐܟܣ̈ܢܝܐ܂ 
ܐܝܬ ܠܗܘܢ. Μοὶ‏ ܕܝܢ ܕܡܬܥܒܰܪ ܒܗܘܢ «τὸ JO‏ ܠܗ LE‏ ܡܕܥܬܐ. 

À,‏ ܗܪܣܝܣ μόδον SC) sal‏ ܗܢܐ ܩܘܩܐ ܪܝܫ ܗܰܪܣܝܣ ܕܝܠܗܘܢ: 


ܗܪ̈ܣܝܚܣ ܕܒܝܬܐ ce! Lo .Lias‏ ܕܬܠܚܬܝܘܬܐܼ. ܒܪܘܟܒܐ ܐܝܬܝܗܿ. ܘܩܢ̈ܘܡܐ ܡܪ̈ܟܒܐ ܩ̇ܝܚܡܝܢ ܥܡ fre‏ . ܘܡܢܗܘܢ jp‏ .4 1 
ܘܨܝ̈ܡܐ ܐܝܬܝܗܘܢ. ܘܩܘܒܠܐ ܕܐܟܣܢ̈ܝܐ ܐܝܬ ܠܗܘܢ ܘܐܡܝܢܝܢ ܒܒܟܝܐ ܟܠܗܘܢ ܝܘ̈ܡܬܗܘܢ. ܘܐܝܢܐ ܕܡܬܥܒܪ ܒܗܘܢ ܘܓ ܚܟ τ‏ ܠܗ 
ܗܪ̈ܣܝܣ ܕܩܘ̈ܩܝܐ. ܗܠܝܢ ܒܨܝܪ No‏ ܐܝܟ ܫܡܪ̈ܝܐ ܐܝܬܝܗܘܢ ܘܠܡܝ̈ܬܐ ܠܐ piste‏ ܘܐܬܡܬܝ οἷοι;‏ ܠܗܘܢ .2 — R:‏ ܡܢ ܡܨܥܬܐ 
ܥܢܚܨܐ LT‏ ܐ̱ܚܪ̈ܢܐ ܘܩܝܿܒܪܝܢ ܠܗ. ܘܩܫܝܡܬܐ ܛ̈ܠܡܝܢ. ܘܓܪ̈ܒܢܐ ܘܐܼܪ̈ܝܢܐ ܥܡ ܫܪܟܐ ܕܡܘ̈ܡܐ ܐܚܪ̈ܢܐ ܡܝ̈ܣܠܝܢ. ܘܒܫܡ ܬܪܥܣܪ 
;1 ܫܠܝܚܝ̈ܢ ܥܒܕܘ ܠܗܘܢ poil‏ ܐܘܢܓܠܝܣ̈ܛܐ. ܐܦ ܗܠܝܢ JL Ps‏ ܣܪܚܘ. ܘܥܬܝܩܬܐ ܕܝܢ ܠܐ 


stantiel au Père; ils ne confessent pas le Saint-Esprit; ils disent que le 
Christ est un simple homme, que c’est de Marie que (vient) son commence- 
ment de fils, que c’est parce qu'il a été choisi pour être le sauveur de la nature 
humaine que la volonté divine 5 est attachée à lui et a habité enluiet. que c’est 
par grâce qu'il a été appelé Fils de Dieu. Partout où il y a des paroles qui 
proclament l'éternité et la divinité du Fils, (ceux-ci) les ont enlevées et mis 
à leur place des (paroles) humaines pour appuyer leur opinion‘. 

8. La huitième hérésie est celle des Audiens*?. Ceux-ci disent que la Trinité 
consiste en une composition; ils imaginent trois cent soixante firmaments 
d'après le nombre des jours de l’année; ils sont tous ascètes et jeüneurs et 
persévèrent dans les pleurs tous leurs jours; ils ont aussi l'accueil des étran- 
gers; ils chassent du milieu (d’eux) quiconque parmi eux pèche et rit. 


9. La neuvième hérésie est celle des Qougéens*. Après que ce Qoug, leur 


1. Certains critiques bibliques trouvent qu’un texte biblique est d'autant plus ancien qu'il est plus 
fautif, parce qu'ils classent leurs textes suivant le processus de l'imparfait au parfait. Notre auteur 
nous apprend que de bons exemplaires ont été modifiés. — 2. R : « Hérésie des Audiens. Ceux-ci 
disent que la Trinité consiste en une composition et que les hypostases composées subsistent simul- 
tanément. 11 y a parmi eux des ascètes et des jeûneurs; ils ont l’accueil des étrangers et persévèrent 
dans les pleurs tous leurs jours. Ils chassent du milieu (d'eux) quiconque parmi eux pèche et rit. »—3.R : 
« Hérésie des Qougéens. Ceux-ci sont à peu près comme les Samaritains; ils n’enterrent pas les morts 
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ܡܢ ܕܐܦܫܬܟܚ ܒܣܟܠܩܐܐ ܕܥܡ IN]‏ ܐܒܘܗܝ: file‏ ܡܢ ܥܕܬܐ܂. xt‏ | 
ܗܰܪܣܝܣ Juil JL  ܐܳܢܳܒܠܳܩ̈ܪܒ Jo Jo‏ ܕܟܰܠܕܝܘܬܐ. ܘܡܗܰܝܡܢܝܢ 
ܟܠܗܘܢ ܠܫܒܥܐ ܩܐܪܥܣܪܼ. ee‏ ܡܢ ܡܰܪܰܩܝܘܢ ISSN lo APS‏ 
ܡ ܝܩܠܦܢܗ. ` ܘܒܕܘܒܪ̈ܝܗܘܢ ܐܝܟ as] Lies‏ ܘܠܡܝܼܝܬܐ܂ rs J‏ ܘܐܡܬܝ 
ܕܥܰܢܝܕܐ ܗ݇ܘܐ ܠܗܘܢ ܠܢܘܟܕ̈ܝܐ ܓܢ ܕܰܢܥܰܦܘܢܝܗܝ. ܘܩܬܚܡܬܐ܂ ܛܳܠܡܝܢ. ܘܓܰܪ̈ܒܢܐ 5 
ܘܐܵܪ̈ܝܥܐ ܥܡ Lys‏ ܕܡܘ̈ܡܐ ܐܚܪ̈ܢܐ܂ ܘܰܿܣܠܝܢ. ܘܒܫܡ ܬܪܥܣܪ Lis‏ ܒܝܼܕܘ ܠܗܘܢ 
ܬܪܥܣܪ ܐܘ̈ܢܓܠܝܐ. ܘܠܰܚܕܬܐ ܟܠܗܿ܂ ܚܝܿܒܠܘ. ܠܥܬܝܩܬܐ ܕܝܢ ܠܐ ܣܝܼܪܚܘ. 

ܒ ܗܪ̈ܣܝܣ SAC] ms‏ ܕܡܘܢܛܝܢܘ̄. ܗܠܝܢ ܥܡ ܡܫܰܟܖܪ̈ܬܐ ܐܚܪ̈ܢܝܬܐ 
ܘܐܼܦ ܗܕܐ܂ ܐܼܡܿܪܝܢ. ܕܡܪܝܡ ܐܠܗܬܐ ܗܝ. gro‏ ܕܐܫܬܘܬܦ ܥܡܗܿ ܐܪܟܘܢܛܐ ܚܕ.. 
ܘܚܠܕܐ܂ ܒܕ ES‏ ܘܟܬܒ̈ܐ ܐܦ ܗܼܢܘܢ ee‏ ܐܝܟ ܚܰܒܪ̈ܝܗܘܢ. ܐܝܬ ܠܗܘܢ ܕܝܢ 0 
ܨܘܡܐ ES‏ ܡܢ ss) ssl‏ ܝܘ̈ܡܬܐ. 
mo‏ ܣܸܒܗܢܛ̈ܢܘܣ̈ [Run or‏ ܡܪ̈ܝܡ ܐܠܗܐ ܡܒܢܝܢ ܠܗܵ ܵ ܘܐ݀ܡܪ̈ܝܢ ܕܐܸܫܬܩܒ ܥܡܗܵ .2 — Ms.‏ ܩܝّܪܒܝܢ .1 


pile ܗܟܬܒ̈ܐ ܛܒ ܗܢܘܢ ܚ݀ܒܠܘ ܵ ܩܨܘ̈ܡܐ ]5.99[ ܐܝܬ ܐܙܰܟܘܢ̈ܛܳ ܐ‎ ̈ coast Ms ܗܠܐ‎ Je Lise: Museo. [on ܒܕ̄‎ ace 
mc ܐܕܰܒܥܝܢ‎ [lues ܠܗܘܢ‎ BR. 





hérésiarque, eut été trouvé en faute avec la femme de son père et chassé de 
l'Église, il fonda cette hérésie'. Il mélangea l’opinion du chaldéisme (Vasiro- 
logie) à la doctrine des Livres; tous croient aux sept (planètes) et aux douze 
(signes du zodiaque); 1} fit un choix dans Marcion et Bardesane et trompa 
5les partisans de sa doctrine. ˆ Dans leurs actions ils sont comme les Sama- - si τοῦ 
_ ritains; ils n’enterrent pas un mort et, lorsqu'ils ont un défuni, ils paient ܝ‎ 
des étrangers pour l’enterrer; ils nient la résurrection; ils rejettent ceux 
qui ont la lèpre, l’éléphantiasis et toutes les autres taches. Ils se sont 
imaginé douze évangiles avec le nom des douze Apôtres; ils ont corrompu 
10 tout le Nouveau (Testament) et n’ont pas porté atteinte à l'Ancien. 
10. La dixième hérésie est celle des Monftanistes ˆ. Ceux-ci, avec d'autres 
turpitudes, disent encore ceci : que Marie est une déesse; ils disent qu'un 
archonte eut commerce avec elle et qu’elle enfanta le fils des dieux. Eux aussi, 


` comme leurs compagnons, ils ont corrompu les Livres. Ils ont quaire jeûnes, 
1 chacun de quarante jours. 


et, lorsqu'ils ont un défunt, ils paient d’antres (hommes) et (ceux-ci) Fenterrent; ils nient la résurree- 
tion; ils rejettent ceux qui ont la lèpre, Féléphantiasis ef foufes les anbres taches Ils se sont faite 
douze évangélistes avec le nom des douze Apôtres. Ceux-ci anssi ont porté atteinte ἃ tout le Nouvezx 
(Testament), et non à l'Ancien. » 

±. Jacques ἀ 6556 rattache Qouq à Valentin, ¢£ RO.C., £ X (1906), p. 2783 — % Ἐξ - « Hérésie 
de Montan. Ceux-ci désignent Ia bienheureuse Marie sous le nom de déesse et disent qu'us archonte 
“αἴ commerce avec elle et que d'elle naquit le Fils de Dieu Ils introduisent dans leur récié un ἔσπασε: 


insolite qui ne convient pas. Eux aussi, ils on$ corrompu les Livres Ils ont dans l'année quatre jeines 
. “le quarante jours. » 
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Lie‏ ܣܓܝ̈ܐܝܢ ܒܗܘܢ. | 
ܝܒ , ܗܪܣܝܣ ܕܬܪܬܥܣܪܐ SLA‏ ܕܰܡܢܰܩܺܕܐ”. ܘܗܥܝܢ ܟܕ ܐܝܟ ܐܪ̈ܬܕܘܟܣܐ ܐܰܚܝܕܝܢ 
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Lars, JS pe 
ܕܐܰܪ̈ܝܰܡܳܢܝܛܳܐ“. ܗܠܝܢ ܟܕ ܒܟ̈ܬܒܐ ܡܕܡ‎ Re) ܝܓ , ܗܪܣܝܣ ܕܬܠܬܥܣܪܐ‎ 


ܙܗܘܪܣܫܼܣ ܕܛܝܡܬܝܢ̈ܣܛܐ. ܗܠܝܢ . ܬܘܒ ܒ݁ܟܠܕܘܟ ܐܟܘܬܢ ܐܝܬ ܗܘܢ . ܘܟܬܒ̈ܐ pps‏ ܠܐ — ,ܕܛܸܫܟܠܬܝܢܐ MATE.‏ 12:18 
ܚܒܠܘ. ܘܒܬܘܕܝܬܐ ܠܐ ܣܪܚܘ. ܐܠܐ Lo‏ ܘܟܠ Air‏ ܠܗ μόδυυ‏ ܡܢܗ ܘܠܗ ܒܠܚܘܕܘܗܝ ܘܠܐ ܝܗܒ ܠܗܘܢ ܠܓܘܐ. ܘܝܬܝܪ ܡܢ ܥܿܠܘܒܫܐܼ 
ܗܘܐܣܫܝܚܣ ܐ݈ܚܖܪܝܬܐ ܕܐܝܬܝܗܘܢ Jio‏ ܕܡܬܦܫܩܝܢ Rbiac‏ ܢܩܵܕܐ. ܗܠܝܢ ܒܟ̈ܬܒܐ ܘܒܬܘܨܝܬܐܼ RS)‏ ܕܝܪ̈ܝܐ ܣܓܝܐܝܢ ܒܗܘܢ 


οἱ ܒܣܓܝܢ‎ μωροῦ ܘܠܐ ܣܪܚܘ. ܐܠܐ ܡܣܠܝܢ ܠܐܝܠܝܢ ܕܚܝܿܛܝܢ. ܘܠܐ ܡܩܒܠܝܢ ܕܢܬܠܘܢ ܬܝܒܘܬܐ ܠܐܐܫ ܕܡܬܥܒܪ‎ ds ܠܐ‎ Pre 
ܡܢ ܘܒܨܥܬܐ‎ pis ܒܙܥܘܐܿ. ܐܠܐ ܒܪ ܫܥܬܗ‎ R. — 3. In marg. ܗܘܪܣܝܣ ܕܐܪ̈ܝܡܢܝܛܐ ܘܕܐܘܿܢܡܝ̈ܢܐ ܘܕܡܩܕܘ̈ܢܝܐ. ܗܠܝܢ .4 — .ܐܝܡ‎ 
μοῦ Μὲ ܒܡܕܡ ܫܝ̈ܠܡܝܢ ܠܚܕܵܕܹܐ ܘܒܡܕܡ ܠܐ . ܐܪܝܘܣ ܘܐܘܢܡܫܝܣ ܐ ܡܪܝܢ: ܕܒܪܐ ܒܪܝܬܐ. ܡܡܩܕܘܢܝܣ ܐ ܡܪ: ܕܒܪܐ ܒܪ ܟܚܢܐ ܗܘ‎ 

Lys ܡܢ‎ Hans dus ܘܐܘܢܡܝܣ. ܡܩܕܘܢ ܕܝ̣ܢ‎ was] ܕܩܘܕܫܐ ܒܪܝܬܐ ܗܘ , ܒܟܬܒ̈ܐ ܕܝܢ ܠܐܐ ܚܒܠܘ.‎ R. 


11. La onzième hérésie est celle des Timothéens'. Ceux-ci confessent 
en tout comme nous et ils n’ont rien corrompu dans les Livres. Ils sont 
malades de cette seule chôse : qu’ils rejettent les riches et rejettent quiconque 
possède des richesses et ne les donne pas à la communauté. Les moines sont 
plus nombreux chez eux que les séculiers. 

12. La douzième hérésie est celle des Purs*. Ceux-ci, tout en acceptant les 
Livres comme les orthodoxes, ont tort en ce qu'ils rejettent celui qui pèche; 
ils ne donnent une pénitence absolument à personne et chassent du milieu 
(d’eux) quiconque parmi eux pèche par une faute grande et petite. 

13. La treizième hérésie est celle des Arimanites (᾿Ἀρειομανιταί) ?. 


1. R: « Hérésie des Timäliänisté. Ceux-ci aussi sont partout comme nous et en rien ils n’ont cor- 
rompu les Livres, ni porté atleinie à la foi; mais ils rejetten{ quiconque a des richesses pour lui seul et 
ne les donne pas à la communauté; les moines sont plus nombreux chez eux que les séculiers. » — 
2. R : « La dernière hérésie est celle des Cathares, qui sont traduits en syriaque par les Purs. Ceux- 
ci n’ont rien corrompu ni altéré dans les Livres et dans la foi; mais ils rejettent ceux qui pèchent et 
n’acceptent pas de donner une pénitence à un homme qui pèche par une faute beaucoup ou peu; mais 
ils le chassent aussitôt du milieu (d'eux). » — 3. R : « Hérésie des Arimanites, des Eunomiens et des. 


Macédoniens. Ceux-ci pour certaines choses sont d'accord et pour d’autres non. Arius et Eunomius ¬ 


disent que le Fils est une créature. Macédonius dit que le Fils est consubstantiel (au Père), mais. 
que le Saint-Esprit est une créature. Arius et Eunomius n’ont (rien) corrompu dans les Livres. Macé- 
donius ἃ changé des paroles du Nouveau (Testament). » Cette dernière phrase vise peut-être, dit. 


M. Harnack, la ponctuation que Macédonius donnait de Jean, 1, 3. Voir Théophylacte, loc. isto, et. 


Tischendorf, edilio major. 


* fol. 106 
ܘ‎ 


* fol. 106 
ܠ‎ 
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Jos se ἢ‏ ܡܓܰܕܦܝܢ.. ܕܠܒܪܪܐ ܕܐܠܗܐ܂ ܒܪܝܬܐ τσ Et‏ ܘܠܪ̈ܘܚܐ 
ܕܩܘܕܦܐ܂ ܕܡܝܢ ܒܪܐ ܐܬܒܪܝ ܡܘܕܝܢ. ܘܥܕܡܐ LS‏ ܰܡܥܡܕܝܢ ܠܐܢܫ. ܕܟܐܡܬ ܠܡ 
Jass‏ ܒܠܒܐ ܥ݀ܡܪܐ. ܠܗܕ̈ܡܐ ܕܝܢ LRU‏ ܕܡܢ ܠܒܐ AN‏ ܛܲܡܵܐܐ Rss‏ 
Ts‏ + ܗܘܪܣܝܩܣܩ ܕܐܰܪܒܰܥܣܕ̈ܶܐ ܕܩܘ faisais‏ ܘܣ̈ܘܰܙܺܝܢܐ. ܗܠܝܢ ܒܰܟܬܒܶܐ ܡܕܘܟܢ ܐܐ 
ܚܝܒܠܘ. ܘܒܰܬܠܝܬܝܘܬܐ܂ ܪܘܪܒ ܐܝܬ ܡܘܕܝܢ. ܘܥܠ ܡܕܒܪܢܘܬܐ ܕܟܠܦܫܝܝܐ܂ ܟܠܓܰܕܦܝܢ. 
ܐܝܬ ̄ ܓܝܪ ܐܡܬܝ ܕܐܸܡܿܪܝܢ.. ܕܗܼܘ ܒܪܐ ܡܬܘܡܝܐ Jo‏ ܒܣܪܐ. ܘܒܗܕܐ ܛܥܡܝܢ 
ܢܣܝܼܝܒܘܬܐ AR!‏ ܘܡܰܥܠܝܢ܂ ܫܘܚܠܦܐ ܥܠ ܐܠܗܘܬܐ. ܘܐܝܬܐ ܐܡܬܝ ܕܐܸܡܿܪܝܢ܂ْ 
oo‏ ܐܠܗܐ ܡܠܬ ܐܼ ܚܳܫ ܚܠܦܝܝܢ. ܟܕ ܡܙܕܪܒܫܝܢ ܕܝܢ ܠܐ ܐܡܿܪܝܢ ܓܘܕ̈ܦܐ ܗܠܚܝܢ. 
ܒܰܚܕܝܘܬܐ ܡܢ ܕܡܝܢ ܬܝܢ ܟܝ̈ܢܝܢ܂ ܡܘܕܚܢ. ܚܕ ܕܝܢ ܟܝܢܐ ܘܰܩܢܘܡܐ ܒܬ ܪ ܚܕܝܘܬܐ 
ܐܡܪܝܢ. 339 ÷ ܘܒܘܠܒܐܠܐ ܡܳܥܠܝܶܝܢ. 
LS‏ ܟܠܗܝܢ ܗܪܣܝܣ: ܘܐܚܕ̈ܢܝܬܐ ܣܓܚ̈ܐܬܐ Noa Lits y‏ ܩܪ̈ܝܡܢ 


ܗܠܝܢ ܟܠܗܝܢ ܙܘܪ̈ܣܝܣ ܘܐܦ ܐ̱ܚܪ̈ܢܝܬܐ ܣܓܚܐܬܐ per‏ ܥܢܢ̈ܐ ܚܫܘ̈ܟܬܐ ܩܪ̈ܝܡܢ ܗ̈ܘܝ ܠܥܕܬܐ ܩܕܝܫܬܐ. ܠܘ ܓܝܪ Hs)‏ ܗܘ .± 

Hu?‏ ܥܠܬܐ ܕܚܕܐ ܚܕܐ ܡܢܗܝܢ: ̇ ܕܐܡܬܝ ܘܒܿܐܝܢܐ Nas μοὶ‏ ܫܽܘܪܝܐ ܒܥܠܡܐ. ܘܒܙܝܢܐ Jill‏ ܟܠ ܚܕܐ ܡܢܗܝܢ ܫܪܚܝܿܬ ܕܬܐܚܘܕ ܢܘܡܐ ܆ 
ܘܡܝܿܢ ܐܢܘܢ Jésas‏ ܕܐܬܪ̈ܘܬܐ ܕܒܗܘܢ «ΕΝ οἱ‏ ܘܡܝܿܢ ܡܬܩܪܝܢ ܫܡܗܗ̈ܝܗܘܢ ܕܗܠܝܢ ܡ̈ܒܡܢܝܗܝܢ ܕܗܪ̈ܣܝܣ ܙܗܠܝܢ. ܐܠܐ܆ μὸν‏ ܠܗܠܝܢ ܠܘ 
frs‏ ܗܘ ܕܢܟܬܘܒ GA‏ ܬܫܥܝܬܗܘܢ. ܡܛܠ ܕܠܐ ܢܬܥܟܪ ܠܢ ܡܢ ܟܪܒܐ ܕܪ̈ܡܐ ὦ‏ ܪܫܡܝܢܢ ܕܝܢ ܒܦܣ̈ܝܩܬܐ ܡܛܠ Huy Jan)‏ 
ܫܦܠܐ ܘܡܘܟܟܐ JS Kio‏ ܩܕܝܫܬܐ ܘܕܐܝܢܐ μοί‏ ܘܩܘܦܚܐ ܘܪܕܘܦܝܐ His‏ ܠܡܗܝ̈ܡܢܐ ܕܒܙܒܢܐ ܗܽܘ. ܒܕܘܟ μοὶ‏ ܡܒܗܝܡܢܐ ܒܿܒ̈ܬܐ 


Ceux-ci, tout en n'ayant rien corrompu dans les Livres, blasphèment en ce 
qu'ils regardent le Fils de Dieu comme une créature du Père et confessent 
que le Saint-Esprit a été créé par le Fils. Ils baptisent les gens jusqu'au 
cœur, comme si en vérité l’âme habitait dans le cœur, (et) tiennent pour 
impurs les membres inférieurs, depuis le cœur et au-dessous. 

14. La quatorzième hérésie (est) celle des Cyrilliens et des Sévériens'. 
Ceux-ci n’ont rien corrompu dans les Livres. Ils confessent grandement la 
Trinité. Ils blasphèment contre l’économie du Christ ; car parfois ils disent que 
le Fils éternel est devenu chair et, par là, 118 nient la prise de notre corps 
et introduisent un changement dans la divinité; et parfois ils disent que Dieu 
le Verbe a souffert pour nous. Lorsqu'ils sont pressés, ils ne disent pas 
ces blasphèmes. Ils confessent certes l'union qui (est faite) des deux natures; 
ils disent une nature et une hypostase après l’union * et introduisent le 
mélange et la confusion. 

Quant à toutes” ces hérésies et à beaucoup d’autres qui avaient recouvert 


1. Ce paragraphe manque dans R. L'auteur élimine ce qui est postérieur à Nicée, puisqu'il fait 
seulement une compilation sur ce concile. — 2. Voici la fin de R : « Toutes ces hérésies et 
encore beaucoup d’autres avaient recouvert la sainte Église comme des nuages obscurs; car ce n’est 
pas le moment de raconter la cause de chacune d'elles, quand et en quel temps elles ont pris 
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voi‏ ܠܥܕܬܐ ܩܕܝܫܬܐ܂. ܒܝܕ ܐܢܫ̈ܐ ܩܕܝ̈ܫܐ ܐܬܓܿܠܝ ܙܐܦܗܝܢ ܘܐܬܒܝܿܕܪܬ ܟܡܕܚܪܘܬܗܝܢ°1 
ܥܘܩܣ̈ܝܗܝܢ ܓܝܪ ܘܰܠܕ݁ܺܝܙܳܐ܂. ܒܝܕ ܧܘܳܐܠܐ܂ ܘܦܘܢܚ μᾶς ΝΟ‏ ܐ ܒܕܘ. ܠܘ ܓܝܪ ܙܒܢܐ 
ܗܘ ܕܢܝܼܬܢܐ ܥܠܬܐ ܕܟܠ ܚܕܐ ܚܕܐ ܡܢܗܝܢ:. ܘܐܡܬܝ ܘܒܐ ܝܢܐ ܙܢܐ ܫܝܼܩܠ° ܫܘܪܝܐ܆. 
ܐܘ ܐܝܠܝܢ ܗܼܘܘ ROHAN SO‏ ܕܠܐ ܢܬܠܰܟܪ ܡܢ ܡܕܩ ܕܰܪܡܶܐ ܠܢ. ܗܕܐ !°& ܚܕܐ. 
JR‏ ܠܡܿܘܣܦܘ. ܕܟܕ ܛܒ ܗܠܝܢ mis Loos‏ ܛܘܥܝܝ ܗܼܘܗ ܬܠܡܝ̈ܕܐ ܠܣܛܢܐ: 


Ὁ‏ ܠܐܬ ܬܒܫܢ ܒܒ̈ܢܝܐ ܕܠܐ ܡܬܛܦܝܣܢܘܬܐ: ܐܠܐ ܝܬܝܪ ܡܝܢ ܟܠܗܘܢ 


ܒܗܠܝܢ ܬܪܬܝܢ γᾶς‏ ܐܫܟܚ ܠܰܡܚܝܽܘܝܘ ܚܝܠܗ ܒܥܕܬܐ ܩܕܝܫܬܐ. ܚܕܐ ܕܐܳܪ̈ܝܳܢܐ 
lo‏ ܘܢܶܡܽܬܳܝܢܐ܂. ܘܐܚܪܬܐ| ܕܩܘܙܠܘܽܢܝܢܐ܂ ܘܣܶܘܳܙ̈ܝܳܢܐ. ܡܛܠ ܗܕܐ ܐܦ καὶ‏ ܠܘܩܒܠ 


ܬܪܬܝܗܝܢ ܢܦܢܝܗ̇܂ ܠ݀ܡܠܬܢ. ܘܩܕܡܝܬܐ ܠܘܩܒܠ Jus)‏ ܘܕܡܰܢܘ ܪܝܫ ܗܪܣܝܣ 


ܕܥܠܘܒܚܐ ܡܡܝܥܡܕܝܢ. ܗܘܘ ܘܡܩܪܒܝܢ ܙܘܘܘ ܩܘܐܒܢܐ. μοῦ‏ ܡܛܠ ܕܚܠܬܐ ܕܐܕܘܦܝܐ. ܘܟܕ Fa‏ ܩܘܫܬܐ ܘܐܙܕܝܦ ܪܐܐ 0h60‏ 


ܝܫܐ ܕܡܙܘܢܡܢܐ : ܘܐܡܒܐ ܩܪܢܐ ܕܗܛܝܩܐ ً ܙܘܢܕܝܢ ܐܝܟ ܕܡܬܚܙܝܢ ܙܥܝܩܘܗܝ ܕܫܘܒܫܐ μὰ Aus‏ ܒܘܒܠܬܛܬܐ. ܘܘܠܬܙܠܓ. ܢܘܒܐ obus‏ 
our‏ ܒܓܘ sans‏ ܟܘܒܝܪܐ ً ܙܘܟܢܐ ܐ ܚܙܚ : ܐܓܐ ܘܢܙܘܝܡܒܢܐ Jlañbsor‏ ܙܟܚܬܐ ܫܘܐ ܠܕܘܟܪܢܐ ܛܒܐ ܟܟܠܙܟܢ : ܩܘܣܛܢܛܝܢܘܣ Ho‏ 
Gifs mou) μὸν ً Lun) R.‏ ܙܙܘܠܢܚ 

1, woloises Ms, — 9, ados Ms, 


la sainte Église comme des nuages obscurs, c'est par le moyen d'hommes 
saints que leur fausseté a été mise en évidence ét leur noïirceur dissipée 
— car leurs aiguillons cuisants furent détruits par des interrogations 
et des réponses, Ce n'est pas, en effet, le moment que nous racontions 
la cause de chacune d’entre elles, quand et comment elles ont commencé 
ou quels ont 6té leurs inventeurs, pour ne pas être arrêtés (loin) de ce que 
nous nous proposons. 11 nous faut ajouter cette seule (remarque) : bien 
que tous ces fils de l'erreur fussent disciples de Satan, qui constam- 
ment opère avec zèle parmi les fils de la désobéissance, ce fut cependant 
par deux groupes, plus que par tous (les autres), qu'il put montrer sa 
puissance dans la sainte Eglise, l’un des Ariens et des Eunomiens, et l’autre 
des Cyrilliens et des Sévériens. C'est pourquoi, nous aussi, tournons 


commencement dans le mondé, dans quel pays chacune d'elles a commencé à prendre possession, 
quels sont 108 noms 008 pays dans lesquels chacune d'elles s'est affermie et quels sont les noms des 
inventeurs de cos hérésies, Mais co n'est pas maintenant le moment d'écrire toute leur histoire pour 
ne pas Ôtre arrêtés (loin) du sujet que nous nous proposons, Nous (la) traçons en peu de mots pour 
montrer à quels abaissement et humillation était parvenue la sainte lglise et quelles oppression, 
vexation et persécution étaient arrivées aux fidèles de cette époque. En certains endroits, c'était dans 
1608 maisons des séculiors que 108 fidèles ὁ αἰ θη, baptisés et offraient l'offrande en secret à cause de la 
crainte de la perséculion. Lorsque la droiture était opprimée et la vérité persécutée et que la tête des 
fidèles était inclinée ot la corne des hérétiques élevée, alors, de même que les rayons du soleil 
apparaissent parmi 108 nuagos obscurs ot que le soleil brille de la force de son éclat au milieu d’une 


(11100 noire, ainsi apparut la couronne fidèle de l'empire victorieux, digne d'une bonne mémoire ἃ, 


jamais ¦ Constantin, l'empereur victorieux, Gelui-ei est le fils d'Hélène, 
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ܕܝܠܗܘܢ. ܘܡܢ LT‏ ܐܬܐ ܠܗܕܐ ܛܥܝܘܬܐܼ. ܘܗܝܕܝܢ ܠܘܩܒܠ APN | SAS‏ 


ܥܠ ܐܕܐܪܝܘܣ ܕܡܢ réa, re‏ ܠܗܕܐ «το δι τοῦ “sal,‏ ܘܥܠ 
ܦܪܗܣܝܐ τον μὰ‏ ܐܠܟܣܢܕܪܘܣ ܘܢܢܒܪ̈ܘܗܝ ܠܩܘܒܠܗ܆ ܘܡܢ 
ܗܘܐ ܥܠܬܐ ܕܬܬܟܢܡܫ ܣܘܢܗܕܘܣ. 


ܟܕ ܛܒ ܕܝܢ ܗܰܪܣܝܣ JAN ua‏ ܣܝܼܕܩ ܡܢ ܥܕܬܐ ܒܬܪ ܡܰܠܶܣܩܬܗ ܕܦܪܘܩܢ. ̈ 
ܕܦܪܘܩܢ ܐ ܪ̈ܫܰܥܘ. ܟܕ ܐܡܪܝܢ ܝ ܒܣܪ̈ܐ «sms‏ ܐܠܐ κακό‏ ܐܝ ܐܝܟ 
EXD‏ ܘܡܶܢܶܢܕܪܽܘܣ܆ ΟΝ χοῦ.‏ ܘܠ̈ܢܛܝܢܘܣ. ܦܶܪܕܘܢ. ܒܰܣܝܠܝܕܝܣ3. 
ܡܳܐܢܝ. ܡܰܪܩܝܘܢ. ܟܕ ST‏ ܐܦ ܠܩܝܡܬܐ ܕܦܓܪ̈ܝܢ. brel‏ ܕܝ ܛܥܚܘܬܐ 
ܪܒܬܐ ܛܥܘ ܥܠ ܟܝܢܐ ܐܠܗܝܐ. ܕܝܕܝ̈ܥܵܝܗܘܢ܂ ܗܠܝܢ ܐܢܘܢ.. - ܬܐܕܘܛܘܣ. ܘܐܪ̈ܛܝܡܘܢ 
ܩܕܡܝܬ. ܘܠܚܪܬܐ Jes‏ ܘܦܘܛܝܢܐ. | ܐܶܘܢܶܡܝܣ. ܐܶܐܰܛܶܝܣ. ܡܶܩܕܘܢܝܣ. 
ܟܕ ܠܡܠܬܐ ܒܪܐ . . ܒܪܝܬܐ܂ ܘ̈ܰܠܒܕܐ ܐܐܡܪܝܢ. ܕܰܒܛܝܒܘ ܗܼܘܐ ܐܠܗܐ. ܘܕܐܝܬܝܐ ܗܘ 
ܠܐܐ ܡܘܕܝܢ. ܐܠܐ ܕܩܕܡ ܟܠ ܐܸܬܒܪܝ Os‏ ܗ̈ܟܢܐ ܓܝܪ ܗܼܘܬ ܠܐܪ̈ܝܢܐ܇ ܕܢܗܘܘܢ μα‏ 
ܥܠ ܥܕܬܐ. ܕܐ݀ܝܒܢ ܕܝܢ lon‏ ܗܕܐ܂ ܙܪܩ ܠܢ ܕܢܐܡܪܼ. 


1. bel Ms. — 2. ܘܦܪܝܠܝܝܢܟܣ‎ Ms. In marg. ܒܣܝܠܝܦܘܣ 3 — ܘܬܕܝܬܝܢܘܣ‎ Ms ̄ 4 ܘܦܘܛܲܝܢܐ‎ Ms 


notre discours contre eux deux : d’abord contre les Ariens, (disant) quel est 
leur hérésiarque et d'où il est venu à cette erreur, et ensuite contre les autres. 


(IL). — Sur Arius; d'où il vint ἃ cette erreur; sur la liberté que possédèrent 
Alexandre et ses compagnons envers lui et qu'est-ce qui fut la cause de la réunion 
du concile. 


Bien que des hérésies variées se soient séparées de l'Eglise après l’ascen- 
sion de notre Sauveur, communément cependant elles se divisent toutes en 
deux (groupes). (Les partisans) de quelques-unes ont péché contre l'économie 
de notre Sauveur, en disant qu'il n'a pas pris la chair, mais qu'il est apparu 


par illusion — comme Simon, Ménandre, Cérinthe, Valentin, Cerdon, Basilide, 


Mâni, Marcion — (et) en niant aussi la résurrection de nos corps. 
Les autres ont commis une grande erreur sur la nature divine — voiei les 
plus connus : d’abord Théodote et Artémon, et à la fin Paul et Photin, Arius, 
Eunomius, Aétius, Macédonius — en disant que le Verbe Fils est une créa- 
ture et une œuvre (du Père), qui par grâce devint Dieu, et en ne confessant 
pas qu'il est une essence (éternelle), mais en racontant sottement qu'il ἃ 
été créé avant tout. Car c'est ainsi qu'il est arrivé aux Ariens d'être les 
premiers dans l’Église. Il nous faut dire comment cela eut lieu. 
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ܣܘܓܐܐ ܕܰܡܪܕܘܬܐ Li;‏ ܗܼܘܬ ܀ ܡܢ 3 ܥܬܝܧܐ. ܐܚܡ ܕܡܬܛܠ 


ܗܐ ܡܢ ܟܠ ܕܘܡ ܢܐܬܘܢ ܠܙܘܿ. ܡܢܗܘܢ! ° ܕܢܫܡܥܘܢ ܘ ܡܠܐ Jar,‏ ܀ ܘܡܐ ܗܘܢ 101.107 * 


ܕܰܠܡܘܬܬܝܬܐ ܕܪܘܛܪ̈ܐ ܘܦܝܥܔܩ̈ܘܦܐ ܢܐܠܦܘܢ ἢ‏ 2“ ܠܥܢܝܢܐ 9.9 AND‏ 
ܘܡܛܠ ܕܰܡܥܢ ܡܶܪܝܢܐ ܒܰܒܢܝܢܫ̈ܐ ܠܡܼܗܘܐ. ܐܫܬܟܚ ܐܢܫ Las‏ ܗܢܐ ܕܡܪܕܘܬܐ.. 
Kso, μοὶ‏ ܦܘܩܕ̈ܢܐ ܡܠܦܫ̈ܚܝܐ. ܐܝܟ ܕܐܦ ܒܫܬ ܝܘܠܦܢܐ Jia,‏ ܐܠܗܺܝܐ܂ ܢܩܫܡ 
ܒܰܡܕܝܢܬܐ }:. ܕܠܐ ܬܶܣܬܒܪ ܡܪܕܘܬܐ ܕܗܿܢܘܢ ܒܰܠܚܘܝ. | Fat‏ ܕܥܡ Lei‏ 

ܕܟܬܝ̈ܒܝܢ.. ܐܦ 5969[ ܢܘܣܦܘܢ ܠܗܝܢ. . ܐܚܡ ܕܰܠܕܒܬܐ ܕܟܦ̇ܬܒܐ ܐܠܗ̈ܝܐ. ܘܡܝܢ 
ܗܕܐ ܥܠܬܐ ܡܗܝܪ̈ܐ ܗܿܢܘܢ܂. Done‏ ܕܰܫܪܓܪܓܝܬܐ ܐ݀ܥܠܘ ܥܠ ܟܬܒ̈ܐ LES‏ ܡܕܰܒܪܢܐ 
ܕܝܢ ܕܗܠܚܢ ܩܕܙܘ ܠܗܘܢ ܦܝܠܘܢ ܝܪܗܘܕܝܐ. ܘܠܐ oué Βαλα aps‏ ܕܠܘ ܣ݀ܙܝܩܬܐ 
ܒܰܠܚܘܕ.. ܐܠܐ ܡܰܡܠܦܢܘܬ| ܕܰܫܪܪܐ JMS fo‏ ܠܗܘܢ ܠܟܬܒ̈ܐ .LEN‏ ܘܠܦܘܒܙܘܪܐ ܣܪܝܩܐ 
ܢܦܩܘ. ܘܪܚܡܘ ܫܘܒܚܐ ais,‏ ܐ݈ܢܫܵܐ܂ ܛܒ ܡܝܢ ܫܘܒܚܗ ܕܐܠܗܐ. ܒܕܥܘ ܓܝܪ ܕܒܗܿܘ 
Los)‏ 330 ܦܬܟܪܐ Jo‏ ܢܣܝܼܚܡܘܢ ܠܟܬܒ̈ܐ ji‏ ܥܠܬܐ ܕܝܢ ܕܟܠܗܝܢ 
ܐܝܟ ܕܐ݀ܡܪܬ ܕܗܼܘ̈ܝ ܒܐܠܟܣܢܕܪܝܐ܂. ܡܛܠ ܡܰܪܕܘܬܐ ܕܠܒܪ. ܘܡܢ ܗܕܐ܂ ܣܘܓܐܐ 
au bas de la page marquent la fin du onzième cahier (11 x 10 = 110 feuillets‏ ܐ Les lettres‏ .1 


dont 4 manquent au commencement). Au bas de la page suivante, les lettres «& indiquent le com- 
mencement du douzième cahier. 


Depuis les temps anciens, 11 y eut à Alewandrie la plus grande partie de 


l'enseignement des (hommes) profanes, en sorte que c’est pour ce motif 
qu'on y venait de partout : les uns * pour écouter les paroles des gram- 
mairiens, d’autres pour apprendre les mètres des rhéteurs et des philosophes, 
d'autres pour écouter la conversation des poètes. Parce que limitation ἃ 
l'habitude de se produire parmi les hommes, il se trouva un homme, dans 
ce zèle de l’enseignement, qui avait pris les commandements messianiques 
pour établir dans la ville aussi un lieu d’enseignement des Écritures divines, 
afin qu'on ne considérât pas seulement l’enseignement de ces (hommes 
profanes). En effet, on pensa ajouter encore une interprétation à ce qui était 


écrit, pour orner les Livres divins, et, à cette occasion, ces habiles intro- 


duisirent dans les Livres divins quelque chose de pure imagination. Ils 
eurent pour guide Philon le Juif; et ces sages ne surent pas que ce ne sont 
pas des choses vaines seulement, mais bien l’enseignement de la vérité qui 
orne les Livres divins et ils aboutirent à la vaine gloriole et aimèrent la 
gloire des hommes plus que la gloire de Dieu‘; car ils cherchèrent à placer 
les Livres vrais au rang de l’idole qui est faite dieu. La cause de tout ce 
qui arriva à Alexandrie, comme je l'ai “ἢ, est relative à l'enseignement 


1. Jean, xi1, 48. 


* fol. 107 
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ܕܓܘ̈ܕܦܐ ܡܫܟܚܝܢ ܗܘܘ ܥܠܒܢ Lis‏ ܘܐ̱ܢܫ̈ܝܢ ܥܕܡܐ ܠܗܕܐ ܐ ܬܘ.. Ka‏ 
ܘܬܝܡܬ | ܕܦܓܖ̈ܝܢ. ܘܕܠܐ y‏ ܗܠܝܢ.܇܀ ܡܛܠ ܦܘܦܩܝܐ ܣܓܝܐܐ 3 ܗܘܘ 
ܠܐܥܟܣܢܕܪܝܐ. 3 | à‏ 

ܟܕ ܕܝܢ τ‏ ܦܝܠܘܢ ܡܝܢ Ra‏ ܚܫ̈ܐ܂. ܐܢܫ ܚܕ ܕܫܡܗ ܐܐܝܘܣ: ܒܙܒܢܗܘ 
ܕܩܘܣܛܰܢܛܝܢܘܣ ܒܗ ܒܐܠܟܣܢܕܪܝܐ: ܕܡܫܬܘܕܐ ܗܘܐ ܕܘܪܳܫܐ ܣܓܝܐܐ ܕܒܟܬܒ̈ܐ 
ܐܠܗ̈ܝܐ܂. ܐܬܩܪܝ ܠܰܡܩܡ܂ ܒܗܿܕܐ ܡܦܰܫܩܢܘܬܐ. ܡܢ ܒܬܪ ܩܠܝܠ ܕܝܢ oo. fs‏ 
ܠܕܪܓܐ κω; lasse‏ ܡܝܢ ܥܕ̈ܬܐ dur‏ ܕܡܕܝܢܬܐ܂ «ΣΙ‏ ܘܐܚܟ ܡܢ Jos,‏ 
ܗܘܬ ܠܗ ܘܒܪܕܘܬܐ ܕܒܰܪܺܝܐ܂. ܘܐܦ ܠܘܡܦَܰܝܫܩܘ ܟܬܒ̈ܐ܂ ܐܦܬܘܕܝ. ܘܡܢ Jo‏ ܠܫܟܚܬܐ 
ܚܕܬܐ ܕܘܿܝܡܢܘܬܐ ܡܚܰܝܳܒܠܬܐ aa‏ ܘܡܝܢ ܪܳܡܘܬܗ μοὶ‏ ܕܒܪܝܬܐ où‏ ܒܪܐ. ܘܟܕ ܠܐ 


ܐܝܬܘ̈ܗܝ ܗܘܐ Jo‏ ܗܠܝܢ ܕܝܢ ܒܧܰܕܡܐ ܠܡܺܝܬܝܘ ܠܓܠܝܐ܂ ! ܨܒܐ. ܪܚܠ ܗܘܐ : 


ܓܝܪ ܕܕܰܠܡܐ ܡܓ ` . ܐܰܒܕܢܐ ܕܩܢܘܡܗ ܢܬܬܓܰܪ. ܐܠܐ bas‏ ܡܢܰܣܐ ܗܘܐ ̇. 
ܠܡܰܗܦܟܘ ° ܠܡܕܝܢܬܐ ܟܠܗܿ. ܠܐܝܠܝܢ ܕܝܝܢ ܕܠܒܪ ܟܝܢ ܡܕܝܢܬܐ ܠܘܬܗ 
SEK RL! + ,000! «ske‏ ܒܗܘܢ ܡܰܒܣܕܵܡ ܗܘܐ. ܠܐ ܘܝܢ | cm5)‏ ܗܠܝܢ 
ܡܢ ܐܠܟܣܢܕܪܘܣ ܪܒܐ ܐܦܣܩܘܦܪܘܿ ܕܡܕܝܢܬܐ. SMS? LD nl‏ | ܢܘܪܐ 
ܕܕܚܠܬ ܐܠܗܐ ܠܪܥܝܢܗ ܐܪܬܚܬ. ܘܦܰܪܝ ܠܡܝܼܬܒܥܗ ܠܬܠܡܝܕܗ ܕܣܛܢܐ.. ܕܡܢܘ 


profane et, à cause de cela, les (hommes) profanes trouvaient beaucoup de 


blasphèmes contre nous et certains en vinrent jusqu’à nier la résurrection 
de nos corps. Pour ne pas allonger cela, (disons que) c'était pour l’inter- 
prétation (des Livres) que beaucoup venaient à Alexandrie. 

Lorsque Philon fut parti de cette vie, ce fut, au temps de Constantin, à 
Alexandrie même, un homme nommé Arius, lequel promettait un grand 
exercice dans les Livres divins, qui fut appelé pour entreprendre cette inter- 
prétation. Peu de temps après, il fut également élevé au degré de la prétrise 
de l’une des églises de la ville. Il promit d'interpréter aussi les Livres de la 
même manière qu'il avait reçu la science des (hommes) profanes et c’est pour- 
quoi il aboutit à l’invention nouvelle d’une foi perverse. Il dit, dans son orgueil, 
que le Fils est une créature et qu’il est alors qu’il n’était pas (auparavant). Au 
début, il ne voulut pas produire cela en public, car il craignait de négocier 
par là sa propre perte; mais il essayait en secret de pervertir ˆ toutela ville. 
Quant à ceux qui de l'extérieur de la ville venaient près de lui, il leur 
transmettait sa lèpre avec confiance. Ces choses ne restèrent pas cachées 
à Alexandre le grand, l'évêque de la ville; mais, dès qu'il les eut entendues, 
le feu de la piété fit bouillonner son esprit et il commença à demander au 


disciple de Satan : « Quels sont les blasphèmes que tu profères? » L'impie 
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ܠܡ Nil Se‏ ܗܼܘ ܕܝܢ Jun‏ ܡܢ ܕܚܥܬܗ ܟܦܪ ܘܐܡܼܪ.. ܕܠܐ ܡܡܬܘܡ 
οἱ Jin Rail)‏ ܐܒܘܢ. ܡܢܐ ܗܟܝܠ #2 où‏ . ܪܳܡܐ SSD:‏ ܡܢ ܗܘ̈ܝܳܐ: SR‏ 
ܕܚܝܼܙܐ ܕܐܢ ܗܕܐ ܡܿܬܚܰܦܝܐ: ܓܘܫܡܗܿ ܕܥܕܬܐ ܒܗܢܐ ܟܐܒܐ݀ ܡܬܚܝܰܒܰܠ܂ sy.‏ ܠܛܰܢ̈ܢܐ 
ܟ̈ܐܢܐ ܘܣܗ̈ܕܐ μα‏ ܕܗܼܢܘܢ ܒܰܟܣܘܢܳܝܗܝ ܠܐܪܝܘܣ ܥܠ ܗܠܢܝܢ. ܟܕ ܕܝܢ ܐܬܟܣܳܣ 
ܕܠܘ ܗܼܘ ܒܠܚܘܕ ܗܠܝܢ ܐܬܪܥܝ: ܐܠܐ ܐܦ ܐܰܐܚܖܵܢܐ ܐܬܚܰܦܰܠܛ ܠܰܡܦܳܣܘ ܐܝܟ COTE‏ 


ܒܢ̈ܝ ܪܥܝܢܗ. ܐܸܬܠܰܗܪܳܗ̇ ܐܠܟܣ ܬܪܘܣ ܠܒܪܬ ܟܠܗ Lars‏ - ܕܦܘܩܠܘܗܝ 


. ܠܟ‎ JLanso ܕܡܪܢ:. ܕܐܼܦܢ ܠܫܠܝܟ ܕܝܡܝܢܐ‎ Lo ܡܢ ܒܝܢܬܟܘܢ.‎ La 
ܟܘܢ ܘܓܝܼܠܐ ܘܦܰܪܣܝܫܚ‎ OT) ΡΣ ܝܠܥܒ ܠܡ‎ wolo . ْ ܚܕܝܗ̇ ܘܰܦܕܝܪܗ̇ ܘܠܥܡ‎ 
ܐܝܟ ܡܠܬܐ‎ ΝΘ ܕܐܢܫܦ ܥܡܗ ܠܐ‎ Jo ܪܘܦܥܙܘ܂ ܩܕܡ ܟܠܢܫ. ܦܝܼܩܕ ܕܝܢ ܐܦ‎ 
ܕܡܬܦܢ̈ܝܢ 000,+ ܡܬܿܢܝܢ‎ «οὶ ܫܠ ܝܚܺܝܬܐ. ܘܡܢ ܗܕܐ ܕܚܠܬܐ.. ܣܓܝ̈ܐܐ ܡܢ‎ 
ܕܡܰܒܪܬ| ܗܘܐ ܠܗܘܢ. ܡܢܗܘܢ ܕܝܢ ܐܦܣܩ̈ܘܦܐ ܗܘܘ܂ ܡܝܢ ܟܕܘ. ܘܟܬܝܒܬܗ‎ «οἱ loco 
ܕܠܐ‎ ssl) +, 0j ma ܬܝܒܕ ܗܘܐ ܠܘܬܗܘܢ. ܟܕ ܗܠܝܢ ܕܝܢ ܚܠܦ ܩܕܝܫܐ‎ 
Loi, ܩܪܝܗܝ..‎ κα) NS ܬܘܒ ܙܪܩ ܠܡܕܦܬܩ ܥܠ ܗܠܝܢ. ܟܕ ܛܒ ܥܕܡܐ‎ 
ܘܡܛܠ ܕܠܐ ܨ ܒܐ ܪܫܝܥܐ ܕܢܬܛܦܝܣ..‎ JR ܡܠܬܐ‎ pl ܡܢ ܗܢܐ ܓܘܕܦܐ..‎ 


1. In marg. ܡܬܙܝܢ ܗܘܘ‎ . 


A 


ὁ notre père. » Que 
fit donc cet (homme) élevé au-dessus des contingences? Parce qu'il vit 


nia par crainte et dit : « Jamais je n’ai pensé cela, 


que, si cela était tenu secret, le corps de l’Église serait corrompu par cette 
maladie, il mit en mouvement des (hommes) justement zélés et des témoins 
véridiques, qui reprendraient eux-mêmes Arius à ce sujet. Lorsque (celui-ci) 
fut repris qu'il n’était pas seul à avoir ces opinions, mais encore qu'il 
s'était appliqué à persuader les autres de devenir ses partisans, Alexandre 
se souvint de la parole de l’Apôtre : Enlevez le méchant du milieu de vous"; 
et de celle de Notre-Seigneur : Méme si ton œil droit te scandalise, arrache-le 
et jette-le (loin) de toi?; et encore : Reprends devant tout le monde ceux qui 
pèchent*; et il révéla et divulgua son impiété devant tout le monde. Il 


ordonna également que personne n’eût de relations avec lui, selon la parole 
de l’Apôtre‘. Beaucoup de ceux qui revenaïent de cette secte racontaient- 


ce qu'(Arius) leur apprenaït; parmi eux il y avait déjà des évêques et il leur 
adressait ses lettres. Lorsque saint Alexandre eut appris cela, il pensa qu’il 
ne convenait plus de se taire sur ce sujet. Bien qu’il l’eût convié jusqu à 
trois fois à revenir de ce blasphème, selon la parole du Seigneur, et parce 


1. I Cor., ¥, 18. — 2. Matlh., ¥, 29. — 3. I Tim., ¥, 20. — 4. II Thess., 111, 14. 


* fol. 108 
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* fol. 108 
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ܨܒܐ ܕܢܨܚܫܒܚܘܗܝ ܐܝܟ ܡܳܟܣܐ ܘܚܰܢܦܐ. ܘܒܪܫܥܬܗ ܟܬܒ solo‏ ܠܦܛܪܝܪܟܝܣ 
ܕܪܗܘܘܥܐ1 ܪܒܬܐ܂. ܘܠܗܽܘ ܕܐܢܬܛܝܟܝܐ. ܘܠܗܽܘ ܕܐܘܪܫܠܡ ܥܝܡ ܫܪܟܐ ܕܐ̱ܚܪ̈ܢܐ. ܘܐ ܘܕܥ 
ܐܢܘܢ ܥܠ ouai‏ ܕܛܘܥܝܝ ܗܕܐ. ܘܕܡܢܘ "δος‏ ܕܐܘܠܕ. ܘܒܕܥܐ ܡܢܗܘܢ ܕ݁ܰܢܫܰܕ݂ܪܽܘܢ 


ܟܬܝ̈ܒܬܐ܂ ܠܟܠ por‏ ܡܛܠ ܒܝܼܝܫܬܐ ܕܫܝܼܘܚܬ. 497 ܟܕ ܠܰܙܗܝܪܘܬܐ ܣܓܚܐܬܐ 
(ook:‏ ܠܐ ܢܶܫܘܰܚ ܒܗܘܢ ܥܩܪܐ fans‏ ܐܰܘܣܛܬܝܣ ܕܝܢ ܦܛܪܝܪܟܐ ܕܐܢܛܝܟܝܐ: 
ܓܒܪܐ ܕܰܪܕܐ ܗܘܐ ܒܡܪܕܘܬܐ ° ܕܠܒܪ: Lio Jos Jlarsasd Jo pile‏ ܗܘܐ: 
ܥܡ ܐܠܟܣܢܕܪܘܣ ܕܐܘܪܫܠܡ: ܥܡ ܗܝ ܕܠܡܕ̈ܥܝܬܗܘܢ ܐܸܬܚܰܦ݂ܰܛܘ ܕܢܝܼܛܝܪܘܢ.. ܘܐܼܦ 
ܗܕܐ ܐܬܚܰܦܛܘ܂ ܕܠܡܠܟܐ ܢܘܕܥܘܢ ܥܠ ܗܕܐ. ܠܟܐܒܐ ܓܝܪ ܟܰܫܝܐ où‏ ܕܡܢ ܢܘܓܪܐ 
Lisp)‏ ܢܘܡ̈ܐ ܒܓܘܢܡܐ )+ ܐܬܚܫܒܘ܂ ܕܐ݇ܣܝܐ ܡܗܝܪܐ܂ ܘܦܪܙܠܐ ܚܰܪܝܦܐ ܡܬܒܥܐ. 
Jim‏ ܡܝܼܝܬܐ ܒܝܕ ܦܪܙܠܐ܂ ܢܓܙܘܪ.. ܘܠܟܐܒܐ ܣܰܡܳܐ must)‏ ܢܣܝܼܝܡ. ܕܐܝܟ ܗܿܢܐ 


ܟܐܒܐ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܪܥܝܢܗ ܕܐܪܝܘܣ ܒܠܒܗܘܢ ܕܫܡܘ̈ܥܐ. κοῦ (ARS‏ ܡܢܗ 


ܕܰܢܟܰܢܶܫ ܐܦܣܩܘ̈ܦܐ܂ ܠܣܘܢܗܕܘܣ. ܕܟܕ ܰܡܩܪܒܝܢ ܟܠܗܘܢ ܠܘܩܒܠ μοι‏ ܪܥܝܢܐ 
Lang‏ - ܢܶܫܬܕܶܐ ܡܟܪܐܢܗ܂ ܠܐܟܣܘܪܝܐ. ܐ ܝܢܘܓܚܪ Lio)‏ ܕܠܟܐܒܐ ܒܪܺܝܐ ܦܫܝܼܚܩ ܗܘܐ ܠܗ 
> ܟ ܐܝܟ ܕܩܘܣܬܛܢܬܛܝܢܘܣ ܡܠܟ݂ܐ μοῦ‏ ܠܟܐܒܐ Lo‏ ܕܠܒܐ ܐܚܥܡ. 


1. ܕܪܶܗܘܡܐ‎ . Ms. 


que l’impie ne voulut pas obéir, il voulut le compter comme.un publicain et un 
païen'. Aussitôt il écrivit et informa le patriarche de Rome la grande, celui 
d’Antioche et celui de Jérusalem, ainsi que tous les autres (évêques); 1] les 
renseigna sur le chef de cette erreur et (leur fit savoir) quelle était l’impiété 
qu’il avait enfantée; et il leur demanda d'envoyer des lettres en tout lieu 
au sujet du mal qui était levé, afin que peut-être, en obtenant beaucoup de 
vigilance, la mauvaise plante ne levât pas chez eux. Eustathe, le patriarche 
d’Antioche, homme qui était instruit dans l’enseignement * profane (et) qui 
possédait vraiment la rectitude de la foi, et Alexandre de Jérusalem, en 
même temps qu'ils s’appliquaient à préserver leur troupeau, prirent soin 
encore.de renseigner l’empereur sur cela. Ils pensèrent, en effet, qu’une maladie 
grave, qui depuis longtemps a possédé des ulcères dans le corps, a besoin d’un 
médecin habile et d’un fer tranchant, pour couper, à l’aide du fer, la chair 
morte et appliquer à la maladie le remède utile. L'opinion d’Arius était 
une maladie de ce genre dans le cœur des auditeurs. (Ils furent d'avis) de 
demander à (l’empereur) de réunir les évêques en concile, afin que, en luttant 
tous contre cette opinion abominable, son héraut fût jeté en exil. Quel est, 
en effet, le médecin à qui il serait aussi facile de guérir une maladie extérieure 
comme Constantin, l'empereur victorieux, a guéri cette maladie du c eur? 


1. Matth., xvitt, 15-17. 
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ܕܐܪܒܟܐ. ܐܔܓܪܬܐ ܕܡܠܟܐ ܕܦܩܕܐ ܠܣܘܢܗܕܘܣ ܐܝܟ 
ܕܬܬܟܢܫ ܠܢܝܩܝܐ ܡܕܝܢܬܐ ܕܒܝܬܘܢܝܐܡ, 


ܗ̇ܢܐ ܗܟܝܠ ܒܪܢܫܐ ܕܐܠܗܐ ܟܕ ܗܠܝܝܢ ܫܡܼܥ: ܐܝܟ ܐܒܐ ܡܪܚܡܢܐ܂. ܥܩܬܗܿ 
ܘܐܘܠܨܢܗ̇ ܕܥܕܬܐ: ܡܬܛܠ ܚܘܒܗ las‏ ܕܩܢܘܡܙܗ ܚܰܫܒܗ, ܘܟܕ ܐܒܚܠ Δ‏ 
coassa, KO‏ ܠܘܬ ܐܠܗܐ ܘܒܝܬܝܚ. ܐܚܟ ܡܝܢ ܕܗܼܘ ܘܟܒ austseS‏ ܕܐܚ 
ܗܠܝܢ. ܐܰܣܒܪ ܓܝܪ ܕܐܢ ܗܼܘ ܠܐ ܡܬܰܪܨ ܗܠܝܢ܂. ܡܢܗ ܡܬܬܒܰܥ ܐܒܕܢܗܿ ܕܥܢّܗ 
ܡܠܝܼܝܠܬܐ ܕܡܫܝܚܐ. ܘܟܕ ܡܬܥܰܕܪ ܡܝܢ ܛܫܒܘܬܐ܂. ܟܝܼܬܒ ܐܓܪܬܐ܂ ܠܟܠܗܘܢ Ds‏ 
ܕܬܚܝܬ ܫܡܝܐ. ܕܢܬܟܰܢܫܘܢ ܐܝܟ ܕܠܰܒܕܳܬܗܿ ܕܫܪܝܪܬܐ܂. ܘܢܬܬܓܪܘܢ ܫܝܢܐ HD‏ 
ܕܥܕܬܐ. ܐܓܪܬܗ ܕܝܢ ou]‏ ܗܿܕܐ. ܐ 

δον‏ ܐܠܗܐ AS [χοῦ Lis‏ ܥܕܬܐ Al‏ ܫܡܝܐ: ܥܡ ܡܥܬܰܡܿܒܕܐ ܘܠܐ 
ܡܫܡܿܒܕܐ: ܒܡܫܝܚܐ ܡ̈ܠܟܢ܂ ܫܠܡ. ܐܬܬܥܚܪܘ ܟܠܟܘܢ ܒܰܚ ܦܫܬܛܘܬܐ ܕܠܐ sas‏ 
ܠܡܐܬܐ ܠܟܢܘܫܝܐ ܚܕ ܐܬܪܐ ܕܒܝܬܘܢܝܐ ܠܢܝܩܚܐ ܘܒܕܝܢܬܐ܂, ܡܛܠ ܒܝܘ ܚܝܢܐ 
ܕܗܝܡܢܘܬܐ ܫܪܝܪܬܐ. ul‏ ܗܟܝܠ ܕܰܡܚܰܝܕܝܢ ܠܚܕܕܐ: ble‏ ܕܠܐ ܡܚܰܝܕܝܢ܂ 
ܐ ܢܬܟܰܠܘܢ ܡܢ ܕܠܘܒܐܬܐ. ܘܐܢܫ ܠܐ ܢܒܪ ܒܰܩܬܛܝܝܪܐ ܠܚܒܪܗ ܘܢܟܠܚܘܗܘܝ܆. γοὶ‏ 


IV, -- Lettre de l'empereur, qui ordonne qu’un concile se réunisse ἃ Nicée, 
ville de Bithynie'. 


Lors donc que cet homme de Dieu eut entendu cela, ainsi qu’un père com- 
patissant, il regarda comme personnelles la tristesse et l’affliction de l'Église, 
à cause de son amour pour elle. Tout en pleurant sur cela, il dirigea ses pensées 
vers Dieu, comme s’il pouvait apaiser de telles choses; car il pensa que, 
sil ne corrigeait cela, c'est à lui qu'il serait demandé compte de la perte du 
troupeau spirituel du Christ, Aidé par la grâce, il écrivit une lettre à tous 
les prêtres qui étaient sous les cieux, afin qu'ils se réunissent pour rechercher 
la vérité et pour gagner la paix au bercail de l'Église. Voici sa lettre : 


Les pieux prôtres? victorieux à toute l'Église qui est sous les cieux, avec (les prêtres) 
soumis et non soumis, salut dans le Christ, notre Empereur. Levez-vous tous avec 
empressement οὐ diligence, pour venir à un concile au pays de Bithynie, dans la ville 
de Nicée, en vue d'examiner la vraie foi. Que ceux qui sont unis entre eux, comme ceux 
qui ne sont pas unis, no soient donc pas empéchés de venir et que personne n’amène 


1. Sur une lettre différente de Constantin, voir Agapius, P. O.,t. VII, p. 546-7. Sur le concile de 
Nicée, voir P. 0... 1, IV, p. 276-280, — 2, Lire : «empereurs », 
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Das SIMON LE PERSE ET CONCILE DE NICÉE. 205‏ ܗ ]29[ ἘΣ‏ 
ܕܠܐ ܒܿܣܩ .-LisaisS‏ ܘܢܝܼܦܘܩ ܪܘܚܐ ܥܠ ܬܘܕܝܬܐ ܕܗܝܡܢܘܬܐ܇̈ ܒܣܘܢܗܕܘܣ ܩܕܡ 
ܟܠܗܘܢ ܐܦܣܩܘ̈ܦܐ. ܐܝܟ ܕܬܗܘܐ ܚܕܐ ܐܰܘܝܘܬܐ ܘܰܚܪܳܩܐ܂. ܘܚܕܐ Jan‏ ܕܠܐ ܦܘܪܫܢ. 
° ܕܬܩܘܡ ܥܕܬܐ ܟܠܗ̈ ܒܗܝܡܢܘܬܐ ܕܠܐ Sos‏ ܒܚܕ ܓܘܫܡܐ ܫܰܠܡܐ ܕܨܒܝܢܐ 
ܘܟܗܢܘܬܐ ܘܡܿܠܟܘܬܐ. SAS wol fisy so‏ ܕܢܣܦܰܩ ܠܡܰܪܕܝܬܐ . ܕܐܘܪܚܐ܂. ܫܰܢܬܐ 
ܚܕܐ܂ sas sl μιῶο‏ ܩܕܡ ܢܬܒ݀ܢܝܘܢ ܟܠܗܘܢ ܐܦܣ̈ܩܘܦܐ ܠܢܝܩܝܐ ܡܕܝܢܬܐ 
ܕܒܝܬܘܢܝܐ܆:. ܕܐܝܬܝܗ̇ ܒܩܝ̇ܪܝܒܘܬܐ ܕܡܿܠܟܘܬܢ ܡܗܰܝܡܢܥܬܐ. ܗܼܘܘ ܚܠܝܡܝܢ pas‏ 


ܕܢܙܢܡܫܐ. ܡܦܼܩ ‏ ܒܪܘܒܡ}¡ܝܡ ܕܫܡܕܘܢ ܦ ܪܒ̈ܝܝܐ܆ ANA‏ 
ܐܦܣܩܘ̈ܦܐ ܐ ܐܬܦ̇݀ܢܫܘ. ܘܥܠ ܦܪܗܣܝܐ ܕܩܝܢܘ ܫܪ̈ܝܪܐ. 


ܗܿܠܝܢ ܕܐܓܪܬܐ܂ ܗܿܠܝܢ ܐܢܝ̈ܝܢ. gi‏ ܡܪܚܡܢܘܬܐ܂ ܘܒܛܝ̣ܚܠܘܬܐ ܕܥܠ 
ܗܝܡܢܘܬܐ ܫܪܝܪܬܐ. ܡܛܠ ܕܝܢ ܕܟܠܗܘܢ ܐܦܣܩܘ̈ܦܐ° ܕܰܡܫܰܥܒܕܝܢ ܘܕܠܐ ܡܫܰܥܒܕܝܢ 
ܐܬܒܥܝܘ. ܐܦ ܩܕܝܫܐ ܡܪܝ ܫܡܥܘܢ ܒܪ ܪ̈ܵܒܡܵܐ: ܗܽܘ ܕܐܝܬܘܗܝ. ܗܘܐ ܩܬܘܠܚܩܐ 
ܕܒܝܬ ܦܕ̈ܣܫܝܐ: ܡܘܬܒܗ ܕܝܢ ܣܠܝܩ ܘܩܛܛܝܣܦܘܢ܂ ܐܬܒܥܝ. ܡܛܠ ܕܒܙܒܢܐ 
où‏ ܡܢ ܐܢܛܝܘܟܝ ܡܩܒܠܝܢ ܗܘܘ ܣ݀ܬܡܒܝܕܐ ܐܦܣܩ̈ܘܦܐ ܕܦܪ̈ܣܝܐ. ܘܥܠ ܗܕܐ 
ܡܛܠ ܕܫܓܘܫܝܐ Joù‏ ܒܙܒܢܐ où‏ ܒܝܬ ܬܚܘ̈ܡܐ܂. ܕܚܠ ܗܘܐ ܡܪܝ ܫܡܥܘܢ 


1. In τηᾶγρ. ܐܶܦܣܧ ܘܘ ,2 — . ܗܘܘ ܚܠܝܡܝܢ ܒܡ ܐܢ‎ Ms. 


de force son compagnon et ne l'empêche de monter au concile et de se défendre sur la 
profession de foi dans le concile devant tous les évêques, pour qu'il y ait un seul accord 
et lien et une seule union sans distinction, * afin que, par 18 foi sans division, toute 
l'Église subsiste en un seul corps de volonté parfait (comprenant) le sacerdoce et l'em- 
pire! Nous vous avons donné aussi un temps qui suffira à parcourir le chemin, (ἃ savoir 
un an et deux mois. Que tous les évêques se réunissent dans le premier Tisri (octobre) 
à Nicée, ville de Bithynie, qui est dans le voisinage de notre empire (cour) fidèle. Salut 
en Notre-Seigneur. 


V. — Excuse de Simon le Perse; combien d'évêques se réunirent et sur la 
liberté que possédèrent les orthodoxes. 


Voità le (contenu) de la lettre, qui comporte pitié et souci pour la vraie 
foi. Parce que tous les évêques, soumis et non soumis, avaient été demandés, 
saint Mar Simon bar Sabba'é, qui était le catholicos du pays des Perses 
— son siège (était) Séleucie et Ctésiphon — fut également demandé. Pour la 
raison que, à celte époque, les évêques des Perses recevaient d'An- 
tioche l’ordination et, en outre, pour la raison que, à cette époque, il y avait 
(quelque) trouble sur les frontières, Mar Simon avait craint de monter (au 
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ܠܡܼܐܣܩ. ܘܟܬܒ KI‏ ܒܐܝܕܐ ga!‏ ܐܦܣܩܘܦܐ ܐܒܠ ܘܰܕܬܳܗܕܘܣܬ ܩܫܝܦܐ 
ܕܝܠܗ. 5-30 ܠܘܬ ܡܥܠܟܐ܂ Lisa‏ 

ܐܠܘܠܐ ܠܡ ܚܢ̈ܦܐ ܕܰܨܗܝܢ ܗܘܘ ܠܰܕ݂ܡܰܡܢ܂. ܨܒܐ ܗ݀ܘܝܬ܂ ܕܐܢܐ ܐ݀ܬܐ ܘܐܬܒܰܪܟܡ ܡܢ 
ܡܠܟܘܬܟܘܢ:. ܘܕܡܝܢ ܐ ܒܗ̈ܝܢ ܘܪ̈ܒܢܰܝܢ ܡܗܝ̈ܡܥܢܐ. ܐܠܐ ܟܥ݀ܡܕܡ ܕܥܠܒܕ ܟܠܗ ܓܘܐ 
ܕܐܼܒܘ̈ܝܢ: Roi‏ ܕܐܬܪܕܦܘ ܡܬܛܠ Hassan‏ ܕܧܪܪܐ܂. ܐܦ ܐܢܐܬ ܬܦܠܡ où μὶ‏ ܚܕܝܐܝܬ܆. 
¦ ܟܙ ܕܝܢ | Jsañms) {oo as.1'9)‏ ܐܝܟ ܦܘܩܕܢܐ ܕܡܠܟ ܐ + τς‏ ܩܝܼܪܐ 


ܩܕܡܝܗܘܢ ܡܿܠܟܐ܂. Les‏ ܗܿܢܘܢ ܕܰܟܬܒ ܐܠܟܣܢܕܪܘܣ ܕܐܘܪܫܥܡ ܒܐܝܕܐ ܕܡܶܩܪܝܣ. 
ܗܢܐ ܕܝܢ ܩܕܝܫܐ ܟܕ ܨܒܐ ὅλας‏ ܕܐܪܝܘܣ: ܘܒ ܢܝܬܐ ܕܣܠܪܝ ܢ ASK Mis‏ 
ܠܘܬ Gris‏ ܕܥܕܬܐ: ܗܼܘ ܒܰܩܢܘܡܗ visas‏ ܠܡܠ̈ܟܝܐ .. ܐܸܬ݁ܦܰܪܰܣܘ ܐܪܝܡ ܢܝܛ( 
ܐܝܟ ܕܘܒܕܘܢܝܗܝ. ܟܕ ܕܚܢ ܠܐ ܐܬܟَܰܘܚ ܡܢܗ ܛܟ ܪ ̈ܗܘܢ.. ܟܬܒ Jpis Jai‏ 
ܕܗܝܡܢܘܬܐ. ܘܒܝܙ βμμαλο was‏ ܥܰܪ ܐܢܘܢ IS‏ ܙܰܟܝܐ܂ ܐܝܟ ܕܠܝܘܠܦܢܐ 
ܕܗܘܝܡܢܘܬܐ μα‏ ܠܗ ܕܝܢ Là spas‏ ܡܫܬܠܡܐ. ܕܒܙܒܢܐ opus‏ ܠܒܝܬܐ 
ܡܿܠܟܘܬܐ .. ܐܸܬܦܰܪܰܣܘ ܠܗ ܐ݈ܙܺܝܢܐ܂ ܘܒܚܰܡܐ uomasZ‏ ° ܘܒܗܠܝܢ ܬܝܢ ܐܠܦܝܢ 


concile) et il écrivit une lettre par l'entremise de Jean, l’évêque d’Arbèles, et 
de Sähdést, son prêtre‘, et envoya (dire) à l'empereur en ces termes : 


Si ce n'étaient les païens qui ont soif de notre sang, je voudrais venir et être béni par 
votre Empire et par nos Pères et nos maîtres fidèles ; mais, moi aussi, j'approuve avec 
joie tout ce que fera tout l'ensemble de nos Pères, qui ont été persécutés pour la vraie foi. 


Lorsque tous les évêques se furent réunis selon l'ordre de l'empereur, 
alors l’empereur lut devant eux les chapitres qu'avait écrits Alexandre de Jéru- 
salem par l'intermédiaire de Macaire*. Quand ce saint eut voulu faire connaître 
lui-même en personne à l'empereur l'opinion d'Arius et les maux que ses parti- 
sans faisaient aux enfants de l'Eglise, les Arimanites imaginèrent de le perdre. 
Lorsque leur artifice ne lui fut pas resté caché, il écrivit les chapitres véri- 
tables de la foi et les envoya à l’empereur victorieux par l'entremise du 
prêtre Macaire, pour enseigner la vraie foi. Le saint lui-même rapporte qu'au 
moment où il se mit en route pour le palais impérial, les Ariens lui tendirent 
des embüches et le noyèrent dans la mer. * Parmi ces deux mille quarante- 

1. Diverses traditions nestoriennes, relatives à la part prise par les Orientaux au concile de Nicée, 
sont résumées dans P. O., 1. IV, p. 276-280. La présente est très vraisemblable; car Simon bar Sabba‘é 
était patriarche en 325. Ilest naturel qu’il ait envoyé deux subalternes pour ne pas trop attirer l'attention 
du roi de Perse sur ce voyage en pays romain. On notera que Sâähdôst, le successeur de Simon, a été 
mis à mort après un an de patriarcat et que Jean, l’évêque d’Arbèles, a été décapité en novembre 343, 
cf. P.0.,t. X, p. 24. N'est-ce pas leur présence à Nicée qui a fait accuser les chrétiens perses d’être 
les auxiliaires des Romains? — 2. La compilation attribuée à Marouta remplace ce qui précède par 


deux pages sur la famille de Constantin et les constructions de sainte Hélène, Braun; Loc. cit., 
p. 50-52. Le rôle d'Alexandre de Jérusalem et du prêtre Macaire figure aussi dans Ébedjésu, Zbid., p. 52. 
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V. — SIMON LE PERSE ET CONCILE DE NICÉE. 207‏ ]31[ 
ܘܐܰܪܒܥܝܢ ܘܬܡܢܝܐ ܐܦܣܩܘ̈ܦܐ' ܕܐܸܬܟܢܵܫܘܢ. ܠܐ ܐܫܬܟܚܘ ܒܗܘܢ ܕܩ݀ܒܼܠܘ faï‏ ܗܿܢܘܢ.. 
ܐܠܐ ܐܢ ܬܠܬܡܐܐ|° ܘܰܐܡܳܢܬܰܥܣܰܪ ܒܠܚܘܕ. ܟܕ ܐܦ ܒܗܘܢ ܐܫܬܟܚܘ ܢܟܝ̈ܠܐ ° ܬܫܥܐ. 
ܕܫܡܗ̈ܝܗܘܢ I‏ ܐܢܘܢ. Lions at ol‏ }5 ܒ ܕܢܝ ܝܩ Lea soa‏ 
ܦܰܛܪܦܘܠܝܣ ܕܦܠܣܛܛܥܝܢܐ'. ܐܘܣܶܒܝܣ ܕܩܣܪܝܐ. ܢܶܪܩܺܣܘܣ ܕܐܝܪܘܦ ܘܠܝ ܣ 
ܕܩܫܠܝܩܫܐ ܦܠܰܘܝܢܘܣ 30 wa} 4 fase‏ ܕܐܿܦܣܘܣ. ܣܰܩܘܢܕܘܣ ܕܦܰܢܬܛܦܘܠܝܣ 


ܕܡܕܪܝܢ. ܘܬܐܘܢܝܣ ܕܡܰܡܪܡܪܝܛܘܣ. ܗܠܝܢ ܟܠܗܘܢ ܩܕܡܝܬ.. ܒܝܕ ܫܘ̈ܐܠܐ ܘܰܒܡܬܐ܂ 


Ris‏ ܗܘܘ ܠܡܒܰܛܠܘ ܫܪܪܐ ܕܗܿܝܡܢܘܬܐ. ܘܡܛܠ ܕܚܠܬܐ ܫܠܡܘ ܒܦܘܡܗܘܢ 
ܘܠܐ ܒܠܒܗܘܢ. ܘܟܠܗ̇ ܣܘܢܗܕܘܣ ܠܐܪܝܘܣ ܠܐܟܣܘܪܝܐ ܫܕܬ. ܟܕ ܥܠܡܝܢ ܠܗ̇ܝ 
ܡܠܬܐ ܆. .ܕܦܫܘܩܠܘܗܝ Lars‏ ܡܢ ܒܝܢܬܟܘܢ.. ܘܡܰܡܣܟܠܢܐ ܡܠܬܦܕܰܥ ܐܝܟ ܡܕܡ 
ܕܐܣܟܠ ܘܠܝܬ ܡܶܣܰܒ ܒܐܦܝ̈ܐ. ܒܬܪ EN‏ ܗܟܝܠ Nos‏ ܡܿܠܟܐ ܠܙܩܬܗ 
ose‏ ܘܣܰܝܦܗ. ܘܝܗܼܒ ܠܗܘܢ ܠܐܪ̈ܬܕܘܟܣܐ܂ ܘܐܡܪ ܠܗܘܢ. ܕܗܐ ܝܗܝܒ ܠܟܘܢ 
ܫܘܠܛܛܢܐ ܝܘܡܢܐ ܥܠ ܟܠܗ ܥܕܬܐ. ܘܥܠ ܟܗܢܘܬܐܼ ܘܥܠ ܡܿܠܟܘܬܐ܂. ܘܥܠ ܟܠܗܘܢ 
μὰ‏ ܕܐܝܬ Raul‏ ܟܗܢܘܬܐ ܘܡܠܟܘܬܐ. ܘܡܢ ܐܝ̈ܕܝܟܘܢ ܢܶܬܒܥ ܡܪܝܐ ܐܰܒܝܕܘܬܐ 
ܘܦܟܚܬܐ ܕܟܠܗܘܢ ܒܢ̈ܝܗ̇ ܕܥܕܬܐ. 


1. ܐܦܣܝܘܘ‎ Ms. — 2. ܬܠܡܐ|‎ Ms. — 8. In marg. Lu. — 4. ܕܪܥܣܝܛܝܢܐ‎ Ms. — ܐܦܙܝܦܘܠܝܣ ;ܟ‎ Ms. In 
marg. wda%{s (sic) et wie. — 6, ܗܘܘ‎ supra lineam. 


huit évêques qui se réunirent', il ne s’en trouva pas parmi eux qui reçu- 
rent ces chapitres, si ce n’est trois cent dix-huit seulement, encore que, même 
parmi eux, ilse trouva neuf trompeurs, dont voici les noms : Théognis de Nicée, 
Eusèbe de Nicomédie, Patrophile de Palestine, Eusèbe de Césarée, Narcisse d'Hie- 
rapolis de Cilicie, Flavien de Tyr, Ménophante d'Éphèse, Secundus de Pentapolis 
d'Égypte et Théonas de Marmarique. Tous ceux-ci cherchaient d’abord, par des 
interrogations et des demandes, à détruire la vérité de la foi et c'est par crainte 
qu'ils approuvèrent de bouche et non de cœur. Tout le concile jeta Arius en 
exil, en donnant son assentiment à cette parole : Enlevez le méchant du milieu 
de vous”; et : Le délinquant sera puni selon le délit qu’il aura commisset il n'y a 
pas d’acception de personne*. Après cela, l'empereur prit donc son anneau, 
son sceptre et son épée et les donna aux orthodoxes et leur dit : « Voici que 


le pouvoir vous est aujourd’hui donné sur toute l'Eglise, sur le sacerdoce et 


sur l’empire, et sur tous les ordres qui sont soumis au sacerdoce et à l’em- 
pire; et c'est à vous que le Seigneur demandera compte de tous les enfants 
de l'Eglise perdus et retrouvés. « ܵ 


1. Elia-Ali ben-Obéïd, évêque nestorien de Damas, antérieur au ¥ siècle, évaluait à 2 848 le nombre 
des évêques de Nicée, P. O.,t. VI, p. 485 et 487. L'’éthiopicn a conservé la vraie leçon : 2 048, Zbid. — 
2. I Cor., v, 13. — 3. Col., 11, 25. — 4. Cf. P. O., L. IV, p. 278. 


ܟܢ 





ܟ 
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hs‏ ܕܐܝܠܝܢ ὡς τς‏ ܟܕ ܐܬܦܟܢܫܬ܆ ܘܐܝܠܝܢ 
als‏ ܒܝܫ̈ܬܐ ܡܢ Lire‏ ܘ݀ܐܝܠܝܢ ܠܡܐ , 


ܐܪܩ ܠܢ ܡܟܝܠ ܕܢܬܒܰܣܶܐ܂ ܒܟܰܦܝܪܘܬܗܘܢ κα LXS‏ ܗܠܝܢ ܕܐܘܠܨܢܐ 
ܕܚܣܕܗ ܕܡܫܝܚ ܐ ܒܩܢܘܡܗܘܢ ܛܥܝܢܝܢ 000. ܦܪܗܣܝܐ ܓܝܪ ܪܒܬܐ ܩܢܝܢ ܗܘܘ 


ܠܘܬ ܡܫܝܚܐ. ܠܘܬܗܘܢ ܐ ܙܥܩ ܗܘܐ ܓܝܪ ܦܘܠܘܣ μα.‏ ܗܺܝ ܡܠܬܐ ܐܝܟ 


ܕܣܬܒܪ cols fil‏ ܣܝܦܐ ܕܪܽܘܚܐ ܘܰܠܘ ܒܟܠܙܒܝܢ ܒܪܲܘܚ. ܨ ܗܟܝܠ 
ܐܰܡܝ̈ܢܬܐ ܘܒܣܰܝܦܐ ܕܪܘܚ μιαο‏ 535« ܗܘܘ Lis‏ ܡܕ̈ܝܕܐ܂ْ 240« ܗܘܘ ܟܠ 
EN SL‏ ܕܗܝܡܢܘܬܐ. 

ܟܕ ܗܟܝܠ ܚܩܠܬ ܣܘܢܗܕܘܣ ܬܒܝܫܠܝܝܬܐ Has‏ ܡܢ ܡܠܟܐ ܐܪܥܢܐ 
ܘܦܫܡܝܢܐ: ܐܝܟ ܕܟܠ ܕܢܐܣܪܘܢ ܒܐܪܥܐ ܢܗܘܐ jus!‏ ܒܫܡܚܐ: ܘܟܠ ܕܒܰܫܡܝܐ ܢܺܬܐܣܰܪ 
ܐܦ ܒܐܪܥܐ. ܦܝܼܩܕܘ ° ܐܒܙܘ̈ܬܐ ܘܐܣܬܕ݂ܰܪܘ ܟܘܪ̈ܣܘܬܐ. ܐܝܟ ܕܟܠܠ ܚܕ ܚܕ ܡܢܗܘܢ ܢܬܒ 
ܒܡܘܬܒܗ ܐܝܟ ܕܙܕ݀ܩ. ܡܫܬܰܠܡܐ ܕܝܢ. ܕܚܕ ܡܢ ܗܿܢܘܢ ܬܠܬܡܐܐ ܘܬܡܢܬܥܣܪܿ. ܪܘܚܐ 
ܗܘܐ ܩܕܝܫܐ:. ܕܥܠ ܟܘܪܣܝܐ ΝᾺ pes‏ ܐܒܙܘܵܐܐ| ܝܰܬܝܒ ܗܘܐ. ܘܗܼܘ ܡܡܚܰܝܒ ܗܘܐ ἴδοο‏ 
ܥܕܡܐ ܓܝܪ ܠܫܘܡܢܐ ܢܛܝܪ ܒܚܬܐ où‏ ܘܟܘܪ̈ܣܘܬܐ ܗܿܢܘܢ ܒܓܘܗ. ܘܐܡܝܢܐܝܬܐ 


VI. — Que fit le concile, quand il fut réuni; quels sont ceux qui endurèrent 65 


maux de la part des Ariens et quels sont ceux qui n’(en endurèrent) pas. 


11 nous faut désormais considérer la vaillance des soldats courageux qui 
portaient sur leur personne l’affliction de l’opprobre du Christ; car ils possé- 
daient une grande confiance dans le Christ. C'est à eux, en effet, que 
l'Apôtre Paul, à mon avis, avait crié cette parole : Prenez le glaive de l'Esprit"; 

t : Priez en tout temps par l'Esprit?. C’est donc par leurs prières assidues et 


par le glaive du Saint-Esprit qu'ils subjuguaient les citadelles rebelles et 


15 





qu'ils attiraient tous les esprits à l'audition de la foi. 

Lors donc que le concile œcuménique eut reçu pouvoir du 1101 terrestre et 
céleste, en sorte que tout ce qu'ils lieraient sur la terre serait lié dans les 
cieux et que tout ce qu’(ils lieraient) dans les cieux serait lié aussi sur la 
terre”, les Pères ordonnèrent ˆ que des trônes fussent disposés pour que 
chacun d'eux siégeât sur son siège comme il convenait. On rapporte que l’un 
de ces trois cent dix-huit était le Saint-Esprit qui siégeait sur un trône au 
milieu des Pères et lui-même condamnait et justifiait. Jusqu'à aujour- 
d'hui, en effet, cette demeure est conservée, avec les trônes qui se trouvent à 


1. Éph., vi, 17. — ἃ. Éph., vr, 18. — 3. Maïtth., xvi, 19. — &. Cf. P. O., t. IV, p. 280. 


* fo], 109 
d'A 


* fol. 109 
EX 


VI. — CONCILE DE NICÉE ET VICTIMES DES ARIENS. 209‏ ]39[ 
LES His‏ ܒܗ܂ ܒܛܟܣܐ ܕܒܝܬ ܣܗ̈ܕܐ. ܡܢ ܒܬܪ ܗܟܝܠ ܕ݁ܐܰܬܩܰܢܘ ܟܘܪ̈ܣܘܬܐ 
ܠܟܠܗܘܢ ܐܡ̣ܪܘ. ܕܟܠ ܗܰܪܣܝܣ ܕܟܬܒ̈ܐ LIN‏ ܠܐ ܕܘܕܬ: ܘܓܘܫܡܐ CHARS‏ 
ܠܐ RSS‏ ܘܫܰܚܬܛܬ: ܘܡܫܬܘܕܝܢ ܘܐܸܡܿܪܝܢ ܕܫܳܠܡܝܢ ܠܰܟܬܒ̈ܐ ܐܠܗ̈ܝܐ ܘܠܐ ܦܠܼܝܓܝܢ 
ܥܠ ER colis‏ ܗܿܠܝܢ ܢܶܥܠܘܢ܂ JS ps‏ : ܘܢܝܶܗܩܘܢ Loi‏ ܥܠ ܬܘܕܝܬܐܼ ܢ 
ܘܠܐ ܐܢܫ ܢܶܟܠܐ ܐܢܘ ܢܘܢ. ܕܫܪܟܐ ܕܝܢ ܠܐ ܢܶܥܠܘܢ sous‏ ܐܐܠܐ A]‏ ܗ̇ܦܟܝܢ ܘܨ ܒܝܢ 5 
SNS‏ ܬܝܒܘܬ|. ܗܿܠܝܢ ܕܚܝܢ ΟΝ.‏ :5 ܐܼܦܣܩܘܿܦܐ. ܝ a‏ 
sas‏ ܐܝܬ ܗܘܘ ܒܗܘܢ ܕܠܐ ܐܫܬܟܚ ܡܘܡܐ ܒܦܓܪ̈ܝܗܘܢ ?. ܕܐܦ ܫܡܗ̈ܝܗܘܢ܂ ܙܪܩ 
ܠܢ ܠܡܘܕܥܘ. ܥܰܒܫܠܡܐ foaame)‏ ܕܐܘܪܗܝ ܒܪ οἱ‏ ܕܡܪܝ ܐܦܪܚܡ. ܢܘܢܐ 
ܕܩܰܪܩܫܝܣܫܘܢ. ܡܳܪܳܐ Joss‏ . ܓܚܘܰܪܓܝܣ ܕܦܓܪܼ. ܝܥܝܩܝܚܘܒ Jo ent πος‏ 
Kio RANCE‏ ܕܓܘܣܛܝ2ܪܐ. ܫܡܥܘܢ ;50 FRET NS; D ἀρ‏ 10 
ܕܩܣܪܝܐ. mas solo‏ ܕܢܝܩܘܡܘܕܝܐ. ܫܪܟܐ° ܕܝܢ ܟܠܗܘܢ ܡܢ ܐܘ̈ܠܨܢܐ ܕܗܰܪܛܺܝܩܘ܂. 
ܐܝܬ ܕܥܰܝܢܗ Jon nas‏ ܘܐܝܬ܂ ܕܪܓܠܗ ܦܣܝܼܝܧܐ ܗܘܬ. ܘܐܝܬ ܕܐܝܕܗ οἱ‏ ܠܰܕ̈ܝܘܗܝ 
ܐܘ ܦ݁ܰܢܽܘܗ݈ܝ ie‏ ܗܘܺܝ ܘܐܝܬ݁܂ ܕܛܦܖ̈ܐ ܕܐ ,ܝܝܕ̈ܘܗܝ ܘܕܢ̈ܓܠܘܗܝ {Faso‏ ܗܿܘܝ. 


1. ܬܠܡܐ|‎ Ms. — 9. In marg. \#%s. — 3. 4 supra lineam. 


l'intérieur, et des cierges y brülent constamment à la manière d'un marty- 
rium. Après donc qu’ils eurent disposé des trônes pour tous, ils dirent : « Tous 
les hérétiques' qui n’ont pas bouleversé les Livres divins et n’ont pas corrompu 

et détruit le corps de leurs paroles, et (qui) confessent et disent qu'ils 
approuvent les Livres divins et ne doutent pas de leurs lectures, que ceux-là 
entrent au milieu et se défendent sur la profession (de foi) qu'ils tiennent, 
sans que personne ne les empêche, et que les autres n’entrent pas au 
concile, à moins qu’ils ne se convertissent et ne veuillent recevoir une 
pénitence! » Parmi ces trois cent dix-huit évêques, 11 n’y en avait que onze 

10 en qui il ne se trouva pas de blessure sur leurs corps”; il nous faut aussi 
faire connaître leurs noms : ‘Ab$elämä, l'évêque d’Édesse, le fils de la sœur 
de Mar Éphrem, Nonnus (Nounä) de Circésium, Μᾶγᾶ de Dourd, Georges de 
Singar, Jacques de Nisibe, Μάγοι de Maipherqat, Jean de Gousträ, Simon 
d'Amid, Addaï d’Ar'él, Eusèbe de Césarée et Eusèbe de Nicomédie*. Parmi tous 

15 les autres, par suite des afflictions des hérétiques, il s’en trouvait un dont un 
œil était crevé, un autre dont un pied était coupé, un autre dont une main 
ou des molaires ou des dents étaient enlevées, un autre dont les ongles des 
mains et des pieds étaient arrachés; pour d'autres encore, les côtés présen- 


1. Litt. : « toute hérésie. » — 2, Le manuscrit porte en marge : « onze évêques intègres. » 11 faut 
comprendre « n'ayant pas enduré de supplices ». — 3. Braun, loc. cit., p. 52, porte : « Jonas von 
Circassium, Mara von Dara... Addaï von Agal. Joseph von Nicomedien. » Mais il averlit qu'Ébedjésu 
porte aussi Dwara et que Thomas de Marga, The Book of Governors, I, 98, II, 223, mentionne un 
village Düré dans la province de Marga. 
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Life‏ ܬܘܒ ܕܕܰܦܢܺܬܗܘܢ 155 ܕܩܘܟܰܠܝܐ "Ἐκ:‏ ܡܟܰܦܺܬܢ ܗܘ̈ܝ. ܘܒܦܣܝ̈ܩܬܐ 
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ܠܝܬ ܗܘܐ ܒܗܘܢ ܕܠܐ Joë‏ ܒܗ ܡܘܡܐ .. ܐܠܐ ܗܿܠܝܢ ܕܟܬܝܒܝܢ ܟܡ̈ܡܗܝܗܘܢܐ. 
ܐܝܟ JL‏ ܕܝܢ Joss;‏ ܪܥܝܢܗܘܢ ܕܐܪ̈ܝܢܐ ܬܠܘܒܝܕ̈ܘܗܝ ܕܣܛܛܢܐ: ܘܕܝܘܠܦܢܐ Las‏ 
ܕܡܢܗ ado‏ ܠܐܒܕܢܐ miss‏ ܠܕܬܐ܂. ܪܫܡ ܐܢܐ ܚܕ ܓܘܢܚܐ܂ ܕܡܢܗ ܡܬܝܰܕܥܐ ἰοῦ‏ 
ܬܪܥܝܬܗܘܢ ܕܐܪܬܕܘ̈ܟܣܐ. ܡܝ̣ܢܘ ܓܝܪ Jo ssass Dos‏ ܒܣܪܗ ܥܡ ܓܖ̈ܡܘܗܝ 
ܕܰܝܒ. ܐܝܢܘ ܐܘܠܨܢܐ ܙܪܩ ܠܡܐܡܪ. ܬ ܐܘܡܐ ܕܝܢ ܐܦܣܩܘܦܐ ܕܡܰܒܪܥܰܦܫ: ܕܡܬܩܪܝܐ 
ܝܘܢܐܝܬ ܓܪܡܢܝܩܚܐ.. ܕܚܝܼܝܚܠ Jon‏ ° ܘܡܥܰܝܟܪ ܒܰܚܙܬܗ. ܐܕ̈ܢܘܗܝ ܓܝܪ ܘܢܚܝܪ̈ܘܗܝ 
gens‏ ܗܘܘ܂ ܥܡ ܣܦܘ̈ܬܗ ܬܪܬܝܗܝܢ. ܘܦܢ̈ܘܗܝ ܬܘܒ ܘܠܕ̈ܦܘܗܝ܂ ܡܥܰܩܪܝܢ ܗܘܘ. 
ܘܬܪܝܗܘܢ ܕܪ̈ܥܘܗܝ ܥܡ ܪ̈ܓܠܘܗܝ܂ ܦܣܝܝ̈ܩܢ ܗܘ̈ܝ. ܡܛܠ red‏ ܘܬܪܬܝܢ is‏ 
aus,‏ ܗܘܐ ܤܗܕܗ ܕܡܫܝܚܐ ܠܐܪܝܡܢܝ̈ܛܛܐ. ܘܕܝܢܐ ܕܠܐ ܪ̈ܚܡܼܐ Lors‏ ܠܛܘܒܥܐ. 
ܥܠܘܗܝ ܓܝܪ ὁμῶς‏ ܣܛܢܐ܂ ܠܟܠܗ̇ ܡܶܪܬ݂ܗ. ܟܠ μ΄‏ ܓܝܪ ܚܕ ܗܕܡܐ genes‏ 
ܗܘܘ ܡܢܗ. ܘܠܐܢܫ ܡܝܢ ܡܗܝ̈ܡܢܐ܂ ܠܐ τω‏ ܗܘܐ ܕܐܝܟܘ. ܐܦ ܙܘܟܪ̈ܢܐ Nas‏ ܥܢ̈ܐ܂ 


+ fol. 110 


a: 


ܒܟܣܚܐ ܥ݀ܒܕܝܢ ܗܘܘ ܠܗ ܡܗܝܡ̈ܢܐ. ܛܒ ܗܟܝܠ ܕܕܘܡܪܐ ܗܝ . ܕܒܗܠܝܢ ܟܠܗܘܢ ِ 


ܢܓ̈ܕܐ ܘܣܪ̈ܩܐ܂ ܐ݀ܝܟܢ ܚܰܡܣܶܢ܆. ܘܠܐ ܐܬܪܦܝ ܐܰܬܠܝܛܐ μοῦ‏ ܡܢ ܬܘܕܝܬܗ ܫܪܝܪܬܐ. 


|. ܬܡܗܝܗܘܢ‎ Ms. 


taient des nodosités par suite du serrage de la vis des charpentiers. En un 
mot, 11 n’y avait parmi eux personne en qui il ne se trouva de cicatrice, si 
ce n’est ceux dont les noms sont écrits. 

Pour (présenter) une marque du mauvais esprit des Ariens, les disciples 
de Satan, et de la mauvaise doctrine qu'ils avaient reçue de lui pour la perdi- 
tion des enfants de l’Église, je noterai par écrit une chose horrible qui fera 
connaître la fermeté de l'esprit des orthodoxes; quelle est, en effet, cètte chose 
qu’on entendrait sans que la chair et les os ne se consument ? Il faut dire quelle 
est (cette) affliction. Thomas, l'évêque de Mar'aÿ, appelée Germanicie en grec, 
était effrayant ἡ et hideux à voir; car ses oreilles et son nez étaient coupés 
ainsi que ses deux lèvres; de plus, ses dents et ses molaires étaient arrachées; 
ses deux bras avec ses pieds étaient coupés‘; car, durant vingt-deux ans, 
les Arimanites avaient tenu enfermé le martyr du Christ et avaient infligé au 
bienheureux une condamnation sans pitié; c’est sur lui, en effet, que Satan 
répandit tout son venin; car, chaque année, ils lui coupaient un membre. 
Aucun des fidèles ne savait où il était; aussi, tous les ans, les fidèles faisaient- 
ils en secret même sa mémoire. Il est donc bien merveilleux (de voir) comment 

1. Sur Thomas, évoque. de Germanicie ou Mar‘as, voir chez les Coptes, ἢ. O., t. III, p. 269-270 (au 
9 Hatour, 5 nov.); t. VI. p. 490-191. Chez les Syriens, on le fêtait le 26 juin, cf. P. O., £. X, p. 150. On 


trouve aussi son histoire dans Braun, Loc. cil., p. 52-53, et dans Mari, trad. Gismondi, Rome, 1899, p. 13; 
voir aussi P. O., t. IV, p. 276. : 


* fol. 110 
Ἐπ 
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ܘܐܝܟ ܕܰܡܚܝܽܘܝܐ ܬܦܥܝܬܐ܂. ܐܝܟ [οἱ‏ ܡܚܰܪܟ݁ܳܐ ft‏ ܗܘܐ ܡܢ ܢܓܵܕܐ τ λων‏ ܕܗܠܝܢ 
ܟܠܗܝܢ us‏ ܒܚܕ ܡܢ ܝܘ̈ܡܬܐ ܕܝܢ ܐ ܙܝܥܬ ܐܢܘܢ ܛܫܒܘܬܐ ܠܒ̈ܢܘܗܝ ܕܒܝܼܝܦܐ.. 
ܘܐܝܟ ܐܝܢܐ ܕܰܠܡܿܕܡ ܠܐ une‏ ܥܡ ܢܦܿܳܬ݁ܳܐ ܐܰܦܩܘܗܝ܂ ܠܩܩܠܬܐ. ܘܟܐܡܬ݀ “el‏ 
WE‏ ܗܼܘ ܕܢܫܬܟܝܝ pd‏ ܡܢ AS‏ ܔܰܝܳܒܗ܂. ܢܗܘܐ ܓܘ݀ܚܟܐ ܪܒܐ܂ ܠܟܠܗܘܢ ܚܰܒܪ̈ܵܘܗܝ. 
SEN‏ ܕܝܢ ܘܐܢܝ̈ܝܢ 39« ܐܪ̈ܬܕܘܟܣܐ. communs)‏ . ܘܒܐܢܢܩܐ ܐ ܘܕܥ ܠܗܘܢ ܢܦܫܗ. ܠܐ 
ܓܝܪ ܦܣ ܝܩ ܗܘܐ ous‏ ܘܗܕܐ܂ ܒܰܡܕܒܪܢܘܬܐ Jo‏ ܟܕ ܕܝܢ aaïo‏ ܐ ܝ̈ܬܐ 
ܠܟܢܘܦܝܐ ܕܣܘܢܗܕܘܣ܆: ܚܕܐ ܐܝܟ ܕܠܩܘܠܣܐ ܕܡܗܝܟ̈ܠܢܐ: ܘܕܬܪܬܐܝܢ ܠܦܘ ܙܳܣܺܝ 
ae‏ ܕܗܰܪܛܒܩܘ: No‏ ܐܝܟ Jo NS;‏ ܕܗܘܢܗ ܕܩܕܝܫܐ... ܡܗܘܢ 
ܐܘܒܠܘܗܘܝ. ܘܐܝܟܡ ܦܘܥܘܣ Jon  ܪܿܡܐ ἂν μεζ‏ ܕܡܝܢ ܐܪ̈ܝܡܢܝܛܐ. ܐܪܒܥܝܢ 
sil‏ ܚܰܣܝܪ ܚܕܐ ARCS‏ ܘܕܐܦܬ ܕܝܬ ܬܘܒ ylo Louvres Jai‏ 
ܕܰܠܠܘ݀ܒܒܐ ܕܐ݀ܒܙܘ̈ܬܐ܂ ܐܡܪ Jon‏ ܕܠܐ Dos‏ ܚܝܦ̈ܘܗܝ ܕܙܒܢܐ ܗܢܐ:. ܠܬܫܒܘܚܬܐ 


ܫܚ 


ܐܝܕܐ ܕܥܬܝܕܐ܂ ܕܬܬܓܠ̈ܐ ܒܢ ܐܢ ܚܢܢ ܠܡ ܚܝ̈ܐ ܠܡܘܬܐ ܡܫܬܠܡܝܢܢ ܡܛܠ ̇ 


ܝܫܘܥ.. (Οἱ Lis‏ ܚܝ̈ܘܗܝ sans‏ ܢܬܓܠܘܢ ܒܦܓܪܢ ܗܢܐ ܕܡܿܐܬ. ܟܕ ܕܝܢ ܚܙܝܗܝ 


l’athlète spirituel se montra fort dans tous ces tourments et déchirements, sans 
se relâcher de sa confession de la vraie foi. Ainsi que le récit le montre, 


: il était semblable à un tison brûlé, par suite des tourments horribles de 


toutes ces années. L'un de ces jours, la grâce remua les fils du Méchant et, 
comme s'il ne servait à rien, ils le transportèrent sur le fumier avec les ordures; 
ils pensèrent en vérité que, s’il était trouvé par un de ses partisans, il serait 
un grand objet de dérision pour tous ses compagnons. Il arriva que quel- 
ques-uns des orthodoxes le trouvèrent et nécessairement il se fit connaître 
à eux; car sa langue n'avait pas été coupée, et cela eut lieu providen- 
tiellement. Lorsque les Pères montèrent à la réunion du concile, ils l’em- 
menèrent avec eux, premièrement, pour la louange des fidèles, secondement, 
pour dévoiler la cruauté des hérétiques et, troisièmement, pour la fermeté de 
l'esprit du saint. Comme Paul, l'élu des Gentils, il disait : « C’est par les 
Arimanites que j'ai été frappé de quarante coups moins un‘; et : J'ai de plus 
été jeté aux bêtes? à Germanicie »; et, pour réconforter les Pères, il disait : 
Les souffrances de ce temps ne méritent pas la gloire qui doit être révélée pour 
nous®; si, nous qui vivons, nous sommes livrés. à la mort à cause de Jésus, de 
même aussi la vie de Jésus se manifestera dans notre corps qui meurt que voici. 


1. II Cor., ΧΙ, 24. — 2. Cf. I Cor., xv, 32. — 3. Rom., vint, 18. — 4. II Cor., 1v, 11. 
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ܓܰܒܝܗ ܕܡܫܝܚܝܐ ܘܤܗܕܗ ܫܪܝܪܐ܆. ܕܒܰܟܠܺܝܠܐ ܣܓܝܐܐ ܡܨܐܒܬܐ ܐܢܬ. Fe‏ ܗܘܐ 


ܠܗܝܢ ܠܕܘܟܝ̈ܬܐ ܕܦܣܨܝܩܝܢ ܗܘܘ ܗܕܡ̈ܝܗܝܢ.. ܘܰܡܬܬܦܫܩ ܗܘܐ ܠܗܝܢ, ܘܣܐܡ 

ܗܘܐ ܠܗ̈ܝܢ : ܥܠ ܥܫ̈ܢܘܗܝ. ܗܟܢܐ ܕܚܢ ܐܦ ܠܟܠ ܚܕ ܚܕ ܡܢܗܘܢ ܠܒܕ ܗܘܐ 

ܡܠܟܐ. ܗܠܝܢ ܗܟܝܠ ܕܰܡܝܬܪܘܬܗ ܕܓܒܝܐ ܘܚܘܒܗ ܕܡܠܟܐ܂ ܗܿܠܝܢ ܐ̱ܢܝ̈ܝܢ. 
Las‏ ܕܝܢ ܩܕ̈ܝܫܐܼ. ܬܠܬ ci‏ ܝܬܒܘ Lies Hours‏ ܕܠܘܩܒܠ ܟܠܗܝܢ 


܇ ܗܪ̈ܣܝܣ. ܝܬܝܪܐܝܬܐ ܕܝܢ ܠܘܩܒܠ ܚܰܕ̈ܡܳܢܐ ܕܒܝܬ ܐܪܝܘܣ. ܘܡܡܠܝܠܐ ܣܓܝܐܐ 


ܗ 


ܗܘܐ ܒܝܢܬܗܘܢܼ ܘܬܒܡܿܬܐ ܣܓܝ̈ܐܬܐ. ܘܒܰܐܪܺܝܟܦܬܐ܂ aus‏ ܦܬܓܡܐ ܠܚ̈ܕܕܐ. ܘܗܼܘܐ 
ܦܘܢܝ μᾶς ΝΘ‏ ܕܟܠܗܝܢ ܗܪ̈ܣܝܣ ܡܢܗ ܘܠܗ܂ ܐܪܒܥܝܢ ܢܒ̈ܫܐ. ܘܕܐܒܙܘ̈ܬܐ ܐܪ̈ܬܕܘܟܣܐ܂ 
ܚܰܡܫܬܥܣܰܪ Lu‏ ܣܛܰܪ ܡܢ ܩܢ̈ܘܢܐ ܘܥܠ̈ܠܬܗܘܢ.. ܕܗ̇ܘܝܢ ܬܠܬܐ Lis‏ ܗܠܝܢ 
ܕܣܘܢܗܕܘܣ ܩܕܝܫܬܐ ܥܕܡܐ ܠܗܪܟܐ܂ Ris‏ 


Lorsque Constantin, l'empereur victorieux, eut vu l’élu du Christ, il Lui dit : 
« Je te salue, élu du Christ et son martyr véritable, toi qui es orné de nom- 
breuses couronnes; » et il prenait les parties (de son corps) dont les membres 
étaient coupés et il les baïsait et les mettait * sur ses yeux. C’est ainsi que 
l’empereur agissait également pour chacun d’eux. Voilà donc ce qui (concerne) 
la perfection de l’élu (Thomas) et l’amour de l’empereur. | 

Les saints Pères siégèrent à Nicée, durant trois ans, en controverse contre 
toutes les hérésies, surtout contre les (hommes) cruels du parti d’Arius; il 
y eut entre eux beaucoup de discours et de nombreuses demandes et ils se 
répondirent longuement les uns aux autres. La réponse de toutes les hérésies 
est à elle seule de quarante prophètes? et celle des Pères orthodoxes de 
quinze prophètes, en dehors des canons et de leurs motifs qui sont de trois 
prophètes. Ces (traits) du saint concile” jusqu'ici suffisent. 


1. Cf. P. O., &. IV, p. 279. — 2. C'est sans doute une manière d'indiquer l'étendue d’un ouvrage, 
cf. P. O., 1. IX, p. 612, où l’on trouvera un texte analogue. — 3. Tout ce dernier paragraphe figure 
dans le résumé attribué à Marouta, cf. Braun, loc. cit., p. 53. Il ne mentionne que quinze et trois pro- 
phètes; mais l'arabe a traduit par quarante livres de disputes et de colloques avec les hérétiques, 
quinze livres de professions de foi, de discours et de sentences. que l’on nomme ecclésiastiques et 
qui se trouvent dans les bibliothèques ecclésiastiques et trois livres de canons et constitutions. Ces 
trois livres d’après le prêtre égyptien Joseph (ordonné en 1390) comprennent le « grand livre » préparé 
pour les Orientaux, qui semble, d’après sa description, comprendre nos canons syro-arabes, ensuite 
les ‘vingt canons grecs et enfin « le livre adressé aux empereurs », cf. Braun, Loc. cit., p. 53, qui 
renvoie à Beverigius, Synodicon, I, 686. Maroüta abandonne alors Barhadbe$abba, en disant que très 
peu de ces canons ont été traduits en syriaque; c’est pourquoi il a pris la peine de faire cette traduction. 


ܨ | 


* fol. 110 
03: 


* fol. 110 
Me. 


ܕܫܒܥܐ. ܥܠ rat,‏ ܕܒܥܐ ܐܪܝܘܣ ܕܢܣܥܘܪ ܠܘܬ ܥܕܬܐ 
ܡܢ ܒܬܪ ܢܢܪܡܗ ܩܕܡܝܐ܆ ܘܥܠ ܓܙܪ ܕܝܢܐ ܕܩܒܠ ܡܢ 
ܐܠܗܐ ܒܨܠܘܬܗ ܕܐܠܟܣܢܕܪܘܣ ܕܩܘܣܛܢܛܝܢܐ!. 


ܐܪܝܘܣ ܗܟܝܠ ܟܕ ܛܒ :ܚܕܐ ܙܒܝܢ «ϑὸ ναὶ‏ ܠܐܟܣܘܪܝܐ܂. ܐܠܐ ܒܝܼܥܐ ܕܰܟܒܪ 
ܡܝܐ So,‏ ܘܟܣܝܐܝܬ JR‏ ܘܐܸܫܡܰܥ܂ ܩ̈ܠܐ ܟܡ̈ܡܐܢܬܢܐ ASK mis Las‏ 
ܐܡܪ ܐܢܐ ܕܝܢ܂ ܠܗ̇ܥܝܢ ܕܒܝܬ ܐܘܣܒܝܣ ܘܐܿܘܓ̈ܢܝܣ܆. ܕܫܡܗ̈ܝܗܘܢ os‏ ܡܢ 
ܠܥܠ ܐܰܣܒܪ ܓܝܪ ܕܡܛܠ ܕܒܢ̈ܝ ܬܰܪܥܝܬܗ ܐܸܬܩܰܝܒܿܠܘܢ. ܘܐܦ où‏ ܟܒܪ ܡܬܩܝܿܒܰܠ. 
ܡܢܘ ܓܚܪ MS HD‏ ܓܰܒܗ܂. ܡܢ ܒܬ ܪ So‏ ܙܒܢܐ ܐܥܒܕܘ ܒܘܿܠܠܝܟܐ̣. 
ܕܢܰܦܢܝܘܗܝ ܠܐܪܝܘܣ ܠܥܕܬܐ. ܘܒܩܘ̈ܠܣܐ ܕܡܿܠܟܐ ܘܒܝܕ ܕܗܒܐ ܕܠܪ̈ܘܪܒܢܐ ܡܬܝܗܒ 
foot‏ + ܥܕܦܢ ܓܰܝܳܒܐ ܕܕܓܝ̈ܠܐ. ܐܡܪܝܢ ܗܘܘ ܓܝܪ ܩܕܡ ܡܠܟܐ.. ܕܣܓܝ ܐܒܝܠ ܐܪܝܘܣ 
ܥܠ AM‏ ܩܕܡܝܬܐ. ܘܗܦܐ dis‏ ܕܐܪܬܕܘܟܣܝܐ܂ ܟܐܢܐܝܬܐ ܐܚܝ ܥܕܬܐ ܠܡ 
ܬ݀ܝܒܘܬܐ ܠܐ ܡܰܡܣܠܝܐ ܐ ܘ ܡܰܡܠܟܐ. ܦܩܘܕ ܢܐܬܐ܂ ܘܩܕܡܝܟ ܢܘܕܐ ܫܪܪܗ̇ ܕܗܝܡܢܘܬܗ. ܟܝܕ 
ܕܝܢ ܒܢ̈ܬ ܩܚ̈ܠܐ pis‏ ܗܠܝܢ: ܡܢ ܬܶܘܓܶܢܝܣ ܕܢܝܩܝܐ ܘܰܐܡܢܝܐ ܚܒܪ̈ܘܗܝ ܠܡܠܟܐ 


1, Ce mot est coupé en deux : $was sur une ligne et ܢܛܝܢܐ‎ à la ligne suivante. 


1 ae 


VII. — Sur la fraude qu’Arius voulut commettre envers l'Église après sa 
première condamnation et sur la punition qu'il reçu de Dieu à la ` d’'Alexan- 


dre de Constantinople. 


Bien qu’Arius eut donc été jeté une fois en exil, il demanda cependant 
s’il seraïît possible peut-être qu'il fût reçu (en communion) et qu’il trompât 
en secret et il fit entendre des paroles insidieuses à ses mauvais partisans, je 
veux dire à ceux du parti d'Eusèbe et de Théognis, dont j'ai mis les noms plus 
haut. Car il pensa que, puisque ses partisans avaient été reçus, lui aussi, 
il serait peut-être reçu. Qu'est-ce que firent, en effet, ses partisans? Au 
bout de peu de temps, ils agirent sur l’empereur pour qu'il ramenât Arius 
à l’Église. C’est par les éloges de l’empereur et grâce à l’or qui était donné 
aux grands que le parti des menteurs devint fort. Ils disaient, en effet, devant 
l'empereur : « Arius pleure beaucoup sur sa première opinion et mainte- 
nant tient justement la vérité de l’orthodoxie l'Église ne rejette pas le repentir ; 
ordonne, empereur, qu’il vienne confesser devant toi la vérité de sa foi. » 
Lorsque des paroles de ce genre eurent été dites à l’empereur par Théognis 
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ܐܬܐܡܪ.. ܒܪ ܬܫܥܬܗ܂ Si‏ ܠܗ ܩܘܣܛܢܛܝܢܘܣ. ܘܦܩܕܗ ܠܐܠܟܣܢܕܪܘܣ ܕܡܚܐ 
"μοῦ‏ ܐܦܚܣܩܘܦܐ ܕܩܘܣܬܛܥܬܛܝܢܐ܂ ܕܢܰܦܢܚܘܗܿܝ bus‏ ܡܢ ܐܘܦܣܘܪܝܗ. ܠܐ ܗܼܘܐ 
ܓܝܪ ܪܒܐ ܨܒܘܬܐ:. ܐܸܢ ܐܦ ܡܫܘܡܫ̈ܢܘܗܝ ܕܣܬܛܢܐ ܡܬܕܡܝܢ μβᾶϑαλϑαϑ‏ ܙ ܙܕܝܩܘܬܐ. 
4 ܘܟܕ ܛܒ ܒܰܙܒܢ ܒܩܫ̈ܝܬܐ: «Ὁ»‏ ܕܝܢ ܒܥ̈ܕܠܐ ܐܰܦܝܣܗ ܡܿܥܠܟܐ ܠܐܠܟܣܢܕܪܘܣ. ْ 
ܠܐ ܐܬܪܡܝ ܩܕܝܫܐ. ܐܠܐ ܐܬܚܫܰܒ ܕܰܢܣܝܡܝܗ̇ Jlas}‏ ܠܒܘܚܪܢܐ ܕܐܠܗܐ. ܘܬܘܒ 


ܕܢܟܬܘܒ ܐܪܝܘܣ܂ ܫܰܠܡܘܬܐ ܕܗܝܡܢܘܬܐ ܕܒܢܝܩܝܐ. ܢܘܣܦ ܕܝܢ ܥܠ ܗܠܝܢ ܐܦ 


ܡܘ̈ܡܬܐ܂. ܕܠܘ ܒܢܟܠܐ ܫܥܡ. ܘܕܰܢܬܘܒ ܥܠ ܩܕܡܝܬܐ. τῶ‏ ܕܝܢ ܡܿܥܠܟܐ܂ Jouls‏ 
ܗܕܐ. ܟܕ ܕܝܢ ܣܝܼܥܪ ܐܪܝܘܣ ̇ܗܠܝܢ.. ܥܠ ܬܘܣܦܬܐ lb IS; 0 JAsoëos‏ 
ܗܕܐ܇. ܩܕܡ où‏ ܕܠܐ ܐܳܩܢܺܝܢ Ju,‏ ܩܕܡܘܗܝ. ܘܒܙܒܢܐ ܕܡܘ̈ܡܬܐ܂. ܟܬܒ ܬܪܬܝܢ 
ܗܝܶܡܢܘܬܐ. ܚܕܐ μὰ‏ ܘܐܚܪܬܐ܂ ܠܦܘܬܐ μεθ‏ ܕܬܪܥܝܬܗ. ܘܠܗܙܐ ܥܝܼܕܐ ܒܓܘ ܥܘ݀ܒܗ܂ 
ܠܘܩܒܠ ܠܒܗ. τοὶ Jo‏ ܒܐܝܕܗ. ܘܟܕ ܩܪܒ ܕܢܐܡܐ܂. ܣܝܡ ܐܝܕܗ ܂ ܥܠ 
ܟܪܣܗ. ܟܰܪ ܕܣܝܡܟ ܗܺܝ Ladies‏ ܠܬܪܥܝܬܗ. ܘܚܼܡܐ܂ ܕܰܒܗܿܕܐ ܠܡ ܗܝܡܢܘܬܐ ܡܘܕܐ 
ܐܢܐ . ܡܢܐ ܗܟܝܠ ܐܠܟܣܢܕܪܘܣ.. ܠܐ ܐܬܛܦܝܣ ܒܗܠܝܢ. ܐܠܐ ܐܝܟ ܚܶܙܰܩܝܐ Nos‏ 
Laon‏ ܟܬܨܢ̈ܒܬܐ.. ܘܪܗܛ ܥܠ ܠܗܝܟܐܐ܂ ܘܦܝ݂ܪܣ «Οἱ‏ ܥܠ ܦܬܘܪܐ ܩܕܡ ܐܠܗܐ. 
ܘܒܕܠܝܘ̈ܬܐ ܚܰܡܶܡܫܡܬܐ }5 ܩܕܡ« ܡܪܐ ܕܥܠܡܐ܂. y)‏ ܕܠܒܘܚܪܢܐ ܚܰܝܬܝܬܐ. 


de Nicée et ses huit compagnons, aussitôt Constantin fut conquis et il ordonna 


à Aleæandre, rayon brillant, l’évêque de Constantinople, de ramener l’impie 


de son exil. Car il n'aurait pas importé beaucoup que même les ministres 
de Satan imitent les ministres de la justice. * Bien que l'empereur eût 
sollicité Alewandre, tantôt par des (paroles) dures, tantôt par des flatteries, 
le saint ne consentit pas; mais il imagina de soumettre l'affaire à l'examen 
de Dieu, (décidant) encore qu'Arius écrivit l'approbation de la foi de Nicée, 
qu'il ajoutât en outre aussi les serments que ce n'était pas par ruse qu'il 
approuvait et qu'il se repentit des premières (opinions). L'empereur ordonna 
qu’il en serait ainsi. Quand Arius fit cela, au sujet de l'addition des serments, 
il commit la fraude que voici, en présence de celui devant qui les fraudes 
ne tiennent pas. Au moment des serments, il écrivit deux professions de 
foi : l’une vraie et l’autre selon l'ineptie de son opinion; il jeta celle-ci 
dans son sein en face de son cœur et il saisit la vraie avec sa main; et, 
quand il fut sur le point de jurer, il mit sa main sur son ventre, où il avait 
mis celle qui approuvait son opinion, et jura : « Je confesse cette foi. » 
Que (fit) donc Alexandre ? Il ne se laissa pas persuader par cela; mais, comme 
Ézéchias, il prit ces écrits, entra au temple en courant et les étendit sur 
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ὙΠ Z ARTIFICE D'ARIUS ET SA PUNITION. 215‏ ܓ ܣ 


ܘܒܬܪ ܨܠܘܬܗ ܢܝܤܒ κ‏ ܠܟܬܝܝܒ̈ܬܐ܂ ܘܐ ܙܠ ܠܒܝܬܗ. ܟܕ ܡܒܬܛܐ ܕܝܢ ܝܘܡܐ 
ܕܚܰܕܒܫܒܐ: ܕܒܗ [βαλῶ‏ ܗܘܬ ܕܢܝܶܣܰܩ ܐܪܝܘܣ ܠܝܒܝܡ: ܘܢܝܰܣܺܝܩ ܬܫ ܒܚܝܘܚܬܐ 
ܕܩܰܫܝܫܘܬܐ܂̇ ܩܡ ܒܚܫܘܟܐ ܕܠܠܝܐ ܘܢܝܼܦܩ ܐܝܟ ܕܢܐܙܠ. ܘܕܰܒܫܿܩ ܗܘܐ ܠܗ ܛܠܝܐ ܚܕ 
ܙܥܘܪܐ. ܟܕ ܕܝܢ He‏ ܨܝܕ ܕܘܟܬܐ ܚܕܐ ܕܡܬܩܰܪܝܐ ܣܝܓܡܐ ܒܩܘܣܛܰܢܛܝܢܐ܂. ܥܠ 
ܠܒܫܬ ܣܳܠܝܐ ܕܒܗܿ ܒܕܘܟܬܐ܂ ܡܛܠ ܕܐܬܬܙܝܥܬ ܟܪܣܗ. MS‏ ܕܝܢ ܕܡܶܟ܂̇ ܥܠ 
ܡܰܰܣܛܰܒܬܐ ܕܕܳܡܳܝܣܝܢܐ. ܐܪܝܘܣ ܕܝܢ ܠܓܘܳܝܗ auf‏ ܚܠܦ ܙܲܒܠܐ ܟܿܝܢܝܐ. ܘܒܪܫܥܬܗ 
μον δὶ‏ ܡܝܼܚܬܐ ܥܠ ܟܘܪܣܝܗ. ܘܰܠܣܶܠܝܶܐ ܡܢ ܗܘ ܝܘܡܐ܂ ܥܠ “θα. odas‏ 
ܘܗܢܐ Jo‏ ܫܘܠܡܗ ܕܐܪܝܘܣ. Logo‏ ܪܳܡܝܐ cas,‏ ܕܐܪܝܘܣ,: ܠܙܘܳܝ ܕܣܰܢܥܺܝܪܝܒ. 
ܬܪܝܗܘܢ qu‏ ܥܠ ܐܠܗܐ COR‏ ܘܫܘܠܡܐ ܕܚܝ̈ܝܗܘܢ܂ [sé JS‏ ܗܘܐ . ܕܐܚܟ 
où‏ )ܢܟܣ ܡܢ ܒܢܽܘܗܝ ܒܝܬܐ ܦܪ ܬܟܕܽܘܘܝ܂܆ْ ܗܳܟܰܢ μοι‏ ܒܚܬ οἰ ἄν, μοι‏ 


; ܕܠܠܟܣܢܕܪܘܣ܂ ܕܝܢ μδοι‏ ܠܗܠܝܢ ܕܚܺܝܙܰܩܝܐ. ܠܐ ܓ ܚܪ ܡܰܘܙܘܡܐ ܐܠܗܐ ܡܢ 
ܒܰܫܺܬܝܘܗܝ. ܐܠܐ was‏ ܒܩܠܗܘܢ.. paso‏ ܠܗܘܢ ܢܩܰܡܬܐ . ܡܢ ܒܥܠܕܒܒ̈ܝܗܘܢ 
ܰܘ ܘܠܥܫܩܢܚܗܘܢ. 


1, In marg, ܕܕܘܙܝܘܣܘܢ‎ 


la table devant Dieu‘; et il demanda dans des prières ardentes devant le 
Maître des mondes d’(obtenir) l’examen exact. Après sa prière, il reprit 
les écrits et alla à sa maison. Quand fut arrivé le jour du dimanche où 
il avait été proposé qu'Arius monterait au béma (chaire) et ‘présenterait la 
louange du sacerdoce, (celui-ci) se leva dans les ténèbres de la nuit et 
sortit pour aller (se promener), et un petit serviteur le suivait. Lorsqu'il 
fut arrivé près d’un endroit qui, à Constantinople, est appelé Sigma (place 
publique) °, il entra dans les latrines qui étaient en cet endroit, parce que 
son ventre s'était agité, et son serviteur s’endormit sur le siège du 
démosion (bain public). Arius laissa ses entrailles s’écouler au lieu des 
excréments naturels et aussitôt il fut trouvé mort sur son siège; et à partir 


de ce jour on a désigné les latrines par son nom. C’est la fin d’Arius. 


L'histoire d’Arius fut semblable à celle de Sennachérib; car tous deux blas- 
phémèrent contre Dieu. La fin de leur vie se ressemblait chez l’un et l'autre; 
de même que celui-ci fut tué par ses fils dans le temple de ses idoles, ainsi 
celui-là (mourut) dans les latrines. Les prières ° d'Alexandre ressemblaient 
à celles d'Ézéchias; car Dieu ne se détourne pas de ses familiers, mais il 
écoute leur voix et les venge de leurs ennemis et de leurs oppresseurs. 


1. Of, IV Rois, x1X, 14. — 2, Ce mot correspond sans doute à l'&yopé mentionné par Socrate, Hist, 
eccl,, 1, 38 Cf. P. O., 1, IV, p. 246. 
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ܕܬܡܢܝܐ. ܬܫܟܥܝܬܐ ܕܕܘܒܪ̈ܘܗܝ ܕܩܕܝܫܐ ܐܘܣܛܬܝܣ 
ܘܡܝܠܛܘܣ ܐܦܣܩܘ̈ܦܐ ܕܐܢܛܝܟܝܐ. ܕܐܝܠܝܢ Chris‏ 
ܣܝܼܒܠܘ ܡܢ ܕܒܝܬ ܐܘܣܒܝܣ ܘܒܢ̇ܝ ܬܪܥܝܬܗܘܢ ܐܪܝܢܐ 
πόλος A‏ 


ܠܝܕܐ ܐܝܬ :Lastssù,‏ ܕܡܐ A OO at op‏ + ܠܠ Le;‏ ܒܝܕ ܣܰܘܽܒܡܢܐ܂ 

Lis Laÿlso‏ ܢܕܘܪܘܢ RCE TI Pas,‏ ܘܒܝܢ ܚܘܪܐ ܐܡܝܢܐ ܙܒܙܘܘܢ,. ܡܬܘܰܠܓܐ 
JR as‏ ܡܐ ܕܡܬܒܰܩܝܢ ܒܫܘܦܪ̈ܐ ܕܦܪܨܘܦܝܙܗܘܢ, ܡܟܬܒܢ̈ܐ ܕܝܢ ܚܠܦ ܕ݁ܰܦ݂ܝܳܐ܂ GS‏ 
ܡܬ Rama‏ ܘܚܠܦ Lisos Ha,‏ ܕܡܢ JLsé‏ ܝܬܝܪ fans‏ ܠܒܕܚܢ ܠܗ 
ܕܢܩܝܳܘܐ ܠܥܘܗܕܢܐ ܕܣܘܥܪܢܐ. ܘܒܕܓܘܢ ܐܦ μὲ‏ ܡܬܩܝܪܒ fra μὲ‏ ܥܠ ܡܫܟܐ 


lé‏ ܡܡܝܼܫܬܬܐ: ܒܝܢ ܗܰܒ݂ܒ݂ܳܐ ܿ (00h20 9 Las, Jos δα‏ ܕܩܕܝܬ̈ܐ 


ܘܐܒܙܘ̈ܬܐ ܕܥܕܬܐ. ܕܟܕ 1356 ܒܗ ܚܝܠܐ ܕܡܰܡܫܡܥܬܐ: malo‏ ܗܕ̈ܡܘܗܝ pas‏ ܪܥܝܢܪܘ.. 
ܢܗܘܐ ܠܗ ܒܝܬ ܠܡܐܢܐ ܡܢܝܚܝܢܐ ܕܥܡܿܠܐ ܕܡܝܬܪܘܬܐ. ܐܡܿܪ ܐܢܐ ܕܝܢ ܥܠ où‏ 
Lio Aus‏ ܛܘܒܢܐ ܐܘܣܛܬܝܣ ܘܡܝܠܝܛܘܣ ܐܦܣܩ̈ܘܦܐ ܕܐܢܛܝܟܝܐ ܕܣܘܪܝܐ. 
ܘܕܟܡܐ ܐܘܽܠܨܢܐ 03220 ܡܢ ܗܙܛܝܩܘ. ܕܐ ܐܝܠܝܢ݀ ܗܟܝܠ ܣܕܥܪܘ ܟܠ ܚܕ pe‏ 


1111. — Histoire des actions de saint Eustathe οἱ de Mélèce, les évéques d'An- 
tioche; quels mauc ils endurèrent de la part de ceux d'Eusèbe et de leurs 
partisans, les Ariens impies, 


Les hommes ont coutume, après le trépas de ceux qui leur sont chers, de 
peindre sur des tablettes, à l'aide de couleurs et sous les formes les plus rele- 
vées, les images de ceux qu'ils aiment; et c’est en les regardant constamment 
que leur tristesse 081 partagée, toutes les fois qu'ils considèrent les beautés de 
leurs figures', Au lieu de tablettes, les écrivains 86 servent de volumes et, 
au lieu de couleurs, c'est par les fleurs des paroles que d'une manière plus 
satisfaisante ils font persister le souvenir des événements. C'est 0800 
moi aussi, je me présente pour peindre sur la peau des animaux morts ?, à 
l’aide des fleurs magnifiques de la parole, l'image des actions des saints et 
des Pères de l'Église, en sorte que, la force de l’ouïe se fixant sur elle οἱ 


scellant ses (propres) membres par Βα pensée, elle devienne elle-même un port - 


tranquille des travaux de la perfection. Je parlerai du défunt, du bienheureux 
Eustathe, et de Mélèce, les évêques d’Antioche de Syrie, et (je dirai) combien 


1, On a déjà trouvé cette Idée dans P, O,, 1, IX, p, 490, |; 19-14, — 9, « Le parchemin », 


"01.112 
ro, 


*' fol, 112 


VIII, — HISTOIRE DE SAINT EUSTATHE ET DE MÉLÈCE. 217‏ 411[ 
ܡܢܙܘܘܢ ܘܝܢ ܫܘܪܝ ܛܠܝܘܬܗ: ܘܒܬ݀ܝܙܐ τα} Jloikuso‏ ܘܥܠ ܚܦܝܬܛܘܬܗܘܢ 
ܕܒܝܚܘܠܦܢܐ ܘܥܠ fi‏ ܕܡܰܡܟܝܟܘܬܗܘܢ ܘܕܰܙܐܙܝܪܘܬܗܘܢ: ܘܰܫܡܐ ܘܩܘܠܣܐ ܕܩ ܕܡ ܙܒܢܐ 


ܕܐ݇ܦܣܩܘܦܘܬܗܘܢ: ܩܢܝܢ ܗܘܘ ܒܝܬܐ βμιδαύοιϑο‏ ܘܠܘܬ ..}1διϑὶ‏ ܠܐ Lasy‏ ܝܙܘܽܟ݀ 


ܐܝܕܐ ܂. ܘܠܐ ܠܫܢܐ ܣܝܿܦܩ ܕܰܢܬܿܪܓܡ. 

ܛܘܒܢܐ ܕܝܢ ܐܰܘܣܛܬܝܣ ܪܒܐ: ܗܼܘ ܓܝܪ ܩܰܕܚܡ܂ ܠܡܝܠܝܠܛܘܣ χά‏ ܐܝܕܐ 
Jlasopss‏ : ܒܪ ܙܒܝܢܐ ܗܘ ܘܒܪ ܟܢܘܫܝܐ ܕܬܠܬܡܐܐ ܘܰܐܡܳܢܬܰܥܣܪ ܐ'ܒܙܘܳܐܐ| assol/s‏ 
ܒܢܝܘ .ܚܐ . ܘܐܝܟ ܘܒܠܦܙ. ܐ ܚܢܫܚܒܙ ܗܘܐ ܒ ܫܢܬܗܘܢ. ܗܢܐ ܕܡܢ ܛܝܒܘܬܐ ܕܐܠܗܐ ܡܬܗܘ 
ܐܰܦܣܩܘܦܘܬܐ ܕܥܕܬܐ ܕܐ ܙܠܛܝܘܟܝ,. ܡܝܢ ܒܬܪ ܦ ܠܘܓܝܩܘܣ ܩܕܝܿܫܐ. ܘܡܢ ܕܝܬܒܘ 
ܒܢܝܩܝܐ ܘܗܼܘ ܩܘܣܬܛܢܠܛܝܢܘܣ ܒܡܐ ܥܺܰܬܗܘܢ܂ + ܩܝܕܝܫܐ ܐܘܣܬܛܬܝܣ ܓܕܙܕܠ ܟܠܝܐܐ 
ܕܬܫܒܘܚܬܐ ܘܩܘܠܣܐ܂ ܘܟܰܠܠܗ ܠܪܫܗ ܕܡܠܟܐ. ܘܦܰܪܥܗ ܚܠܦ ܚܦܼܝܛܘܬܗܘ 
ܕܒܕܚܠܬ ܐܠܗܐ ܒܘܪ̈ܟܬܐ ܪܘܪ̈ܒܬܐ. ° ܘܠܟܠܗ ܟܢܫܐ où‏ ܐܠܗܝܐ܂ ܐܰܬܗܰܪ ܒܰܡܠܝܠܘܬܗ. 
ܐܰܟܣܗ̇ ܕܝܢ ܐܦ ܠܛܥܝܘܬܗ ܕܐܪܝܘܣ ܩܕܡ ܟܠܝܗ ܟܢܘܫܝܐ. pus‏ ܫܘܿܐܠܐ ܚܝ̈ܠܬܢܐ. 
ܕܣܘܓܐܗܘܢ ܕܠܐ ܦܘܢܿܚ ܦܬܓܡܐ ܗܼܘܘ. ܘܝܬܝܪܐܝܬ ܠܗܠܝܢ ܕܒܝܬ ܐܰܘܣܶܒܝܣ ܐܟܣ 


de tribulations ils endurèrent de la part des hérétiques. Ce qu'a donc fait 
chacun d'eux depuis le début de sa jeunesse, à quelle perfection ils 50 sont 
adonnés, leur zèle pour l'étude, le genre de leur humilité et de leur ascé- 
tisme, le renom et l'estime qu’ils possédaient avant le temps de leur 
épiscopat parmi les fidèles et près des Pères, le temps ne permet pas de 
l'expôser οὐ la langue n'y suflit pas. 

Le bienheureux £ustathe le grand — car il précédait Mélèce dans l’ordina- 
tion sacerdotale -— était contemporain et collègue des trois cent dix-huit 
Pères qui se réunirent à Nicée, et il était regardé comme un docteur parmi 
eux. Par la grâce de Dieu, l’épiscopat de l'Église d’Antioche lui échut après 
saint Philogone (Philôgiqôs). Lorsqu'ils siégèrent à Nicée et que Constantin était 
au milieu d'eux, saint Eustathe tressa une couronne de louange et d’éloges et 
ὁπ couronna la tête de l'empereur; il lui offrit de grandes félicitations à cause 
de son zèle pour la religion " et fit l'admiration dé toute cette assemblée 
divine par son éloquence. 11 reprit aussi l'erreur d’Arius, devant tout le concile, 
par des interrogations puissantes dont la plupart furent sans réponse; 
il reprit 9 surtout ceux du parti d'Eusèbe' et montra qu'ils tenaient menson- 


: 4, On pout traduire ¦ ) || reprit surtout 10)1801(0 ( ¦ car le syrlaque ܕܟܝܬ ܐܘܣܦ.ܣ‎ So correspond 
certainement à οἱ περὶ ὐσέδιον qu'on traduit par ) Eusèbe », οἵ, Socrate, Hist, eccl,, 1, 23, Noua 
préférons traduire Hltéralement, parce que toute la phrase est au pluriel, et nous voyons à la phrase 
suivante que l'auteur n'emplole pas la même locution Ras nous dire qu'a Eusèbe » ἃ été nommé 


évôque de Conslañtinople. 
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rates‏ ܕܕܓܠܐܝܬ Cp‏ ܠܗܿܝܡܢܘܬܐ ܬܪܝܕܬܐ. ܡܢ ܕܐܬܚܪܡܘ ܕܝܢ ܘܐܸܬܢܰܟܪܝܘ 
ΒΟῸΣ‏ ܘܐܬ ܕܚ̈ܩܘ ܡܢ ܡܕܝܢ̈ܬܗܘܢ.. wo‏ ܟ IS ESA‏ ܕܰܠܝܕܗܘܢ: 
ܘܠܡܪܝܚܡܢܘܬܗ ܬܘܒ ܕܡܿܠܟܐ: ܐܫܟܚܘܗ̇ ܕܐ SLA‏ 187 ܕܛܥܝܘܬܗܘܢ.܂. ܦܢܘ ܘܐܬܟܬܫܘ 

ܘܗ̇ ܠܛܥܝܘܬܗܘܢ ܩܕܡܝܬܐ. unes do‏ ܕܝܢ ܐܚܰܝܕ݂. ܡܝܕܒܝܪܢܝܘܬܐ ܕܥܕܬܐ 
ܕܩܘܣܛܛܢܠܛܝܢܐ܂ ܛܪܘܢܐܝܬ. ܘܟܕ ܐܐܡܝܢܐܝܬ NES‏ ܗܘܐ ܠܘܬ [se‏ . ܐܬܦܰܪܰܣ ܘܪ݀ܟܰܒ܂ 
ܥܠܶܠܬܐ NS “Jess‏ ܪܒ cos,‏ ܕܦܝܪܪܐ. ܘܠܝܘܩܕܡ ܐܡܝܪ ܕܠܐܘܪܫܠܚܝܡ 


ܡܬܝܰܐܒ ܕܢܐܙܠ. ܘܢܝܼܚܙܐ܂ ܒܢܝܢܗ où‏ ܫܒܝ̣ܝܚܐ ܕܗܝܟܠܐ ܕܬܡܢ. ܘܥܠܗܕܐ܂ ܒܐܝܩܪܐ ܪܒܐ 


10 


10 


ܐܫܝܫܩܠ ܡܢ ܬܡܢ. ܒܗ̇ܝ ܕܰܒܝ̣ܝܪܐ ܣܓܝܐܬܐ܂ ܘܢܰܦܩܺ̈ܬܐ ܐܚܪ̈ܢܝܬܐ ܗܒ ܠܗ ܡܠܟܐ. 
Nos!‏ ܕܝܢ ܥܡܗ܂ ܬܶܘܓܶܢܝ݁ܣ ܕܒܢܝܩܝܐ ܫܘܬܦܗ ܕܒܬܛܘܥܝܝ. ܚܘܪܗܘܢ ܕܝܢ ܗܢܐ Jon‏ 
ܕܢܶܬܢܰܫܡܘܢ ܡܢ ܩܕܝܫܐ ܐܘܣܛܬܝܣ ܠܝܪܬܗܘܢ. ܘܟܕ ܡܶܢܰܥܘ ܠܐܢܛܝܟܝܐ ܘܐܬܥܰܛܰܦܘ 
ܐܣܟܡܐ Jlasauis‏ . ܒܐܝܩܪܐ ܪܒܐ Ns'o‏ ܘܐܢܫܚܝ ܐܢܘܢ où‏ ܐܘܣܬܛܬܝܣܿ. ܘܡܢ ܕܐܬܘ 
ܐܦ ܠܐܘܪܫܠܡ: ܘܚܝܼܙܘ ܠܒܢܺܝ ܪܥܝܢܗܘܢ ܠܐܘܣܒܝܣ ܕܩܣܪܝܐ ܘܠܐܐܰܛܝܚܣ ܕܠܘܕܝܐ: 
ܘܠܬܐܕܘܛܘܣ Los,‏ ܘܠܦܪܟܐ: ܗܠܝܢ ܕܓܘܕܦܗ ܕܐܪܝܘܿܣ ܩܒܠܘ ܒܢܦ̈ܫܬܗܘܢ.,. 
ܐܘܕܼܥܘ .ܐܢܘ ܢܘܢ ܐܝܠܝܢ ܕܡܬܦܰܪܣܝܢ ܗܘܘ. ܠܡܪܰܟܒܘ ܘܰܠܡܣܥܪ. ܘܐܬܘ ܠܗܘܢ 


gèrement la foi orthodoxe. Après qu'ils eurent été excommuniés, éloignés du 
concile et expulsés de leurs villes, usant encore de leurs ruses habituelles et 
ayant trouvé que la miséricorde de l’empereur était aussi un viatique pour leur 
erreur, ils revinrent, luttèrent et reprirent leur première erreur. Eusèbe tint 
d’une manière tyrannique‘ le gouvernement de l’Église de Constantinople et, 
comme il entrait constamment près de l’empereur, il imagina et machina des 
accusations artificieuses contre les généraux de la vérité. Il dit d’abord qu'il 
désirait aller à Jérusalem et voir la construction remarquable du temple de 
cet endroit; et c’est pourquoi il partit de-là avec grand honneur, parce que 
l’empereur lui avait donné des bêtes de somme nombreuses et d’autres 
subsides. Théognis, qui avait partagé son erreur à Nicée, partit avec lui. Leur 
objectif était de tirer vengeance de saint Eustathe. Lorsqu'ils furent arrivés 
à Antoche et se furent revêtus de l’apparence de l'amitié, Eustathe les reçut 
avec grand honneur et les fit reposer. Après qu'ils furent venus à Jérusalem 
et eurent vu leurs partisans : Eusèbe de Césarée, Aétius de Lydda?, Théodote 
de Laodicée et les autres qui avaient reçu dans leurs âmes le blasphème 
d'Arius, ils leur firent connaître ce qu'ils imaginaient de machiner et de faire 
et (ceux-ci) vinrent avec eux à Antioche, comme s'ils avaient l’honneur d’ac- 


1. Théodoret, rupawwx&e, His. eccl., I, 21. La suite est parallèle à Théodoret. — 2. Litt. : « Lydie». 
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VII, — HISTOIRE DE SAINT EUSTATHE ET DE MÉLÈCE. 9‏ © 03 
ܥܡܗܘܢ ܠܐܢܛܝܟܝܐ. ܐܝܟ ܕܒܐܝܩܿܪܐ ܕܰܠܘܝܬܐ ܕܗܠܝܢ ܕܚܰܝܙܩܚܵܢ. ܢܝܚܫܗܘܢ ܕܝܢ 
ܗܢܐ ܗܘܐ ܂. ܕܰܢܥܸܚܪܘܢ ܩܪܒܐ ܠܘܩܒܠ ܗܿܝܘܒܢܘܬܐ ܧܪܝܪܬܐ. ܘܡܬܛܠ ܕܰܒܝܡܚܙܝܬܐ 
ܡܪ Ja.‏ ܕܕܘܒܿܪܵܘܗܝ ܕܩܕܝܫܐ ܠܐ ܐܫܟܚܘ HS‏ ܕܩܘܛܪܓܐ: ܒܗ̇ܝ ܕܐܝܟ ܡܠܬܗ 
ܕܡܪܢ ܙܬܙܘܪ Jioras Joot‏ ܕܡܝܰܬܪܘܬܗ das‏ ܡܕܝܢܬܗ: ܘܒܗܕܐ ܐ ܡܝܢܐܝܬ ܠܐܠܗܐ 

ὃ ܐܢܬܬܐ ܚܕܐ‎ Ko ܗܘܘ ܠܰܪܰܒܘܗܝ܂. ܪܰܟܰܒܘ ܗܼܢܘܢ܂ ܦܘܪܣܳܐ ܣܛܢܝܐ.‎ EEE 
ܕܰܒܙܢܝܘܬܐ ܡܙܰܒܢܐ ܗܘܬ ܫܘܦܪܗܿܢ. ܐܝܟ ܕܰܬܙܰܒ݁ܶܢ ܠܗܘܢ ܠܝܫܢܗܿ ܠܰܐܒܕܢܐ. ܘܐܬܘ ܠܗܘܢ‎ 
ܠܟܢܘܦܝܐ. ° ܘܦܝܼܩܕܘ ܕܙܝܼܦܘܩ ܟܠܢܫ ܠܒܪ ً ܘܐܥܠܘܗܿ ܠܙܘܺܝ ܪܳܘܝܬ|. ܒܪܫܥܬܗ ܕܝܢ ܗܼܝ‎ * 0 

al ܫܘܬܦܘܬܗ ܕܐܘܣܬܛܬܝܣ‎ Sos Lio ܟܕ‎ AS ܡܢ ܬܚܝܬ ܟܢ̈ܦܝܙܘ̇‎ ca 
ܘܢܶܠܕܬ.‎ Rs ܕܰܫܡܗ ܐܘܣܛܬܝܣ‎ Libro ܐܝܟ ܕܡܬ ܐܡܪܐ ܕܝܢ ܒܰܥܪܪܳܐ܂. ܡܢ ܐܢܫ‎ 

ܟܪܘܡܬܢܐܝܬ ܕܝܢ ܠܩܘܒܠܗ ܕܩܕܝܫܐ ܩܳܥܝܐ ܗܘܬ ܗܳܐ ܒܪܡ. ܗܼܘ ܕܝܢ Le‏ ܒܕܰܡܦܣ 10 
ܗܘܐ ܒܓܰܠܝܘܬܗ ܕܰܥܫܘܩܝܐ . (sel‏ ܐܝܬ ܠܗ̇ ܐܢܫ ܣܗܕܐ ܬܝܬܐ ܠܡܨܥܬܐ. 
ܘܡܢ ܕܦܰܢܝܬ݀ ܕܠܝܬ ܠܗ ܣܗܕܐ܂. ܡܘܡ̈ܬܐ Hs DS aams‏ ܕܒܝܬ ܐܝܙܒܶܠ. 
ܕܠܩܘܒܬܐ μὴ.‏ ܕܦܩܰܢ݂ ܗܘܐ܇. ܕܥܠ ܩܫܝܫܐ ܒܠܥܕ SL‏ ܐܘ ܬܠܬܐ ܣܗ̈ܕܝܢ ܠܐ 
ܬܩܒܠ ܩܛܐܓܪܢܘܬܐ. ܐܠܐ ܗܿܠܝܢ ܟܕ ܒܰܝܣܰܪܘ ܥܠ ܢܡܘ̈ܣܐ LEN‏ ܕܠܐ ܩܢܛܐ ܩܰܝܰܒܠܘܗ̇ 


compagner ceux qui partaient, mais leur dessein était d’exciter une guerre 
contre la vraie foi. Parce qu’ils ne trouvèrent aucun trouble d'accusation 
sur le pur miroir des actions du saint, attendu que, selon la parole de Notre- 
Seigneur, l'éclat de sa perfection brillait sur toute sa ville et que ses brebis 
en rendaient constamment gloire à Dieu, ils machinèrent un procédé sata- 
nique et donnèrent de l’argent à une femme qui vendait sa beauté pour 
la fornication, pour qu’elle leur vendiît sa langue pour la perdition. Ils 


vinrent dans l'assemblée, ˆ ordonnèrent de faire sortir tout le monde dehors * 112 
¥ 


- 
L 


et introduisirent cette malheureuse. Aussitôt elle montra son enfant (qu’elle 
10 tira) de dessous ses habits‘, en criant : « Je l’ai enfanté du commerce 
d’Eustathe; » comme c'était dit en réalité, elle avait conçu et enfanté d’un or- 
fèvre. nommé Eustathe, mais elle criait impudemment en face du saint : 
« Voici ton fils. » L'illustre, sachant que la calomnie serait découverte, dit : 
« Si elle ἃ un témoin, qu’elle l'amène au milieu?! » Après qu’elle eut répondu 
15 qu’elle n'avait pas de témoin, les juges du parti de Jézabel lui déférèrent les 
serments, à l'encontre de l’Apôtre qui avait ordonné : Tu ne recevras pas 
d'accusation contre un prêtre sans deux ou trois témoins*; mais ceux-ci, ayant 
méprisé les lois divines, reçurent sans craïnte cette accusation, attendu qu’elle 


1. Litt. : « ailes ». — 2, Cet incident est résumé par l'historien nestorien Mari; cf. trad. Gismondi, 
Rome, 1899, p. 10. Voir aussi P. O.,t. IV, p. 248. — 3. Cf. I Tim., ¥, 19. 


10 


15 
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ܠܩܛܐܓܪܢܘܬܐ ܗܕܐ. ܕܟܐܡܬ܂ ܒܡܘ̈ܡܬܐ ܫܰܪܪܬܗܿ ܠܕܓܠܘܬܗ̇ܿ. ܘܐܝܟ ܕܥܠ ܓܰܝܪܐ܂ 
ܐܦܩܘ ܥܠܘܗܝ ip‏ ܘܪܗܛܘ ܐ ܙܠܝܘ ܠܗܘܢ ܠܘܬ ܡܠܟܐ.. ܘܚܘܝܘܗܝ ܕܫܥܰܪܝܪ 
ܗܘ ܩܝܘܛܪܰܓܗ ܕܐܘܤܣܛܬܝܣ ܘܟܝܐܝܢ ܚܘܪܩܳܢܗܘܢ ܕܥܠܘܗܝ. ܘܐܝܟ ܓܰܝܪܐ ܛܳܪܕܘܗܝ 
ܡܝܢ JS‏ ܘܐ ܙܠ ܠܐܬ ܪܐ ܕܐܠܘܪܝܩܘܢ. ܘܡܛܠ ܕܪܲܡܫܐ ܗܘܬ ܣܗܕܘܬܗ̇ ܕܐܢܬܬܐ δὲ‏ 
ܠܐܝܙܒܿܠ܂. ܘܐܦ ܓܙ ܪ las) fus‏ ܩܒܠܬ. ܒܪܦܥܬܗ ܓܝܪ ܟܕ ܒܟܘܪܗܢܐ Laws‏ 
ܢܦܠܬ JR]‏ ܗܿܝ܂. ܓܠܬܗ ܠܢܟܠܐ ܩܕܡ Dès‏ ܣܓܝ̈ܐܐ܂ ܟܕ ܐܡܿܪܐ. ܕܒܫܘܚܕܐ ܐܡܪܬ 
ܠܦܘܩܝܐ οἱ‏ ܘܰܒܫ̇ܢܝܗܽ ܠܦܢܗ̇ ܦܰܣܩܬ.. ܘܒܡܘܬܐ ܡܳܪܝܪܐ ܢܝܬ ܡܢ ܗܠܝܢ ܚܝ̈ܐ. 
ܗܼܘ ܕܝܢ ܩܕܝܫܐ܂ ܐܡܿܪ ܗܘܐ. ܕܐܦܢ ܗܼܢܘܢ ܡܰܡܣܠܝܢ.. Sox Lis‏ ܘܐܦܢ ܡܢ 
ܐܢܛܝܟܝܐ ܢܝܰܢܘܢܢܝ܂. ܡܢ ܗܝܡܢܘܬܐ ܫܪܝܪܬܐ܂ ܠܐ ܡܢ ܘܐܚܟ ܛܘܒܢܐ μα‏ ܟܠܗܘܢ 
ܗܠܝܢ No‏ ܣܦ̈ܩܢ ܕܢܘ̈ܕܥܢ ܢܕܚܢܗ ܕܐܬܠܝܛܐ. 

. ܡܝܢ ܕܝܢ ܕܫܰܢܝ ܠܗ ܡܢ Lau)‏ ܙܒܢܐ ܣܓܝܐܐ ܟܬܪܬ ܥܕܬܐ ܕܠܐ ܪܳܥܝܐ. 5+ 
ܡܬܝܰܨܰܦܐ܂ ܡܢ ̇ ES‏ ܕܒܝܬ ܛܘ̈ܒܢܐ ܦܠܽܘܝܳܢܐ ܘܕܝܳܕܘܪܐܐ. ܡܢ ܕܝܢ ܕܩܝܡ 
ܩܘܣܛܢܛܝܢܘܣ ܒܡܠܟܘܬܐ: ܒܬ݁ܪ ais Ko‏ ܐܒܙ̈ܬܐ.. ܘܠܨ ܐܢܘܢ ܕܢܚ̣ܟܦܪܘܢ 


1. Ἰλομγο ar Ms, 


avait confirmé son mensonge par les serments. Ils prononcèrent une punition 
contre lui comme contre un adultère, allèrent en courant près de l'empereur 
et lui montrèrent que l’accusation portée contre Eustathe était vraie et leur 
décision à son sujet juste et ils le chassèrent de l’Église comme adultère ; et 
il alla au pays d'Illyrie. Parce que le témoignage de cette femme ressemblait 
à (celui de) Jésabel, elle reçut aussi la même punition qu’elle; car cette femme, 
étant tombée aussitôt dans une grave maladie, révéla la tromperie devant 
de nombreux prêtres, en disant : « C’est pour un don que j'ai porté cette 
calomnie; » et elle se coupa la langue avec ses dents et partit de cette vie 
par une mort cruelle. Le saint disait : « Quand même ils (me) rejetteront, 
le Seigneur (me) recevra; et, bien qu'ils me fassent partir d’Antioche, 115. ne 
pourront pas (m'écarter) de la vraie foi. » Comme le bienheureux Onias, il 
persévéra tous les jours de sa vie dans la piété et finit sa vie dans le jeûne 
et dans la prière. Ce peu (de mots) suffit à faire connaître la belle conduite 
de l’athlète. | 

Après qu'il fut parti d’Antioche, l'Église demeura longtemps sans pas- 
teur, en étant l’objet des soins des partisans des bienheureux Flavien et 
Diodore; une fois que Constantin (Constance) eut succédé dans l'empire, 1] 
réunit peu après les Pères et les força à renier cette parole : (à savoir) que 


ὙΠ, — HISTOIRE DE SAINT EUSTATHE ET DE MÉLÈCE. 291‏ ]46[ 
ܒܙܘܿܝ ܡܠܬܐ܆. ܕܒܪܐ ܠܘ ܒܪ ܟܝܢܐ ܗܘ ܕܐܒܬܐ. ܘܐܡܡܪܘ ܐܦܣܧܘܘܐ δον‏ ܕܠܘܩܙܡ 
8 ܢܬ ܝ ܗܿܒ JR LUS δ‏ + ܘܗܿܝܙܝܢ 7 co pe‏ ܕܙܘܝܘܒ ܢܘܬܐ ܥܡܗ. ܒܗ ܕܝܢ 


ܫ[ 


ܒܪܘܽܘ )3 ܟܕ ܩܕܝܦܐ ܡܫܠܚܬܛܘܣ: ܓܒܪܐ ܕܰܒܡܟܝܟܘܬܐ ܠܘܠܢܫ ܥ ܬܒ Jon‏ : ܘܩܙ ܐ 
Joot‏ 1 ܥܡ ܦܫܕܝ̈ܛܛܘܬܐ ܐܦ Je‏ ܕܝܘܠܦܪܙ ܐ܂. ܐܝܬܘܗܝ Ji; Dispo Jon‏ ܕܡܕܝܢܬܐ 
ܚܕܐ ܕܡܬܩܰܪܝܐ܂ Less‏ ܘܡܬܛܠ ܩܰܫܚܘܬܐ ܕܕ݀ܝܢܐ܂. ܒܕܘܟܬܐ ܐܚܪܬܐ܂ ès Lots‏ 
SK οἱϑ Fes‏ ܕܝܢ ܕܐܪܚܝܘܣ: ܟܕ ܡܰܣܒܕܝܝܢ ܗܘܘ ܕܒܪ ܪܥܝܢܗܘܢ ܗܘܢ. aùfs‏ 
ܡܢ ܩܘܣܛܛܢܬܛܝܢܘܣ.. ܕܠܗ HR‏ ܠܰܡܕܒܪܢܘܬܐ ܕܥܕܬܐ ܕܐ ܙܬܛܚܘܟܝ. ܗܿܠܝܢ 
ܕܝܢ ܕܰܡܚܰܝܘܕܥܘܢܥܝܢ ܗܘܘ ܒܘܝ ܬܪܬ ܘܬ | μα.‏ ܒܕܰܡܦܝܣܝܢ ܗܘܘ ܒܰܚܝܠܚܝܡܝܘܬܐ 
ܕܗܝܡܢܘܬܗ ܕܡܫܠܚܬܛܘܣ: Jloikisaso‏ ܕܕܘܒܪܙ̈ܘܗܝ ܘܕܰܡܝܬܪܘܬܗ: Jilanso‏ .ܐܬܘܒ 
ܕܗܿܚܡܢܘܬܗ. ܚܕܝܐܝܬ abs‏ ܠܗܘܢ LOS‏ ܘܒܰܝܦܕܚܠܛ ܘܬܐ ܪܒܬܐ NS‏ 
)> ܪܡܫ ܐܝܕܐ ܢܥܬ ܪܪ ܚܘܪܩܢܐ ܕܥܠܘܗܝ. ܘܟܕ ܘܬܒܘ LOIS SAS‏ ܗܠܝܢ 
ܘܗܠܝܢ ܠܟܬܒܐ ܐܝܟ ܩܝܡܐ ܡܕܡ ܕܓܘܐ.. ܠܛܘܒܢܐ ܐܘܣܿܒܝܣ ܐܦܣܩܘܦܐ 
Vaso‏ ܓܒܪܐ ܕܐܝܬܘܗܝ° Joot‏ ܐܓܘܢܣܬܛܐ ܚܠܕܝܨܐ ܕܫܪܪܐ. ܟܢ ܕܝܢ ܩܝܟܠ 


1, lon supra lineam, — 2, uoubuls Ms. 


le Fils n’est pas consubstantiel au Père. Les évêques dirent à l’empereur : 

« Qu'on donne d’abord un pasteur au troupeau qui en est privé! et alors, 

“ nous nous occuperons de la foi avec lui '. » Comme, à cette même époque, * * 113 
saint Mélèce, homme qui surpassait tout le monde en humilité et qui possédait ὁ 
aussi avec simplicité la connaissance de la doctrine, était le chef de l'Église 
d'une ville appelée (Sébaste) d'Arménie, et que, à cause de la cruauté d’un 
juge, il habitait en (toute) tranquillité dans un autre lieu, les partisans d’Arius, 
pensant qu'il était de leur opinion, demandèrent à Constantin (Constance) de 

lui confier la direction de l’Église d’Antioche. Ceux qui tenaient fermement 

à la vraie foi, parce qu’ils savaient la rectitude de la foi de Mélèce, la 
perfection de ses actions et de sa vertu et aussi la richesse de sa foi, les 
approuvèrent joyeusement en cela et, avec grand zèle, ils pressèrent (l'em- 
pereur) d'approuver par (sa) signature la décision qui le concernait, Quand 

ils eurent écrit à son sujet, 188 uns et les autres donnèrent l'écrit, comme 

un pacte commun, au bienheureux Eusèbe, l'évêque de Samosate, homme qui 
était un vaillant défenseur de la vérité, Lorsque saint Mélèce eut reçu l'appel 

de l’empereur et fut venu, tous les évêques sortirent au-devant de lui, 


! ἡ, La suite ne dépend! pas de Socrate, His{, ecel., II, 44, mais bien de Théodoret, His: eccl., 
II, 81. Cf, Épiphane, Contra haereses, 29. 
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ܩܪܳܝܬܐ ܡܢ ܡܠܟܐ ܩܕܝܫܐ ܡܝܠܫܛܘܣ ܘܐܬܐ ,. ana‏ ܠܩܘܒܠܗ Joñamo)‏ 
ܟܠܗܘܢ܂ً ܘܟܠܙܘܘܢ GAS‏ ܕܥܕܬܐ ܥܡ Lyon‏ ܘܚܢܦ̈ܐ. ܟܕ ܡܬܝܰܐܒܝܢ ܠܡܕܚܝܙܝܗ 
sa‏ ܒܢܕ orale‏ ܘܟܕ ܥܠ , . ܦܝܼܩܕ ܠܗ ܡܠܟܐ ܘܠܐܝܠܝܢ ܕܰܡܨܝܢ AC"‏ 
ܗܳܝ μου‏ ܒܝ̣ܪܢܚ ܒܪܝܫ Mis‏ ܘܦܩܢ ܠܐܝܠܚܢ ܕܟܬܬܒܝܢ ܤܣܚܘܚܘܢ܂ Ska‏ 
ܐܝܠܝܢ ܕܡܬܐܡܕܲܢ:. ܡܝܢ ܟܠ ܚܕ ܚܕ ܡܢܗܘܢ . ܘܠܘܩܕܡ܂ ܓܝܘܰܪܓܝܣ ܕܠܿܕܝܩܝܐ 
ܓ݁ܝ̣ܣܳܐ ܬܚܘܒܐ Lis‏ ܕܘܙܛܝܩܘܬܐ, ܘܒܬܪ ‘où‏ ܐܦܶܫܚܣ ܕܩܝܣܪܝ )ܐ DL οὐδ᾽ atlas!‏ 
ܬܠܝܬܝܐ ܕܝܢ ܩܡ ܗܼܘ ܩܕܝܬܐ ܡܒܝܚܠܝܬܛܘܣ ,: ܘܚܘܝܙܘ ܠܬܪܝܕܘܬܗܿ ܕܙܘܝܘܒܢܘܬܐ. 
ܘܟܕ ܬܩܠܣ a‏ ܡܢ ܥܡܐ: ܘܐܐܟܬܰܦ ܠܙܘ ܕܒܦܣܫܩܬܐ SEA‏ ܠܗܘܢ 
ܘܲܬܠܦܢܘܬܐ ܚܬܬܝܬܐ,. vas‏ ܠܗܘܢ ܐܠܬ ܨܒܡܿܬܗ. ܘܡܢ ΝΘ.‏ ܟܕ ܟܰܦ ܬܪܬܝܚܢ ,. 
ass‏ ܚܕܐ Run‏ ܘܩܕܥܐ ܒܪܬ Ras JLo‏ ܠܬܕܡܘܪܬܐ܂ ile‏ ܬܠܬܐ «δοῦλο‏ 


ܡܣܬܟܬܝܢܢ. ܐܝܟ ܕܥܠ pu‏ ܕܝܢ ob LA‏ ܗܝܕܝܢ AR Mis‏ ܕܐܪܝܘܣ 
ܘܦܟܬܐ ܚܰܕܘܬܗܘܢ܂ ܠܐܘܠܝܬܬܐ܂ ً ܘܪܰܟܰܒ݂ܘ ܥܠܘܗܝ ܦܘܐܣܐ ܒܰܥܢܘܩܝܐ܂ ܟܙ wo)‏ ܕܐܝܚܡ 
wa ss °‏ ܡܗܘܿܝܡܢ ܡܝܠܛܛܘܣ. ܘܐܦܝܣܘܗܝ ܠܘܒܠܦܝܐ܂ ܕܢܬܿܕܪܝܘܗܝ ΜΠ‏ 
ܘܝܼܒܕܘ ܚܠܦܘܗܝ ܐܰܦܝܣܩܘܦܐ ܠܶܐܘܙܶܐܝܣ ܣܢܐܓܪܗ ܕܐܪܝܘܣ܆. ܗܢܐ ܕܐܬܚܪܳܡ' ܥܡܙܘ 


,ܕܐ ܬ ܐܚܐܡ In murg,‏ ,| 


ainsi que tous les ordres de l'Église aveo les Juifs οὐ les païens, dans le 
désir de voir (cet homme) renommé pour ses belles actions. Lorsqu'il fut 
entré, l’empereur lui ordonna, ainsi qu'à ceux qui le pouvaient, d'inter- 
prôter la (parole) : Le Seigneur m'a créé au commencement de ses créatures", 
et il ordonna à coux qui écrivaient les signes (σημεῖον) " d'écrire ce qui 
était dit par chacun d’oux. En premier lieu, Georges de Laodicée 
déversa lo vomissement puant de l'hérésie et, après lui, Acace de Césarde 
interpréta comme lui, Saint Mélèce 8e leva en troisième lieu et montra la 
reclitude de la foi. Lorsque le peuple l’eut très loué et supplié de lui 
présenter brièvement la doctrine exacte, (Mélèce) lui montra trois doigts et 
ensuite, en ayant plié deux, n'en laissa qu'un 80111 étendu; et il eria une 


parole admirable et dit : « Nous compronons trois hypostases, et nous parlons 


comme d'un". » Alors la joie des partisans d'Arius se changea en lamen- 
tations ot, avoc calomnie, 118 machinèrent un artifice, en disant ¦ ) Mélèce croit 
comme ° Sabellius; » ot 118 domandèront à l'empereur de l'envoyer dans son 
pays ot, à sa place, firent évêque Eusoïus, le défenseur (σννήγορος) d'Arius, qui 


4, Prov,, vin, 99, — 9; Lo groë porle εἰς τάχος, T'héodorat, Mist, 000, , 11, 81 (los lachygraphoa), τὸ 
ϑι Οἱ, 7: 0,, ὃν V, Ῥι 888. 


Ἀ 01.118 
ܟ‎ 


* fol, 0 
ν", 


0 
AS 
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ܡܢ ܐܠܟܣܢܕܪܘܣ. ܥܡܐ ܕܝܢ ܟܠܗ Jade‏ ܗܘܐ ܒܗܝܡܢܘܬܐ,. 2859 ܘܒܥܕܬܐ 0 


oh ܒܰܡܕܝܢܬܐ ܕܡܬܩܪܵܝܐ ܥܰܬ ܝܩܬ ܐ| :̇. ܡܬܟ ܢܫܝܢ ܗܘܘ‎ dos Lies 
ܘܒܬܪ ܢܟ̈ܠܐ ܕܐܬܪܟܰܒܘ ܠܘܩܒܦܠ ܐܘܣܬܛܬܝܣ ܦܘܐ ܠܟܠ ܩܘ̈ܠܣܝܢ: ܘܣܺܝܒܪܘܗ̇‎ 
ܡܝܢ‎ as ܠܦܰܩܪܘܬܗܘܢ ܕܐܙܺܝܢܘ: ܟܢ ܡܣܰܟܝܢ ܠܬܘܚܠܦܐ ܕܠܰܡܫܬܪܘܬܐ: ܘܡܛܠ‎ 
ܟܬܒ̈ܐ ܕܣܡܘ ܠܘܬ ܐܰܘܣܶܒܝܣ ܕܰܫܡܝܫܛ ܕܕܠܡܐ ܡܬܟܰܣܣܝܢ.. ܐܡܪܘ ܠܡܠܟܐ܂‎ 
ܒܰܪ ܥܠܘܗܝ܂ ܕܬܬܦܣܶܩ ܠܚܡ‎ + JL by Jo ܘܟܕ ܫܕܠܚ ܥܠܘܗܝ‎ TA NT 
+] ܬܪܬܝܗܝܢ ܐܝܕ̈ܘܙܘܝ܂ ܟܢ‎ as ܗܕܐ ܂.‎ ssaso ܝܰܡܝܢܗ. ܘܡܢ ܕܐ ܙܠ ܐ ܝܙܓܕܐ‎ 
was Lio ܕܝܢ‎ μ5,  ܪܬܒ‎ μοι ܬܐܠ ܟܬܒ ܐ‎ Jo AN ܕܗܠܝܢ‎ pres 
: sais χὰ ܡܢ ܐܟܣܘܪܝܐ܂ ܘܒܐܢܬܛܝܟܝܐ‎ 


ܕܬܫܟܐ. ܬܫܟܝܬܐ ܕܕܘܒܪ̈ܘܗܝ ܕܛܘܒܢܝܐ ܐܬܢܣܝܣ 
ܘܕܐ݀ܝܠܝܢ ܒܝܫ̈ܬܐ ὕπο‏ ܡܢ rentre‏ ܕܒܝܬ ܬܘܓܢܝܣ 


mar a 


ܛܘܒܢܐ | nas)‏ ܐܦܣܩܘܦܐ ܕܐܠܟܣܢܕܪܝܐ. ܡܢ otla ὁ‏ ܒܝܙܥܬܐ ܕܕܚܠܬ 
ܐܠܗܐ was il)‏ ܐܡܝܢ ܗܘܐ ܕܝܢ ܒܝܕܥܬܐ ܕܣܦܪ̈ܝ ܪܘܚܐ ܠܧܘܼܙܘܪܓ. ܐ[ܡܝܢܐܝܬ. 
avait été anathématisé avec lui par Alexandre. Tout le peuple, qui était‏ 


orthodoxe dans la foi, se sépara et se réunissait dans l’église des Apôtres, 
qui est dans la ville appelée « (la ville) vieille »; et, après les pièges 


qui avaient été machinés contre Eustathe digne de toutes les louanges, il 


supportait la rage des Ariens, en attendant un changement en mieux. Au 
sujet des écrits que (les fidèles) avaient composés à l'adresse d’Eusèbe de 
Samosate, pour ne pas être repris, ils dirent à l’empereur de le faire venir. 
Lorsque l’empereur lui eut fait dire, sans qu'il voulut venir, il lui envoya 
(annoncer) : « Qu'on lui coupe la main droite! » Après qu’un messager (y) 
fut allé et qu'(Eusèbe) eut entendu cela, il étendit ses deux mains, en disant : 
« 11 vaut mieux que celles-ci souffrent le dommage et que je ne donne 
pas cet écrit’. » Après un (certain) temps, Mélèce revint d’exil et finit sa 
vie à Antioche. 


IX. — Histoire des actions du bienheureux Athanase et quels maux il endura 
de la part des Ariens du parti de Théognis et d'Eusèbe, 


Le bienheureux Athanase, l’évêque d'Alexandrie, dès sa jeunesse, grandit 
dans la science de la religion; il était assidu à méditer constamment dans la 
science des Livres de l'Esprit et, parce que sa pensée était placée sur le canal 

1. Théodoret, Hist. eccl., 11, 32. | 


ἕ 
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ܘܡܛܠ ܕܥܠ ܬܦܐ ܕܕܚܠܬ ܐܠܗܐ jam ouai‏ ܗܘܐ: ܠܐ ܡܢ pas‏ ܕܥܘܙܐ 
ܕܗܪ̈ܛܝܩܐ ܐܸܬܚܰܪܰܡ܂. ܘܠܐ ܡܝܢ ܥܰܪܝܐ ܕܚܰܥܦܘܬܐ ܐܬܩܘܪܪܬ ܬܪܥܝܬܗ ܡܝܢ ,ܘܒܐ ܕܡܪܗ. 
ܘܥܠ Ju‏ ܐܡܝܢܐܝܬ 119[ Jonas)‏ ܪܥܝܬܗ܂ ܐܝܟ Lissa.o‏ ܩܕܡ ܐܠܗܐ ܡܘܬ ܪܕܒ 
Jon‏ ܘܐܝܟܡ ܕܛܘܒܢܐ ܕܘܝܢ ܠܒܐ ܕܐܠܗܐ ταδὶ)‏ ܕܰܚܝ̣ܪܒ LSSssS‏ ܘܩܬܪܒ ܠܒܫ̈ܬܝܐ: 
ܘܐܩܢܝ ܐܢܘܢ ܝܕܥܬܐ LI +. Dis‏ ܛܘܒ .ܢܐ ܣ ins‏ ܠܗܪ̈ܛܝܩܐ ܘܰܣܟܰܪ 
ܦܘܡܐ ܕܚܥ̈ܦܐ܆. ܬܘܐ μοι39‏ ܕܘܡܝܐ ka χάδι‏ ܕܝܢ ܥܠܘܗܝ ܪܘܦܝܢܘܣ܂ 
ܗܿܟܢܐ. ܕܟܕ ܛܠܚܐ ܗܘܐ ܫܥܳܬ݁ܳܐ ܡܕܡ« JR,‏ ܡܥܰܕ݂ ܗܘܐ ܕܢܫܬܥܐ ܥܡ ܚܒܪ̈ܘܗܝ. 
ܕܐܝܬܝܗ܂ ܗܿܕܐ. ܟܕ προ]‏ ܒܧܦܘ̈ܪ̈ܓܚܐ Ιλ‏ ܬܬܺܚܝܢ ܗܘܘ: ܕܡܝܢ ic‏ ܐܙܕܪܰܥܘ 
aa} où ass‏ ܠܚܝܒܙ̈ܘܗܝ. ܘܡܢܙܗܘܢ ܐܩܫܡ ܂ ܒܠܛܟܣܐ βμιαϑλᾶδλδλοιο fanños‏ 
ܘܕܗܘ̈ܦܕܝܩܢܐ. où‏ ܕܝܢ ܐܸܬܦܪܖ̈ܫ ܕܙܢܩܘܡ܂ ܒܰܬܪܘܢܘܣ ܕܐܦܣܩܘ̈ܦܐ ܕܐܠܟܣܢܕܪܝܐ. 
: ܟܕ ܕܝܢ ܒܚܕ ܡܢ ܝܕ̈ܡܝܢ ܐܠܟܣܢܕܪܘܣ ܐܦܣܩܘܦܐ Ds‏ ܕܐܠܟܣܢܕܪܝܐ: 
LES‏ ܒܪ ܦܳܠܚܝܘܬܐ ܕܦܚܝܐ܂ ܠܝܒܪ ܥܠܝܗܘܢ ܘܚܝܼܙܐ PTE‏ . ܟܕ ܕܝܢ ܥܰܐܰܠ 
ܕܡܢܘ ܕܣܥܪܝܢ: Loan) μωίϑο‏ ܟܠ ܚܕ ܚܕ ܡܢܗܘܢ ܩ݀ܐܡ.. ܐܰܠܦܘܗܝ ܥܠܘܗܝ 
ܕܣܘܥܪ̈ܢܐ. où‏ ܕܝܢ ܟܕ ܐܬܬܙܝܥ ܡܢ ܛܫܒܘܬܐ μοὶ‏ ܗܿܕܐ. ܕܠܦܘܬ ܛܰܟܣܐ ܕܰܫܥܳܬܗ 


de la piété, elle ne fut pas brûlée par l’incendie de l’attaque 0864 8 
et son esprit ne fut pas refroidi dans l'amour de son Maître par le froid du paga- 
nisme; c'est pourquoi il présentait constamment devant Dieu, comme des 
offrandes, les fruits de sa pureté d'esprit. De même que le bienheureux David 
fut surnommé le cœur de Dieu, parce qu'il avait détruit les ennemis et fait 
approcher les familiers à qui il fit acquérir la science véritable, ainsi le 
bienheureux Athanase, qui détruisit les hérétiques et ferma la bouche des 
païens, mérite de (lui) être comparé à cause de cette ressemblance. Rufin écrit 
à son sujet en ces termes" : « Lorsqu'il était enfant, il avait coutume de jouer 
avec ses camarades à un jeu ecclésiastique que voici : tandis que les autres 
s’adonnaient aux délices séculières semées par Satan dans le monde, 1 plaça 
ses camarades et en mit quelques-uns à la place des prêtres, des diacres et 


des sous-diacres et, lui, il se réserva de s’installer sur 16 trône des évêques 


d'Alexandrie. * Un certain jour qu’Alexandre. l’évêque d'Alexandrie même, 
homme émule des Apôtres, passa près d’eux et vit leurs faits et gestes, 
lorsqu'il leur eut demandé ce qu'ils faisaient et à quelle place se tenait chacun 
d'eux, ils lui apprirent la chose; et lui, poussé par la grâce, il dit que, 
selon l’ordre du jeu d’Athanase, il devait diriger le gouvernement de l Église 


1. Socrate, Hist. eccl., I, 15. 


* fol. 114 


* fol. 114 
ne 
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ܕܐܼܬܙܥܘܚܣ.. ܡܕܒܪܢܘܬܐ ܕܥܕܬܐ ܕܐܠܟܣܢܕܪܝܐ ܥܬܝܕ ܕܰܢܕܰܒܪ. ܘܒܿܪܒܥܬܗ܂ Lo‏ 


ܩܰܰܪܒܪܘ.܆ ܘܐܦ ܡܒܬܰܡܒܫܢܐ܂ 2S‏ ܟܕ ܕܝܢ Raul]‏ ܣܘܢܗܕܘܣ ܕܢܝܩܝܐ ܘܐܬܒܥܝ js‏ 


ܐܠܟܣܢܕܪܘܣ RON‏ ̇ ܥܡܗ 55 ܠܫܰܡܳܫܐ. ܠܰܗܦܒܺܬܗ ܕܝܢ ܘܠܦܘܢܝ ܦܬܓܡ̈ܡܘܗܝ 


ܕܐܼܝܟ ܓܐ ܪ̈ܐ ܦܢܫ̈ܢܐ ܠܬܛܝܫ̈ܝܢ ܗܘܘ ً ܗܿܢܘܢ ܕܚܝܼܙܘ οἱ‏ ܒܕܠܥܘ ܒܗܘ = Me‏ 1 
ܗܳܠܶܝܢ «οἱ‏ ܕܪܶܘܦܝܢܥܘܣ ܕܰܥܠܘܗܝ. 

ܒܬ ܪ ܕܝܝܢ ܕܐܚܟ fon)‏ ܕܟܚܝܢܐ ܐܠܟܣܢܕܪܘܣ ܚܫ̈ܘܗܝ̄ χα‏ ܗܢܐ ܩܕܝܫܐ܂ 
ܠܐܐܦܣܩܘܦܘܬ ܐ ܕܐܠܟܣܢܕܪܝܐ mal‏ ܡܕܒܪܢܘܬܗ ܕܝܢ ܕܒܥܕ ܬܐ ܠܘ ܡܢ Lss' as‏ 
ܐܢܬܝܐ oo A)‏ ܐܠܐ ܡܢ ܪܘܚܐ ܕܐܠܗܐ. ܘܟܡܐ ܕܒܡܰܘܝܟܘܬܗ ««οὐόϊ!‏ ܗܘܘ 
ܒܝ̈ܬܝܐ܂. ܗܿܟܢ ܟܠܗܘܢ [πο‏ ܡܢ ܩܰܫܚܘܬܗ ܪܳܛܢܝܢ ܗܘܘ Lao‏ ܐܝܟ ܕܗܿܢܘܢ 
Ge JE‏ ܡܪܢ ܘܫܠܝܚ̈ܝܐ܆ land‏ ܓܝܪ paul‏ ܗܘܐ ܘܰܡܓܰܢܐ. ܘܰܒܗܕܐ ܠܒܫ̈ܬܝܐ ܢܢܰܛܰܪ 


ܡܢ ܓܐ ܪ̈ܐ ܦܢܫ̈ܢܐ ܕܒܥ ܕܒܒܐ. Lan. So‏ ܡܝܬ ܐ܂ ܒܗ ܢܝ̣ܚܪܘܒ ܘܢܝܿܘܒܢ. ܘܠܘ ܒܠܚܝܘܕ 


ܐܒܐ ܠܝܬܡ̈ܐ ܘܕܝܢܐ ܠܰܐܪ̈ܡܠܬܐ Joë‏ + ܐܠܐ ܘܰܡܦܰܕܝܢܐ JEUN‏ ܒܡܪܚܡܢܘܬܗ ܕܝܢ 
Jos‏ ܡܕܰܡܐ Jon‏ ܟܕ Jp‏ ܐܢܘܢ ܕܝܢ ܣܬܛܢܐ ܠܧܘܦܕ̈ܘܗܝ ܕܥܳܠܒܝܢ ܠܕܫܪܟܐ. 
ܨ ܒܐ fac LS F259‏ ܐܢܘܢ Lis) Lis murs‏ ܐܘ ܢܝܘܒܕܝܘܗܝ ܡܢ ܚܝ̈ܐ ܐܢ 
»»ἱο Lo‏ ܕܠܘܩܒܠ ܕܒܫܬܐ ܐܕܡ Lans‏ ܘܠܘܩܒܠ De res Nas‏ 


d'Alexandrie. Aussitôt il l’amena à l’église et le fit aussi diacre. Lorsque le 
concile de Nicée se réunit et qu'Aleæandre y fut demandé, il emmena le diacre 
avec lui; quant à ses répliques et à ses réponses tranchantes comme des glaives 
acérés, ceux qui les ont vues ou en ont été frappés peuvent les rapporter. » 
Voilà ce que Rufin (écrit) sur lui. 

Après qu Alexandre, selon l’ordre de la nature, eut fini sa vie, ce saint 
fut choisi pour l'épiscopat d'Alexandrie. Son gouvernement de l'Église n’avait 
pas lieu d’après le calcul humain, mais d’après l’Esprit de Dieu ; autant les 
familiers admiraient son humilité, autant tous les hérétiques murmuraïent et 
gémissaient à cause de sa dureté, comme les démons devant Notre-Seigneur 
et les Apôtres. En effet, il tenait un glaive et un bouclier pour préserver 
par celui-ci les familiers contre les traits aigus des ennemis et pour détruire 
et perdre par celui-là les méchants morts (à la grâce). IL était non seulement 
un père pour les orphelins et un juge pour les veuves, mais aussi un sauveur 
pour les opprimés, et par sa miséricorde il imitait Dieu. Lorsque Satan vit 


31 


ܗܐ 


que ses perfections surpassaient celles des autres, il voulut (chercher) s’il 


était possible peut-être de les rendre odieuses aux yeux des hommes ou de 


` lui faire perdre la vie, s’il se pouvait; et, de même qu'il avait engagé la 


PATR. OR. — T. XXIII. — F. 2. 15 


She‏ 4 3 ܠܣ 
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ܘܠܘܩܒܠ Lis‏ ܒܚܕ ܥܡܐ: ܘܠܘܩܒܠ ܡܪܢ Lido‏ ܒܝܢ ܒܝܬܐ Ko‏ ܝܙܘܘ̈ܕܝܐ 
foie Lise‏ ܗܿܟܢ ܠܘܩܒܠ ܗܢܐ ܩܕܝܫܐ:. Joue auf‏ ܐܝܙܒܠܝܬܐ ܕܒܝܬ 
ܬܘܓܢܝܣ ܕܢܝܚܩܫܐ ܘܐܘܣܒܝܣ ܕܩܝܣܪܝܐ܆. ܥܡ ܫܒܥܐ ܚܒܪ̈ܝܗܘܢ. ܕܟܒܪ ܒܝܕ 
ܦܘܪ̈ܣܝܗܘܢܼ ܢܥܩܪܘܙܫܪܘܝ ܡܝܢ ܕܚܠܬ JON‏ ܗܿܠܝܢ ܕܝܢ ܪ̈ܫܝܥܐ ܟܕ ܡܝܢ Lias‏ 
ܟܪܝܙܘܝܢ ܗܘܘ ܒܬܪܥܝܬܗ ܕܐܪܝܘܣ: ܘܦܕܣܩܬ ܥܠܝܗܘܢ wooyouaæ‏ ܕܢܫܩܚܝܝܐ 
ܐ݇ܟܣܘܪܝܐ,. ܟܬܒܐ ܕܡܬܬܘܝܳܢܘܬܐ ܝܗܒܘ ܒܗܢܐ ܦܘܪܣܐ. ܕܟܕ ܥܐܠܝܢ ° ܠܥܕܬܐ.. 


< ܟܒܪ ܒܙܢܐ ܐܚܪܢܐ ܡܫܟܚܝܢ ax‏ ܬܪܥ ܝܝܬܗܘܢ ܕܡܙܘ̈ܝ̈ܿܡܢܐ. ܘܒܪܫܥܬܗ ܟܙ 


φι 


ܙܬܩܰܝܰܒܠܘ܂ً ܡܛܠ ܕܣܓܝ̈ܐܬܐ ܚܕܫܘ ܡܢܪܘ ܒ݀ܢܝܩܚܐ: ܗܼܘ ܓܝܪ ܦܰܪܣܝܪܘ̇ ܠܬܛܥܝܘܬܗܘܢ 
ܝܬܝܪ ܡܢ ܐܚܪ̈ܢܐ܂. ܩܪܒܐ ܪܒܐ ܐܚܰܕ݂ܘ ܠܩܘܒܠܗ. ܘܩܕܡܝܬ܂ ܗܿܢܐ ܦܘܪܣܐ ܥܕܒܕܘ. 
ܙܠܘ ܐܰܛܥܝܘ ܒܡܿܠܟܐ ܐܝܼܟ ܕܢܢ̇ܘܒܕܘܢܝܗܝ ܠܩܕܝܫܐ܂ LS‏ ܕܐܝܟ ܗܢܐ ܒܙܒܢ ܐܡܪܝܢ 
ܗܘܘ ܕܐܬܢܣܚܣ ous‏ ܟܬܢܐ ܦܝܼܩܕ ܠܗܘܢ ܠܡܨܪ̈ܝܐ ܕܢܰܗܫܘܢ ܠܗ "ὁ‏ ܠܥܕܬܗ. 
ܘܒܙܒܝܢ μοὶ‏ ܕܥܠ Mas,‏ ܕܡܿܥܠܟܘܬܐ : Δ‏ ܘܠܐܢܫ ܡܢ ܕܠܧܘܒܬܐܼ ܕܡܿܥܠܟܐ 
ܕܫܡܗ ܦܝܠܡܘܢܐ',. ܓܠܘܣܩܡܐ ܟܕ ܡܰܠܝܐ ܕܙܗܒܐ ܝܗܼܒ. ܗܽܠܝܢ ܟܕ Jo sos‏ + 


1, In marg, .9ܝܡܘܪܬܐ‎ 


guerre contre la maison d'Adam à l’aide du serpent, contre Abel à l’aide de: 


Caïn, contre les prophètes à l’aide du peuple et contre Notre-Seigneur et 
les Apôtres à l’aide des méchants d’entre les Juifs, de même il prépara contre 
ce saint la troupe — (comparable à celle) de Jézabel — du parti de Théognis 
de Nicée et d'Eusèbe de Césarée avec leurs sept compagnons, pour l'arracher 
peut-être par leurs ruses à la religion. Alors que ces impies, depuis le com- 
mencement, étaient malades de l’opinion d’Arius et que le concile de Nicée avait 
prononcé l'exil contre eux, ils donnèrent un libelle de rétractation, avec cette 


ruse qu'en entrant ˆ dans l'Eglise ils pourraient peut-être souiller d’une autre ` 


manière l'opinion des fidèles. Aussitôt qu’ils furent reçus, parce qu'ils avaient 
beaucoup souffert d’(Athanase) à Nicée — car il avait mis à nu leur erreur plus 
que les autres — ils entreprirent une grande guerre contre lui. Ils inventè- 
rent d’abord cette ruse : ils allèrent tromper l’empereur, pour perdre le saint, 
de la manière suivante! : tantôt 115. disaient qu'Athanase avait ordonné aux 
Égyptiens de lui apporter en tribut des vêtements de lin pour son Église, 
et tantôt ils dirent qu'il avait usé de fraude contre l'intérêt de l'empire et 
qu'il avait donné un coffre (γλωσσόχομον) rempli d’or à un adversaire de l’em- 
pereur nommé Philémon. Quand l’empereur eut entendu cela, il lui com- 


1, Cf, Théodoret, Hist. eccl., I, 26, Notre auteur ici suit plutôt Socrate, Hist. eccl., 1, 27. 


* fol, 114 
Ne 


* fol. 114 
γϑ, 
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και‏ ܕܗܼܘ ܢܐܬܐ waas‏ ܪܘܐ ܥܠܝ ܗܝܢ. ܡܝܢ ܕܐ ܙܠ ܕܝܢ ao‏ ܪܘܚ ܐ ܥܠܚܝܗܝܢ: 
ܘܠܗܿܢܘܢ LS‏ ܕܚܵܰܚ̈ܒܐ ܐܩܫܚܡ. ܠܗ ܒܐܝܩܪܐ ܪܒܐ ܠܰܡܕܝܢܬܗ ܫܰܕܪܗ. ܐܠܐ ܗܿܠܝܢ 
ܚܟܫ̈ܡܐ ܠܐ ܣܕܒܥܘ Los‏ ܒܠ ܚܘܕ. ܠܐ ܓܝܪ ܡܫܟܚ ܐܝܠܐ fans‏ ܦܐ ܐ ܛܒܐ 
ܥܡܥܒܢ.ْ ܐܝܟ ܕܠܐ ܛܒܐ His‏ ܐܛܢܘܗܝ ܓܝܪ ESS‏ ܡܛܠܬܗ. ܐܝܟ ܕܬܬܟܐܢܰܫ 
ܡܛܥܬܗ ܣܘܙ ܗܕܘܣ. ܒܫܬ̈ܬܐ ܠܚܡ ANS Pico‏ ܐܬܢܣ ܝ ܣ,. ܐܝܠܝܢ ܕܐܒܙܘܵܐ 
jam‏ ܡܫܟܚܝܢ a So NS. ko > JS «οὐ sas‏ ! 0 
ܘܠܩ ܘܙܬܐ܂ ἘΝῚ‏ ܘܠܟܬ ܒܐ ܩܕܝ̈ܫܐ ܒܢܘܪܐ ܕܢܢܘܩܝܙܘܢ܂ ܦܕܼܩܢ. ܕܘܡܒܪܐ μοὶ‏ ܕܟܡܐ ܐܫܬܥܒܢ 
JS [μό‏ ܘܐܦܠܐ Lunaso fais IS «λοι‏ ܐܘܡܢܘܬܐ ܠܡܬܰܥܒܕܘ "Has D‏ 
ܐܝܟ «λοι;‏ ܐܫܬܥܒ ܕܘ δοὺς‏ ܡܢ ܕܝܢ ܕܐܬܘܬܙܬܫܬܐ ܣܘܢܙܙܘܕܘܣ ܘܐܬܩܪܝ ܘܐܦ 
a355 ..wmamul) oo‏ ܠܩܘܒܠܗܘ ܦܘܪ̈ܣܐ is‏ ܕܚܕ ܡܙܙܗܘܘܢ ܐܝܬܘܗܝ܂ or‏ 
try hi‏ ܐ ܙܬܬ | ܚܕܐ. . ܕܒܰܫܪ ܢܘܬܐ dan‏ 3 ܗܘܬ . ܗܕܐ ܟܕ ܥܠܬ Xe‏ 
ܣܘܢ ܗܙܘܣ , . ܪܝܬ ܕܬܩܥܐ܂ ܟܪܘܡܬܢܐܝܬ. ܕܒܬܘܠܘܬܐ ܠܡ ܐܫܬܘܕܝܬ ܠܘܒܬܛܪ.. ܘܕܠܐ 


ܒܕܒܫܢܝ LES asc) | MI pS‏ ܘܟܕ ܗܿܠܝܢ ὁμδὸ‏ ܐܬܐܡܪ.. ܥܠ ܠܙܘ ܩܕܝܬܐ. 


ܟܕ ܐܝܬ ܥܿܡܒܙܘ Lanuso‏ ܚܕ ܕܫܡܗ܂ . ܛܝܚܡܬܐܘܣ. ܐܬ ܙܝ ܝܣ «Ὁ:‏ ܟܝܕ | SSL‏ 


manda de venir lui-même se défendre sur cela. Après qu'il fut allé, qu'il 
se fut défendu sur cela êt qu'il eut mis ceux-ci dans le parti des coupables, 
(l'empereur) l’envoya à sa ville avec grand honneur, Mais seulement ces 
sages ne furent pas satisfaits par là; car un mauvais arbre ne peut pas pro- 
duire de bons fruits, de même qu’un bon ne (peut en produire) de mauvais, 
En effet, ils excitèrent l’empereur à cause de lui, pour qu’un concile se réunit 
à son sujet; Afhanase, por -ils), commet beaucoup de maux que les Pères 
seuls peuvent apprécier! : il a tué; il participe aussi à l adultère ; il a méprisé 
l'Eucharistie: il a ordonné de faire brûler les Livres saints SN le feu. 
C’est merveille comme la cithare s’est soumise au’ chanteur, et l’art ne 
peut pas soumettre à sa volonté même ces instruments muets autant que 
ceux-là s'étaient soumis à Satan. Après que le concile se fut réuni et 
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- qu'Athanase eut été aussi appelé, ils machinèrent contre lui des ruses artifi- 


cieuses dont voici l’une ? : ils amenèrent, en eflet, une femme qui eonsommait 
sa vie dans la luxure; et, quand elle fut entrée devant le concile, elle se mit 
à crier impudemment : « J’ai promis de garder la virginité et, malgré moi, 
Athanase m’a violentée et m'a fait concevoir. » Lorsqu'elle eut dit ces paroles, 
le saint entra, ayant avec lui un pere nommé Timothée. Athanase,  sommé 


1. Litt, : « supporter ». — 2. Théodorot, Hist. eccl., I, 30, Get incident est résumé par nl ἀμ, 


Gismondi, Rome, 1899, p. 10, Voir aussi ἢν 0, , L. IV, ‘249, 
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Luoisaas‏ ܕܗܠܝܢ܂ Abe‏ ܘܪܡܙ ܠܗ ܠܛܝܡܬܐܘܣ܂ ܕܢܦܝܣ ܚܠܦܘܗܝ. ܗܝܢ 
ܛܝܚܡܬܐܘܣ܂ vis‏ ܕܢܐܡܪ ΝᾺ 9 Lis Où‏ ܒܟܝ ܡܡܬܘܡ ܐܘ ܐܢܬܬܐ ° ܘܠ`ܠܬ 
ܠܒܫܬܟܚ܂. As Lo‏ ܩܳܥܝܐ ܘܰܡܚܘܝܐ ܠܗ ܠ ܘܬܚܐ ܒܕܒܥܗܿ. ܕܐܢܬ ܠܡ "δ‏ 
ܐܢܘܢ ܠܰܒܬܘܺܠܝ܂ ܘܐܢܬ ܫܰܠܰܚܬܢܝ ܡܢ ܙܰܟܦܘܬܝ. ܗܼܝ ܕܝܢ ܐܢܬܬܐ܂ ܠܐ ܝܳܕܥܐ ܗܘܬ ܠܗ 
Jyoso ms)‏ ܒܙܘܬܬܐܼ ܩܛܰܪܘ ܗܿܢܘܢ ܣ ܘܐ ܦܩܘܗܿ ܡܢ Lol‏ ܘܩܝܼܥܘ 
ܕܩܘܛܪ̈ܓܐ Lu‏ ܐܝܬ ܠܢ ܥܠܘܗܝ ܕܠܐ ܡܨܝܢ ܠܡܫܬܪܝܘ. ܓܒܪܐ ܚܕ ܕܫܡܗ ܐܪܣܳܢܝܣ 
ܐܦܝܚܣܩܘܦܐ ܟܕ ܒܣܰܟܠܘܬܐ moska)‏ . ܬܚܝܬ ܩܢܘܢܐ ܛܘܒܢܐ ܐܬܢܣܝܣ CES‏ 
ܘܡܢ ܥܕܬܐ܂ ܛܲܪܕܹܗ. ܘܟܕ ܐܫܬܡܥܬ ܠܓܘܕܐ ܕܐܪ̈ܝܢܐ܂. ܠܚܫܘ ܠܐܪܣܢܝܣ܂ ܕܠܐ ܢܬܚܙܐ. 
ܘܗܼܢܘܢ ܪ݀ܟܰܒܘ ܗܕܐ܂. ܕܡܡܩܬܛܠ ܠܡ ܩܰܬܛܠܗ. aamso‏ ܐܝܕܐ ܚܕܐ ܘܟܰܪܟܘܗ̇ Has‏ 
ܘܢ݇ܬܛܪܘܗ̇. ܘܒܗܕܐ ܩܛܝܪܓܘܗܝ. ܕܐ ܝܕܗ ܠܡ ܕܐܪܣܢܝܣ ܩܛܛܝ̣ܝܠܐ܂ ܗܿܕܐ ܗܝ. ܐܠܗܐ 
ܕܝܢ݀ où‏ ܕܠܐ Lsooso‏ ܡܢ ܒܝ̈ܬܝܘܗܝ: ܐܠܐ ܡܓܢ ܐܝܕܗ ܥܠܝܗܘܢ܂. ܒܗܢܐ ES‏ ܝܒܗ 
ܘܢܰܛܪܘܗܝ ܠܘܬܗܘܢ. ܠܝܘܡܐ ܕܝܢ ܐܚܪܢܐ܂. ܕܒܝܬ ܬܽܘܓܢܝܣ ܠܝܕܐ ܒܰܟܢܘܫܝܐ܂ ܠܼܒܰܟܘ. 
ܟ ܐܡܪܝܢ܂ ܕܗܿܕܐ ܗܝ ܐܝܕܗ ܕܩܛܝ̣ܝܠܐ. ܘܐܬܢܣ ܝܣ )50 ܠܗܘܢ . ܐܝܬ ܒܟܘܢ ܐܢܫ Sr!‏ 
Mali où‏ ܘܟܠܗܘܢ ܩܝܼܥܘ «οἷν. «ον‏ ܟܕ ܕܝܢ τῶ‏ ܘܐܬܐ ܐܪܣܢܝܣ,. 


de se défendre sur cela, se tut et fit signe à Timothée d'interroger à sa place. 
Alors Timothée commença par lui dire : « Est-ce moi qui t'ai jamais rencontrée, 
ὁ femme, ` et qui suis entré dans ta maison? » Et elle se mit à crier et à 
montrer le prêtre du doigt : « C’est toi qui as pris ma virginité et c’est 
toi qui m'as dépouillée ‘de ma pureté. » Cette femme ne connaissait pas 
Athanase et ceux qui l'avaient amenée en eurent honte et la firent sortir de là. 
Et ils crièrent : « Nous avons contre lui d’autres accusations qui ne peuvent 
pas être réfutées. » Un homme nommé Arsène, (qui était) évêque, s'étant trouvé 
en faute, le bienheureux Athanase le soumit à la loi et le chassa de l'Église. 
Lorsque la troupe des Ariens l'apprit, ils soufflèrent à Arsène de ne pas paraître 
et ils machinèrent ceci : « (Athanase) l’a tué; » et ils coupèrent une main, 
l’'enveloppèrent d'un linge et la conservèrent et ils l’accusèrent en ceci : 
« C’est la main d’Arsène qui ἃ été tué. » Dieu, qui ne se détourne pas de ses 
familiers, mais les protège, fit, à ce moment-là, venir dans la ville celui qui 
avait été tué; et lorsque les familiers d'Afhanase l’eurent trouvé, ils l’'emme- 
nèrent et le gardèrent chez eux. Le lendemain, les partisans de Théognis pri- 
rent la main, dans le concile, en disant : « C'est la main du tué. » Athanase leur 
dit : « ¥ a-t-il parmi vous quelqu'un qui connaisse Arsène? » Tous crièrent ; 


* fol. 115 
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* fol. 115 
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ܠܒܟܗ ܩܕܡ« ܟܠܗܘܢ܂ ܘܐܡܼܪ. Jo‏ ܐܝܕܗ ܕܐܪܣܢܝܣ. ܘܗܐ ܡܪܗ ܬܪܬܝܚܢ ܐܝ̈ܕܝܐ ܒ݁ܝܙܳܐ A‏ 


ܠܗ. ܘܗܐ܂ ܩܰܫܡܢ. ܠܐ ܬܶܬܒܥܘܢ ܐܝܕܐ ܕܬܠܬ:. ܐܠܐ ܢܬܬّܒܥܘܢ ܗܿܝ ܕܩܛܝ̣ܝܠܐ܂. ܗܿܢܘܢ 
ylo OÙ 3239)‏ ܪܰܒܙܘܬܘ ܒܩܕܡܝܬܐܼ ܘܐܦ ܒܗܙܐ ܒܗܬܘ. δοῦλο‏ ܟܕ ܐܝܕ̈ܝܗܘܢ 
ܥܠ ܪ̈ܫܝܗܘܢ. ܘܥܠ ܗܕܐ Jo‏ ܩܕܝܫܐ ܕܐܬܦܰܪܟܘܢܝܿ ܘܚܰܕ݂ܪܽܘܢܚ܂ . ܘܒܰܫܡܗ ‏ ܕܡܪܝܐ܂ 
ܐܐܣܝܦܬ ܐܢܘܢ . ܚܕܪܘܿܢܝܚ ܐܝܟ ܕܒܘܪܐ: ܘܪܲܥܟܘ܂ ܐܝܟ ܢܘܪܐ LAS JE:‏ ܐܢܘܢ 
LAPS‏ ܕܚܣܡܐ ܠܘܩܒܠ ܒܫ̈ܬܝܐ. 


ܚܝܼܙܝܬܘܢ ܛܲܢܦܘ̈ܬܐ 3.3 ܐܪ̈ܝܢܐ܂. ܬܘܒ ܬܗܦܟܘܢ ASE‏ ܕܪ̈ܘܪܒܝܢ ܡܝܢ ܢ 


Was}! ܪܥܘ ܘܥܰܠܥܠܐ ܨܘ ܘܢܘܪܐ‎ Leo RS ܦܘܪ̈ܣܐ‎ Lim ܓܝܪ‎ J 
ܠܢܦܫܗܘܢ ܕܐܪܡܝܘ ܠܗܘܢ ܚܘ̈ܒܠܐ ܒܝܼܝܫ̈ܐ. 0567 ܠܙܕܝܩܐ܂ ܛܒ.‎ Lo ܐܢܘܢ. ܘܒܫܪܪܐ‎ 
LES ܐܡܪܰܚܘ ܥܠ ܐܸܙܙܐ‎ . mania) ܒܰܙܢܘ̈ܗܝ ܕܫܡܗ‎ AD ܐܢܫ ܚܕ‎ . al 


< ܘܟܕ ܟܗܢܘܬܐ ܠܐ af). ΞΟ‏ ܥܠ ܢܦܫܗ ܕܩܫܝܫܐ ܗܘ. ° ܥܡܿܪ ܗܘܐ © ܒܟܘܪܐ 


ܕܐܠܟܣܢܕܪܝܐ. ܐܝܟ ܕܐܦ ܐܝܠܝܢ ET‏ ܠܩܦܚܦܐ. ܀ ܡܢ ܟܕܘ ܐܰܡܪܲܚ ܠܡܝܼܣܥܪ. ܟܕ 
ܕܝܢ } ܐܬܒܠܣܝܚ ܡܢ ܐܬܢܣܝܣ܆. ܥܰܪ ܠܡܶܩܪܝܣ ܩܝܫܝܫܐ ܕܢܝܼܚܙ | ܘܰܢܒܰܚܢܝܘܗܝ 


1. In marg. NS. — 2, Pour 6 ,)ܡܪܚ‎ 


ܢ 


ὃ 


` ‫» Nous le connaissons. » Lorsqu'il en eut donné l’ordre et qu’Arsène fut venu 
ܕ‎ 


il le prit devant tous et dit: « Voici (d’une part) la main d’Arsène; et voilà 
(d'autre part) que son Maître lui a créé deux mains et voilà qu’elles subsistent ; 
ne réclamez pas une troisième main; mais que ceux qui la détiennent rendent 
compte de celle du tué! » Commeils avaient rougi la première fois, ils rougirent 


- encore de celaet s’enfuirent avec leurs mains sur leurs têtes. À cette occasion, 


le saint cria ' : Ils m'ont enveloppé et m'ont entouré; au nom du Seigneur, je les 
ai anéantis; ils m'ont entouré comme des abeilles el se sont éleints comme un 
few d'herbes sèches. Ce sont les fruits de l'envie contre les familiers (de Dieu). 

Avez-vous, vu les abominations que commirent les Ariens. Retournons 
encore en voir de plus grandes que celles-ci; car les artifices ne manquent 
pas à Satan : Ils semèrent le vent et ils moissonnèrent la tempéte?, et le feu 
les dévorera; en vérité, malheur ἃ leur âme! parce qu'ils se sont préparé 
des maux; ils ont aigri le juste beaucoup®. . Comment ? Un homme de 
mauvaises mœurs, nommé Ischyras (Anésikôrôs), empiéta sur les mystères 
divins'; sans avoir reçu la prêtrise, il répandit sur lui-même le bruit qu’il 


était prêtre — * il demeurait dans la région d'Alexandrie — sous prétexte * foi. 115 


¥ 


qu’il avait déjà osé faire même ce qui convient au prêtre. Comme (cela) 


ne resta pas caché à Athanase, (celui-ci) envoya le prêtre Macaire pour voir et 


1, Ps. axvir, 11-12. — 2, Osée, 111, 7. — 3. 18816, 111, 9-10. — 4, Cf, Socrate, Hist. eccl., 1, 7 
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ܠܣܘܥܪܢܐ. où‏ ܕܝܢ ܟܕ ܫܡܼܥ sans‏ ܘܦܰܢܝ. ܘܐ ܙܠ small‏ ܒܓܘܕܐ ܕܠܣ̈ܛܝܐ 
ܕܒܝܬ ܐܘܣܒܝܣ. ܟܕ ܕܝܼܢ ܝܰܠܦܘܗܝ ܠܓܒܪܐ: ܕܒܟܠܡܕܡ ܠܚܡ ܠܕܒܝܢܗܘܢ. 
ܐܫܬܘܕܝܘ où‏ ܕܰܪܓܐ ܕܐܦܣܩܘܦܘܬܐ.. ܐܢ ܐܫܟܚܝ ܠܡܐܟܦܟܠ ܩܪ̈ܕܘܗܝ ܕܐܬܢܣܝܣ. 
ܘܟܕ ܐܡܪ ܕܡܦܟܚ܂ ܘܐܬܢܫܘ ܣܘܢ̈ܗܕܘܣ. ܐܣܒܪܘ Fan‏ ܕܰܒܩܬܪܣܝܣ ܕܡܩܪܝܣ.. 
ܐܦ ܐܬܢܣܝܣ ܡܬܚܚܰܒ. ܘܡܛܠ ܕܣܘܢܗܕܘܣ ܠܥ ܘܠܐ ܠܐ ܕܒܬ XD‏ 
ܐܬܢܣܝܣ ܒܪ ܫܥܬܗ ܠܘܬ Ai fs‏ ܗܼܢܘܢ ܕܝܢ ܒܓܘܡܕܢܘܬܐ ܩܬܪܣܝܣ܂ 


ܛܒܰܥܘ. Ju οἷο‏ 335 ܥܠܘܗܝ. ܕܰܥܒܼܒܘܪܐ ܠܡ ܕܠܐ δῦ‏ ܠܩܘܣܛܢܛܝܢ ܐ 
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ܐܬܢܣܝܚܣ ܠܕܼܒܢ. ܘܒܙܗܕܐ JS‏ ܠܐܟܒܣܘܪܝܐ ܦܼܩܢ ܕܢܐܙܠ. ܡܠܐ ܕܝܢ ܕܐܢܣܝܟܘܪܘܣ 
ܕܩܕܡ ܣܘܢܗܕܘܣ܂ ܗܿܠܝܢ il‏ ܕܡܩܪܝܣ ܠܝܡ ܟܢ ܐܬܐ La‏ ܥܠ ܡܕܒܚܝܐ 
ܥܼܘܰܪ. ܘܰܠܦܿܝܢܟܐ܂ ܟܼܦܐ. ܘܰܠܟܣܐ܂ pal‏ ܘܠܟܬܒ̈ܐ܂ ܒܢܘܪܐ ܐܘܩܕ. ܐܬܢܣܝܣ ܕܝܢ 
ܐܡܼܪ. ܕܩܕܡܝܬ ܗܕܐ ܬܬܚܙܐ.. «ἐν‏ ܟܠ ܟܠܗ No‏ ܡܢ ܐܢܫ ܟܗܢܘܬܐ. ܘܟܕ ܗܕܐ 
ܠܐ ܐܫܘܚܘ. ܪܟܒܘ ܥܠܘܗܝ܂ ܦܘܪܣܐ où‏ ܕܰܥܒܘܪܐ. 

ܡܢ ܕܝܢ ܕܐܫܬ ܕܝ œuf)‏ ܠܐܟܣܘܪܝܐ. : ܗܼܢܘܢ DD‏ ܚܠܦܘܗܝ ܐܦܣܩܘܦܐ 
Jus RES‏ + ܘܦܕܪܘܗܝ ܠܐܠܟܣܢܕܪܝܐ. ܓܒܪܐ ܕܰܡܟܰܬܡܐ ܒܿܗ܂ ܛܘܥܝܝ ܕܐܲܪ̈ܝܢܵܐ. 
ܘܒܝܝܫ̈ܬܐ Je‏ ܐܰܣܒܠܗ̇ ܠܐܠܟܣܢܕܪܝܐ܂ ιν:‏ ܟ ܕܒܬܪܟܢ ܐܡܿܪܝܢܢ ܠܗ̈ܝܢ, ܟܕ 


examiner l'affaire. Lorsqu'(Ischyras) entendit (dire cela), il dti (les lieux), 
partit et alla se réfugier dans la troupe des brigands du parti d'Eusèbe. 
Quand ils eurent appris que l’homme adhérait en tout à leur volonté, ils [αἱ 
promirent le degré de l’épiscopat, s’il pouvait calomnier Athanase, et, lorsqu'il 
eut dit qu'il le pouvait, ils réunirent un concile; car ils pensèrent que par 
la déposition de Macaire Athanase serait aussi condamné. Parce que le 
concile ne voulut pas approuver l’iniquité, Afhanase monta aussitôt près 
de l’empereur. Ils signèrent avec audace sa déposition et ils machinèrent 
encore ceci contre lui : « Athanase a fait en sorte que le froment ne monte 
pas à Constantinople; » et, à cause de cela, l’empereur lui ordonna d'aller 
en exil. Voici les paroles d’Ischyras (Anésikôrôs) devant le concile : « Lors- 
que Macaire est venu près de moi, il s’est précipité sur l’autel, il a retourné la 
patène, il a versé le calice et il a fait brûler les Livres dans le feu. » 
Athanase dit : « Qu'on voie d’abord ceci : s'il a bien reçu le sacerdoce de 
quelqu'un! » Comme ils ne 0 le (montrer), ils machinèrent contre lui 
la ruse du froment. 

Après qu’Athanase eut été jeté en exil, ils firent évêque, à sa place, 
Georges l’Arien et l’envoyèrent à Alexandrie — c'était un homme en qui l'erreur 
des Ariens avait produit une souillure et il fit endurer à Alexandrie beaucoup 
de maux que nous citerons ensuite. — Lorsque les fidèles se furent soulevés et 
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ܕܝܢ ܐܬܬܙܝܥܘ ܡܘܝ̈ܡܢܐ: ܘܐܬܩܛܠ ܓܝܘܪܓܝܣ ܠܦܘܬ ܙܕܩܐ ܕܲܣܟܠܘܬܗ. ܗܿܝܕܝܢ ` 


ܐܬܙ ܚܣ ܒܬܦܫܥܬܐܘ ܠܕܘܟܬܗ [is‏ ܒܡܶܦܣܢܘܬܐ ܕܝܘܠܚܘܣ ܐܦܣܩܘܦܐ ai‏ 
ܘܟܸܬܒ ܒܙܘ ܒܐܓܪܬܗ Lions, Lasasetsoù‏ ܗ̇ܟܝܢ. «ana Li.‏ ܐܚܝ 
ܕܦܐ ܐ ܕܗܿܒܡܢܘܬܟܘܢ܂ ܒܠܢܢܝܟܘܢ ̇ ܚܝܼܙܝܬܘܢ. ܪܐ ܕܐܒܬܡܠܝܬ ܒܚܕ ܐܝܝ ܘܒܚܐ 


ܬܫܡܫܬܝ ܐܬ ܢܣܝܣ. ܙܘܢܐ K Sos‏ ܕܰܟܝܘܬܐ 010507 : Sd‏ 4 ܠܧܘܶܐܟܘܢ܂ SEULS‏ | 


ܠܟܘܢ. ܘܒܬܪ No‏ ܐܸܡܪ . ܬܘܒ ܕܝܢ ܐܡܪ μὲ‏ ܕܢܦ̈ܫܬܟܘܢ 7 ܕܠܐ 
ܡܙܕܟܝܢܘܬܐ. Se‏ ܥܡܙܘ ܕܐܬܢܣ ܝܣ ܐܚܝ ‘rie‏ ܐܢܐ : ܘܟܕ ܛܒ ܒܫܫ̈ܬܐ ‏ ܣܓܝ̈ܐܬܐ 
Koss‏ . ܐܦܠܐ ܚܕ Les‏ ܙܥܘܪܐ ܕܫܥܬܐ RQ‏ ܠܚܘܕܒܟܘܢ ܘܰܠܪܺܚܡܰܬܟܘܢ ܕܠܘܬܗ. 
ܐܦ ܐܢܐ Le‏ ܚܰܒܫܒܝܚ: ܠܢܣܝܘܢܐ ܗܢܐ ܟܠܗ ܕܠܩܘܒܠܗ ܩܡ .ܠܐ au‏ ܐܢܐ 
ܕܥܘ ܐܝܟ Jo Lusaad:‏ ܬܝܡܠܢܘܬܐ| ܓܝܪ ܕܝܠܙܘ ܘܕܝܠܟܘܢ His‏ ܠܟܠ ܢܦ 
ܐܬܝܕܥܬ. ܘܬܘܒ ܂ ܐܼܒܬܼ. His‏ ܠܡ ܗܫܐ ܠܘܬܟܘܢ܆܆ ܟܕ ܡܚܝܙܰܩ ܒܦܪܙܘܣܝܐ HAS y)‏ 
ܚܠܝܼܝܫܘܒܐ. [iso‏ ܟܢ ܩܬܐ λον Jlaursa‏ ܡܢ ܩܕܡܝܬܐ. 
«οἰ Roi‏ ܡܬܐ ܕܐܓܪܬܐ܂ ܘܗܿܙܢܧ ܢܝܼܝܫܳܪܘ̇. Léo‏ ܕܚܢ܂ ܒܣܘܓܐܐ Jos‏ 

ܘܐܦ 5%[ ܩܘܣܬܢܛܝܢܘܣ ܒܥܠܬܐ ον‏ ܕܐܡܿܪܬ܂. ܠܘ ܫܚ ܚܡܐܝܬ ܩܰܐܒܠܗ: 


ΕΣ ܕܪ̈ܗܘܡܐ‎ Ms. — 2, 1» Ms. 


que Georges eut été tué selon la juste rétribution de sa faute, alors Athanase 
retourna aussitôt à sa place, avec la permission de Jules (louliôs), l'évêque do 
Rome; et, dans sa lettre, il écrivit ainsi aux fidèles d'Alemandrie! : ) Je me 
réjouis avec vous, mes frères, qui avez vu de vos yeux les fruits de votre 
foi, ce qui ἃ été accompli par mon frère et mon serviteur” Afhanase, dont le 
retour près de vous (a lieu) à cause de la pureté de ses actions" et à cause 
de vos prières. » Et, peu après, il dit : « Je dis encore que vos âmes sont 
dans une foi invincible‘ et je me réjouis aussi avec* Athanase, mon frèro; 
et, bien qu'il ait enduré de nombreux maux, il n'a pas oublié, füt-ce pendant un 

* petit moment du temps, votre aflection et votre amour pour lui. Moi 
aussi, mes amis, je ne pense pas qu'une telle éprouve qui s'est élevée 
contre lui ne devienne pas comme (un sujet) de louange‘; car sa propre loi 
et la vôtre ἃ été à la fin connue de tous. » 1] dit encore : « Il est retourné 
maintenant près de vous, fortifié par la confiance de sa volonté saine, οἱ 
il est retourné en possédant une gloire plus grande que la première. » 

Telles sont les paroles de la lettre et tel est son but; car elle s’allonge en 
un grand nombre de lignes. L'empereur Constantin (Constance) aussi, pour la 
cause que j'ai dite, ne le reçut pas volontiers; car il fut contraint par Constant, 


1. Of. Socrate, ἢ δέ. ecct., 1, 28, — 2, Καὶ συνεπισχόπον μὸν, == 8, Τοῦ flou, — 4 ᾿λκαταμαχήτυνς ἐν τῇ 
πίστει. — 5, Συγχαίρω. — 6. Οὐχ ἄδοξον. ܙ‎ 


10 


10 
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ܥܕܡܐ ܓܝܪ ܠܗܕܐ ܐܬܥܨܝ ܡܢ Jsoooti [250 wa. À.wa.0‏ |. ܕܐܢ oo‏ ܕܠܐ NM EU Ὁ‏ 
ܠܐܬܢܣܝܣ.. ܠܩܪܒܐ ܢܬܝܒ ܢܦܫܗ . Nu oise‏ ܘܝܼܬܒ ܠܗ ܬܠܬ JE‏ 
Sp‏ ܢܬܦܰܢܐ ܠܟܘܪܣܝܗ. ܠܐ ܕܚܢ ܦܫܬ ܒܝܼܚܫܬܐ ܒܗܠܝܢ. ܐܠܐ ܐܟܒܬ ܒܗܠܝܢ 
ܕܒܝܬ ܐܘܣܒ .ܣ ܗܿܙܐ ܩܕܡ« Las‏ ܕܬܘܪܣܝܐ ܗܽܘ ܕܦܕܩܢ Joosy καϑαϑὶ‏ ܚ ܡܣܒܢܐ,. 
ܐܬܢܣܚܝܣ OÙ amis‏ ܘܦܩܢ ܡܠܟܐ ܕܢܡܒܘܬ. o00‏ ܬܝܪܩ malle‏ ܩܰܠܝܠ μοι:‏ 


] ܘܒܬܪܟܢ ܚܕܐ ܡܛܠ ܝܘܠ ܝܢܘܣ: ܘܕܬܪܬܝܢ ܡܛܠ ܩܘܣܬܛܘܣ܂ ܠܟܘܪܐܣܝܗ | pas,‏ 


10 


ܡܢ ܕܝܢ ܕܡܝܬ Lys La%500 waflwao‏ ܠܬܪܝܘܘܢ dl Liés‏ 
ܒܩܘܛܪܓܐ καθ Lil;‏ ܡܠܟܐ ܕܐܢ ܢܫܬܟܚ܂ Sos‏ ܘܡܢ ܕܝܕ ܕܥ ܕܐܬܦܰܣܩܬܐ 
ܥܠܘܗܝ ,. ܒܪܩ agile‏ ܬܡܝܢ: ܐܝܡ paul‏ ܡܢ ܓܠܝܢܐ ܐܠܗܝܐ,. ܢܬ «Ὁ‏ 
ܒܗ̇ ܒܐܠܟܣܢܕܪܝܐ܂ ܠܘܬ ܒܬܘܠܬܐ ܚܕܐ ܡܚܬ݇ܪܬܐ. ܟܕ ܗܼܝ ܝܳܨܦܳܐ Vas ou ἴοοι‏ 
ܕܡܥܬܒܥܐ ܠܗ. ܡܢ ܕܝܢ sos‏ ܩܘܣܛܰܢܛܝܣ bi lo‏ ܠܗ ܘܒܪܝܐ ܡܢ ܥܩ )ܘ , : 


ܗܿܝܕܝܢ ܐܬܐ ܠܥܕܬܐ,. ܘܐܬܓܠܼܝ ܠܰܡܗܝܡܢܐ , ܕܬܡܢ. ܘܰܐ ܥܐ ܠܥܕܬܗ܂ pol‏ ܕܡܢ ܩܕܚܡ. 


10 


Ve‏ ܪ 
EN |‏ 


ܗܿܢܘ ܟܘܫܪܗܘ Jasper‏ "+ ܘܰܛܢܳܢܐ ܕܐܬܬܙܝܥ ܠܩܘܒܠܗ ܡܢ ܐܙܝܢܐ ܒܥܠܕܒܒܘܗܝ ܕܰܫܪܪܐ. 
ܗܢܐ ܕܒܕܡܘܬ ܛܘܒܢܐ ܐܝܘܒ ܢܦܫܗ ܒܕܚܠܬ ܐܠܗܐ ΒΜ‏ ܓܝܪ ܒܨܝܪܝܢ Du‏ 


|, becs Mu, 


l'empereur de Rome, à 00 point que, #'il ne recevait pas A/hanase, il eût 
à 80 préparer à la guerre', (Constance) eut peur de ces (menaces) et écrivit 
à (Athanane) trois lettros? pour qu'il revint rapidement à son siège. Le mal 
n'en rosta pas là, mais machina ceci devant l'empereur par le moyen des 
partisans d'Eusèbe : « Athanase prend pour lui la nourriture que votre père a 
ordonné qu'elle appartiendrait aux pauvres; » et l'empereur ordonna qu'il 
mourût. Lui, il s'enfuit et se cacha quelque temps, Ensuite, premièrement à 
cause de Jules (louliänôs) et, on second lieu, à cause de Constant, il occupa son 
siège, Après quo Constant fut mort et que l’empereur d'Orient eut pris les 
deux provinces, sur l'accusation des Ariens, l’empereur ordonna qu'il fût tué, 
si on 10 trouvait. Uno fois qu'il eut appris ce qui avait été prononcé contre 
lui, il s'enfuit et 80 cacha == comme il eu avait été instruit par une révélation 
divine — pendant six ans, à Alewandrie même, chez une vierge parfaite, 
alors qu'elle avait soin de lui pour tout ce dont il avait besoin. Après que 
Constance fut mort οὐ que lo Soigneur l’eut délivré de son affliction, il 
vint alors à l'église, 86 montra aux fidèles qui y étaient et dirigea son Église 
comme auparavant, Telle fut la vaillance du saint et la jalousie qui fut 
exoitée contre lui par les Arions, les ennemis de la vérité. A l'exemple du 
bienheureux Job, son mo demoura dans la piété; car les souffrances qu'il 


1, Of, Socrate, Hat, δυσίν, 1, 99, — 9, Jbid,, 1, 28, 
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Na‏ ܡܢ ܕܛܘܒܢܐ ܦܘܠܘܣ. ܘܥܠ ܗܕܐ ܟܠܝܠܐ܂ ܐܟܘܬܗ ܡܛܚܰܒ ܠܗ. ܠܘ 
ܓܫܪ ܟܠ ܕܰܣܝܼܒܠ tel‏ ܒܗ̇ܝ ܕܠܘ “as οὐδὲ‏ ܐܠܐ ܕܰܒܕܠܺܝܠܳܬܐ Sa‏ ܬܪܬܝܗܝܢ. 
ܘܥܽܘܠܘܬܐ ܕܪܶܫܝܥܐ܂ ܘܢܕܚܢܐ ܕܒܝ̈ܬܝܐ. ܐܦܢ ܓܝܪ i‏ ܐܝܬ ܙܕܝ̈ܩܐ ܕܡܛܐ ܠܘܬܗܘܢ 
ܐܝܟ ܠܒܕܐ ܕܪ̈ܫܝܥܐ: ܘܠܕ̈ܫܝܥܐ ܐܝܟ ܠܒܕܐ ܕܙܕܝ̈ܩܐ Ια Los‏ ܐܠܐ ܠܘ 
ܫܚܕܚܡܐܝܬ ܓܕܫܝܢ. ܠܐ ܓܝܪ ܡܬܝܕܥܐ ܗܘܬ ܒܝܼܚܫܘܬܗܘܢ 2039 ܘܚܘܒܗܘܢ ܕܙܕܝ̈ܩܐ 
ܠܘܬ (iso‏ ܘܦܘܪܥܢܐ ܟܐܢܐ ܕܬܪܝܗܘܢ܇. À]‏ ܗܠܝܢ ܠܐ ܡܫܬܒܩ̈ܢ «᾿ξ τ} mo‏ 
ܗܪܟܐ. ylo‏ ܕܰܩܪܒܬܢܐ ܚܘܒܗ ܕܠܘܬ ܡܪܗ ܒܩܪܒܐ ܕܠܘܩܒܠ ܒܡܠܕܒܒܝܘܗܝ 
ΝΟ‏ ܗܿܟܢ LACS‏ ܒܰܩܪܒܐ ܕܠܘܩܒܠ ܒܡܿܠܕܒܟܐ. | 

ܢܐܡܪ ܕܝܢ ܐܦ ܩܪܒܐ uso;‏ ܠܘܩܒܠ ܚܰܢܦܘܬܐ. ܡܢ ܕܩܡ ܝܘܠܚًܿܢܘܣ ܡܠܟܐ 
ܚܢܦܐ܂. ܫܓܘܫܝܐ ܪܒܐ ܐܪܡܝ ܥܠ ܥܕܬܐ. ܘܡܛܠ ܒܕܚܫܘܬܗ pas‏ ܥܠ ܐܸܬܢܣܝܚܣ 
ܠܗܘܦܪܟܐ ܕܐܠܟܣܢܕܪܝܐ. ܘܒܝܼܥܐ ܕܢܠܘܒܕܝܘܗܝ. wi Lis [μα ζϑο‏ ܘܗܼܘ ܬܘܒ 
μὰ‏ ܪܪܦ ܒܬܪܗ. ܘܟܕ ܒܝܼܥܐ ܕܢܰܕܪܟܝܘܗܝ.. oo‏ ܐܬܐܢܣܝܚܣ ܒܕܢܥܬܐ ܐܐܠܦܗ ܠܘܩܒܠ 
ܗܘܦܪܟܐ ܐܗܦܟ. où‏ ܟܕ ܠܐ «μοὶ Sy‏ ܕܠܐܐܝܟܐ ܡܝܼܬܛܐ ܐܬܢܣܝܣ. ܘܐܡܪ ܠܗ. ܕܗܐ܂ 
endura ne sont pas moindres que celles du bienheureux Paul; et c'est pour-‏ 


quoi une couronne lui est préparée comme à (celui-là). En effet, nous ne 
racontons pas tout ce qu'il a enduré, parce que ce n’est pas notre but; mais 


, (nous voulons) montrer par quelques (traits) deux choses : l'iniquité des 


impies et les belles actions des familiers (de Dieu). Car, bien qu'il y ait * dans 
ce monde des justes à qui il arrive selon la conduite des impies' et des 
impies (à qui il arrive) selon la conduite des justes, cependant ce n’est pas tout 
simplement qu’ils se rencontrent; on ne connaîtrait pas, en effet, la méchan- 
ceté des méchants et l'amour des justes pour Notre-Seigneur et la juste 
rémunération des uns et des autres, s’il n’était pas permis à cela d’arriver ici; 
et de même que l’amour du guerrier pour son maître se reconnaît dans 
la guerre contre ses ennemis, ainsi les familiers (se reconnaissent) dans la 
guerre contre les ennemis. 

Citons encore la guerre qu'il engagea contre le paganisme. Après que 
Julien, Vempereur païen, eut succédé, il suscita un grand trouble contre 
l’Église et, à cause de sa méchanceté, il donna au gouverneur d'Alexandrie 
des ordres au sujet d’Athanase et chercha à le perdre. (Athanase) commença 
par fuir sur la mer et le (gouverneur) se mit à le poursuivre?. Lorsqu'il voulut 
ensuite l’atteindre, Afhanase, par ruse, retourna son navire du côté du gou- 
verneur et celui-ci, ne le connaissant pas, dit : » Où est arrivé Athanase? » 


1, C'est-à-dire : «il y a en ce monde des justes qui sont malheureux comme ne devraient l'être 
que ceux dont la conduite est impie. » — 2. Cf. Socrate, Hist. ecel., 111, 14. 
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ܡܝ cor‏ ܐ ܠܦܗ. ܘܐܦ Jo‏ ܐܡܼܪ. ܕܰܥܢܢܐ μοὶ‏ ܘܥܳܒܪܳܐ. ܡܢ ܕܥܠ ܕܝܢ ܠܡܕܝܢܬܗ.. 

ܐܬܛܳܫܝ ܒܩܒܪܐ ܕܐܒܪܘ̈ܘܗܝ Luis‏ ܐܪܒܥܐ. ܠܚܰܝܪܬܐ ܕܚܢ ܟܕ ܫܡܥܘ Lil‏ ܗܕܐ܂ ܐ ܡܪܘ. 
ܕܡܳܪ̈ܘܕܐ܂ ܐܫܪܘܢ ܒܫܬ ܩܕܒܘܪ̈ܐ. ܘܗܼܘ܂ ܦܰܢܝ. ܐܠܐ ܐܦ ܕܢܫܬܥܘܢ ls;‏ ܛܝܒܘܬܟ . 
ܘܬܘܒ ܕܢܬܬܥܝܪܘܢ ܘܰܢܫܒܚܘܢ ܫܳܟܒ݁ܺܫ ܥܦܪܐ܂ ܐܰܡܝܪܐ. ܘܡܛܠ ܕܥܰܕܠܘܼ̣ܗܝ ܥܠ Lt‏ 
| ܕܡܘܫܐ܂ Aus; Liao‏ ܓܘܣܐ ܐܦܣ ܕܢܗ̈ܘܝܢ. ܘܕܘܝܕ ܘܐܠܝܐ܂ ܒܰܥܝܪܘܩܝܐ 
ܐܬܓܘܰܣܘ. ܦܘܠܘܣ ܕܝܢ ܒܐܣܦܪܝܕܐ ܐܫܬܘܙܰܒ܂ ܒܙܒܢܐ ܕܠܠܝܚܐ, 3500{ ܬܘܒ ܘܫܠܝܚܝܐ 


` ܒܙܒܢ ܝܪܩܘ ܡܢ ܝܗܘܿܕܝܐ. ܟܬܝܒ ܓܝܪ ܕܗܒܘ ܐܬܪܐ ܠܪܘܓܙܐ. ܘܠܐ ܐܩܘܡ ܠܘܩܒܠ 


ܢܗܪܐ ܒܡܠܐܗ. ܘܠܐ ܠܘܩܒܠ ܒܪܢܫܐ ܒܙܒܢܗ. οομό!,‏ ܡܠܝܠܐ ܒܚܟܡܬܐ¦ ܕܟܡܐ 
ܝܳܕܥܐ ܦܝ̈ܣܐ ܥܰܕܺܝܪܐ. 

ܟܢ ܗܠܝܢ ܕܝܢ ܗܟܢܐ ܠܘܬ ܐܬܢܣܝܣ ܓܕܼܕܦ܂ ْ ܫܓܘܫܝܐ ܣܓܝܐܐ ܐܬܬܙܝܥ > 
ܒܡܕܝܢܬܐ. . ܘܗܝܕܝܢ ra‏ ܡܠܝܟܐ܂ Ms‏ ܕܚܠܐ ܢܒܪ ܡܕܝܢܬܗ. ܘܡܢ ܗܪܟܐ ܘܰܠܙܘܠ,܆ 
ܒܦܠܝܐ ܕ݀ܒܰܪ ܣܘܥܪܢܗܿ. ܠܐ ܓܝܪ ܐܰܡܪܚ ܘܳܠܝܣ ܡܠܟܐ fus;‏ ܕܢܥܘܠ Lim)‏ 
ܡܛܠ ܚܘܒܗܿ ܕܡܕܝܢܬܐ ܕܠܘܬ ܐܬܢܣܝܣ ܥܕܡܐ ܕܡܝܼܝܬ. ܕ݀ܒܪ ܕܝܢ ܐܰܦܣܩܘܦܬܐ 
ܐܪܒܥܝܢ܂ ܘܫܬ ܫܢ̈ܝܢ. ܗܠܿܝܢ ܕܥܠ ܐܬܢܣܝܣ ܥܕܡܐ ܠܗܪܟܐ܂ ܣܐܦ̈ܩܝܢ. 


1, ܦܚܦܐܡܬ|‎ Mu, 


Et (Athanase) lui dit : « Voilà que son navire est devant toi. » 1] dit aussi 
ceci : « C’est un nuage et il passe. » Après qu’il fut entré dans sa ville, il se 
cacha dans le tombeau de ses parents pendant quatre mois. A la fin, lorsque 
les Ariens eurent entendu cela, ils dirent'! : « Les rebelles habiteront les 
tombeaux; » et il répondit : « Maïs (il est dit) aussi : Ceuæ qui sont dans les 
tombeauc raconteront ta bonté; et encore : Ceuæ qui sont couchés dans la pous- 
sière s'éveilleront? et loueront, » Et, parce qu'ils lui avaient reproché d’avoir 
fui, il dit : « Moïse permit qu'il y eût des villes de refuge”; David et Élie 
eurent recours à la fuite ¦ Paul se sauva dans une corbeille au temps de la nuit; 
Notre-Seigneur aussi et les Apôtres fuirent parfois les Juifs. Car il est écrit : 
Laissez la place à la colère"; et : Tu ne résisteras pas au fleuve dans son inon- 
dation ni à l'homme en son temps. » Les hommes diserts admirèrent combien 
(88) sagesse connaissait de preuves véritables. 

Lorsque cela fut ainsi arrivé envers Athanase, un grand trouble fut suscité 
dans la ville et alors l'empereur ordonna qu'il dirigeat sa ville sans crainte. 
Dès lors et après, c'est en (toute) tranquillité qu'il en géra l'affaire; car 
Valens, l'empereur impie, n'osa pas entrer à Alewandrie, à cause de l'amour de 
la ville pour Afhanase, jusqu'à sa mort, Il Lire l'épiscopat durant 49 
rante-six ans. Ces (traits) relatifs à Athanase jusqu'ici suflisent. 


1. Cf, Zbid., 111, 8, — 2, Cf, Ps, Lxxx vit, 125 Dan., x11, 2, — 3, Nombres, xxxv, 11. — 4. Rom., xt1, 19. 
— 5, Cf, Ecoll,, 1v, 32, et Histoire el sagesse d'Ahikar l'Assyrien, trad. EF, Nau, Paris, 1909, p.181, n°38. 


ܦܣ 


* fol. 117 


ܝ 


* fol. 117 


ܕܥܣܪܐ. ܕܐܝܠܝܢ ܒܝ̈ܫܬܐ τόν τ οὐδ αν dawr‏ 
ܠܡܗܝ̈ܡܢܐ . ܕܒܐܠܟܣܢܕܪܝܐ ,! ° ܘܥܠ ܙܢܐ ܕܡܘܬܗ ܕܡܢ 
ܡܗܝܿܡܢܡ. | 
ܥܠ ܒܝܫ̈ܫܬܐ ܕܝܢ ܕܒܐܠܟܣܢܕܪܝܐ ܐܪ̈ܬܕܘܟܣܐ ܡܢ ܐܙܝܙܐ ax.‏ : ܛܘܒܢܐ Lasoi]‏ 
ܘܝܘܣܝܦܘܣ ?[uskass‏ ܡܬܒܠܿܚܝܢ ܘܘܘ. ܘܟܒܪ ܐܦ ܡܢܗܘܢ ܡܳܪ ܐ ܗܘܐ οι‏ }.. 
ܘܡܝܢ ܬܦܥܝܬ ܐ ܘܡܢ ΠΝ οὶ‏ ܙܘܳܺܝ ܓ ܚܪ )50 ܢܒܝܐ ܡܝܢ os fan‏ ܐܘܠܝܐܝܬܐ 
ܥܠ sion‏ ܕܐܘܪܫܠܡ.. ܗܼܝ ܟܕ ܗܼܝ ܘܠܢ ܥܠ Jisasoso‏ ܕܒܐܠܟܣܢܕܪܝܐ "ܙܩ 


ܠܡܐܡܪ. ܡܶܢ ܕܝܢ .Liso us; So‏ ܘܠܚܢܝ܂ ܘܒܒܘܥܐ ܕܕܡܡܒܥܬܐ, ܘܒܟܝܟܝܬܐ ܕܝܢ 


ܒܐܝܡܡܐ܂ ܘܒܠܠܝܐ:' ܥܠ ܩܛܝܼܫ̈ܠܝܙܘܿ Lol mas Lis‏ ܓ ܚܪ JLos;.50‏ ܕܡܢ Jo‏ 
ܗܪܟܐ ܕܚܢ܂ ܛܘܥܝܝ JR‏ ܗܕܐ ܕܡܬܚܰܦܛܐ Luis‏ ܕܠܐ ܡܬܛܦܝܣܢܘܬܐ. ܡܢ 
ܒܬܪ ܓܝܪ ܕܛܘܒܢܐ ܐܬܢܣܝܣ ܡܢ ܕܚܠܬܐ ܕܡܿܠܟܐ ܫܰܢܝ ܡܢ ܡܕܝܢܬܐ܇ ܓܘܕܐ 
ܘܦܘܚܪܐ LR‏ ܕܒܫܬܐ ܐܘܣܒܚܝܣ,. Aa AN‏ ܒܪܢܫܐ SD‏ ܡܝܢ 
Lans Loos‏ ܘܫܰܕ݂ܪܪܘ ܠܬܡܝܢ ܒ ܐܦܣ ܩܘܦܐ ܐܝܟ ܕܢܩܚܡ ܬܪܥܝܚܬܐ ܕܐܪܚܡܢܝܬܛܐ. 


1, Les lettres & au bas de la page marquent la fin du douzième cahier, Au bas de la page 


suivante, les lettres sé indiquent le commencement du treizième cahier. — 2. Hrsbas Ms. 
X. — Quels maux Georges l'Arien fit endurer aux fidèles d'Alexandrie * et 


sur le genre de sa mort de la part des fidèles. 


Au sujet des maux qu'à Alewandrie les orthodoxes endurèrent de la part 
des Ariens, il faudrait (recourir) au bienheureux Jérémie et à l'écrivain 
Josèphe ; et peut-être cela leur échapperait-il, et à l’histoire et aux lamentations. 


Car ce que, dans la souffrance de son cœur, sous forme de lamentations, 


le prophète a dit de la destruction de Jérusalem, il nous faut aussi le: 


dire de même des fidèles d'Alewandrie : Qui a fait que ma tête soit de l'eau 


el mes yeux des fontaines de larmes ? J'ai pleuré jour et nuit sur les tués de. 
la fille de mon peuple". I y avait, en effet, là un châtiment de la part de Dieu 
et ici une erreur satanique qui travaille parmi les fils 06 11 


ar, après que le bienheureux Athanase se fut écarté de la ville par crainte de 
l'empereur, la troupe et la réunion des voleurs du parti d’Eusèbe choisirent 


Georges, homme revêtu de l’Esprit mauvais, et l'envoyèrent là pour évéque, 


) 


8 


1) 


= 


= 


1) 


1: afin de relever 1'0](1111011 des Arimanites. 


4, Jér., 1x, 1. 
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ܘܒܰܫܪܪܐ ܗܿܝ ܕܐܡܝܪܐ eau‏ ܕܓܒܪܐ ܛܰܪܟܢܝܐ ܡܓ݂ܰܪܶܓ ܗܶܪܬ݁ܳܐܐ: ܘܓܒܪܐ ܠܘܠܐ 


0 ܘܝܰܥܢܐ ܠܐ του ὦ‏ ܕܐܰܦܬܝ one‏ ܐܝܟ Nous‏ ܘܠܐ ܣܒܥ ܐܝܟ ܘܪܘܬܐ܂. ܥܠ La‏ 


10 


15 





ܬܫܥܝܬ| Ἰμῇᾷ (cs‏ ܓܝܪ ܒܪܬ ܩܬܐ ܡܪܢܝܬܐ: ܕܡܿܢ ܕܢܐܫܘܕ ܕܡܐ Jul;‏ ܒܐܢܫ̈ܐ 
ܕܡܗ ܢܶܬܐܫܶܕ݂܂. ܟܡܐ ܝܬܝܪܐܝܬ ܕܗܢܐ. ܠܘ ܓܝܪ μού‏ ܘܒܕ .. ܐܠܐ ܣܓܺܝܐܐ. Jose‏ 
ܠܬܓܡܐ ܕܟܗ̈ܢܐ. ܟܕ ܓܝܪ ܐܣܟܡܐ ܕܕܚܠܬ ܐܠܗܐ ܩܢܶܐ ܗܘܐ : ܘܒܠܒܘܟܐ ܡܢ ܕܐܡܪ̈ܐ 
ܡܬܚܙܶܐ Jon‏ + ܡܝܢ ܬܪܬܝܗܝܢ ܡܒܰܪܰܝ ܗܘܐ. ܘܡܝܢ JL‏ ܕܕܚܠܬ JON‏ ܘܝܢ ܠܓܘ܂ 
ܕܐܒܐ ܗܘܐ ܚܳܢܘܩܐ. ܕܐܝܠܝܢ ܐܢܝ̈ܢ ܒܝ̣ܝܫ̈ܬܐ poor‏ + ܝܖܬܠܦܝܢܢ LD‏ ܡܢ ܒܪܬ ܩܠܗ 
ܕܐܬܢܣܝܣ. où‏ ܕܐܦ «οὶ Vs‏ ܐܦ ܩܬܪܝܒ ܗܘܐ ܒܰܗܘܳܝܗܝܢ. ܒܫܰܪܒܐ ܓܪ 


aa‏ ܒܪܘܚܐ ܕܥܠ ܥܪܘܩܝܗ.. ܕܐܝܟ ܗܿܠܝܢ ܒܗ̈ܝܢ ܒܡܿܠܐ:܇ ܥܠ ܐܝܠܝܢ ܕܬܡܢ 


νοὶ‏ ܡܫܬܥܐ ܛܘܒܢܐ ܐܬܢܣܝܣ. ܐܬܘ ܠܝܡ ܓܝܪ ܠܐܠܟܣܢܕܪܝܐ ܐܝܠܝܢ 
Las’, masi‏ ܗܘܘ. ܘܗܼܘ̈ܝ ܐܚܪ̈ܢܝܬܐ܂ χοῦ,‏ ܡܢ ܩܕܡ̈ܝܬܐ. μιδοοοῦ‏ 
ܓܝܪ ܡܢ US‏ ܡܢ ܟܠ ܓܰܒܺܝܗܽ ܠܥܕܬܐ܂ ܚܕܰܪܘ. ܘܡܢ ܟܕܘ JL'o‏ ° ܕܰܡܥ̣ܝܙܺܝ ܩܪܒܐ 

ܚܠܦ ܨܠܘܬܐ ܡܫܬܡܥܝܢ ܗܘܘ. ܐܠܐ ܘܟܕ ܥܠ ܒܨܘܡܐ ܕܐܪܒܥܝܢ ܓܝܘܪܓܝܣ: 
ܗܽܘ ܡܢܗܘܢ ܠܬܡܢ ܠܩܿܦܕܘܩܝܐ καὶ‏ ܗܟܢܐ «οἱ lans}‏ ܠܒܫ̈ܫܬܐ܂. ܐܝܟܢܐ 


1. Pour ܗܘ‎ us. 


En vérité, ce que le sage a dit : L'homme perfide suscite la 2006 5 ¿ et : 
L'homme impie et gourmand n’est pas rassasié?; car il dilate son âme comme le 
Séol et il n’est pas rassasié comme la mort”, convient à cette histoire. En eflet, 
si la parole du Seigneur est vraie" : Celui qui versera le sang des hommes, son sang 
sera versé par les hommes; combien plus (le sang) de celui-ci (sera versé); car il 
n’en ἃ pas perdu un petit nombre, maïs beaucoup, et jusqu’à l’ordre (τάγμα) des 
prêtres. En effet, bien qu'il possédât l'apparence (σχῆμα) de la piété et apparût 
sous l’habit des brebis, il était éloigné des deux; (il était éloigné) de la 
force de la piété et, à l’intérieur, il était un loup qui étrangle. Nous appren- 
drons quels sont les maux qu’il a commis”, par la parole d’Athanase qui et les 
endura et était présent lorsqu'ils eurent lieu. Car, dans le traité d’apologie® 
sur sa fuite, le bienheureux Athanase raconte en ces termes mêmes” ce qui est 
arrivé là : « Ils vinrent, en effet, à Alexandrie ceux qui voulaient me mettre à 
mort; » et il y eut d’autres choses pires que les premières; car les Romains ὃ 
entourèrent subitement l'église de tous côtés et on entendait déjà les voix 
" de ceux qui excitaient la guerre en place de la prière. Mais lorsque Georges 
— qu'ils y avaient envoyé de Cappadoce — fut entré durant le jeûne des 


quarante (jours), il augmenta'° les maux de la manière qu'il devait l'ap- 


1. Prov., XV, 18. — 2,1Cf. Prov., 111; 26, — 3: Hab,, 11, 5. — 4, Cf. Matth,, XXVI, 52. — 5. Socrate, 
Hist. eccl., 1 28. — 6. Ἔν τῷ änokoynnxS λόγῳ. — 7. 10 λέξιν, — 8. Στρατιῶται: = 9. Lire : ܕܡܢܗܘܢ ܡܢ‎ 
ܦܦܕܘܩܝܐ‎ ὁ παρ᾽ αὐτῶν ܘ‎ Καππαδοκία. --- 10, Ηὔξησεν. 


* fol. 7 
γ᾽, 


fol. 117 


RON 
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ܕܐܐܦ ܡܢܗܘܢ SSL‏ ܡܢ ܒܬܪ ܓܝܪ ܫܒܥܐ ܝܘ̈ܡܝܢ ܕܥܐܕܐ ܕܦܰܛܺܝܪܵܐ܂. ܒܬܘ̈ܠܬܐ, 
ܠܒܫܬ ܚܒܘܢܚܐ ܡܬܕܼܒܪܕܵܢ ܗܿܘܝ. ܘܐܦܣܩܘ̈ܦܐ ܒܚܕ ܕܰܗܘܡܝܐ܂ ܒܺܰܐܣܘܪܵܐ ܐܬܝܢ ܗܘܘ 
ܘܒܺܬܐ ܕܐܪ̈ܡܠܬܐ ܘܰܕܝܬ݁ܡܵܡܐ܂ ܡܬܒܙܙܝܢ. VAS‏ ܕܰܛܝ̣ܒܝܥܝܢ ܕܠܐ ܡܕ̈ܝܗܘܢܼ ܡܬܦܰܬܚܝܢ 
ܗܘܘ. μοὶ‏ ܕܩܠܪܘܣ ܚܠܦ Loin]‏ ܒܕܸܚܫ̈ܵܬܐ so‏ ܗܘܘ. ܘܒܝܫ̈ܬܐ «ὁ‏ 
po‏ ܗܘܺܝ܂. ADO LUN‏ ܕܗܳܘܺܝܝܢ ܗܘܺܝ. ܡܢ ܒܬܪ ܓܚܪ :ܨܡ« ܥܡܐ ܫܰܒܬܐܼ 
ܕܡܢ ܒܬܪ ܦܢܛܩܘܣܛܐ'.. ܢܝܼܦܩ ܕܢܨܠܐ܂ ܒܩܘܡܿܛܪܝܢ.. ܡܛܠ ܕܟܠܢܫ ܡܰܡܗܦܟ 
ܗܘܐ ܐ ܘܘܗܝ ܡܢ JLaolas‏ ܕܥܡ ܓܚ ܘܪܓ .ܬܣ ܐܪܝܢܐ. ܘܟܕ ge.‏ ܠܗܕܐ Jos‏ 
ܘܪܫܝܥܐ .ܐܙ ܠ ܡܰܡܪܡܪܗ ܠܐܣܬܛܪܛܠܛܝܣ° 45 où en‏ ܕܐܝܬܘܗܝ ܡܢ ܕܚܠܬܐ 
ܕܡܰܢܬܳܬܳܫܳܐ. ܘܡܟܝܠ où‏ ܥܡ ܪ̈ܗܘܡܝܐ ܣܓܝܐܐ as,‏ ً ܒܰܫܡܬܛ ܣܝܦ̈ܵܐ ܘܒܰܡܥܬܚ 
JR ss‏ . ܒܗ ss, [sans‏ ܥܠ Las‏ ܦܩܘ. ܘܟܙ ܠܙܥܘܪܖܵܐ ܐܫܟܚܘ ܕܰܡܕܰܠܝܢ: 
ܘܣܘܓܐܐ ܓܚܪ ܕܥܡܐ aus‏ ܗܘܘ ܠܗܘܢ: ܡܬܛܠ 253 ܗܘܐ ܠܗ ܥܕܢܐ: pli‏ 
ܗܠܝܢ ܣܝܼܥܪܘ. ܐܝܠܝܢ ܕܡܢܗܘܢ ܒܠܚܘܕ ܦܰܐܝܺܢ ܗܘܺܝ ܠܡܗܘܐ. ܢܘܪܐ ܓܝܪ ܪܒܬܐ 
ܐܘܚܙܘ܂. ܘܐܐܩܚܡܘ ܠܘܬܗܿ ܡܢ ܩܘܪܒܐ ܒܬܘ̈ܠܬܐ. ܘܥܿܨܐ ܗܘܐ ܠܗ̈ܝܢ Rio‏ 
ܕܢܐܡܪ̈ܢ,. ܕܡܢ ܕܚܠܬܐ ܚܢܢ ܕܒܚܬ ܐܪܝܘܣ. ܟܕ ܕܝܢ Jp‏ ܗܘܐ ܠܗ̈ܝܢ :25« 
Ms,‏ ܣܒܣܠܛܝܢܐ ,2 — Ms, In marg, Bibl,‏ ܠܐܪܣܛܛܝܣ ,2 --- Ms,‏ ܦܢܛܩܟܒܘܣܛܐ .1 


prendre‘ 4811. En οἷοί, après les sept jours de la fête des Azymes, les 
vierges étaient conduites en prison, les évêques venaient dans les chaines 
par l'entremise des Romains, les maisons des veuves et des orphelins étaient 
pillées, les maisons fermées, sans leurs maîtres, étaient ouvertes, les frères 
des clercs’ enduraient des maux à cause de leurs frères; et il n'apparaissait 
que des maux dans ce qui avait lieu. En effet, après que le peuple eut jeüné 
la semaine qui suit la Pentecôte (πεντηκοστή), il sortit pour prier au cimetière 
(κοιμητήριον), parce que chacun se détournait de la communion avec Georges 
l’Arien. Lorsque l'impie et le méchant l’apprit, il alla exciter” le général" 
(στρατηλάτης) Sébastien, qui était de la secte des Manichéens. Alors celui-ci ainsi 
que beaucoup de Romains avec lui, les épées dégaînées et les arcs tendus, sor- 
tirent, en ce jour du dimanche, contre le peuple ; ayant trouvé peu de monde en 
prière — car la plus grande partie du peuple s'était retirée, parce que l'heure 
était passée — ils firent des choses telles qu'il convient qu'elles ne soient 
faites que par eux En effet, ils allumérent un grand feu et des environs 
amenèrent auprès (de ce feu) des vierges et (Georges) les contraignait de 


force à dire : « Nous sommes de la secte du parti d’Arius. » Comme il voyait 


qu’elles vainquaient déjà sa méchanceté et qu'elles comptaient pour rien le 


/ 
1, Μεμάθηχε, — 2, Lil : « du clergé », Κληρικῶν, — 32 5 
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ܐ݇ܟܣܝܬܐ ܕܐܦܝ̈ܗܝܢ. ܘܗܢܐ ܟܠܗ ܥܠ ܐܦܝ̈ܗܝܢ ܡܿܚܐ ̇ ܗܘܐ ܠܗ̈ܝܢ.. ܐܝܟܢܐ ܕܡܢ‎ 
ܡܬܝ̈ܕܥܢ ܗܘܝ ܡܢ ܦܪ̈ܕܘܦܝܗܝܢ. ܠܓܒܪ̈ܐ ܓܝܪ‎ Lei ܒܬ ܪ ܙܒܢܐ ܠܐ ܙ ܥܘ‎ 
cit ܒܗܘܢ ܒܐܣ̈ܟܡܐ ܚܰܕ̈ܬܐ ܕܢܓ̈ܕܐ ܐܦܬ ܢ݇ܕ. ܦܒ̈ܬܛܐ ܓܝܪ‎ Ἐν 5 ܐܪܒܥܝܢ‎ 
ܣܓܺܝܐܬܐ ܒܗܘܢ ܐܝܬܝܗܝܢ ܗ݀ܘܝ܂. ܒܣܪܐ‎ CENT ܐܝܬܝ . ܘܟܕ‎ JLos ܡܚܝܕܐ ܡܝܢ‎ 
«οὐ ܡܢܗܘܢ܂ ܐܦ‎ il ܐܝܟܢܐ‎ Jon Ru ܕܚ ܨܝ̈ܗܘܢ܂ ܗܿܟܢܐ ܒܙ ܗܠܝܢ‎ 
ܕܝܢ ܟܕ ܐܐ ܡܣܰܝܒܥܺܝܢ܂ْ‎ Lin) ܕܒܗܘܢ ܡܬܩܰܒܥܝܢ ܗܘܘ.‎ Lio ܡܢ ܒܬܪܟܢ ܡܢ‎ 
ܐܝܠܝܝܢ‎ total ܐܦ ܡܡܳܬ܂ ܢܡܘܬܘܢ. ܠܸܟܠܗܘܢ ܗܟܝܠ ܓܒܪ̈ܐ ܘܒܬܘ̈ܠܬܐ‎ 
ܘܠܐ ܡܝܼܝܬܘ. ܠܰܐܟܣܘܪܝܐ܂ ܡܢ ܫܠܝ ܫܰܰܕܪ ܐܢܘܢ . ܠܦܓܖ̈ܐ ܕܝܢ ܐܝܠܝܢ ° ܕܚܕܼܙܘ‎ ani 
ܐܠܐ ܒܚܕܘܟܝ ܬܐ‎ «αα5. ܐܦܠܐ ܕܢܬܝܗܒܘܢ ܠܟܢ̈ܝܚ ܓܢܣܗܘܢ‎ Liass ܕܡܝܼܚܬܘ.‎ 


+ 


: ܡܬܛܫܺܝܬܐ ܕܠܐ ܩܒܘܪܬܐ os‏ ܐܼܢܘܢ. ܟܕ ܣܳܝܒܙܺܝܢ ܕܒܝܕ ܗܕܐ ܩܰܫܝܘܬ ܚܰܕܪܡܢܘܬܗܘܢ.. 


ok Jan‏ ܐܢܘܢ. ܣܕܥܪܘ ܓܝܪ ܗܕܐ ܛܡܿܝܐ܂ ܒܫܢܝܘܬܐ ܕܠܒܗܘܢ. ܟܕ ܓܝܪ 
is‏ ܒܫܬܗܘܢ ܕܗܠܝܢ ܕܡܝܼܝܬܘ: ܚܝܿܕܝܝܢ ܗܘܘ ܕܠܐ ܒܰܙܥܘܪ ܥܠ ܡܘܕܝܢܘܬܗܘܢ 


ܕܒܐܠܗܐ: dal‏ ܗܘܘ ܕܝܢ ܥܠ || 1 ܥܕܟܝܝܝܘܬܐ ܕܦܓܪ̈ܝܗܘܢ܂. ܡܰܒܰܟܣܢܘܬܐ ܕܪܘܫܥܗܘܢ 


ܘܕܒܝ̣ܫܫܘܬܗܘܢܼ ܝܬܝܪܐܝܬ ܥܠܝܗܘܢ ܡܬܬܥܕܐ ܗܘܬ . ܡܚܝܕܐ ܓܝܪ ܡܝܢ ܡܨܪܝܢ ܘܡܝܢ 


1. N supra lineam. 


feu de sa menace, il levait le voile de leur visage et il les frappait au visage, 
au point qu'après un temps non court c’est à peine si on les reconnaissait 
par leurs figures. Il prit, en effet, quarante hommes et il les tourmenta aussi 
par de nouveaux genres de flagellations ; car il fit apporter des verges qu’on 
venait de descendre d’un palmier et, comme il y avait beaucoup de rameaux, 
il faisait par là tomber la chair de leurs dos, au point que certains d’entre eux 
furent plus tard opérés des bois qui s'étaient fixés en euxet que d’autres, qui ne 
supportaient pas (ce supplice), moururent même. Ensuite, tous ceux qui res- 
tèrent, hommes et vierges, qui vécurent et ne moururent pas, il les envoya 
tout à coup en exil'. Quant aux corps ἡ qu'on vit être morts, au commen- 
cement, on ne permit même pas de les donner à leurs parents; mais on les 
jeta sans sépulture dans des endroits cachés, en pensant que, par cette dure 
cruauté, on les ferait oublier. C’est là, en effet, ce que firent les hérétiques 


dans l’égarement de leur cœur; car comme les parents? des morts ne se. 


réjouissaient pas peu de leur martyre pour Dieu, mais étaient tristes de ne 
pas trouver leurs corps, c'était surtout sur eux que tombait le blâme de leur 
impiété et de leur méchanceté. Aussitôt, en effet, d'Égypte et de Lybie ils 


1. Le grec ajoute : « à la grande Oasis ». ---- 2. Oixetos. 


* fol. 118 
res 


* fol, 118 


hf 
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ܠܘܒܐ' ܐܦܣܩ̈ܘܦܐ܂ ܠܐܟܣܘܪܝܐ ܟܰܕ݂ܪܘ. ܠܐܡܘܢܝܣ  [sado‏ - ܘܘܠܐܡܘܢܝܣ ܐ̱ܚܪܢܐ 
ܘܠܡ̈ܪܩܘܣ. ܘܡܢ ܩܫ̈ܫܦܐ mao}‏ ܘܰܠܕܝܳܣܩܘܪܐ°. [iso‏ ܡܪ̇ܝܪܐܝܬ ܪ ܕܦܘ ܐܢܘܢ.. 
ܐܝܟܢܐ Riu:‏ ܡܢܗܘܢ ܒܗ̈ܝܢ ܒܐܘܪ̈ܚܬܐܼ. ܘܐܢܫ̈ܝܢ ܒܐܟܣܘܪܝܐ܂ ܡܢ ܕܥܼܠܘ ܢܡܘܬܘܢ. 
ܐܥܪܩܘ ܕܝܢ ܐܦ ܠܐܲܦܣܩ̈ܘܦܐ ܝܬܝܪ ܡܢ ܬܠܬܝܢ. ܫܩܠܛܥܢܐ ܓܝܪ ܐܝܬ ܗܘܐ 
ܠܗܘܢ ܐܝܟ ܕܠܰܐܚܳܒ. (hr‏ ܡܨܝܐ JS‏ ܓܡܝܼܝܪܐܝܬ ܢܶܥܛܘܢܳܝܗܝ. 

ܘܣܿܒܪ El‏ ܕܗ̇ܪܟܐ ܫܠܡܬ ܡܠܬܗ er‏ ܕܐܡ̣ܪ܆. ܕܬܐܬܐ ܫܥܬܐ ܕܟܠ 
ܕܢܩܛܘܠܟܘܢ. ܢܸܣܒܪ ܕܩܘܪܒܢܐ Sas‏ ܠܐܠܗܐ. ܘܗܠܝܢ ܢܥܒܕܘܢ܂ - ܡܛܠ ܕܠܐ ape‏ 
ܘܠܐ ܠܐܒܝ܂ ܘܠܐ ܠܝ. Jiiaso‏ ܐܪ̈ܝܡܢܝܠܛܐ.. ܘܠܐ où‏ ܘܠܐ ܠܐܒܘܗܝ ܝܼܕܥܘ. ܘܥܠ ܗܕܐ 
ܠܝܬ ܕܡܬܚܪܝܢ. ܗܠܝܢ καὶ‏ ܕܐܓܪ̈ܬܗ ܕܐܬܢܣܝܣ.. ܕܒܗ̈ܝܢ ܡܘܕܥ Mass‏ 
ܘܛܪܟܳܢܘܬܐ Ass‏ ܓܝܚܘܪܓܝܣ μοὶ‏ ܘܚܘܒܐ ܘܚܘ̈ܡܣܳܢܐ ܕܒܰܝܬܝ̈ܐ ܕܒܰܫܪܪܐ. ܕܘܡܝܐ 
ܓܝܪ ܢܝܣܒܘ ܠܗܘܢ ܠܒܿܺܒܠܺܝܳܐ ܕܠܐ ܐܠܗ . ܘܚ̈ܪܡܢܘܬܗ ܕܥܠ ܐܘܪܫܠܡ. ܘܐܝܟ où‏ 
ܥܠ ܟܠ ܡܘ̈ܫܚܺܶܢ ܣܕܥܐ.. ܗܿܟܢ ܐܦ ܗܼܢܘܢ of",‏ ܢܫ̈ܐ ܒܫܘ̈ܩܐ. ܘܒܬܘ̈ܥܬܐ ܒܩܘܖ̈ 
ܕܐܠܟܣܢܕܪܝܐ. ܐܦ ܓܝܪ ܕܡܐ ܡܣܡܒܪܫܗ οὐδ marion‏ ܕܢܒܘܟܕܢܕܪ̇: ܕܐܝܟ 
ܕܢܦܠ où‏ ܒܐܪܥܐ Lis pe‏ ܕܥܡܡܐ: ܘܐܬܡܰܪܡܪܬܐ Nous‏ ܠܘܩܒܠ DS‏ ܗܝܢ 
ܓܝܘܪܓܝܣ ܐ ܙܝܥ ܥܠܘܗܝ ܐܠܗܐ ܠܡܗܝ̈ܡܢܐ ܕܒܐܠܟܣܢܕܪܝܐ. ܘܠܗܢܐ ܒܚܐ 


£. Es Ms — 9. ܘܥܕܝܣܩܘܪܐ|‎ Ms. 


envoyèrent en exil des évêques : Ammonis, Moïse, un autre Ammonis et Marc, 
et parmi des prêtres : Hiéraæ et Dioscore. Ils les persécutèrent si durement 
que certains d’entre eux moururent en route et que d'autres (moururent) en 
exil, après y être arrivés. [15 mirent aussi en fuite plus de trente évêques; 
car ils avaient, comme Achab, la préoccupation de détruire la vérité entière- 
ment, s'il était possible. 

lei, je pense, s’est accomplie la parole de Notre-Seigneur qui dit : Une 
heure viendra où quiconque vous tuera croira faire une offrande à Dieu; et ils 
feront cela, parce qu'ils n’ont connu ni mon Père ni moi‘. En vérité, les Arima- 
nites n’ont connu ni lui ni son Père et ils n’ont pas à discuter à ce sujet: 
car ce sont là les (paroles) des lettres d'Afhanase, par lesquelles il fait con- 
naître la méchanceté et la perfidie du parti de Georges l’Arien et l’affection et la 


constance des familiers dans la vérité. Car ils se prirent pour modèle le Baby- 


lonien sans Dieu et sa cruauté envers Jérusalem; de même que celui-là s’at- 
taqua à toutes les classes, de même, eux aussi, ils déshonorèrent les femmes 
sur les places publiques et les vierges dans les faubourgs d'Alexandrie. Car 
la punition de Georges ressembla aussi à celle de Nabuchodonosor ; de même 
que cet insulteur des nations tomba à terre et que le Séol s’attrista à son 
entrée*, de même, pour Georges, Dieu souleva les fidèles d'Alexandrie contre 


1. Jean, ,ܐܵܠ‎ 2-3. — 2. Isaïe,-x1v, 9. 
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ܔܰܠܙܘܗܝ ܡܢ .. fus ao macho‏ ܘܗܪܟܐ ܫܠܡܬ. ܡܠܬܗ moy‏ 
ܕܐܸܡܼܪ:. ܕܠܐ ܬܐܚܣܡ ܒܪ̈ܫܝܥܐ ܕܒܰܡܠܳܐ ܙܒܢܐ ܡܗܰܒܒܝܢ. ܡܛܠ ܕܐܝܟ ܓܝ̈ܠܐ ܒܥܓܠ 


+ 


Re Ιλ. ܘܐܝܟ ܝܘܪܩܐ‎ ME 


ܕܚܕܥܣܪ, ܥܠ ܐܘܕܟܣܝܣ ܐܪܝܢܐ܆ ܘܕܐ݀ܝܠܝܢ ܒܢ̈ܫܬܐ 
ܐ ܣܒܠ ܠܡܗܝ̈ܡܢܐ ܕܒܐܢܛܝܟܝܐ. 


ܐܰܘܳܟܣܝܣ Jo‏ ܐܦܣܩܘܦܐ ܒܓܰܪܡܳܢܝܩܝܐ܂ ܥܠ ܓܢܒ ܐܬܪܐ ° ܕܐܰܘܦܪܛܣܝܐ. 
où‏ ܕܪܥܝܢܐ ܡܪܘܕܐ fanso‏ ܐܝܬ ܗܘܐ ܠܗ . ܐܙ̈ܝܢܐ ܠܗܢܐ ܬܒܘ ܘܟܕ ܠܐ ܘܬܪܝܒ 
ܐܢܫ ܡܝܢ ܐܦܣܩܘ̈ܦܐ ܐܘܐܒܘܗܝ fais‏ ܡܢܗܘܢ ܘܠܗܘܢܼ ܒܟܘܪܣܝܐ ܕܐܢܛܝܟܝܐ. 
ܘܗܼܘ ܬܘܒ ܠܒܪ ܡܢ ܟܠܗ ܘ̈ܠܝܬܐ ܥܠ καθ‏ ܕܒܡܕܡ ܠܐ ܙܪܩܝܢ ܗܘܘ où‏ 
jan‏ ܠܡܬܚܙܝܘ ܥܠ ܖ̈ܫܐ ܕܡܕܝܢܬܐ ܪܒܬܐ:. ܠܡܬܥܰܕܪܢܘܬܐ ܕܒܝܼܚܫܘܬܗ. 50+ 
ܕܝܢ ܐܰܣܒܪܘܢ. ܕܗܟܢܐ ܚܫܚ ܐ ܝܬܝܪܐܝܬ ܠܐܝܠܝܢ Rss‏ ܠܗ ܠܒܝܼܝܫܘܬܗܘܢ. ܘܠܐܢܫ̈ܐ 
Lis‏ ܚܐܪ̈ܐ ܡܨܰܥܪ Jon‏ + ܘܡܫܰܟܪ̈ܬܐ ܣ݀ܥܪ ܗܘܐ ܒܡܰܚܘ̈ܬܐ ܕܡܢܓܶܕ݂ ܗܘܐ܇. ܠܟܠ Ju‏ 
ܗܘܐ ܕܠܐ ܬܠܡ ܠܗܰܪܣܝܣ ܕܝܠܗ. ܐܦܠܐ ܓܝܪ ܡܢ Jo Lois Lis‏ ܐܝܠܝܢ ܕܐܡܕܲܢ 


lui et ils privèrent ce méchant de la vie et Athanase retourna ἃ sa place. 
101 s’est accomplie la parole de David qui dit : Ne porte pas envie aux méchants 
qui fleurissent pour un temps, parce qu'ils se dessèchent bientôt comme les foins et 
se flétrissent comme l'herbe verte". 


XI. — Sur Eudoæius l'Arien et quels maux il fit endurer aux fidèles 
d'Antioche*. | 


Eudoxius, qui avait un esprit rebelle et mauvais, était évêque à Germa- 
nicie, à côté du pays ˆ de l’Euphratésie. Les Ariens le firent venir et, quoi- 
qu'aucun évêque ne fût présent, les clercs l’intronisèrent d'eux-mêmes sur 
le siège d’Antioche; et lui, encore en dehors de tout droit, il se précipita sur ce 


qui ne lui revenait en rien, pour apparaître au-dessus des chefs de la grande 


ville, au profit de sa méchanceté; peut-être (les Ariens) pensèrent-ils qu'il y 
avait ainsi une utilité surtout pour ceux qui recherchaient leur méchanceté. 
IL injuriait les hommes libres et il faisait des choses honteuses à cause des 
coups dont il flagellait quiconque il voyait ne pas approuver son hérésie. 
Car il n'avait pas égard aux femmes qui disaient la honte de leurs actes; mais 


1. Ps. xxxVI, 1-2, — 2, Cf. Théodoret, Hist. eccl., II, 25; Socrate, Hist. eccl., ΤΙ, 42. 


* fol. 118 
ve, 


* fol. 118 
ܗ‎ 
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ܗܘ̈ܝ ܒܝܪܘܬܐ ܕܣܘܥܪ̈ܢܝܗܝܢ. ܐܠܐ RES‏ ܛܒ ܡܢܰܓ݂ܶܕ݂ Jon‏ ܘܠܐܢܫ̈ܐ ܡܗܝܖ̈ܝ ܒܕܘܒܪ̈ܐ ` 


hs pes‏ ܒܚܘܪ̈ܬܐ: axe‏ ܡܥܠ ܗܘܐ las,s - JS D‏ ܐܲܣܟܘ̈ܠܐ ܕܛܠܝ̈ܐ. 
ܟܕ ܡܬܡܚܝܢܼ ܥܠ Las‏ ̈ ܘܓ ܠܐ ܗܘܐ ܠܒ ܘܘܗܘܢܼ ܥܕܡܐ ܠܟܝ̈ܬܦܬܗܘܢ. ܟܕ ܐܦܠܐ 
ܠܕܘܟܬܐ cs‏ ܕܡܢ ܟܠܪܫ Las‏ ܠܒܘܚܕܐ ܡܟܰܣܐ Jeu‏ ܐܠܐ ܗ̇ܟܢܐ ܡܢܓܵܕ݂ ܗܘܐ 


ܠܗܘܢ. ܟܕ ܠܐ ܒ ܗܬ ܗܘܐ ܠܐ ܡܢ ܦܓܕ̈ܐ܂ ܘܠܐ ܡܢ ܚܘܪ̈ܬܐ. ܘܠܐ ܡܢ ܕܘܒܪ̈ܐ. ܠܢܫ̈ܐ 


ܕܝܢ ܐܝܠܝܢ ܕܒܰܡܒܫܬܪ̈ܘܬܐ LENS‏ ܗܘ̈ܝ: ܘܡܢ ܟܝܢܐ on Ris‏ ܟܘܚܕܐ: ss‏ 
ܚܘܪ̈ܬܐ: ܘܠܢܝܢܐ ܕܦܪ̈ܨܒܦܐ he‏ ܠܐ pue‏ ܡܢ ܠܒܕ ܡܢ ܡ 
ܕܝܠܗܝܢ. - ܦܒܟ LRU‏ ܒܓܘ ܫܘ̈ܩܐ. ܘܢܰܛܥܘܢ καὶ‏ ܟܕ Los‏ ܬܰܟܣܝܬܗܝܢ. 
ܘܬܗܒ ܡܘܬܒܝܢ ܗܘܗ LR‏ - ܘܡ݀ܚܝܢ ܗܘܘ ܠܗ̈ܝܢ܂ ܥܕܡܐ ܕܕܐ݀ܒ ܗܘܐ ܕܡܗܝܢ. 


ܡܢ ܣܘܓܐܐ ܕܡܚܘ̈ܬܐ ܕܰܡܢ݁ܓܶܕ݂ ܠܗ̈ܝܢ. ܚܕܐ ܕܝܢ ܐܝܬ ܗܘܐ ܕܡܰܦܪܓܐ܂ ܒܫܘ̈ܘܕܝܐ ّ 


ܕܒܬܘܠܘܬܐ. ܪ̈ܥܝܢܐ ܕܝܢ ܚ̈ܝܠܬܢܐ ܩܰܢܝܐ on‏ ܡܛܠ ܕܝܢ ܕܣܘܓܐܐ ܩܿܒܠܬ 
Πα:‏ ܥܠ ܦܨܘܦܗܿ.. La‏ ܠܗ ܬܪ .ܥܩ ܕܡܐ ܡܢ pps‏ ܘܡܢ ܦܘܡܗܿ. 
bass‏ ܠܗ ܕܬܡܫܕܘܚ ܕܡܗ̈ ܥܠ ܬܪ̈ܥܐ ܕܥܕܬܐ.. ܕܬܗܘܐ ܣܗܕܘܬܐ ܥܠ Jan‏ 
ܒܫܘܡ Les‏ ܘܕܐܝܟ LS‏ ܗܢܐ ܬܡܢ ܗܐ . Joss}‏ ܠܒܕ ρα‏ ܘܠܥܕܬܐ ܕܐܝܬܝܗܿ 
ܒܝܬ ας‏ ܕܐܝܠܝܢ es‏ ܒܕܘܒܪ̈ܐ fol‏ - - ܢܥܒܕܝܗܿ̇܂ ܡܫܪܝܬܐ LS‏ 
ܫܦܝܪ ܗܘܐ μὰς‏ ܒܝܬ ܐܣܚܪ̈ܐ ܡܢ ܬܡܢ. 


il les flagellait beaucoup. Quant aux bommes habiles dans les actions et ornés 
de cheveux blancs, il les prenait avee violence (et) faisait entrer à l'église. 
à la manière des écoles d'enfants, en les frappant sur le visage et en ouvrant 
leur habit jusqu'aux épaules, sans même cacher l'endroit qui mérite la pudeur 
de la part de chacun; mais il les flagellait ainsi sans avoir égard ni au corps, 
ni aux cheveux blancs, ni aux actions. Quant aux femmes qui l'emportaient en 
perfection, possédaient la pudeur naturellement, portaient des cheveux blancs 
et n'avaient jamais connaissance du visage des hommes en dehors des leurs, il 
ordonna de les traîner sur les places publiques et de les tromper, après avoir 
pris leur voile; puis, on les faisait asseoir et on les frappait jusqu'à ce que leur 
sang coulât par suite da grand nombre de coups dont il les flagellait. 11 y en 
avait une qui se réjouissait des promesses de la virginité et possédait un 
fort caractère; parce qu'elle avait reçu un grand nombre de coups sur la 
figure, ‘elle eut une hémorragie par le nez et par la bouche et il lui plut 
d’essuyer son sang sur la porte de l’église, pour qu'il existât un témoignage 
contre le chef au jour du jugement. Cet étrange (évêque) en faisait autant 
aux orthodoxes, au paint de faire de l’église — qui est le refuge de ceux qui 
s'appliquent aux actions honnêtes — un camp de voleurs, car la prison était 
Fes agréable que ce (lieu). 


PATR. OR. — ¥. AXIS. — EF. 2. 16 
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ܡܢ ܗܪܟܐ ܕܝܢ Lis)‏ ܕܒܕܚܫܐܝܬ as‏ 000.- ܐܘܕܥܘ ܗܘܘ ܠܩܕܝܫܐ ܒܣܝܠܝܣ 
ܐܦܣܩܘܦܐ ܕܐܲܢܳܩܘܪܳܐ. ܠܘܓܚܪ ܦܪܗܣܚܐ ܙܥܘܪܬܐ ܐܝܬ ܗܘܐ ܠܗ ܨܝܕ ܡܠܟܐ. ° ܡܛܠ 
ܕܫܘܒܚܐ ܪܒܐ Lio‏ ܗܘܐ ܕܡܝܬܪܘܬܐ ܡܢ ܟܠ ܐܢܫ .. ܕܢܘܕܥ ܠܩܘܣܛܢܛܝܢܘܣ 
ܡܠܟܐ: ܥܠ ܒܫ̈ܫܬܐ )50 Laits‏ ܘܟܕ Sr‏ ܡܿܠܟܐ 88+ ܕܢܥܬܛܝܘܦ 
ܠܕܘܟܒܬܗ. HN‏ ܟܢ ok‏ ܕܢܗܦ ܘܟ ܠܓ ܪܡ ܫܘܚ ܐ܂ ̇ ass‏ ܣܝܘܢ ܗܕܘܣ 
ܡܛܠܬܗ ܥܣܶܠܽܘܩܝܐ ܕܣܘܪܝܐ. ‏ ܘܟܕ ܝܕܥ ܐܘܕܟܣܝܣ ܕܠܐܟܣܘܪܝܐ ܡܫܬܕܿܐ܂. cs‏ 
ܬܪܥܝܬܗ. ܘܠܐܐܛܝܣ ܒܪ ܪܥܝܢܗ ܘܠܐܘܢܡܝܣ ܡܰܒܚܪܡܽ. οἰ‏ ܗܼܘ ܥܡ ܣܪ ܘܙܗܕܘܣ 
ܠܐܟܣܘܪܝܐ܂ ܠܬܪܝܗܘܢ ܫܝܼܕܘ. ܡܢ ܒܬܪ ܕܝܢ ܕܢܝܦܩ ܡܩܕܘܢܝܣ ܡܢ ܩܘܣܛܢܛܝܢܐ 
«Ναὶ Liamollo‏ ܐܘܕܟܦܣܝܣ ܟܕ fo‏ ܠܗ ܒܛܟܣܐ ܬܪܝܢܐ ܠܟܘܪܣܝܐ 
Jlasaame) . LES‏ ܬܘܒ ܕܩܘܣܬܛܥܢܛܝܚܢܐ bas, No‏ ܐܝܕܐ ܫ 
ܕܒܫܬܐ ܐܦܝܣ ܐܝܠܝܢ AY‏ ܐܢܘܢ ܥܠ ܢܡܘܣܐ ܕ ds‏ ܒܩܘܣܛܢܬ̣ܢ )1 
ne NS . ‘ans μοι δ ρον.‏ ܕܡܢܗܘܢ can‏ ܐܝܠܝܢ calais‏ 
ܡܛܠ miss‏ ܡܢ ܓܳܠܝܛܝܐ "RSS‏ 0 }02605 ܠܝܼܒܕܘ. ܘܠܐ as")‏ 
ܕܠܐܘܕܟܣܝܫܣ Lu'ass où‏ ܕܬܪܝܢ ro!‏ ܡܢ 999 ΙΝ‏ ܠܕܘܟܬܐ ܠܝܼܒܕܘ":. ܟܘܪܣܝܐ 
ܕܩܘܣܛܢܛܝܢܐ ܢܙܰܕܩܘܢ. 


1. Ce mot est coupé en deux : ܦܬܣܤܼ݀‎ sur une ligne et Ha à la ligne suivante. — 2. ἐς ῦϑ Ms. 
— 3. Pour ܗܘ‎ ==. . 


Des hommes d’(Antioche), qui en avaient souffert mauvaisement, l’avaient 
fait savoir à saint Basile, l'évêque d’Ancyre — car il ne jouissait pas d’une petite 
liberté près de l'empereur, ˆ parce qu'il possédait de la part de chacun une 
grande réputation de vertu — pour qu’il informât l’empereur Constantin (Cons- 
tance) sur les maux qui avaient lieu à Antioche. Lorsque l’empereur fut au 


courant, 11 commanda (à Eudoxius) de retourner à sa place. A la fin, comme il. 


eut honte de retourner à Germanicie, un concile se réunit à son sujet à Séleucie 
de Syrie; et, lorsqu'Eudoxius sut qu'il était jeté en exil, il cacha son opinion 
et, quant à son partisan Aétius et à Eunomius l’exécrable, lui-même et le concile 
les jetèrent tous deux en exil. Après que Macédonius fut sorti de Constantinople 
et eut été jeté en exil, Eudoæius, mettant (ainsi) au second rang le siège d’An- 
tioche, accepta ensuite l’épiscopat de Constantinople grâce à l'appui des 
partisans d’Acace. (Ceux-là) oublièrent la loi qu’avaient portée contre celui-ci 
à Constantinople même — à l'encontre de ce qu’ils jugèrent — ceux qui avaient 
déposé Dracontius, parce qu'il était passé de 18 Galatie à Pergame', et ils 
n’hésitèrent pas à attribuer le siège de Constantinople à Eudoæius, qui pois la 
seconde fois alors passa d’un lieu à un autre *. 


1. Cf. Socrate, Hist. eccl., IT, 43. — 2, Δεύτερον τότε ποιούμενον τὴν μετάδασιν. 
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* fol, 119 
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ܐܘܕܟܣܝܚܣ ܕܝܢ ܡܚܝܕܐ ܕܒܰܬܪܘܢܘܣ ܕܥܕܬܐ ܗܝ SR‏ ܡܥܢ ܪܳܡܘܬܐ ܠܐܘܗ 


ol,‏ ܕܡܟܝܠ mas]‏ ܐܪܥܐ sax μόν‏ ܙܪܥܐ ܕܛܥܝܘܬܗ. ܩܕܡܝܬ܂ 
ܩܠܐ sis}‏ ܒܟܠ «ass‏ ܗܼܘ ܕܝܢ ܩܠܐ ܐܝܬܘܗܝ܂ ܗܿܢܐ. ܕܐܒܐ ܠܡ ܕܠܐ JS‏ ܘܒܪܐ܂ 
ܪܚܠ ܠܐܠܗܐ. ܒܗܿܝ ܕܣ݀ܓܕ ܠܐܒܐ. ܥܡܐ ܕܝܢ ܟܠܗ ܕܡܗܝ̈ܡܢܐ ܟܕ ܗܕܐ axes‏ 
axe Ras‏ ܕ݁ܗܳܐ ܣܰܡܳܐ ܩܳܛܘܠܐ. ܟܠ ܓܝܪ ܕܗܕܐ Nas‏ ܠܗܿܝܡܢܘܬܐ ܓܳܥܡ 
ܘܫ݀ܿܕܐ. ܟܦܘܪܝܐ ܗܘ ܠܡ ܗܢܐ ܕܒܐܠܗܘܬܐ܂ ܘܒܚܝܘܠܦܢܐ ܫܠܼܝܚܝܐ. ܘܟܕ ܡܢ ܗܕܐ ܕܠܘܚܝܐ 


ܪܒܐ Lisoiss Jo‏ ܕܥܕܬ|ܐ.. 00 ܒܪܫܥܬܗ ܦܰܢܝ ܠܗܘܢ ܦܬܔܓܡܐ܂ ܒܩܠܐ ܪܡܐ. ܕܠܐ 


ܠܡ ܬܫܬܓܫܘܢ ܒܗܿܝ ܕܐ݀ܡܪܬ "a‏ ܕܐܒܐ ܕܠܐ ܐܠܗܐ:. ܒܗ̇ܝ ܕܐܒܐ ܠܐ ων‏ ܘܒܪܐ 
ܕܚܠ ܠܐܠܗܐ:. ܒܗܿܝ Gr‏ ܠܐܒܐ. ܕܫܠܝܚܐ ܐܡܼܪ. ܕܗ̇ܝܕܝܢ où‏ ܒܪܐ ܢܫܬܰܥܒܰܕ݂ ܠܗ̇ܘ 
ms βίο θα τοῖς ξοα;‏ + 
ܚܠܦ ܦܓܘܫܝܐ ܗܿܘܐ ܒܥܕܬܐ. ܘܡܠܬ| ca‏ ܕܐܬܐܡܪܬ܂ ܥܕܡܐ ܠܗܫܐ ܡܬܓܰܚܟܐ. ܠܝܼܒܟ 
ܕܝܢ ܐܘܕܟܣܝܣ ܐܪܝܢܐ ܟܘܪܣܝܐ ܕܩܘܣܛܛܢܬܛܝܢܐ ܒܡܰܬܛܥܝܢܘܬܗ܂ ܬܫܰܥܣܪܐ Lis‏ 
ܗܠܝܢ ܐܢܘܢ ܟܘ̈ܒܐ ܘܕܰܪ̈ܕ݂ܪܳܐ: . ܕܐܦܩ ° ܗܢܐ ܪܫܝܥܐ ܠܘܩܒܠ ܥܢܐ .. ܦܪܝܩܬ ܒܚܫܗ 
ܘܡܘܬܗ ܕܦܪܘܩܢ ܡܫܝܚܐ. ܗܢܐ ܕܟܕ ܣܓܝܚ ܢܝܒܝ - "μος‏ ܙ ܪܶܥ܂ ܘܥܰܠܥܠܐ ܨܕ ܢܘܠܗ 


Dès qu’Eudowius se fut assis sur le trône de cette Église — dans l’orgueil 
de son esprit, et parce qu'il crut avoir désormais trouvé un terrain propre à 
recevoir la semence de son erreur — il lâcha d’abord une parole célèbre 
partout, et voici cette parole : « Le Père est impie' et le Fils pieux ˆ puis- 
qu il révère le Père. » Lorsque tout le peuple des fidèles eut entendu cela, (les 
fidèles) crièrent ensemble : « Voilà un poison mortel; car quiconque accepte 
cela vomit et rejette la foi; c’est bien renier la divinité et l’enseignement 
apostolique. » Comme en suite de cela 1] y avait un grand tumulte* dans l’as- 
semblée de l’église, il leur répondit aussitôt à haute voix : « Ne soyez pas 
troublés* par ce que je vous ai dit : Le Père est impie' parce que le Père 
ne révère pas”, et le Fils (est) pieux " parce qu'il révère le Père; l’Apôtre, en 
effet, a dit : Alors le Fils sera soumis à celui qui lui a soumis toutes choses®. » 
Quand il eut dit cela, c’est à peine si le tumulte* fut apaisé ; car un grand (éclat) 
de rire’ remplaça le trouble dans l’église; et cette parole qui avait été dite* 
est tournée en dérision jusqu'à maintenant. Eudowius l’Arien tint le siège 
de Constantinople dans son erreur durant dix-neuf ans. Telles sont les épines 
et les ronces que cet impie produisit ˆ contre le troupeau sauvé par la passion 


15 


_et la mort de notre Sauveur le Christ; quand il eut bien aboyé, ܐ‎ sema le 


1. ᾿Ασεθής. — 2. Εὐσεθής. — 8. Θόρυδος. — 4. Μηδέν ταράττεσθε. --- 5. Οὐδένα σέθει. — 6. 1 Cor., χν, 28. 


Ceci manque dans Socrate, Hist. eccl., II, 43. --- 7. Ῥέλος. — 8. Τὸ λεχθέν. --- 9. Ἄχρι δεῦρο γελώμενον, 
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ܓܝܪ ܠܐ ܗܘܐ san‏ ܘܠܐ ܐܬܦܰܣܝ ܒܥ݀ܒܕܐ ܕܐܝܕ̈ܘܙܗܝ. ܠܘ ܓܝܪ ܦܫܝܚܚܡܐܝܬܐ ܐܗܡܝܬ 
ܡܕܒܪܢܘܬܐ Los‏ ܙܒܥܐ.. ܐܝܟ ܕܐܦܠܐ ܗܝܕܝܟ ܟܕ ܦܰܪܥܘܢ. ܐܠܐ ܡܛܠ ܥܠ̈ܶܠܬܐ ܬܠܬ. 


ܚܙܐ ܕܬܬܝܙܥ ܬܪܥܝܬܐ ܕܗܰܪ̈ܣܝܘܛܐ. ܘܕܬܪܬܝܢ܂ he, air‏ ܕܡܗܝ̈ܡܢܐ. ܕܬܠܬ ܕܝܢ.. 


ܕܬܬܝܕܥ CIN NS‏ ܕܐܠܗܐ ܕܥܠ ܥܕܬܗ. οοι NE‏ ܕܠܐ ܢܰܛܪܗܿ: Lsot lo‏ ܫܰܒܩܗ̇ 
ܒܐܝ̈ܕܝ ܕܐܒ̈ܐ܂. ܡܢ ܟܙܘ܂ ܡܒܰܣܒܣ݀ܐ ܗܘܐ . ܗ̈̇ܥܝܢ ܕܗܢܐ ܥܕܡܐ <a Joios‏ 


ܕܬܪܥܣܪ. ܬܫܟܝܬܐ ܕܡܪܝ. outil‏ ܐܦܣܩܘܦ̈ܐ 
ܕܢܐܘܩܣܪܝܐ. 


ܬܠܬܐ ܐܢܘܢ ܕܒܝܬ ܓܪܝܓܪܝܘܣ. ܚܕ HS fr‏ ܡܠܠ ܐܠܗ̈ܝܬܐ܂ - ܘܬܪܝܢܼ ܐܦܣܩܘܦܐ 
ܕܢܘܣܳܐ ܐܚܘܗܝ ܕܒܰܣܝܠܝܣ ܓܒܪܐ ܪܒܐ. ܡܠܬܢ. ܕܝܢ܂ ܥܠ ܓܪܝܓܪܝܘܣ ܣ݀ܥܪ 
ܬܕܡܕ̈ܬܐ ܗܝ܆. ܐܦܣܩܘܦܐ Lic6offs‏ ܗܢܐ εὖ:‏ ܠܗܠܚܢ܆ ܢܘܓܪܐ ܕܙܒܢܐ. ܐܝܬܘܗܝ 
ܓܝܪ ܡܢ ܐܬܪܐ ܕܡܬܩܖ̈ܐ ܐܰܠܶܣܦܘܢܛܘܣ:. ܒܛܘܗܡܗ ܕܝܢ ܒܪ ܐ̱ܢܫ̈ܐ ܗܼܘܐ 3e‏ 


1. Le premier © est au-dessous de la ligne. 


vent et moissonna la tempête! ; car sa toile ne-se transformait pas-en habit et 
il ne fut. pas couvert par le travail de ses mains”. Ce n’est pas d’une manière 
quelconque, en effet, que la Providence se détourna à cette époque, comme 
elle ne l'avait pas fait non plus (d’une manière quelconque) au temps de 
Pharaon; mais ce fut pour trois motifs : premièrement, pour que l’opinion des 
hérétiques fût connue; deuxièmement, pour que la volonté des fidèles £ 
éprouvée: troisièmement, pour que la sollicitude de Dieu envers son Église fût 
connue : 8 11 ne l’avait pas gardée et comme maintenant l'avait laissée aux mains 
des loups, elle serait déjà déchirée. Ces (traits) sur celui-là jusqu'ici suffisent. 


XII. — Histoire de. Mar Grégoire, l’évêque de Néocésarée*. 


11 y a trois Grégoire : le premier, de Nazianze, fut théologien, et le 
deuxième, l’évêque de Nysse, (est) le frère de Basile, homme grand; mais notre 


discours (porte) sur Grégoire le thaumaturge, l'évêque de Néocésarée, qui pré- 
cède ceux-là de longtemps. 11 était, en effet, du pays appelé Hellespont et par 
sa famille était fils d'hommes illustres. Il fut instruit d’abord dans toute la 


1. Osée, vit, 7. — 2. Cf. Isaïe, LIx, 6. — 3. Socrate, Hist. eccl., IV, 27. Voir sa vie par 5. Grégoire 
de Nysse, P. G., t. XLVI, col. 893-958. Cf. Victor Ryssel, Gregorius Thaumaturgus, sein Leben und 
seine Schriften, Leipzig, 1880. D’après Ryssel, loc. cit., p. 12-19, Grégoire, né vers 213, a été à Césarée 
près d’Origène vers 231; il est revenu en Cappadoce en 239; Origène lui a écrit en 240; il ést évêque 
en 240 (plutôt qu'en 244); il écrit sa lettre canonique sur l'entrée des Goths dans son diocèse en 258: il 
assiste au premier concile d'Antioche-en 265 et au second en 269 ;'il meurt-en 270, Une vie syriaque de 
Grégoire a'élé éditée par le-R. P. Bedjan, Acta martyrdm et sanctorum, 1. VI, Paris, 1896, p. 83-106.) 
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* fol. 120 
DA 


* fol. 120 
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ܘܐܬܪܕܝ ܩܰܕܕܡܝܬ ܒܟܠܗ̇ ܚܟܡܬܗܘܢ ܕܝܘ̈ܢܝܐ. ܡܛܠ ܓܝܪ ܕܒܰܥܠܺܝܡܘܬܐ ܕܩܘܡܬܗ 
να‏ ܡܢ JOURS‏ ܟ݀ܝܢܝܬܐ: ܐܝܟ ܡܿܢ ous‏ ܐܒܗ̈ܘܗܝ ܡܢ ܥܠܡܐ: 
ܒܙܒܢܐ ܨܠ( ܒܗ ܬܪܥܝܬܐܼ ܕܣܓ̈ܝܐܐ: ܘܒܗ [Kms‏ ܥܠ ܬܚܘ̈ܡܝܗܿ ܕܫܰܦܚܪܬܐ܂. 


ܐܘܕܥ ܗܼܘ܂ ܒܪܦܫܥܬܗ ܡܢܐ hs‏ ܕܢܪܗܘܐ ouso‏ ܒܫܘܟܠܠܐ ܕܩܘܡܬܗ. ܘܐܝܟ IS‏ 


εἰ ἴοι‏ ܡܐ ܕܡܢ ܡܘܥܝܬܐ ܩܕܡܝܬܐ ܡܣܬܪܗܒܐ ܕܰܦ݂ܪܰܥ ܢܘܪ̈ܒܐ ܟܰܗ̈ܝܢܐ: ܡܒܰܕܩܐ 
ܠܦܰܠܚܝܗܿ݁ ܒܝܕ labos‏ ܩܕܡܝܬܐ ܥܠ ܦܘܚܠܦܐ ܐ̱ܚܪܢܐ. Lis‏ ܐܦ ܛܘܒܢܐ ܗܢܐ: 
ܐܡܬܝ ܕܐ̱ܚܪ̈ܢܐ ܡܢ ܠܐ ܝܕܿܥܬܐ Las‏ ܢܦܫܗܘܢ ܠܘܬ ܣܖ̈ܝܩܬܐ: ܕܒܗ̈ܝܢ ܡܫܬܰܪܓܠܐ 
ܛܠܝܘܬܐ܂. οοἱ‏ ܧܰܢܝ ܡܢ ܚܙܬܗ̈ ܕܦܵܪܩܚܣ ܘܕܐܣܛܪܕܝܘܢ. ܘܐ ܪܚܩܣ ܡܢ ܨܒܬܐ 
ܕܠܒܘ̈ܦܐ܂ ܘܡܢ ܦܘ̈ܢܩܐ. ܘܒܪܫܥܬܗ ܟܠܗ ܒܩܢܝܢܐ ܕܡܝܬܪܘܬܐ ܐܡܝܢ ܗܘܐ .. ܗܿܘܐ 
ܠܗ ܕܝܢ ܩܢܝܢܐ ܩܕܡܝܐ ܕܡܫܝܬܪܘܬܐ܂ ܚܦܼܝܛܛܘܬܐ ܕܠܘܬ ܦܝܠܣܘܦܘܬܐ. AS‏ ܕܝܢ 
μι‏ ܗܘܬ ܟܢܝܼܝܟܘ)ܐ܂ ܒܕܡܘܬ ܟܠܝܠܐ ܡܝܕܡܟ.. ܨܥ ܥܡ ܢ̈ܟܦܘܬܐ. ܠܬܪܬܝܗܝܢ ܕܝܢ 
ܡܣܰܝܥܐ ° Jos‏ ܡܚܡܣܢܢܘܬܗ Books:‏ ܢܟܦܘܬܐ ܕܝܢ ܘܡܿܟܝܟܘܬܐ ܘܒܣܝܡܘܬܐ: 
ܒܝܕ ܫܝܛܘܬܗ ܕܡܳܡܘܢܐ. ܡܢ ܟܕܘ܂ ܩܢܐ ܗܘܐ. ܡܢ ܕܝܢ ܕܗܼܪܓ ܒܚܟܡܬܐ ܒܰܪܺܝܬܐ 
ܚܦ̱ܝܛܐܝܬ: user‏ ܡܫܬܰܪܪܐ ܚܢܦܘܬܐ ܠܐܚܪ̈ܢܐ܂. où‏ ܒܗ̇ ܐܬܬܨܝܕ ܠܩܐ ܚܟܡܬܐ 


sagesse de Grecs. Car, parce que, dans son jeüne âge", il fut privé des soins 
naturels — ses parents, en effet, avaient quitté le monde — au temps où l'esprit 
de beaucoup est jeune et dépasse les limites du bien, il montra aussitôt ce qui 


- allait advenir de lui à l’âge parfait. De même qu’une belle plante, quand, 


dès sa première poussée, elle produit hâtivement de riches rameaux, montre 
à celui qui la cultive, par sa richesse précoce, (une) autre transformation, 
ainsi ce bienheureux aussi — alors que l’âme des autres erre par ignorance 
à la suite des vanités qui captivent la jeunesse* — s’écarta du spectacle du 
cirque” et du stade* et s’éloigna de la beauté des vêtements et des délices. 
Aussitôt assidu tout entier à l'acquisition de la perfection, il avait comme 
première acquisition de la perfection l’application à la philosophie”, à la suite 
de laquelle venait la tempérance comme une couronne® attachée à la pureté, 
et toutes deux étaient aidées ˆ par la constance dans le jeûne”. Il possédait 
déjà la pureté, l'humilité et la douceur, grâce äu mépris de l'argent. Dès 1 
se fut appliqué avec soin à la sagesse profane”, qui chez les autres affermit le 

Cf. S. Grégoire de Nysse, De vita Sancti Gregorii, P. G., τ. XLVI, col. 900 b. — 2. Le grec‏ ܨܡ 
ajoute huit lignes autour de la même idée et du texte : Justus ut palma florebit (Ps. χοι, 13); —‏ 
Κέρχος. — 4. Στάξιον. Ces deux derniers mots ne figurent pas dans le grec qui porte : » le cheval »‏ .3 
la chasse ». — 5. Le grec porte : « la sagesse » (sozia). — 6. Le grec porle : « comme un poulain »‏ « 


{πῶλος)...--- 7. Le grec porte : « la tempérance » (ἐγχράτεια). — 8. Mâmôné. Le grec porte : « des biens » 
(τῶν χρημάτων) et ajoute dix lignes de commentaire dans lesquelles il cite l'exemple d'Abraham « qui 


posséda aussi la science de la philosophie chaldéenne. » — 9. Litt. : « du dehors » (ξξω). : 


ot 
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ܚܟܡܬܐ ܕܡܨܪ̈ܝܐ ܩܕܡܝܬ..‎ das ܘܣܘܟܠܐ ܕܟܪܣܛܛܝܢܘܬܐ. ܘܐܟܙܢܐ ܕܡܘܦܐ ܐܬܪܕܝ‎ 

Jasà‏ ܗܢܐ [iso‏ - ܡܢ ܕܐܬܪܕܝ as‏ ܚܶܟܡܬܗܘܢ܂ ܕܝܘ̈ܢܝܐ܆. ܘܝܝܼܕܥ ܒܢܣܝܢܐ 
ܡܚܝܠܘܬܗ ܕܝܘܠܦܢܗܘܢ. . ܒܪܦܫܥܬܗ ܬܠܡܝܕܐ ܗܽܘܐ ܠܐܘܢܓܠܝܚܝܘܢ. ܘܐܦ Xr=0‏ 


ܕܢܬܩܪܰܒ ܠܟܪܣܠܛܝܢܘܬ ܐ ܗܟܘܬܐ ܓܡܕܝܪ ܗܘܐ ܒܕܘܒܕ̈ܘܗܝ܂ ْ ss‏ ܠܐ DE Nos‏ 


ἄν ܕܚܛܝܬܐ‎ 


TRES‏ ܕܚܟܡܬܐܼ ܘܐܣ |< ܗ݈ܘ܂ LS 0 Je‏ ܡܫܘܚܬܗ ܐܝܬܘܗܝ 


ܗܘܐ . ܩܘܠܣܐ. ܓܝܪ Jan‏ ܚܣܕܐ ܗܘ ܕܠܐ ܡܬܰܝ̈ܟܣ̈ܐ. ܕܐܝܟ ܗܿܠܝܢ ܗܘܘ ܓܝܪ 
Lis‏ ܫܢܗ. ܘܙܕܠܐ ܢܣܬܒܪܘܢ ܕܗܼܢܘܢ ܒܠܚ ܘܕܝܗܘܢ RAS‏ ܒܣܪ̈ܝܩܬܐ.. α.».955‏ 
ܥܠܘܗܝ ܦܘܪܣܐ ܒܝܕ ܐܢܬܬܐ ܙܳܢܝܬܐ ܕܟܐܡܬ ܠܘܬܗ̇ ܥܳܐܠ. ܟܕ ܕܝܢ où‏ ܥܡ ܐ̱ܢܫ̈ܐ 
ܣܦܝܪ̈ܐ ܒܐܣܟܡܐ ܢܰܟܦܐ: ܒܥܳܬܐ ܡܕܡ ܕܦܝܠܣܘܦܘܬܐ ܒ݁ܝ̈ܥܐ ܗܘܐ ܂. ܩܝܼܪܒܬ ܠܘܬܗ 
cor‏ ܙܢܝܬܐ ܟܕ RSS‏ ܕܠܐ ܙܪܩ ܠܟ ܕܬܛܠܡܰܢܝ ܐܓܪܐ ܕܗܢܐ ܠܠܝܐ. ܘܡܘܣܦܐ 


ܗܘܬ ܬܘܒ܂ ܐܦ ܥܠܬܐ κοί δια ad Rss‏ ܗܼܢܘܢ «οὐ‏ ܐܝܟ «ἘΠῚ τὸ‏ 
ܗܗ ܠܗ ܠܦܘܪܣܐ: ܕܒܗ ܠܕܘܒܪ̈ܘܗܝ RE‏ ܗܘܘ ܕ݁ܰܢܕܺܐܘܢ܂. ܒܪܘܓܙܐ ܟܐܡܬ ANS‏ 


paganisme, il fut saisi par elle en vue de la sagesse et de l'intelligence du 
christianisme ‘; et de même que Moïse fut d’abord instruit de toute la sagesse 
des Égyptiens’, ainsi ce bienheureux, après qu'il eut été instruit de toute 
la sagesse des Grecs et qu’il eut connu, par expérience, la faiblesse de leur 
doctrine, devint aussitôt disciple de l'Évangile. Et, avant même d’être 
amené au christianisme, il était si parfait dans ses actions qu’il ne fut pas 
même souillé par la moindre tache du péché. 

Lors donc qu'il était à Alexandrie, où toute la jeunesse vient pour 
apprendre la sagesse et la médecine, il était pour ceux de son âge un spectacle 
étonnant; car l’éloge des hommes purs est l’opprobre des hommes dissolus; 
et, en effet, tels furent ses compagnons d’âge et, pour n’avoir pas la réputation 
d’être seuls adonnés aux vanités, ils machinèrent contre lui une ruse au moyen 


d'une courtisane comme s’il entrait chez elle’. Tandis qu’il traitait avec des 


hommes doctes certaine question de philosophie sous un extérieur pur, cette 
courtisane s’approcha de lui, en eriant : « Il n’est pas juste que tu me frustres 
du salaire de cette nuit; » et, de plus, elle ajoutait aussi la cause pour laquelle 


elle réclamait son salaire. (Ses compagnons), qui connaissaient la ruse par 


laquelle ils voulaient porter atteinte à ses actions, s’enflammaient de colère 


1. Le grec ajoute une vingtaine de lignes de commentaire. — 2. Cf. Actes, vit, 22. — 3. L'inci- 
dent de la courtisane figure dans Bedjan, op. cit., t. VI, p. 101-103, maïs il se termine comme on l'a vu 


plus haut, chap. 1x, pour 5. Athanase: Élienne, darchiiiacre de Grégoire, répond à cette femme et 0 : 


le prend pour Grégoire. 





ܝ 








* fol. 12 
γ᾽. 
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ܡܬܓܘܙܠܝܢ ܗܘܘ . où‏ ܕܝܢ ܠܐ aka)‏ ܥܡܗܘܢ ܐܝܟ be‏ ܕ݁ܰܡܥܶܩ܂. ܘܠܐ 
ܣܗ̈ܕܐ ܩܪܐ ܥܠ ܕܘܒܪ̈ܘܗܝ. ܘܠܐ ms‏ ܠܒܕܝܫܘܬܐ ܕܡ̈ܨܚܝܢܘܗܝ. ܐܠܐ ܒܡܠܬܐ 
ܢܝܬܐ ܐܬܦܢܚ ܠܘܬ ܡܚܒܢܗ܂ polo‏ ܠܗ. ܕܙܠ ܗܒ ܠܗ̈ ܟܣܦܐ ܕܠܐ ܒܢܓܘܢܝܗ̇ 
ܣܓܝܐܐ ̈. ܬܥܘܟܝܗ̇ JS‏ ܡܢ ܚܦܚܝܛܘܬܐ ܕܰܒܥܬܢ. ܡܢ ܕܝܢ ca Los‏ 
ܟܣܦܐ ܟܡܐ ܕܒܸܐܠܬ: ܘܵܒܛܠܘ ܦܘܪ̈ܣܝܗܘܢ ܕܰܢ̱ܟ̈ܝܠܐܢ. ܒܪܒܥܬܗ܂ ܡܢ ܕܰܝܘܐ 
ܡܬܢܓܕܐ ܗܘܬ ܗ̇ܝ ܙܢܝܬܐܿ. ܘܒܰܕ݂ܡܘܬ ܟܰܠܒܐ ܢܶܒܚܶܐ ܗܘܬ ܘܓܕܘ̈ܠܝܗܿ ܒܐܝ̈ܕܝܗ̇܂ ܡܢܰܬܫܐ 
ܗܘܐ. ܘܦܘܡܗ̇ ܚܠܦ ܪܘܩܐܼ ܪܘܥܬܐ ° ܓ̈ܣܐ ܗܘܐ. ܘܥܕܡܐ oo‏ ܛܘܒܢܐ ܒܥܐ ܡܢ 
ܐܠܗܐ ܠܐ ܥܰܢܝ où Jai une‏ ܕܐܝܟ LR‏ ܣܕܥܪ ܛܘܒܢܐ ܩܕܡ Hero Joss‏ 
lasse‏ ܛܘܒܢܐ ܝܘܣܦ ܐܦ Lsy où‏ ܠܬܪܬܝܗܝܢ. Lsa mu‏ ܕܚ ܒܕ̈ܘܗܝ܂ 
ܘܠܪܓܘܙܬܢܘܬܐ. 

: ܡܢ ܒܬܪ ܩܠܝܠ ܕܝܢ ss où‏ ܟܕ ܨܠ̈ܐ ܗܘܐ ܠܘܬ ܟܪܣܛܝܢܘܬܐ. . ܐܬܐ ܠܘܬ 
ται ἃ οὶ‏ ܕܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܒܗ̇ܘ ܙܒܢܐ Joss‏ - ܘܡܢܗ NU‏ ܘܒܠ ܡܠܬܐ 
ܕܝܘܠܦܢܐ܂ ܘܦܘܡܫܩܐ ܕܟܬܒ̈ܐ. ܘܡܢ ܕܐܬ݁ܕܪ̇ܫ ܒܟܬܒ̈ܐ ܣܦܩܐܝܬ: ܟܕ ܣܓܝ̈ܐܐ ܒܐܟܣܢܝܐ 
En‏ ܗܘܗ ܕܢܦܘܫ ܠܘܬܗܘܢ.. où‏ ܠܡܕܝܢܬܗ ܦܝܼܢܐ. ܟ ܡܙܘܕ ܒܥܘܬܪܐ ܕܚܟܡܬܐ 


conire elle; quant à lui, il ne se troubla pas avec eux comme (le fait) un 
homme tourmenté, il ne cita pas des témoins de ses actions, il ne reprit pas 
la méchanceté de ses insulteurs: mais il se tourna vers son ami et Jui dit 
d'une voix tranquille : « Va, donne-lui l'argent, de peur que, par son grand 
tumulte, elle n'empêche la raison de s'appliquer à notre question. » Dès 
qu’elle eut pris l'argent, selon ce qu’elle avait demandé", et que les ruses des 
perfides eurent été rendues vaines, cette courtisane était aussitôt tourmentée 
par le démon; elle jappait comme un chien, elle arrachait de ses mains 
ses cheveux noués et sa bouche, au lieu de crachat, * vomissait de 
l'écume. Tant que le bienheureux ne l'eut pas demandé à Dieu, ce démon ne 
s'éloigna pas d'elle. Voilà ce que le bienheureux fit avant d’être ehrétien; 
et, comme le bienheureux Joseph, il vainquit aussi ces deux choses, l’envie de 
ses compagnons et la colère*. 

Peu de temps après, le valeureux (athlète), qui penchait vers le christia- 
nisme, vint près d'Origène, qui était docteur à cette époque; il fut son disciple 
et en reçut la parole de la doctrine et l'interprétation des Ecritures. Après 
qu’il fut assez exercé dans les Écritures, comme beaucoup en (pays) étranger 
lui demandaient de rester chez eux, il retourna à sa ville, pourvu de la 


1. Le grec ajoute quelques lignes. — 2. Le grec consacre une colonne à la comparaison de Gre- 
goire et de Joseph. 


ΕῸ: 


10 


Qt 


10 


15 











ὧν 


15 


27 
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ܘܝܕܥܬܐ ܣܓܝܐܬܐ. ܟܢ ܕܝܢ ܟܠܗ ܥܡ ܐ ܠܗ ܚܳܐܰܪ ܗܘܐ: ܕܒܰܟܢܘܫܝܗܘܢ Jos‏ 
ܪܕܘܬܗ ܐܝܟ ܕܢܝ̣ܩܛܘܦ ܩܘܠܣܐ ܕܝܘܠܦܢܗ: où‏ ܡܛܠ Jet Jon sr‏ 
ܩܘܠܣܐ ὅλα,‏ ܙܰܢܒܰ ܛܠ So pad [oise‏ ܕܢܦܟܗ.. EX‏ ܠܗ ܫܬܩܐ. ܕܒܥ݀ܒ̈ܕܐ 
Ια...‏ ܥܠ ܣܝܡܬܐ Jo os‏ ܒܡܠܬܐ. ܘܡܢ ܒܬܪ miss‏ ܡܢ ܪܽܘܒ݂ܐ ܕܥܡܐ 
ܘܕܰܡܕܝܢܬܐ܂ . ܐܠ ܠܗ ܨ ܨ ΠῚ‏ ܪܰܚܝܩܐ. ܘܚܝ ܕܐܝܬ ܒܝܬܐ ܠܗ οδϑδο‏ 
ܠܘܬ ܐܠܗܐ ܐܝܬܘܗܝ. ܟܕ rs‏ ܡܒܰܣܰܪ ܥܠ ܟܠܗ LSS‏ ܘܕܒܘ̈ܬܗ. A, lo‏ ܗܘܬ 1,5 
ܙܘܓܗ܂ Jloikiso‏ ܒܰܠܚܘܕܝܗܿ. ܘܠܐ ܝܗܼܒ ܪܰܦܝܘܬܐ ܒܢܦܫܗ ܐܦ ܠܐ ܠܚܕ ܡܢ [ESA‏ 


ܥܼܬܝܕܐ ܗܘܬ ܕܝܢ ܟܗܢܘܬܐ܂ ܕܬܩܰܒܠܝܘܗܝ. ܟܕ ܛܒ ܗܼܘ ܒܪܖ̈ܒܘ SNS‏ ܢܦܫܗ ܢܛܪ 
ܗܘܐ܂ ܕܠܐ ܢܬܚܒܶܫ ܬܚܝܬ [κ᾽‏ ܕܟܗ̈ܢܐ. ܢܝܛ ܗܘܐ ܕܝܢ ܕܕܰܠܡܐ ܬܥܘܟ ܠܕܘܒܪ̈ܘܗܝ 
ܟܗܢܘܬܐ:. ܕܒܕܡܘܬ ܡܘܒܠܐ ܝܰܩܝܪܬܐ ܡܶܬܐܰܠܝܐ ܒܗ. ܘܡܛܠ ܗܢܐ ܓܒܪܐ ܚܕ ܕܫܡܗ 
ܗܘܐ ܦܪܝܰܠܡܚܢܘܣ: où‏ ܕܗܼܘܐ ܒܥܢܝܢܗ ܠܘܬ ܐܘܪܓܢܝܣ: ܓܒ ܪܐ ܒܪ ܚܐ ܪܐ 


1. In marg. .9ܝܡܦܝܝܘܣܙ‎ 


richesse de la sagesse et de beaucoup de science. Alors que tout le peuple 
le regardait, afin de (voir) s'il montrerait son instruction dans son assemblée 
pour cueillir la louange de sa doctrine, lui, parce qu'il savait que la louange 
des auditeurs pouvait anéantir et relâcher la vigueur de son âme, il choisit 
pour lui-même le silence, afin de montrer par les œuvres et non par la parole le 
trésor qui était en lui. Après qu'il se fut écarté du bruit du peuple et de la 
ville, il s’en alla dans la solitude, en un pays éloigné, et c'était comme un 
solitaire qu'il était à part lui-même auprès de Dieu, plein de mépris pour 
tout le monde et ses biens’; il n’avait pour compagne que la vertu seule et 
il n’accorda le relâchement en lui-même à aucune des passions du corps. 
Le sacerdoce devait le saisir, bien qu'il se fût gardé en de multiples occa- 
sions de n’être pas soumis à la main des prêtres. Il craignait que ses actions 


ne trouvassent un obstacle dans le sacerdoce, qui était suspendu sur lui 


comme un lourd fardeau. A cause de cela, un homme nommé Phrilmiänôs; qui 
avait été en sa compagnie près d’Origène*, homme noble de Cappadoce, et 


1. Le grec compare encore Grégoire à Moïse. — 2. Le grec diffère. ΤΙ raconle plus haut que la. 


conversion de Grégoire vint de ce qu'il rencontre Phermilianos, patrice de Cappadoce, qui lui res- 


semblait pour les mœurs el l'esprit, comme il le montra plus tard lorsqu'il devint le lustre de l'Église 


de Césarée, Grégoire ouvril son cœur à son ami en tout ce qui concernait Dieu et tous deux allèrent 
trouver Origène. Le grec ne mentionne plus ensuite. Phermilianos (Firmilien) et c'est à un certain 
Phaidimos (Φαίδιμος), l'évêque d’Amasée, qu'il attribue l’ordinalion de Grégoire. Le syriaque qui 


* fol. 121 


τος 


> 10117 
ré, 


ἢ ×. 
/ 
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ܩܰܦܘܕܩܝܐ: ܘܐܐܡܝܢ ܗܘܐ ܐܦ où‏ ܒܕܘܒܪ̈ܐ ܕܰܡܝܰܬܪܘܬܐ܂. ܗܵܢܐ ܗܘܐ ܗܘܐ Re‏ 


ܕܒܬܗܿ ܕܥܕܬܐ Lis,‏ ܘܥܠܗܕܐ ܘܕ ܒܚܘܫܒܐ Lan‏ ܐܬܬܙܝܥ ܒܠ Lise‏ 
ܗܢܐ܂. ܠܐ ܡܬܒܝܩܐ ܗܘܐ ܒܗ̇ܝ ܕܪܰܚܝܩ ܡܢܗ ܚܰܒܪܗ ܓܪܝܓܪܝܘܣ SL his‏ 
ܝܘ̈ܡܝܢ. ܐܠܐ ms‏ ܚܘܪܗ ܠܘܬ ܐܠܗܐ܂ ܟܕ ܐܡܿܪ. Joy‏ ܫܰܘܝܐܝܬ ܚܝܿܙܐܢܐ ܠܢܦܟܝ 
ܘܰܠ ܝܡܝ ܓܪܝܓܪܝܘܣ܂. ܟܕ AIS‏ ܒܥܕܢܐ ܗܢ ܩܕܡ« ܐܠܗܐ. ܘܒܬܪ ܗܕܐ ܚܠܦ 
ot‏ ܣܡ ܥܠ ܓܪܝܓܪܝܘܣ܂ ° ܡܠܬܗ. wo‏ ܠܐܠܗܐ܆. ܠܗܽܘ ܕܒܰܓܫܘܡ ܣܪ 
ܗܘܐ ais‏ ܠܗ ܡܕܝܢܬܐ܂ . ܐܰܝܕܐ ܕܥܕܡܐ ܠܗܰܘ ܙܒܢܐ܂ ً ܒܛܘܥܝܝ ܕܦܬܟܪ̈ܐ ܐܰܚܝܕܐ ܗܘܬ. 
ܘܒܟܠܗܿ ܡܕܝܢܬܐ܂ ܫܒܬܥܣܪ ܒܰܠܚܘܕ Jiasas‏ ܐܝܬ ܗܘܐ ܕܰܡܩܰܒܠܐ ܗܘܬ ܠܗܘܢ 
ܡܠܬܐ ܕܕܚܠܬ ܐܠܗܐ. ܒܗܢܐ ܗܟܝܠ ܩܛܝܝܪܐ ܩܰܝܰܒܠܗ JS‏ ܟܕ ܡܢ hs‏ 
ܟܠܗܝܢ ܐܝܠܝܢ mad‏ ܐܣܬܥܰܪ ܠܘܬܗ. ܡܢ ܕܝܢ ܕܗܠܝܢ ܗܘ̈ܝ܂. où‏ ܙܒܢܐ ܙܥܘܪܐ 
ܫܐܠ ܡܢ ܡܢ SU‏ ܠܗ ܟܗܢܘܬܐ܂. ܕܒܝܬ ܠܗ ܘܠܢܦܫܟܗ mas‏ ܥܠ 
ܚܰܰܬܝܬܘܬܗ ܕܐܸܪܙܐ. ܠܐܐ ܓܝܪ ܡܟܝܠ ܐܝܟ τοὶ;‏ ܫܠܼܝܚܐ ܒܒܣܪܐ ܘܕܡܐ βὸ‏ ܠܗ 
ܕܢܬܡܠܟ. ܐܠܐ ܡܢ ܐܠܗܐ ܒܠܚܘܕ ܫܐܠ.. ܕܢܗܘܐ ܠܗ ܓܠܝܢܗܝܢ ܕܟܣ̈ܝܬܐ. 


s’adonnait aussi aux actions de la perfection, celui-ci, (dis-je), était un jour 
l’ornement de l'Église de Césarée. C’est pourquoi, poussé à cette action par une 
pensée divine, il ne considérait pas que son compagnon Grégoire était éloigné 
de lui à une distance de trois jours de marche; mais il dirigea son regard 


vers Dieu, en disant : « Voici que je nous vois ensemble, et moi et mon ami 


Grégoire, nous tenir en ce moment-ci devant Dieu; » après cela, au lieu 
de sa main, il plaça sa parole sur Grégoire * et il amena à Dieu celui qui 
était éloigné quant au corps; il lui assigna une ville, qui jusqu'à cette époque 
suivait l’erreur des idoles et, dans toute la ville, il n’y avait que dix-sept 
personnes à baptiser à qui convenait la parole de la religion. C’est donc par 
cette violence que (Grégoire) reçut le joug. Lorsque, plus tard, tout ce qui 
concernait l'ordination eut été accompli à son égard, après que cela eut lieu, 
il demanda un peu de temps à celui qui lui avait transmis le sacerdoce, pour 
rechercher à part lui-même la portée exacte du mystère; car il ne lui con- 
venait plus, comme dit l’Apôtre, de prendre conseil de la chair et du sang", 
mais c’est à Dieu seul qu'il demanda d’avoir la révélation des choses cachées. 

Tandis donc que le saint était préoccupé de cela — et surtout de ce qu'il 
n’a pas mentionné plus haut Firmilien la évidemment en vue ici. La vie syriaque, éditée par le 
R.P. Bedjan, Acta martyrum ef sanclorum, £. VI, p. 83 etss., d’après un manuscrit du vi° siècle, attribue 


lordination à 8. Grégoire de Nazianze (anachronisme).. 
1. Gal., 1, 16. 


. 


ܠ 
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ܗܘܘ ܝܘܠܦܢܐ ܕܕܚܠܬ .ܐܠܗܐ ܐܝܬ ܗܘܘ ܗܝܕܝܟ: ܘܟܕ ܒܰܦܺܝܚܣܐ ܕܡ̈ܠܝܗܘܢ ܐܦ 
ܠܗ JXsooù‏ ܒܦܘ݀ܠܓܐ ܠܘܬܗ ܕܟܰܪܝܪܐ ESS‏ ܗܘܘ: ܡܛܠ ܗܠܝܢ ܟ ܫܳܗܰܪ 
ܘܦܚܝܩ ܒܬܪܥܝܬܗ. ܐܬܚܙܝ Où‏ ܐܢܫ οἱδμω ss‏ . ܘܡܚܰܩܰܪ ܒܐܣܟܡܐ Haas‏ 
ܗܼܘ ܕܝܢ ܐܝܟ ®< ܕܰܬܗܰܪ oo‏ ܕܚܙܬܗ܂ ܩܡ . ܘܕܡܢܘ ܘܥܠ ܡܶܢ Nfsso où ἘΠῚ‏ 
ܗܘܐ. ܘܡܢ ܒܬܪ tan‏ ܠܦܓܓܝܢܘܬܗ: ܘܐܠܦܗ ܕܒܦܘܩܕܢܐ ܕܐܠܗܐ ܐܬܝ ܠܘܬܗ: 
ܕܢܓܠܐ ܠܗ ܫܪܪܐ ܕܐܝܠܝܢ ܕܥܠܝܗܝܢ ܡܬܦܠܓ: ܘܢܚܘܝܘܗܝ ܗܝܡܢܘܬܐ μὰ.‏ 


ܗܝܙܝܢ, ܐܣܬܡܡܟ ܥܠ ܡܠܬܗ. ܘܰܐܟܝܠܐܝܬ ܚܐ ܪ ܗܘܐ ܒܕܚܠܐ܂ ܘܒܙܘܥܐ. ܗܽܘ ܕܝܢ 


ܗܘ 


ܕܐܬܚܚܙܝ ܠܗ ܒܪܡܙܐ ܕܕܒܡܿܬܗ ܒܥܐ ܕܢܰܠܦܚܝܘܗܝ.. ܥܠ ܐܢܫ ܐܚܪܝܢ ܕܠܐ ܚܙܝܗܝ 
ܥܕܟܦܝܠ. ܘܟܕ ܐܰܦܢܝ ܐܦܘ̈ܗܝ. ܚܝܼܙܐ ܚܙܘܐ ܐܚܪܢܐ܂ ܒܕܡܘܬ ܐܢܬܬܐ ܟܢܝܫܟܬܐ. ܘܟܕ 
ܒܗܠܝܢ ܬܘܪ .. ܐܪܟܢ ܐܦܘ̈ܗܝ ܟܕ ܡܬܕܡܰܒܪ ܒܪܥܝܢܗ ܥܠ ܗܠܝܢ. ‏ ܐܦ ܓܚܝܪ 
ܬܕܡܘܪܬܗ̇ ܕܗ̇ܝ ܚܙܬܐ܂ ܗܿܕܐ ܗܘܬ. ܕܟܕ ܠܠܝܐ Jon‏ + ܢܘܗܪܐ Li‏ ܥܠ SOLS‏ 
ܒܰܕܡܘܬ ܢܘܗ ܪܐ ܕܠܰܡܦܝܕܐ. ܘܡܛܠ ܕܢܬܒܰܩܐ ܒܗܠܝܢ ܕܐܬܚܙܝܘ ܠܐ ܡܫܟܚ ܗܘܐ.. 
ܡܢ ܡܠܠܝܗܘܢ ܕܥܡ Je‏ ܝܠܦ ܫܡܗ̈ܝܗܘܢ ܘܥܠܬܐ. ܕܡܐܬܝܬܗܘܢ. ol‏ ܓܝܪ 
ܕܼܡܥ ܡܢ où‏ ܕܒܐܣܟܝܡ ܐܢܬܬܐ ܐܬܿܚܙܝ.. ܕܡ̱ܬܩܪܐ ܗܘܐ܂ ܡܰܡܪܝܡ Oo)‏ ܕܡܪܢ. 


y avait alors des hommes qui corrompaient la doctrine de la religion et qui 
par l'argumentation de leurs discours révoquaient en doute. la vérité même 
auprès de l’orthodoxe — tandis qu’il veillait et était préoccupé dans son 
esprit à cause de cela, il lui apparut un homme beau de visage et remar- 
quable par l'aspect de son vêtement. Plein d’étonnement à sa vue, (Gré- 
goire) se leva et demandait ce que c'était et pourquoi il était venu‘. Après 
qu'il eut apaisé son trouble et lui eut appris qu'il était venu près de lui sur 
l'ordre de Dieu, pour lui révéler la vérité des choses au sujet desquelles il dou- 
tait et lui faire connaître la vraie foi, alors il se reposa sur sa parole et, plein de 
confiance, il le regardait avec crainte et avec tremblement?. Celui qui lui était 
apparu chercha, par un signe de ses doigts, à lui montrer une autre personne 
qu'il n’avait pas encore vue. Quand il eut tourné son visage, (Grégoire) vit 
une autre apparition® sous la forme d’une femme vénérable. Étonné de cela, il 
-baissa le visage et était plein d’admiration dans son esprit à cause de cela. Le 
plus prodigieux de cette vision, en effet, était encore que, bien qu'il fût nuit, 
une lumière brillait à ses yeux comme la lumièfe d'une lampe“. Parce qu'il ne 
pouvait regarder ceux qui lui étaient apparus, c’est d’après leurs paroles 
(échangées) entre eux qu'il apprit leurs noms et la’ cause de leur venue; car il 
dit avoir entendu (de la bouche) de celui qui était apparu sous la forme d'une 


1. Ἥκοι. — 2. Ἐχπλήξεως. — 3. Θέαμα. Cf. Bedjan, op. cit., t. VI, p. 87. — 4. Λαμπάδος. 


νεῖ 
ΤΑ ST 


ἘΤΟΙ. 121 
v°, 


* fol. 121 
¢ 
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ܟܢ gras Las‏ ܐܘܢܓܠܣܛܐ. . où RE‏ ܠܥܠܝܡܐ ܐܪܐ ܕܬܠܝܬܝܘܬܐ. ܘܟܕ 

ܐܬܬܡܥ ܠܐܡܪܗ ܕܡܪܢ.. ° el‏ ܗܿܟܢ. ܕܗܿܢܘ ܐܪܙܐ ܕܬܠܝܬܝܘܬܐ. ܚܕ ܐܠܗܐ 0 
ܐܒܘܗܝ ܕܡܠܬܐܼ Liz‏ ܘܕܚܟܡܬܐ ܩܢܘܡܿܝܬܐ. ܕܐܝܬܘܗܝ ܚܝܠܗ܂ ܘܕܠܡܗ Las‏ 
ܕܙܘܽܘ ܝܳܠܘܕܐ ܕܫܠܡܐ:. ܐܒܐ ܕܒܪܐ Lun‏ ܚܕ ܡܪܝܐ܂ ܕܡܢ ܚܼܕ ܐܠܗܐ. ad,‏ ܘܕܡܘܬܗܿ 
ܕܐܠܗܘܬܐ. ܡܠܬܐ JAUZ‏ ܘܚܟܡܬܐ. ܕܐܝܬܝܗ̇ ܩܘܝܳܡܐ ܕܟܠ.. ܘܚܝܠܐ "α5.‏ 
ܕܟܠܗܝܢ ܒܕ̈ܝܬܐ. ܒܪܐ Je‏ ܕܗܽܘ ܦܰܪܝܪܐ ܠܐ ܡܬܚܙܝܢܐ. ܠܐ ܡܬܚ ܒܠܢܐ܂ où‏ ܠܐ 
ܡܬܚܒܠܢܐ. ܘܠܐ ܡܚܘܬܐ܂ ܕܗܿܘ ܠܐ ܡܚܘܬܐ. ܘܐܝܬܝܐ܂ ܕܡܢ où‏ ܐܝܬܝܐ . ܘܚܕ ܪܘܚܐ 
ܕܩܘܕܫܐ ܕܡܢ ܐܠܗܐ ܐܝܬܘܗܝ܆. ܘܒܝܕ ܒܪܐ ܡܬܓܐܐ:. ܗܿܢܘ ܕܝܢ ܠܰܒܢܝ̈ܢܫܐ. ܕܨܠܡܐ 
ܕܒܪܐ. ܫܠܡܐ ܚܝܐ. ܫܠܡܐ ܕܐܝܬܘܗܝ܂ ܥܠܬܐ ܕܚܝ̈ܐ Lio‏ ܘܝܳܽܗܘܒܗ̇ ܕܩܕܝܦܘܬܐ. 
ܕܒܗ݀ ܡܬܝܕܥ ܐܠܗܐ “us‏ ܐܝܟ ܡܿܢ ܕܡܢ ܩܕܝܡ ܠܺܰܝܬܘܗܝ ܗܘܐ. ܐܒܐ ܕܥܠ ܟܠ 
Jo . Naso‏ ܒܨܐ ܒܝܕ Ja RS)‏ ܕܫܠܡܐ܆. *JLoN so Lusass‏ + ܘܒܡܰܠܟܘܬܐ 
ܕܠܐ ܡܬܦܠܓܐ ܘܡܬܢܰܟܪܝܐ. ܠܝܬ ܗܟܝܠ ܡܕܡ ܕܒܪܐ οἱ‏ ܡܫܰܥܟܢ ܒܬ ܠܝܬܝܘܐܐ. Jo‏ 
ܕܚܰܕܬܐܝܬ ‘awoll|‏ ܒܬܪܟܢ ܕܝܢ ܐܬܬܘܣܰܦ. ܘܠܐ jme‏ ܗܘܐ ܡܡܬܘܡ ܒܪܐ ܠܐܒܐ܂ ܘܠܐ 


ܝ 
σι‏ 


1. On lit une traduction syriaque différente dans Pitra, Analecta Sacra, t. IV, Paris, 1883, p. 81 
ι 345-6. Voir le texte grec dans P. G., t. X, col. 987. — 2. ILasolso Ms. 


femme qu’il s'appelait Marie, mère de Notre-Seigneur', laquelle demandait à 
Jean l’évangéliste de révéler au jeune homme le mystère de la Trinité. (Jean), 
ayant obéi à la mère de Notre-Seigneur*, ˆ s’exprima ainsi : « Voici le mystère 
de la Trinité : Un Dieu vivant, Père du Verbe vivant et de la Sagesse hypos- 
tatique qui est la puissance et l’image parfaite de ce Père parfait”, Père 
du Fils unique; un Seigneur qui (vient) d’un Dieu, l’image et la forme de 
la divinité, le Verbe vivant et la Sagesse qui est la substance de tout et 
la puissance créatrice de toutes les créatures, Fils vrai du vrai, invisible 
[de linvisible]', incorruptible de l’incorruptible, immortel de l’immortel, 
être de l'être; et un Esprit saint qui est de Dieu et qui est révélé — à 
savoir : aux hommes — par le Fils, l’image du Fils parfait, la vie parfaite”, 
qui est la cause de la vie sainte, le donateur de la sainteté, par lequel Dieu 
est connu supérieurement puisqu'il ne l'était pas auparavant : le Père, qui 
est au-dessus de tout et en tout, et Dieu le Fils par [tout]°; une Trinité, par- 
faite en gloire, en essence et en royauté, qui n’est pas divisée, ni aliénée. Il n’y 


1. Ces quatre mots manquent dans le grec. — 2. Τῇ μητρὶ, τοῦ Κυρίου. — 3. Le grec difière. 
— k. Ces mots manqnent dans le syriaque. — 5. La traduction française ne suit plus, dans cette 
seconde moitié de ligne, la ponctuation du texte syriaque. — 6. Ge mot manque dans le syriaque. 
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ܠܒܪܐ ܪܘܚܐ. ܐܠܐ ܐܡܝܢܐܝܬ ܬܠܝܬܝܘܬܐ.. ܠܐ ܡܫܬܚܠܦܢܝܬܐ܂ ܘܠܐ ܡܫܬܓܢܬܢܝܬܐ 
ܐ ܚܬܝܗܿ. La‏ ܡܠܠ ܝܘܚܢܢ ܩܕܡܘܗܝ. (lo‏ ܐܢܫ ܡܬܚܪܐ ܥܠ ܗܼܠܝܢ: δὰ‏ 
ܠܗ ܕܟܕ ܙܠ so‏ ܥܕܬܐ ܘܒܝܥܐ ܟܬܝܒ̈ܬܐ Ds‏ ܕܩܕܝܫܐ.. ܡܡܐܐܘܝܢ STORE USA‏ 
ܕܗܕܐ. ܐܝܟ ܡܿܢ ܗܟܝܠ ܕܦܪܗܣܚܐ ܘܬܘܟܠܢܐ ܐܬܡܠܝ ܗܘܐ ܡܢ ܗܝ ܚܙܬܐ ܐܬܠܝܬܐ: 
ܕܰܩܢܐ ܡܢ ܪܒܗ JL.‏ ܘܐܘܡܢܘܬܐ ܕܣܳܦܩܳܐ bal: [ao‏ ܬܟܝܬܐܝܬ ܐܐ 
ܘܠܘܬ ܩܪܒܐ ܕܥܡ ܒܡܿܠܕܒܒܘܗܝ ܐܸܬܩܰܪܒ. ܘܒܗܘܢ Joy‏ ܠܟܠܗ ܚܝܠܗ ܕܒܥܠܕܪܐ. 

ܡܢ ܕܝܢ ܕܦܝܼܢܐ ܡܝܢ ܚܘܪܒܐ lo‏ ܡܕܝܢܬܐ ܐܬܡܰܥܛܝ: ὑὸν‏ ܕܒܗ̇ y‏ ܗܘܐ 
ܕܬܬܒܢܐ ܥܕܬܐ ܠܐܠܗܐ: ܟܕ ܚܝܼܙܐ ܠܟܠܗ ܐܬܪܐ ܕܰܒܛܥܝܘܬܐ ܕܫܝ̈ܐܕܐ ܐܰܣܝܪ: ܘܗܝܟܠܐ 
JS 15;‏ >> ܠܝܬ: ܘܦܩܠܬܛܥܢܗ ܕܥܡܐ ܗܿܢܘ: ܕܠܗܝ̈ܟܠܐ ܕܦܬܟܪܐ ܢܕ ܐܒܬܘܢ: 
ܘܬܦܘܦ ܪܚܡܬ ܦܬܟܪ̈ܐ ܠܘܬ ܒܢܫ̈ܢܫܐ ܒܫܢ ܫܥܬܐ Jpoio‏ ܙܰܠܝܠܐ ܕܟܠܝܘܡ.̇ oo‏ 
ܒܕܡܘܬ ܪܒ ܚܫܠܐ ܙܪܝܙܐ ܩܪܒܐ܂ ܥܡܗ ܕܤܛܢܐ ܡܒ̱ܚܐ. ܘܡܢܗ ܫܰܪܝ ° ܒܙܟܘܬܐ. ܐܝܟܢ 
ܕܝܢ Joy‏ ܫܡܼܥܘ. ܒܪܫܥܬܗ ܕܥܠ ܠܡܕܝܢܬܐ܂. ܐܬܐܠܕܼ ܡܢ ܡܛܪܐ ܣܝܓܝܐܐ.. 
LS Koss‏ ܦܬܟܪܖ̈ܐ ܚܕ ܪܒܐ:. ܕܒܗ ܚܝܠܐ ܕܫ̈ܐܕܐ ܓܰܠܝܐܝܬܐ ܡܬܚܙܐ Jon‏ 


a donc rien de créé ou de soumis dans la Trinité, et rien qui ait été ajouté 
récemment {parce qu'il n'existait pas d'abord]! et qu’il a été ajouté ensuite. 
Jamais le Fils ne manquait au Père, ni l'Esprit au Fils; mais constamment il 
existe une Trinité, immuable et inaltérable. » Voilà ce que Jean dit devant lui”; 
et, si quelqu'un le conteste, il peut, en allant à cette Église et demandant les 
écrits du saint, en apprendre la vérité de ce (fait)*. Comme donc l’athlète, par 
cette vision, avait été rempli de l'espoir et de la confiance qu'il avait obtenu 
de son maître la puissance et l’habileté suffisantes pour mener le combat, il 
vint avec confiance (à sa ville épiscopale) et se présenta pour la guerre avec 
ses ennemis et, en eux, il vainquit toute la puissance de l'adversaire. 
Après qu'il fut de retour du désert et qu'il fut parvenu près de la ville 
dans laquelle il fallait bâtir une église à Dieu, lorsqu'il vit que tout le pays 
était attaché à la tromperie des démons, qu'il n’y avait nulle part. de temple 
de la vérité pour Dieu, que l'occupation du peuple était d’orner les temples 
des idoles et que l’amour des idoles se maintenait entretenu chez les hommes 
par le jeu et par la danse lascive de tous les jours, à l'imitation d’un général 
courageux, il engagea la guerre avec Satan lui-même et c’est par lui quil 
commença ˆ la victoire. Écoutez comment il le vainquit. Aussitôt qu'il fut 
entré dans la ville, 11116 pluie abondante le força, lui et les autres qui le 


: 1; Cos ‘mots manquent dans le syriaque, — 2, Les sept mots précédents manquent dans le grec. 
— 3, Le, grec ajoute une longue comparaison avec Moïse. 


* fol. 122 
SU [δ᾽ 


κ [0], 192 
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où‏ ܘܐܚܪ̈ܢܐ ܕܕܰܒܝܩܝܢ ܗܘܘ D‏ ܩܕ̈ܡܐ ܓܝܪ el προ‏ ܡܣܬܿܥܪܝܢ ܗܘܘ. 
ܘܡܢ ܕܥܠ܂ ܒܪܘܫܡܐ LS y‏ ܕܰܟܝܗ || ܪܰܛܡܳܐ ܗܘܐ Lis rs‏ ܘܟܠܗ 
ܠܠܝܐ Joss‏ ܩܐܡ ܗܘܐ ܬܡܢ ܒܙܡܚܪ̈ܬܐ܂ JRussakso‏ ܐܝܟ ܡܿܝܢ ܕܐܬܪܐ ܗܘ 


ܩ 


Jr ܡܢ ܬܡܢ‎ ass ܡܢ ܐܫܝܕܘܬ ܕܡܐ ܣܓܝܐܐ. ܡܢ ܕܝܢ ܕܰܡܝܼܛܐ ܨܦܪܐ܂.‎ pense 


ܒܐܘܪܚܗ. ܟܘܡܪܐ ܕܝܢ où‏ ܟܕ Lis,‏ ܒܠܝܕܗ ܒܕܥܐ ܕܰܢܩܪܒ܂. ܐܬܓܠܚܘ ܠܗ ܕܝܘ̈ܐ܂ 
ܘܐܡ̣ܪܘ. ܕܠܐ ܡܫܟܚܝܢ ܚܢܢ Nas‏ ܠܒܝܬ ܦܬܟܪ̈ܐ Nasa‏ ,35 ܡܛܠ 
où‏ ܕܒܳܬ ܒܙܘ. ܘܡܛܠ ܕܒܟܠ ܙܢܝ̈ܢ ܐܬܟܬܫ ܩܕܡܝܗܘܢ ܘܠܐ «τοι ui]‏ 
ܟܘܡܪܐ où‏ ܒܚܡܬܐ ܘܒܪܘܢܙܐ܂ ܐܕܪܟܗ ܠܬܛܘܒܢܐ. ܘܣܓܝ̈ܐܬܐ ܠܗ ܡܬܠܚܝܡ ܗܘܐ. 
ܘܠܕ̈ܝܢܐ ܥܠܘܗܝ ܕܢܘܕܥ܂ DEK‏ ܗܘܐ. ܘܐܦ LS‏ ܬܘܒ sas‏ ܡܬܛܚܰܒ ܗܘܐ. ܕܟܕ 


: ܕܝܢ‎ où ܠܡ ܐܝܬܝܟ܂ ܐ݀ܝܟܢ ܒܠܬ ܠܒܝܬ ܦܬܟܪ̈ܐ ܘܐܰܪܓܙܬ ܠܐܠܗ̈ܝ.‎ His 


ܛܘܒܢܐ ܟܕ ܒܒܣܝܘܘܬܐ ܘܢܝܚܝܘܬܐ ans‏ ܬܪܥܝܬܗ. ܐܦ ܗܕܐ܂ ܐܡܡܪ ܠܗ. Nuls‏ 
ܐܢܐ ܥܠ ܚܫܠܐ ܕܗܘ ܕܡܪܣ ܝܥ τῶν.‏ ܕܒܐܝ̈ܕܝ ܐܝܬܘܗܝ ܚܝܠܐ ܘܦܘܠܛܛܢܐ Joss‏ + ܕܐܝܟܐ 
ܕܒܥܐ ܐܢܐ ܢܥܡܪܘܢ.. ܘܡܢ ܐܝܟܐ ܕܒܥܐ ܙܐ “οὐ‏ ܘܟܕ sos Lada‏ ܟܘܡܪܐ܂ 


1. In marg. Is. Le grec porte χνίσσα « fumée de la graisse brülée dans les sacrifices ». 


suivaient, à pénétrer dans un grand temple d'idoles, où la puissance 
des démons apparaissait d'une manière évidente; car des incantations et 
des divinations s'y opéraient. Dès qu’il fut entré, il purifia, par le signe de 
la croix, l’air qui était souillé par la puanteur des sacrifices et toute la 
nuit 11 s’y tenait en veillant avec des psaumes et des hymnes, puisque 
c'était un lieu rendu abominable par l'effusion de beaucoup de sang. Quand 
le matin fut arrivé, il en sortit pour aller son chemin. Lorsque le prêtre 
des idoles voulut offrir des sacrifices selon sa coutume, les démons lui 
apparurent et dirent : « Nous ne pouvons pas entrer dans le temple des 
idoles et y recevoir des sacrifices à cause de celui qui y a passé la nuit. » 
Parce que le prêtre insista devant eux de toutes façons, sans être exaucé, 
alors, avec fureur et avec colère, il rejoignit le bienheureux; il l’atta- 
quait beaucoup, le menaçait de le déférer au juge et même était prêt à 
faire savoir encore à l’empereur : « Alors que tu es chrétien, comment es-tu 
entré dans le temple d'idoles et as-tu irrité mes dieux? » Le bienheureux, 
après avoir apaisé son esprit par (sa) douceur et (sa) tranquillité, lui dit aussi 
ceci : « J'ai confiance, par la puissance de celui qui m'aide, d’avoir en mes 


mains puissance et pouvoir sur les démons, pour qu'ils demeurent où je 





ܨ 
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ܐܬܕܰܡܰܪ: ܘܡܿܦܝܣ ܗܘܐ ܠܗ ܕܰܢܚܝܳܘܐ. ܚܫܝܠܗ ܘܢܝ̣ܦܩܘܿܕ.܇ ܕܬܘܒ ܢܦܢܘܢ «est Jos‏ 
ܠܼܕܘܟܬܗܘܢ. ̇ ܘܦܼܣܩ ܩܰܪܛܝܣܐ ܙܥܘܪܐ ܡܢ ܦܢܩܝܬܐܼ ܕܥܠܘܗܝ.. ܘܝܗܼܒ ܠܗܿ. ܟܕ 
ܪܫܚܡ ܒܗ܂ ܗܿܟܢ. ܕܓܪܝܓܪܝܘܣ Je‏ ܥܘܠ. ܘܟܕ ܢܰܣܒܗ ܟܘܡܪܐ ܠܩܦܰܪܛܝܣܐ 
ܘܣܡܗ ܥܠ JS‏ ܘܩܰܪܒ ܕܒܚ̈ܝܐ܂. ܗܿܝܕܝܢ pl «ον Jia‏ ܠܝܕܗܘܢ ܣܠܝܪܝܢ 
ܗܘܘ. ܘܡܢ ܕܰܚܝܼܙܐ ܟܘܡܪܐ ܗܠܝܢ ܐܸܬܚܰܫܰܒ܂ ܕܬܠܡܝܕܐ ܢܗܘܐ ܠܗ. ܘܡܢ ܕܐܰܕܪܒܗ 
ܘܒܕܥܐ ܡܢܗ ܘܐܰܠܦܗ ܐܪܙܐ ܕܗܝܡܢܘܬܐ.. ܐܬܦܰܠܓ݂ ܟܘܡܪܐ ܥܠ ܗܝ ܕܐܠܗܐ ܐܬܚܙܝ 
ܒܰܒܣܪ. ܘܰܫܐܠ܂ ܬܕܡܘܪܬܐ ܗܕܐ. ܕܐܢ où‏ ܠܡ ܕܰܬܫܰܢܐ ܟܐܦܐ ܗܕܐ ܒܡܠܬܟ ܡܢ 
ܕܘܟܬܗܿ ܒܚܝܠܐ ܕܗܝܡܢܘܬܟ܂. ܗܝܕܝܢ ܡܫܬܰܪܪ ܐܪܙܐ ܗܢܐ ܒܬܪܥܝܬܝ. ܘܒܰܟ ܦܥ ܬܗ 
ܦܰܩܕܗ̇ ܛܘܒܢܐ ܠܟܐܦܐ.. ° ܘܐܝܟ ܐܝܕܐ ܕܐܝܬ ܒܗ̇ ܢܦܫܐ ܫܰܢܝܬ܂ ܠܕܘܟܬܐ ܗܿܝ ܕܒܕܥܐ 
ܟܘܡܪܐ. ܘܟܕ ܗܕܐ ܐܣܬܥܪܬ܂ ܗܿܝܡܢ ܟܘܡܪܐ. asso‏ ܟܠܗ ܓܢܣܗ. ܘܐܬܢܩܰܦ ܥܗ 
ܠܛܘܒܢܐ܂ ܡܝܢ où‏ ܝܘܡܐ. 

ܡܢ ܕܝܢ ܕܥܠ ܠܰܡܕܝܢܬܐ ܘܠܝܬ ܗܘܐ ܕܘܟܬܐ ܕܢܬܬܢ݀ܝܚ: ܠܐ ܕܥܝܕܬܐ ܘܠܐ 
ܕܢܦܢܗ: ܘܗ̇ܿܢܘܢ ܕܥܡܗ ܪܝܒܝܢ ܗܘܘ ܕܡܢܐ ܗܝ ܠܡ Joe‏ + ܐܡܪ ܠܗܘܢ ܛܘܒܢܐ. 


ܕܠܒܪ ܡܢ LAN: DIS‏ ܡܬܪܥܝܢ ܐܢܬܘܢ ܕܐܝܬܝܢ: ܕܐܝܟܐ Jo‏ ܕܢܬܬܢܝܝܝ 


veux et qu'ils partent d'où je veux. » En entendant cela, le prêtre fut dans 
l'admiration et il lui demandait de montrer sa puissance et de commander 
aux démons de revenir de nouveau en leur place. (Le bienheureux) déchira 
un petit feuillet d'un volume qu’il (avait) sur lui et le lui donna, après y 
avoir écrit en ces termes : « Grégoire à Satan : Entre‘. » Et lorsque le prêtre 
eut pris le papier, l’eut mis sur l’autel et eut offert des sacrifices, alors ces 
démons agissaient comme d'habitude. Ayant vu cela, le prêtre songea à 
devenir disciple (du bienheureux). Après qu'il l’eut rejoint et que, sur sa 


demande, il fut instruit par lui du mystère de 18 foi, le prêtre douta que 


Dieu fût apparu dans la chair et il demanda ce prodige (suivant) : « Si cette 


* fol. 122 
VE 


pierre part de sa place, à ta parole, par la puissance de ta foi, alors ce 


mystère sera affermi dans mon esprit. » Aussitôt le bienheureux commanda 
à la pierre ˆ et — comme si elle avait été animée — elle partit à la place 
qu'avait demandée le prêtre. Après que cela eut lieu, le prêtre crut, aban- 
donna toute sa famille et s’attacha au bienheureux depuis ce jour. 0 


Lorsque (Grégoire) fut entré dans la ville, comme il n’y avait pas d’endroit ` 


pour se reposer qui appartint à l'Église ou à 11117, et que ceux qui étaient avec 
lui poussaient des cris, (en demandant) ce que cela signifiait, le bienheureux 
leur dit : « Etes-vous d’avis que nous sommes en dehors de la tente de 


1. Cf. Bedjan, op. cit., t. VI, p. 90. — 2. Le grec paraphrase beaucoup. 
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ܓܘܫܡܢ. ܐܘ ܕܠܡܐ ܒܰܝܬܐ es Jay‏ ܐܢܬܘܢ ܕܐܝܬܘܗܝ ܐܠܗܢ܆. ܐܸܢ ܗܼܘ ܕܒܗ 
ܗܘ ܚܰܝܝܢܢ ܘܡܬܬܙܝܥܝܢܢ ܘܐܝܬܝܢ. ܐܘ ܕܠܡܐ ܐܝܟ ܡܿܢ SES‏ ܐܢܬܘܢ ܡܝܢ 
ܡܰܛܠܠܐ Es Los‏ ܐܢܬܘܢ ܒܰܝܬܐ ܐܚܪܢܐ ܠܒܪ ܡܢܗ. ܐܠܐ ܚܕ ܒܝܬܐ 
ܐܬܚܦܰܛܘ Jloikisess où Jos‏ ܡܬܒܢܐ ܘܠܘܬ ܪܘܡܐ [νι JS‏ ܘܟܝܠ 
ܬܥܫܚܩܟܘܢ ܒܠܚܘܕ.. ܕܕܠܡܐ ܒܝܬܐ ܕܐܝܟ ܗܢܐ ܠܐ SES‏ ܠܢ. ko‏ ܕܝܢ 
ܕܐܸܣܵܐ܂. ܠܐܝܠܝܢ ܕܒܰܡܝܬܪܘܬܐ Le‏ ܡܕܡ܂ ܠܐ ܡܘܬܪ ܐܝܟ ܐܝܠܝܢ Νὰ κ᾽‏ 
καλοὶ‏ ܕܝܢ ܕܒܒܝ̣ܚܢܘܬܐ REX‏ ܡܬܚ̈ܦܛܝܢ απο‏ ܠܗܘܢ ΝΞ‏ ܘܡܬܡܛܠ 
JR‏ ܬܰܚܦܝܬܐ ܕܟܣܝ̈ܬܐ ܕܒܗܬܬܐ܆. ܙܒܢ̈ܬܐ ܣܓܝ̈ܐܬܐ Joë‏ ܥܗܘܢ. ܠܗܶܢܘܢ ܕܝܢ 
ܕܒܰܡܒܝܫܬܪܘܬ ܐ ܚܐܝܢ.̈. ܠܝܬ ܠܗܘܢ ܡܕܡ« ܕܣܢܝܩ ܥܠ ܬܚܦܝܬܐ  Lots‏ ܘܟܕ 
ܗܠܝܢ assis μοὶ‏ ܐܬܐ ai‏ ܕܡܕܝܢܬܐ ܕܫܡܗ ܡܘܣܝܢܝܘܣ. ܘܟܕ Jp‏ 
ܕܣܓ̈ܝܐܐ ܥܠ ܗܕܐ ܡܬܚܰܦܛܝܢ ܕܒܒ̈ܬܝܗܘܢ ܢܩܰܝ̈ܒܠܘܢܝܗܝ ܠܩܕܝܫܐ.. one où‏ 
ܠܣܓ̈ܝܐܐ܂̇ ܘܚ̈ܬܛܦܗ̇ ܠܛܝܒܘܬܐ ܠܢܦܫܗ. ܕܒܡܰܥܠܬܗ ܕܠܒܝܬܗ܂ ܢܘܪܒܗ ܠܒܝܬܗ. 
ܘܟܕ ܣܓܝ̈ܐܐ ܥܠ ܗܕܐ ܐܰܦܝܣܘܗܝ. où‏ ܠܘܬ ܗܽܘ ܕܰܒܝ̣ܥܐ Rss‏ ܥܠ Jiso‏ 
ܗܠܝܢ ܐܢܝ̈ܢ ܫܒܝܚ̈ܬܗ ܘܰܙܢܐ ܕܡܠܦܢܘܬܗ. ܘܟܕ ܛܒ ܒܫܘܪܝ ܡܥܠܬܗ ܙܥܘܪ̈ܝ 


notre Dieu, là où notre corps doit se reposer? Ou bien pensez-vous que 
notre Dieu est une petite maison, si c’est en lui que nous vivons, nous nous 
mouvons et nous sommes"? Ou bien est-ce parce que vous êtes serrés par 
la tente des cieux que vous demandez une autre maison que celle-là? Mais 
ayez soin d'acquérir une seule maison, celle qui est bâtie avec la perfection 
et qui s'élève en haut. Que votre seul chagrin soit donc qu'une telle maison 
ne nous soit pas préparée! Le voile des murailles ne sert à rien à ceux qui 
vivent dans la perfection, puisqu'ils (vivent) comme il convient; ceux qui 
vivent dans la méchanceté ont soin de se bâtir des maisons et c’est parce 
qu'une maison est un voile pour les actions cachées déshonorantes? que 
souvent ils en ont une; et ceux qui vivent dans la perfection n’ont rien qui 
nécessite le voile des murailles. » Lorsqu'il eut dit cela, le chef de la ville 
nommé Mousinos* vint aussitôt et, lorsqu il vit que beaucoup se préoccupaient 
de recevoir le saint dans leurs maisons, il devança le grand nombre et ravit 
pour lui-même la grâce d’honorer sa maison en le faisant entrer chez lui. 
Bien que beaucoup lui eussent fait cette demande, (Grégoire) entra et 
demeura chez celui qui l’en avait prié le premier. 

Ce sont ses belles actions et sa manière d’enseigner; et quoique, au 


1. Actes, XVII, 28. — 2. Τῶν χρυπτῶν τῆς αἰσχύνης. — 8. Μουσώνιος, 
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Jinidas‏ ܗܘܘ ܗܿܢܘܢ ܕܐܬܠܡܕܘ ܩܕܡܝܬܐ: ot μὰ‏ ܟܠܗܘܢ ܐܬܬܠܝܡܝܙܘ 
ܒܚܘ̈ܡܬܐ ܙܥܘܙܐ,܆ ܐܝܟ ܙܟܙܥ ܐ ܣܿܓ̈ܝܐܐ 10004 ܕܡܙܘܝܡܒܙ.ܐ. ܠܡܰܫܡܥܬܐ' ay‏ 
ose‏ . ܘܠܠܬܢܐ ܬܕܡܒܪܬܗ ܕܘܕܒܩܬܥܪܢ ܠܘܬ OR Jours‏ ܗܘܺܝ. ܘܟܕ ܠܟܠܢܫ 
ܒܡܠܬܗ ܘܰܒܪܳܬܐ| ܗܘܐ ܘܘܒܒَܰܢܐ: μοι‏ 9 ܥܡܐ ܟܢܫ ܠܘܬܗ ܒܥܘܕܪܢܐ ܕܪܘܚܐ,. ܐܝܟ 
ܕܒܪܧܬܥܬ ܗ ܒܟܒܙܚܙܐ ܕܙܘܝܟܐܐ us‏ ܗܘܐ. ܟܕ mis‏ ܒܰܚܦܼܝܬܛܘܬܗ ° ܒܥܡܠܐ ܕܓܘܫܡܐ܂ 
ܘܒܡܘܗܽܒ ܬܐ ܡܬ .ܡܫ Jo‏ ܗܢܐ ܐܝܬܘܗܝ où‏ ܙܘܝܟܠܐ܆:. ܕܥܕܡܐ ܠܝܘܡܙܬܐ Jamo‏ 


ܒܡܕܝܢܬܗ. où‏ ܕܰܒܚܝܬܐ ܕܐܠܗܐ ܬܬܒܕܗ ܐܫܬܿܘܠܠً. ܘܐܦ ܓܝܪ ܬܕܡܘܪܬܐ ܪܒܬܐ 


1x)‏ ܠܘܬܙܘ. ܟܕ ܓܝܪ Joy‏ ܪܒܐ Joë‏ > ܒܡܕܝܢܬܐ ܗ̇ܝ ܒܙܒܝܢ: ܘܘܟܠܗܘܢ 
ܒܶܢܫ̈ܢܝܗ̇ ܢܦܬܘ lo‏ ܒܙܘ ܒܝܪ ܩܠܝܠ,. sas Jo où‏ ܙܠܐ ܢܟܝܢܐ ܦܫ . ܐܚܡ 
ܕܒܝܢܙ ܗܕܐ Sell‏ ܕܒܐܝܢܐ ܙ ܙܐ LAS μοι το‏ ܠܘܬ ܣܘܥܪ̈ܢܐ ܩܬܪܒ Jon‏ 
ΣΤῊ‏ ܓܚܪ ܘܪܒܬ ܐ ܣܥܪ ܗܢܐ ܛܘܒܢܐ <a‏ ܠܰܡܬܳܢܝܘ. 

ܠܐܕ ܓܐ ً ܒܡܕܝܢܬܐ ܗܝ ܗܘܐ ܗܘܐ ܩܕܘܒܝܬܐ ܢܕܩ ܫܐܕܐ ܚܙ .: ܐܝܟ ܠܚܕܐ 
ܩܕܡܝܐ . ܠܠ ܟܘܪܐ ܕܡܒܕܝܙܬܐ «ais‏ ܗܘܐ ܠܕܘܟܬܐ ܚܕܐ ܕܬܐܛܪܘܢ. SE ς ἢ‏ ܒ 


début de son entrée, ceux qui furent d’abord instruits fussent peu nombreux, 
finalement tous furent instruits en peu de jours, de sorte qu'il y eut une 
grande foule de fidèles. En effet, pour les oreilles, sa parole et, pour les yeux, 
ses prodiges opérés en faveur des malades excitaient l'admiration. En 
insiruisant οὐ en édifiant chacun par sa parole, il réunit, par le secours de 
Esprit, tout ce peuple près de lui, au point qu'il avait commencé aussitôt 
la construction d’un temple, tandis que chacun prêtait ses services avec zèle 
‘par le travail corporel et par les dons; c'est ce temple, qui subsiste jusqu'à 
aujourd'hui dans sa ville, dont la construction a été terminée par la puis- 
sance de Dieu. En effet, un grand prodige fut aussi accompli en sa faveur; 
car, lorsqu'il y eut jadis un grand tremblement de terre dans la ville même et 
que presque toutes ses constructions tombèrent et furent détruites, le temple 
demeura seul sans dommage, afin qu'il fût connu par IA de quelle manière 
et (par quelle) puissance cet athlète entreprénait les œuvres; car ce bienheu- 
reux fit de grandé prodiges qu'il est difficile de rapporter, 

Dans cette ville, en effet, il y avait d’abord! une fête devant un démon 
selon une antique coutume et toute la région (χώρα) de la ville se réunissait en 
un endroit du théâtre (θέατρον). À cause de l’étroitesse du lieu on ne pouvait 

1, 8. Grégoire de Nysso donnetce miracle ἡ la fin, Il s'excuse de no pas l'avoir mis à sa place. 
Comme ce miracle (idole et-poste) né 80 trouve pas dans le syrlaque, on pout so demander:s'il existait 
dans 8, Grégoire de Nysso ot 8} n'a pas 616 ajouté plus tard d'apres une autre source (celle de 


BarhadbeñabbaŸ) par un autre auteur qui somble paraphraser plus librement 05 ne le faisait 
8. Grégoire de Nyse, : τς 


“101 123 
|" 


* fol. 123 
jo 
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ܕܕܘܟܬܐ܂. ܠܐ ܡܫܟܚܝܢ ܗܘܘ ܕܢܚܙܘܢ ܐܦܫܬܥܢܝܐ ܘܙܝ̣ܫܡܥܘܢ No‏ ܙܡܪܐ. ܘܡܟܝܠ 
ܡܢ ܪܘܒܐ ܣܓܝܐܐ ܒܛܠ ܙܡܳܪܐ. ܘܗܿܢܘܢ LS‏ ܗܘܘ ܕܢܝܼܫܬܥܘܢ.. ܡܝܢ ܪܘܒܐ 
ܣܓܝܐܐ ܠܐ ܡܫܟܚܝܢ ܗܘܘ ܕܢܝܕܼܫܬܥܘܢ. ܘܡܛܠ μοὶ‏ ܟܠܗ ܥܡܐ ܒܚܕ JLo‏ ܠܗ 
ܠܦܐ ܕܐ ܩܪܝܢ ܗܘܘ܂ ܕܢܥܒܢ ܠܗܘܢ ܪܘܰܚܬܐ. va‏ ܕܝܢ ܒܥܘܬܗܘܢ܂ ܗܕܐ ܗܘܬ. Nuls‏ 
ܠܡ οἱ‏ ܡܪܐ ܐܠܗܵܐ܂ ܥܒܶܕ݂ ܠܢ ܕܘܟܬܐ ܪܘܝܚܬܐ. ܟܕ ܕܝܝܢ ܫܡܸܥ ܛܘܒܢܝܐ No‏ 
ܩܥܳܬܗܘܢ: ܘܝܰܠܦܗ ܠܰܙܢܐ ܕܒܥܘܬܗܘܢ,. ܠܚ ܠܗܘܢ. ܕܥܕ NN‏ ܡܬܝܰܗܒܐ 
ܠܟܘܢ ܪܘܰܚܬܐ܂ ܝܬܬܝܪ ܡܢ ܡܐ ܕܫܐܠܬܘܢ. ܘܟܕ ܫܡܥܘ ܗܕܐ ܂. ܒܪܬܥܬܗ JL Jlaso‏ 
ܒܕܡܘܬ ܓܙܪܕܝܢܐ܂ ܐܰܩܶܦܘܐ ܒܥܐܕܗܘܢ. ܘܡܟܝܠ ܚܰܕܘܺܬܗܘܢ ܥܡ ܐܘܠܝ̈ܬܗܘܢܼ ܡܚ̈ܥܛܢ 
ܗܘ̈ܝ. ܘܰܪܘ̱ܳܗܘܢ ܠܐܒܐܐ ܡܬܗܦܟ ܗܘܐ. ܘܒܝܬ ke‏ ܣܓܺܝܐܐ ܡܢ ܗܳܢܘܢ ` 

ܬܡܢ ܡܠܶܐ ܗܘܐ܂ ܥܠ ܣܒܪܐ ܕܚܘܠܡܢܐ. ܘܡܿܠܝܢ Lo‏ ܬܘܒ 5:2[ ܘܡܡܿܝܢܐ JLoïoio‏ 
ܡܢܗܘܢ.܂. ܐܝܡ ܕܢܦܝܓܘܢ ܫܰܠܗܒܫܬܐ ܕܝܰܩܕܙܗܘܢ. ܩܕܡܝܬܐ ܕܝܢ ܐܿܬܐ ܡܕܡ ܡܬܬܚܕܢܐ 
Log‏ ܒܒܝܬܐ܂. ܘܟܠܗܘܢ LS LAS‏ ܗܘܘ. ܣܝܓܝ̈ܐܐ ܓܝܪ ܠܘܬ ܩܒܪ̈ܐ ܪܗܿܛܝܢ ܗܘܘ 
ܕܠܐ ܣܦܩܝܢ ܗܘܘ ܐܚܝ̈ܢܝܗܘܢ ܕܢܩܒܪܘܢ ܐܢܘܢ. ܟܕ ܕܝܢ ܠܟܠܢܫ ΝΗ‏ ܥܠܬܐ 
ܕܟܘܪܗܢܗܘܢ.. ܒܪܫܥܬܗ ܠܘܬ ܛܘܒܢܐ܂ ܪܗܛܘ. axé‏ ܡܢܗ AG‏ ܡܢܗܘܢ Jlaso‏ 


pas voir le jeu (des acteurs) ni entendre la voix du chant; alors le chant 
disparaissait par suite du grand bruit et ceux qui avaient coutume de jouer ne 
pouvaient pas jouer par suite du grand bruit; c'est pourquoi tout le peuple 
d'une seule voix invoquait le démon lui-même, pour qu'il leur fit de l’espace; 
voici leur prière : « Toi, 0 maître des dieux, fais-nous une place spa- 
cieuse. » Quand le bienheureux entendit le bruit de leur cri et apprit le mode 
de leur prière, il leur envoya (dire) : « Dans peu de temps, il vous sera 
donné plus d’espace que ce que vous avez demandé. » Lorsqu'ils eurent 
entendu. cela, aussitôt une peste redoutable, comme une punition, s'était 
jointe à leur fête; dès lors, leurs joies se mélangedient à leurs gémissements 
et leur allégresse se changeait en tristesse; et le temple d'idoles était 
rempli (d’un) grand nombre de ceux qui s’y étaient réfugiés dans l'espoir de 


DT ἡ 79 


ܗ 


ܠ 


10 


la guérison et, de plus, les puits, les sources et les fleuves en étaient remplis 


pour tempérer l'ardeur de leur fièvre. 11 se produisait d’abord un certain 
signe perceptible dans une maison, et tous entraient en corruption; car 
beaucoup couraient près des tombeaux, parce que leurs parents ne suffisaient 


pas pour les enterrer. Lorsque tous connurent la cause de leur maladie, 


ils accoururent aussitôt auprès du bienheureux et lui demandèrent que la peste 
PATR. OR. — 1. XXII. — F. 2. 11. 
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ras‏ ܐܠܗܐ où‏ ܕܗܼܘ ܝܕܥ ܘܠܗ ܥܠܡ. ܘܟܕ ܐܫܬ݀ܘܰܪܥ ° ܠܒܥܘܬܗܘܢ.. ܒܚܕ ܕܠܘ̈ܬܗ܂ 
ܐܥܒܪ ܡܢܗܘܢ .Jlaus‏ ܐܣܝܘܬܗ̇ ܕܝܢ ܕܡܚܘܬܐ܂ Los‏ ܣܺܳܡܐ ܩܰܒܠܘܗ̇.. ܕܟܠ 
ܕܥܡܿܢ ܗܘܐ ܒܪܫܥܬܗ ܡܬܚܠܡ ܗܘܐ. ܘܡܟܝܠ ܟܠܗܘܢ܂ ܒܫܡܗ ܕܡܫܝܚܐ 
ܡܬܓܝܘܣܝܢ ܗܘܘ. ܘܟܕ ܒܚ ܘܥܡܢܗܘܢ ܡܚܨܝܠܝܢ ܗܘܘ ܠܰܡܩܰܝܰܒ݂ܠܘ ܐܪܙܐ ܕܗܿܝܡܢܘܬܐ.. 
ܒܟܘܪܗܢܐ ܕܥܠ ܦܓܖ̈ܝܗܘܢ ܐܬܝܚܠܡܘ ܠܘܬ ܗ݀ܝܡܢܘܬܐ. ܘܐܬܟܣܣܬܬܐ ܛܥܝܘܬܐ ܕܦܬܟܕ̈ܐ. 


ܘܩܛܼܝܪܐ ܥܣܩܐ ܕܐܝܬ ܗܘܐ ܒܝܢܬܗܘܢ.. ܒܡܘ̈ܠܟܝܢܘܗܝ ܕܝܠܗ ܡܫܬܪܐ Jon‏ 


ܒܝ 


ܘܠܟܠܗܘܢ ܐܘܝܘܬܐ ܘܦܰܝܢܐ ܒܡܕ mans las‏ ܗܘܐ . ܘܐܝܟ LU‏ ܬܪܬܝܢ ܙܢܝ̈ܬܐ.. 
ܬܪܝܢ Le)‏ ܥܠܝܡ̈ܐ ܐܝܬ ܗܘܐ. po‏ ܦܠܓܘ ܒܝܳܬ ܚܕ̈ܕܐ ܝܪܬܘܬܐ ܕܐܐܒܘܗܘܢ܂. ܥܠ 
ܝܰܡܬܐ Je‏ ܡܬܚܪܝܢ ܗܘܘ. ܘܟܠ ܚܕ ܡܢܗܘܢ ܕܟܠܗ̇ ܢܶܩܢܐ ܡܬܚܪܐ ܗܘܐ. ܟܕ ܠܐ 
Nas‏ ܗܘܐ ܚܕ ܡܢܗܘܢ ܠܚܒܪܗ Jlaslass‏ ܕܩܢܝܢܗܿ܂ ܘܟܕ ܐܬܘ ܠܘܬܗ μων:‏ 
ܕܢܰܥܒܪܝܘܗܝ ܠܚܪܝܢܐ.. ASS aa‏ ܠܘܬܗ̇ ܕܝܡܬܐ. ܘܟܕ ܒܣܓܝ̈ܐܬܐ ܐܦܝܣ 
ܐܢܘܢ ܕܢܶܫܬܰܝܢܘܢ ܘܠܰܚ̈ܕܕܐ ܢܬܪܰܥܘܢ: ܘܕܐܢ ܠܐ ܡܫܬܡܥܚܢ ܠܗ μῶν‏ ܕܠܥܠܡ 
ܡܬܚܰܝܒܝܢ.. ܗܼܢܘܢ ܠܗܠܝܢ ass ΠῸ ΝΣ‏ ܘܠܘܩܥܟܝܠ ܚ̈ܕܕܐ܂ ܒܚܚܡܒܬܐ 


fût écartée d'eux par ce Dieu qu’il connaissait lui-même et qui lui obéis- 
sait. Lorsqu'il eut écouté * leur demande, il détourna d’eux le fléau par ses 
prières. Ils reçurent la guérison du fléau à l'aide de ce remède-ci : quiconque 
était baptisé était aussitôt guéri; dès lors, tous cherchaient un refuge dans 
le nom du Christ et, après avoir été, durant leur bonne santé, trop faibles 
pour recevoir le mystère de la foi, c'est dans la maladie de leurs corps qu’ils 
furent guéris pour la foi, et l'erreur des idoles fut réfutée. 

Et maintenant ils acceptaient vite tout ce qui était dit par lui; car tout procès 
et (toute) intrigue pénible qui existaient entre eux recevaient une solution par 
ses conseils et l’accord et la paix se trouvaient pour tous par son entremise. 
A l'exemple de ces deux courtisanes', il y avait deux jeunes frères et, 
lorsqu'ils partagèrent entre eux l'héritage de leur père, ils se disputaient au 
sujet d’un lac et chacun d'eux disputait pour le posséder tout entier, sans que l’un 
d'eux admiît l’autre pour le partage de sa possession. Quand ils vinrent près 
de l'illustre pour qu'il fit cesser leur dispute, tous sortirent près du lac. Après 
qu'il les eut longuement suppliés de s’apaiser et de se réconcilier l’un l’autre 
et (leur eut dit) que, s'ils ne lui obéissaient pas, ils se rendraient coupables 
de la condamnation éternelle, ils regardèrent cela comme superflu. Ils 


1. Le grec analyse le jugement de Salomon, II Rois, 111, 16; cf. Bedjan, op. cit., t. VI, p. 98. 


* fol. 193 
v°. 


* fol. 123 
ve, 


* fol. 124 


ro. 


* fol, 124 
γο, 
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ܡܬܓܝܽܘܙܠܝܢ ܗܘܘ. ܘܠܡܫܬܡܦܬܬܝܚܗܘܢ ܠܬܩܪܒܐ܂ ܘܠܧܶܬܛܬܐ ܕܚܕܵܕܹܐ ܡܬܛܝܒܝܢ ܗܘܘ. 

ܘܡܛܠ ܕܠܝ ܘܡܐ ܐܚܪܢܐ ܡܛܝܒܝܢ ܗܘܘ ܕܢܥܒܙܘܢ ܚܪܒܐ δ‏ ܩܰܘܝ lus‏ 


ܒܙܘ݀ܽܘ ܝܘܡܐ܂ diam‏ ܕܝܡܬܐ. ܘܠܟܠܗܿ ܝܒܬ | δι‏ ܝܰܒܥܳܙܘ̇ ܒܙܥܝ̈ܘܐܗ ܡܢ Ms‏ 


ܐܝܟ ܐܪܥܐ Jhsass‏ ܟܙ ܛܒ ܡܢ ܩܕܚܡ܂ ܒܓܠ̈ܠܝ ܝܡܐ ܡܡܺܪܝܐ Jon‏ ܘܒܙܘܢܐ 
ܦܘܪܣܳܐ ܫܰܝܢܗ ܠܚܪܝܢܗܘܢ. ܘܐܦ ܥܕܡܐ ὀϊδ,) Lao‏ ܕܗܕܐ os‏ ܒܕܘܟܬܐ܂ Sr‏ 

ܘܬܘܒ ܬܕܡܘܪܬܐ ܐܝܪܬܐ ouso‏ ܐܣܬܥܪܬ. ܢܰܗܪܳܐ ܝܢ ܪܒܐ ܪܳܕܐ ܗܘܐ ܒܐ ܬܪܐ où‏ 
ܐܝܢܐ or‏ ܒܟܘܢܫܐ ܕܫܡܗ ܡܒܰܕܩ ܥܠ ܥܰܙܝܙܘܬܗ. ܕܐܒܐ ܓܝܪ ܡܬܩܪܐ ܗܘܐ ܡܢ 
ܢܟܺܝܢܘܗܝ. NS‏ ܗܘܐ ܓܝܪ ܒܬܬܥܘܗܘܝ܂ ܡܢ ܡܥܝ̈ܢܐ ܘܪ̈ܓܥܬܐ܆̇. ܕܡܢ ܐܬܪܐ [δεν‏ 
S.s'aso‏ ܗܘܐ. γαϑο‏ ܛܘܪܐ ܕܥܠܘܘܝ ܣܡܨܢܟܝܢ 000,: ܝܬܝܪ ܡܒܦܬܪܬܚ ܙܘܘܐܼ 
ܒܡܰܠܝܘܬܗ. ܟܠܪܗܘܢ ܓ ܚܪ ܡܝܐ Jiags‏ ܠܗ ܫܳܚܝܠܝܢ ܗܘܘ. ܘܡܬܛܠ ܕܒܝܢܬ "Ὁ‏ 
«aa‏ ܗܘܐ ,. LH‏ ܙܒܢ ܡܢ ܣܘܓܐܐ ܕܡܽܘܘܗܝ ܡܒܬܛܫܦ JLosl Jon‏ ܣܓܝ̈ܐܐ. 
ܘܟܡܐ ܙܒܢ̈ܝܢ ܒܙܒܢܐ ° ES‏ ܠܐܓܘܪ̈ܣܐ ܘܠܩܘܙ̈ܝܐ܂ ܡܚܝܿܒܠ Jon‏ ܘܟܕ ܫܡܥܘ 
ܡܡܒܘܪ̈ܝ ܐܬܪܐ où‏ ܥܠ ܬܕܡܕ̈ܬܗ ܕܩܕܝܫܐ܂ْ ܟܠܗܘܢ ܟܢܝܫܐܝܬ ܒܕܥܘ ܡܢܗ܂ ܕܢܼܥܒܕ | 
ܠܗܘܢ ܢܦܐܬܐ Jouy oo‏ ܘܡܛܠ ܕܝܰܠܦܗ̇ ONU‏ ܗܼܘ ܒܕ̈ܓܠܝܘܗܝ 


s'enflammaient de colère l’un contre l’autre et ils préparaient pour le combat 
et le meurtre mutuel ceux qui leur devaient l’obéissance. Parce qu'ils se prépa- 
raient le lendemain à s’exterminer entre eux, le juge demeura ce jour-là sur 
les rives du lac et, par ses prières, il dessécha subitement tout ce lac comme 
la terre sèche, quoiqu'il voulût auparavant imiter les flots de la mer. C'est 
par ce moyen qu'il apaisa leur dispute, et même jusqu’à maintenant les traces 
de ce (fait) sont manifestes en ce lieu. 

Un autre prodige fut encore opéré par lui. Dans ce pays coulait un 


grand fleuve, qui par l'appellation même de son nom indiquait sa violence; ` 


car il s’appelait « 10 Loup' » en raison de ses dommages. En effet, il abondait 
en inondations du fait des sources et des torrents qu'il recevait du pays des 
Arméniens. À cause des montagnes qui le surplombaient, il se gonflait beau- 


ˆ coup en devenant plein; car toutes les eaux des montagnes y coulaient, parce 


qu'il sortait entre les montagnes. Parfois, par suite de l'abondance de ses 
eaux, il inondait de nombreux pays et souvent, au temps ˆ de la nuit, il dévas- 
tait les champs et les villages. Lorsque les habitants de ce pays eurent 
entendu (parler) des prodiges du saint, ils lui demandèrent tous ensemble de 
leur donner de la tranquillité du côté de ce fleuve. Parce qu'il apprit leur 


1: Αὐκος. Ce prodige figure dans Bedjan, op. cit., t. VI, p. 92. 
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ܐܠ Jsous a‏ ܘܟܕ ܚܘܝܘܗܝ ܠܗ ܠܚܘܣܪܢܐ ܕܡܢ ܬܘ̈ܥܘܗܝ Jon Jo‏ ܐܡܪ 
esse an PR Le Le‏ ܕܰܡ̈ܝܐ. ܐܠܐ ܕܐܠܗܐ 
où sa ds‏ ܕܣܡ ܚܠܐ ܬܚܘܡܐ ܠܝܡܐ܆:. ܘܡܬܟܬܫܝܢ ܡܘ̈ܗܝ ܘܠܐ ܓܢ OÙ‏ 
ܘܒܪܫܥܬܗ ܒܨܠܘܬܗ ܠܰܡܫܝܚܐ Jo‏ ܕܢܼܗܘܐ ܠܗ ܡܥܰܕܪܢܐ. ܘܰܠܫܰܝܬܛܬܐ ܕܐܚܝܕܘܐ 
ܒܐܝܕܗ,. ܒܕܘܟܬܐ ܚܕܐ ܥܠ ܓܢܒ ܣܦܪ̈ܘܗܝ Jious‏ ܩܝܼܒܥ. ܘܠܝ ܕܗܼܝ ܬܗܘܐ 
ܒܕܡܝܘܐ ܐܣܘܪܐ܂ ܘܬܦܠܐ ܦܓܚܝܫܘܬܗܘܢ ܕܡ̈ܫܐ ܗ̇ܢܘܢ. ܘܒܪܫܥܬܗ Co‏ ܫܰܝܚܛܬܐ Jo‏ 


pe ܐܬܪܐ ܗܽܘ܂.‎ ον Do Dose of τς μὸν Lolo .ܢܐ ܙܒܐ.‎ < 


10 


σι 


ܪܒܬܐ܂ ܘܬܦܥܝܬܐ ܬܡܝ̣ܚܝܙܘܬܐ ܐܝܬܘܗܝ ܐܝܠܢܐ -oût‏ ܘܟܙ ܣܓܝ ܡܬܒܥܕܪܰܪܐ ܢܗܪܐ où‏ 
ܥܕܡܐ ܠܘܬ où LL)‏ ܣܠ ܧܘ܂ ܘܠܝܪܲܩ. 

ܕܐܝܟ ܗܿܠܝܢ ܣܕܥܪ ܐܠܗܐ ܒܝܕ ܚܰܝܒܫܒܗ. ܘܬܘܒ ܐܚܪܬܐ ܣܕܥܪ. ܒܢ̈ܝ ܡܕܝܢܬܐ 
ܚܕܐ pass‏ ܩܘܡܘܢܐ.. ܒܥܘܬܐ ܩܪܒܘ ܠܗ ܕܢܐܬܐ ܠܘܬܗܘܢ.. ܘܢܥܒܕ ܠܗܘܢ ܐܦܣܩܘܦܐ. 
ܡܢ ܕܐܙܠ ܕܝܢ ܘܝܘ̈ܡܬܐ ܙܥܘܖ̈ܐ Jo‏ ܠܘܬܗܘܢ: soso‏ ܐܢܘܢ ܒܪܓܬܐ ܕܐ ܙ| 
ܒܐܝܠܝܢ ܕܡܿܠܠ ܘܣܝܕܼܥܪ: ܘܡܝܼܛܐ ܙܒܢܐ ܕܒܥܘܬܗܘܢ «sl‏ ܦܫܘܠܡܐ: ܘܢܬܝܕܥܿ ܕܡܝ̣ܢܘ 
ܦܪܨܘܦܐ ܕܡܬܓܒܐ Jason‏ ܕܠܘܬܗܘܿܢ. ܘ ܗܿܝܙܝܢ ܬܪ̈ܥܝܬܐ ܕܪܽܘܪ̈ܒܢܐ sé‏ 
ܕܡܒܢܗܘܢ ܒܡܠܬܐ ܡܝܰܬ݁ܪܺܝܢ ܐܘ ܒܛܘܗܡܐ. . ܒܐܝܠܝܢ ܕܒܥܘܬܪܐ ܡܥܰܠ݈ܝܢ 2 


foi, il se rendit à pied près du fleuve; et, quand ils lui eurent montré le dom- 
mage qui provenait de ses inondations, il leur dit : « Ce n’est pas à la puis- 
sance de l’homme qu’il appartient d’enfermer dans une limite le mouvement 
des eaux, mais à Dieu seul, qui a donné à la mer le sable pour limite, et ses 
eaux luttent sans le dépasser. » Aussitôt il invoqua le Christ dans sa prière, 
pour qu’il fût son aide; il enfonça le rameau qu’il tenait dans sa main en un 
endroit (situé) à côté des rives du fleuve et il pria qu'il fût comme un lien 
et qu’il arrêtat 10 tumulte de ces eaux; et aussitôt ce rameau devint un grand 
arbre ét il réprima l’impétuosité de ces eaux; et jusqu’à maintenant cet 


arbre est, pour les habitants de ce pays, un grand spectacle et une histoire ` 


étonnante. Lorsque ce ܬܚܡ‎ devient très furieux, 11 monte jusqu'à cet arbre . ِ 


et s'enfuit. 

Dieu fit des (prodiges) de ce genre par le moyen de son ami et il en opéra 
encore un autre. Les habitants d’une ville nommée Comane (Κουμάνα) lui pré- 
sentèrent 11116 demande de venir chez eux et de leur faire un évêque‘. Après 
qu'il y fut allé, qu’il eut été peu de jours près d’eux et qu'il les eut enflammés 
du désir dés mystères par ce qu’il avait dit et fait, et que le temps fut arrivé où 
leur dèmande prendrait fin et on connaîtrait quelle serait la personne choisie 
pour (exercer) le sacerdoce chez eux, alors les esprits des grands et des riches, 


1. Cf, Bedjan, op. cit., t. VI, p. 94-97. 


* fol. 124 
¥ 


* fol. 124 
γος. 
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ܗܘܘ. ܡܰܡܣܒܪܝܢ 000 ܓܝܪ ܕܐܼܦ ܠܘܬܗ ܗܿܠܝܢ ܦܟ̈ܝܚܢ. ܘܟܕ ܗܼܢܘ̇ܢ ܠܐܚܪ̈ܢܐ ܓ ܒܝܢ 
ܗܘܘ. où‏ ܛܘܒܢܐ ܡܟܰܬܪ ܗܘܐ ܕܡܝܢ ܐܠܗܐ Jos‏ ܡܘܠܟܢܐ ܥܠ ܣܘܥܪܢܐ μοι‏ 


ܘܠܗܘܢ ΑΕ‏ ܕܐܠܗܐ ܕܠܘܬ ܧܫܡܘܐܝܠ Jon μοδὶ‏ ܕܠܐ (oral‏ ܒܚܙܘܐ ܘܰܒܪܘܡܐ 


ܕܩܘܡܬܐ܆:. οἱ‏ ܕܬܘܠܛܛܢܐ .-Jilass οἱ‏ ܕܟܡܐ ܒܢܝܢ ܐܐ ܒܐ ܒܗܘܢ ܡܪܝܐ. ܘܟܕ 
ܗܼܢܘ ܘܢ ܟܠ ܚܕ ܡܢܗܘܢ ܠܐܐܝܢܐ [πίον‏ ܡܩܠܣ ܗܘܐ. LA ei‏ 
ܒܐܣܟܡܐ ܙܩ ܠܰܡܚܳܪ. Lane‏ ܗܝ ܠܡ ܕܒܗܠܝܢ ܢܫܬܟܚ ܐ̱ܢܫ ܕܰܡܥܰܠܺܝ 
ܒܢܦܫܗ܇̈ ̇ ܡܢ ܐܝܠܝܢ ܕܗܼܢܘܢ ܓܝܼܒܘ. ܚܕ ܕܝܢ ܡܢ ܗܿܢܘܢ ܕܥܠ ܗܕܐ ° ܡܬܚܫܒܝܢ 
ܗܘܘ ܨܥܪܐ ܚܰܫܒܗ̇: ܠܗܕܐ. «᾽ν‏ ܗܼܘ ܕܡܝܢ ܗܿܢܘܢ ܕܓܝܼܒܘ ܗܼܢܘܢ ܠܐ ܢܗܘܐ. ܘܐܦ 
ܗܕܐ ܐܡܼܡܪ ܠܗ. ܕܐܢ ̇ ܡܢ ܓܕܒܝܬܐ ܕܝܠܗܘܢ ܠܐ ܢܥܒܕ ܐܠܐ ܡܢ ܙܥܘܪ̈ܐ܂. ܡܕܝܢ ܙܕ݀ܩ 
ܕܠܐܠܟܣܢܕܪܘܣ ܩܰܝܢܳܝܐ ܬܓܒܐ ܠܟܗܢܘܬܐ܂ ܘܟܠܢ ܫܳܠܡܝܢܢ ܠܗ. ܗܿܠܝܢ ܓ݁ܶܝܪ 
ܒܟ ܕܘܐ ܠܗ ܐܡܪܝܢ ܗܘܘ. ܘܟܙ ܛܒ ܗܿܟܢ.. ܐܠܐ ܗܼܘ ܛܘܒܢܐ mil}‏ ܕܠܘ ܒܠܥܕ 
ܐܠܗܐ ܥܘܗܕܢܐ ܕܐܠܟܣܢܕܪܘܣ ܗܽܘܐ܆. ܒܰܝܢܬ ܗܠܝܢ ܕܐܬܓܒܝܘ. ܘܐܡܲܿܪ܂ ܕܐ ܝܢܘ ܗܢܐ 
ns‏ 
ܟܠܗ ܓܘܫܡܗ ܡܟܰܣܝܚ ܗܘܐ. 28306 \ ܗܘܝ ܐܝܕ̈ܘܗܝ ܘܐܦܘ̈ܗܝ ܥܡ ܟܠܗ ܓܘܫܡܗ 


dont quelques- uns l’emportaient par la parole ou par la famille, regardaient 
ceux qui étaient supérieurs par la richesse ; car ils pensaient que cela existait 
aussi pour lui. Et alors qu'ils faisaient divers choix, 16 bienheureux attendait 
que le conseil de Dieu lui vint sur cette affaire et il leur citait l'exemple de Dieu 
envers Samuel : « Ne regardez pas l'aspect et la grandeur de la taille* ou de l’au- 
torité ou de la richesse; car que de fois le Seigneur ne se complaît pas en ces 
choses! » Tandis que chacun d’eux faisait l'éloge de celui qu'il choisissait, 
il conseilla qu’il convenait de regarder aussi ceux qui étaient méprisables 
d'apparence ; il pouvait se trouver parmi ceux-là un homme supérieur par 
son âme à ceux qu'ils avaient choisis. L'un de ceux qui * pensaient à cette 
(affaire) regarda comme une offense que (l'élu) ne fût pas l’un de ceux qu'ils 


avaient choisis, et il lui dit même ceci : que, s’il ne faisait pas (l’évêque) parmi ` 


ceux qui sont l’objet de leur choix, mais parmi les petits, « il convient donc 
que tu choisisses pour le sacerdoce Alexandre le forgeron ? et tous nous l’ac- 
ceptérons ». Ils lui disaient cela, en effet, par plaisanterie; quoiqu'il en fût 
ainsi, cependant le bienheureux pensa que ce n’était pas sans (la permissiôn 
de) Dieu qu ‘il était fait mention d'Alexandre parmi ceux qui avaient été choisis 
et il dit : « Quel est cet Aleæandre : D» L'un d’ eux, en riant, l'amena au milieu, 
‘alors qué tout son corps n’était même, pas couvert de sales haillons 


1. I Rois: χνῖ, 7. Ἐ- 2, Le grec porte ἀνθρακέα « le chatbonnier ». " 1 


10 


10 


15 


0 


0 


10 


BARHADBESABBA ‘ARBAIA. -- HISTOIRE. [80]‏ 205 
J;vass‏ ܠܘ ܓܚܪ τ‏ ܐܘܠܨܢܐ ܕܡܣܟܢܘܬܐ ܠܗܘ Judas‏ ܕܩܰܝܢܝܘܬܐ Jon is‏ 
ܐܠܐ ܓܒܪܐ ܗܘܐ ܦܝܠܳܣܘܦܐ. ܐܝܟ ܕܐܘܕܥܘ ܕܘܒܪ̈ܘܗܝ ܕܡܢ ܒܬܪܟܝܢ. ܡܣܰܬܰܪ ܗܘܐ 

ܕܝܢ ܢܦܫܗ OS‏ ܦܘܠܝܝܢܐ. ܐܚܡ ܕܰܢܒܰܣܰܪ ܥܠ Jisas‏ ܘܥܠ ܚܘܠܡܢܐ:. ܕܥܠ 
ܣܓܝ̈ܐܐ ܪܚܝܡ. ܘܒܝܕ ܣܘܡܥܳܠܗ܂ ܠܚܝ̈ܝܐ ܕܰܥܬܝܕܝܢ LAS‏ ܗܘܐ. ܘܡܬܦܪܰܣ 
ܗܘܐ܂ ܕܒܐܘܡܢܘܬܐ ܫܟܝܪܬܐ ܢܟܰܣܐ ܫܘܦܪ̈ܝ. ܢܦܫܗ. ܟܢ OT per‏ ܝܠܦ ‏ ܥܠܘܗܝ 
ܐܬܠܫܛܐ܂. os!‏ ܠܰܛܠܺܝܘܗܝ. καθὸ‏ ܕܰܢܟܝܓܽܘܢ ܔܘܫܡܗ ܘܝܰܠܒܫܘܢܗ . LS‏ 
ܦܝܳܐܝܐ. ܘܗܼܘ ܠܘܬ. mul! [Lsas‏ : ܘܥܠ Ji Pie Joss‏ ܗܘܐ ܠܗܘܢ , . ܘܟܕ 
ܐܝܘܗ ܠܐܠܟܣܢܕܪܐ KO CES‏ ܐܬܦܢܝܘ ܠܰܡܚܪ ܒܗ ܘܒܚܝܙܬܐ Jlonssol‏ ܠܗ «Ἐα‏ 
ܗܘܘ. ܘܐܡܪ ܠܗܘܢ ܓܪܝܓܪܝܘܣ. ܠܘ ܡܕܡ «οἱ‏ ܓܕܰܫܟܘܢ ܕܒܰܝܝܙܬܐ̇ ܕܠܝܝ̈ܝܢܐ 
ܐܬܚܬܛܦܼܬܘܢ.. ܘܰܒܒܘܚܢܐ ܕܪ̈ܓܫܐ ܐܰܣܒܪܬܘܢ ܕܐܝܬܝܗ̇ ܓܒܕܫܝܬܐ ܕܡܝܬܪܘܬܐ. ܘܡܢ 
ܕܐܡ̣ܒܪ ܗܠܝܢ ܩܰܪܒܗ ܠܐܠܟܣܢܕܪܘܣ ܩܕܡ ܐܠܗܐ es‏ ܟܗܢܘܬܐ܂. ܘܐܓܥܠܗ ܠܛܝܒܘܬܐ܂ 
ܒܕܘܟܬܐ Joy‏ ܗܘܐ ܕܗܕܐ ܬܿܣܬܥܪ. ܘܟܕ ܟܠܗܘܢ Lions‏ ܚܰܕܬܐ ܡܬܒܩܝܢ ܗܘܘ 
709 ܦܰܩܕܗ܂ PU‏ ܒܥܕܬܐ. ܘܒܰܪܫܦܥܬܗ ܚܘܝ ܡܢܗ Lias;‏ ܐܠܟܣܢܕܪܘܣ.. ܕܠܐ 


1. ܠܐܠܦܣܢܕܪ̈ܐ‎ Ms. — 2, ܗܘ‎ supra linear. 


et que ses mains, son visage et tout son corps étaient noircis par les 
charbons. En effet, ce n'est pas par la nécessité de la pauvreté qu'il était 
passé à ce métier de forgeron; mais (cet) homme était un philosophe, comme 
le montrèrent ses actions qui suivirent. Il cachait son âme dans ce métier, pour 
mépriser la beauté et la santé qui est aimée de beaucoup. Par son ascétisme 
il aspirait à la vie future et il imaginait de cacher les beautés de son âme 
dans un vil métier. Lorsque l'athlète eut appris cela sur lui, il le livra à ses 
serviteurs et leur commanda de lui laver le corps et de l'habiller de beaux 
vêtements. Quant à lui, il retourna près du peuple et il l’instruisait longuement 
sur le sacerdoce. Quand on amena Alexandre, tous se tournèrent pour le 
regarder et ils le voyaient sous un aspect merveilleux. Grégoire leur dit : 
«Il ne vous est rien arrivé d'autre que d’avoir été emportés par la vision 
des yeux et d'avoir cru que le choix de la perfection se fait par l'examen des 
sens. » Après qu'il eut dit cela, il amena Alexandre devant Dieu par le sacerdoce 
et le recommanda à la grâce daus l’endroit' où il convenait que cela fût fait. 
Comme tous considéraient le nouveau prêtre, il lui commanda de faire une 
homélie dans l’église; et aussitôt Alexandre montra, dès le commencement 


1. Le syriaque porte : « l'endroit (τόπον) », où le grec a ܙ‎ « de la manière (τρόπον) dont ». 
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ܕܓܠܬ ܓܒܝܼܝܬܐ ܕܥܠܘܗܝ ܕܛܘܒܢܐ. ܡܰܠܝܐ ܗܘܬ ܓܝܪ ܡܠܬܐ ܕܡܐܡܪܗ.. ܒܘܝܢܐ. 
Jamo‏ ܟܕ ܡܢ ܪܘ݀ܟܒܐ Jia‏ ܘܫܕܝܚܐ Jon‏ ܘܕܡܛܠ ܗܕܐ ܚܕ ܥܠܝܡܐ ܡܢ 
ܐ ܘܣ ܟܕ PAK Ses‏ ܥܠ ܦܦܝܼܝܛܬܛܘܬܐ ;043905 . LÉ pl‏ ܕܠܘ ܒܰܣܦܝܪܘܬܐ 
ܕܝܘ̈ܢܝܼܐ ܡܨ ܒܬܐ. ܘܗ̇ܝܕܝܢ ܚܕܙܐ Lei obus‏ ܕܝܘ̈ܢܐ܂. (RS μοῦ‏ ܒܧܘܦܪ̈ܐܼ ܬܡܝܝܗ̈ܐ. 
ܘܡܥ ܦܠܐ ܐ | 


Dhs AS‏ ܗܟܝܠ hs‏ ܩܕܡܝܬ. ܒܗ̇ܝ ܕܠܐ oh]‏ ܛܘܒܼܢܐ ܡܢ ܚܘܦܟܐ 


ܕܐܲܢܫܵܐ ܕܰܒܕܪܓܐ܂ ܪܒܐ ܐܝܬܝܗܘܢ 000: ܘܠܐ sl‏ ܡܢ ܣܗܙܘܬ| ܕܐܝܠܝܢ ܕܒܥܘܬܪܐ 
ܡܝܬܪܿܝܢ ܗܘܘ܂ οἱ.‏ ܒܗܿܝ x;‏ ܥܠ ܣܝ̣ܚܡܬܳܐ ܕܒܫܘܚܕ̈ܐ ܡܛܳܫܝܐ δι. ἼἼοοι‏ ܕܥܡ 
ܚ ܙܬ | ܕܥܝ̈ܢܘܗܝ ܐܦ ܣܗܕܘܬܐ ܕܐܠܗܐ ܕܥܠܘܗܝ ܫܪܬ. 


ܐܐ{ ܕܝܢ ܛܘܒܢܐ ܟܕ ܢܦܩ Nb:‏ ܠܐܬܪܗ܂ : Gil‏ ܝܗܘ̈ܕܝܐ: ܚܕܐ «re‏ ܝܘܬܪܢܐ 


trans‏ ܘܕܬܪܬܼܝܢ ܡܛܠ ܕܰܢܣܫܡܘܢ ܒܗܘ ܡܘܡܐ ܒܛܘܒܢܐ: ܕܲܟܐܡܬ ܒܰܪܒܥܬܗ 
«ἀν. Πα ἘΝ (¢‏ ܗܘܘ où‏ ܒܐܘܪܚܐ μας AT‏ ܘܟܕ ܐܬܐ ܨ ` 
ܝܵܪ ܡܢܗܘܢ ܒܰܕܡܘܬ ܡܝܬ ܢܝܛܚ ܢܦܫܗ ܥܠ ܐܪܥܐ. ܘܗܽܘ ܐܚܪܢܐ ܐܝܟ jé À‏ 


même, que le choix du bienheureux à son sujet n'avait pas été trompeur; car le 
style de son discours était plein d'intelligence et de sens, quoiqu'il fût éloigné 


d'une composition élégante; à cause de cela, un jeune homme d'Athènes, 


l'ayant entendu, rit de la simplicité de sa composition, ˆ parce qu’elle n’était 
pas ornée selon l’art d'écrire des Grecs"; il vit alors en songe un vol de 
colombes ornées de beautés admirables et il entendit une voix qui lui dit : 

« Ces colombes appartiennent à Alexandre que tu as tourné en dérision. » Que 


nous faut-il donc admirer d’abord, que le bienheureux (Grégoire) n’a pas 


respecté la pensée des hommes qui étaient d'un rang élevé et n'a pas été 
entraîné par le témoignage de ceux qui l’emportaient par la richesse, ou 
qu'il s’est arrêté sur le trésor qui était caché dans les charbons, ce que la 
vue des veux et aussi le témoignage de Dieu à son sujet ont confirmé *? | 

Mais, lorsque le bienheureux fut sorti pour aller dans son pays, deux Juifs 
— d’abord pour des profits honteux et, en second lieu, pour calomnier le 
bienheureux, parce qu’il serait entrainé aussitôt dans le piège -— l'obser- 
vaient sur le chemin quand il retournerait. Lorsqu'il vint près d’eux, l'un 
d'entre eux s’étendit par terre comme un mort et l’autre, comme s'il 
pleurait son camarade, simulait des paroles de lamentations. Quand le 


1. Cf. Bedjan, op-cil.,t. VI, p.99 note (d’après un manuscrit). — 2. Allusion (d'après le grec) à la 
vision du jeune homme d'Athènes. 
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ܗܘܐ ܠܚܰܒܪܗ.. ܒܡ̈ܠܐ ܕܐܘ̈ܠܝܬܐ ܡܨܛܝܕܐ ܗܘܐ. ܘܟܕ ܥܝܼܒܪ ܗܼܘ ܛܘܒܢܐ.. ܒܕܥܐ ܡܢܗ 
où‏ ܡܶܨܛܰܕܝܢܐ܂ ܟܕ ܐܡܿܪ. ܕܡܢ ܡܘܬܐ ܕܡܢ ܫܶܠܝ ܐܸܬܚܛܲܦ μοῦ‏ ܗܢܐ ܂. Re Jso‏ 
ܘܠܝܬ ܠܗ ܡܕܡ« ܕܡܬܩܒܰܪ ܒܗ. ܘܗܿܝܙܝܢ ܝܩܠ ܦܪܝܣܐ ܕܥܠܘܗܝ cote‏ ܥܠ 
ܡܒܝܚܬܐ܂ ܘܫܰܪܝ ܠܠܶܡܚܙܰܩ. ܘܟܕ ܥܝܒܪ ܡܢ ܠܘܬܗܘܢ ܘܗܼܢܘܢ ܒܰܠܚܘܕܝܗܘܢ 289 
ܫܰܚܠܦܗ LUS où‏ ܠܐܣܟܡܗ܂ ܠܓܘܚܟܐ. ܘܠܗ̇ܘ Jpar‏ ܕܢܩܘܡ ܐܡܼܲܪ. ܘܰܒܚܕܘܬܗ܂ 


ܥܠ Lila‏ ܕܰܡܛܝܗܝ ܐܸܡܿܪ ܗܘܐ . ܘܟܕ où‏ ܐܝܟ ܕܫܕܿܐ ܠܐ ܪܓܝܫ: ܘܒܰܙܒܝܢ ܒܩܠܐ 


10 


1 


HS βοΐ‏ ܒܪܓܠܗ ܠܗ ܟܣ ܗܘܐ ܕܢܩܘܡ.. où‏ ܒܗ ܒܣܘܥܪܢܐ ܐܫܬܟܰܚ 
ܡܝ̣ܝܬܐ܂, ܡܢ Kay‏ ܥܠܘܗܝ ܦܪܝܣܗ ܕܐܬܠܝܛܐ. ܘܟܕ ܐܰܣܒܪܘ݀ ܕܡܰܡܛܥܺܝܘ 
ܡܛܥܝܢ. : ܗܦܟ ܘܒܘܬ ܐ , ܘܐܰܛܥܝ ܒܗܘܢ . 

ܐܢ ܕܝܢ ܐܢܫ iso‏ ܕܠܐ ܦܐܐ ܠܡܝܬܪܙ̈ܐ ܕܗܟܢ ܢܶܣܥܪܘܢ.. ܢܕܥ. ܕܐܦ ܛܘܒܢܐ 
ܦܛܪܘܣ ܟܕ οἱ‏ ܣܓܝ̈ܐܬܐ 3 JLai Se πὰ‏ ܗܘܬܐ ܥܠ Jos‏ 
ܕܡܬܛܠܡܝܢ 3988[ ً ܐܠܐ ܠܚܰܢܰܢܝܐ ܘܫܰܦܝܪܐ ܕܒܰܣܰܪܘ ܥܠ ܕܚܠܬ ܐܠܗܐ . ܡܣܡܒܪܫܐ 
as} JLasos‏ ܥܠܝܗܘܢ . ܘܫܠܝܚܐ ܦܘܠܘܣ ܣܰܡܝܗ ܠܰܐܠܘܡܘܣ. 


bienheureux passa, le simulateur lui fit une demande, en disant : « Ce 
malheureux a été saisi par une mort subite, il est couché là et il n'a rien 
dans quoi on l’enterre. » Alors (Grégoire) prit le manteau qu'il avait sur 


lui et le jeta sur le mort et il commença à se mettre en route. Et lorsqu'il 


les eut dépassés et qu'ils furent demeurés seuls, le trompeur changea son 
extérieur en moquerie et dit à celui qui était couché de se lever et, dans 
sa joie, il (lui) parlait du profit qui lui était arrivé; et comme l'autre était 
insensible en étant couché, alors que son (compagnon) le poussait à se lever, 
tantôt à haute voix, tantôt avec son pied, il se trouva en réalité qu'il était 
mort, depuis que le manteau de l’athlète était tombé sur lui! ; et, alors qu’ils 
avaient cru tromper, la mort à son tour les trompa eux-mêmes. 

Si quelqu'un pense qu’il ne convient pas que des hommes excellents 
agissent ainsi, qu'il sache que, bien que le bienheureux Pierre aussi opérat 
de nombreuses guérisons — son ombre même tombait sur des malades et ils 


étaient guéris? — il porta cependant une condamnation de mort contre Ananias 


et Saphira qui avaient méprisé la religion”, et que l’Apôtre Paul rendit 
aveugle Élymas “! 
1. Bedjan, op. cit., t. VI, p. 87. On trouve un prodige analogue dans l'Histoire de Dioscore, Paris, 


‘1903, p. 168. Deux marchands juifs se font passer pour boiteux et manchots et cette Inflrmité leur resto, 
— 2. Actes, v, 15. — 3. Actes, ¥, 1-11. — 4, Actes, x111, 8-11. Ceci manque dans le grec, 


dé 





* fol, 125 
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* fol. 125 
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ܗ ܕܚܢ Lo‏ ܠܰܡܕܝܢܬܗ܂ hais‏ ܠܝܼܒܕ. ܘܠܟܠܗܘܢ , soil]‏ ܒܡܠܦܢܘܬܘ. 
bis‏ ܕܝܢ ܚܕ ܡܢ ܡܨܥܬ ܥܡܐ ܩܝܿܥܐ ܗܘܐ܂. ܕܠܘ ܠܡ ܡܢ ܨܒܘܬ ܢܦܫܗ 
μοὶ.»‏ ܗܢܐ ܡܡܰܠܠ. ° ܐܠܐ ܐܚܪܢܐ polos‏ ܠܘܬܗ ܡܡܠܠ ܠܙܘ̈ܝܢ. ܘܡܢ ܕܫܪܝܗܝ 
ܠܰܟܢܘܫܝܐ. ܩܰܪܒܘܗܝ ܠܰܥܠܝܡܐ ܠܘܬܗ. ܘܐܡܼܡܪ ܠܗܘܢ ܕܠܐ ܕܟܳܐ ܥܠܺܝܡܐ ܗܢܐ ܡܢ 
2{ ܘܥܡܗܿ Sas safe‏ ܦܶܪܩܐ Auf Lio‏ ܗܘܐ ܥܰܠ ܟܬܦܗ: Lilo‏ 
ܒܗ ܟܰܚ݀ܬ ܐ| ܕܡܢ ܦܘܡܗ. ܘܫܕܝܗܝ ܥܠ ܥܠܝܡܐ. ܗܿܝܙܝܢ ܐܬܟܬܿܫ ܥܠܺܝܡܐ ܗܘ 
ܟܕ ܩܝܥܐ ܘܡܬ݁ܕܠܰܚ܂ ܐܝܟ ܕܡܢ la‏ ܘܟܕ so‏ ܐܝܕܗ ܛܘܒܢܐ ܘܝܫ ܥܝܘܙܐ 
ܕܟܬ ܝܫܘܬܗ܂ is‏ ܡܙ ܗ ܫܐܕ ܐ. ܘܟܕ ܗܼܘܐ ܠܘܬ ܢܦܫܪܘ . ܠܐ ܬܘܒ ܐܬܚܙܝ ܠܗ où‏ ܕܥܡܗ 
ܡܡܠܠ ܗܘܐ. ܠܘ ܓܝܪ ܒܦܘܪ̈ܣܐ Προ,‏ )ܬ ܕܡܒܕܬܐܼ ܒܒ ܗܘܐ. Ji)‏ ܣܿܦܩܐ ܗܘܬ 
ܠܡ̣ܡܛܪܕ Jia‏ ܘܠܝܡܰܐܣܚܘ Lilo‏ ܕܦܓܪܐ܂. ܟܚܬ ܐ ܒܠܚܘܕ ܕܦܘܡܗ܇. ܕܒܝܕ ܟܬܢܐ 
[οι ζεῖ,‏ ܡܬܩܰܪܒܐ ܗܘܬ . ܠܘ ܓܝܪ ܟܠܗܝܢ ܬܕܡܖ̈ܬܐ ܕܣܝܼܥܪ fonc‏ ܠܢ ܕܢܫܬܥܐ.. 
ܕܠܐ ܐܪܟ ܬܫܥܝܬܐ. ܚܕܐ ܕܝܢ οἱ‏ ܬܪܬܝܢ ܡܬܥܰܗܰܕܢܐ܂. ܘܒܗ̈ܝܢ ܫܘܠܡܐ ܠܡܠܰܬܝ 
ܥܒܕ ܐܢܐ . | 

ܟܕ ܕܝܢ ܒܟܠܕܘܡ ܟܪܘܙܘܬܐ ܕܡܫܝܚܐ ܐܸܫܬܘܠܥܬ: ܝ ܟܠܗܘܢ ados‏ 


Après qu'i il fut arrivé à sa ville, il fit une assemblée et étonna tous (les 
fidèles) par son enseignement. Or un jeune homme criait du milieu du peuple": 
« Ce n’est pas de lui-même? que parle ce docteur, * mais c’est un autre, qui se 
tient près de lui, qui prononce (ces paroles-là). » Quand il eut renvoyé l’assem- 
blée, on lui amena le jeune homme et il leur dit : « Ce jeune homme 
n’est pas exempt du démon. » En disant cela, il prit la bandé d’étofte' 
qui était sur son épaule, souffla sur elle le souffle de sa bouche et la jeta sur 
le jeune homme. Alors le jeune homme s’agita, en criant et en étant troublé 
comme par le démon, Lorsque le bienheureux eut étendu sa main et 
apaisé la violence de son agitation, le démon s’éloigna de lui. Quand il fut 
revenu à lui, celui qui parlait avec (Grégoire) ne lui apparut plus! En effet, 


ce n’est pas par les procédés des médecins qu'il faisait des prodiges; mais, 
pour chasser les démons et pour guérir les maladies du corps, il lui 


suffisait seulement du soufle de sa bouche, qui était présenté aux malades 
par le uen d’une d’étoffe, Car nous ne nous proposons pas de raconter tous 


les prodiges qu’il a opérés, pour ne pas allonger l’histoire; je ferai mention 


d’un ou de deux et par eux je mettrai fin à mon discours, 
Lorsque la prédication du Christ eut été entendue partout, que tous 


1. Ce prodige figure dans Bédjan, op. cit, |, VI, p, 104-4, m0, Μὴ παρ᾽ ἑαντοῦ. — 3, ᾿Οὐθόνιον. 
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ܕܡܕܝܢܬܐ ܗܝ oôn6‏ ܐܪܐ LS‏ ܠܗܐ !ᾶλσο: ΤΌΝ ΟὟ‏ ܘܒܝܬ ܦܬܟܕ̈ܐ 
ܡܟܝܠ ܡܶܣܬܬܪܝܢ ܗܘܘܼ: ܘܕܒܬܝܐ ܘܙܘܬܪ̈ܐ LS‏ ܗܘܘ: ܘܒܟܠܕܘܡ ܒܫܬ pes,‏ 
ܥܠ ܫܡܙܘ ܕܡܒܫܝܚܐ Laits‏ 000 ܡܙܘܝ̈ܡܢܐ܂: ܗܿܝܕܚܢ ܚܡܬܐ܂ ܘܰܚܣܡܐ Sol)‏ 
ܗܽܘ ܕܙܘܝܕܚܟ ܐܲܚܲܚܲܕ݂ ܗܘܐ Las‏ ܕܙܗܘܡܝܐ ܥܠ ܡܗܝܡܶܢܐ܆. ܡܛܠ ܕܐܬܒܰܣܝܬ 
ܟܠܗܘ ܕܚܠܬܐ ܕܦܬܟܪ̈ܐ ܘܛܘܥܝܝ . ܕܐܒܙܘ̈ܘܗܝ., ‏ ܘܟܙ ܣܕܒܪ ܕܡܫܟܝܝ ܕܰܢܒܰܛܠܗ OS‏ 
ܕܟܪܣܬܛܝܢܘܬܐ: ‏ ܘܠܳܡܗܺܝܡܢܐ ܟܠܗܘܢ. ܢܳܦܢܐ ܐܢܘܢ ܠܛܘܥܝܝ ܕܝܠܗܢ. ܕܠܚ ܠܘܬ 
Koss Lao La‏ ܐܬܙܘܢ. ܕܐ où‏ ܕܠܘ SJ Nas‏ ܕܓܙܪܕܝܢܝܐ ܢܶܬܚܰܫܚܘܢ: 
ܥܠ ܐܝܠܝܢ ad‏ ܒܡܫܝܚܐ, ً bol‏ ܠܦܕܚܦܐ ܡܝܬܿܠܡܝܢ. ܘܟܕ ܗܠܝܢ 
ܐܫܬܘܠܥ ܠܗܘܢ ΩΝ‏ ܘܒܟܠ «ὦ‏ ܝܢ ܗܘܘ ܠܗܘܢ ܠܡܗܝ̈ܡܢܐ ܕܢܝܼܟܦܪܘܢ 
ܒܪܬ ,ܐ ,: Sy‏ ܘܒ ) )ܪܙܘ ܕܓܪܝܓܪܝܘܣ ܛܪܘܢܐ ܚܕ ܐܝܬ܇ Jon‏ + ܕܠܟܠܢܫ ܥܠܒ 
ܗܘܐ ܒܒܕܚܫܘܬܗ , 90 ܗܕܐ ܥܼܠܬܐ Rawoll)‏ ܥܠ ܒܕ̣ܚܫܘܬܗ: ܗܳܟ݂ܰܢ ap‏ ܠܡܕܝܢܬܐ 
ܕܩܕܝܫܐ tan‏ ܕܡܸܢ ܐܒܕܢܐ ܣܓܝܐܐ . Jo‏ ܡܕܒܪܐ܂ ܡܗܝ̈ܡܢܐ. ܘܒ̈ܬܐ Jo‏ 
ܡܣܬܦܩܝܢ ܗܘܘ ܡܢ ܥܡܘܙܐ. ܘܒܢܝܢܐ ܣܓܝܐܐ ܐܬܦܪܫܘ ܒܡܕܝܢܬܐ LE‏ 

assé ܐܝܩܪܐ ܥܠ‎ Jo ܘܠܐ ܐܚܡܐ ܥܠ ܫܰܒܪܘܬܐ ܐܝܬ ܗܘܐ ܆‎ Jul 


les habitants de cette ville et de ce pays curent été aussi convertis à la 
religion, que dès lors les autels et les temples d'idoles étaient détruits, que 
les sacrifices et les offrandes cessaient et que les fidèles bâtissaient partout 
des oratoires au nom du Christ, alors celui qui tenait à cette époque 
le pouvoir des Romains fut rempli de fureur et d'envie contre les fidèles, 
parce que tout le culte des idoles avait été méprisé ainsi que l'erreur de 
ses pères. Comme il croyait pouvoir abolir le mystère du christianisme 
et ramener tous les fidèles à son erreur, il envoya dire aux chefs et aux 
gouverneurs de tous les pays que, s'ils n'usaient pas de tout genre de 
punition contre ceux qui confessaient le Christ, ils seraient livrés à une 
perte double‘. Lorsque cela fut connu des juges et que de toute manière 
ils pressaient les fidèles de renier 10 Christ, il arriva qu'au pays de Grégoire 
il ¥ avait un tyran qui surpassait tout le monde par sa méchanceté; et, quand 
ce (nouveau) motif se fut ajouté à sa méchanceté, il pressa tellement la 
ville du saint et sa région que, vu la grande perdition, le désert se remplit 
de fidèles, beaucoup de maisons étaient vides d'habitants, de nombreuses 
constructions furent attribuées aux prisons dans la ville et il n'y avait pas de 
pitié pour l'enfance, ni de respect pour la vicillesse. ` 


1, Cette persécution figure dans Bedjan, op, eil., |, VI, p, 104-6, 


* fol. 126 
[5 


* fol. 126 
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ܗ 


Jr . ܛܘܒܢܐ܂ ܡܚ ܚܝܠܘܬܗ ܕܟܚܢܐ: ܕܠܐ ܡܫܟܚܝܢ ܕܰܢܠܙܘܢ‎ Jin ܟܢ‎ cri 
ܕܪ̈ܕܘܦܐ. ܡܬܚ ܝܟܰܒ ܗܘܐ ܓܝܪ ܕܰܡܥ݈ܕܪܳܐ‎ IRC .ܐܬܪܐ‎ fl ܢܓܺܕܐ܂܆ ܡܥܟ ܠܥܕܬܐ‎ 
NS ܒܩܪܒܐ ܢܡܘܬܘܢܼ‎ KO ܐܘ ܕܟܕ‎ + «cookies ܙܫܘܙܒܘܢ.‎ Loos ra) 


* 


ܐܦܫ ܗܝܡܢܘܬܐ. ܘܕܰܢܦܝܚܣ ܐܢܘܢ ܕܠܝܬ Jos Lio‏ , ܗܼܘ ܩܕܡܝܬ FT‏ 


ܒܗܙܐ. ܘܟܕ ܛܒ μι Si pol‏ ܒܥܝܢ ܗܘܘ ܕܠܗ ܒܽܘܒܕܘܢ: ܘܰܠܡܰܥܪܺܝܬܐ 
oo RCE [ia sopos‏ ܐܫܬܘܙܰܒ ܠܦܩܝ̣ܝܦܐ ܚܕ܂ ܥܡ où‏ ܟܘܡܪܐ ܕܡܢ ܦܘܪܝܐ ܐܐ ܝܩܰܦ 
OÙ‏ ܐܝܟ LÉ‏ ܕܡܢ Jlas a Jos‏ ܐܫܬܘܝ. τοδὶ‏ ܕܝܢ ܪܐܕܘܦܐ ܟܕ aù5as‏ 


σι - 


ܡܢ ܐܢܫ anauo ax;‏ ܒܰܒܥܳܬܗ: ܘܰܠܛܘܪܐ ܘܠܰܫܩܫܦܐ où‏ ܡܛܘܢ ܠܐ ܐܫܟܚܘ ̇ 


ܡܕܡ. ܘܟܕ ܡܰܛܝܘ ܠܘܬܗܘܢ ܕܩܕܝܫ̈ܐ܂ْ ܐܣܒܪܘ܂ ܕܐܝ̈ܠܢܐ ܐܢܘܢ. ܘܢܚܬܘ ܐܡܪܘ 


| où ܡܝܢ ܬܪܝܢ ܐܝ̈ܠܢܐ. ܘܡܢ ܕܫܝܼܡܥ.‎ Ho ܬܡܝܢ ِ ܡܕܡ‎ Νὰ RCA 


JL.‏ ܗܠܝܢ: wo‏ ܘܐܦܟܚ ܐܢܘܢ Jia‏ ܒܕܘܟܬܗܘܢ ܟ ܥܢܝܢ ܒܨܠܘܬܐ.. 
ܒܪܫܥܬܗ Vas‏ ܩܕܡ: ܪ̈ܓܠܘܗܝ . ܕܩܕܝܫܝܐ܂. ܘܩܒܠً JS‏ ܕܰܫܪܪܐ. ܡܢ 

ܕܰܦܣܰܩܘ̣ κα δι‏ ܕܠܐ ܡܫܬܟܚ: ܘܟܠ ܫܢܕ̈ܝܢ am‏ ܗܘܘ ܠܰܡܗܝ̈ܡܢܐ܂. ܐܬܝܕܥܬ 
ܫܰܪܝܪܐܝܬ܂. ܕܠܝܬ ܡܕܡ ܕܣ݀ܥܪ ܩܕܝܫܐ airs οἱ‏ ܒܠܥܢ ܥܘܕܪܢܐ ܕܐܠܗܐ. ܐܠܐ 


* Alors, lorsque le bienheureux vit la faiblesse de la nature (et) que (les 
fidèles) ne pouvaient pas être forts en face des tourments, il conseilla à l'Église 
de ‘cédér la place à la colère des persécuteurs; car il pensait qu'il y avait plus 
de profit à sauver leur âme par la fuite qu'à mourir pour la foi en persévérant 
dans le combat. Et pour les convaincre qu'il n'y avait en cela rien à 
craindre, il eut le premier recours à ce (moyen); et, quoiqu’ils cherchassent 
à le perdre comme un général et’ à disperser le camp des fidèles, il se 
réfugia sur un rocher (une colline)? avec le prêtre des idoles qui, dès le 
commencement, s'était attaché à lui, attendu qu'il avait obtenu le diaconat 


par la grâce. Lorsque ces persécuteurs eurent appris de quelqu'un où 
il était, qu'ils furent sortis à sa recherche et qu'ils furent arrivés à (cette) 


montagne et à ce rocher, ils ne trouvèrent rien. Quand ils arrivèrent 
près des saints, ils crurent que c’étaient des arbres; et ils descendirent pour 
dire à leurs compagnons : « 11 n'y ἃ rien là en dehors de deux arbres. » 


Après que celui qui avait dénoncé” eut appris cela et qu'il fut monté et 


eut trouvé les fidèles à leur place adonnés à la prière, il tomba aussitôt 
aux pieds du saint et reçut la parole de la vérité. Une fois qu'ils eurent 
conclu qu’on ne le trouvait pas et qu'ils faisaient endurer tous les tourments 
aux fidèles, on connut en vérité qu'il n'y avait rien que le saint faisait ou 


1. Rom, XI, 19. — ὃ, "ἔρημον λοφίαν. — 3. Μηνυτής. 
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ܗܼܘ ܟܕ JS‏ ܥܡ ܛܠ̈ܝܘܗܝ Lis‏ ܗܘܐ܂. ܡܢ ܦܠܝ ܐܸܬܬܙܝܥ ܘܐܸܬܕܰܘܰܒܪ: ܘܐܚܡ où‏ :| 


ܕܩܠܐ ܡܕܡ ܐܬܐ ܗܘܐ ܠܗ. ܘܟܕ ܙܒܢܐ ܣܓܝܐܐ ἐπὶ‏ ܡܢ ܒܬܪܟܢ܂ ܠܘܬ Lio ones‏ 
ܘܦܰܰܒܚܝ ܐܐܠܗܐ ܟܕ ܐܡܿܪ. pr‏ ܗܘ ܡܪܝܐ ܕܠܐ ܝܰܗܒܢ ܡܐܟܘܠܬܐ ܠܫܢܝ̈ܗܘܢ. ܘܟܕ 


| ܫܐܠܘܗܝ ܗܿܢܘܢ ܕܥܡܗ ܕܡܢܘ ܪܰܚܝ̣ܙܐ܂ μοὶ‏ ܕܪܡܐ ܡܦܘܠܬܐ μοι Sas,‏ ܣܛܢܐ. 


ܗ 


ܘܟܕ ܠܐ ܐܣܬܟܠܘܗܿ ܠܡܠܬܐ܂ )5 ܕܥܠܝܡܐ ܚܕ ܕܫܡܗ ܛܪܘܐܕܚܣ! ܒܪ ܙ̈ܫܢܐ 
ܕܡܕܝܢܬܐ: ܟܕ ܩܰܫܝܐܝܬ KM‏ ܡܢ ܩܰܣܛܘܢܪ̈ܐ܂. ܓܰܢܒܪܐܝܬ US‏ ܚܠܦ ܗܝܡܢܘܬܐ. 
ܘܠܚܪܬܐ܂ ܒܣܗܕܘܬܐ ܐܬܟܒܰܠܠ. ܘܡܛܠ où‏ ܡܫܡܫܢܐ ܐܬܦܰܠܓ ܥܠ ܗܠܝܢ: ܕܠܐ 
ܡܰܕ݁ܺܝܢ ܕܠܐܢܫ ܢܬܝ̈ܕܥܢ.. fs‏ ܡܢܗ. ܘܐܐܦܣ où‏ ܕܢܐܙܠ ܠܰܡܕܝܢܬܐ܂ ܘܢܐܠܦ ܥܠ 
ܚܰܬܝܬܘܬܗܝܢ. | 

ܘܟܕ ܡܝܢܰܥ ܠܰܡܕܝܢܬܐ ܒܥܕܢܐ soi‏ ܨ ܒܐ ܕܰܒܡܣܚܘܬܐ ܕܒܰܢܐ° ܢܙܝܚ ܥܰܡܠܗ. 
ܝܢ ܒܢ has‏ ` ܗܺܝ;. ܒܙܒܢܐ ܘ où‏ ܡܚܝܒܟܠ 

Jo °‏ ܘܟܕ ܐܐ ܘܒܣܓܿܝܐܬܐ ܐܬ ܠܩܘܒܠܗ ܒܰܢܳܪܐ Jh‏ ܙܝܼܥܘܠ ܕܕܠܡܐ ܢܡܘܐ: 


1, wo Ms, In marg. ܕܟܠܢܐ ,2 -- .ܛܪܘ| ܝܣ‎ Ms. — 3, Has Ms. 


pensait sans le secours de Dieu. Mais, tandis qu’il s’adonnait à |la prière 
avec ses serviteurs, soudain il s’anima et fut dans l’admiration, comme si 
une certaine voix venait jusqu'à lui. Lorsqu'il eut passé un long temps, il 


revint ensuite à lui et loua Dieu, en disant : Béni soit le Seigneur qui ne. 


nous .a pas donnés en nourriture à leurs dents '. Et, quand ceux qui étaient 
avec lui demandèrent qu'est-ce qu'il avait vu, il dit : « Haute est la chute 
que Satan a faite maintenant. » Et comme 118 ne comprirent pas (cette) 
parole, il dit : « Un jeune homme nommé Troadis?, le fils des premiers de 
la ville, après avoir été flagellé cruellement par les bourreaux, à résisté 
courageusement pour la foi οὐ à la Tin a été couronné par le martyre. » Et, 


parce que le diacre douta de ces (choses), (disant) qu’elles ne pouvaient 


être connues de personne, il lui demanda — et (Grégoire) lui permit — 
d'aller à la ville et d’ apprendre leur exactitude. 

Quand 1] fut arrivé à la ville à l'heure du soir, il voué caler: sa 
fatigue 611. 86 lavant dans un bain *. Or un démon de ce bain, au moment du soir, 
faisait périr tous ceux qui y pénétraient * Lorsqu'il fut venu et que le maître 
du bain se fut disputé longuement avec lui pour qu'il n’entrât pas, de crainte 

1. Ps. 09111, 6, — 2, Τρωάδιος. ἐδ 8, Cf. Bedjan, Op. ‘cit. t. VI, p. 91. Ici et ailleurs, il n’y ἃ pas de 
dépendance textuelle entre la vie éditée par le R.P. Bedjan et la nôtre, bien qu’elles soient contempo- 
raines (puisque le ms. add, 14 648 édité par le.R. P. Bedjan est du ¥!" slècle). Au contraire, S. Gré- 
goire de Nysse est apparenté de près à notre rédaction. Enfin le ms. dé Berlin, Sachau 321, ren- 


SE sans doute la version syriaque du Penerinique de Pr Rare de Nysse, d'après « ce qu ‘en dit le 
, P. Bedjan, op. cil., t. VI, p. vi-vir. 
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* fol.126 
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* fol. 126 
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Ἐπ ων è 2 21‏ ܢ ܠ ܐ ܐ 17 


NE de er CREER 0 7 ܨ‎ : 


[98] XIL -- HISTOIRE (| MAR GRÉGOIRE DE NÉOCÉSARÉE. 269 


ܘܟܕ ܠܐ ܐܬܬܛܦܝܣ.. ܝܗܼܒ ܠܗ Jo‏ ܘܦܰܢܝ. ܘܕܕ ܥܠ ܠܒܝܬܐ ܩܕܡܝܐ .. ܚܙܘܢܐ 
[is‏ ܚܗܝ ܠܗ 9[ ܗܽܘ. ܘܒܪܘܫܡܐ LS ÿ‏ ܥܠ ܠܗܰܘ ܕܬܪܿܝܢ. ܘܦܐܕܐ ܩܚ̈ܠܐ Ji,‏ 
ܕܡܦܘܠܬܗ Jus:‏ ܡܫܡܰܥ Jo‏ ܘܦܪܰܚܙܽܘܚܝܝܬܐ ܕܢܘܪܐ ܡܢ ܠܬܚܬ Jon Jaïuso‏ 
«οἷν.‏ ܘܟܕ asso Luc LS y οι... οι 97) Pas ,s‏ : ܕܝܘܐ τοὶ ΒΝ,‏ 
ܩܕܡܘܗܝ. ܘܗܼܘ ܒܗ ܒܰܩܠܝܕܐ μὰν‏ ܦܕܬܚ ܬ ܟܚܠܐܝܬ  maso‏ ܘܟܕ ܐ ܚܕ ܕܘܡܪܐ 
ܠܟܠܢܫ,. fo‏ ܕܝܘܐ où‏ ܒܩܠܐ ܪܡܐ. ܕܠܐ ܬܫܬܒܗܪ ܕܒܚܚܫܥܟ ܐܫܬܘܙܒܬ. ܐܠܐ 
aa‏ ܕܗܘ ܕܐܰܓܥܠܟ Jos)‏ ܡܢ ܕܝܢ nas‏ ܘܝܠܦ ܕܐܝܡ ܡܠܬܐ ܕܪܒܗ 
où K SL]‏ ܣܪܗܕܐ: iso‏ ܠܘܬܗ 04559: ܘܠܐܝܥܝܢ ܕܬܡܝܢ ask! «ὅροι‏ ܕܘܡܪܐ 
ܪܒ ܐ| “αὶ‏ ܠܟܠܢܫ. 


ܡܢ ܕܝܢ ܕܐܫܬܪܝܬ ܛܪܘܢܘܬܗ ܕܒܥܠܕܒܒܐ ܒܥܘܕܪܢܐ ܐܠܗܝܐ: ܘܦܝܼܢܐ ܟܰܫܝܪܐ 


0 


5 


10 


. Jusasopsos sas ܘܬܘܣܦܬܐ ܥܠ‎ : Jo y$ Ah où Jias ܠܕܘܟܬܗ܂. ܒܟܠܗ‎ 


ܠܒܕ Jon‏ ܟܢ̈ܫܐ ܕܝܢ ܕܥܐܕܝ̈ܗܘܢ ܕܐܝܠܝܢ ܕܥܠ ܐܦܝ̈ ܗܝܡܢܘܬܐ au pl]‏ + ܒܟܠܕܘܟܡ 
ܥܿܒܕܘܐ. ܘܓܘܫܡܵܡܝܗܘܢ ܒܐܝܩܪܐ ܣܓܝܐܐ ܡܥܰܦܐ ܗܘܐ ܒܕܘܟܝ̈ܬܐ ܡܚܰܩܪ̈ܬܐ. ܘܠܬܡܢ 
ܡܢ ܫܢܐ ܠܰܫܢܐ ܡܗܝ̈ܡܢܐ ܟܕ ܪܘܙܝܢ ܟܢܫܝܢ ܗܘܘ ܘܦ݀ܠܓܝܢ ܠܗܘܢ ܐܝܩܪܐ. ܘܟܕ 


qu'il ne mourût, sans qu'il se fût laissé persuader, (celui-ci) lui donna la 
clef et partit. Lorsque (le diacre) fut entré dans la première chambre, ce 
démon lui montra de mauvaises visions; il entra, avec le signe de la croix, 
dans la seconde (chambre) et le démon lui faisait entendre les bruits redou- 
tables de la chute de la maison et lui montrait des étincelles de feu de 
dessous, Quand, par les prières de son maître et le signe de la croix, il se 
fut lavé et fut sorti, le démon ferma les portes devant lui; ilui, plein de 
confiance, il les ouvrit avec la clef de la croix et sortit. Comme tous étaient 
saisis d’étonnement, le démon cria à haute voix : « Ne te glorifie pas d’avoir 
été sauvé par ta puissance, mais (c’est) par les prières de celui qui t'a 
recommandé à Dieu. » Après qu’il eut fait des recherches et appris que ce 
martyr avait été couronné selon la parole de son maître et qu'il fut revenu 
près de son maître et eut raconté ce qui avait eu lieu en cet endroit, un grand 
étonnement saisit tout le monde. | | 
Une fois que la tyrannie de l’ennemi eut été détruite par le secours 
divin et que le vaillant fut retourné à sa place, il circulait par tout ce pays 
et donnait de l'accroissement au peuple des fidèles; il faisait partout des 
réunions aux fêtes de ceux qui s'étaient illustrés pour la foi et enterrait 
leurs corps avec grand honneur dans des endroits vénérés et, d'année 
en année, les fidèles s’y réunissaient dans l’allégresse et leur décernaient 


ὃ 


0 


ܒܝ 
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ܒܗܠܝܢ ܕܘܒܪ̈ܐ ܬܡܚܼܝܗ̈ܐ ܡܪܒܐ . ܗܘܐ ܠܥܕܬܗ ܕܡܠܦܫܝܝܐ: ܘܰܢܩܠܛܰܥܢܗ ܗܢܐ ܗܘܐ: 
ܕܢܰܦܢܐ ܠܟܠܢܫ ܡܢ ܛܘܥܝܫ ܕܦܬܟܪ̈ܐ ܠܘܬ ܗܝܡܢܘ̈ܬܐ ܫܪܝܪܬܐ܂. ܒܙܒܢܐ ܕܥܘܢܕܢܗ 
ܫܒܳܬ݁ܰܥܣܰܪ pas‏ ܐܫܬܟܚܘ ܕܦܰܝܝܫܝܢ ܒܛܘܿܥܝܝ ܕܦܬܟܪ̈ܐ. ܘܢܝܼܩܠ ܐܝ̈ܕܘܗܝ ܠܘܬ 


| ܐܠܗܐ ܘܐܘܙܝ܂ ܟܕ ܐܡܿܪ. ܕܡܰܡܪܦܐܢܐ ܗܠܝܢ ܕܦܦܘ: ܒܡܢܝܢܐ où‏ ܕܐܐܫܟܚܬ ܗܪܟ ܐ 


ܟܪ̈ܣܛܬܛܝܢܐ.. ܠܗܽܘ Jos‏ ܨܘ ܘܦܒܩ ܐܢܐ ܠܗܘܢ ܕܗܼܘ ρόδο‏ ܐܢܘܢ. ܒܫܡ 
ܐܒܐ Jiso‏ ܘܪܘܚܐ ܕܩܘܕܦܐ. ܘܐܦ ܗܠܝܢ :| Kae\‏ ܠܘ ܒܚܝܐܐ ܕܝܠܝ܂ ܐ ܐ ܒܡܥܒܕܢܘܐܐ 


| ܐܠܗܝܬܐ. ܘܗܿܟܢܐ ܐܫܠܶܡ ܚܫ̈ܘܗܝ ܠܥܒܘܕܗ. ܐܢ ܓܝܪ ܐܢܝܫ ܢܕܡܝܘܗܝ ܒܬܛܘܒܢܐ 


ܦܘܠܘܣ La ls το,‏ ܫܰܦܝܪܐ :Rakol)‏ ܘܪܗܛܝ As‏ : ܘܗܝܡܢܘܬܝ̈ LS‏ 
ܘܡܢ LA μοι‏ ܠܝ ܟܠܝܐܐ ܕܟܐܢܘܬܐ ܕܢܦܪܥܝܚܘܗܝ ܠܝ ܡܪܝ loù Loaxs‏ ° ܕܗܼܘܝܘ 
μι"‏ ܟܐܢܐ܂ ܠܐ ܡܰܡܣܟܠ. ܒܗ̇ܝ ܕܐܦ où‏ ܟܠܗܝܢ ܗܠܝܢ ܚܼܛܪ. ܗܠܝܢ ܐܢܝܢ 


ܐ 3 ܟܠܗܝܢ bars‏ ܠܢ LA‏ ܗܪܟܐ. 


1. Les lettres LR au bas de la page marquent la fin du treizième cahier, Au bas de la page sui- 
vante, les lettres #» indiquent le commencement du quatorzième cahier. 


l'honneur. Comme il dirigeait l'Église du Christ par ces actions admirables 
et que c'était sa préoccupation de ramener tout le monde de l'erreur des 
idoles à la véritable foi, au moment de son trépas, il ne s’en trouva que 
dix-sept qui demeuraient dans l’erreur des idoles. Et il éleva ses mains 
vers Dieu et confessa, en disant : « Je laisse à celui qui viendra après moi 
ceux qui sont restés (païens) en nombre égal à celui des chrétiens que 
j'avais trouvés 101 ' je les (lui) laisse pour qu'il les instruise au nom du Père, 
du Fils et du Saint-Esprit, ainsi que ceux que j'ai enseignés non pas par 
ma propre puissance, mais par l'opération divine. » Et ainsi il rendit sa 
vie à son Créateur. Car si quelqu'un le compare au bienheureux Paul, 
qui ἃ dit : J’ai combattu le bon combat; j'ai terminé ma course; j'ai conservé 
ma foi; et désormais il m'est réservé la couronne de justice que mon Seigneur 
m'accordera en ce jour-là, lui * qui est le juste juge*, il ne péchera pas, parce 
que, lui aussi, il a gardé tout cela. Voilà de belles actions du saint; car nous 
ne nous proposons pas de les rapporter toutes ici. 


1. Ce détail figure dans l'Histoire nestorienne, P. O., t. IV, p. 233. — 2. II Tim., 1v, 7-8. Notre 
auteur emploie les mots mêmes de la Peschitto. 


* fol. 127 
ܬ‎ 


* fol. 127 


ܗܣ 


ܕܬܠܬܥܣܪ. ܥܠ ܐܐܛܝܣ ܪܫܝܟܐ ܘܥܠ ܒܝܫܘܬ ܪܥܝܢܗ, 


ܠܐ ܓܝܪ ܢܥܒܪܝܗ̇ ܒܰܪܺܝܬܐ܂ ܐܦܠܐ ܠܬܫܥܝܬܗ ܕܐܳܐܿܛܝܣ. ܚܫ̈ܐ ܓܝܪ ܒܕܝ̈ܫܐ ܘܐܦ 
ܗܢܐ ܐܚܫܗ̇ ܠܥܕܬܐ. ܡܛܠ ܓܝܪ ܕܡܢ ܦ݁ܰܚܡܳܐ ܡܬܝܕܥ ܬ( ܡܢ ܕܓܠܘܬܐ: 
ܐܝܟ ENS‏ ܡܢ js‏ ܘܢܘܗܪܐ ܡܢ ܚܫܘܟܐ: ܘܟܰܪܝܐ ܡܝܢ ܐܪܺܝܟ݁ܳܐ ܘܡܰܡܠܝܚܳܐ ܡܢ 
ܦܰܟܝܗܳܐ܂. où‏ ܐܦ ܛܒ̈ܐ ܘܚܟܝ̈ܡܐ:. ܡܢ ܦܿܚܡܐ ܕܒܕܼܚ̈ܫܐ JO‏ ܡܬܝܕܥܝܢ. ܘܡܛܠ 
ܗܟܢ ܢܢ LOS‏ ܕܗܪ̈ܛܝܩܐ loss.so‏ ܙܢܰܝ̈ܗܘܢ܂ْ ܕܢܚܘܐ ܚܘܒܗܘܢ ܟܪܝܪܐ 
ܕܐܒܙܘ̈ܬܐ܇. ܘܚܘܡܣܳܢܗܘܢ ܕܒܐܪܬܕܘܟܣܚܐ. ܗܼܢܘܢܓܝܚܪ ܗܼܘܘ ܠܗ ܠܥܕܬܐ ܢܘܪܐ ܡܡܰܪܕܐ 
ܘܣܰܝܦܐ Los Jess‏ ܚܠܚܡܬܐ ܘܣܰܢܘܰܪܶܬ| ܡܪܝܩܬܐ. ܠܐ ܓܝܪ ܒܝ ܡܢ Lis‏ 
ܠܡܬ ܥܠܝܗܘܢ ܡܠܬܗ ܕܡܪܢ ܕܐܡܼܪ. ܕܗܟܢܐ ܢܼܢܗܐܪ ܢܘܗܪܟܘܢ ܩܕܡ« ܒܢ̈ܝܢܬܐ:. 


ὃ 


ܕܢܼܚܝܙܘܢ ܠܒ̈ܕܝܟܘܢ ܛܒ̈ܐ:. ܘܢܫܒܚܘܢ ܠܐܒܘܟܘܢ ܕܒܫܡܝܐ. ܒܕܘܟܬ ܥܲܝܪ̈ܐ ܓܝܪ 10 


ܐܝܬܝܗܘܢ ܗܘܘ ܠܓܘܫܡܐ ܕܥܕܬܐ. : 
ܗܢܐ ܗܟܝܠ ܐ ܐܛܝܣ ܪܝܫ ܗܰܪܶܛܚܩܘ. ܐܬܚܙܝ܂ ܒܐܢܬܛܝܟܝܐ. où‏ ܕܐܬܩܚܪܝ ܕܠܐ 
ܐܠܗ. ܒܘܿܝ ܕܠܗ̈ܝܢ ܠܗܠܝܢ ܕܐܪܝܘܣ ܐܸܬܪܰܥܝ. ܐܒܘܗܝ ܕܝܢ ܕܐܐܛܝܣ.. ܒܐܘܡܳܢܘܬܐ 


XIII. — Sur l’impie Aétius et sur sa perversité. 


Nous n'omettrons pas non plus l’histoire d’Aétius, en effet, (comme) une 
chose étrangère (à notre sujet) ; car celui-là aussi fit endurer de mauvaises sou- 
frances à l’Église. Parce que c'est par comparaison, en effet, qu’on distingue 
la vérité du mensonge, comme le doux de l’amer, la lumière des ténèbres, le 
court du long et le salé de l’insipide, ainsi les bons et les sages aussi se dis- 
tinguent par comparaison des mauvais et des iniques; c'est pour cela que 
nous racontons les habitudes des hérétiques et leurs mauvaises mœurs, pour 
montrer l’affection véritable des Pères et leur constance dans l’orthodoxie; car 
ils furent pour l'Église 1111 mur fortifié, un glaive aigu, un bouclier solide et un 
casque luisant. Elle ne s’est pas accomplie pour eux moins que pour les Apôtres, 
en effet, la parole de Notre-Seigneur qui a dit : Que votre lumière brille ainsi 
devant les hommes, pour qu’ils voient vos bonnes œuvres et qu’ils louent votre Père qui 
est dans les cieux"! Car ils tenaient la place des anges pour le corps de l’Église. 

Cet Aétius, hérésiarque, apparut donc à Antioche; il fut nommé « athée », 
parce qu'il eut les mêmes opinions qu'Arius. Le père d’Aétius travaillait 
à la fabrication des tentes; car il n’y a rien de plus dédaigné que cette - 


1. Matth., v, 16. 


10 


ܗ 


10 


10 


ܣ ܐ( Her‏ ; 
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ܕܡܰܡܫ̈ܟܢܐ ܦܠܚ Jon‏ ܠܝܬ ܓܝܪ sr‏ ܡܢ ܐܘܡܢܘܬܐ ܗܕܐ ܠܰܫܝ̣ܟܝܚܘܬ ܝܘܐܪܢܐ. 
as‏ ܗܘܐ ܓܚܪ ܩܕܡܝܬ Jia‏ ܡܢ ܚܦܝܛܘܬܐ ܕܐܒܘܗܝ܂. ܐܝܟ ܕܢܝܟܬܘܒ ܡܠܐ 
ܕܚܘ̈ܠܦܢܐ ܘܰܕܙܘ݀ܒ̈ܢܐ. ܟܕ ܒܝܩ ܗܘܐ ܠܐܒܘܗܝ܂ ܐܝܟ ܕܐܝܬ ܠܝܕܐ ܠܐܝܠܝܢ JS,‏ 
.Liaaso‏ ܕܢܩܫܘܢ Lies (oo‏ ܕܣܰܥܪܐ ܒܟܢ̈ܫܐ ܕܙܘ݀ܒܢܐ:. ܘܒܰܬܒܝ ܪ̈ܐ ܕܩܘ̈ܠܳܐ 
me‏ ܒܶܠܕܘ̈ܨܝܬܐ ܕܢܘܪܐ ܒܬܒܥܐ ̇ : ܘܡܝܢ ܡܦܘܚܝܬܐ ܢ US] LS‏ 
ses‏ ܘܡܳܠܝܢ ܦܘ̈ܡܝܗܘܢ ܘܒܢ ὁ}‏ ܥܕܡܐ ܕܡܬܬܿܠܚܝܢ ܕ ܦ̈ܟܝܗܘܢ ܥܠ ܣܒܪܐ 
ܕܝܘܬܪܢܐ܆. ܘܰܬܪܶܝܢ ܘܟܕ μᾶκαλ [ΝᾺ ge‏ ܡܫܟܚܝܢ. ܡܢ ܢ ܕܡܝܼܚܬ ܐܒܘܗܝ: 
ܡܛܠ ܕܡܢ ܡܚܝܼܝܠܘܬ ܐܘܡܢܘܬܗ ܠܐ ܡܫܟܚ ܗܘܐ ܠܡܝܼܚܐ ܘܠܰܡܬܪܣܳܺܝܘ ose‏ 
ܐܰܡܪܚ܂ ܕܒܙܢܐ ܐܚܪܢܐ pass‏ ܩܦܠܘܬܐ. ܘܡܛܠ ܕܚܕܙܐ ܠܪܚܡܬ ܒܢܝ̈ܢܫܐ ܕܐܝܬ ܗܘܐ 
ܗܝܕܝܟ ܠܟܪ̈ܣܛܝܢܐ ܥܠ ܒܰܝܬܝ̈ܐ: ° ܘܰܕܠܐ ܡܬܛܪܕܝܢ ܐܝܟ ܕܗܝܕܿܝܟ ܡܛܠ ܕܚܠܬ 
Jo‏ ܫܰܚܠܦ ܕܘܒܪܗ. ܠܘ ܠܡܫܬܪܘܬܐ܂ ܐܠܐ ܒܐܣܟܡܐ ܒܰܪܝܐ. ܕܠܐ ܕܝܢ ܐ'ܪܚܩ ܡܢ 


ܩܰܒܳܠܘܬܗ܂ ܡܢ ܗ̇ܪܟܐ ܓܝܠܐ ܐܢܐ. ܝܗܼܒ ܠܗ ܐܢܫ ܝܕܝܥܐ ܡܢ ܡܕܝܢܬܐ 


1, # supra lineam. 


fabrication pour trouver des profits. En effet, il avait appris d’abord l'écriture 
par le soin de son père, afin d'écrire Les paroles des échanges et des ventes. 
Lorsqu'il accompagnait son père, comme c'est la coutume de ceux qui (se 
rendent) dans les villes et dans les bourgs pour se fixer (leurs) tentes de 
poils dans les foires", ils réparaient les fractures des cruches avec des feux de 
paille? et, en y soufllant, ils se remplissaient de suie le visage et se remplis- 
saient d’air la bouche, au point que leurs joues éclataient, dans l'espoir d’un 
profit; et ils trouvaient deux et au plus trois oboles*! Après la mort de 
son père, comme il ne pouvait vivre et se nourrir à cause de son petit 
métier, il asa faire du trafic‘ d'une autre manière; et, parce qu'il avait vu que 
les chrétiens avaient alors de la philanthropie pour leurs proches ἡ et qu’ils 
n'étaient plus poursuivis comme auparavant pour la religion, il changea sa 
conduite, non pour la perfection, mais selon l’apparence extérieure. Mais je 
ferai connaître ensuite qu'il ne quitta pas son trafic. Un homme connu de la 


1, Litt, : « dans les réunions de vente », — 2, Litt. : « dans les fractures des 0:50 is cachaient 
des élincelles de feu dans la paille », — 3. Cette notice concorde assez avec 8. Grégoire de Nysse, qui 
représente Aélius avec une petite enclume et un pelit marteau sous une petite tente dé poils, ‘contra 


+ Eunomium, P, G., L. XLV; col, 260. Philostorge, partisan d'Aélius et porté à le louer, écrivait que 


son père avail été militaire, P. G., τ. LXV, col. 501; on en doutait, /bid., col. 502, note 75, et avec 
raison, s’il faut croire ce qu'en rapporte Barhadbesabba. — 4. Καπηλεία. 


MIOL 127 
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* fol. 127 
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sas‏ ܫܰܫܠܬܐ ܕܨ݇ܘܪܐ ܕܕܗܒܐ. ܕܰܒܝܪܐ ܗܘܬ ܐܝܟ ܕܢܰܬܩܢܝܗܿ Jin‏ ܕܝܢ ܐܐܛܝܣ 
ܦܣܩ 6450 ܕܗܒܐ μας‏ ܘܟܢ ܡܝܢ ܚܕܙܝܙܘ̇ ܢܓ݂ܰܙ܂ ܘܡܰܒܠܝܙܘܿ. ! ܕܝܢ p‏ © ܡܕܡ 
ܥܠ ܐܣܟܡܪܙܘܿ. ܟܢ ܕܝܢ ܐ ܪܓܫ ܡܡܪܙܘܿܢ. ܚܰܬܛܦܪܘ ܠܦܓ ܪܗܘ ܕܰܢܢܓܕܝܘܗܝ܂ ܘܡܝܢ ܕܗܿܝ 
ܕܘܳܠܝܐ ܣܕܥܪ ܠܘܬܗ. sas‏ ܕܪܰܒܝܬܐ ܕܥܕܬܐ ܡܬܪܣܐ οἷς‏ ܘܐܸܬܚܰܫܚ ܡܗ 
ܒܨܘܚܝ̈ܬܐ Jkiso‏ ܘܒܰܓܙܡܐ ܘܰܒܕܺܝܪܐ. ܘܠܗ ܡܢ ܒܝܬܗ ܘܐܦ Re‏ ܡܕܝܢܬܗ 
ܐܦܩܘ܂ ܓܡܨܝܪܐܝܬ. ܗܕܐ ܗܝ ܟܫ ܪܘܬܗ ܕܐ ܐܛܝܣ. 

ܡܢ ܒܬܪܟܢ ܕܚܢ ܒ ܐܠܟ ܣܢܕܙܝܐ )051 Ko‏ ܘܠܐ ܙܬܛܫܟܝܐ ܕܣܘܪܝܐ ܐ ܐ. ܡܢ 
ܬܡܢ ܓܚܪ ܐܝܬܘܗܝ :ܘܘܐ. ܘܡܢ ܠܐܘܰܬܛܝܣ ܕܐܢܛܫܟܝܐ܂ ܣܚܡܝܕܐ ܕܫܰܡܫܘܬܐ No‏ 
ܘܡܚܝܕܐ ܡܢ ܒܬܪܟܢ ܠܐܝܠ Rx Ces‏ ܗܘܘ ܒܪܗ ܒܰܫܟܚܬܐ ܡܕܡ ܠܗܘܢ ܡܰܡܬܗܪ 
ܗܘܐ. Jo‏ ܕܝܢ Jo nr‏ + ܟܢ ܙܠ ܗܘܐ ܒܬ ܪ ܩܬܛܝܓܖ̈ܢܘܬܐ «δι δ δ ρον ἡ»‏ 
ܟܬܒܐ ܕܝܢ ܗܢܐ ܐܝܬܘܗܝ܂.  Ji‏ ܪܚܡ ܥܠ ܘܗܝ. ܕܟܕ ܡܢ ܗ Los‏ ܟܬܒ ܐ 

χα‏ ܗܘܐ ܘܡܬܥܠܠ ܗܘܐ: ܠܐ 00 ܪܓܝܫ solo . Jo‏ ! ܡܢ ܐܝܠܝܢ ܕܰܡܦܣܝܢ 
ܕܐܐܝܢܘ ܪܥܫܝܢܗ ܕܐܪܣܛܛܠܝܣ ܝܬܦ. où‏ ܓܝܪ ܡܛܠ ܣ݀ܘܦܣܝܛܐ ܗܠܝܢ 
ܕܰܒܦܝܠܳܣܘܦܘܬܐ ܫܖ̈ܒܐ gains Lo‏ ܗܘܘܢ. ܕܘܪܫܐ ܕܐܝܟ ܗܢܐ ESS‏ ܟܼܬܒ. 


1. ܡܢ‎ supra lineam. 


ville, nommé Marinus, lui donna une chaîne de cou en or qui était brisée, 
pour qu’il la raccommodât. L’habile Aétius en détacha beaucoup d’or et ensuite 
tira sur son pourtour et la compléta, sans se préoccuper en rien de sa forme. 
Lorsque son propriétaire s’en aperçut, 1l le prit au corps pour le frapper et, 
après qu'il lui eut fait ce qu’il fallait, il apprit qué l’économe de l’Église 
le nourrissait, il usa avec lui d'injures dures et de menaces acerbes et le 
fit sortir complètement de sa maison et aussi de sa ville, Telle était l'habi- 
leté d’'Aétius. | 

Il reçut' ensuite un peu d'instruction à Alexandrie; il vint à Antioche de 
Syrie — car il était de là — et il reçut l'ordiuation du diaconat de 
Léontius d’Antioche. Et puis, aussitôt il étonnait par une certaine invention 
ceux qui le rencontraient*. Il faisait cela en allant à la suite des Catégories 
d’Aristote — c'est un livre qui est ainsi intitulé. — Quoiqu'il fit le savant 
et parlât à l'aide de ce livre, il ne saisissait pas lui-même et il n’apprit 
pas de ceux qui savent quelle est la pensée d’Aristote, C’est, en effet, à 
cause des sophistes qui débattaient ces questions en philosophie qu’(Aris- 


tote) écrivit un exercice de ce genre pour les jeunes gens et c’est comme 


1. La suite est parallèle à Socrate, His. ecel., 11, 35. — 2. ᾿πξενοφώνει τοὺς ἐντυγχάνοντα 
PATR. OR. — T. XXII — F2 18 


ܗ 


00 


= 
ὧν 


974 BARHADBESABBA 'ARBAIA, HISTOIRE. < * ps) 
ܘܟܝܠ‎ Lil ܘܰܡܠܝܠܘܬܐ ܠܘܩܒܠ ܣܘܦܣ̈ܛܐ > ܨ ܢܚܥܘܬܗ܂ ܫܘܬܝܬܐ ܐܣܢ.‎ 
ܘܡܰܡܝܬܝܢ ܠܬ ܚ ܘܿܝܬܐ ܂ . ܘܰܠܟܣܝܢ܂‎ Las ܕܦܝܠܣܘܽܦܐ: ܟܕ ܣ݀ܿܝܡܝܢ ܠܐܝܠܝܢ ܕܡܢ‎ 
ܐܛܣ ܟܕ ܒܚܕ ܡܢ‎ ἢ) ܡܬܙܡܪܢ܆‎ SNS EEE 
. ܗܠܝܢ ܟܬܪ‎ Pas Ho ܡܿܠܦܢܐ ! ܦܓ , ْ ܠܐ ܡܬܚܰܟܡܳܢܘܐܐ ܕܒܰܙܳܝܐ ܕܡܝܢ‎ 


; ܘܒܕܓܘܢ ܐ ܟܚ ܕܢܝܼܕܥ ܘܙܢܝܣܬܟܠ܆. ܕܐܝܟܢܐ ܐܝܬܘܗܝ ܡܘܠܕܢܐ ܐܐ “JS‏ 


ܘܐܝܟܢܐ où‏ ܕܡܬܝܠܕ ܡܬܘܡܝܐ ܗܘ ܐܦ ܗܼܘ ܐܚܟ ܡܘܠܕܢܗ. ܗܿܟܢܐ ray,‏ ܐܝܬܘܙܘܝ 


.` ܗܘܐ ܙܥܘܪ ܝܘܠܦܢܐ ܐܐܛܝܣ. LShaso‏ ܩܕܝܬ̈ܐ܂ ܠܐ ܡܳܩ Jon‏ ܘܒܠܚܘܕ ܗܘܰܪܛܚܩܘܬܐ 


° ܕܰܢܬܰܪܨ ܝܕܥ Jon‏ ܡܕܡ ܕܐܦ ܩܘܪܝܳܝܐ ܐܝܢܐ ܕܗܼܘ܂ ܡܬܡܨܐ ܕܢܝܼܣܥܘܐ. ܝܰܠܕܐ ܗܘܐ 
ܓܚܪ ܕܣܬܛܢܐ. ܘܥܠ ܗܕܐ ܐܦ ܕܠܐ ܐܠܗ pol)‏ ܘܡܢ JS‏ ܐܬܛܙܶܕ. ܘܐܦ ܐܘܕܟܣܝܚܣ 


10 ܟܕ }05 sa‏ ܩܳܬܰܪܣܝܣ ܕܝܠܗ ܕܐ ܐܛܝܣ܆. oo pl‏ ܠܐ ܐܫܬܕܐ ܡܢ ܟܘܪܣܝܗ. 


.` 
» 


ܢ 


ܒܰܥܝܕ݁ܰܘܗܝ Le‏ ܘܰܙܢܐ ܕܝܘܠܦܢܗ,. LS‏ ܡܥܰܡܐܐ Jon‏ ܐܡܝܢ ܗܘܐ ܡܝܢ Métis‏ 
ܕܐܸܣܘܵܬܐ ܘܕܣܳܦܪܵܐ. ܒܟܠܙܒܝܢ ܓܝܪ purs‏ ܗܘܐ ܘܙܰܠܝܠܘܬܐ ܪܒܬܐ ܡܒܫܰܡܠܐ ܗܘܐ. 
ܘܰܒܬܛܟܣܐ ܕܪܳܥܘ̈ܬܐ ܘܕܬ݂ܰܟ݁ܪܶܐ܂ ْ ܒܫܘܳܩܐ܂ ܘܒܫܬ yrhso JLiso‏ ܗܘܐ ܠܡܘܠܳܝ ܟܪܣܙܗ. 
Loan so‏ ܕܡܝܡܡܣܐ ܐܣܟܡܗ ܐܝܬܘܗܝ Jon‏ ܒܚܝܬ ܫܪ̈ܘܬܐ ܕܝܢ ܠܘ aus‏ ܟܢ 


logique contre les sophistes qu'il entassa )868( inventions par son habileté. 
D'autres parmi les philosophes done — quand ils exposent ce qui (vient) de 
Platon! et apportent des exemples — blâment ce qui est dit artificieusement 
par Aristote. Mais, parce qu'Aétius n'avait rencontré aucun des docteurs, ce 
sont les insanités des profanes (tirés) de ces Catégories qui restèrent et c’est 
pourquoi il ne put pas savoir ni comprendre comment celui qui engendre est 
inengendré et comment celui qui est engendré est éternel, lui aussi, comme 
celui qui l’engendre, Ainsi, en offet, Adtius était peu instruit et n'était pas 
versé” dans les saints Livres et il ne savait que redresser * une hérésie", 
ce que n'importe quel paysan aussi peut faire”. Car il était une progéniture 
de Satan et c'est pourquoi il a été aussi nommé « athée » et chassé de 
l'Église, Même Eudoæius, malgré lui, a signé la déposition d’Aétius, pour ne 
pas Ôtre déchu lui-même de son siège. Par ses mœurs et sa manière d’en- 
seigner, (Aétius) mettait le comble à cela; il fréquentait assidôment 8 
officines des médecins et des scribes; car toujours il plaisantait et pratiquait 
un grand libertinage. Il cireulait par les places publiques et les cabarets, à la 
façon des pâtres et des cultivateurs, pour remplir son vontre, et son extérieur 

1. Socrate écrit: « Platon et Plotin », — 2, 8, Grégoire do Nysso écril : ἡ ᾿Αριστοτέλους xaxoteyvia, 
P,G.,t. XLV, col, 2065, — 4, Ἀμύητος, τ 4, Lo groc porto τὸ ἐριστικόν, — δ, Le grec ajoute qu'il 


ne connaissait pas les anciens commentateurs, nt Clément, ni Jules Africain, ni Origène, La suite 
manque dans Bocrale, 


οὐ 


* fol, 128 
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+* fol, 128 
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ܡܬܩܖ̈ܐ ܗܘܐ ܂. ܐܠܐ . ܐܦ ܩܛܬܛܝܪܐܝܬ Jon "Δ‏ ܘܠܐܠ. ܘܐܦ ܠܘܬ܇ܐܝܠܝܢ ܕܠܘ μω‏ 

Ho‏ ܚܝܿܐܝܢ ܗܘܘܢ. cuis‏ ܡܰܡܿܣܓܐ ܗܘܐ . ܘܟܕ ܒܝܿܥܐ ܗܘܐ μά...)‏ ܕܗܿܝܡܢܘܬܗ ܢܚܬܘܐ,. 
ATEN‏ ܬܠܟܵܫܬܵܗ. ܥܕܡܐ ܠܡܰܚܝܣܳܢܘܘܝ QUES‏ ܗܘܐ. ܘܥܠ ܥܰܬܛܡܰܒܬܗ܂ ܡܫܰܩܦ 
ܗܘܐ. ܚܕܐ ܓܝܪ ܪܓܿܠܗ ܬܠܐ ܗܘܐ ܂. ܘܗܿܝܕܝܢ ܦܰܩܡܺܐ ܕܪ̈ܘܚܐ ܡܿܦܩ ܗܘܐ :.ً ܐܝܟ ܕܰܢܝܙܝܥ 
ܠܐܝܥܝܢ 309« ܠܓܘܚܟܐ. ܐܢ ܟܝܢܐܝܬܐ Ko FAN‏ ܡܛܠ Lis;‏ ܗܘܐ εκ δι5‏ 
ܦܫܝܩܘܬܐ ܪܒܬܐ ܐܝܬ ܗܘܐ ܠܗ. τοδὶ‏ ܗܘܐ ܓܝܪ Lhss kiss‏ ܠܐܝܠܝܢ ܕܩܰܪܝܒܝܢ. 
ܕܐܐܝܕܐ ܗܿܝܡܢܘܬܐ ass‏ ܐܢܬܘܢ Jan)‏ ܠܟܘܢ. Lx οἱ Der‏ ܛܰܟܣܐ ܓܝܪ 
ܕܗܝܡܢܘܬܐ܂ ܗܿܟܢܐ ܥܿܒܕ ܗܘܐ . JE‏ ܗܘܐ οἷος ὁ‏ ܘܩܝܚ̈ܠܐ ܕܪ̈ܘܚܐ ܡܿܦܩ ܗܘܐ . ܟܕ ܟܿܒܫ 
ܥܠ ܟܪܣܗ. ܐܢ ܗܼܘ ܕܝܢ ܕܕܡܶܝܢ JS‏ ܐܡܪ ܗܘܐ. Jos‏ ܗܝܡܢܘܬܐ ܕܐܽܘܪܰܬܩܘܠܰܝܘ, 


ܗܿܢܘ ܕܝܢ ܕܗܰܪ̈ܛܝܩܐ. ܗܟܢ ܓܝܪ ܩܪܐ ܗܘܐ ܠܝܢ. 6 ܕܠܐ os‏ ܛܘܥܝܚ 
où‏ ܡܩܼܚܡ ܗܘܐ . ܐܢ «Ὁ‏ ܟܕ ܡܫܬܘܕܐ ܕܝܠܗ μᾶ» RARES‏ ܠ Lés‏ 
ܗܿܢܘ ܕܝܢ ܚܕ io : Ji‏ ܕܰܒܨܝܪ ܡܢ ܪܒܐ. Jo‏ ܕܐܟ ܡܢ ܬܪܝܗܘܢ܂ ܠܦܘܬ 
ܬܪܥܝܬܗ ܕܥܠ ܬܠܝܬܝܘܬܐ. ܐܢ ܓܝܼܕܫ ܕܝܢ ܘܠܘ ܩܕܡܝܐ ܥ݀ܫܢ ܗܘܐ ܐܠܐ ܡܕܥܝܐ: 


܀ 


ܟܡܐ ܕܝܢ ܙܒܢ̈ܝܢ ܐܚܪܝܐ ܠܰܬܪܝܗܘܢ: ܐܘ ܬܪܝܗܘܢ ܒܚܝܕܐ καθὸ lJLasas‏ : ܠܦܘܬ 


1, Le second © est au-dessus de la ligne. 


était à la manière des mimes. Ce n’est pas seulement quand il était invité, 
mais c'est aussi avec violence qu’il entrait de force dans les festins. 11 mul- 
tipliait ses relations aussi avec ceux qui ne vivaient pas d’une vie réglée. 
Quand il voulait montrer un article de sa foi, il relevait la partie inférieure 
de son vêtement jusqu’à ses reins et se frappait sur les cuisses; en effet, 
il levait un pied et émettait alors des bruits de vents, pour exciter au rire 
ceux qui étaient présents; car, soit naturellement, soit parce qu’il s’y appli- 
quait, il avait une grande facilité (pour cela). Il disait, en effet, dans la salle 
à manger à ceux qui étaient présents : « Quelle foi voulez-vous que je vous 
montre, la nôtre ou (celle) des hérétiques? » Car c’est de la sorte qu’il faisait 
la règle de la foi : il levait un pied et émettait des bruits de vents en pres- 
sant sur son ventre. S'ils étaient semblables entre eux, il disait : « Voilà 
la foi des Oritqoliou", » c’est-à-dire des hérétiques, car c’est ainsi qu’il nous 
nommait. Et'il fondait sa propre erreur sur ceux qui n'étaient pas égaux; 

lorsqu'il promettait de montrer son (erreur), (il le faisait) par des bruits 
inégaux, à savoir : le premier (qui était) grand, le deuxième (qui était) moindre 
que le grand et le troisième (qui était) inférieur aux deux (autres), selon 
son opinion sur la Trinité. Et, s’il était arrivé que ce n "était pas le premier 


1 Poul-bire ᾿Ορθόκωλοι. 
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À 


ܚ̈ܐܦܐ ܕܡܢ ܠܓܘ ܪܳܚܝܢ ° ܗܘܘܢ. )558 ܗܘܐ. ܕܗܟܘܬ ܠܡ ܠܡܰܦܫܽܘܠܺܝܘ. Su‏ 


ܗܪܟܐ JotSoas‏ ܐܬܬܣܚܝܡ οἷν‏ ܕܦܬܠܣܛܛܘܢ. ܗܢܘ ?2 aa‏ ܪ̈ܘܚܐ. ܘܡܛܠ ܕܗ 
ܪܓܬܐ ܘܰܠܒܢܫܬܐ flo‏ ܗܘܐ ܠܡܐܟܠ ܒܣܪܐ: ܘܡܢ ܨܘܡܐ ܕܚܠ :Joo‏ 005 
ܕܝܠܢ ܩܪܐ Jon‏ : ܛܠܦܚܘܬܐ. ܓܘܡܘܬܐ. ܫܘܠܬܛܝܬܐ. ܕܟܐܡܬܐ ܗܠܝܢ ܗܘܢܐ ! 
Luis‏ ܘܠܐ sl)‏ ܡܢ ܣܰܝܒܪܬܐ ܕܕܢܝܐܝܠ ܘܰܕܚܒܪ̈ܘܗܝ ܕܐܝܕܐ ܝܕܥܬܐ vaio‏ 
ܥܠ Lu‏ ܕܝܢ «οἱ‏ ܕܠܘ ܡܛܠ ܦܰܦܝܪ̈ܬܐ LUS‏ ܗܘ̈ܺܝ :JlaNokss [sos‏ 
ܘܠܐܠܝ̈ܢ ܗܘ̈ܝ ܠܘܬܗ. ܡܫܬܐܿܠ μὲ‏ ܕܐܿܡܪ. ܗܿܠܝܢ No‏ ܡܢ ܦܟܝܪ̈ܬܗ ܕܗܢܐ 
ܥܬܘܡܪܐ ܕܦ̈ܐܕܐ ܪܐܫܡܬ. ܕܢܬܝܕܥ ܕܒܝܢܗ ,a1%9‏ ܘܥܠ ܛܳܥܝܘܬܗ. ܥܠ La‏ ܓܝܪ 
ܐܫܬܪܪܬ ܡܠܬܐ anni‏ ܕܐܡܼܪ܆. ܕܡܕܡ aus‏ ܒܐܢܫܐ ܟܰܕܒܘܬܐ:. ܘܒܦܘܡܗ ܕܣܰܟܠܐ 
ܗܝ ܣܓܝܐܐ . Μόν‏ ܓܝܪ ܗܼܘܐ ܠܗ̇ ܠܥܕܬܐ ܚܘܝܐ ܕܥܠ ܐܘܪܚܐ.. ܘܚܰܪܡܢܐ 
ܫܒ̈ܚܬܐ. Raï‏ ܠܣܘܣܚܐ ܕܟܙܘ̈ܢܐ ܒܥܶܩܒܗ. ܘܡܰܡܪܡܐ ܠܪܟܒܗ ܠܒܣܬܪܗ ,ܐܝܡ ܕܡܝܢ 
ܨܒܝܢܗ. Has!‏ ܕܝܢ ܠܦܘܪܩܢܙܘ Lisos‏ ܒܠܚܝܘܕ ܡܣܰܝܟܝܢ. 


1. Dan" 7]. 


(bruit), mais celui du milieu, et souvent le dernier, qui était plus fort que les 
deux (autres), ou si deux (bruits) étaient émis avec égalité, suivant les forces 
qui poussaient du dedans, ˆ il disait : « (Il en est) ainsi des Mapsoliou!. » 
C'est de là qu'on lui donna le nom de Philéstôn, c'est-à-dire « qui émet des 
vents” ». Parce qu'(Aétius) possédait une envie canine de manger de la 
viande et qu'il craignait le jeûne, il appelait les nôtres « lentille », 
« fève », « pois chiche », comme si en vérité cela ne donnait pas d'intel- 
ligence, et il ne reçut pas de la nourriture de Daniel et de ses compa- 
gnons le reproche (lui disant) quelle science ils avaient acquise”. Quant 
aux femmes qui ne possédaient pas le renom de la virginité pour de bonnes 
actions et entraient près de lui, je me refuse à en parler. J'ai consigné ces 
quelques (traits) des turpitudes de ce domicile des démons, pour faire con- 
naître quelle était sa volonté et (pour renseigner) sur son erreur. C'est au 
sujet de celui-ci, en eflet, qu'a été confirmée 18 parole du sage qui dit : Le 
mensonge est quelque chose de mauvais chez un homme et il abonde dans la bouche 
de l’insensé*. Car celui-cia été pour l'Église le serpent sur le chemin el la 
vipère sur les sentiers, qui mord le cheval des prêtres au talon et fait tomber 
le cavalier à la renverse” comme de sa propre volonté, tandis que les Pères 
attendent le salut du Seigneur seulement. 

1. Ce mot semble être le 11: d'un adjectif composé du verbe ὑλάω « aboyer » et de l’adverbe 


μάψ « en vain ». --- 2, Peut-être φιλόστονος « qui se complaîl dans les gémissements ». — 3. Dan.,4, 12, 
16-17. — &. Eccli., xx, 26. — 5. Gen., XLIX, 17. 


* fol. 128 
ve. 


* fol. 128 
NP: 


ܕܐܪܒܬܥܣܪܿ. ܥܠ ܐܐܘܢܡܝܣ ܪܫܝܥܐ. ܘܕܒܐܝܢܐ Jp τῶν‏ 
Ma‏ ܘܡܢ ܡܢ , ܘܕܐ ܝܟܢܐ ܗܘܐ ܗܘܐ ܐܦܣܩܘܦܐ. 
aa‏ ܡܢ ܐܫܬܕܝ ܠܐܟܣܘܪܝܐ. ܘܥܠ ܬܪܥܝܬܗ ܕܪܫܝܟܐ, 


ܡܢܐ ܟܝ ܢܐܡܪ ܥܠ ܠܰܘܝܳܬܢ ܚܘܝܐ ܥܩܰܠܩܐܐ ܘܚܰܪܡܢܐ. ܠܘ ܓܝܪ μὲν‏ ܗܠܝܢ 
ܒܠܚܘܕ ܠܐ ܒܝܥܐ ܗ݀ܘܝܬ.. ܐܠܐ ܐܦܠܐ Cul sol:‏ ܐܠܐ ܐܟܙܢܐ ܕܟܪܝܗܐ ܕܫܘܚܢܗ 
ܩܕܡ Lio‏ ܠܐ ܡܚܝܳܘܐ ܚܠܼܚܡܘܬܐ ܠܐ ܡܩܬܒܠ: ܘܗܽܘ ܕܐܚܝܕܐ ܢܘܪܐ ܒܒܝܬܗ ܐܢ 
ܒܫܿܬܩܐ ܒܥܐ ܕܰܢܕܰܥܟܝܗ̇: ܠܘ ܒܠܚܘܕ ܕܝܠܗ ܡܘܩܕܐ ܐܠܐ ܐܦ ܕܦܒܿܒܘܗܝ܂. ܗܽܟܘܬ 
ܐܦ Qt‏ ܗܠܝܢ ܠܐ ܡܚܿܘܐ «Ut‏ ܢܟܝܢܐ ܠܥܕܬܐ pes où LAS‏ ܡܒܕ 
ܢܒܝܐ. ܕܰܩܥܝ ܒܔܓܔܪܬܟ܂ ܘܠܐ ܬܚܘܣ. ܘܚܘܐ ܠܥܡܝ ܥܝܼܘܠܗܘܢܼ ܘܚܛܪܘ̈ܝܗܘܢ. ܡܕܝܢ 
ܐܦ ܐܢܐ ܒܬܰܫܥܝܬܝ.. ܒܼܘܠܐ ܕܗܪ̈ܛܝܩܐ܂ ܘܢܨܚܢܐ ܕܐܒܗ̈ܐܐ ܡܰܡܟܪܙ ܐܢܐ . ܕܡܢ où‏ 
ܬ݁ܰܥܪܩܽܘܢ. : ܘܟܙܘܢܐ܂ ܐ ܡܒܝܬܐܝܬܐ ܬ݁ܡܰܪܘܢ ܘܬܬܒܰܟܼܩܡܘܢ. 


σι 
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ܡܬܐܡܪܐ ܗܟܝܠ ܒܬܫܥܝܬܐ ܥܠ ܗܢܐ ܠܼܝܛܐ ܐܽܘܢܶܡܝܣ. ܕܟܕ ܒܰܛܢܐ ܠܗ ̇ 


ܐܡܙܘܢ. ܚܙܬ ܒܚܠܡܪܙܘܿ pl:‏ ܡܢ ܕܚܘܝܐ ܗܘ ܕܒܰܛܝܢܐ. SN‏ ܕܝܢ ܘܗܼܘܐ ܒܩܪܝܬܐ 


1. » supra lineam, 


XIV. — Sur l’impie Eunomius; de quelle manière il reçut la doctrine et de 
qui; comment il était évêque οἱ par qui il fut jeté en eœil et sur l'opinion de 
l’impie. 


Que dirons-nous donc de Léviathan, le serpent tortueux et cruel'? Car 


je voudrais non seulement ne pas rapporter cela, mais ne pas même l’entendre. 


Mais, de même que le malade qui ne montre pas son ulcère devant le médecin 
ne recouvre pas la santé et que celui dont le feu s’est emparé de la maison, 
s'il cherche à l’éteindre en silence, brûle non seulement sa propre (maison), 
mais aussi celle de ses voisins; de même, moi aussi, si je ne montre pus cela, 
il en arrivera un dommage pour l’Église. Car c’est ainsi qu'ordonne le pro- 
phète : Crie ἃ plein gosier, ne te retiens pas et montre à mon peuple son iniquilé 


el ses péchés”. Par conséquent je proclamerai, moi aussi, dans mon histoire 


l'iniquité des hérétiques et les belles actions des Pères, afin que vous évitiez 
celle-là et que vous imitiez celles-ci et vous en réjouissiez constamment. 

11 est donc dit dans l'histoire au sujet de ce maudit Eunomius qu'au temps 
où sa mère le portait dans son sein, elle vit en songe comme si ce qu'elle 
portait dans son sein était un serpent, Οὐ ἢ] arriva qu’il y avait dans le village 


1, Isaïe, xXVI1, 1. — 2, 18816; 17111, 1. 
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ܢܚܐ ܚܕ ܓܒܪܐ ܡܚܰܬܪܳܐ. ܘܒܰܒܛܝܝܠܘܬܐ ܐ ܙܠܬ ܠܘܬܗ ܘܒܿܝܕܩܬܐ ܠܚܠܡܪܘܿ. 
° ܘܒܥܬ ܡܢܪܘ Ja, OS ον‏ ܒܥܕܬܐ. ܗܼܘ ܙܚܢ ܦܫܳܪܗ ܕܚܠܡܙܘ ܐܰܠܦ܂ 
ܘܐܡܡܪ ܠܗܿ. Dai. où‏ ܡܢܟܝ܂ Lan‏ ܥܝܼܬܝܕ ܕܢܗܘܐ JS Où‏ : ܒܓܢܣܗ ܕܝܢ 
ܐܝܬܘܿܗܝ 2 ܘܡܢ ܠܰܝܒ݁ܺܕ݂ JS‏ ܕܒܝܬܐ ܪܒܐ Ris,‏ ܒܣܝܠܝܣ. ܘܐܬܚܙܝܘ ܣܥ 
ܕܟܰܦܝ ܒܡܿܝܢܚ 0 ܢܝܡܡ : wiso‏ ܚܐ ;ܐ ܠܝܼܒܝܙܘ ܐܢܘܢ. , ܡܝܢ ܕܐܬܝܠܢ ܕܝܢ 
ܐܘܢܡܝܣ,. ܐܰܥܠܘܗܝ ܐܒܙܘܽܘܗܝ ܕܢܐܠܦ ܣܦܪܐ܆:. ܘܐ̈ܬܥܢܐ wol‏ ܠܘܬ ܘܽܘ ܕܟܝܼܬܒ. 
ܟܕ ܐܝܟ ܠܝܕܐ sol mul!‏ ܠܥܕܬܐ ܐ ܙܠ Jon‏ ܒܪܡ ܕܝܢ ܠܐ ܗܽܘܐ ܠܗ Lilas‏ 
ܡܢ ܡܐܙܰܠܬܗ ܕܠܥܕܬܐ. " ܓܝܪ ܝܕܥ ܥܚܕܐ Flat‏ ܠܡܣܥܪ ܡܝܬܪܘܬܐ. (lo‏ 
ܕܝܢ ܠܐ ܝܗܘ̈ܕܝܐ ܕܒܢܡܘܣܐ ܕܐܝܟ ܛܠܝ̈ܐ ܐܸܬܪܕܝܘ܂. ܠܘ ܠܡܫܝܚܐ ܨܠܒܝܢ ܗܘܘ. ܗܢܐ 
ܡܢ ܕܡܝܼܝܬܘ' ܐܒܙܘ̈ܘܗܝ܂. ܥܝܒܩ ܫܰܪܒܬܗ ‘JLlo‏ ܠܩܘܣܛܛܢܛܝܢܐ. ܘܐܥܠ ܢܦܝ , 
ܒܒܝܬܐ ܪܒܐ. ܘܡܫܬܘܕܐ ܗܘܐ malus‏ ܠܟܠ ܡܕܡ ܕܡܬܦܩܢ. ܐܝܬ ܗܘܘ ܕܚܢ 
ܬܡܢ Jess μὰ‏ . ܕܥܬܝܕܝܢ ܗܘܘ ܕܢܐܠܦܘܢ ܡܰܡܒܪܕܘܬܐ ܕܒܢ̈ܚ ܚܐܪܐ. ܘܦܰܩܕܗ ܐܒܘܘܘܢ , 
ܕܢܙܗܘܘܐ ܠܗܘܢ 5 ܐܘܢܡܒܝܚܣ ܕܚܢ ܒܙܘܳܿܝ Lau;‏ ܗܘܐ ܠܚܟܡܬܐ ܕܒܰܪܺܝܐ܂ً. ܡܫܘܬܦܘܐ 
ܠܗܘܢ ܐܦ où‏ ܒܡܪܕܘܬܐ ܕܓܪܡܛܝܩܘܬܐ ܘܕܰܪܗܛܪܘܬ| ْ ܟܢ Las‏ ܗܘܐ ܕܝܢ 56 : 


1, ܡܝܬ‎ My, 


un prêtre, homme parfait ; elle alla chez lui avec empressement, lui exposa son 
songe ° et lui demanda de faire une prière pour elle à l’église. (Celui-ci) lui 


apprit l'interprétation de son songe et lui dit : « Celui qui naïtra de toi doit 


être un serpent pour l'Eglise. » Par sa famille, il était des serviteurs de la 


grande maison des gens de Basile', et ses parents parurent plaire aux yeux 
des gens de Basile (qui) leur donnèrent la liberté. Après qu'Eunomius fut né, 
808 parents le menèrent pour apprendre l'écriture et ensuite travailler, auprès 
de celui qui écrivait, Quoique selon la coutume qui y était en vigueur il allât 
à l’église, il ne retirait cependant aucun profit de ce qu'il allait à l’église; 
car il ne connaissait pas l'habitude de jeunesse de pratiquer la perfection; 
et, si ce n'étaient pas des Juifs qui avaient été instruits dans la Loi quand 
ils étaient jeunes, ils n'auraient pas crucilié 10 Christ”. Après la mort de ses 
parents, celui-ci abandonna sa famille et vint à Constantinople. Il's’introduisit 
dans uno maison importante et il promettait de servir à tout ce qu’on lui com- 
manderait, 11 y avait là de tout jeunes enfants qui devaient apprendre l'instruc- 
tion des nobles, et leur père lui commanda d’être leur pédagogne. Eunomius, 
parce qu'il avait aimé la sagesse des (hommes) profanes, leur faisait partager, 


lui aussi, la connaissance de la grammaire et de la rhétorique. Quand il fat 


1, Lit: « de chez Basile », — 0, L'auteur vout pout-ôtre montrer 108 méfaits d'une mauvaise 
instruction, 


* fol, 120 
ܣ‎ 


Ὑ{0],190 


ܨ 
]1 


* fol.129 
vo 


* fol. 129 
ve, 
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ܐܫܟܚܗ ܐ݀ܒܘܗܘܢ ܒܣܟܠܘܬܐ ܡܕܡ ܕܥܡ ܛܠܝ̈ܐ. ܗܳܝ ܕܠܐ μό}}‏ ܕܒܗܿ ܐܒܰܙܚܝܘܗܝ. 
ܕܰܢܕܘܢܗ ܕܝܢ ܐܘ ܕܢܰܫܠܡܗ ܗܼܘ ܡܪܐ ܒܝܬܐ jam‏ ܒܪܫܐ,. ܨܥܪܐ ܟܐܡܬ ܕܛܠܝ̈ܐ, 
ܘܦܝ̣ܼܝܚܬܛܘܬܐ ܕܝܠܗ ܚܰܫܒܙܘܿ. ܒܪܡ ܢܰܓܕܗ Ἴοοι‏ ܒܡܰܚܘܬܐ ܩܰܫܺܳܝܚܬܐ܂ ܘܐܦܩܙܘ ܡܢ 
no‏ | 

ܗܼܘ ܕܝܢ ܟܕ ܗܟܢ ܓܕܰܫܬܗ. JLI‏ ܠܐܢܬܛܝܟܝܐ. ܘܐܙܠ ܠܘܬ ܐܢܫ pe‏ ܕܚܕܬܐܝܬ 
ܫܰܪܝ ܠܡܡܗܘܐ ܣܘܦܣܛܛܐ. oûto‏ ܡܬܛܠ ܕܰܛܢܢܐ ܐܝܬ ܗܘܐ ܥܙܘ ܡܢ ܗܽܘ ܕܩܕܡܘܗܝ.. 
ܐܰܓܪܐ܂ ܠܐ ܫܿܩܠ ܗܘܐ. ܕܠܩܘܒܠܐ ܕܝܢ Sète où‏ ܗܘܐ ܂. ܕܢܟܰܢܫܥ ܠܗ ܬܠܡ̈ܝܕܐ. 
ܡܛܠ ܕܝܢ ܕܒܬܪ KR So‏ ܠܰܡܠܕܚܠܘܬܐ: ܘܒܚܫܠܐ ܕܡܠܬܐ Jo Jus‏ .+ 
ܗܼܦܟ an,‏ ܐܓܪܐ ܡܢ ܬܠܡ̈ܡܝܕܐ. ܘܡܬܛܠ ܕܠܐܘܢܡܒܝܚܣ 10 ܠܝܬ Jon‏ ܠܗ: 
ܘܰܕ݂ܠܳܐ ܐܓܪܐ où‏ ܠܐ ܘܿܥܠܦ ܗܘܐ: ܘܗܼܘ ܕܝܬܠܦ Ji Vs‏ ܡܝܼܛܛܐ: js‏ ܠܗ ܠܘܬ 
ܐܘܕܟܣܝܣ ° où‏ ܕܟܪ ܝܗ ܗܘܐ ܒܬܪܥܝܬ| ܕܐܪ̈ܝܢܐ܂.ْ ܐܟ ܕܢܫܟܚ ܠܡܼܲܚܝܐ ܥܡ ܐܐܛܝܣ܆. 
où‏ ܕܡܫܡܫ ܗܘܐ ufr ἐᾷς,‏ ܘܝܰܩܪܗ. ܒܕܪܓܐ ܕܡܫܡ̈ܒܫܢܐ. ܘܐܦ ܢܰܘܛܪܘܬܐ ܡܡܿܠܐ 


ܗܘܐ ܒܬܪܟܢ ܕܝܠܗ ܕܐ ܐܛܝܣ. ܘܟܕ ܥܡܙܗ ܕܐ ܐܛܝܣ ܐܝܬܘܗܝ ܙܘܘܐ,. ܝܠܦ ܗܘܐ μι‏ 


Kio‏ ܕܣܘܦܣܛܘܬܐ. ܟܕ ܗܡܿܡܣ ܗܘܐ ܒܡܡܠܘܣܝܬܐ ܘܡܬܚܰܝܟܡ ܗܘܐ ܒܙܘ̈ܝܢ. 
ܘܟܢ ܡܢܙܘܰܝܢ JLasoi.s‏ ܐܬܬܚܚܝܢ܂ ْ ܢܕܦܠ ܒܓܘ݀ܕܦܙܘ «μα‏ 322-2500 ܗܘܐ܂ ܠܘܩܒܠ 


devenu gras et qu'il regimba, leur père le trouva dans une certaine faute 


(commise) avec les enfants, sur laquelle il ne convient pas de le tourner 


en dérision. Le maître de la maison regarda comme un déshonneur pour ses 
enfants et une honte pour lui-même de le juger ou de le livrer à la punition; 
du moins, il l'avait flagellé de durs coups et il le fit sortir de la ville. 
Après un incident de ce (genre), (Eunomius) vint ἃ Antioche et il'alla chez 
un homme qui avait commencé récemment à être sophiste; comme (celui-ci) 


avait plus de zèle que son prédécesseur, il ne prenait pas de salaire; au con- 


traire, c'est lui qui donnait pour se rassembler des disciples. Et, parce qu'après 
peu de temps il monta progressivement jusqu'à l’éloquence et qu’il était remar- 
quable par la force de la parole, il en revint à prendre un salaire aux disciples. 
Comme Eunomius n'avait pas de salaire (à donner) et que ce (maître) n’en- 
seignait pas sans salaire, lui qui n’était pas encore arrivé à apprendre, il 
se précipita chez Eudoæius, ° qui était malade de l'opinion des Ariens, afin 
de pouvoir vivre avec Aétius, le ministre des peines des autres, et (qui) l'honora 
de l’ordre des diacres'. Puis, (Eunomius) remplissait aussi l'office de scribe? 
d'Adtius; et, lorsqu'il était avec Aétius, il apprenait un peu du genre de la 
sophistique, en s’adonnant aux petits mots* et en y faisant le savant, Pris à la 


1. Bocrate, Mist. eccl., ΤΊ, 35, — 9, Jbid, ot IV, 7, ὑπογραφεύς, Comparer la suite à Socrate, — 
$. Δεξειδίοις τὰ σχολάζων, 
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ܗܝܡܢܘܬܐ ܕܐ݀ܒܗ̈ܬܐ ira‏ ܟܕ ܠܐ ܟܬܒ̈ܐ eh‏ ܘܠܐ ܕܢܣܬܟܰܠ ܗܘܐ ܒܗܘܢ ܡܫܟܚ 
ܗܘܐ. ܘܣܳܗܕܐ ܫܪܝܪܐ ܕܗܕܐ܂ ܛܘܒܢܐ ܬܐܕܘܪܘܣ. ܐܡܿܪ pag‏ ܕܟܕ ܐܢܐ ܛܠܝܐ ܘܗܼܘ 
ܒܡܫܘܚܬܐ ܕܓܒܪܐ ܡܫܰܠܡܢܐ. ܫܰܐܠܬܘ ܦܘ̈ܐܠܐ ܡܝܢ ܟܬܒ̈ܐ܂ ܘܠܐ ܝܝܼܕܥ ܠܡܘܰܢܝܘ 
ܐܢܘܢ. ܐܠܐ ܐܚܪܢܝܐܝܬ es‏ ܗܘܐ ܕܐܢ ܡܰܨܝܐ܂ ܢܐܠܰܦ ܐܢܘܢ ܡܢܝ. ܠܙܝܙ ܒܡܡܠܠܗ 
ܕܝܝܢ ܐܝܬܘܗܝ  LEO Jon‏ ܟܕ ܗܼܢܝ̈ܢ ܐܡܪ ܗܘܐ fus)‏ ܘܠܐ ܡܫܟܚܝ ܗܘܐ 
ܕܢܐܡܪ ܠܦܘܬ Janus‏ ܕܣܝܼܝܚܡ ܗܘܐ ܠܪܗ. ܘܗܿܕܐ Bike‏ ܡܢ ܗܿܢܘܢ ܫܰܒܥܐ ܡܐܡܪ̈ܐ 


10 


ot 


10 


res ܕܢܫܟܚ܂ ܠܐ ܐܬܟܠܨܝ. ܐܦ ܓܝܪ ܡܐܡܪ̈ܐ ܐܚܪ̈ܢܐ‎ aus ܐ ܟܬܒܢ.‎ SES 
. ܒܟܬܝܒ̈ܬܗ. ܠ ܗܢܐ‎ SE? ܘܗܿܕܐ ܦܥܢܝܩܐ  ܠܡ ܕܥ.. ܠܡܿܢ‎ Las] ܗܽܟܘܬ‎ - où 
ܒܩܘܙܝܩܘܣ.. ܐܘܕܟܣܝܣ ܐ̱ܪܝܢܐ ܐܦܣܩܘܦܐ ܕܩܘܣܬܛܢܛܝܢܐ. ܟܙ‎ CHERS ܐܘܢܡܝܚܣ‎ 
ܕܩܘܙܝܩܘܣ. ܘܟܕ ܐ ܙܠ ܐܘܢܡܝܣ‎ os ܠܐܘܠܣܝܘܣ! ܐܦܣܩܘܦܐ‎ 50/1 [NE 
OÙ ܗܘܐ: ܗܿܢܘܢ ܕܒܠܡܥܝܢ ܗܘܘ‎ mir ܠܡܕܝܢܬܗ:܆ ܘܒܡܰܡܠܠܗ ܕܥܝܕܐ܂.‎ 
ܢܘܟܖ̈ܝܬܐ ܕܡܶܫܡܰܥ ܗܘܐ. ܘܝܬܝܪܐܝܬ‎ Jo ܡܫܬܓܫܝܢ܂ ܘܡܬܡܰܡܪܡܪܝܢ ܒܒ̈ܢܬ‎ 
ܡܬܟܢܫ‎ Solo ܡܛܠ ܦܰܩܳܩܘܬܗ܂. ܛܪܕܘܗܝ ܡܢ ܠܘܬܗܘܢ ܘܐ ܙܠ ܂ ܠܩܘܣܛܢܛܝܢܐ.‎ 


1. ܠܐܬܢܣܝܣ‎ Ms. 


suite de cela par l’orgueil, il tomba dans le blasphème d’Arius et il faisait 
le savant contre la foi des Pères orthodoxes, sans avoir appris les 
Livres et sans pouvoir les comprendre. Le bienheureux Théodore est un 
témoin véridique de cela; car il dit : « Lorsque j'étais jeune et qu'il avait 
la taille d’un homme fait, je lui posai des questions (tirées) des Livres et il 
ne sut pas leur répondre; mais il cherchait plutôt s'il pourrait les apprendre 
de moi‘. » Il était prolixe? dans son élocution, disait constamment les 
mêmes choses et ne pouvait pas parler selon le but qui lui était fixé. On 
le reconnaît d’après les sept discours”? auxquels il a vainement travaillé sur la 
lettre aux Romains; car, après avoir écrit beaucoup de mots à son sujet, il n’a 
pas pu en trouver le but. Il en est de même, en effet, des autres discours qu'il 
a également faits, et c'est facile à savoir pour qui rencontre ses écrits. Eudoæius 


l'Arien, l’évêque de Constantinople, fit cet Eunomius (évêque) de Cyzique, lors- 


qu'il voulut chasser Éleusius', le propre évêque de Cyzique. Lorsqu'Eunomius 
fut allé à sa ville et qu'il se servait de sa manière de parler coutumière, 
ceux qui l'entendaient étaient troublés et exaspérés par les expressions 
étranges qu'il faisait entendre et c'est surtout à cause de son bavardage qu'ils 


1. Cette mention de Théodore de Mopsueste n'est pas dans Socrate. — 2, Πολύχους. — 3, Topo. Ces 
discours sont perdus. Voir les fragments d’'Eunomius qui sont conservés dans PL. G., t. XXX, col. 835-868. 
Sa profession de fui se trouve dans Socrate, Hist. eccl., V, 10, note de l'édition de Valois. — 4. Vers 
l’année 361. Cf. Socrate, Hist. eccl., IV, 7. Le syriaque porte à tort Alhanase. 











* fol, 130 
po) 


* fol. 130 
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ܗܘܐ ܥܡ ܘܝܣ ܟܕ ܡܰܡܬܛܥܐ ܗܘܐ ܒܝܘܠܦܢܗ. ܕܠܐ εν] το‏ ܕܟܕ Lu po‏ 


ܐܢܐ ܠܗ ܗܠܝܢ ܐܡܪܐ . CES‏ ܠܡܿܠܘܗܝ ܣܝܿܐܡ ܐܢܐ. ܐܡܿܪ ܓܝܪ. ܕܐܒܐ܂ RS‏ 


ܒܰܠܚܘܕ. ܘܗܢܐ܂ ܠܪܘܚܐ Leo‏ ܘܟܠܗ ܠܡ ܚܰܝܠܗ Jos‏ ܒܰܒܪܐ ܣܰܦܩܗ. ܗܼܘܝܘ 
ܠܡ ܚܝܠܗ ܘܚܟܡܬܗ ܕܐܠܗܐ. solo‏ ܐܸܡܿܬ. ܕܐܠܗܐ ܡܕܡ ܥܠ ous‏ ! ܝܕܥ 
uso LA‏ ܘܠܐ ܝܕܝܥܐ ܠܗ ܡܿܢ ܚܰܬܝܪܐ:. ܠܢ ܕܝܢ Jess‏ ܐܠܐ où‏ ܡܕܡ ° ܕܚܢܢ 
ܚ݀ܕܥܝܢܢ LAS‏ ܗܼܘ Ste‏ ܐܦ ܗܼܘ. ܘܗ̇ܘ ܡܕܡ Νὴ‏ ܠܗ ܬܘܒ où “οἷν‏ 
ܡܫܬܟܚ 5 ܕܠܐ Jos‏ : : 

ܗܠܝܢ ܘܕܣܓܺܝܐܢ ܡܢܙܘ̈ܝܢ jantl)‏ ܐܘܢܡܝܣ. ܟܕ ܕܰܓܠܗ̇ οὐδὲ‏ ܕܠܐ ܐܢܫ 
ܝܕܥ ܠ݇ܐܒܐ ܐܠܐ ܐܸܢ ܒܪܐ:. ܘܠܗܿܝ ܕܠܐ ܐܢܫ ܝܕܥ ܕܰܒܒܪܢܫܐ ܐܠܐ ܐܢ ܪܘܚܗ ܗܳܘܰܢ 
ܒܐܠܙܘܐ ܠܐ ܐܢܫ ܝܕܥ ܆. ܐܠܐ ܐܢ ܪܘܚܗ. ܘܐܦ ܡܰܡܥܡܘܕܝܬܐ ܩܰܕܡܝܬ ܒܬܪ ܪܫܗ ܕܐܢܫ 
pa:s‏ ܗܘܐ ܕܢܕܥܡܕ. ܐܝܟ ܡܢ ܕܢܰܦܫܐ ܠܡ܂ ܒܠܒܐ ܥܰܡܪܳܐ. ܘܗܘܢܐ܂ ܒܡܘܚܐ. ܘܡܝܢ 
ܟܘܢܰܬ ܫܘܪܐ ܘܠܬܚܬ ‏ + JS‏ ܐܢܘܢ ܗܕܡܵܐ܂ ܘܠܐ ܡܩܰܐܒܠܝܢ Jose‏ ܡܢ ܕܝܢ Jp‏ 
Je)‏ ܡܬܦܰܪܥܝܢ ܗܘܘܢ. ra‏ ܕܢܚܰܙܩܝܘܢ ܐܢܘܢ ܒܦܣܩ̈ܝܬܐ ܠܗܠܝܢ ܗܕܐ 
ܛܲܡܵܐܐ܂. ܘܗܝܕܝܢ ܢܥܡܕ ܟܠܗ ܬܪܝܨܐܝܬ. ܕܕܠܡܐ ܡܛܝܐ ܠܗ ܠܟܠܗ ܡܥܡܘܕܝܬܐ. 


le chassèrent de chez eux; il alla à Constantinople et il s’y associait avec 
Eudoæius en trompant par sa doctrine. Afin que je ne semble pas avoir dit 
cela en l'injuriant, je cite ses paroles mêmes; car il dit : « Le Père (a 


rapport) au Fils seulement et celui-ci au Saint-Esprit; » et : « Il a épuisé toute 


la puissance de Dieu dans le Fils; il est la puissance et la sagesse de 
Dieu‘. » Il dit encore : « Dieu ne connaît rien de plus que nous sur sa 
nature”; rien n’est connu davantage” par lui et moins par nous; mais, 
ce que “ nous savons à son sujet, il le sait, lui aussi, et ce qu'il a encore 
lui-même se trouve en nous sans différence. » 

Eunomius' machina ces choses et de plus nombreuses, lorsqu'il faussa 


cette (parole) personne ne connaît le Père si ce n’est le Fils” ; et cette (parole) : 
P Ρ Ρ 


Personne ne connaît ce qui (est) dans l'homme, si ce n'est son esprit; de même, 
personne ne connaît en Dieu, si ce n’est son Esprit. Il commandait égale- 
ment que le baptême fût donné d’abord derrière la tête de l’homme, comme 


81 l’âme demeurait dans le cœur et l'intelligence dans le cerveau et que, 


à partir de l'ombilic et en dessous, les membres étaient impurs et n’ad- 
mettaient pas la sainteté; et, lorsqu'il vit que beaucoup se déeouvraient, 
il ordonna d’entourer ces membres impurs de bandes d’étoffle — et alors 


: 1. Cetle première cilation manque dans Socrate: — 2, Socrate, οὐσία. — 3. Socrate, μᾶλλον. — 
4. Cette suile manque dans Socrate, — 5, Matth., x1, 27. — 6. I Cor., 11, 11. 
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ܘܥܠ ܐܸ :ܙܐ où‏ ܛܳܡܐܐ܂ ܐܡܿܪܝܢ. ܕܐܡܪܐ ܢܝܟܣ ܗܘܐ ܥܠ ܦܬܘܪܐ.. ` ܕܡܗ ܟܰܠܪܡܐ 
ܗܘܐ Léss‏ . : ܘܟܢ ܝܗܒ fau ἜΣ. Jon‏ ܘܚܡܪܐ ܕܡܚܬܠܰܛ ܗܘܐ Les‏ 
ܒܣܪܐ ܕܝܢ 1 0 ܟܗܵܢܐ܂ ܠܐ ܠܥܣܝܢ ܗܘܘ. ܘܡܛܠ ܪܕܚܠ Lisa‏ ܬܬܓܠܐ 
ܛܢܦܘܬܗ. Jon La.‏ ܕܚܕܐ ܙܒܢ ܒܘܿܢܬܐ ܢܬܥܒܢ. ܗ̇ܿܠܝܢ ܕܝܢ ܟܕ ܡܢ ܡܗܝ̈ܡܢܐ 
LÉO SAIS‏ ܩܕܡܝܗܘܢ.. ܟܿܦܪܝܢ ܗܘܘ܂ ܕܠܐ ܠܡ ܟܝܪܐ ܗܕܐ. ܘܥܠܝܗܘܢ ܫܳܠܡܐ 


̇ ܗܿܝ ܕܡܕܡ ܕܰܒܛܘܫܝܐ ܥܒܕܝܢ. ܢܕܝܕ ܗܘ ܐܦ ܠܰܡܡܰܠܠܘܬܗ. ܡܛܠ ܕܠܫ̈ܐܕܐ ܗܘ 


ܪܒܚܝܢ.. ܘܠܐ ܠܐܠܗܐ. ܘܡܛܠ ܗܢܐ܂ ܠܗܘܢ ܐܡܼܪ ܐܠܗܐ. ܕܘܝ ܠܗܘܢ݀ ܡܬܦܪܰܥ ܐܢܐ 
ܡܢܗܘܢ. ܡܛܠ ܕܝܢ ܕܠܥܡܐ ܕܩܘܣܛܛܢܛܝܢܐ ܒܡܡܠܠܗ ܣܝܓܝ ܫܓܫ ܗܘܐ : 
ܟܕ ܩܥܘ ܟܠܗܘܢ ܩܕܡ« ܬܐܕܣܝܣ. « ܦܩܕ Jai,‏ ܠܰܐܟܣܘܪܝܐ.. ܐܝܟ ܕܝܬܝܪ ܠܐ ass‏ 
ܗܿܠܝܢ ܩܠܝܠ ܡܢ ܒܝܫܘܬܗ ado)‏ ܣܦ̈ܩܢ. aus)‏ ܕܝܢ ܒܙܒܝܢܗ ܬܪܚܢ 
ܥܰܡܘܽܕܐ Jisou‏ ܘܚܰܡܫܺܡܐ. ܕܒܗܠܝܢ܂ ܢܒܰܠܛܠܽܘܢ ܛܘܥܝܝ ܕܝܠܗ. ܚܕ ܩܦܘܕܩܝ ܐ ܂ 
ܒܣܝܠܝܣ 55[ ܗܢܐ ܕܙܰܝܢܐ ܠܐ ܡܙܕܟܝܢܐ:. ܠܒܫ ܠܘܩܒܠ ܛܳܥܝܘܬܗ ܕܐܘܢܡܝܣ. 
se‏ ܟܬܒ̈ܐ Las il‏ ܠܩܘܒܠܗ. ܘܐܚܪܝܢ où‏ ܕܒܝܬ ܩܕܝܫ̈ܐ ܬܶܐܰܕܘܪܘܣ܆. ܗܢܐ 
ܕܒܰܕܡܘܬ ܢܘܗܪܐ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܠܥܕܬܐ. ܚܝܠܐ ܓܝܪ ܠܐ ܡܙܪܰܟܝܢܐ Lio‏ ܗܘܐ ܠܘܩܒܠ 


(l’homme) tout entier serait baptisé régulièrement — pour que le baptême 
ne l’atteignit pas tout entier. On raconte sur le mystère impur qu’il tuait un 
agneau sur une table, jetait de son sang dans une coupe et ensuite donnait 


au peuple le pain et le vin mélangé au sang; quant à la chair, on ne la 


mangeait pas, si ce n’est les prêtres. Parce qu’il craignit que son abomi- 
nation ne fût découverte, il avait ordonné qu’elle fût faite une fois lan; 
lorsque cela était rapporté par les fidèles devant (ses partisans), (ceux-ci) 
niaient, (en disant) : « Ce n’est pas vrai. » C’est sur eux que s’accomplit 
la (parole) : Ce qu'ils font en secret, à est honteux même d’en parler', parce 
qu'ils sacrifient aux démons et non ἃ Dieu”; c’est pourquoi Dieu leur a dit 
Malheur à eux! Je tirerai vengeance d’eux*. Comme, par sa mauière de parler, 
il troublait beaucoup le peuple de Constantinople, Théodose, devant qui tous 
crièrent, ordonna de le jeter en exil, afin qu’il ne causât pas plus de trouble. 
Ces quelques (traits) de la malice d'Eunomius suffisent. 11 se trouva à son 
époque deux colonnes lumineuses οἱ ardentes pour dissiper par là son 
erreur, l'une de Cappadoce, Basile le grand, qui se revêtit d'une armure 
invincible contre l'erreur d'Eunomius et fit encore deux livres contre lui; 
et l’autre, le défunt Théodore (de Mopsueste), qui était comme une lumière 


1. Éph., v, 12. — 2, Cf. Deut. ΧΧΧΙΙ, 17. — 3. Cf. Deut., xxXx11, 35. — 4. Eunomius est mort vers 395 


* fol. 130 
γ᾽. 


Ὑ,01..180:- 
Né 
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mao) Lis‏ ܠܒܕ ܕܝܢ ܟܬܒܐ ܚܕ ܠܘܩ ܒܠ ܐܘܢܡܝܣ. ἣν‏ ܒܐܪܒܥ ܙܿܒܘܢ ܣܘܪ̈ܓܕܐ. 
ܘܐܐܠܦ ܬܘܒ NS So + Liv‏ ܠܟܠܗܿ ܛܘܥܝܚ Os‏ 


ܕܢܢܡܫܬܥܣܪ. r'éuairdh‏ ܕܡܪܝ ܒܣܝܠܝ. ܣ ܩܕܝܫܐ܆ ܕܡܢܗ̇ 
ܡܬܝܕܥܐ ܡܝܬܪܘܬܐ ܕܕܘܒܪ̈ܘܗܝ. ܘܥܠ ܩܪܒܐ ܕܗܘܐ 
ܠܩܘܒܠܗ ܡܢ ܘܠܝܣ Jia τσὶ‏ ܝܫܘܠܡܐ ܕܢܢܝ̈ܘܗܝ., 


ον μά Ναὶ ܩܦܘܕܩܫܐ‎ fssas où ܛܘܒܢܐ ܒܣܝܠܚܣ ܐܦܣܩܘܦܐ ܕܩܰܣܳܪܝܐ:‎ 


ܒܛܘܗܘܡܗ܂ ܒܪ ܐܢܫܐ ܗܘܐ ܚ̣ܕܝ̈ܥܐ ܕܒܥܘ 1 ܪܐ ܒܰܗܺܝܢܝܢ ܗܘܘ. ܘܡܢ Loi‏ ܡܝܰܩܪܐ̇° 
LOI, |‏ ܗܘܐ. Ha‏ ܕܝܢ fils‏ ܕܚܟܡܬܐ.. ܒܛܰܠܝܘܬܗ ܡܝܢ ܐܒܘܗܝ 7 ܠܐܬܢܘܣ 
ܡܕܝܢܬܐ ܐܸܫܬܵܕܪ. ܘܙܒܢܐ ἰδών‏ ܬܡܢܼ ܒܝܘܠܦܢܐ ܐܰܓܰܪ ܗܘܐ. ܟܕ ܡܬܪܕܐ ܗܘܐ ܒܰܣܦܝܪܘܬܐ 
ܕܝܘܢܝܵܐ܂. Jde‏ ܛܰܠܝܘܬܗ ܒܕܚܠܬ ܐܠܗܐ. ܘܡܢ ܕܝܪܒ ܠܗ ܒܰܡܥܫܘܚܬܐ ܕܝܘܠܦܢܐ 


1. lm#sl ܒܪ‎ Bedjan, Acta martyrum οἱ sanctorum, t. VI, p. 808. — 2. ܪܟܐ ܘܡܝܦܪܐ‎ B. --- 3, unon®s| B 
(p. 304). 


pour l’Église; car il possédait une force invincible contre les fils de l'erreur; 
il fit un livre contre Eunomius' “ en quatre mille lignes et il enseigna encore 
des choses différentes et réduisit à rien toute son erreur. 


XV. — Histoire de saint Mar Basile qui fait connaître la perfection de ses 
actions; sur la guerre qui eut lieu contre lui de la part de Valens l’impie et sur 
la fin de sa vie. 


Le bienheureux Basile, l’évêque de Césarée?, qui ἃ été nommé l'étoile 
cappadocienne, était par sa famille fils d'hommes illustres”, qui abondaient 
en richesses, ét il était honorable par la race. Dans sa jeunesse, ce vase 
de sagesse fut envoyé par son père à la ville d'Athènes. Il y avait passé un 
certain temps dans l'étude, en s’instruisant de la science des Grecs et en 
gardant sa jeunesse dans la piété. Quand il eut grandi dans la mesure de la 


1. Ce sont sans doute les « deux tomes (perdus) en vingt-cinq 011 vingt-huit livres, contre Eunomius, 
plaidoyer en faveur de saint Basile contre les Anoméens » mentionnés par J. Tixeront, Précis de 
Patrologie, Paris, 1918, p. 262. — 2. Évêque de 370 à 379 (né vers 330). Nous avons fait connaître ses 
vies syriaques dans Æ.0.C., t. XVIII (1913), p. 248-251. CF. P. O., t. XI, p. 548-551. — 3 La présente 
vie semble provenir d'une rédaction grecque perdue dont on trouve des fragments dans les histo- 
riens ecclésiastiques grecs. Nous renverrons, aussi (par la lettre B) à la vie syriaque édilée par.le 
R. P. Bedjan, Acta martyrum el sanclorum, t. VI, Paris, 1896, p. 297 à 335, qui relate les mêmes 
faits. La vie écrite par son disciple Hilaire, conservée en arabe, comprend quatorze chapitres ou 
prodiges; cf. Échos d'Orient, oct.-déc. 1928, p. 493. — 4. Pour les trois lignes suivantes, cf. Socrate 
Hist. eccl.; IV, 26. Elles manquent dans Bedjan, op. cit., t. VI, p. 304. 
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ܘܕܡܰܪܕܘܬܐ: ܩܖܕܡܫܬܐ ܡܢ ܐܝܡܳܪܝܣ ܘܰܦܪܘܗܪܶܣ ܢܝܣ 1 ܪܒܓ ܒܣܘ̈ܦܣܛܛܐ ܕܗܘ ܙܒܢܐ 


ܕܐܝܬ ܗܘܘ ܬܡܝܢ: ܘܒܐܢܛܝܟܝܐ ܕܣܘܪܝܐ ܡܢ ܠܝܒܫܢܘܣ ܒܰ ܪܗܛܝܪܘܬ| ܐܸܬܕܰܪܰܫ: 


ܘܐܬܚܙܝ ܕܦܘܐ Joous‏ ܣܘܦܣܛܛܐ: ܘܣܓ̈ܝܐܐ ܡܡܦܝܣܝܢ ܗܘܘ ܠܗ ܥܠ ܗܕܐ: Lin]‏ 
ܕܝܢ ܐܣܟܘܠܣܬܝܩܐ So‏ ܗܘܘ ܠܗ ܕܢܗܘܐ.. ܗܼܘ ܥܠ ܬܪܬܝܗܝܢ ܐܰܒܣܰܪ. ais‏ 


ܐܬܢܘܣ ܕܝܢ ܒܥܘܬܐ ܩܬܪܒܘ ܠܗ. δ θα‏ ܬܡܢ ܢܗܘܐ ܠܫܘܠܦܢܐ ages‏ 


ܥܠ ܗܠܝܢ ܕܝܢ Rs)‏ ܓܚ ܟ ܗܘܐ. ܕܘܒܪܗ ܕܝܢ μόν‏ ܗܘܐ. ܕܡܡܬܘܡ܂ ܠܐ 
ܚܙܝܗܝ̱ ܐܢܫ ܕܡܡܿܠܠ ܗܘܐ. ܐܘܪܚܐ ܕܝܢ ܚܕܐ ܚܳܪ ܗܘܐ܂. ܕܡܢ ܩܠܝܬܗ܂ ܥܕܡܐ 
ܠܒܝܬܗ ܕܣܘܦܣܛܐ. ὁδὶ‏ ܕܟܕ ܒܐܝܩܪܐ ܕܗܘܦܪܟܘܬܐ μόν‏ ܡܢ el. [as‏ ܒܥܘܬܪܐ 
ܬܘܒ܂ ܡܝܢ ܣܓܺܝܐܐ ܡܰܚܰܝܬܪ ܗܘܐ. ܘܦܕ ܛܒ ܗܟܢ ܗܼܘܐ܂. ܐܠܐ μόν‏ ܟܠܗ ܐܸܬܕܡܰܡܪ 
ܒܡܰܪܕܘܬܗ ܕܒܣܝܠܝܣ.. ܕܐܦ ܒܪܬܗ ais où NAS‏ ܘܐܐܩܝܡ Ds οἷν‏ ܢܕܥܒܕ 
Je‏ ܠܐܣ̈ܟܘܠܐ ܕܒܝܬܗ. ܗܿܢܐ ܕܝܢ ܒܪܢܫܐ ܕܐܠܗܐ .. ܠܡܼܪܕܦ ܒܬܪ ܒܬܘܠܘܬܐ ܐܬܓܒܝܬ 
ܥܠܘܗܝ. ܟܕ ܕܝܢ ܣܦܩܐܝܬ ܐܬܪܕܝ ܘܠܒܫܬ ܐܸܒܙܘ̈ܘܗܝ ܦܢܐ: ܘܐܬܥܨܝ ܡܝܢ ܪ̈ܘܪܒܢܐ 
ܕܢܚܘܐ ܡܰܡܪܕܘܬܗ ܘܕܢܗܘܐ ܗܘ ܣܘܦܣܛܐ.. ܠܐܠܟܣܢܕܪܝܐ ܕܒܐܓܒܬܛܘܣ ܐ ܙܠ. ܘܟܕ 


1. ܘܦܪܘܕܣܝܣ‎ Ms. Une ou deux lettres ont été grattées entre © οἱ ». 


doctrine et de l'instruction, il fut exercé dans l’art des rhéteurs d’abord par 
Himérius' et Prohaerésius, chef des sophistes de cette époque, qui étaient là, puis 
à Antioche de Syrie par Libanius*. Il parut mériter d'être sophiste et beaucoup 
le sollicitaient sur ce point, tandis que d’autres lui conseillaient d'être scholas- 
tique ; 11 dédaigna les deux (invitatione). Les Athéniens lui demandèrent d’être 
sophiste chez eux pour l'instruction de beaucoup. 11 se moquait constamment 
de cela. Sa conduite fut telle que jamais personne ne le vit parler. 11 n'avait 
regardé que le seul chemin qui (menait) de sa cellule jusqu’à la maison du 
sophiste. Celui-ci, qui avait été honoré par l’empereur de la dignité de préfet, 
l’emportait encore sur beaucoup par la richesse; et, malgré cela, il eut cepen- 
dant une telle admiration pour l'instruction de Basile qu'il lui donnait même sa 
fille pour femme et il lui certifia qu’il l’établissait héritier sur les écoles de sa 
maison ; quant à cet homme de Dieu, le choix pour lui fut de suivre la virginité. 
Lorsqu'il fut suffisamment instruit, qu'il fut revenu à la maison paternelle” 
et qu'il fut pressé par les grands de montrer son instruction et d’être sophiste, 
il alla à Alexandrie d'Égypte. Quand il y eut acquis toute la science des philo- 

4. Nous avons une lettre de 8. Basile Ἱμερίῳ μαγίστρῳ, lettre 274 (416). — 2. Il reste de nom- 


breuses lelires de 8. Basile à Libanius, cf. Leo Hugi, Der Antiochos des Libanios, Solothurn, 1919, 
p. 9. — 3. 11 serail revenu d'Athènes à Césarée vers 354-5. Voir la vie de 8. Basile, compilée d'après 


. ses œuvres, éd. Gaume, Paris, 1839, t. 111, p. xLvr. Nous y renverrons par « Vie, Gaume ». 





* fol. 134 
r° 


* fol.-131 


x : ܠܢ‎ FANS PAL 
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ὌΝ‏ ܬܡܝܢ ܟܠܗܿ ܡܰܒܪܕܘܬܐ ܕܦܝܠܣܘܦܐ': ܘܡܰܒܚܳܪܘܬܐ | ܘܚܝܘܦܒܢܐ ܕܟܠܕܝܘܬܐ: 
Jaso,s‏ ܛܘܒܢܐ Lsaso‏ ܠܘܝ ܕܨ ܪ̈ܝܐ܂ ْ ܨ ܐܬܪܛܒܬܐ ܪܓܠܐ CNT‏ ܐܦܠܐ No‏ 

ܡܢ ܢܘ̈ܛܦܬܐ ܕܛܘܥܝܝ. ܠܐ ܓܝܪ pol)‏ ܒܗ ܙܐܦܐ ܕܚܟܡܬܗܘܢ ° ܕܝܘ̈ܢܝܐ܂. 
Ji ἜΝ 0‏ ܡܘܫܐ ܡܢ ܛܘܥܝܝܚ er per‏ ܐܠܐ ܒܬܪ ܗܠܝܢ ܐܬܪܐ ܕܒܝܬܐ ܐ'ܒܙܘ̈ܘܙܘܝ 
ܐܣܬ ܪܙܒ Ru‏ ܘܒܰܪܥܦܥܬܗ܂ ܠܟܪܣܛܛܝܢܘܬܐ 015583 ΩΝ‏ ܘܝܬܝܪ ܡܢ ܕܫܪܟܐ 
ܐܢܝ ܥܠܘܗܝ.. ps‏ ܕܘܒܪܐ Jon‏ ܐܝܟ Loose‏ ܡܫܝܚܝܐ. 
ܡܛܰܝܒܐܝܬ Ra SL J;a = Je Ohan ad uns | τας‏ ܡܨ ܠܦܢܝܬܐܼ 
ܕܐܸܒܪܘܵܘܗܝ. ܕܬܡܝܢ ܢܕܰܝܰܪ ܒܥܘܡܪܐ ܕ݁ܰܡܓ݂ܰܪܶܓ݂܂ ܠܟܠܗܝܢ ΝΆ}‏ ܘܡܢ ܕܐܰܓܪ ܬܡܢ 





ܙܒܢܐ ܠܐ ܙܥܘܪ ܒܟܠܗ ܙܘܒܪܐ ܕܝܚܚܕܝܘܬܐ: ܘܩܪܒ ܒܦܢܢ̈ܘܗܝ ܕܢܨܣܒܟ ܡܢ ἶ Ja Si‏ 


ܠܰܡܫܘܚܬܐܼ ܡܕܥܝܬܐ ܕܓܒܪܐ.. ܗܿܝܙܝܢ ܡܝܢ ܬܡܢ ܠܰܩܛܔܝܪܐ ܕܟܗܢܘܬܐ ܐܬ ܕܒ 
Limos‏ ܡܕܝܢܬܐ. ܘܡܝܢ ܕܐܬܪܫܡ ܒܕܪܓܐ ΠΕ - Jaisos‏ ܒܥܕܬܗ ܕܐܠܗܐ 
ܠܒܕ ܡܘܬܒܗ. ܘܠܡܘܬܒܗ δ,‏ ܕܙܥܩܘܒ MUR SES‏ ܠܓ ܘ ܐܬܦܰܪܪܣ. ܝܢ 
Lei‏ ܠܘ μμμϑὰ Ικωραϑ‏ ܕܡܠܝܢ ܬܦܫܒܘܝܚܬܐ ܕܐܠܬܘܐ. ܗܿܢܘ “κ᾽‏ ܒܕܘܡܐ 
Ja po Je:‏ ܐܡܝܙܬܐ܂ ܘܒܥܙܘܝܘܬ|? ܕܡܝܢ ܛܡ̈ܡܬܐ ܣ ܣܓܺܝܐܬܐ. ܠܬܰܪܘܪܳܐ ܓܪ 


1. ܠܦܠܗ ܝܘܠܦܢܐ ܕܐܣܝܘܬ|‎ lis ܕܬܡܢ‎ B. — 2, ܒܗ‎ infra lineam. — 3. Le troisième © est au dessous de 
la ligne. 


ܙ 


sophes, la géométrie, l'arithmétique et le comput du chaldéisme (l’astronomie)", 
à l'exemple du bienheureux Moïse en ce qui concerne (les arts) des Égyptièns, 
le pied de sa pensée ne fut pas humecté, pas même un peu, par les gouttes de 
l'erreur; car la fausseté de la sagesse ˆ des Grecs ne le contamina pas, de 
même que Moïse ne (le fut) pas par l'erreur des Égyptiens ; mais, après cela, il 
se hâta de descendre au pays de la maison paternelle et aussitôt il s’attacha 
au christianisme dans sa vérité. De préférence à tout 16 reste, le choix pour 
lui fut d'embrasser la vie monacale selon la loi du Christ. Promptement, en 
effet, il trouva son repos dans un pays très montagneux et proche de la région 
de ses parents, en sorte qu'il y demeura dans un monastère qui le poussait 
vers toutes les belles actions. Après qu'il y eut passé un temps assez long 
dans toute la vie monacale et qu'il fut arrivé, dans ses années, à passer de 
la jeunesse à l’âge viril moyen, il fut alors conduit de là au sacerdbce forcé 
dans la ville de Césarée. Lorsqu'il fut marqué de l’ordre des prêtres, il installa 


; aussitôt sa demeure dans l'Église de Dieu. Il disposa sa demeure du dehors, 


pour qu’elle suivit sa préoccupation du dedans — tandis que de belles actions 


pleines de la gloire divine le suivaient par la ville — à savoir : avec un [ 6 


sévère, avec une prière continuelle et avec la privation de beaucoup de mets. 


1. Ou l'astrologie. On croit qu'il a surtout visité les monastères d'Égypte. 


1) 


σι 
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ܐܝܟ ܠܝܪܘܬܐ καλὸ ais‏ ܗܘܐ . Luis‏ ܓܝܪ JL‏ + ܠ݀ܫܶܢܬܐ ܕܬܬܦܰܠܓ ܥܠ 
sos 53} AE‏ ܗܘܐ ܠܙܘܿ. / ܐܐ ܥܠ ܡܒܘܬܒܐ ܕܩܬܕܪܐ ܠܫܢܬܐ ܡܢ ܦܓ ܪܗ 
ܒܰܘܒܫܳܟ݁ܳܐ ܥܕܐ ' ܗܘܐ. ܟܘ ܐ ܙܐܒ̈ܢܝܢ ܓܝܪ ܟܕ ܡܝܢ ܒܬ ܪ ܫܰܘܪܳܗ ܣܓܝܐܐ ܝܬܒ ܗܘܐ 
ܕܢܬܬܢܝܚ܂ ܘܠܡܼܩܪܐ ܡܥܰܪܐ Jon‏ ܘܟܕ ܠܰܡܢܳܡ ܡܙܕܟܶܐ ܗܘܐ ,. ܦܢܩܝܬܐ܂ ܥܠ ܐܸܦܘ̈ܗܝ 


9 


Jon ag :‏ ܘܘܿܟܢܐ ܥܠ oslaso‏ ܕܡܿܡܟ Jon‏ ܘܠܬ ܥܕܚܪܘܬܗ ܟܡܐ ܙܒܥ̈ܝܢ܂ ܦܢܩܝܬܐ 
ܗܳܘܝܐ ܗܘܬ. Lors‏ ܕܠܐ ܝܕ̈ܘܗܝ ܡܝܢ ܐܦܘܽܗܝ܂ ܢܳܬܥܐ ܗܘܬ°. 

ܡܢ ܕܝܢ Lis‏ ܙܥܘܙ̈ܝܬܐ ܐܓܪ ܒܩܰܫܝܫܘܬܐ: ܟܕ ܠܘܝܚܢ ܠܗ ܗܠܝܢ ܕܘܒܪ̈ܐ: 
| ܕܰܡܠܝܼܫܚܝܢ ܒܬܛܥܡܬܐ ܕܕܚܠܬ Jo‏ ܓܕܕܫ܂ ܘܐܬܬܢܝܝܚ ܡܝܢ ܥܠܡܐ ܐܦܣܩܘܦܐ 
ܕܩܕܡܘܗܝ. ܟܢ | asi'o)‏ ܕܝܢ ܐܘ ܣܬ ܘܦܐ RS‏ ܘܗܼܘܐ ܝܘܡ ܐ here‏ ܘܫܰܐܠܘ 
ܐܦܣܩܘ̈ܦܐ ܠܥܡܐ ܕܡܕܝܢܬܐ ܕܠܡܰܢ gars‏ ܐܢܬܘܢ fai‏ ܟܠܗ̇ ܡܕܝܢܬܐ ܒܚܕ 
JLo‏ ܩܥܘ ܠܒܣܝܬܠܝܚܝܣ. ܗܼܘ ܕܝܢ ot JLas‏ ܠܡܥܪܩ ܐܨܛܠܝ. ܘܒܙܘܽܘ LR Jus‏ 
ܣܓܝܐܐ ܐܝܬ ܗܘܐ . [κοῦ‏ ܗܘܬ ܓܝܪ ° ܥܠܘܗܝ ps‏ ܕܪܳܥܝܐ ܥܠ ܡܪܥܝܬܐ ܕܐܠܗܐ 
ܢِܗܘܐ. ܘܡܛܠ ܗܿܕܐ JS‏ ܫ̣ܦܰܥ ܡܢ ܥܕܬܐ. ܘܐܫܟܚ ܠܗ ܒܝܬ ܡܰܥܪܩܐ ܕܢܣܬܿܬܪ 
ܒܗ܂. ܬܚܝܬ ܟܳܫܝܬ݁ܳܐ Loto‏ ܕܒܰܢܐ'. ܘܟܕ ܢܦܩܘ ܒܬܪܗ ܠܟܠ ܦܢ̈ܝܢ: ܘܒܕܼܨܘ 
ܠܟܠ LAS‏ ܘܠܐ ܐܫܟܚܘܗܝ: ܘܩܰܪܝܒܐ ܗܘܬ ܕܗܿܘ ܝܘܡܐ ܢܦܘܫܘܢ.. ܨܒܐ ܡܪܢ JS‏ 


1, ܬܪܐ‎ D (p. 806), — 2, B ajoute quatre lignes, — 3, ܕܦܠܢܐ‎ Ms. — Hs) B (p. 807), 


En effet, il supportait l'office de nuit, comme l’état de rester éveillé durant les 
nuits; car, de nombreuses années durant, il ne donnait pas au sommeil 
l'occasion de se partager sur ses côtés; mais c'est sur le siège de la chaire 
qu'il chassait négligemment de son corps le sommeil. Combien de fois, en 
effet, lorsqu'après son long oflice de nuit il s’asseyait pour se reposer et se ἃ 
mettait à lire et qu’il était vaincu au point de s’assoupir, il fermait le volume 
sur sa figure et dormait ainsi sur son siège! Combien de fois le volume 
était cause de son réveil, parce qu'il penchait de sa figure sur ses mains! 

Après qu'il eut passé peu d'années dans la prêtrise, accompagné de ces 
actions empreintes de la saveur de la piété, il arriva que l’évêque d'avant ` 
lui quitta le monde'. Lorsque 108 évêques se furent réunis là et que, le jour 
fixé étant arrivé, les évêques demandèrent au peuple de la ville qui il voulait 
pour chef, toute la ville d’une seule voix 0110 : « Basile ». A cette voix, il inclina 
à s'enfuir et à cette époque il y avait beaucoup de neige. En effet, il lui pesait 
sans doute ° de devenir 10 pasteur du troupeau de Dieu; c’est pourquoi, à cause 
de cette crainte, il s'échappa de l’église et se trouva un refuge, pour s’y cacher, 
sous un tas de bois d’un bain. Lorsqu'on l’eut poursuivi de tous côtés, qu'on 
eut fouillé toutes les maisons, sans le trouver, et qu’on était sur le point de 


1, En 370, 
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ܕܰܡܣܶܢܘܗܝ.‎ Las JL) Jon sys Je ܡܢ‎ pe ܐܫ‎ RTE Jan cos ܕܒܪ ܝܘܡܙܘ‎ 
ܠܒܪ ܡܝܢ ܠܕܬܐܼ ܠܐ ܙܥܘܪܿ. ܘܟܕ ܡܢ ܥܩܒܬܐ ܠܥܩܒܬܐ‎ voasaxs ܘܐܫܟܚܝ ܕܝܳܫܬܐ‎ 


̇ ܐܝܟ ܡܝܼܝܬܐ.‎ Ἰοοιό δ CET ܠܐܝܟܐ ܕܐܝܬܘܙܘܝ ܗܘܐ. ܘܡܢ ܬܡܝܢ,‎ anse . ον 


. 


ܡܕܬܛܐ ܠܥܕܬܐ܂ ܐܝ̈ܕܝܐ Louise) Je‏ ܠܡܕܒܚܝܐ. ܘܥܡ ܩܥܬܐ ܪܒܬܐ ܕܥܡܐ.. 
ܠܐ ܫܘܚܰܪ Joss‏ ܐܦܣܩܘܦܐ. lo‏ ܕܐܡܿܥܪ Jos μὰ.‏ ܕܝܢ ܕܐܼܦ ܣܙܘܕܘܬܐ ܫܰܦܚܝܪ ܬܐ 
ܐܝܬ ܠܗ ܘܝܢ ܒܰܪܺܝܐ܂ ْ ܩܕܡ« ܕܢܕܙܘܘܐ ܘܬܥܝܢ ܗܘܘ ܝܗܘܕܝܐ as‏ ܠܢ ܠܡܒܘܦܐ ܕܬܪܚܢ. 
ܠܝܘܣܦ ܬܪܝܢܐ. He SUD‏ ܕܟܠ ܐܢܫ . ܥܕܡܐ ܓܝܪ ܠܒܥܠܕܒܒ̈ܝܗ̇ ܕܥܝܕܬܐ.. 
ܙܘܥܬܗ ܪܰܡܝܐ ܗܘܐ ܥܠܚܗܘܢ. ܡܿܝܢ ܒܬܪ ܕܚܢ ܕ݁ܰܬܩܺܝܢ ܥܠ ܟܘܪܣܝܐ ܕܟܙܘܢܘܬܐ.. 
ܠܝ ܗܘܕܝܐ ܟܘܠܙܘܘܢ ܥܡ ܒܬܿܝ ܗܘܢ , Jo Loos‏ ܟܙ ܝܟ > ܟܦܢܐ ܒܙܘ ܒܐܬ ܪ|,. 
ܝܙܘܘܿܕܝܐ ܒܢܬܘܘܢ axes)‏ ܠܗ ܕܰܢܬܰܪܣܐ ܐܢܘܢ ܘܢܕܥܒܕ ܐܢܘܢ ܟܪܣܬܛܝܢܐ. ܗܼܘ ܕܝܢ 
ܐܡܪ ܠܗܘܢ . ܕܐܬ݇ܪܣܐ ܠܡ δὲ age‏ ܘܡܘܬܒܠ Ji‏ ܒܐܘܠܨܢܐ ܓܝܪ ܕܐܣܝܚܡ 
ܥܠܝܗܘܢ ܫܡ ܡܒܫܝܚܐ ܠܐ ܡܫܟܚ ܐܢܐ . ܐܢ bas,‏ ܛܬܒܐ ܐܝܬ ܠܟܘܢ μωρὰ‏ 
ܒܚܰܕܘܬܟܘܢ ܐܐܫܠܡܘ ܠܫܪܪܐ ܒܢܫ̇ܟܘܢ. ܐܬܐ ܓܝܪ ܣܳܒܥܐ. oùo‏ ܡܕܡ Jo‏ ܗܘܐ 


ܘܟܕ ܒܬܟܐ ܐܡܿܥܪ ܗܘܐ. ܕܠܐ ܠܡ ܫܘܐ ܢܐ ܠܫܡܐ ܙܘܙܐ:. ܕܪܒ ܡܢ te‏ ܒܕܦܬܗ. 20+ 


s’arrèter ce jour-là, Notre-Seigneur Dieu voulut qu’il fût établi (évêque) ce 
jour-là même. Il arriva que l’un des frères connaissait la marque des clous de 
ses chaussures et il trouva l’empreinte de ses pas en dehors de l’église en 


| 


0 


grand nombre. En allant de trace on trace, on parvint jusqu'où il était et de là 


on le prit et l’emmena; il était comme mort et il disait en pleurant : « Je ne suis 
as digne de ce nom, qui dépasse ma vie par la préoccupation (qu’il donne). » 
Ρ 8 ܙ‎ ¶ P 1 1 
Quand il arriva à l’église, de nombreuses mains le portèrent à l'autel et, avec 
rande acclamation du peuple, il ne tarda pas à être fait évêque. Comme 
L ? . 


 l’Apôtre ἃ dit! : // convient qu'il ait aussi bon témoignage de ceux du dehors, 


avant qu'il fût (évêque), les Juifs criaient : « Donnez-nous le deuxième Moïse, 
le deuxième Joseph, qui connaît les infirmités de tout le monde. » Car sa 
crainte 80 répandait jusque sur les ennemis de l'Église eux-mêmes. Après 
qu'il fut installé sur lo trône du sacerdoce, il devint le sauveur de tous les 
Juifs avec leurs enfants. Et, lorsque la famine s’appesantit sur le pays, les 
Juifs lui livrèrent leurs enfants, pour qu’il les nourrît et les fit chrétiens; 


‘il leur dit : « Je suis prêt à (les) nourrir et j'accepte”; car ce n’est pas dans 


l’affliction que je puis leur donner le nom du Christ. Si vous avez bonne 
volonté dans le Christ, livrez vos enfants à la vérité pendant votre joie; car 
le rassasiement viendra et ce qui aurait eu lieu dans l’affliction se changera en 


1, 1 Tim., 111, 7, — 2, 8. Grégoire de Nysso l'ait allusion à ceci, cf, Vie, Gaume, t, III, p. 11 
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ܒܐܘܠܨܢܐ ܗ̇ܦܟ܂ ܠܕܓܠܘܬܐ. ܕܠܡܐ ܬܫܠܡ ܥܠܝܟܘܢ ܗ̇ܝ ܕܐܐܒܗ̈ܝܟܘܢ. ܕܡܐ ܕܩܬܛܠ 
ܗܘܐ ܠܗܘܢ ܒܥܝܢ ܗܘܘ OÙ‏ ܘܡܝܢ ܕܚܝܼܙܘ ܣܓܺܝܐܐ ܕܚܪܒܬ: Sù‏ ܐܦ ܒܗܕܐ ܡܠܬܐ 
ܕܟܐܢܘܬܗ ܕܥܠܝܙܘܘܢ.. [aka‏ ܠܐ ܐܫܬܘܚܰܪܘ Joe‏ ܟܠܗܘܢ. 
ܥܠ ܥܕܬܗ ܕܝܢ ܕܐܠܗܐ . ܐܝܕܐ ܒܿܛܝܠܘܬܐ ܠܐ ܗܼܘܬ ܠܗ. ܒܫܘܪܝܐ ܓܝܪ ܟܕ 
à‏ ܐܬܩܪܝ ܠܟܗܢܘܬܐ܂. ܬܫܡܫܬܐ ܤܓܝܐܬܐ ܕܕܗܒܐ ܘܕܣܐܡܐ܆. ܘܕܡ̈ܐܢܐ ܐܚܪ̈ܢܐ ܐܫܟܚ 
ܒܿܥܕܬܐ. ܘܡܬܛܠ ܕܐܬܪܫܡܬ ܒܬܫܡܫܬܐ ܕܩܘܕܫܐ. ܠܐ ܐܫܟܰܚ ܕܰܢܚܰܝܒܠܝܗ̇. Nas‏ 
` ܕܝܢ ae‏ ܠܡܕܝ̈ܢܬܐ ܘܰܠܩܘܪ̈ܝܐ ° ܕܠܒܪ Jèts‏ ܬܰܢܘܝ. ܕܡܕܡ ܕܫܘܝܐ܂ ܢܰܝܬܘܢ σοι ον‏ 
ܚܠܦܝܗ̇ ܠܦܘܪܢܣܐ ܕܐܟܣ̈ܢܝܐ. ܘܚܕܐ ܬܫܡܫܬܐ ܫܚܚܼܝܡܬܐ ܐܰܪܦܝ ܠܥܕܬܐ. ܘܰܓܒܝܬܼܐ 
ܕܬܪܥܝܬܗ ܗܕܐ ܗܘܬ . ܕܒܡ̈ܐܢܐ ܕܰܙܓܘܓܝܬܐ ܢܘܬܐ ܚܫܚܬܗܿ ܕܥܕܬܐ. ܚܰܣܝܪܘܬܐ ܕܝܢ 
τὸ‏ ܕܒܢܝ̈ܢܐ!' ܕܐܟܣܢ̈ܝܐ.. ܡܢ ܥܩܘܪܝܐ ܕܒܝܬ ܦܬܟܪ̈ܐ sw‏ ܗܘܐ. ܬܐܠܬܐ ܓ ܚܝܪ 
Sara‏ ܕܠܐ ܦܘܩܕܢܐ ܕܡܰܠܟܘܬܐ Δ ὼς‏ ܠܒܢ̈ܝ. ܩܠܪܘܣ ܕܝܢ ܕܝܠܗ. ܛܟܣܐ 
ܕܟܐܢܘܬܐ ܘܰܕܢܰܒܦܘܬܐ ax‏ ܗܘܐ. ܘܰܕܟܬ ܙܐ ܥܠ ܦܓܖ̈ܐ coin)‏ ܠܐ ܢܩܘܡ. ܘܡܢ 
Jo où;‏ ܬܘܒ ܘܰܠܡܛܥܡ Jloiss‏ ܟܬܐ ܐܢܘܢ. ܐܡܿܪ ܗܘܐ ex‏ ܕܠܐ ܗܘܐ ܒܠܚܝܘܕ 
ܕܢܬܚܣܶܟ ܡܢ ܗܠܝܢ: ܠܐܝܠܝܢ ܕܩ݀ܕܝܫܘܬܐ ܘܒܬܘܠܘܬܐ RSS‏ ܠܐܠܗܐ ܨ ܒܝܢ.. 


mensonge. Pourquoi s'accomplirait sur vous la (parole) de vos pères : C’est 
quand il les tuait qu'ils le recherchaïent” ? « Après que beaucoup virent que sa 
parole juste, qui les concernait, s'était intensifiée encore sur ce point, ils 
ne tardèrent pas à se faire tous chrétiens. ¦ 
Quant à l’Église de Dieu, quelle sollicitude n’avait-il pas? Au début, 5 
en effet, lorsqu'il fut appelé au sacerdoce, il trouva dans l'Église de nom- 
breux services en or et en argent et d'autres vases. Comme ils étaient con- 
sacrés au service du sanctuaire, il ne put les liquider; il en prit la moitié pour 
+il.132 les villes et pour les bourgs * du dehors, avec cette condition qu'ils apporte- 

"~ raient à leur place quelque chose d’équivalent pour l'entretien des étrangers. 10 
Il ne laissa à l'Église qu’un seul service simple; la décision de son esprit était 
d'accomplir tout l'office de l'Église avec des vases de verre. Il avait augmenté 
le trop petit nombre des constructions pour les étrangers en renversant des 
temples d’idoles; car il détruisit trois temples sans l’ordre de l’empire. Il 
enseignait aux membres de son clergé la règle de la justice et de la pureté 15 
et (l'obligation) que le lin ne restât pas constamment sur les corps de leurs 
dignitaires et il leur défendit encore de se baigner et de manger dans les 
festins ; car il disait : « Ceux qui veulent garder pour Dieu la sainteté et la 


1.178: LXXVI, 34. 
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ܐܠܐ ܘܰܕܙܝܣܥܘܪ Ho‏ ܐܚܪ̈ܢܫܬܐ Jos‏ ܡܕ̈ܠܝܢ. ܘܠܘ ܟܕ ܡܪܰܛܢܝܢ܂ ܠܒܕܝܢ ܗܘܘ 
ܠܗܘܢ ܠܰܦܚܺܣܘܗܝ ܫܦܝܕ̈ܐ. ܐܠܐ pl‏ ܓܒܪܐ ܕܡܢ ܐܠܗܐ ܩܡ ܒܗܘܢ. ܗܼܘ ܕܚܢ 
bases‏ ܟܠܗ ܕܓܒܪ̈ܐ܂ ܗܼܢܝ̈ܢ ܗܠܝܢ ܡܰܒܪܬܐ Joot‏ ܘܠܰܩܚܳܝܡܐ ܕܢܫ̈ܐ܂ ܥܘܡܪܐ ܕܝܕܚܝܕܝܘܬܐ 
ܬܩܶܢ ܗܘܐ. JKaïmasé‏ ܟܠ ܐܢܦ ܠܘܬ ܚܒܪܗ܂ ܒܚܘܝܒܐ ܬܪܝܕ | ܣܘܥܪܢܗ [μὰ‏ 
ܗܘܐ. "μὲ‏ ܗܘܬ ܓܝܪ ܕܐܘܝܘܬܐ܂ ܟܠ ܡܕܝܢܬܐ. ܟܕ ὅλο‏ ܗܘܬ ܒܕܚܠܬܗ JON:‏ 
ܚܢܘ̈ܬܐ ܕܝܢ ܕܙܢܝ̈ܬܐ܂. ܠܒܪ ܡܢ ܡܕܝܢܬܗ (hf‏ ܗܘ̈ܝ. ܘܰܫܥܬܐ ܕܐܿܪܟܣܛܛܘܬܐ 
ܘܐܘܡܢܘܬܐ ܕܩܰܪܩܝܣ܂ fase‏ ܒܛܠ Gil‏ ܙܡܳܪܐ ܕܰܒܪܰܡܫܘܬܐ ܒܦܘܡܐ μον‏ 
ܠܐ ssokaso‏ ܗܘܐܿ. ܐܠܐ ܚܠܦ ܗܿܠܝܢ αὐ‏ ܒܙܡܝ̣ܝܪܕܬܐ ܕܪܽܘܚܐ ܗܰܶܓ ܗܘܐܼ. ܟܢܐ 
ܓܝܪ μὰ‏ ܗܘܐ ܠܟܒܢܝ ܡܕܝܢܬܗ. RCE‏ ܥܠܝܗܘܢ ܘܟܕ IN‏ ܠܗܘܢ .. 
Ja‏ ܥܡܗ ܡܗܦܟ ܕܒܝܢܗ. 

ܒܙܒܝܢ ܕܝܢ ܟܕ ܐ ܙܠ ܕܢܝܼܣܥܘܪ ܚܕ ܡܢ ܚܰܒ݂ܫܒ݁ܽܘܗܝ܂. SN‏ ܒܙܘ Jisams‏ 
ܦܝܠܣܘܦܐ ܚܪ ܡܢ Ass‏ ܐܦܫܩܘܪܘܣ. n°0‏ ܣܓܺܝܐܐ ܗܢܐ foamdss‏ ܝܘܠܦܢܐ 
ܕܟܪܣܛܝܢܘܬܐ ܒܰܡܕܰܥܬܐ ܐ݀ܥُܠ Jon‏ ܘܟܕ ܥܠܘ ܬܪܝܗܘܢ ܠܒܥܬܐ ܕܘ̈ܐܠܐ ܘܠܰܕܪܐ 
ܕܡܥܬܐ܂. ܒܬܪ «οι‏ ܦܣܐ ܬܰܕܺܝܪܐ où nus‏ ܒܣܝܠܝܣ ܥܠ ܝ ܘܠܦܢ | 
ܕܟܪܣܛܝܢܘܬܐ. ܘܝܚܠܣܘܦܐ ܕܝܢ܂ po‏ ܥܠܘܗܝ. ܕܝܕܥܬܐ JR DS‏ ܡܢ Abe‏ 


virginité ne doivent pas seulement se priver de cela; mais (ils doivent) encore 
faire beaucoup d’autres choses qui plaisent à Dieu. » Ce n’était pas en mur- 
murant qu’ils accomplissaient ses belles demandes. Mais il se tint parmi eux 
comme un homme (venu) de la part de Dieu. Il donnait ces mêmes avertisse- 
ments à toute réunion d'hommes et il faisait d’une réunion de femmes une 
demeure de la vie monacale. En somme, chacun résolvait son affaire avec son 
voisin dans une pensée droite; car toute la ville était la demeure de la bonne 
entente, elle qui était divisée pour la religion. Les officines des courtisanes 
étaient rejetées en dehors dela ville ; il supprima complètement le jeu de la danse 
et l’art du cirque; on n’entendait plus dans la bouche de personne le chant 
des soirs; mais, au lieu de cela, chacun méditait dans les psaumes de l'Esprit. 
Car il était sûr pour les habitants de sa ville que, soit qu’il se fâchât contre eux, 
soit qu'il fût content d’eux, c'était Dieu qui changeaït sa volonté chez lui. 

Un jour qu’il était allé voir un de ses amis, il se présenta dans la même 
visite un philosophe épicurien et, devant beaucoup de monde, ce philosophe 
avait produit en public la doctrine du christianisme; lorsque tous deux ‘en 
furent venus à discuter les questions et à examiner le sujet, Basile lui donna 
après cela les véritables arguments sur la doctrine du christianisme. Le 


philosophe revint sur lui : « Une science plus grande que la voisine peut 
PATR. OR. — ¥. XXII. — F. 2. ἱ 19 
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ܡܫܟܚܐ ܕܬ ܐܠ Los'e‏ ܕܠܐ Sf‏ ܘܡܟܝܠ ܠܘ ܟܪܣܬܛܝܢܘܬܐ Moy‏ ܐܠܐ ܒܣܝܠܝܣ. 
ܚܕܐ ܕܝܢ οί‏ ܐܢܐ ܠܟ. μὸν‏ ܝܫܘܥ ܕܐܡܿܪܝܢ ܐܢܬܘܢ ܕܐ ܬܐ ܠܥܠܡܐ ܕܐܦ ܐܠܗܐ 


ܗܘ: ܘܡܘܙܝܢ , ܐܢܬܘܢ ܕܬܕܡܪܕ̈ܬܐ ܥܝܼܒܙ ܗܼܘ ܘܬܠܘܒܫ̈ܕܘܗܝ: ܐܢ ܕܝܝܢ ܐܢܬܘܢ ܬܠܡܝ̈ܕܘܗܝ 


ܐܢܬܘܢ܂. ܗܒܘ ܠܝ ܐܿܬܐ ܕܬܕܡܪ̈ܬܗ ܒܐܝܕ̈ܝܟܘܢ.. ܘܦܰܪܝܪܐ ܗܿܝܡܢܘܬܟܘܢܼ ܘܫܿܠܡ ܐܢܐ 


: ܠܗܿ. ܐܡܪ ܠܗ ܒܣܝܠܝܣ. ܐܘ ܩܐܒܠ ܕܒܟ οἱ JL] Jaul‏ ܠܐ' ܡܬܛܦܝܣܢܐ 


ܠܡܕܡ ܕܬܒܰܥܬܢܝ. ܪܐܢ ܒܐܚܪܝܢ ܡܚܝܳܘܐܢܐ܂ ܠܐ ܡܗܘܿܝܡܢ AT‏ ܘܕ ܕܝܢ ܐܬܛܦܝܣ܂ 


DANSE 


ܐܡܪ ܠܗ ܒܣܝܠܝܣ. ܩܘܡ RUE‏ ܪܡܙܐ ®< *JAnss‏ ܙܥܘܪܬܐ. ܘܟܕ ܩܝܡ 
ܒܣܝܠܝܣ a Rai‏ ܒܪܦܥܬܗ Joke‏ ܡܕܢ ὧδ‏ ܥܠ ܒܗ se‏ ܘܩܕܡ 
ܟܠܗܘܢ܂ ܥܠ ܐܪܥܐ ܚܰܝܼܒܛܛܗ'. ܘܡܢ μα ass‏ ܚܕܐ.. ܩܪܒ ܠܘܬܗ ܘܚܰܝܬܐܡܗ. 
ܘܠܝܕܼܒܟ ܒܐ ܝܕܗ܂ ܘܐ ܩܫܚܡܗ ܘܦܕܬܚ où was‏ ܦܝܠܣܘܦܐ ܠܡܐܡܪ. ܕܡܗܝܡܢ 


ܐܢܐ ܒܐܠܗܟ܂ ܘܢܦܫܝ ܡܔܓܥܠܢܐ ܠܟ. malo NN‏ ܘܩܢܚܝ. ܘܢܰܩܦܘ ܓܒܪܐ où‏ 


ܡܢ où‏ ܙܒܢܐ”. 
oilaa.‏ ܕܝܝܢ ܕܠܘܬ ܐܟܣ̈ܢܝܐ ܥܕܡܐ ܠܗܕܐ ܡܕܬܚܬ ,. ܥܿܕܡܐ ܕܠܐ ass‏ ܐܟܣܢܝܐ 
ܒܡܕܝܢܬܗ : ܕܢܚܕܘܪ. ܐܠܐ où‏ ܡܡܰܠܐ ܗܘܐ ܣܢܝܝܩܘܬܗܘܢ. ܚܰܣܝܪܐ Jon‏ ܟܐܢܐܝܬ 


1. ܘܐ ܠܐ‎ B (p. 314). — 2. B développe l'idée, — 3. ܬܥܒܬ|‎ B, — ἢ, ads B (p. 315). — 5, On trouve 
dans B dix lignes de plus, 


donner un argument irréfutable; et ce n’est donc pas le christianisme, mais 
c'est Basile qui a vaincu. Je te demande une seule chose, Vous dites que 
ce Jésus qui est venu au monde est aussi Dieu; et vous professez* qu'il a 
fait des prodiges, lui et ses disciples. Si vous êtes ses disciples, donnez- 
moi par vos mains un signe de ses prodiges et votre foi sera véritable et je 
l’approuverai. » Basile lui dit : « Ou bien accepte que je montre le prodige 
sur toi, ou bien je n’acquiesce pas à ce que tu m'as demandé, parce que, si je 
montre (le signe) sur un autre, tu ne croiras pas. » Quand il eut accepté, Basile 
lui dit : « Tiens-toi derrière moi la durée d'une petite heure. » Et, lorsque 
Basile se fut levé pour prier, aussitôt un démon entra tout à coup dans 
l’homme et, devant tous, le jeta à terre. Une heure après qu’il fut tombé, 
(Basile) s’approcha de lui, le signa, prit sa main et le releva. Et le philo- 
sophe ouvrit sa bouche pour dire : € Je crois en ton Dieu et je te 
remets mon âme; enseigne, baptise et possède. » Et cet homme s’attacha à 
lui depuis cette époque. 

Sa-sollicitude pour les étrangers s’étendit jusqu à ce point qu'il ne laissa 
aucun étranger mendier dans sa ville; mais il pourvoyait à leur besoin; 
il manquait à sa ville justement qu’on ÿ trouvât quelqu'un qui dise : 


*101;: 48 
wo, 


* fol, 132 


ܬ 


ME MER ΚΟ 2 ΣΉ ἡ ἢ‏ ܐ 
HISTOIRE DE SAINT MAR BASILE. 201‏ | )¥ 


ܡܕܝܢܬܗ:. ܡܝܢ ܕܢܫܬܟܚ es‏ ܐܢܫ ܕܐܡܿܡܪ ܐܬܪ ܚܡ Jon Ris Us‏ ܠܗ 
wol‏ ܥܠܝܗܘܢ ܕܡܝܢ ܬܫܒܘܚܬܐ ܕܐܠܗܐ܂ ܠܐ ܢܝܼܬܫܠܘܢ. ܟܢ ]556 «οἱ»‏ ܒܦܓܪܟܘܢ ܠܐ 
ܚܠܝܡܝܢ ܐܢܬܘܢ ac‏ ܐܠܐ ܒܬܪܥܝܬܟܘܢ ܕܠܐ ܟܪܝܗܐ Jos Job διοὶ‏ 
ܓܪ Ines‏ ܩܬܡܐ ܒܚܢܬܗܘܢ ܐܝܬ ܗܘܐ. ܕܡܢ ܕܒܦܘܡ ܗ ܢܬܠ ܐܿܬܐ 
ܕܡܘܕܰܥܬܐ ܒܫܡܗ° ܕܒܣܚܠܝܣ: : ܡܢ ܥܒ݂ܙ̈ܝ ܐܘܪܚܐ ܕܥܠܝܗܘܢ RAA‏ ܗܘܘ .. 
ܒܪ̈ܚܡܐ° ܡܢܗܘܢ ܡܬܦܰܝܠܬܛ ܗܘܐ ܕܠܐ ܢܟܝܢܐ. ܘܬܘܒ ܡܝܢ μος mis‏ ܕܦܝܠܣ ܘܦܐ 
Las‏ ܥܕܡܐ Jo‏ ܐܙܕܟܚܘ ܕܢܐܡܪܘܢ. ܕܐܸܢ ܦܰܪܝܪ ܗܘ ܡܫܝܚܐ ܕܐܬܐ Ja LS‏ 
ܡܢ ܡܠܦܢܘܬܗ ܕܒܣܝܬܝܣ ܗܝ . ܠܡܬܕܰܡܪܘ ܕܚܢ Jos‏ ܕܡܢ ܕܐܬܩܪܝ ܥܠܘܗܝ 
ܫܡܐ ܕܡܫܝܚܝܐ,. ܠܐ ܐ ܙܕܟܝ ܡܝܢ ܡܕܡ pur‏ ܐܘ pus Le‏ ܒܰܠܒܘܫܗ 
ܓܝܪ ܪܫܕܚܡܐ ܗܘܬ los‏ ܟܠܙܘْ ܢܟܦܘܬܐ. ܥܬܛܦܬܐ ܗܘܐ οἱ Jos‏ ܒܚܪܘܢܐ 
ܫܚܕܚܡܐ. ܘܣܐܘܢܐ' ܕܡܣܳܢܐ܂ ܐܘ ܕܛܠܪܐ. ‏ ܡܢ ܨ ܕܘܗܝ Pa‏ ܗܘܐ ܣܐܡܐ. ܘܰܚܫܠܬܗ 
ܡܢ ܬܰܪܘܕܐ μόν “Δα.‏ ܗܘܐ ܦܬܘܪܗ où‏ ܘܠܕܥܡܗ ܛܥܡܝܢ ܗܘܘ. ܡܐܢܐ ܗܘܐ 
ܙܚܘ }.. ܟܕ ܡܫܘܬܦܝܚܢ ܠܗ Jiasi‏ ܕܦܚܪܐ. 

1. B ajoute quatre pages d'explications (pp. 310-320), — 2, ܬܡܗ‎ B (p. 320), — 3, ܗܘܬ‎ NA ܥܠܝܗܘܢ‎ 


(Des B, — 4, In marg. 2. — 5, bolæs B (ρ, 321), La suite diffère, — 6, ܬܘܪܗ ܡܢ‎ wol lon ܥܝܩܪܐ‎ 
Hs 15051 ܡܢ‎ 95 Los: miss ܘܡܢ‎ sl 1) (p. 322) 


« Aie pitié de moi. » Il avait soin encore à ce qu’ils ne cessassent pas de 
louer Dieu, en disant : « Bien que dans votre corps vous n'ayez pas la santé 


, pour donner l’aumône, du moins dans votre esprit exempt de maladie rendez 


grâces à Dieu, » Jusqu’aux voleurs, en effet, la convention existait entre eux 
que, parmi les voyageurs sur lesquels ils tomberaient, celui qui donnerait de 
bouche un signe de reconnaissance au nom de Basile leur échapperait miséri- 
cordieusement sans mal'. Il y en eut encore parmi les parents des philosophes 
trompeurs qui furent vaincus au point de dire : «Si Le Christ qui est venu 





5 


10 


0 


dans le monde est vrai, c'est le résultat de l’enseignement de Basile. » I] y 


a lieu d'admirer que, depuis que le nom du Christ a été invoqué sur lui, il ne 
fut forcé par rien à rire, ni il ne s’est réjoui pleinement. Toute la pureté 
était écrite sur son habillement même; son vêtement était vil ou (consistait) 
en un simple habit monacal (βιῤῥίον). Sa chaussure, c'étaient des souliers 
ou des sandales. L'argent était absent de chez lui et les objets en métal lui 
lui (manquaient) à l'exception d’une cuiller sans valeur. Voici sa table, 
pour lui et pour ceux qui mangeaient avec lui : il y avait un vase en spathes 
de palmier, auquel se joignaient des assiettes d'argile. 

1. Bedjan) porte plus clairement : « Jusqu'aux voleurs, dans la solitude, avaient entre eux la 


convention que, parmi les voyageurs, quiconque donnerait de bouche, pour signe de reconnaissance, 
le nom de Basile, la crainte tomberait sur eux (et) il leur échapperait sans mal, » 


10 
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ܟܠ ܐܡܬܝ ܕܝܢ ܕܒܡܰܫܡܥܬܐ ܕܦܝܠ̈ܣܘܦܐ ° ܛܝܒܗ ܢܦܠ Las + Jon‏ 
ܡܬܐܓܠܘܣܝܢ ܠܡܼܥܪܩ ܡܢ ον δα‏ ܘܟܠ «δ‏ ܕܚܘܬܪܐ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܝܘܠܦܢܗ°.. 
ܥܕܡܐ ܠܘܬܗ ܡܰܒܛܛܥܐ7 ܗܘܐ ܒܢܦܝܗ ܕܝܝܕܥ ܗܘܐ ܡܕܡ. ܘܐܢ ܬܰܪܥܝܬܐ ܬܘܒ La. As‏ 
Ἐξ‏ ܒܐܝܠܝܢ ‘Ladso Lu‏ ܕܢܬܦܰܫܺܩܢ܂. ܒܚܝܠܐ onto;‏ ܠܗ̇ AS‏ 
Joo‏ ܕܬܫܬܥܒܕ ܠܩܘܫܬܐ. ܐܙ̈ܝܢܐ Les‏ ܗܢܐ ܟܥܗ ܡܢ ܐܬܪܗ ܪܐܚܫܩܚܝܢ ‏ ܗܘܘܢ. ܕܐܦ 
ܐܐ ܐܚܡ ECC‏ ܒܬܛܘܫܝܐ ܐܝܬܐ ܗܘܐ ܠܗܘܢ ܐܬܪܐ ܕܢܥܠܘܢ ܠܗ. ܢܘܪܐ ܓܝܪ 
ܡܡܰܪܕܐ̈ ܡܠܬܗ ܠܥܢ̈ܗܼ' ܐܝܬܝܗܿ ܗܘܐ. ܘܥܠܝܗ̇ Lolo‏ ܗܘܘ ܕܰܢܒܰܝܣܪܘܢ. 
ܘܢܰܩܠܘܢ ܥܠ ܡܒܬܕܼܚܠܘܬܗܘܢ Ho, Go;‏ ܘܰܒܦܣܝܩ̈ܬܐ ܟܠ ܛܥܝܘܬܐ ܕܟܠ ܝܘܠܦܢ 
Rss‏ ܡܢ ܚܟܡܬܗ܂ ܛܪܝܕܐ ܗܘܬ. JAsoss‏ ܒܐܬܪܗ ً ܠܐ ον‏ ܠܙܘܿ. ܚܰܫܠܬܢܐܝܬ 
ܓܝܪ ܙܩܝܦ ܗܘܐ ܒܡܠܬܐ ܕܥܡܐܐ܆. ܠܘܩܒܠ AR‏ ܕܐܪܝܘܣ ܘܰܕܡܩܕܘܢܝܣ'. 
ܘܐܬܪܗ ܡܝܢ ܡܣܬܐ ܕܚܰܠܒܗܘܢ ܢܿܛܪ ܗܘܐ ܂. ܕܠܐ ons‏ ܒܫܒܪ̈ܐ ܘܦܫ̈ܝܛܐ°. 
ܘܡܶܢ ܐܡܿܥܪܢܐ ܗܠܝܢ. ܕܟܕ ܡܢܪܙܘܿ ܕܡܰܒܠܟܘܬܐ ܐ Uk‏ ܗܘܬ ܟܠܗܘ ܥܠܬܗ ܕܝܘܠܦܢܐ 


1. ܒܗܙܝܘܛܘ ܐ|‎ B (p. 323). — 2. [39 ܗܘܐ ܠܗ ܝܘܠܦܢܗ‎ 1), — ὃ, ܛܒܐ‎ Β, — 4. Om. B (p. 324), — 5, sis 
B. — 6. ܠܒܢܝܘܗܝ‎ B. — 7. Om B (p. 324). B, qui ne mentionne qu'Arius, met la suite au singulier, — 
8. Le ms. du British Museum add. 12 174 lermine ici la vie de 8, Basile, οἵ, B p, 324, note 2, Le ms, 
de Berlin, Sachau 321, continue plus loin. 


Toutes les fois que * sa renommée arrivait aux oreilles des philosophes, 
ils avaient subitement recours à la fuite devant sa sagesse, et quiconque 
tirait orgueil de sa science s’illusionnait lui-même (s’il croyait) savoir quelque 
chose en comparaison de lui. Si l’esprit se comportait mal dans ce qu'il 
est malaisé et difficile d'expliquer, c’est par la force de son argumentation qu’il 
l’amenait à se soumettre à la vérité. Les Ariens étaient tenus loin de son pays, 
au point qu'ils n’avaient même pas une place pour y entrer en cachette 
comme des espions. Car sa parole était un mur fortifié pour son troupeau, 
qui s’appuyait sur elle pour confondre et mépriser le raisonnement des 
blasphémateurs. En un mot, toute erreur de toute doctrine était en général 
repoussée par sa sagesse, au point qu'elle ne trouvait plus de place dans 
son pays. Car il s'était vigoureusement élevé, par sa parole laborieuse, 
contrele parti d'Arius et de Macédonius et il gardait son pays de l’infec- 
tion de leur lait, pour qu'ils ne se répandissent pas chez les enfants et les 
simples. 

Et pourquoi dire cela? Comme toute la cause de cette mauvaise doctrine‏ ܇ 


venait de l'empire lui-même, (Basile), avec l'assurance (παῤῥησία) des martyrs, 


* fol. 133 
τ: 


* fol. 188 
2 


; 
XV. -- HISTOIRE DE SAINT MAR BASILE. 293‏ ]117[ 
Lans Jo‏ . ܒܦܪܗܣܝܐ ܕܣܗ̈ܕܐ ܩܡ 1.. ܕܠܐ ܢܚܫܘܒ μ᾿ ον‏ ܕܢܫܘܛܝܘܗܝ 
sil}‏ ܡܛܠ ܐܝܩܪܐ ܕܐܠܗܗ. his‏ ܓܝܪ ܥܠܘܗܝ ܕܠܐ ܪܚܠܬܐ. Das‏ 
ܥܠܘܗܝ ܛܒ ܘܐܣܓܝ ܫܛܗ ܠܡܿܠܟܐ'. ܠܐܐܛܝܣ ܕܝܢ ܕܠܐ ܐܠܗ ܘܠܐܘܢܡܝܣ.. 
ܒܡܗܝܪܘܬܐ ܕܡܠܬܗ ܒܰܕܡܘܬ ܡܕܫ̈ܬܐ Lam‏ ܐܢܘܢ. ܘܐܦ où‏ ܠܐܘܕܟܣܝܣ ܪܰܒܗܘܢ.. 


ܫܚܛܐ܂ ܘܡܣܠܝܐ ܩܪܝܗܝ. ܘܟܕ ܛܒ ܓܘܣܐ ܒܡܿܠܟܘܬܐ ܐܰܚܝܕ ܗܘܐ ܂̇ ܐܠܐ ܒܣܝܠܝܣ 


| pl ܕܐܦܢ ܓܝܪ‎ No EN) ܚܘܫܒܗ܂‎ las oo Nas ܡܢ ܫܪܪܗ܂ ܠܐ‎ 


ܐܘܕܟܣܝܣ ܓܰܒܐ ܒܘܳܠܝܣ [so‏ ܪܫܝܥܐ.. ܒܪܡ ܬܪܝܗܘܢܼ ܢܘܠܐ ܕܓܘ̈ܓܝ ܙܩܪܘ. 


ܘܒܰܠܒܕ ܐܝ̈ܕܝܗܘܢ ܐܬܟܰܣܝܘ. ܠܒܕ̈ܝܗܘܢ ܥܒ̈ܕܐ ܗܘܘ ܕܥܝܼܘܠܐ ܘܕܥܬܐ܂ ܐܝ ܡܠܬܗ ܕܢܒܫܐ. 


* fol. 133 
N° 


ܡܛܠ ܕܒܥܘܕܪܢܐ ܕܐܠܗܐ ܐܬܡܬܛܝܢܢ Jaïus « Joioù‏ ܕܒܰܐ݀ܝܢܐ ܙܢ ܐܬܩܪܰܒ ܘܳܠܝܣ 
ܡܿܠܟܐ ܠܟܪܣܛܛܝܢܘܬܐ. ܕܡܢܗ ܡܬܝܕܥ ܚܘܡܣܢܗ ܙܒܣܝܠܝܣ ܒܗܝܘ ܢܘܬ|. 
Lit‏ ܟܕ ܩܰܕܡܝܬ CU‏ ܒܟܠܗ̇ ܦܫܝܼܝܛܛܘܬܐ: ܘܐܬܪܰܒܝ ܒܗܿܝܡܢܘܬܐ ܫܰܪܝܪܬܐ ܘܒܦܘܩܕ̈ܢܐ 
ܕܕܚܠܬ Jan‏ ܐܠܐ ܒܙܒܢܐ ܕܡܰܡܠܟܘܬܗ [οὐν‏ ܒܪ ܬܪܥܝܬܗ ܕܐܪܝܘܣ,. ܡܛܝܠ 
ܥܠܬܐ ܗܕܐ ܕܐܡܿܪ ܐܢܐ. ܐܘܕܟܣܝܣ ° où‏ ܕܠܪܫܝܥܐ ܐܘܢܡܝܣ ܠܰܐܦܣܩܘܦܘܬܐ ܩܰܪܒܘ: 


1. ܦܡ , ܠܐ ܓܝܪ ܐܬܚܫܒ‎ Β, — 2, ܐܬܦܪܣ‎ Β, -- 8, ܘܐܬܡܗܗ‎ B. -- 4, Om. B, 


mit de l’insistance à ne pas tenir compte de l’empereur; mais il songea à le 
mépriser pour l'honneur de son Dieu; car il le dédaigna sans crainte, il fut 
fort rempli d’étonnement à son sujet et il méprisa beaucoup l’empereur. 
Quant à Aétius l’athée et à Eunomius, par l’habileté de sa parole, il les regarda 
comme morts; Eudoæius lui-même, leur maître, il le nomma aussi mépri- 
sable et abominable; et, bien que (celui-ci) se réfugiât dans le pouvoir impé- 
rial, Basile cependant ne déchut pas de sa vérité et il réprouva la malice 
de sa pensée; en effet, quoiqu'Eudoæius fût du parti de Valens, l’empereur 
impie, tous deux cependant filèrent une toile d’araignée et furent couverts du 
travail de leurs mains (et) leurs travaux furent (des travaux) d’iniquité et de 
fraude, selon la parole du prophète. 

Puisque, par le secours de Dieu, nous en sommes arrivés ici, montrons de 
quelle manière l’empereur Valens fut amené au christianisme, ce qui fait con- 
naître la constance de Basile dans la foi. Quoique celui-là naquît d’abord dans 
toute la simplicité et grandit dans la vraie foi et dans les commandements 
de la religion, cependant, au temps de son règne, il devint partisan d’Arius 


pour la cause que je vais dire. Eudoæius, * qui amena l’impie Eunomius à * fol. 188 


᾿ς 


1. Cf, Isaïe, Lix, 6. 
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ܒܬܪܟܢ ܕܝܢ ܫܪܝܗܝ.. ܠܥܕܬܐ ܕܩܘܣܛܝܢܛܛܝܢܐ πο‏ ܒܝܤܣܝܘܓܝܐܐ ܕܩܝܢܫ̈ܢܐ 
ܘܕܚܰܚܠܬܢܘܬܐ܂. ܩܕܡ ܕܒܐܿܠܝܛܘܣ ܢܡܠܟ. ܡܛܠ ܕܝܢ ܕܛܪܘܢܐ ܚܕ ܒܙܒܢܐ où‏ 
ܥܠܘܗܝ ܩܡ: ܘܠܰܩܪܒܐ ܕܥܡ ܡܠܟܐ ܗܢܐ ܕܩܰܰܕ݂ܡܝܢ ܐܡܿ̇ܪܢ ܒܕܥܐ ܠܡ̣ܦܰܩ܂. Dre‏ 
οὔτοι!‏ ܠܗ. ܠܗ̇ܝ ܕܠܐ ܝܕܝܥܐ. ܘܠܐܘܕܟܣܝܣ ܐܰܦܝܣܗ܂ ܕܰܢܩܰܪܒܗ ܠܡܥܡܘܕܝܬܐ. 
ܟܕ ܥܠ Jo‏ ܕܗܼܝܡܢܘܬܐ ܕܢܬܒܛܠ ܠܗ ܠܐ ܡܫܟܚ ܗܘܐ. ܐܰܣܒܪ ܓܝܪ 
ܐܘܕܟܣܝܣ ܕܐܫܟܚ ܙܒܢܐ (ès‏ ܠܗ classes ana‏ ܠܰܠܒܕܐ. ܐܡܼܡܪ ܓܝܪ 


ܠܡܠܟܐ. ܕܣܓܺܝܐܢ ܗܰܪ̈ܣܝܣ ܕܐܝܬ ܒܡܰܕ݂ܢܚܐ. ܘܡܛܠܗܢܐ wy‏ ܠܗ ܕܒܟܠܗ̇ 


10 


ܗ 


10 


ܙܗܝܪܘܬܐ ܢܐܚܘܕܼ.. ܘܠܐ ܢܸܫܪܥ ܘܢܝܼܛܥܘܡ Maison‏ ܕܒܪܘ̇ hs‏ ܕܰܢܩܣܿܒܠ ܡܘܗܒܬܐ 
ܕܡܥܡܘܕܝܬܐ. No‏ ܕܢ ܘܠܝܣ. ܕܒܰܙܗܝܪܘܬܐ ܒܛܪ ܠܐܝܠܝܢ ܕܐܡܿܥܠܪ ܠܗ. ܐܐܘܣܦ 
ܕܝܢ ܥܠ ܗܠܝܢ ܐܘܕܟܣܝܣ.. ܐܦ ܕܒܡܘ̈ܡܬܐ ܕܚܕܚ̈ܠܬܐ parcs‏ ܗܕܐ܂. ܘܗܿܝܙܚܢ 
ܢܬܠ ܠܗ ܡܥܡܘܕܝܬܐ. 

ܡܢ ܕܝܢ ܕܒܼܡܕ ܘܠܰܛܪܘܢܐ -foy où‏ ܒܕܚ̈ܫܬܐ ܣܓ̈ܝܐܬܐ ܐܣܒܠ JS‏ ܕܡܰܡܕܢܚܐ. 
ܠ݀ܒ̈ܬܐ ܓܝܪ les,‏ ܐܪܝܡ ܡܢ «τοὶ Del‏ ܗܘܘ ܠܗܘܢ.. ܘܝܗܼܒ ܐܢܘܢ 
ܠܒ̈ܢܝ ܪܥܝܢܐ ܕܐܘܕܟܣܚܝܣ. ܘܠܐܝܠܝܢ ܕܰܠܩܘܒܠܗ ܡܬܪܰܥܝܢ ܗܘܘ ܐܪܡܝ܂ ܠܩܘܽܢܕܝܢܘܣܚ 


l’épiscopat et ensuite le déposa, reçut l’Église de Constantinople avec (ses) 
grands biens et (sa) puissance, avant que Valens' ne régnât*. Et parce qu'un 
tyran s’éleva contre lui à cette époque et voulut partir en guerre avec 
l'empereur dont nous avons parlé précédemment, (celui-ci) songea d’abord 
à lui-même, sous le rapport de l’incertain, et demanda à Eudoæius de 
l’amener au baptême, alors qu'il ne pouvait pas (encore) se préoccuper de 
l'exactitude de la foi’. Eudoxius, en effet, pensa avoir trouvé le moment 
propice pour mettre en œuvre sa méchanceté. Car il dit à l’empereur qu'il 
y avait de nombreuses hérésies en Orient et qu’à cause de cela il lui fallait 
prendre tout le soin, sans défaillir ni manquer à la foi dans laquelle il allait 
recevoir le don du baptême. Valens accepta d'observer avec soin ce qu'il 
lui dirait. Eudoæius ajouta en outre qu’il confirmât cela par des serments 
redoutables et qu'il lui donnerait ensuite le baptême. 

Après qu’il eut été baptisé et qu’il eut vaincu ce tyran, (Valens) fit endurer 
de nombreux maux aux Églises de l'Orient. Il enleva les maisons des saints à 
ceux qui les tenaient et les donna aux partisans d'Eudoæius, tandis qu’il livra 
à des épreuves (xivduvs) diverses ceux qui avaient une opinion opposée, sans 


1. Bélitôs = Valentos. En grec Βάλης, Βάλεντος. — 2. Eudoxius fut évêque d’Antioche en 358 et de 


Constantinople de 360 à 369. Valens régna de 366 à 378. — 3. Notre auteur raltache donc le baptême ` 


de Valens à la révolte de Procope (365) et non, comme Théodoret, à la guerre contre les Goths (367), 
cf. Tillemont, Histoire des empereurs, Paris, 1720, t. 0 


* fol. 134 


* fol. 181 
T° 
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ܡܦܚܠܠܦܬܐ. ܟܕ ܐܦܬܐ. ܥܠ foñame)‏ ܚܳܐܣ ܗܘܐ ܆. Os‏ ܠܗܘܢ ܠܪ̈ܘܚܩܐ ܡܢ 
ܒܚ̈ܬܝܗܘܢ ܢܶܕܝܚܘܩ. ܘܠܣܓ̈ܝܐܐ ܡܝܢ Liss‏ ܠܕܘܟܝ̈ܬܐ ܕܡܰܥܕܒܪܐ܂ ܕܬܡܢ ANS‏ 


ܡܢܗܘܢ ܠܐܪܡܳܢܝܐ ܘܰܠܬܰܪܩܐ1܂ : ܘܡܢܗܘܢ CPS‏ ܦܼܩܢ ܠܡܧܬܕܝܘ. ܗܢܘܢ ܕܟܢ̇ 


aa AS Sa‏ ܡܝܢ ܟܘܪܗܢܐ ܕܓܘܡܡܡܝܗܘܢ ܠܐ ܐܦܟܚܘ: : ܘܡܢ ܐܢܢܩܐ° ܟܙ 
ܐܬܟ̇ܠܢܥܘ ܠܫܘܠܡܐ ܕܚܫ̈ܝܗܘܢ.. ܡܛܝܘ ܠܕܘܟܝ̈ܬܐ ܕܐܬܦܪܦܘ ܠܗܘܢ ܡܢ ܟܬܝܒ̈ܬܐܼ 
ܕܡܣܡܒܖ̈ܫܐ ܕܥܠܝܗܘܢ. ܐ̱ܚܪ̈ܢܐ ܕܚܢ܂ ܒܗ̈ܝܢ ܒܕܘܟܚ̈ܬܗܘܢ ܥܠܡܘ ܚܫ̈ܝܗܘܢ. ܒܘܝ 
ܕܙܒܢܐ. ܕܦܘܢܝܐ ܠܕܘܟܝ̈ܬܗܘܢ܂ ܠܐ ܐܫܟܚܘ. Lit‏ ܗܘܟܝܠ. ܫܘܠܡܐ Mauss‏ )520 
ܐܫܟܚܝ. ܒܢܘܪܵܐ No‏ ܐܒܰܕ݂ ܥܡ ܣܓܺܝܐܐ Loos,‏ ܒܩܪܒܐ ܕܥܡ ܝܐ ܐܝܟ 
of:‏ ܠܐ ܩܠܝܠ ܡܢ ee‏ ܐܫܬܟܚ ܠܡܬܩܒܿܪܘ. 

ܡܢ ܐܢܢܩܐ° ܕܝܢ ܕ ܚܕܐ ܗܘܐ ܠܗ܂ : ܦܝܼܩܕ ܗܘܐ ܥܠ ܐܝܠܝܢ ܕܒܰܬܐܟܣܘܪܺܝܣ 
ܘܒܰܥܕܽܘܩܝ ܐ ` ܗܘܘ ܡܝܢ ܕܝܠܢ. : ܕܢܝ̣ܦܢܘܢ ܡܝܢ ܕܪܝܫ ܠܕܘܟܝ̈ܬܗܘ : ܘܟܕ ܛܒ 
ܗܢܐ ܟܠܗܘ ܐܰܒܕܢܐ: où [as‏ ܠ ܕܐܪ̈ܝܢܐ: ܥܠ ܐܪ̈ܬܕܘܟܣܐ ܘܐ ܒܪܘܬܐ 

ܠܝܼܒܕ.. ܐܠܐ ܥܠ ܒܠܣܝܠܝܣ où‏ ° ܕܡܛܠܬܗ ܡ̈ܠܐ ܗܠܝܢ ܐܺܝܬܝܬ܂. ܫܘܘܕܥܐ ܩܢܐ 
Joci‏ ܕܦܳܪܘܙܐ ܘܘ ܕܕܚܠܬ JON‏ ܒܙܒܢ ܕܝܢ ܟܕ ܥܕܬܝܕ ܗܘܐ JA‏ ܠܕܘܟܝ̈ܬܐ ܕܣܘܪܝܐ: 
ܘܩܪܝܒ Jon‏ ܕܝܕ Lao‏ ܕܩܰܦܕܘܩܫܐ: ܗܝ ܕܠܓܢܒܪܐ EAU Oo‏ ܕܕܚܠܬܐ ܐܠܗܐ 


1. ܘܠܬܪ̈ܩܐ‎ Ms, — 2. fou Ms. 


Ÿ 


même épargner les évêques, au point de les chasser, eux aussi, loin de leurs 
maisons et d'en faire partir beaucoup dans les lieux du désert, pour y 
habiter; il ordonna que les uns fussent relégués en Arménie et en Thrace et 
les autres en Égypte. Certains d’entre eux ne purent pas y parvenir à cause 
de la maladie de leurs corps et c'est en arrivant nécessairement (ἀνάγκη) au 
terme de leur vie qu'ils parvinrent aux lieux qui leur avaient été désignés 
par les lettres de condamnation (portées) contre eux; d'autres terminèrent 
leur vie dans ces lieux mêmes, parce qu'ils ne trouvèrent pas le temps de 
revenir chez eux. Cet (empereur) trouva ensuite le terme de l'audace qu'il 
avait commise; il périt ensuite dans le feu avec beaucoup de ses compagnons 
dans la guerre avec les Goths, au point qu'on ne retrouva pas la moindre 
partie de son corps pour l'enterrer. 


D'après la nécessité (ἀνάγκη). qui le tenait, (Valens) avait ordonné que 


^ . . \ ὃ 9 Ne : 
_ceux des nôtres. qui se trouvaient en exil et en fuite retourneraient à leurs 


places; bien que cet empereur eût causé une telle perdition auprès des ortho- 
doxes et des Pères, à cause de l’hérésie des Ariens, cepen lant il possédait une 
indication que Basile, * pour qui j'ai amené ces paroles, était le héraut de la 
religion. Une fois que (l'empereur) devait venir dans les localités de la Syrie 


10 


. et qu'il était proche des bourgs de la Cappadoce, (province) qui avait été 


.ܗ( 3 . 
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° ܒܣܝܠܝܣ ܠܬܫܡܫܬܐ ܕܐܦܣܩܘ̈ܦܐ ܐܬܓܥܠܬ oo‏ ܡܛܠ ܕܝܢ ܕܥܕܟܝܠ 


ܢܛܝܪ ܗܘܐ ܒܗ ܛܒܐ ܕܥܠܘܗܝ.. pas‏ ܠܗܘܦܪܟܐ ܕܝܠܗ ܕܫܡܗ ܡܘܕܣܛܝܘܣ܂ 


ܕܢܝܡܛܐ ܠܩܣܪܝܐ. ܘܚܕܐ ܡܝܢ SN Lil‏ ܠܗ ܠܒܣܝܠܝܣ. ܕܐܘ ܡܝܢ ܓܝܿܒܐ 
ܕܐܘܕܟܣܝܣ ܢܐܠܨܗ Jos‏ ܐܘ ܕܡܢ ܡܕܝܢܬܐ ܢܦܘܩ ܩܕܡ ܕܗܼܘ ܢܐܬܐ. ܡܛܠ 
ܫܰܦܝܪܘܬ ܪܥܝܢܐ ܓܝܪ ܕܥܠܘܗܝ ܠܘ ܕܡܕܝܢܬܐ ܒܠܚܘܕ: ܐܠܐ ܐܦ ܕܟܠܗ ܐܬܪܐ ܂. δα‏ 
ܡܢ κω‏ ܕܠܐ βου‏ ܕܰܦܝܢܩܛܲܝܬ̣! ܡܨܐ ܠܡܦܩܘ ܠܓܒܪܐ ܡܢ ܡܕܝܢܬܗ,. 


` ܐܠܐ ܐܢ ana‏ ܕܒܢܡܘܣܐ ܕܩܪܒܐ ܢܬܚܫܚܘܢ. Lilo‏ ܕܢܠܦܠܝܢ ܗܘܘ ܒܐܝ̈ܕܝܗܘܢ 


10 


10 


ܢܽܘܒܕܘܢ. ܟܕ ܗܠܝܢ ܕܝܢ ܠܗܘܦܪܟܐ ܗܽܘ ܩܰܕܡ܂ ܐܬܐܡܪ: ܒܦܘܩܕܢܐ ܕܐܬܝܗܒ ܗܘܐ ܠܙܘ 
ܡܢ Hs‏ ܠܩܣܪܝܐ܂ ܥܠ Jon‏ ܘܡܛܠ ܕܩܰܕܡ ܐܬܐܡܪ ܠܗ ܥܠ ܓܢܣܗ 
Join sa Lo AM vo‏ ܡܝܬܪܘܬܗ: ܕܡܢ As‏ ܡܡܬܢܕܚ ܗܘܐ܂. sois‏ ܗܘܐ ܒܢܟܦܘ!ܐ 
ܕܙܿܕܼܩܐ. ܘܠܰܡܦܣܘܬܗ ܡܣܰܝܟܐ ܗܘܐ ܐܝܟ ܕܢܗܘܐ ܡܝܢ μι‏ ܕܐܘܕܟܣܝܣ. ܘܠܦܦܝܪܘܐ 
ܪܥܝܢܗ ܡܘܐ Jon‏ + ܟܕ ܡܥܰܗܕ݂܂ ܪܚܡܘܬܐ ܠܬܝܩܬܐ. ܘܕܢܚܘܐ° ܕܦܩ̈ܚܢ ܠܗ ܠܡܼܥܒܕ 
ܐܝܠܝܢ ܕܐܡܿܪ où‏ ܘܠܚܝܠܐ ܕܐܘܕܟܣܝܣ où‏ ܕܡܢ vou So fab‏ ܠܗ. 


1. Ce mot est coupé en deux : «289» sur une ligne et ܐܝܬ‎ à la ligne suivante. 


confiée pour l'office de l’épiscopat au héros et à l’athlète de la religion, Basile, 
parce qu'il avait encore conservé sa réputation sur lui, il commanda à son 
préfet (ὕπαρχος), nommé Modestus', d’aller à Césarée et de faire à Basile l’une 
de ces deux choses : ou de le contraindre à être du parti d'Eudoæius, ou 
(de le décider) à sortir de la ville avant sa venue, En effet, parce que non 
seulement la ville, mais encore tout le pays, était animé de sentiments bien- 
veillants à l'égard de (Basile), (le préfet) apprit de beaucoup à ne pas croire 
qu’il pourrait facilement faire sortir (cet) homme de sa ville, à moins d’or- 
donner (à ses gens) d’appliquer la loi de la guerre et de faire périr ceux 
qui tomberaient dans leurs mains. Après que cela eut été dit d'avance au 
préfet, 11 était entré à Césarée sur l’ordre qui lui (en) avait été donné par 
l’empereur; et, comme on lui avait parlé d'avance de la famille, de la parole 
et de la perfection achevée de (Basile) qui était vanté par tous, il Pavait 
convoqué avec la modestie convenable; il s'attendait à le persuader d’être du 


parti d'Eudoæius et lui montrait sa bienveillance en rappelant une amitié 7 
ancienne; et, pour montrer qu'il lui était avantageux de faire les choses qu'il 


lui disait, il lui montra aussi la puissance qu'Eudoæius avait reçue de l’em- 


1. Théodoret, Hist. eccl., IV, 19, ne donne pas ce nom. 8. Grégoire de Nysse le donne. 


* fol. 134 
.ܘܫ‎ 


+ 1:38 
ve: 
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ܕܠܐܝܠܝܢ ܠܡ ܗܿܘܐ ܗܰܕܝܝܐ ܕܩܘ̈ܢܕܝܢܘܣ܆:. ܠܐܦܣܩܘ̈ܦܐ ܕܠܐ ܫܠܡܘ ܠܗ. ܘܠܐܝܠܝܢ 
ܬܘܒ ܕܡܢ ܓܰܒܗ݀ ܗܘܘܢ. ܡܢ ܒܚܝܦ̈ܬܐ ܕܝܠܗ܂ ܕܰܠܺܝ κοὐ‏ ܒܣܝܠܝܣ ܕܝܢ μοὶ‏ 
ܠܗ. ܕܠܘ ܕܝܠܢ ܗܝ ܕܡܢ ܒܬܪ ܗܢܐ ܟܠܗ ܙܒܢܐ. ܕܡܢ ܡܝܬܪ̈ܬܐ ܠܒܚ̈ܫܬܐ 
ܐܫܬܠܡ. ܘܬܘܒ ܕܗܘܦܪܟܐ où‏ ܒܡ̈ܠܐ ܐܪ̈ܝܟܬܐ ܠܘܬܗ ܐܬܚܵܝܟܚ. ܠܘ ܟܕ ܡܚܝܿܘܐ 
ܐܘ̈ܠܨܢܐ ܕܥܠ as)‏ ܠܠܐ ܡܬܛܦܝܣܢܘܬܗ: ܕܟܐܡܬ ܪܽܘܪ̈ܒܐ ܐܢܘܢ.. ܐܬܐܐ οἱ‏ ܠܦܘܒܚܐ 
ܕܡܢ ܒܢܝ̈ܢܫܐ Sous‏ ܠܐܝܠܝܢ ܕܐܬܛܦܝܣܘ ܠܗ. ܘܠܐܝܩܪܐ ܕܐܫܬܘ݀ܝܘܿ ܠܰܡܩܰܝܰܒܠܘ̇ 
ܡܠܟܐ ܠܡ KES‏ ܠܥܕܬܐ܆. ܐܢ ܬܗܘܐ ܒܪ ܓܰܒܗ ̇ ܕܐܘܕܟܣܝܣ. ܘܐܡܪ ܕܐܦ Je‏ 
ܠܡܿܥܠܟܐ. ܟܢ ܕܝܢ ܡܔܓܰܝܝܡ ܒܗܠܝܢ ܒܣܝܠܝܣ: "es‏ ܗܼܘ ܣܰܓܝܐܝܬ ܥܒܕ ܠܘ̇ 
ܠܡܥܠܬܐ οὐ.‏ ܘܕܡ̈ܠܟܐ koh‏ ܕܪܒܐ: ܐܢ ܗܼܘ Kiss‏ ܗܠܝܢ ܬܪܬܝܢ ܢܒܶܫܬܐ 
ܘܢܬܬܘܣ̈ܦܢ ܥܠ ܥܡܗ ܕܐܠܗܐ: ܟܕ Jens‏ ܒܗܠܝܢ ܕܠܐ ܡܕܡ ܝܰܬܝܪ ܚܫܝܒ ܨܝܕ 
ܕܲܚܠܺܝ ܐܠܗܐ ܡܿܠܟܐ ܘܗܘܦܪܟܐ.. ܠܐ ܡܬܛܦܝܣ ܕܢܝܼܗܘܐ ܒܪ LR‏ ܕܐܘܕܒܣܝܣ. 
ܡܛܠ ܕܐܦ ܠܐ” où‏ ܡܢ ܡܥܠܬܗܘܢ ܕܰܠܥܕܬܐ Jo‏ ܝܘܬܪܢܐ. ܡܢ ܕܫܰܪܝ ܕܝܢ 
ܠܡܬܚܰܫܚܘ ܒܡ̈ܠܐ ܩܫ̈ܝܬܐ ܗܘܦܪܟܐ ܘܐܡܼܪ. ܕܐܸܢ ܠܐ ܡܬܛܦܝܣ ܒܣܝܠܝܣ 
Jolie‏ + ܒܦܪܗܣܝܐ° ܣܓܝܐܬܐ ܐܬܚܫܰܚ܂ ܟܕ δὲ‏ ܕܬܠܬ ܐܢܘܢ ܡܣܡ ܒܪ̈ܫܐ 


1. ܠܗ‎ Ms. — 2. !ܐ‎ supra lineam et in margine. — 3. In marg. ®. 


pereur, (disant) : «Il est le chef des épreuves (xivduvoc) pour les évêques qui 
ne l’ont pas approuvé et il a arraché à ses maux ceux aussi qui ont été de 
son parti. » Basile lui dit : « Il ne m'appartient pas après si longtemps de 
me livrer aux mauvaises actions (en m'abstenant) des parfaites. » (Ajoutons) 
encore que ce préfet usa envers lui de longs discours, en lui montrant non 
pas que les afflictions qui (adviendraient) pour sa désobéissance seraient 
grandes, mais que la gloire aussi est donnée par les hommes à ceux qui lui 
ont obéi et qu’ils ont mérité de recevoir de l'honneur: «L'empereur entrera 
à l’église, si tu es partisan d'Eudoæius; » et il dit qu'il accompagnerait 
aussi l’empereur. Basile, qui se moquait de ˆ ces (paroles), (disant) que, lui 
aussi, aurait beaucoup fait pour que sa propre entrée (à l'église) et celle de 
l’empereur passent pour être grandes, si ces deux âmes vivaient et s’ajou- 
taient au peuple de Dieu, (et) qui montrait par là qu’il n’y a rien qui soit 
plus estimé auprès d’un empereur et d’un préfet pieux, n’obéissait pas en 
étant partisan d'Eudoæius, parce que aucun avantage pour lui ne résulterait 
de leur entrée à l'église. Après que le préfet eut commencé à user de 
paroles sévères et dit : « Si tu n’obéis pas, Basile, tu t'en repentiras », 
(celui-ci) usa d’une grande liberté. en disant : «Il y a trois grandes punitions 
que vous avez contre les délinquants : la mort, l’exil et la spoliation. Si tu 


7 


ܗܟ 
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Loi‏ ܕܐܝܬ ܠܟܘܢ ܠܐܝܠܝܢ ܕܡܬܚܰܝܒܝܢ. ܡܘܬܐ܂ ܘܐܰ݇ܟܣܘܪܝܐ. ܘܒܙܬܐ. ܐܢ ܒܳܐܙ 
ܐܢܬ ܠܝ skis‏ ܒܠܚܘܕ ܦܩܠ ܐܢܬ . «ἰο‏ ܬܘܒ ܩܬܛܠ ܐܢܬ ܠܝ ES‏ 
ܕܰܡܝܰܝܬ݁ܪܺܝܢ ܡܢ ܗܠܝܢ ܡܫܰܢܐ ܐܢܬ ܠܝ. ܐܢ ܕܝܢ ܠܐܟܣܘܪܝܐ aan‏ ܐܢܬ AS‏ 
ܡܢ ܕܘ̈ܘܿܕܐ ܘܰܡܓܗܐ Lise Lt‏ ܗܢܝܝܐܝܬ pas‏ ܐܢܬ ܠܝ. ܗܝܕܝܢ. ܐܡܼܪ ܠܗ 
ܗܘܦܪܟܐ. ܕܡܸܫܛܐ ܠܡ ܦܛܝܬ. ܒܪܡ ܡܪܓܫ NT‏ ܠܚܝܪܬܐ ܒܠܐ ܝܕܥܬܟ. ܟܕ ܕܝܢ 
ܐܬܠܰܚܰܡ ܕܠܘ ܢܘܓܪܐ [ass‏ ܡܩܝ̇ܘܐ: ܟܕ Ka faissame‏ ܥܠ ܐܦܝ ܠܐ 
ܡܬܛܦܝܣܢܘܬܐ.. ܐܬܬ ܥܠܘܗܝ ܒܙܘ ܒܫܝܘܡܐ ܐܦܬܐ ܩܫܝܬܐ. ܘܡܬܛܠ ܕܟܘܪܗܢܐ 
χα,‏ ܡܢ ܝܘܡ ܡܬܩܰܫܐ ܗܘܐ ܘܰܠܒܝܫܬܐ ܡܦܬܘܦَܰܠܛ ܗܘܐ: ܟܕ Fa Lis‏ 
ܕܬܠܬܐ܂. ܩܡ ܗܘܐ ܐܢܫ ܡܢ ܗܠܝܢ ܕܰܒܒܝܬܗ. Las‏ ܐܝܬ ܗܘܐ ܠܗ ܠܡܡܰܠܠܘ 
ܩܕܡܘܗܝ܂ ܘܡܰܥܠܟܗ. ὑόν‏ ܥܠ ܒܣܝܠܝܣ܂ Jah‏ ܡܢ ܟܘܪܗܢܐ. ܘܬܚܘܝܬܐ ܕܥܠ 
La‏ ܡܢ ܐܝܠܝܢ ܕܥܠ ܒܰܪܬܗ jo)‏ ܐܰܠܦܗ. ܟܕ ܕܚܢ ܗܘܦܪܟܐ ܒܗܠܝܢ 
ܫܰܬܝܩ ܗܘܐ: ܘܰܠܚܪܬܐ ܒܝܼܚܫܬܐ Re)‏ ܗܘܐ ܟܘܪܗܢܐ.. ܐܬܐܠܨ ܕܢܩܪܐ ܠܒܣܝܠܝܣ 
ܘܰܢܦܝܣܗ. ܕܰܢܩܰܪܒܝܘܗܝ܂ ‏ ܠܡܘܗܒܬܐ ܕܡܥܡܘܕܝܬܐ. ܘܫܰܐܠܗ ܩܕܡܝܬܐ܂ Nos‏ 


ܐܝܕܐ ܐܬܐ ܠܫܐܠܬܐ ܘܠܒܥܬܐ ܕܡܥܡܘܕܝܬܐ. ܟܕ ܕܝܢ ܦܰܢܝ ܗܘܦܪܟܐ Nr‏ 


ܟܘܪܗܢܐ ܕܐܝܬܘܗܝ :oœs‏ ܘܕܰܡܣܰܝܳܟܐ ܡܟܝܠ βου‏ ܕܚܝ̈ܘܗܝ.. ܗܿܝܙܝܢ ܗ 


me dépouilles, tu ne prendras que des livres'; si encore tu me mets à 
mort, tu me feras partir pour une vie meilleure que celle-ci; et si tu me 
condamnes à l'exil, je serai délivré des misères et tu me feras vivre agréa- 
blement. » Alors, le préfet lui dit : « Tu déraisonnes, mais tu recon- 
naîtras à la fin ton manque de bou sens. » Comme il l'avait menacé qu’il ne 
resterait pas longtemps sans recevoir une punition pour sa désobéissance, 
une forte fièvre lui arriva ce jour même; et, comme la maladie s’aggra- 
vait de jour en jour et faisait des progrès en mal, quand il fut parvenu au 
troisième jour, l'un de ceux qui étaient dans sa maison (et) qui avait pouvoir 
de parler devant lui se leva et lui conseilla d'envoyer vers Basile pour qu'il 


le délivrât de la maladie. Il lui apprit une preuve de cela d’après ce qui 


45 


s'était passé pour sa fille. Comme le préfet se taisait à ce sujet et que la 
maladie avait amené une mauvaise issue, il fut contraint d'appeler Basile 
et de le prier de l’amener au don du baptême. Et (Basile) lui demanda 
d’abord pour quelle cause il était venu à demander et à sulliciter le bap- 
tême. Lorsque le préfet eut répondu que c’était à cause de la maladie où il 
se trouvait et parce qu'il attendait maintenant la fin de sa vie, alors (Basile) 


1. Cf. Sozomène, Hist. eccl., VI, 16. 
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polo‏ ܠܗ. ܕܩ݀ܐܡ ܐܢܬ ܘܬܘܒ ܠܰܥܝܕܟ ܩܕܡܝܐ ܥܛܦ Ni)‏ ܘܠܟܘܪܗܢܐ ܒܰܠܚܘܕ 
Les‏ ܕܠܘܬܗ ܫܰܢܝ ܗܘܐ. ܘܠܗܘܦܪܟܐ ܠܒܪ ܡܢ ܟܠܗ ܣܘܟܝܐ Less!‏ ܐܚܠܡ Jon‏ 
ܟܕ ܕܝܢ ܐܬܐ mo‏ ܕܢܝܼܥܘܠ ܠ ܩܣܪܝܐ: ܘܰܠܗܘܦܪܟܐ ܥܠ Su el‏ 
125 ” ܫܰܐܠܗ ܗܘܐ.. ܐܡܪ où‏ ܕܒܟܠܗܿܝܢ ܐܝܠܝܢ ܕܡܬܦܰܝܩܺܕܢ ܡܢ ܡܡܠܟܘܬܟܘܢ 

ܠܡܫܬܡܥܘ ܡܛܚܰܒ 1 ܠܒܣܝܠܝܣ ܕܝܢ [ras‏ ܕܠܐ ܡܫܟܰܚ ܢ ܐ ܡܕܡ % 
ܠܡܼܥܒܕ. ܡܠܟܐ ܕܝܢ ܠܐ ܣܝ ܗܿܝܡܢ ܠܗܠܝܢ. ܐܠܐ ܫܬܩ. ܟܕ ܕܝܢ ܒܕܥܐ ܐܦ 
ܗܼܘ Sas‏ ܢܣܝܢܗ ܕܓܒܪܐ. ܒܫܝܘܡܐ ܕܚܰܕܒܫܒܐ ܓܝܼܕܫ܂ ܘܥܠ JS‏ ܘܟܕ Jo‏ 
ܠܗ ܠܒܣܝܠܝܣܢ ܠܐ ܨܒܐ ܕܢܝܼܦܘܩ.. ܩܕܡ ܕܰܢܥܠܡ ܟܠܗ̇ ܬܫܡܫܬܗ ܥܕܬܢܝܬܐ. ܟܕ 
ܕܝܢ ܐܘܚܼܪ.. ܡܠܟܐ܂ μόν‏ ܥܕܠܝܐ ܩܕܡܝܬ ܩܝܪܒ ܠܗ. ܕܟܕ ܐܬܩܪܝ܂ ܠܐ ܒܪܫܥܬܗ ܢܨܦܩ. 

ܗܼܘ ܕܝܢ pol‏ ܠܗ. ܐܝܟ ܕܠܰܡܝܰܩܪܘ LS‏ ܡܢ ANS DNS‏ ܠܘ ܕܪܒ So‏ 
ܡܿܠܟܐ OS LUE EN, Ιιμμ‏ ܕܝܢ ܕܡܢ ܡܥܠܟܐ ܠܘܬܘ ܘܕܝܠܗ ܠܘܐ ܡܠܟܐ 
ܐܬܡܪ ܥܰܣܶܩܢ LR‏ ܗܦܐ . ܚܕܐ ܕܝܢ ܒܠܚ ܘܕ ܐܝܕܐ duos‏ ܡܬܝܕܥܐ ܦܪܗܣܝܐ 

ܕܒܣܝܠܝܣ Εἰ τοδὶ‏ 
ܐܢܦ ܚܕ ܕܫܡܗ ܕܘܡܶܣܬܝܢܘܣ! . Lui!‏ ܒܘܐ μοι.‏ ܕܥܠ ܦܬܘܪܐ ܕܡܿܥܠܟܐ܂ ܘ 


1, In marg. vie. 


le réconforta et lui dit : « Tu vas te lever et reprendre ton ancienne manière 
de vivre »; et il avait fait partir la maladie par sa prière seulement et avait 
guéri le préfet contre toute attente humaine. 

Lorsque Valens vint pour entrer à Césarée et qu'il eut interrogé le préfet 
à sur ce qui s était passé, (celui-ci) lui dit : 


* 


«Je suis prêt à obéir en tout ce que * fol. 13 
Votre Majesté impériale me commande; quant à Basile, j'avoue que je ne 
puis rien lui faire. » L'empereur n’ajouta pas grande foi à cela, mais se 
tut'. Lorsqu'il voulut, lui aussi, éprouver (cet) homme, il arriva qu'il entra à 
l’église le dimanche? et, quand il appela Basile, celui-ci ne voulut pas sortir 


10 avant d’avoir terminé tout l’oflice ecclésiastique. Comme il avait tardé, 
l’empereur lui fit d’abord ce reproche de n'être pas sorti aussitôt, lorsqu'il 
avait été appelé. (Basile) lui dit : « Ainsi que j'ai appris à honorer et à 
respecter l’empereur, je n’estimerai pas quil est plus grand que le véritable 
Roi. » Il est difficile de rapporter maintenant tout ce que l’empereur lui dit 


ܚܐ 
Gr‏ 


et (tout) ce quil dit à l’empereur ; je ne citerai qu’un seul (fait), qui fera con- 
naître le franc-parler de Basile. 
Un homme nommé Démosthène* — c'était un Arien — qui était préposé 


14. Cf. Théodoret, Hist. eccl., IV, 19, σιγήσας ὁ βασιλεύς. — 2. Fête de la Théophanie, Sozomène, 
loc. cit. — 3, Cf. 8. Grégoire de Nysse. 
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5. ܡܪܘܝܡܢ ܗܘܐ. ܘܟܐܐ ܒܙܘ ܒܟܣܝܠܝܣ ܕܠܘ ܠܡ ܐܝܟ ܕܙܕܩ ܠܘܬ‎ Hsol 


ܠܒܕ ܐܢܬ ܡܡܠܠܟ , ܠܘܬ ܗܽܠܝܢ ܕܝܢ ܒܣܝܠܝܣ ܦܰܢܝ ܠܗ. ܐܠܐ ܕܝܠܡ܂ PSS‏ 


οι 


10 


15 


10 


ܨܘܡܐ ܐܝܬܝܗܿ. ܕܝܠܝ ܕܝܢ SP‏ ܕܒܐ݀ܝܢܐ o'sy [sy‏ ܠܐܦܣܩܘ̈ܦ ܐ ܆. ܠܰܡܦܢܝܘ 
ܠܡܿܠܟܐ ܥܠ ܕܚܠܬ ܐܠܗܐ. ܘܟܕ ܕܒܐ ܕܘܡܣܬܝܢܘܣ ܠܡܡܠܠܘ ܒܡܪܿܝܝܘܬܐ. 
NS)‏ ܒܠ ܫܢܗ. ܘܐܡܪ ܒܣܝܠܝܣ. Jon‏ ܠܡ ܚܙܝܢܝܢ ܐܦ ܠܕܘܡܣܬܝܢܘܣ܂ 
ܠܐ ss‏ ܗܿܠܝܢ ܕܝܢ ܒܟܠܗ̇ ܐܪܥܐ ܕܪ̈ܗܘܡܝܐ ܡܝ̈ܬܬܰܢܝܳܢ ܗܘ̈ܝ ܗܝܕܝܟ. 

mé‏ ܕܚܢ ܟܕ ܡܝܢ ܬܪܥܝܬܗ ܠܐ ܐܫܬܚܠܦ.. ܐܠܐ ܒܒܣܝܠܝܣ܂ κοῦ‏ ܐܬ݁ܕܰܡܰܪ 
«οι οὐδ sas‏ ܘܠܘ ܒܠܚܘܕ. ܕܡܝܢ als‏ ܠܐ ܕܰܚܩܗ. ܐܠܐ ܟܠ Jia!‏ ܕܙܿܕܩܚܝܢ 
ܠܐܦܣܩܘ̈ܦܐ܂ ܝܗܼܒ ܠܗ. as So‏ ܐܫܬܘܬܦ. + ܡܝܢ ܬܪܥܝܬܗ ܒܬܚܚܘܕܼ. ܐܦ 
ܚܪܡܐ ܬܘܒ ܡܝܢ ܣܐܡܐ ge Jsono‏ ܩܪܒ ܠܗ. ܘܐܼܝܟ ܕܠܤܣܗܙܘܬܐ܂ ܗܕܐ ܚܕܐ 
ܣܿܦܩܐ. ܩܪܝܬܐ ܚܕܐ ܕܥܠ̈ܠܬܐ ܣܓܺܝܐܬܐ ܠܡܿܠܟܘܬܐ Loi‏ ܗܘܬ ܝܰܗܒܗ̇ ܠܗ. ܗܝ 
ܕܠܐܝܠܝܢ ܕܡܝܢ ܟܘܪܗܢܐ ܕܐܪܝܐ ܐܚܝܕܝܢ ܗܘܘ «mens GLS‏ ܘܟܠ ܡܕܡ 
ܧܝܘܬܐ. ܘܚܰܕܘܬܐ os Jun os‏ ܠܒܢ ܗܘܐ. ܐܝܠܝܢ ܕܝܢ LPS)‏ ܗܘܘ ܒܐܬܪܐ ܗܽܘ: 
ܟܕ JOURS‏ ܕܥܠ ܦܘܪܢܣܐ ܕܡܣ̈ܟܢܐ ܚܝܼܙܘ܂. ܟܕ ܡܬܕܡܪܝܢ.. ܒܰܫܡܗ ° ܠܗ̇ 
ܠܕܘܟܬܐ ܩܪ ܐܘܗ ܒܣܝܠܝܕܝܐ. ܘܐܦ ܥܕܡܐ Lao‏ ܗܟܼܢ ܡܬܩܪܝܐ. 


à la table de l’empereur et à la préparation des mets, fit à Basile lui-même le 
reproche : > Ce n’est pas comme il convient que tu parles à l’empereur. » Basile 
lui répondit sur ce point : > Mais il t'appartient d'examiner les sauces‘ ; c’est à 
moi de savoir comment il convient que les évêques répondent à l’empereur au 
sujet de la religion.» Après que Démosthène eut voulu lui parler avec arro- 
gance, il fit une faute de langage et Basile di : « Voilà que nous avons vu 
encore que Démosthène est ignorant?. » Cela se rapportait alors par tout le pays 
des Romains. 

Bien que Valens ne changeât pas d'opinion, cependant 11 admira beaucoup 
Basile pour sa perfection; et non seulement il ne le chassa pas de son Église, 
mais il lui donna tous les honneurs dûs aux évêques et s’associa aussi à 
sa prière, à l'exception de son opinion seulement; même il lui fit encore 
une grande offrande (ἀνάθημα) d'argent et d'or. En témoignage de cela, il 
suffira d’un (fait); il lui donna un village, qui rapportait de nombreux revenus 
à l'empire, et Basile le donna à ceux qui étaient atteints de la maladie de la 
lèpre, et il y faisait tout pour la guérison et la joie des pauvres. Quand ceux 
qui habitaient dans ce pays virent le soin qu’il donnait à l’entretien des pau- 
vres, c'est d’après son nom que, dans leur admiration, ils appelèrent * cet 
endroit Basilidia; et encore jusqu'à maintenant il est ainsi appelé. 


1. Théodoret, τῶν λωμῶν, loc. cit. — 2. Théodoret, ἐδαρθάρισεν... ἀγράμματον, loc. cit. 


* fol. 135 
ve 


* fol. 135 
νος 
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ܡܢ ܒܬ ܪ ܕܝܢ ܙܒܢܐ ܟܕ θα‏ ܠ ܚܘܡܣܢܗ ܕܒܣܝܠܝܣ: ܘܣܘܓܐܐ 

ܡܢ fus]‏ ܠܗܝܡܢܘܬ| ܡܰܡܦܢܐ ܗܘܐ ܂. ܦܝܼܩܢ ܕܝܢ μόρον οὖς‏ ܠܐܢܛܝܟܝܐ ܡܢ ܩܣܪܝܐ. 
ܘܟܕ ܐ| ܒܦܘܩܕܢܗ ܕܡܿܠܟ̈ܐ܂. ܥܠ Jon‏ ܠܒܝܬ ܕܝܢܐ ܕܗܘܦܪܟܐ. ܘܫܐܠܗ ܗܘܦܪܟܐ܂ 
ܕܡܛܠ ܡܢܐ ܠܐ js‏ ܐܢܬ ܠܕܚܠܬܗ ܕܡܠܟܐ. ܒܣܝܠܝܣ ܕܝܢ ܒܦܪܗܣܝܐ 
ܣܔܓܝܐܬܐ ܠܕܠ ܗܘܐ ܠܕܚܠܬܗ ܕܡܿܥܠܟܐ܂. ܘܰܡܩ ܚܡ Jon‏ ܠܗܿܝܡܢܘܬܐ ܕܗܘܡܣܚܘܢ. 
ܘܓܝ̣ܙܡ« ܠܗ ܗܘܦܪܟܐ ܕܰܡܘܬ, ܒܣܝܠܝܣ ܕܝܢ ܐܡܼܪ. ܐܦܫܬܘܦ ܕܝܢ ܬܗܘܐ ܠܝ ܙܗܕܐ̇. 
ܕܡܬܛܠ ܦܪܪܐ ܐܬܚܰܪܪ ܡܢ Pool‏ ܕܦܓܪܐ. ܘܗܘܦܪܟܐ ܬܘܒ )550 ܕܐܬܚܫܰܒ ܥܡܫܡܠ 
ܗܙܐ. ܒܣܝܠܝܣ ܕܝܢ μοὶ‏ ܐܢܐ ܘܐܦ ܡܚ݀ܪ ܐܚܡ ܝܘܡܢ κω]‏ ܒܗܘ ܗܟܝܠ 
ܝܘܡܐ܂. ܡܬܢܬܛܪ ܗܘܐ ܒܣܝ ܠܝ ܣ܂ ܟܕ κ᾽ SN ae‏ ܘܐܸܬܟܪܰܗ ܩܫܝܐܝܬ ܒܪܗ 
ܕܡܠܟܐ܆. otsass‏ ܗܘܿܐ ܓܠܝܛܝܣ. ܐܝܟܢܐ ܕܢܦܣܩܘܢ ܥܠܘܗܝ οὶ‏ ܡܘܬܐ. 
ܕܘܡܰܡܢܝܩܺܐ ܕܝܢ ܐܡܗ ܕܡܠܟܐ.. ܩܰܪܒܬ ܡܠܬܐ ܠܡܠܟܐ܂ ܘܐܡܪܬ. ܕܒܝܼܝ̈ܫܬܐ ܣܓܺܝܐܬܐ 
ΝΑ αι‏ ܒܚܥܡܗ̇ ܡܢ ܚܙܘ̈ܢܐ ܕܚܥ̈ܠܐ. ܛܠܝܐ ܕܝܢ ܒܕܚܝܫܐܝܬ coke)‏ ܡܛܠ 
ܕܰܥܪܐ ܕܗܼܘܐ ܠܐܦܣܩܘܦܐ. ܘܟܕ Nas‏ ܡܠܟܐ ܒܗܘܢܗ ܗܠܝܢܼ ‏ ܫܰܕܪ ܐܝܬܝ ܠܒܣܝܠܝܣ. 
ܘܟܕ où aise‏ ܐܡܪ ܠܘܬܗ . ܐܸܢ ܦܪܝܪܐ ܕܚܠܬܟ ܘܗܝܡܢܘܬܟ. ܨܰܠܐ܂ ܕܠܐ ܢܡܘܬ ܒܪܝ. 


1. In marg. .ܓܠܝܛܘܣ‎ 


Au bout de quelque temps, comme Valens avait entendu parler de la cons- 
tance de Basile et de ce qu’il convertissait beaucoup d’Ariens à la foi', il 
commanda de l’amener de Césarée à Antioche ; et, lorsqu'il fut venu sur l’ordre 
de l’empereur, il était entré au tribunal du préfet. Le préfet lui demanda : 
« Pourquoi n’approuves-tu pas la religion de l’empereur? » Basile, avec 
grande franchise, blâmait la religion de l’empereur et soutenait la foi de 
l’Homoousion. Le préfet le menaça de mort. Basile dit : « Plût à Dieu qu'il 
m'arrivât d'être libéré des liens du corps à cause de 18 vérité! » Le préfet 
lui dit encore : « Réfléchis à ce sujet. » Basile dit : « Pour moi, je suis encore 
demain comme aujourd’hui”. » En ce jour-là donc, Basile était gardé en 
prison; et il arriva’ que le fils de l’empereur, nommé Galatés’, tomba gra- 
vement malade, au point que les médecins décrétaient la mort pour lui. 
Dominica, la mère de l’empereur, adressa la parole à l’empereur et dit qu’elle 
avait enduré bien des maux en songe, à la suite de visions redoutables, et que 
l’enfant se trouvait mal à cause de l’affront fait à l’évêque. Lorsque l’empereur 
eut mis cela dans son esprit, il envoya et fit venir Basile et il lui dit, en 


1. La suite figure dans Socrate, Hist. eccl., IV, 26, d'après Rufin, His{. eccl., 11. — 2. Socrate, ἐγὼ 
χαὶ σήμερον χαὶ αὔριον ὁ αὐτὸς εἰμί. --- 3. Syriaque : Gélitis, en marge : Gelàyâtôs; Socrate, Γαλάτης. 
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ܗܼܘ ܕܝܢ “οὶ‏ ܕܐܢ ܬܗܝܡܢ οἱ‏ ܘܠܟܐ ܐܝܟ ܕܐܢܐ ܡܝܡܢ μ᾽‏ ܘܥܕܬܐ τα,‏ 
Lu‏ ܛܰܠܝܐ. ܘܟܕ ܡܠܿܟܐ ܠܐ ܫܠܡ ܐܡܪ ܒܣܝܠܝܣ. ܡܕܝܢ ܡܛܠ HAS } LS‏ 
ܢܗܘܐ ܕܐܠܗܐ. ܘܗܿܕܐ ܟܕ ܐܡܪ ܒܣܝܠܝܣ,. ܦܝܼܩܢ ܡܠܟܐ܂ ܕܢܫܬܪܐ. ܛܠܝܐ ܕܝܢ ܒܬ ܪ 


. ܡܝܬ‎ AO 
ܬ݇ܚܘܝܬܐ ܐܝܬ ܠܝ ܥܠ ܪܥܝܢܗ ܫܪܝܪܐ ܕܒܣܝܠܝܣ. ܓܒܪܐ ܕܝܢ‎ Le ܚܕܐ‎ 


܀ 


ܝܢ ܪܝܥܐ ܕܫܡܗ ܐܘܣܒܚܝܣ: où‏ ܕܡܬܛܠ ܩܢܝܫ̈ܢܐ ܟܠ ܦܫ δώ‏ ܣ݀ܿܥܪ ܗܘܐ: 
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JR [660‏ ܗܳܝ ܕܒܬܪ ܗܠܝܢ ‏ ܘܳܠܝܣ ܠܝܼܒܟ ܗܘܐ: ܘܡܛܠ ܕܒܰܪ ܛܘܗܡܗ̇ 
ܗܘܐ܂. ܥܠ ܗܕܐ ܪܫܢܘܬܐ ܕܦܘܢܬܛܘܣ ܐܚܝܕܘܐ ܗܝܕܚܡ. ܘܡܛܠ ܕܛܒ Lao]‏ ܗܘܐ 
ܠܗ ܠܗܢܐ ܠܡܰܥܘܰܠܘ܂. ܠܐ ܢܝܫ ܚܕ ܡܢ ܐܝܠܝܢ ܕܙܕܪܩܝܢ ܠܗ ܒܧܦܰܪܝܒܘܬܐ: LOI, lo‏ 
ܨܪܝܟ݁ܳܐ ܘܡܣܟܢܐ.. ܨܒܐ ° Nu‏ ܠܗ ܒܢ̈ܫܐ܂ ܛܠܝܼܝܬܐ ܚܕܐ ܠܰܬܝܪܬܐ. ܡܢ ܓܢܣܐ 
ܝܕܝܥܐ. Jr‏ ܕܚܢ ܡܝܢ ܐܘܠܨܢܐ ܕܰܟܪܕܝܚܟ ܗܘܐ ܠܙܘܿ܂. ܠܘܬ ܡܕܒܚܐ ܪܗܛܬ. ܘܒܣܝܠܝܣ 
«ὁ... Ὁ‏ ܐܘܣܒܝܚܣ ܕܝܢ ܒܗܿܝ ܕܐܦ ܡܢ ܩܕܝܡܟ ܡܛܠ ܫܘܬܦܘܬܗ ܕܒܒ̱ܝܬܿ̈ܬܐ: 
ܣܓܝ [io‏ ܗܘܐ ܠܗ.. ܒܥܘ݀ܬܕܐ ܣܓܝܐܐ SEL)‏ ܠܘ ܒ݁ܰܠܚܘܕ݂ dass‏ 
ܠܬܛܠܝܼܝܬܐ.. ܐܠܐ ܐܦ ܕܰܢܕܘܕܝܘܗܝ ܠܒܣܠܝܣ. ܘܟܕ ܓܝܿܙܡ ܩܕܡ ܣܓܝ̈ܐܐ οἱ‏ ܗܕܐ 


l'éprouvant' : « Si ta religion et ta foi sont véritables, prie pour que mon 
fils ne meure pas. » (Basile) dit : « Si tu crois, ὁ empereur, comme je crois 
moi-même et si l'Église est unie, l'enfant vivra. » Comme l’empereur 
n’approuvait pas, Basile dit : « Au sujet de l’enfant, que la volonté de Dieu 


s’accomplisse donc! » Quand Basile eut dit cela, l’empereur commanda de 5 


le relâcher; et l’enfant mourut ensuite. 

J'ai un exemple de la fermeté d'esprit de Basile. 11 y avait un homme 
impie nommé Eusèbe, qui faisait facilement tout à cause de (ses) biens et 
(était) l'oncle paternel de l’impératrice que Valens avait prise après cela; 
parce qu’il était de la famille (de l’impératrice), pour cette raison 1l avait 
alors le gouvernement du Pont. Et, comme elle l'incitait beaucoup à mal 
faire, il voulut “ donner pour femme à l’un de ses tout proches parents, qui 
était indigent et pauvre, une jeune fille riche de famille illustre, Celle-ci, dans 
l'affliction qui l’environnait, courut à l'autel et Basile la reçut. Parce que, même 
auparavant, Eusèbe le haïssait beaucoup pour la part qu'il avait eue à (ses) 
maux, il s’appliqua avec grands apprêts non seulement à prendre la jeune fille, 
mais aussi à saisir Basile. Tandis qu’il le menacait devant beaucoup, il dit 
aussi ceci : «Je t’arracherai même le foie. » Basile, ayant bien ri à cause de 


1. Socrale, καὶ ἀπόπειραν ποιούμενος. 


+ fol. 136 


“fol; 136 


r° 






ܚ MORE ETS‏ ܨܐ fre Ds EVER‏ ܨ 

ܨ : 23 PES EE‏ ܗ 
:5 ܕ 3 ܨ ܩ ἔν‏ > ܝ ἊΣ‏ 5 ܨ ,ܝ 
XV/ HISTOIRE DE SAINT MAR BASILE. - 303 |‏ 3277 --ܗ3 
ܠ ol‏ ܕܐܒ 5 ܠܡ ܦܘܩ ܐܝܐ το τ‏ < < + 


0 : ܠܘܚܡܗ܂ «μοὶ‏ ܕܟܰܝܒܐ ܠܝ 225 2222 ܕܝܢ ܡܢ ܒܬ ܪ ܗܠܝܢ ܒܟܘܪܗܢܐ 
re 9‏ 3500-2321 
ado 3 2‏ ܕܬܥܡܪ as‏ ܬܟܼܝܠܘܬ܂ ܦܰܕ݂ܪܵܗ̇. ܘܟܕ ܛܒ ܕܣܓ̈ܝܐܢ ܡܢ re‏ 
τῶ‏ ܡܝܬܪ̈ܬܐ ܩܢܐ ܗܘܐ ܒܣܝܠܝܣ.. ܕܠܐ Joss) ss‏ ܣܿܦܩ̈ܝܢ. 

ܡܢܘ ܗܟܝܠ ܕܐܝܟ ܗܢܐ ܐܒܐ SNS‏ ܠܢ ܒܙܒܢܐ μοι‏ ܘܡܢܘ ܕܐܝܟ ܗܢܐ ܪܫܐ 
ܢܥܩܘܒ ܠܠ ܕܰܒܪ̈ܨܚܡܐ ܘܰܟܩܠܛܥܢܐ ܪܒܐ ܕܛܿܒ̈ܬܐ Jon «κω‏ ܕܰܢܪܒܐ ܒܢ̈ܝܚ 
ܡܕܝܢܬܗ܇. Joss‏ ܒܟܠܗܘܢ ܣܘܒܪ̈ܢܘܗܝ .341 ܗܘܐ ܕܡܘܡܐ ܒܗܘܢ ܠܐ ܢܗܘܐ. 
ia‏ ܕܝܢ ܘܓܙܡ̈ܐ ܕܡܠܟܐ ܛܳܥܝܐ܂. 265$ ܐܝܟ ܦܖܕ̈ܚܪܘܚܝܬܐ ܗܼܘܘ .-J5ass‏ 10 
ܕܡܘ̈ܦܝܢ ܝܬܝܪܐܝܬ܇. ܟܕ ܒܕܘ̈ܟܝܬܐ ܪ̈ܛܝܒܬܐ Es‏ 

D RSR Ὁ ܠ ܗ‎ con 
ܐܦܣܩܘܦܐ ܕܢܘܣܐ. ܘܦܰܛܪܘܣ ܠܠܝܼܒܟ ܗܘܐ ܥܢܘܝܘܬܗ ܕܒܣܝܠܝܣ. ܘܓܪܝܓܪܝܘܣ܂‎ 
ܕܒ݀ܟܬܒܐ ܢܰܚܪܡܝܘܗܝ ܠܒܣܝܠܝܣ:‎ modo ܡܠܦܢܘܬܐ ܕܡܠܬܗ. ܟܕ ܕܝܢ ܒܕܥܐ‎ 
15 Opel ܥܠ ܕܠܐ ܫܿܠܡ ܠܐܪ̈ܝܢܐ܂. ܬܠܬ ܙܒܢ̈ܝܢ ܢܝܦܠ ܩܰܢܝܐ ܡܢ ܐܝܕܗ. ܘܥܕܡܐ ܕܪܥܠܬ‎ 


"ܘܨ 


sa menace, dit : « C’est mon foie qui me fait souffrir. » Eusèbe, après cela, 
tomba dans une maladie grave et ensuite demanda à Basile pardon pour son 
arrogance. Et Basile, qui parut grand aux yeux de tous, délivra la jeune fille de 
la puissance du méchant et la renvoya dans sa maison pour (y) demeurer en 
toute sûreté. Bien que Basile possédât des actions parfaites bien plus nom- 
breuses que celles-là, elles suffisent pour ne pas allonger l’histoire. 
Qu’est-ce donc qui nous donnera un tel père en ce temps? Et qu'est-ce qui 
nous retiendra un tel chef? Il se retranchait dans la miséricorde et la grande : 
préoccupation (de rendre) des bienfaits pour augmenter les enfants de sa 
10 ville et 11 regardait Dieu dans tous ses actes pour qu'il n’y eût pas de tache 99 
en eux. Les sommations et les menaces d'un empereur égaré furent, pour sa _ 
fermeté, comme des étincelles de feu qui 5 ἐγαποτιίββεπέ surtout en se reposant 
sur des lieux humides. ; 
Le saint eut deux frères, le premier Pierre et le second Grégoire, l'évêque 
15 de Nysse : Pierre avait embrassé l’ascétisme de Basile et Grégoire l'enseigne- 
ment de sa parole. Quand Valens voulut condamner Basile‘ par un éerit, parce 
qu’il n’approuvait pas les Ariens, trois fois le roseau tomba de sa main et il 
n’abandonna pas son acte téméraire, jusqu’à ce que sa main eût tremblé; et 


ܗܟ 


ܐ A‏ 
ܐ 
ܒܫܐ 


τ, Cf. Théodoret, loc. cit. . 
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ܠܐ ܦܦ ܡܝܢ ܓܘܡܕܢܘܬܗ. ܘܫܦܰܒܩܗ ܠܟܬܒܐ ܘܐܘܪܒܗ Jos‏ ܗܼܘ ܙܝܢ ܒܣܝܠܝܣ 
pl‏ ܕܒܚܫ̈ܘܗܝ ܕܝܗ ܠܡܕܝܢܬܗ.. ܗܿܟܢ ܒܡܘܬܗ ܐܡܗ ܡܢ ܣܟܘܿ. Ki" lo‏ 
ܗܘܐ ܠܟܠܗܝܢ ܦܢܝ̈ܬܗ̇ ܕܝܠܗܿ.. ܘܐܐܚܫ܂ ܠܟܠܗܝܢ ܢܦܫ̈ܬܐ ܕܪ̈ܓܼܝܝܢ ܗܘ̈ܝ ܒܗ 
ܕܡܝܼܢܘ. ܗܽܟܢܐ ܒܝܟܐܘܘܝ : ܟܕ oo DAS‏ ܕܡ̈ܥܐ ܣܓܺܝܐܬܐ. ܠܘ ܓܝܪ ܐܢܫܐܝܬ 
Kaas‏ ܗܘܘ ܥܠܘܗܝ.܂. ܐܠܐ ܙܪܩܐܝܬ ܡܪܝܪܝܢ ܗܘܘ ܥܠܘܗܝ. ܟܬܕܚܫܐܝܬ ܕܝܢ ܒܟܠܗܿ 


ܡܙܝܢܬܗ. ° ܒܚܒܨܐ ܪܒܐ ܢܦܫܗܘܢ ܠܗ ܡܛܰܦܝܢ ܗܘܘ. ܘܙܘܽܟܢܐ ܒܗ ܣܰܪܝܟܝܢ 


10 


10 


ܗܘܘܢ. ܐܝܟ ܕܬܠܬܐ ܝܘ̈ܡܝܢ ܢܩܘܐ Las‏ ܘܠܐ ܢܥܰܦܘܢܝܗܝ. ܐܡܪܝܢ ܗܘܘ ܓܝܪܿ. 
ܕܐܦܢ μι‏ ܕܫܠܕܐ܂ ܢܬܒܚܺܝܰܐ ܥܠ ܚܫ̈ܘܗܝ. ܥܕܡܐ ܓܝܪ ܠܗܪܟܐ ܗܼܘܐ ܐܘܠܨܢܐ ܥܠ 
ܫܠܕܗ ܡܢ ܚܒܨܐ ܣܓܝܐܐ .. ܐܚ ܕܐܼܦ ܬܐܠܬ ܐ ܓܒܕ̈ܝܢ ܢܡܘܬܘܢ ܒܗ̇ܢܘܢ ܝܘܡ̈ܡܬܐ. 
ܠܐ ܓܝܪ ܫ݀ܒܩܝܢ ܗܘܘ ܠܗ ܕܢܬܩܒܵܪ.. ܥܕܡܐ ܕܒܐܘܡܢܘܬܐ ܢܰܟܠܘܗܝ ܠܥܡܐ ܒܢ̈ܝ 
ܩܠܪܘܣ. ܘܒܠܠܝܐ ܟܕ Jess LS;‏ ܐܣܟܡܐ ܕܕܡܘܬܗ ܡܢ ܩܝ̈ܣܐ ܐܬܩܢܘ܂ ܘܣܡܘ 
ܒܕܘܟܬܗ. ܘܐܡܼܪܘ ܠܥܡܐ Jon‏ ܠܡ ܒܕܘܟܬܗ ܪܡܐ. ܘܓܰܢܒܘܗ̇ ܠܫܠܕܗ܂ dans lo‏ 
ܠܒܪ ܡܝܢ ܡܕܝܢܬܐ. ܘܟܕ ܐܛܒܘ miss‏ ܥܡܐ ܕܡܰܦܰܩ ܠܒܪ ܡܢ ܡܕܝܢܬܐ. ܡܢ 
ܗܝܕܚܟ Je es ss‏ ܘܥܡܚܝܣܢ / mai‏ ܛܘܒܬܐ fsoa oùs‏ .: ܒܬܫ̈ܒܚܝܬܐ܂ 
ܘܒܙܡܚܪ̈ܬܐ ܕܐܠܗܐ ܕܥܠܘܗܝ ܡܶܡܬܬܢܝܢ ܗܘ̈ܝ. ܥܠ μόν‏ ܕܝܢ ܩܕܝܫܐ܂ ܡܠܬܗ ܕܡܪܢ 


il laissa l’écrit et exalta le saint. De même que durant sa vie Basile avait réjoui 
sa ville, de même par sa mort il la plongea tout entière dans la tristesse: il en 
fit gémir tous ses quartiers et ilremplit d’affliction toutes les âmes qui avaient 
senti ce qu'il était. C’est ainsi qu’on le pleura, tandis que les yeux versaient 
de nombreuses larmes; en effet, on ne le pleurait pas d’une manière humaine, 
mais on était affligé à son égard de la manière convenable et en général 
dans toute sa ville ˆ on lui répandait son âme en grande foule; on lui était 
tellement attaché qu’il demeura en repos trois jours, sans qu’on l’enterrât; car 
on disait : « Que du moins la vue de son cadavre nous console de sa viel » 
Car, à cause de la foule nombreuse, le danger auprès de son cadavre en arriva 
au point que trois hommes même moururent en ces jours-là. En effet, on 
ne le laissait pas enterrer, jusqu’à ce que les membres du clergé eussent 


trompé le peuple par un artifice. Durant la nuit, quand il reposait à l’église, ܆‎ 


ils fabriquèrent avec du bois une forme qui lui ressemblait et (la) mirent à sa 
place et 118 dirent au peuple : « Voici, il repose en son lieu; » et ils dérobèrent 
son cadavre et (le) sortirent de la ville. Quand ils annoncèrent aux oreilles du 
peuple qu’il était sorti de la ville, alors le peuple sortit en foule et le bienheu- 
reux fut à grand’peine enterré en ce jour avec les hymnes et avec les psaumes 
de Dieu qui étaient récités sur lui. 11 me faut dire sur ce saint la parole 


* fol. 136 
ὟΣ: 


* fol. 136 
νος 
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XVI. — HISTOIRE DE FLAVIEN. 305‏ 
ܐܠܨܐ ܠܝ ܕܐܡܪ. Las als‏ ܛܒܐ ܘܡܗܝܡܢܐ. ܥܠ ܩܠܝܠ ܡܗܝܡܢ ܗܘܝܬ + 


ܕܝܫܬܬܥܣܪܐ. ܬܫܟܝܬܐ ܕܥܠ ܦܠܘܝܢܘܣ ܘܕܘܒܪ̈ܘܗܝ. ܘܥܠ 
res‏ ܕܝܘܠܦܢܗ. ܘܥܠ ܩܪܒܐ ras‏ ܠܩܘܒܠܗ ܡܢ ܘܠܝܣ 
ܡܠܟܐ ܪܫܝܟܥܐܡ, 


ܐܦܢ ܓܝܪ ܢܕܚܢܗ ܕܩܪܝܫܐ ܦܠܰܘܝܺܢܘܣ ܐܦܣܩܘܦܐ ܕܐܢܛܝܟܝܐ: ܘܓܒܝܝܬܐ 
ܕܡܝܬܪܘܬܗ ܐܝܟ ܕܐ ܝܬܝܗ̇ ܠܐ ܡܫܟܚܝܢܢ ܠܡܐܡܪ: ܚܕܐ ܡܛܠ ܡܚܝܼܝܠܘܬܢ: 
ܘܕܬܪܬܐܝܢ ܡܛܠ ܪܰܒܘܬܗ: No‏ ܕܐܦܠܐܼ Lis‏ ܕܕܘܒܪ̈ܘܗܝ ܘܕܢܕ̈ܚܢܘܗܝ ܒܚܕܐ 2319 
ܒܦܣܫ̈ܩܬ]. 

ܟܕ ܓܝܪ ܡܢ ܐܒܗ̈ܐ Bo‏ ܐܬܝܠܕ ܢܰܨܝܚܐ.. ܐܠܐ ܡܢ ܛܰܠܝܘܬܗ ܕܫܗ ܠܥܠܡܐ 

, ܘܪ̈ܓܫܝܓܬܗ. οἷν LS‏ ܝܪܘܬܐ ܕܡܢ ܙܘܘܓܐ. ܘܒܕܘܒܕ̈ܐ ܚܬܝ̈ܬܐ ܡܬܗܰܦܟ 
ܗܘܐ. ܘܒܢܡܘܣܗ ܕܡܪܝܐ܂ ܐܝܡܡܐ ܘܠܠܝܐ ܡܬܗܿܓܐ Jon‏ ܒܡܕܝܢܬܗ ܐܢܛܝܟܝܐ. 
ܡܢ ܗܕܐ ܕܝܢ܂ ܐܦ Laos‏ ܪܒܐ ܕܐܝܠܝܢ oies; sis‏ ܒܐܝܕܗ JL‏ 


de Notre-Seigneur' : Fort bien (&), serviteur bon et fidèle, tu étais préposé à 
peu de choses, je F'établirai sur beaucoup, entre dans la joie de ton Seigneur. 


XVI. — Histoire sur Flavien et ses actions, sur le mode de sa doctrine et 
sur la querre qui eut lieu contre lui de la part de Valens, l’empereur impie. 


Bien que nous ne puissions pas, en effet, dire telles qu’elles sont les belles 
actions de saint Flavien, l'évêque d’Antioche”, et sa perfection de choix, d’abord, 
à cause de notre faiblesse, en second lieu, à cause de sa grandeur et, en 
troisième lieu, parce que nous n'avons même pas trouvé en un recueil l’histoire 
de sa conduite et de ses belles actions”, cependant, pleins de confiance dans 
les prières des (hommes) vaillants, nous essaierons de(les) montrer brièvement. 

Bien que (cet homme) illustre, en effet, fût né de parents connus, cepen- 
dant, dès sa jeunesse, il foula aux pieds le monde entier et ses voluptés et se 
choisit la privation du mariage; et il faisait des actions bien réglées et 17 
méditait jour et nuit dans la Loi du Seigneur‘ dans sa ville d’Antioche. C’est 
pourquoi, par son intermédiaire, il se constitua aussi dans cette ville une 


1. Maïth., xxv, 21. — 2. De 381 à 404. — 3. Les rares et courts fragments qui nous restent de 
Flavien ont été réunis par F. Cavallera, dans S. Éustathii, episcopi Antiocheni, in Lazarum, Mariam 
et Martham homilia christologica, Paris, 1905, pages 101 à 119. L’homélie d'Eustathe renferme des 
interpolations qui peuvent la faire croire apocryphe. — 4. Ps. I, 2. ᾿ 

PATR. OR. — T. ΧΧΠΙ. — E. 2. 20 


== 
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ܒܡܕܝܢܬܐ ܗܿܝ. 9 ܡܪܚܩ ܗܘܐ ܡܝܢ ΩΝ‏ ܐܠܐ ܐܡܝܢ ܗܘܐ JLassso μῶν‏ . 
ܠܘܬ ܐܠܗܐ܂ ܘܒ̈ܢܝ οὐ‏ 

ܡܢ ܕܚܢ ܕܐܫܬܕܝ ܛܘܒܢܐ ܐܘܣܤܣܛܬܝܣ fus] ἘΝ‏ ܠܐܟܦܣܚܘܪܝܐ: ܘܠܼܒܝܕܘ 
9 ܚܠܦܘܗܝ ܐܦܣܩܘܦܐ'.. 0 ܗܼܘ ܦܠܳܘܝܳܢܐ ܡܝܢ μι‏ ܕܐܘܣܬܛ «οὐδ‏ 


5 ܗܘܐ܆. ܟܕ ܩܬܫܝܫܐ ܗܘ. ܐ das‏ ܡܝܬܪܘܬ | ܒܥܕܬܐ ܚܕܐ ܥܡ μα"‏ 


10 


10 


15 


ܕܝܳܕܘܪܘܣ. ܘܡܝܢ ܪܡܠܦܐ ܘܥܕܡܐ ܠܨܦܪܐ. Loois Jlinopso JAasask so "ων‏ 
ܡܬܥܢܝܢ ܗܘܘ. ܘܒܗܠܝܢ ܠܟܠܢܫ܂ ܠܬܗܪܐ ܢܓܙܝܢ ܗܘܘ. ܡܛܠ κοῦ‏ ܕܒܙܒܢܐ 
où‏ ܝܘܠܦܢܐ ܕܐܙ̈ܝܢܐ ܒܬܘܪܝܐ ܡܰܡܬܛܫܝܐܝܬ ܩܐܡ ܗܘܐ: ܗܠܝܢ ܕܩܬܒܠܘ )9 ܕܪܘܦܥܐ 

ܡܢ wma;‏ ܒܬܪ ΝΟ‏ ܕܝܢ ܝܒܕܘ ܠܗܘܢ ܐܦܣܩܘܦܐ ܐܪܝܢܐ ܠܠܶܘܰܐܢܛܝܣ.. 
ܡܳܢܐ ܗܟܝܠ ail)‏ ܛܘܒ݂ܢܐ Flu‏ ً ܕܓ ܡܨܝܪܐܝܬܐ ܠܡܪܚܘܬܗ iso FAN‏ 
ܪܥܫܢܪܗ܂ ܢܕܚܘܩ. ܘܟܙ ܛܒ ܛܠܝܐ ܗܘܐ ܒܫ̈ܢܘܗܝ܂. ܕܠܐ ܚܒܳܠ NI‏ ܠܥܕܬܐ ܕܬܡܝܢ. 
ܒܗܘܙܗ ܕܝܢ els‏ ܗܢܐ Jon‏ ܐܝܟ ܕܣܺܝܟܘܠܬܢܐ ܢܫܰܬܡܰܥܗ܂ ܡܢ ܣܓ̈ܝܐܐ. ܘܡܶܢ 
ܐܡܪܢܐ ܗܕܐ. ]5.2[ ܕܐܦ ܦܝܠܣܘ̈ܦܐ ܡܬܛܠ ܗܦܟ̈ܬܗ ܕܠܘܩܒܠ ܚܢܦ̈ܐ ܘܗܪ̈ܣܚܝܘܛܐ.. 


1. Les lettres #. au bas de la page marquent la fin du quatorzième cahier. Au bas de la page 


suivante, les lettres &+ indiquent le commencement du quinzième cahier. — 2. In marg. ܝܠܡ‎ — 
3. HS Ms. 


grande réunion de ceux qui avaient souci de la perfection. Il ne s'éloignait pas 
de l’église, mais il était assidu à la prière et à la demande, auprès de Dieu et 
des hommes. 
Après que les Ariens eurent exilé le bienheureux Eustathe et fait Meélèce 
évêque à sa place", ˆ Flavien adhérait au parti d'Eustathe, alors qu'il était prêtre, 
et se conduisait selon toute la perfection dans une église avec lé bienheureux 
Diodore; du soir jusqu’au matin, ils s’adonnaient à la prière, à l'office et aux 
psaumes de l'Esprit et, par là, ils portaient tout le monde à l'admiration. 
Comme, en ce temps-là, l’enseignement des Ariens se faisait originairement en 
secret (et que) ceux qui avaient reçu d’Arius la semence impie s’étaient fait peu 
après de Léontius* un évêque arien, à quoi pensa donc le bienheureux Flavien, 
pour repousser complètement l’impudence de Léontius et de ses partisans? 
Bien qu'il fût jeune sous le rapport des ans, il conserva cette église exempte 
de corruption. Par son intelligence il était tel qu'il fut nommé sage par beau- 
coup. Pourquoi dire ceci, alors que même des philosophes, à cause de ses 
réponses aux païens et aux hérétiques, voulurent le placer au-dessus d’eux 
1. Eustathe ἃ été exilé en 329, el les Ariens l’ont remplacé par plusieurs évêques successifs. En 
351, après la mort d'Eustathe et la déposition du dernier évêque arien, les Ariens et les Eustathiens 
semblaient d'accord pour nommer à Antioche Mélèce, l'évêque de Sébaste. Un mois plus tard, les 


Ariens faisaient exiler Mélèce à Mélitène et le remplaçaient par Euzoïus. — 2. C'est en 347 que les 
Ariens firent nommer l'eunuque Léontius. 


* fol. 137 
A 


Δ fol. 137 
ro: 


ܨ 7 27 
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ܨܒܘ ܕܠܥܠ ܡܢ ܟܠܗܘܢ ܢܤܝܡܝܘܢܝܗܝ ܒܚܝܠܐ ܕܡܠܬܗ. Jr‏ ܓܝܪ ADS‏ 
ܦܪܗܣܝܐ ܕܝܕܥܬܐ Lio‏ ܗܘܐ ܒܝܢܬ ܐܸܦܣܧܘ̈ܦܐ ܘܩܫ̈ܝܫܐ܂. ܐܝܟ ܕܐܦܢ ܡܿܠܦܢܐ ܪܒܐ 
OHOSÈ ES‏ ܐܢܫ܂ ܠܐ Nam‏ ܥܡ ܗܠܝܢ ܕܝܢ ܚܼܗܒ ܠܗ ܐܠܗܐ ܠܦܘܬ ܝܕܥܬܗ 
ܘܨܒܝܢܗ Mass ro‏ ܕܦܓܪܐ. ܐܝܡ ܕܟܕ ܠܝܼܒܪ ܠܬܡܢܐܝܢ ܫܢܺܝܢ܂ ܢܗܘܐ Jde‏ 
ܡܢ ܐܢܫ ܥܠܰܝܡܐ. ܟܕ ܠܐ ܒܚܕܼܡܿܪܐ ܘܒܣܪܐ ܘܦܰܛܒ̈ܓܐ ܡܬܚܫܰܚ ܗܘܐ .. ܐܦܠܐ ܬܘܒ 
ܒܡܰܣ̈ܚܘܬ| ܫܰܦܝܕ̈ܬ| ܐܝܟ Liv)‏ ܘܠܐ ܬܘܒ . ܒܢܝ̈ܝܬܐ ܕܟܬܢܐ ܐܘ 5 fans‏ ܟܕ ܛܒ 
ܒܡܰܦܪܓܘܬܐ Jilaso‏ ܪܒܐ ܐܬܝܥܕ. ܘܰܕܪܒܐ ܡܢ ܟܠܗܝܢ ܗܕܐ ܗܝ. ܕܟܕ ܒܚܝ̈ܐ ܩܫ̈ܝܐ 
Lee‏ ܗܘܐ . ܐܠܐ ܗܿܟܢ ܡܫܰܝܢ' ܗܘܐ ܘܡܪܚܡܢ ܘܒܰܣܝܡ ais‏ ܘܚܠܝܛ.. ܐܝܟ 
as‏ ܢܬ ܗ ܰܪ ܒܗ ܡܢ ܒܕܘ̈ܠܘܗܝ. ܠܝܬ ܓܝܪ ܕܡܨܸܵܐ ܡܚܘܐ ܕܐܝܟܢܐ ܗܼܘܬ ܡܝ ܬܪܘܬܗ. 
ܗ̇ܿܟܢ ܓܝܪ ܡܫܬܠܡܡܐ ܡܡܒܬܛܠܬܗ. ܕܠܐ Lu‏ ܠܐܓܘܢܐ ܘܠܕܪܐ ܰܕܼܪܦܐ. ܘܣܠܥܠܩܣ ܒܠܥܕ 
ܟܠܝܠܐ ܕܙܟܘܬܐ. ܐܦ ܓܝܪ ܠܗܠܝܢ ܬܪܬܝܗܝܢ ܗܪ̈ܣܝܣ ܕܐܙ̈ܝܢܐ 5610 SJ JS‏ 
ܬܪܝܢ ܩܕܝ̈ܫܐ. ܦܠܽܘܝܳܢܘܣ ܘܕܝܳܕܘܪܳܘܣ ܒܰܙܘ ܐܸܢܘ̈ܢ ‏ ܠܓ̈ܙܝܗܝܢ Léo‏ ܠܐ ܡܿܕܡ. 

ܟܕ ܕܝܢ ܐܫܬܕܝ ܗܘܐ ܡܝܚܠܛܘܣ ܡܢ ܒܕܚܫܘܬܗܘܢ ܕܐܪ̈ܝܢܐ ܠܐܟܣܘܪܝܐ܂ ܗܿܟܢ SN‏ 


tous à cause de la puissance de sa parole? Il possédait, en effet, une telle 
sûreté de science parmi les évêques et les prêtres qu'on ne se tromperaïit 
pas en le nommant même un grand docteur. Avec cela, Dieu lui donna, en 
rapport avec sa science et sa volonté spirituelle, la santé du corps, de 
sorte qu'après avoir dépassé quatre-vingts ans, 11 était plus sain qu’un jeune 
homme, tout en usant ni de vin, ni de viande, ni de mets délicats, ni encore 
de belles ablutions comme les autres, ni encore de vêtements de lin ou de soie, 
bien qu'il fût né dans la splendeur et dans une grande opulence ; et, ce qui est 
plus grand que tout, c’est que, tandis qu’il menait une vie austère, cependant 
il était tellement pacifique, miséricordieux, doux, indulgent et affectueux, 
qu'il faisait l'admiration de tous ceux qui le connaissaient ; personne, en effet, 
ne peut montrer comment a été sa perfection. C’est ainsi qu'on rapporte 
à son sujet qu'il ne descendit pas au combat et dans l’arène de la dispute 
et n’(en) remonta pas sans la couronne de la victoire. En effet, pour ces deux 
hérésies des Ariens et des Messaliens, ces deux saints, Flavien et Diodore, 
dévastèrent leurs trésors et ils furent réduits à rien. 

Au temps où Mélèce avait été jeté en exil par la méchanceté des Ariens', 


1. Sur Mélèce, cf. Théodoret, Hist. eccl., II, 31. La vie de Mélèce est résumée dans le synaxaire 
arabe jacobite, P. O., t. XI, p 832-4. Nous avons traduit des récits attribués à Mélèce et conservés en 
syriaque, dans R.0.C., t. XV (1910), p. 192-6. 


0 
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ܕܬܐ ܗܘܐ ܡܢ ܐܟܣܘܪܝܐ Lau‏ . ܐܝܟ ܕܒܡܕܥܝܘܬܐ ° ܕܣܘܢܗܳܕܘܣ܂ ὀι βία.‏ 
ܠܗ݀ܝܡܢܘܬܐ. ܘܒܪܫܥܬܗ ܠܨܒܙ ܠܰܦܠܳܘܝܳܢܘܣ 1 ܥܡ Sol‏ ܕܗܝܡܢܘܬܐ܂ ܐܦܣܩܘܦܐ 
ܕܐܢܬܛܝܟܝܐ. ܠܙܘ ܓܝܪ Jp: ans)‏ ܠܡ̣ܛܰܪ ܗܝܡܢܘܬܐ ܕܠܐ ܒܼܝܫܘ. «dt‏ ܙ ܫܢ 
ܠܡܝܠܛܘܣ܂ ܐܐ RES avides‏ ܕܢ Jo‏ ܚܪܝܢܐ ܪܒܐ ܗܘܐ ܒܡܕܝܢܬܐ. 
ܘܡܢܗܘܢ ܠܐܪ̈ܝܢܐ ܝܫܠܡܘ. ܘܡܢܗܘܢ :| ol see . La‏ ܠܡܝܠܛܛܘܣ. 
κὸν‏ ܕܚܢ fo;‏ ܡܝܚܠܛܘܣ ܡܢ ܐܟܣܘܪܝܐ: ’auns/o‏ ` ܕܒܠܚܘܕܝܗܘܢ ܟܦܢܕܬ̈ܫܚܝܢ 
ܗܢܘܢ ܕܦܒܠܥܡܝܢ ܗܘܘ ܠܗ. ܩܡ ܒܪܫܗܘܢ܂ ܘܰܡܕܰܒܪ ܗܘܐ ܠܗܘܢ. ܦܠܘܝܳܢܘܣ 4 ܕܝܢ 
ܚܕܐ ܡܝܢ ܥܕ̈ܬܐ ܡܕ݀ܒܪ ܗܘܐ ܒܓܘ ܡܕܝܢܬܐ. ܘܟܕ ܐܫܬܕܝ ܡܝܠܛܘܣ ܠܐܟܣܘܪܝܐ 
ܒܿܫܘ̈ܡܝ ܝܘܠܝܢܘܣ.. ܦܠܽܘܝܢܐ ܡܛܠ ܢܰܟܦܘܬܗ ܘܣܰܝܒܘܬܗ ܣܓܝܐܬܐ܂ ܠܐ ܐܫܬܕܝ. 


¦ ܟܙ ܕܝܢ. ܙܒܢܬܐ A‏ ܦܝܢܐ ܡܝܠܛܘܣ ܒܫܘ̈ܡܝ ܓܪܛܝܢܘܣ ܘܐܬܐ ܠܐܢܛܝܟܝܐ: 


ܘܐܰܕܪܟܗ ܠܰܦܠܳܘܝܢܐ° ܕܐܝܬܘܗܝ ܣܟܐ : ܟܠܚܝܕܐ ܗܢܘ ܘܢ ܕܡܢ run‏ ܠܡܫܠܛܘܣ 
ܫܠܡܝܢ ܗܘܘ ܨܒܘ ܕܥܡ ܦܿܠܳܘܝܳܢܳܘܣ 7 ܢܬܒ ܡܝܠܬܛܘܣ. ܦܠܘܝܢܐ° ܕܝܢ ܐܡܥܪ 
ܗܘܐ. ܕܠܒܪ ܡܢ ܩܢܘܢܐ ܗܝ ܕܢܗܘܐ ܠܝ ܒܪ ܟܘܪܣܝܐ:. ܓܒܪܐ ܕܡܝܢ ܐܪ̈ܝܢܐ No‏ 


1. Lire ܠܦܘܠܝܢܘܣܙ‎ , — 9, ον Ms. Lire ܿܠܦܘܠܝܢܐ‎ — 3, Pour ܘܐܫܟܚ ܗܘ‎ — 4, Lire wæwada9: 
— 5. HS Ms. Lire ܠܦܠܘܝܝܚܢܐ .6 — ܦܘܬܝܢܐ‎ Ms, Lire ܠܦܘܬܠܝܢܐ‎ , — ‘7, Lire waidas, — 8, LS Ms. 
Lire Has. 


il lui arriva ainsi d’être venu d’exil à Antioche, pour rectifier la foi par le 
moyen * d’un concile; et, en sus de la rectification de la foi, il fit aussitôt 
Paulin" évêque d’Antioche; car il trouva qu’il pouvait garder la foi sans 
malice. Ceux qui tenaient pour Mélèce n’acceptèrent pas son choix et, à 
cause de cela, il y eut une grande discorde dans la ville; certains approu- 
vèrent les Ariens, d’autres Paulin et d’autres tinrent pour Mélèce. Lorsque 
Mélèce revint d’exil et trouva réunis à part ceux qui l’approuvaient, 
il se mit à leur tête et il lés dirigeait; et Paulin dirigeait l’une des églises 
à l’intérieur de la ville. Quand Mélèce fut jeté en exil au temps de Julien, 


Paulin n’y fut pas jeté à cause de sa pureté” et de son grand âge. Quand 


Mélèce revint pour la troisième fois, aux jours de Gratien, et vint à 
Antioche et qu'il atteignit Paulin qui était vieux, aussitôt ceux qui aupara- 
vant approuvaient Mélèce voulurent que Mélèce siéget avec Paulin. Mais Paulin 


disait : « C’est contraire à la règle que j'aie avec moi sur le siège (d’An- ` 


ܝܝ 


tioche) un homme qui a reçu des Ariens l’ordination”. » Et, en suite de cela, 


1. À cause de la similitude des noms, le manuscrit porte Flavien au lieu de Paulin. C'est un 
lapsus, puisqu'il est écrit plus loin qu’on a interdit à six prêtres, dont Flavien, de se laisser nommer 
évêque. D'ailleurs, Paulin a été ordonné par Lucifer de Cagliari et non par Mélèce, Théodoret, Hist. 


eccl., 111, 5; Socrate, Hist. eccl., III, 6. — 2. Διὰ τὴν ὑπερθάλλονσαν τοῦ ἀνδρὸς εὐλάβειαν, dit Socrale, : 


Hist. eccl.; IV, 2; mais ceci a lieu sous Valens et non sous Julien. — 3. Socrate, /ist. eccl., V, ὃ. 


΄ 


* fol. 137 
¥¶5 


* fol. 137 
ve, 


ܩ 


* fol. 138 
pe. 


+ fol. 138 


το. 
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ܣܬܡܝܕܐ. . ܘܡܢ ܘܕܐ ܥܨܝܗܝ 0[ ܘܒܚܝܕܐ ܡܢ JS‏ ܠܬܒ ܡܝܠܛܘܣ. ܘܡܢ 
ܗܐ ܟܕ ܚܪܝܢܐ ܣܓܝܐ| ܐܬܬܙܝܥ ܡܢ οἱ]. RS‏ ܥܡܐܼ ܠܐܘܝܘܬܐ܂ ܒܬܢܘܝ ܕܐܝܟ 
ܗܕܐ. asso‏ ܗܘܘ STE Jotsäsa‏ ܕܡܬܚܰܫܒܝܢ ܗܘܘ ܥܠ ܐܦܣܩܘܦܘܬܐ. ܘܗܼܘܘ ܦܬܐ 
ܥܡ ܦܠܘܝܢܘܣ. ܘܬ ܒܥܘ ܡܢܗܘܢ -.JAsoäso‏ ܕܠܐ ܐܬܐ ܚܕ ܡܢܗܘܢ ΝΒ ]Jlasaamol)‏ 


ܐܠܐ Is «ἱ‏ ܚܕ ܡܝܢ ܗܠܝܢ ܐܦܣܩ̈ܘܦܐ Xr°‏ ܚܒܪܗ. {ΠῚ‏ ܢܩܝܘܐ Δ 95. où‏ ܟܕ 


Look) ܙܗܽܘ ܕܰܡܩܰܝܕܡ܂ ܡܐܬ. ܘܟܕ ܗܠܝܢ 050 : ܡܟܝܠ ܥܡܐ‎ Lucian μα 


ܗܘܐ ܒܬܘܝܘܬ|. 

ܕܘܒܪܙܗ ܕܚܢ ܕܦܠܘܝܢܐ° ܒܐܬܦܣܩܘܦܘܬܐ܂ Jon Là‏ ܕܟܠ ܐܦܣܩ̈ܘܦܐ ܕܐܬܝܢ ܗܘܘ 
ܠܘܬܗ: Loi‏ ܟܠܗ Jasss Jia)‏ ܗܘܐ ܠܗܘܢ .. ܐܝܟ ܕܟܠܗܝܢ ܐܝܠܝܢ ΠΣ‏ 
ܠܬܫܡܫܬܐ ܕܥܕܬܐ܂ ܠܗܘܢ ܢܔܥܠ «οἱ‏ ܐܦܠܐ ܕܝܢ ܚܙ ܣܘܥܪܢܐ ܠܚܘܕ ܝܨܦ 
ܗܘܐ ܠܡܓܕ ܕܐܕܘܵ̈ܗܝ. ܐܐܐ Joia50 31}. ἰϑᾶωσ οἱ‏ ܠܘܬܗܘܢ܂ ܕܗܲܢܘܢ ܢܫܪܘܢ 
ܐܢܘܢ. ܘܐܢ SN‏ ܘܰܡܗܡܝܢ ܗܘܘ ܡܝܢ ܒܘܚܢܐ ܫܪܝܪܐ.. où‏ ܠܐ ܡܗܡܐ ܗܘܐ. ܐܐ 
ܠܐܦܣܩܘ̈ܦܐ κὸν ° Lire)‏ ܗܘܐ ܠܗܘܢ ܧܘ̈ܐܦܐ ܕܥܠܝܗܘܢ.. ܘܰܫܪܳܝܐ ܡܛܰܝܟܣܐ ܘܡܥܰܚܢܐ 
ܡܩܬܪܒ ܗܘܐ ܠܚܝܪܝܢܗܘܢ. ܙܕܩ̈ܬܐ ܕܝܢ ܥܕܬܢܝ̈ܬܐ ܟܕ μὰ‏ ܠܚܡܐܝܬ US‏ 


1. Ce mot est coupé en deux : #9 sur une ligne et ܘܦܼܘܬ|‎ à la ligne suivante. — 3, HAS; Ms. 


le peuple le pressa pour que Mélèce siégeat dans l’une des églises". C’est pour- 
quoi, lorsqu'une grande discorde s'était agitée par la suite, le peuple s’accorda 
sur une convention de ce genre : on avait réuni les noms de ceux qui songeaient 
à l’épiscopat — et il y en avait six avec Flavien — et on en avait exigé les 


_serments qu'aucun d'eux n’arriverait à l'épiscopat, mais que, si l’un de 
7 


ceux qui étaient évêques mourait avant l’autre, le survivant demeurerait et 
tiendrait le siège de celui qui serait mort le premier. Après cela, le peuple 
était désormais d'accord. , 

Voici quelle était la conduite de Flavien dans l’épiscopat : il rendait à tous 
les évêques qui venaient chez lui le même honneur, au point de leur remet- 


tre tout ce qui était nécessaire pour le service de l’Église. Il ne cherchait à 


attirer aucune affaire chez lui; mais il envoyait aussi les évêques du pays auprès 
de ceux qui devaient eux-mêmes résoudre leur (différend); ét, s’il arrivait 
que (ceux-ci) s’écartassent de l'examen véritable, lui, il ne s’en écartait pas; 
mais il leur associait d’autres évêques * et il donnait à leur différend une 


solution régulière et pacifique. Il conservait comme il convenait les aumônes 


1. « Dans une église en dehors de la ville », Zbid. — ἃ. Cf. Socrate, {bid. 


1 
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ܗܘ̈ܝ. ܟܕ ܡܦܰܪܢܣ ܗܘܐ. LR‏ ܐܝܟ ܩܢܘܢܐ܂ ܠܣܢܝ̣ܫ̈ܩܐ. ܘܠܐܢܫ ܕܢܫܬܿܥܠܐ ܥܝܠ 
CTESA‏ ܒܡܕܝܢܬܗ܂ ܠܐ ܢܠܒܩ ܗܘܐ. ܠܐܝܠܝܢ ܕܝܢ de)‏ ܒܫܢ ܗܘܘ ܠܩܘܛܪܓܐ 
μευ];‏ ܐܝܟ ܩܛܘ̈ܠܐ ܠܗܘܢ Je‏ ܗܘܐ. ܒܘ̇ܝ ܓܝܪ ܕܰܡܫܰܝܢ ܗܘܐ ܘܡܪܚܡܢ ܘܒܰܣܝܡܟ.. 
ܠܐ ܡܬܪܡܐ ܗܘܐ jme‏ ܡܕܡ ܠܒܪ ܡܢ ܢܡܘ̈ܣܐ ܥܕܬܢܝ̈ܐ. sas,‏ ܗܘܐ 
ܕܣܝܓܝ ܦܧܼܟܝܪܐ. ܕܢܡܘ̈ܣܐ ܕܡܢ Lias‏ ܐܬܬܣܝܡܘ ܒܥܕܬܗ ܕܐܠܗܐ ܢܝ̣ܫܪܐ NS‏ 
)ܝܕܐ ܙܒܵܢ ܐ ܢܢܘ 1 ܣܝܼܒܠ ܡܢ Ado‏ ܡܿܠܟܐ ܘܡܢ ARE Lis fus)‏ 
ܡܠܬܗ ܕܝܥܩܘܒ ܕܠܘܬ ܠܒܝܢ μάλ‏ ܗܝ ܠܢ ܠܖܕܘܡܝܐ Jisis‏ ܕܐܡܼܪ. ܕܰܗ݀ܘܝܬ 
ܠܡ sas bol bass‏ ܘܓܠܝܕܐ ܒܠܠܝܐ. CNE ls‏ ܡܢ ܥܝ̈ܢܝ. ܐܢܐ 
ܡܢܛܰܪ ܗ݀ܘܝܬ ܠܗ ܕܡܢ ܐܝ̈ܕܝ ܬܒܥ ܗܘܝܬ ܠܗ̇ ܐܡܥܪ ܠܡܪܢ. ܙܒܢܐ ܣܓܝܐܐ 
ܗܟܝܠ ܐܬܗܰܦܟ ܪܫܝܥܐ ܒܐܢܛܝܟܝܐ. ܘܠܘ ܒܠܚܘܕ ܠܚܢ̈ܦܐ ܘܰܠܗܪ̈ܣܫܘܛܐ. ܐܠܐ ܐܦ 
Léon‏ ܦܪܗܣܝܐ ܣܓܝܐܬܐ ܝܗܼܒ. ܒܠܚܘܕ ܕܝܢ ܩܪܒܗ܂ ܠܘܩܒܠ ܐܪ̈ܬܕܘܟܣܐ ܙܘܘܐ. 
ܐܚܡ of:‏ ܠܒܪ ܡܢ ܡܕܝܢܬܐ܂ ܢܢܛܪܘܕ ܐܢܘܢ . ܘܟܕ ܙܒܢܐ ܣܓܝܐܐ ܐܠܨ ܐܢܘܢ ܠܰܦܠܽܘܝܢܐ° 
OO ANS‏ ܕܢ̣ܫܥܠܡܘܢ ܠܛܘܥܝܝܚ ASIA + vs)‏ ܗܕܐ ܡܦܢܝܢ ܗܘܘ. ܕܠܐ ܥܡ 


1. fosul Ms. — 2 ܠܦܠܘܝܠܢܐ‎ ms, 


ecclésiastiques qui étaient certaines (dans leur objet) et les distribuait selon 
la règle aux indigents. Il ne laissait dans sa ville aucun homme s'élever au- 
dessus de son camarade; il regardait comme des meurtriers ceux qui étaient 
prêts à accuser les autres. En effet, parce qu'il était pacifique, miséricor- 
dieux et doux, il ne présumait pas de faire quelque chose en dehors des lois 
ecclésiastiques, parce qu’il estimait qu'il serait bien honteux d’enfreindre et 
d’abroger les lois qui, dès le commencement, ont été portées dans l’Église 
de Dieu. | | 
Quant à l'espèce d’oppression qu'il a endurée de la part de l’empereur 
Valens et de la part des Ariens, ses partisans, la parole de Jacob à Laban nous 
est utile pour une comparaison exacte, lorsqu'il a dit’ : Voici”, la chaleur m'a 
dévoré pendant le jour et le froid pendant la nuit; le sommeil s’est éloigné de mes 
yeux; « moi, je gardais (le troupeau) que tu réclamais de mes mains, » dit-il à 
Notre-Seigneur. L'impie (Valens) vécut donc longtemps à Antioche et il donna 
une grande liberté non seulement aux païens et aux hérétiques, mais aussi 
aux Juifs; il ne guerroyait que contre les orthodoxes, au point qu'il les chassa 
même en dehors de la ville. Et, comme pendant longtemps il pressa Flavien et 
Diodore d'approuver son erreur, ils lui répondaient : > Nous n’avons pas besoin 


.Gen., ΧΧΧῚ, 40, — 2. Litt. : « j'étais ». 


\ 


XVI — HISTOIRE DE FLAVIEN. 311‏ ܦܝܣ :1 
ܚܿܫܚܝܢܢ ܥܠ ܗܕܐ ܡܠܬܐ ܦܬܓܡܐ ܠܰܡܬܳܒܘܬܳܟ݂. ܡܛܠ Ja Cook‏ 
ܕܦܠܝܝܢܢ D‏ 09 ܡܝܢ pl‏ ܡܠܟܐ sans‏ ܬܗܘܐ ܕܝܢ ܝܕܥ Jade‏ . 
ܕܠܛܘܥܝܝ ܕܝܠܟ܂ ܠܐ a‏ ܟܕ ܕܝܢ ܒܗܠܝܢ LR‏ ܕܝܡܐ ܡܫܬܰܩܦܐ ܗܘܬ 
Jens où |‏ ܠܐ ܝܰܒܩܘܗ̇ ܩܘܒܰܝ̈ܢܝܛܐ “Βαλα.‏ ܕ ܨܛܒܥ ܪܓܠܐ ܕܚܘܦܒܗ̇ ais‏ 
ܕܣܛܢܐ. JW)‏ ܟܢܝܼܚܫܝܢ ܗܘܘ ܠܒܪ ܡܢ ܡܕܝܢܬܐ ܟܠܗܘܢ ܫܘܝܐܝܬ܂ ܐܝܟ μας.‏ 
ܕܫܠ̈ܝܚܐ. ܘܟܠ ܕܐܝܬ ܗܘܐ ܠܗܘܢ Jar‏ ܗܘܐ. Edo‏ ܗܘܘ ܬܘܪܣܝܐ ܘܒܰܣܝܡܘܬܐ 
ܠܒܘ̈ܬܗܘܢ. ܗܼܘ ܕܝܢ so οὐδ ὁ‏ ܡܢ ܗܕܐ BE,‏ ܕܢܦܠܗܙܝܘ݀ܘܝ ܠܟܢܘܫܝܗܘܢ. 
ܘܗܠܝܢ ܩܕܝܫ̈ܐ܂ ܒܕܘܟܬ ܫܘܪܐ ܚܰܣܝܢܐ 000 ܠܓܙܙܵܝܙܘ̇ Jess‏ ܘܟܕ ܐܬܛܪܕܘ ܡܢ ܫܦܘ̈ܠܝ 
«ot Jia FES‏ ܕܟܢܼܝܟܝܢ ܗܘܘ ̈ ܒܗ܂. ܡܟܝܠ܂ ܥܠ βού Ὡς‏ ܪܳܥܚܢ ܗܘܘ ܠܗ 
ܒܥܡܚܚܪ̈ܐ ܕܕܚܠܬ ܐܠܗܐ ܒܡܰܪ̈ܓܐ ܫܰܦܚܪܵܐ. ܘܡܫܐ ܕܡܿܥܠܦܢܘܬܐ܂ ܡܰܡܫܩܝܢ ܗܘܘ D‏ 
! ܓܝܪ ܐܐܛܦܝܣܘ ܕ pl‏ ܗܿܢܘܢ ܕܐܼܧܬܬ ܒܚܘ ܠܒܥܠ܇. ܕܥܠ ἐπ"‏ ܢܐܬܥܘܢ ܟܢ̈ܢܝܗܘܢ. 
ܐܠܐ y Sas‏ ܡܫܰܒܚܝܢ ܗܘܘ ܐܝܟ ass JAN‏ ܟܕ ܕܝܢ ܘܐܼܦ ܠܐ Las‏ ܕܘܟܬܐܼ 
ܣܰܝܟܪ mio‏ ܕܢܝ̣ܟܢܫܘܢ.. ܙܘܓܐ. ܗܢܐ ܠܕܘܟܬܐ lin)‏ ܦܰܢܦܘܗܝ ܠܓܙܪܗܘܘ . ܟܝܕ 
ܒܕܡܘܬ ܦܬܘܪܐ ܕܡܠܟܐ܂ ܡܿܠܦܢܘܬܐ ܓ ܡܝܪܬܐ ܩܕܡܝܗܘܢ ܡܛܚܫܒܚܝܢ ܗܘܘ. ܘܗܟܢ 


de te faire une réponse à cette parole, parce qu’il y a Dieu, que nous servons, 
qui nous sauvera de tes mains, ὁ empereur; sache, ὁ empereur, que nous 
n’approuvons pas ton erreur. » Tandis que le navire de l’Église était 
ballotté dans ces flots de la mer, les sages pilotes ne permirent pas que 

le pied de sa pensée fût mouillé dans la mer de Satan; mais tous étaient 
réunis ensemble en dehors de la ville, comme le groupe des Apôtres, et 
tout ce qu'ils avaient était en commun; et la nourriture et l’allégresse 
remplissaient leurs cœurs. C’est pourquoi encore Valens voulut disperser 
leur assemblée. Ces saints (Flavien et Diodore) tenaient lieu d’un mur 
puissant pour les troupeaux de l’Église; et, quand ceux qui y étaient réunis - 
furent chassés du pied de la montagne, * ils faisaient ensuite paître (l’Église) + fol. 138 
dans l'herbe de la religion dans de belles prairies, à côté du fleuve, et la fai- < 
saient boire aux eaux de l’enseignement; car ils ne consentirent pas, comme 
ceux qui furent captifs à Babylone, à suspendre leurs harpes aux saules”, mais, 

en tout lieu, ils louaient (Dieu) comme (l'être) sans limites. Lorsque Valens 

ne supporta pas non plus qu'ils se réunissent en ce lieu, ces deux° (hommes) 
réunirent leur troupeau en un autre endroit, en préparant devant eux, 


1. Cf. Théodoret, Hist. eccl., IV, 25, et Hist. relig., Vie de Julien Saba. Voir la version syriaque, 
Bedjan, Acta marlyrum el sanctorum, t. VI, p. 396. — 2. Ps. cxxxvi, 2. — 3. Lilt. : « cette paire ». 
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ܐܦ ܗܼܢܘܢ ܐܡܿܪܝܢ ܗܘܘ. ܕܚܠ̈ܝܢ LAS‏ ܠܰܫܺܡܝ mnt‏ ܛܒ ܡܢ Las‏ ܠܦܘܡܐ. 
ܘܕܝܕܘܪܘܣ܂ li]‏ ܢܰܗܪܐ (ass‏ ܬܫܡܿܝܬܐ ܕܩܕܝܫ̈ܐ ܘܰܙܢܐ ܕܚܘܡܣܢܗܘܢ ܩܕܡܝܗܘܢ 
ܡܰܡܪܕܐ ܗܘܐ ܕܢܫܬܐ ܥܡܐ où‏ ܓܰܒܝܐ. 

ܡܢ ܕܝܢ ܕܒܗܠܝܢ ܕܰܝܰܪܘ: 3.39« ܠܗܘܢ ܡܪܢ ܫܰܝܢܗ ܘܢܝܝܘ ܠܗܘܢ ܡܢ ܗܢܐ 
ܩܪܒܐ.. ܐܬܬܙܝܥܘ ܠܗܘܢ ܠܩܘܒܠܗ ܕܦܠܘܝܢܘܣ «αἱ‏ ܡܢ ܐܦܣܩܘܿܦ .ܐ ܟܝܢ 
ܐܡܪܝܢ ܗܘܘ. ܕܠܘ ܠܡ ܐܝܟ ܩܢܘܢܐ ܗܿܘܐ ܐܦܣܩܘܦܐ. ܟܕ ܚܰܝ ܚܒܪܗ. ܟܕ ܕܝܢ 
ܒܗܠܝܢ RL Co‏ ܠܡܰܫܡܥܬܗ ܕܡܠܟܐ ܐܙܝܥܘܢ. pas‏ ܕܠܘܬܗ ܢܣܝܩ. ܘܟܕ 
ܐ Δ‏ ܦܰܩܕܗ ܕܢܢܣܩ ܠܪ̈ܗܘܡܐ ? ܘܢܕܥܝܘܗܝ ܠܦܛܪܝܪܟܐ. ܗܼܘ ܕܝܢ ܡܛܠ ܕܩܕܝܫ 
Joot‏ + ܐܬܥܨܝ܂ ܕܒܬܪ ܣܰܬܘܐ μοί χὰ.‏ ܗܿܝܙܝܢ ܕܳܡܶܣܝܣ 3 ܕܪܗܘܡܐ4 ܘܚܒܪ̈ܘܗܘܝ܂ 
ܐܡܼܪܘ ܠܡܿܠܟܐ. ܕܠܛܪܘܢܐ ܕܠܩܘܒܠܟ ܫܕܐ ܐܢܬ ܠܐܟܣܘܪܝܐ: ܠܒܥܠܕܒܒܐ ܕܝܢ 
ܕܡܫܝܚܐ܂ ܡܳܢ «ass‏ ܐܢܬ ܕܠܐ ܡܪܕܘܬܐ. ܗܝܕܝܢ ܥܨܝܗܿܝ ܡܠܟܐ܂ ܕܢܐܙܠ ܠܪܗܘܡܐًّ 
ܦܠܽܘܝܢܘܣ ܕܝܢ ܦܰܢܝ܂ ܗܿܟܢ. (Jr‏ ܐܢܫ̈ܝܢ ܠܡ ܡܩܰܛܪܓܝܝܢ ܠܗܿ ܠܗܝܡܢܘܬܐ 
ܕܐܚܝܕ ܐܢܐ: ܕܠܐ ܫܳܠܡܐ ܠܝܘܠܦܢܐ ܕܫܠ̈ܝܚܐ: οἱ‏ ܕܠܐ ܟܠܡܝܢ ܕܘܒܪ̈ܝ ΟΝ‏ 


1. ܐܝܟ‎ bis in Ms. — 3. ܠܙܳܗܘܡܐ‎ Ms. — 3. In marg. ܕ̈ܪܽܗܘܡܐ .4 — ܼ ܕܡܣܘܣ ܙ‎ Ms. — 5. ܗܘܡ ܐ‎ Ms. 


comme une table royale, un enseignement parfait. Et ainsi (les fidèles) aussi 
disaient : Tes paroles sont douces à mon palais plus que le miel à la bouche‘. 
Diodore, comme le fleuve? Phison, faisait couler devant eux les histoires des 
saints et le mode de leur constance, pour que ce peuple élu pût boire. 
Après qu’ils eurent habité dans ces (lieux), que Notre-Seigneur leur eut 
donné sa paix et qu'ils se furent reposés de cette guerre, certains évêques 
s’agitèrent contre Flavien, en disant : « Ce n’est pas selon la règle qu'il est 
évêque, tandis que son compagnon est vivant. » Après qu’on eut de nombreuses 
fois ébranlé les oreilles de l’empereur par ces (bruits)”, il ordonna (à Flavien) 
de monter près de lui; et, quand (celui-ci) y fut allé, il lui commanda de monter 
à Rome et d'informer le patriarche. Lui, parce qu'il était saint, il fit de la résis- 
tance : «Je montérai après l'hiver. » Alors Damase de Rome et ses compagnons 
dirent à l’empereur : « Jette en exil le tyran qui s'oppose à toi. Pourquoi 
laisses-tu sans châtiment l'ennemi du Christ? » Alors l’empereur le pressa 
d'aller à Rome. Flavien répondit ainsi : « Si certains accusent la foi que je 
tiens de ne pas être conforme à l’enseignement des Apôtres ou (disent) que 
mes actions ne conviennent pas à la condition du sacerdoce’, je fais asseoir 


1. Ps. xvint, 11. — 2. Théodoret, loc. cit., compare aussi Diodore à un fleuve limpide. — 3. Τὰς 
βασιλικὰς ἐκίνησαν ἀκοάς, Théodoret, Hist. eccl., V,23. Cf. P.O., t. V, p. 267. —4. Τῆς ἱερωσύνης ἀνάξιον, Tbid. 
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Ὁ fol. 139 
‫ 


0 





0 ܸܬ‎ Ὁ. : ܨ‎ ` 3 tr ἜΤ: hi 
( .ܝ‎ PRESS 6 ܨ‎ εν; 
fi 


ΓΝ ae rer ܨ‎ NC ܗܨ‎ FRE ܒ ܐ‎ 3 ρας Ὁ ἢ rte LCR ΟΝ : 07 ` ܨܝ‎ 
or / 4 δ ἜΣ ܨ‎ + Β 0 


2 ܨ ܗ 
ܚ Το ΣῊ‏ 0 


[157] 39 ܓ‎ ¥ __ HISTOIRE DE FLAVIEN. 313 


ܕܟܗܢܘܬܐ܂ .ܠܗܘܢ ܠܰܡܩܰܛܪ̈ܓܢܰܝ ΤΣ LS ARTE fr faslaso‏ ܕܡܢܗܘܢ 
ܡܬܚܰܪܩܝܢ ܥܠܝ. ܐܸܢ ܕܝܢ ܡܛܠ ܟܘܪܣܝܐ ܘܖܪܰܫܢܘܬܐ ܡܩܰܛܪܓܝܢ.. ܘܠܐ ܡܢܰܢ 
ܕܢ Li‏ ܘܠܐ ܠܘܩܒܠ ܐܝܠܝܢ ess‏ ܕܢܝ̣ܣܒܘܢܝܗܝ ܩܿܐܡ ܐܢܐ. ܗܰܒܰܝܗܝ ܠܟܘܪܣܝܐ܂ 
ܠܡܿܢ NT Lis‏ ܟܕ ܕܝܢ ܗܠܝܢ ܫܡܼܥ ܡܠܟܐ.. ܣܰܓܝ ܐܸܬܕ݀ܡܰܪ ܒܚܟܡܬܗ. 
ܘܒܰܪܫܥܬܗ pas‏ ܕܢܝ̣ܦܢܐ ܠܐܢܛܝܟܝܐ܂ ܘܰܢܕ݀ܒܪ ܥܕܬܗ. 
= ܕܝܢ ܣܠܩ ܡܠܟܐ ܠܪ̈ܗܘܡܐ1.. ܗܼܢܝܵܢ ܗܠܝܢ Vas Ho‏ ܐܬܬܢܝ ܩܕܡܘܗܝ 
ܥܠ ܦܠܘܝܢܐ. ܘܐܡܼܪ. ܕܚܝܿܘܘ ܠܡ ܙܢܐ ܕܛܪܘܢܘܬܗ. ܐܢܐ ܐܢܐ ܦܠܿܘܝܢܐ'. ܗܿܝܕܝܢ ܐܦܣܩܘ̈ܦܐ 
axe‏ ܕܠܐ ܡܨܝܢܢ ° ܕܥܡ ܡܿܠܟܐ ܚܠܦ où‏ ܢܕܘܢ. ܘܡܢ ܗܕܐ ܡܿܠܟܐ ܐܰܪܬܝ ܐܢܘܢ 
ܕܢܵܩܦܘܢ ܠܕ݇ܬܗܘܢ ܒܐܘܝܘܬܐ܂ ܘܰܢܒܰܐܛܠܘܢܝܗܝ ܠܚܪܝܢܗܘܢ. ܟܙ δὶ‏ ܕܚܫܘܒܘ ܠܡ 
ܕܦܠܘܝܢܐ ° ܡܝܬ ܠܗ. ܥܕܬ ܓܝܪ ܟܠܗܿ܂ ܠܪܫܢܘܬܗ ܕܦܠܘܝܢܐ' ܡܬܝܰܐܒܐ. ܥܡ ܐܣܝܐ܂ 
’Loilo .-woa/laso‏ ܘܐܠܘܪܝܩܘܢ ܟܠܗܿ܂ ܒܗ ܡܦܣܐ ܕܐܝܬܘܗܝ ܡܕܒܪܢܐ ܕܐܦܣܩܘ̈ܦܐ 
Jesse‏ ܟܕ ܕܝܢ ܗܠܝܢ ܢܡܥܘ ܗܿܢܘܢ ܡܢ ܡܠܟܐ: ܠܘ sa Ds‏ ܪ̈ܗܘܡܝܐ ܐܠܐ ܐܦ 
ܡܕܪܵܝܐ܂. ܪܘ ܒܥܠܕܒܒܘܬܗܘܢ ܩܕܡܝܬܐ. ܘܠܚܘܒܐ ܣܓܝܐܐ uso‏ ܦܨ ܝܚܐ ܐܬܘ 


1. bo Μ5, — 2, ܦܠܘܝ̈ܝܐܐ‎ Ms. ̄ - 3, Has, Ms». — 2 ܕܦܠܘܝܝܢܐ‎ Ms -- τ, loïlo Ms. Lire ܦܘܠܝܢܐ‎ 


comme juges mes accusateurs eux-mêmes et j'accepte les sentences' qu'ils 
porteront contre moi. Mais 5115 m'accusent au sujet du siège (d’Antioche) et 
de la primauté*, je n'entre pas en jugement et je ne m'élève pas contre 
ceux qui veulent le prendre; donne ce siège à qui tu veux. » Lorsque l’em- 
pereur entendit ces (paroles), il admira beaucoup sa sagesse et lui com- 
manda aussitôt de retourner à Antioche et de gouverner son Église. 

Lorsque l'empereur monta à Rome, les mêmes accusations furent répétées 


ܡܫܡ 


ܐܚ 


devant lui contre Flavien et il dit : « Faites-moi voir le genre de sa 


tyrannie. C’est moi Flavien. » Alors les évêques crièrent : « Nous ne pouvons 


¥ 


pas “ entrer en jugement avec l’empereur en place de celui-là. » C’est 


pourquoi l’empereur les exhorta à s’attacher leurs Églises en bon accord 
et à faire cesser leur dispute, en disant : « Pensez que Paulin est mort. 
Toute l’Église, en effet, désire la primauté” de Flavien. Avec l'Asie, le Pont, 
la Thrace et l'Illyrie, elle demande tout entière qu’il 5011 le chef des évêques 
orientaux. » Quand ceux-ci entendirent cela de l’empereur — non seulement 
ceux de Rome, mais aussi ceux d'Égypte — ils abdiquèrent leur première 
inimitié et ils en vinrent à une grande affection et à une paix sereine. 


1. Vigo, Ibid. — 2. Περὶ θρόνου καὶ προεδρίας, Ibid. — 3. Προεδριά, Ibid. 


{ 
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ܡܢ ܒܬܪܟܢ ܕܝܢ ܒܫܠܝܐ܂ ܘܰܒܢܘܚܐ ܕܒܪ ܥܕܬܗ ܡܝܢ ܗܝܕܝܢ. ܟܕ ܠܝܬ io‏ 
ܘܐܦܐܐ ܦܓܥܐ ܒܝܚܬܐ . ܗܿ̇ܥܝܢ otloi ko‏ ܕܛܘܒܢܐ ܦܠܘ ܝܢܐ 1 ܣܦ̈ܩ̈ܢ. ܐܐ ܓܝܪ 

ܡܫܟܚܝܢܢ ܕܠܟܠܗܝܢ ΜΔ‏ 


ܕܫܒܬܥܣܪ. ܥܠ ܪܒܘܬ mil‏ ܕܕܝܕܘܪܘܣܤܣ܂ ܘܡܝܬܪܘܬܐ 
ἃ‏ ܕܕܘܒܪ̈ܘܗܝ., ܘܕܐܙܝܠܝܢ ܐ ܖܣܤܣܗܕܘ ܥܠܘܗܝ ܩܕ̈ܝܫܐ Jia‏ 
` ܢܢܘܡܣܢܗ TÉALLAN‏ 


ܛܘܒܢܐ ܙܕ ܝܳܕܘܪܘܣ: ܟܕ ܢ sl]‏ ܒܟܠܙܘ Lada,‏ ܕܦܝܠܣܘܦܘܬܐ.. ܐܠܐ 
ܡܢ ܕ 097 ܠܣ ܝܢܒܐ ܐܬܢܺܝܩܰܦ܂ ܠܬܛܘܒܢܐ ܣܠܘܢܘܣ ܐܦܣܩܘܦܐ ܕܛܪܣܘܣ. 
où‏ ܕܥܡ ܒܣܝܠܝܣ LR‏ ܘܥܡ ܐܘܠܣܚܘܣ ܩܘܕܝܩܚܐ ܂ . ܠܘܩ ܟܠ ܐܘܕܟܣܚܣ 

1 ܘܐܐܛܝܣ ܘܐܘܢܡܝܣ ܘܙܛܝܩܐ܆:ً ܩܝܒܠ ܗܘܐ Lurss μᾶς!‏ ܘܩܕܡ LA‏ 
sil}‏ ܒܚܘܠܦܢܐ ܫܒܝܚܐ ܘܒܘܪܓܐ ܕܟܬܒ̈ܐ. ܘܒܬܪܟܢ ܐܬܚܚܰܕ݂ ܠܦܠܘܝܢܐ'. ܘܐܝܠܝܢ 
(tem)‏ ܗܘܺܝ ܠܙܘ ous‏ ܩܬܒܠ Lio Alonso]‏ ܗܘܐ ܕܝܢ ܐܪܘܥܘܬܐ ܒܬܟܝܠܘܬܐ 
ܘܡܫܠܬܘܬܐ ܕܡܠܬܐ LR‏ ܡܢ ܫܪܟܐ ܕܦܝܠ̈ܣܘܦܐ. μόν‏ ܕܝܢ ܟܰܫܝܪܐ ܓܕܒܐ À‏ 
ܕܘܒܪܐ Jlois po‏ ܘܥܢܘܝܘܬܐ. solo fs y-lo‏ ܐܚܝܪ ܬܐ ܠܕܼܒܢ. ܟܙ ܓܝܪ ܩܕܡܝܬܐ 


1, HMS Ms, 


Ensuite, (Flavien) dirigea dorénavant son Eglise en paix et en tranquillité, 
sans qu'il y eut d'adversaire ni de calamité". Ces (exemples) de la perfection du 
bienheureux Flavien suflisent; car nous ne pouvons pas 168 rassembler tous. 


XVII. — Sur l'illustre naissance de Diodore el la perfection de ses actions; 
quels témoignages les saints lui ont rendus el sur sa constance dans la vérité. ὃ 


Bien que le bienheureux Diodore eût d'abord été instruit dans toute la 
science de la philosophie, cependant, après qu'il fut amené au christianisme, 
il s’attacha au bienheureux Silvain, l’évêque de Tarse, lequel, avec Basile de 
Galatie et avec Éleusius de Cysique, livrait de glorieux combats aux hérétiques 
Eudoæius, Aétius et Eunomius. C'est à ses pieds que (Diodore) grandit dañs une 1 
science sublime et dans la méditation des Livres; ensuite, il s’unit à Flavien 
et il reçut de lui, selon l'orthodoxie, cé qui lui manquait. 11 possédait les 
. controverses avec sûreté et (avait) une maîtrise de parole à un plus haut degré 
que les autres philosophes. Ce vaillant se fit choix de la vie continente et ascé- 
tique; et, comme on le rapporte, il fit encore autre chose. D'abord, en eflet, 1 


1. 111 Rois, ¥, 4 


* fol. 139 
ue 


* fol. 139 
vo 
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ܐܔܓܢܛܝܣ ܐܦܣܩܘܦܐ ܕܬܠܬܐ ܕܐܢܛܝܟܝܐ μ5 Ὁ"‏ ܐ ܒ 
sas‏ ܕܝܢ ܡܢ fie Dos‏ ܟܕ ܡܫܡܫܝܢ ܒܬܪܬܝܢ ܓܘ̈ܕܐ܂. ܘܐ݀ܐܫܠܡ ܒܥܕܬܐ 
Lai‏ ܠܚܪܬܐ ܕܝܢ ܡܢ ܩܪܒܐ ܕܗܪ̈ܣܚܝܘܛܐ܂ RSI)‏ ܗܕܐ. ܘܡܟܝܠ܂ ܒܠܝܐܠܐܝܬ 
ܡܫܰܡܫܝܢ ܗܘܘ ܐܝܠܝܢ ܕܡܫܰܡܫܝܢ. ܡܢ ܕܢܚܬ ܕܝܢ ܐܒܘܗܝ ܕܕܝܕܘܪܘܣ ܒܐܝܙܓܰܕܘܬܐ 
ܠܒܫܬܐ οι‏ ܘܢܝܚܬܐ ܥܡܗ ܕܝܳܕܘܪܐ': soso‏ ܕܒܬܪܬܝܢ «ἃς‏ ܡܫܰܡܟܦܝܢ.. ܟ 
ܐܬܐ Lans‏ ܚܰܕܬܗ̇ ܥܘ̇ܝ ܩܕܡܝܬܐ. Lio‏ ܡܫܰܡܫ܂ ܒܬܪܬܝܢ ° DE REX‏ 
ܩܠܝܠ ܕܝܢ ܗܼܘܐ ܐܦܣܩܘܦܐ܂ ܒܛܪܣܘܣ. Gras‏ ܠܗ ܕܝܢ ܬܠܬܐ ܟܬܒ̈ܐ 
ܠܘܩܒܠ ܡܶܢܢܫ̈ܢܫܐ܂. ܘܐܠܬܐ ܠܘܩܒܠ ܕܒܝܬ ܐܪܝܘܣ. τὸ‏ ܥܠ Los‏ ܕܩܘܕܦܐ܂ 
ܠܘܩܒܠ ܕܒܝܬ ܡܳܩܕܘܢܝܣ. ܘܬܠܬܐ܂ ܠܘܩܒܠ ܐܳܦܘܠܝܢܪܝܣ. ܘܫܒܥܐ ܡܐܡܪ̈ܐ 
ܠܘܩܒܠ ܕܒܝܬ ܦܘܛܝܢܘܣ ܘܡܳܪܩܠܘܣ ܘܣܒܰܠܝܘܣ ܘܦܘܠܐ ܫܡܫܛܝܐ. ܘܬܪܝܢ 
ܟܬܒ̈ܐ ܠܘܩܒܠ ܝܗܘ̈ܕܝܐ. ܥܡ ܫܪܟܐ ܕܐܚܪ̈ܢܐ. ܣܛܰܪ ܡܢ ܦܘܦܩܐ ܕܬܪܬܝܗܝܢ ܕܝܳܬܩܘ̈ܣ. 


10 


ܐܦ ܓܝܪ ܥܕܡܐ ܠܰܪܥܘ܂ ܠܐ ܫܰܒܩܗ̇ ܕܠܐ ܦܘܢܩܐ. ܠܝܕܥܬܗ ܕܝܢ ܘܠܕܘ݀ܪܫܗ ܕܒܟ̈ܬܒܐ ` 


xs ܕܠܘܩܒܠ‎ οὐ ܡܢ ܐܐ ܡܕ݂ܰܡ̈ܝܢܶܐ°. ܘܟܬܒܐ ܕܡܦܪܢܣܢܘܬܐ܂‎ Ni NS 


1. (Sons. Ms. — 2. ܡܕܡܝܢܐ‎ Ms. 


lorsqu’Ignace, le troisième évêque d’Antioche, contemporain des Apôtres, reçut 
une révélation, il entendit les saints anges faire l'office en deux chœurs et 
il le transmit à l'Église d’Antioche; mais, à la fin, à cause de la guerre 
des hérétiques, cela fut oublié et, dès lors, ceux qui faisaient l'office le 
faisaient de manière confuse. Lorsque le père de Diodore descendit en ambas- 


sade au pays des Perses, que Diodore descendit avec lui et qu'il entendit 


faire l'office en deux chœurs, quand 11 vint à Antioche, il renouvela l’an- 
cienne (coutume) et il commença à faire l'office en deux ˆ chœurs‘. Peu après, 
il fut fait évêque de Tarse*. Il a composé trois livres contre les Manichéens, 
trois contre les partisans d’Arius, un sur le Saint-Esprit contre les partisans 
de Macédonius, trois contre Apollinaire, sept discours contre les partisans 
de Photin, de Marcel, de Sabellius et de Paul de Samosate et deux livres 
contre les Juifs, avec le reste des autres (livres), en dehors de l'interprétation 
des deux Testaments; car, jusqu'à Ruth, il ne laissa pas (l'Ancien Testament) 
sans interprétation*. Quant à sa science et à sa connaissance des Livres, tu 
l’apprendras du (livre) des Anoméens, du livre de la Providence, de celui 

1. Cette tradition a été consignée à la fin des manuscrits nestoriens du Nouveau Testament, 
cf. R.O.C., τ. XVI (1911), p. 299-300; P. G., t. LXXXII, col. 1060; Socrate, Hist. eccl., VI,8; Théodoret, 
Hist. eccl., ΤΙ, 24. — 2. En 378. Il est mort vers 392. — 3. Cf. P. O., τ V, p. 276. Voir les restes 
de ses écrits dans P. G., {. XXXIII, col. 1545-1628; et dans Lagarde, Analecta syriaca, Leipzig, 


1858, p. 91-100, Son commentaire sur les Psaumes a été retrouvé par le R. P. Mariès, cf. R.O.C., 
t. XXIV (1924), p. 58. 
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ܘܗܘ ܕܠܘܩܒܠ ouf‏ ܘܟܕ ܛܒ ܬܡܢܐܝܢ ܦܢܩܝ̈ܬܐ ܥܒܝ̈ܕܢ ܠܗ ܕܰܕܪܫܐ ܘܕܦܘܫܩܐ.. 
ܐܬܐ ܠܢ sil SN‏ ܐܝܬ à‏ ܟܕ ܕܝܢ Jos‏ ܟܢܘܫܝܐ flo;‏ ܘܚܡܫܝܢ ܐܦܣܩܘ̈ܦܐ 
‘Lau wo‏ ܒܝܘܿܡܝ ܬ ܕܣܝܚܣ ܡܠܟܐ.. ܡܬܚ ܐܐ ܕܘܟܪܢܗ ܘܢܕܚܢܗ ܕܕܝܕܘܪܘܣ܂ 
ܒܝܬܐ ܗܿܥܝܢ ܩܕܝܫ̈ܐ. lo‏ ܪܒܐ ܘܡܥܠܦܢܐ ܒܝܕ ܟܬ AS Loi,‏ ܐܬܝܕܥ. so‏ 
ܬܐܕܣܝܣ ܥܡ ܗܠܝܢ où sas Hate‏ ܥܡ ܢܝܩܛܪܝܣ. ܟܼܬܒ ܕܝܢ ܣܩܪܐ 
ܠܟܠܗܘܢ Jasis‏ ܡܛܠ ܝܘܠܦܢܐ ܕܐܪ̈ܬܕܘܟܣܐ܂ ܗܳܟܢܐ. ܕܘܠܝܢ ܠܡ ܐܦܣܩܘ̈ 
ܢܬܩܪܘܢ ܘܐܪ̈ܬܕܘܟܣܐ: ܘܢܐܚܕܘܢ ܥܕ̈ܐܗ ܕܡܫܝܚܐ.. ܐܝܠܝܢ ܕܫܳܠܡܝܢ ܠܗܝܡܢܝܘܬܐ 
ܕܢܝܩܛܪܝܣ foaame)‏ ܕܩܘܣܛܛܢܛܝܢܐ܆ܿ ܘܛܝܡܬܐܘܣ ܕܐܠܟܣܢܕܪܝܐ "+ ܘܓܪܝܓܪܝܘܣ 
«σα.»‏ ܘܓܪܝܓܪܝܘܣ ܕܐܢܙܐܝܢܐܘ. ܘܠܕܝܕܘܪܘܣ ܕܛܪܣܘܣ܆. ܘܠ ܘܢ ܠܝ ܓܘܣ 
LS Las‏ ܐܤܗܕ ܬܐܕܣܝܣ ܥܠ ܫܪܪܐ ܕܝܘܠܦܢܗ ܕܕܝܕܘܪܘܣ. 

ܘܡܝܼܬܚܘ ܚܝ̈ܘܗܝ ܒܟܗܢܘܬܐ.܂. ܥܡ ܩܘܿܣܬܛܢܛܝܣ ܘܝܘܠܝܢܝܘܣ ܘܟܰܠܝܝܣ܂ 
ܘܬܐܕܣܝܣ ܡ̈ܿܠܟܐ. ܟܕ ܕܝܢ ܚܙܝܗܝ ܐܢܫ ܡܢ fais‏ ܕܡܢ ܥܘܡܩܐ ܕܣܰܝܒܘܬܐ 
ܘܦܚܝܩܐ ܕܢ ܝܪܘܬܐ: ܕܒܩܘ ܦܰ̈ܟܘܗܝ Jin‏ ܐܡܼܪ. μόν‏ ܥܿܒܕܐ ܗܘ ܕܐܠܗܵܐ܂ ܥܠ ܕܛܝܼܠܡ 
ܐܢܘܢ ܐ ܚܩܪܗܘܢ. Bi}‏ ܕܝܢ ܝܬܝܪܐܝܬ.. ܡܢ ܐܬܢܣܝܣ ܘܒܣܝܠܝܣ. ܘܝܘܐܢܝܣ 


1. ܐܦܚܒܣܩܘ‎ Ms. 


contre les Chaldéens et de celui contre Mäni'; bien qu'il eût fait quatre- 
vingts volumes de controverse et d'interprétation, nous n’avons cependant 
que ces quatre. Quand eut lieu le concile des cent cinquante évêques de 
Constantinople, aux jours de l’empereur Théodose?, la mémoire et la-louange 
de Diodore apparaissent parmi ces saints et, par leurs écrits, 11 fut reconnu 
par chacun comme grand et docteur. Théodose aussi, avec ces saints, le 
compte avec Nectaire; 11 écrivit une lettre (sacra) à tous les peuples au sujet 
de la doctrine des orthodoxes en ces termes : « Voici les évêques qui 
seront appelés orthodoxes et qui occuperont les Églises du Christ, (à savoir) 
ceux qui approuvent la foi de Nectaire, l’évêque de Constantinople, de 
Timothée d'Alexandrie, de Grégoire de Nysse, de Grégoire de Nazianze, 
(ainsi que) Diodore de Tarse et Pélage de Laodicée. » C'est le témoignage que 
Théodose rendit à la vérité de la doctrine de Diodore. 

Sa vie dans le sacerdoce se prolongea avec les empereurs Constance, 
Julien, Valens et Théodose. Lorsque certain païen vit que ses joues se tou- 


chaient* entre elles à cause de l'extrême vieillesse et de l'épuisement de ` 


l’ascétisme, il dit : « C’est là l’œuvre des dieux, parce qu'il leur a soustrait 
leur honneur. » Mais il fut loué ‘surtout par Athanase, Basile, Jean et 


1. Cf. Photius, P. G., t. CIIL, col. 288. — 2. En 381. — 3. Cf. P. O., ἐν, p. 279. 


* fol. 140 
te 


* fol. 140 


r° 


“qui convenaient à la grandeur des combats qu'il soutint pour la religion : 


ܡ ܐܢܥܢ l'ARN‏ 


3 K, 3 ܨ ܕ‎ ἧς € 1 ܐ - ܓܢ ܐܪܝ ܪ‎ 2, » 
ne ENT TERRE AE UNE ESS ME ONE PEN 
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DUO‏ ܒܚܕ JE‏ ܘܣܗܕܪ̈ܘܬܐ Mans ESS 050.0 9 JA sos‏ ܕܝܢ 
ܪܒܐ : ܟܕ ܫܐܠ ܠܗ ܦܢܩ̈ܝܬܐ ܕܣܫ̈ܡܘܗܝ ܠܡ̣ܩܪܐ ܒܗܝܢ.. AE ol‏ ܗܿܟܢܐ. 
ܦܢܩ̈ܝܬܐ ܠܡ ܬܪܬܝܢ ܕܫܰܕܪܬ ܠܝ܂ ܩܬܒܠܬ. ܘܚܕܐ܂ line‏ ܠܟ. ܘܚܕܐ܂ ܠܐ ܥܕܟܝܠ 
ܟܬܝܒܐ. ܠܡ̣ܩܪܐ ܡܝܢ ܒܕܐܝܟ ܗܳܠܺܶܝܢ܂ Shane ES uso‏ ܕܝܢ ܕܐܝܟ RNA‏ 
ܠܝܬ ܠܝܢ. solo‏ 4 4% ܕܠܕܝܕܘܪܘܣ ܕܝܢ ܐܝܡ ܕܠܬܪܒܝܬܗ ܕܛܘܒܢܐ ܣܠ ܘܿܢܘܣ.. 
ܡܢ ον‏ ܢ LS‏ ܗܟܐ ܕܝܢ ܘܐܦ ܡܰܡܚܒܝܢܢ ܠܗ ܘܡܬܪܣܝܢܢ܂ ܡܛܠ 
ܡܠܬܐ ܕܛܝܒܘܬܐ ܕܩܬ̈ܐ. δι‏ ܕܣܓ̈ܝܐܐ ܕܡܬܥܢܝܢ ܒܗܿ.. Rio uso ie‏ 
ܘܡܥܰܠܝܐܝܬ. ܗܢܐ ܟܠܗ ܡܘܪܒ mains‏ ܠܕܝܕܘܪܘܣ. ܝܘܐܢܝܚܣ ܕܝܢ ܬܠܬܐ 
ܬܘܪ̈ܓܡܐ ܤܡ ܥܠ ܝܘܡ ܥܘܢܕܢܗ. »»ἱο‏ ܬܿܠܡܝܕܐ ܚܦܝܛܐ.. ܦܪܥ ܠܪܒܗ ܚܘܒܝܐܐ 
Las ΠΣ‏ ܠܪܒܘܬ| ܕܐܓܘ̈ܢܐ sc)‏ ܚܠܦ ܕܚܠܬ ܐܠܗܐ ܘܝܘܠܦܢܐ ܕܐܪܬܕܘܟܣܝܐ. 
ܘܐܝܟ ܕܠܝܕܝܥܘܬܐܼ ܕܝܢ "ον‏ ܣܳܝܡܝܢܢ ܡܢܬ |{ ܕܚܕ ܡܢܗܘܢ.. ܕܡܢܗ̇ ܡܬܝܕܥܐ 
atlas;‏ ܕܕܝܙܘܪܘܣ. ܐܡܪ ܓܚܪ ܝܘܐܢܝܣ܂ ܗܿܟܢܐ. JL‏ ܗܟܝܠ ܢܚܝܽܘܐ܂ fans)‏ ܒܫܵܘܗܝ1 


Ka‏ ܡܰܥܡܕܢܐ Lis‏ ܐ ܒܘܢ ܚܟܝܡܐ. ܕܬܐܠܦܘܢ ܕܟܘ̈ܢܝܘܗܝ ܘܫܘܡܗ̈ܘܗܝ ܟܐܢܐܝܬ 


1, ܒܢܠܘܗܝ‎ Ms, cum ܚ‎ infra lineam et w supra lineam. In marg. na“. 


Grégoire, par des lettres et les grands témoignages qu'ils lui rendirent. 
Basile le grand, lorsqu'il lui demanda les volumes de ses œuvres pour les 


` lire, s’exprima dans sa lettre ainsi! : « J’ai reçu les deux volumes que tu m'as 


envoyés ; je t’en ai renvoyé un et l’autre n’est pas encore transcrit; car il nous 
est facile de lire de tels (livres), mais nous ne pouvons pas en écrire de 


pareils. » Il dit * encore? : « Autrefois, nous avons reçu Diodore comme le 


disciple du bienheureux Silvain; maintenant, nous l’aimons et nous nous 
en nourrissons, à cause de la parole de grâce qu'il possède (et) dont 
profitent d’une manière grande et sublime beaucoup de gens qui s’y 
appliquent. » Basile exalte Diodore à ce point. Jean fit trois homélies sur le 
jour de son trépas et, en disciple zélé, il rendit à son maître les justes devoirs 


et la doctrine de l’orthodoxie. Pour le faire connaître exactement, nous pla- 
cerons (ici) une partie de l’une d’entre elles, qui fera connaître la grandeur de 
Diodore; car Jean parle ainsi : « Viens donc, montrons comment notre sage 
père, a imité la vie de Jean-Baptiste, pour que vous appreniez que ses noms 


1. Lettre 135 (167). — 2. Lettre 244 (82) à Patrophile. — 3. Le passage a été conservé par Facundus 
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10 


15 


τ d’'Hermiane. Voir dans les œuvres de 8. Jean Chrysostome, P. G., t. 1.11, col. 764. 
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ܪܩܝܢ ܠܗ ils‏ ܠܝܬ ܗܘܐ Jo fois Jo Jioks où‏ ܒܝܬܐ ils‏ ܐܠܐ Jo‏ 
ܠܕܝܕܘܪܘܣ ܗܘܐ ܚܕ ܡܢ καλοὶ‏ ܡܢ ܡܬܘܡ. ܘܕܗܕܐ܂ ܐܢܬܘܢ ܐܝܬܝܟܘܢ ܣܗ̈ܕܐ. 
μια.)‏ ܟܠܗ ܙܒܥܐ ܗܿܘܐ:. ܟܕ ܕܘܒܪܐ Luna‏ ܡܚ ܘܐ܆. ܘܠܐ Lio‏ ܡܕܡ ܕܝܠܗ. ܐܠܐ 
ܟܕ ܐܒܢܐ ܡܬܪܣܝܢ ܗܘܘ ܠܗ.. où‏ ܒ݁ܰܕܠܽܘܬܐ܂ ܘܒܡܠܦܢܘܬܐ ܕܡܠܬܐ ܡܟܬܪ ܗܘܐ. 
ܝܘܚܢܢ ܟܕ ܒܬܒܪܐ ܕܙ ܗܪܐ sr‏ ܒܙܒܝܢ ܠܟܠܪܘ̇ ܡܕܝܢܬܐ: ܘܡܠܦܢܘܬܼ ܚܠܝܡܬܐܼ 
ܠܦ "κοΐ‏ ܗܽܟܢܐ܂ ܐܦ ܗܿܢܐ. où‏ ܥܡܼ̣ܪ ܒܫܬ ܐܣܝܪܕ̈ܐ܂. ܘܪܦܫܗ ܐܬܦܣܩ ܡܢ ܗܪܘܕܝܐ. 
ܡܛܠ ܦܪܗܣܝܐ ܕܚܠܦ ܙܡܘ̈ܣܘܗܝ ܕܐܠܗܐ. ܐܠܐ ܐܦ ܗܢܐ ܙܒܢ̈ܝܢ Ego‏ 
Ναὶ‏ ܡܢ ܐܬܪܗ܂ ܡܬܛܠ ܦܪܗܣܝܐ ܕܚܠܦ ܗܝܡܢܘܬܐ. ܒܢܝܢ ܕܝܢ Re‏ 
ܐܦ ܪܦܗ ܐܬܦܣܩ܂ ANR RS‏ ܕܝܠܙܘܿ ܕܗܕܐ ܥܠܬܐ. ܐܦܢ ܠܐ ܒܣܘܠܪܢܐ ܐܬܐ ܒܢܣܝܬܐ. 
ܟܕ ܠܐ ܓܝܪ ܡܣܰܝܒܪܝܢ ܗܘܘ ܒܥܠ̈ܕܒܒܘܗܝ Jiiss‏ ܠܚܝܠܐ ܕܠܢܢܗ. ܪܒܘ ܟܡܝܐܢܝܢ 
ܡܢ ܟܠ ܓܒ̈ܫܝܢ ܟܡܢܝܢ ܗܘܘ. ܘܡܝܢ ܟܠܗܘܢ ܦܰܕܝܗ ܡܝܪܝܐ. Kad‏ ܐܡܝܪ 
ܟܪܘܣܘܣܬܛܘܡܘܣ ܝܘܐܢܝܣ܆. ܥܠ θα.‏ ܕܪܒܪܘ. ܚܝܙܝܬܐ ܥܕܡܐ ܐܝܟ ̄ܐ ܐܘܪܒܙܘ. 
ܕܫܠ̈ܡܢ ܕܝܢ ܠܗܠܝܢ ܡܬܚܙܐ ܕܐܡܿܪ܂ ܐܦ ܬܐܕܘܪܝܬܛܐ!:. ܒܡܦܩ ܒܪܘܚܗ ܕܠܘܬ 
ܩܘܪܥܘܣ. ܠܣܘܓܐܗܝܢ ܕܝܢ ܕܩܘܝܢܕܝܢܘܣ 523 ܥܠܘܗܝ “TE‏ ܟܢܝܫܐܝܬ 
κα»‏ ܡܢ ܠܥܠ. ܘܦܫܿܠܝܛ ܗܘܐ ܠܟ܂ ܕܥܡ ܛܘܒܢܐ ܦܘܠܘܣ ܬܡܢܝܐ ܐܢܝ̈ܢ. 


09 ܬ | ܕܘ̈ܪ̈ܝܛܐ‎ Ms: 


et ses dénominations lui reviennent justement en héritage. Celui-là n'avait 
ni table, ni lit, ni maison sur la terre; mais, Diodore aussi n’eut jamais rien 


de cela, et vous êtes témoins comment tout (son) temps se passait à donner 


l'exemple d’une vie apostolique, sans rien posséder en propre; mais, tandis 
que d’autres le nourrissaient, il persévérait dans la prière et dans l’ensei- 
gnement de la parole. Lorsque Jean eut jadis conduit toute la ville au bord 


du fleuve, il leur enseigna une doctrine saine; de même celui-ci aussi. 


Celui-là demeura en prison et sa tête fut coupée par Hérodiade à cause de son 
franc-parler pour les lois de Dieu; mais, celui-ci également fut plusieurs fois 
chassé de son pays à cause de son franc-parler pour la foi; souvent, sa tête 
aussi fut coupée pour le même motif — si ce ne fut pas réalisé, ce fut du 
moins tenté — car, comme les ennemis de la vérité ne supportaient pas la 
puissance de sa langue, ils lui tendaient des milliers d'embüûches de tous 
côtés et le Seigneur le délivra de toutes. » Voilà ce que dit Jean Chrysostome à 
l'avantage de son maître; as-tu vu jusqu'où il l’a exalté ἢ Théodoret aussi semble 
dire des (paroles) qui s'accordent avec celles-là, dans sa réponse à Cyrille : 
« Plus haut nous avons montré en général le grand nombre des épreuves qui 
sont arrivées à Diodore et il t'était loïsible de les compter avec le bienheureux 


± fol. 140 


ve. 


+ fol. 140 
ἊΣ 
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ܗܠܝܢ ܥܠ‎ plie ܠܗܢܐ ܗܟܝܠ ܕܗܠܝܢ ܘܰܕܕܐܝܟ ° ܗܠܝܢ ܟܕܬܒ: ܘܗܠܝܢ‎ 
ܐܦܝ̈ܝ ܟܪܘܙܘܬܐ ܕܪܐ ܚܰܫ ܘܣܰܚܒܪ. ܡܢܟ܂ ܠܗ̇ܠܚܢ ܐ̱ܫܬܘܝ. ܗܿܠܝܢ ܐܢܘܢ ܣܗ̈ܕܐ‎ 
Jos, ܕܙܘ̇ܘ ܕܒܝܬ ܩܕ̈ܝܫܐ ܛܘܒܢܐ ܕܝܕܘܪܘܣ. ܘܠܝܬ ܡܢ ܡܗܝܡ̈ܢܐ‎ "Akon Sas 
ܠܚܕ ܡܢܗܘܢ. ܐܝܢܘ ܓܝܪ ܦܥܠܐ ܒܕܝܥܐ. ܕܠܐ ܒܫܬܩܐ ܘܒܰܥܪܘܩܝܐ ܐܬܓܘ݇ܣ ܡܢ‎ 
ܝܰܩܪܗ. ܘܐܢ ܕܒܝܬ ܐܪܝܘܣ܂ ܒܥܪܘܩܝܐ ܐܨܛܒܬܘ.‎ Loks Km Né ܩܕܡ ܡܠܬܗ. ܐܢ‎ 
- Jasos LAN ܡܕ̈ܠܝܢܐ ܕܝܢ ܘܪ̈ܫܝ ܛܥܝܘܬܗܘܢ: ܒܕܡܘܐ ܦܪܖ̈ܵܚܕܘܪܲܝ ܠܠܝܐ ܡܢ‎ 
ܕܝܢ ܕܒܝܬ‎ AO ܗܘܘ ܬܪ̈ܥܝܬܗܘܢ ܡܢ ܩܕܡܘܗܝ.‎ Rio ܐܝܟ ܕܒܰܚ̈ܠܝܠܐ‎ 


ܡܿܩܕܘܢܝܣ ܒܣܘܢܗܕܘܣ ܕܰܡܐܐ ܘܚܡܫܝܢ. ܒܕܡܘܬ ܓܒܪܐ ܩܪܒܝܬܢܐ Je‏ 


ET ܚܝ̈ܠܬܢܐ ܕܡܠܬܗ.. ܠܟܠܗܝܢ ܗܦܟ̈ܬܗܘܢ ܕܓܰܚܦ܂ ܘܐܘܒܕ ܐܢܝ̈ܢ.‎ DRE 
3 po ܠܩܘܿܒܠܗ‎ ον ܘܒܦܣܝܩ̈ܬܐ܂ ܠܝܬ ܗܘܐ‎ Lis ܒܙܘܚܐ ܣܓܝܐܐ ܡܢ ܬܡܢ‎ 
ܐܘ ܕܦܒܪܬܬܐܚ ܦܘܡܗ ܘܡܨܘܕܵܐ.‎ 

ܐܠܐ ¬ ܛܒ SM) fa‏ ܪܒܘܬܗ ܕܛܘܒܢܐ ܕܝܕܘܪܘܣ: ܐܬܐ ܪܫܝܥܐ ܘܡܓܰܕܦܢܐ 
ܩܘܪܠܘܣ: ܡܛܠ ܣܢܐܬܗ ܕܠܘܬ ܤܗܕܗ ܕܡܫܝܚܐ ܛܘܒܢܐ JLsS . mia À cs‏ 
ܕܓܘܕܦܐ ܘܕܨܘ̈ܚܝܬܐ sas‏ ܥܠܘܗܝ. ܬܪܬܝܢ ܐܢܝ̈ܢ ܓܘ̈ܕܐ ܕܝܬܝܪܐ ,ܬ JS ous‏ 


Paul. En ce qui concerne donc celui qui ἃ écrit ˆ ces choses et de semblables 
et a souffert et supporté ces choses et de semblables pour la prédication de la 
vérité, c’est de toi qu’il a obtenu cela". » Voilà les témoins des belles actions du 
défunt, du bienheureux Diodore, et, parmi les fidèles, il n’y a personne qui récuse 
l’un d’entre eux. Quel est, en effet, le mauvais ouvrier qui ne s’est pas réfugié 
dans le silence et dans la fuite devant sa parole? S'il s’agit de Valens, il a 
observé le silence; s’il s’agit des partisans d’Arius, ils eurent recours à la 
fuite; quant aux Messaliens et aux chefs de leur erreur, c'est à la manière 
des chauves-souris de la nuit devant les rayons du soleil qu’ils cachaient 
leurs opinions devant lui, comme dans des trous; quant aux partisans de Macé- 
donius au concile des cent cinquante, à la manière d'un homme guerrier et 
vaillant, c’est par les traits puissants de sa parole qu'il perça et détruisit toutes 
leurs répliques, et il s’en retourna de 18 en grande pompe, En un mot, il n'y avait 
personne pour se lever contre lui et crier, ou pour ouvrir la bouche et piailler. 

Mais, bien que telle fût la grandeur du bienheureux Diodore, cependant, 
l'impie et blasphémateur Cyrille, à cause de sa haine pour le martyr du Christ, 
le bienheureux Nestorius, exhala contre lui des paroles de blasphème et 
d’injures. 11 y eut deux groupes qui surtout afligèrent l’Église : le premier 


1. Voir une lettre de Théodoret, £. O., t. ¥, p. 278. 
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ܚܕܐ car‏ ܕܐܪ̈ܝܡܢܝܛܐ ܕܚܘܝܢܢ ܬܪܥܝܬܗ̇ ܡܢ ܠܥܠ ܘܡܰܡܒܐܫܢܘܬܗܿ.. ܘܕܬܪܬܝܢ܂ ܗܿܕܐ 
ܕܩܘܙܠܘܢܚܝܢܘ:. ܕܐܦ ܗܼܢܘܢ ܠܐ ܒܝܪ ܦܚܰܝܩܘ ܘܐ݀ܥܝܩܘ ܠܐܒܗ̈ܬܐ. ܗܢܐ ܕܝܢ ܩܘܐܠܘܣ 
Lis‏ ܦܘܡܗ ܒܬ ܪ ܠܘܢܕܢܗ ܕܛܘܒܢܐ ܕܝܕܘܪܘܣ: ܒܐܓܪܬܐ ܕܠܘܬ ܪܰܒܘܠܐ AIO!‏ ܟܙ 
ܐܡܿܪ. ܕܕܝܕܘܪܘܣ܂ ܐܢܫ ܕܡܬܘܰܬܬܐܫ ܥܡ ܪܘܚܐ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ. ܒܙܒܢ ܕܝܢ ܐܝܟ STE‏ 
ܐܫܬܘܐܵܦ܂ ܠܥܕܬܐ ܐܪܬܕܘܟܣܘ. ܗܿܢܐ ܕܝܢ ܟܕ ܥܝܒܩ ܐܝܟ ܕܐܣܬܒܪ ܠܛܘܠܫܐ ܕܗܰܪܣܝܣ 
ܡܩܕܘܢܝܢܝܬܐ.. ܒܟܘܪܗܢܐ ܐܚܪܢܐ Nas‏ ܐܬܪܰܥܝ ܓܝܪ role‏ ܕܐܚܪܝܝܢ ܗܘ ܒܪܐ 
ܡܢܗ ܘܠܗ où‏ 50 ܙܪܥܐ ܕܒܫܬܐ ܕܘܝܕ: ܡܢ ܒܬܘܠܬܐ Doll‏ ܗܘܐ .. ܐܚܪܢܐ «οἱ‏ 
Less wo)‏ ܒܪܐ ܡܠܬܐ ܕܡܝܢ ܐܠܗܐ st‏ ܘܟܕ ܛܘܒܢܐ ܕܝܕܘܪܘܣ ܡܠܬܗ ܥܠ 
ܟܝ̈ܢܐ AC‏ ܗܘܬ ܕܡܠܬܐ ܘܕܒܣܪܐ',. ܗܳܢܐ ܓܝܘܡܕܢܐ.. ܒܬܪܝܢܘܬܐ ܕܒܢ̈ܝܐ ܛܠܡ 
ܠܗ. ܐܠܐ ܐܘْ ܒܝܼܝܫܐ ܘܥܰܢܳܬܐ܂. ܐܦܢ Lol‏ ܕܠܐ ܛܥܝܚܡܐ ܠܗܘܢ ܡܠܬܐ Νέα‏ 


| ܟܡܚ̣ܝܪܘܬܐ ܗܝ ܠܗܘܢ ܟܕ ܡܡܒܬܠܫܩܝܢ: ܐܚܡ ܕܐܦ ܕܘܝܕ ܣܗܕ: οϑι‏ ܕܟܕ ܓܪܘܼܝܬܐ 


1 


° ܕܡܢ ܗܠܝܢ ܫܐܠ ܗܘܐ ܠܐܠܗܐ ܐܡܼܪ: ܕܦܪܘܩܝܢܝ ܡܢ ܛܠܘܡܝܗ ܕܒܪܢܫܐ܂ Jo‏ 
ܢܰܥܝܦܫܩܘܢܢܝ -.Lioss‏ ܐܠܐ axsass LS‏ ܠܒܪܬ ܩܠܐ ܐܠܗܝܬܐ ܕܛܘܒܫܝܟܘܢ ܐܡܬܝ 
ܕܡܚܝܣܕܝܢ ܠܟܘܢ ܘܪܕܦܝܢ ܠܟܘܢ: ܘܐܡܿܪܝܢ ܥܠܫܟܘܢ ܟܠ ܡܠܐ ܒܝܼܝܫܐ ܡܛܠܬܝ 


1. > supra lineam. 


celui des Arimanites, dont nous avons plus haut montré l’opinion et la 
méchanceté; et le second, celui des Cyrilliens qui, eux aussi, n’ont pas peu 
affligé et contristé les Pères. Ce Cyrille ouvrit sa bouche après le trépas du 
bienheureux Diodore, en s’exprimant ainsi, dans la lettre à Rabboula : « Diodore 
était un homme qui combattait avec l'Esprit; jadis, à ce qu’on dit, il fut en com- 
munion avec l'Église orthodoxe ; après que celui-ci eut abandonné, semble-t-il, 
la souillure de l’hérésie de Macédonius, 11 tomba dans une autre maladie; car 1] 
pensa et dit qu'autre est, à part, le Fils qui de la race de la maison de David 
était né de la Vierge, et qu'autre encore est certainement le Fils Verbe qui 
(est) de Dieu le Père. » Alors que la parole du bienheureux Diodore portait sur 
les natures du Verbe et de la chair, cet impudent le calomniait sur la dualité 
des fils. Mais, ὁ (homme) mauvais et inique, bien que ceux qui n’ont pas 
goûté la parole apostolique aient de la tristesse lorsqu'ils sont calomniés — 
comme David aussi en témoigne, lui qui a dit, en demandant à Dieu d’être 
délivré ˆ de ces (persécuteurs) ' : Délivre-moi de la calomnie de l’homme; et : Que 
les orqueilleux ne me calomnient pas! — cependant, ceux qui ont entendu la 
parole divine? : Bienheureux serez-vous, lorsqu'on vous insultera et vous persé- 
cutera et qu'on dira de vous toute parole mauvaise à cause de moi avec mensonge; 


1. Ps. 00111, 184, 122. — 2. Matth., v 11-12. 


* fol. 141 
ܨ‎ 


* fol. 141 
pr 
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ܒܕܓܠܘܬܐ: : ܗܝܕܝܢ ܚܝܼܕܘ .0J650‏ ܕܐܓܪܟܘܢ Ge‏ ܒܫܡܝܐ. ً ܠܘ < ܕ ܡܬܬܥܝܩܝܢ.܀ 
ܐܬܐ ܐܦ ܕܝܢ ܒܗܠܝܢ ܘܪܘܙܝܢ. ܘܠܦܘܪܥܢܐ ܕܡܝܢ ܐܠܗܐ ܡܣܰܟܝܢ. ܐܝܟ sl)‏ 


` ܡܝܢ‎ Jon, ܐܪܒܥܝܢ ܚܰܣܝܪ ܚܕܐ ܒܕܠܥ‎ Lans) ais) sas ܟܕ ܛܒ‎ Lis 


ܝܙܘ̈ܘܕܝܐ܂. ܡܟ ܠܐ Jiaius‏ ܡܝܢ ܡܫܝܚܐ ܚܠܦ com)‏ ܗܳܟܢܐ ܐܦ ܗܢܐ ܩܕܝܫܐ ܐܢ 
ܚܰܚ ܗܘܐ܂. ܚܠܦܝܗܘܢ ܡܨ 1 ܠܐ ܗܘܐ܂ ܕܢܡܿܢܥܘܢ݇ ܠܡܿܥܠܟܘܬܐ ܕܫܡܝܐ. 

ܐܠܐ .ܢܢ JA‏ ܐܦ ܠܤܙܘܕܘܬܗ Lao;‏ ܐܬ ܢܣܝܣ LH‏ ܕܕܝܕܘܪܘܣ. ܬܠܬܝܢ 
ܓܝܪ ܘܬܪܬܚܢ ܐܓܪ̈ܬܐ ܐܝܝ ܡܢܗ “JS‏ ܕܟܬܐܒ ܠܘܬ ܕܝܕܘܪܘܣ. ܘܒܗܝ̈ܢ ܐ 
ܢܨܚܢ̈ܵܘܗܝ. ܘܐܝܟ ܕܠܣܗܕܘܬܐ ܢܰܝܬܐ܂ ܚܕܐ ܡܢܗܝܢ. pô‏ ܓܝܪ ܗܿܟܢܐ. as;‏ 
ܠܡܪܢ ًَ os‏ ܘܦܰܪܰܪ ܗܝܡܢܘܬܐ ܓܡܚܪܬܐ ܘܫܪܝܪܬܐ ܕܝܘܠܦܢܗ ܒܟܠܕܘܟ. ܘܝܬܝܪܐܝܬ܂ 
ܒܝܕ ܒܢܫ̈ܐ Joie‏ ܐܝܟܢܐ ܕܐܦ ܗܼܝ ܕܒܘܬܐ ܐܠܦܬ PASS‏ ܕܐ ܝܬܝܡ , ܡܢ ܩܕܡ ܓܝܪ 
ܕܬܟܬܘܒ ܠܢ ܕܚܥܠܬ ܐܠܗܐ ܕܒܟ܂. de‏ ܕܐܐܝܕܐ [απο‏ ܣܥܪܬ ܡܣܝܒܪܢܘܬܟ 
Hop‏ ܘܚܝܼܙܝܬܢ JS‏ ܕܒ ܐܕܚܟ ܚܝܠܦܬܐ ܨܘܪ ܡܠܬܐ ܕܕܝܿܚܠܬ ܐܠܗܐ. ܚܝܼܙܝܬ ܐܝܟܢܐ 


ܡܽܘܪܒܼ ܠܙܘܿ ܐܬܙܥܩܫܚܣ ܠܡܣܫܒܪܢܘܬܐ ܕܐܓܘ̈ܢܘܗܝ ܕܩܕܝܫܐ ܕܝܙܕܘܪܘܣ: ܟܕ 20H30‏ 


1. In marg, w, 


réjouissez-vous alors el tressaillez de joie, car votre récompense est grande dans 
les cieux, non seulement ne sont pas contristés, mais encore se réjouissent de 
cela, tressaillent de joie et attendent la récompense qui (vient) de Dieu. C’est 
ainsi que l’Apôtre aussi, quoiqu'il eût été frappé par les Juifs cinq fois de 
quarante coups moins un', priait d'être rendu étranger au Christ pour ses 
frères; c’est ainsi que ce saint, s’il vivait, prierait également pour eux, pour 
qu’ils parviennent au royaume des cieux. 

Mais nous apporterons encore le témoignage de saint Athanase sur Dio- 
dore. L'Église, en effet, possède de lui trente-deux lettres, qu'il a écrites à 
Diodore* ; il y rapporte ses belles actions. Nous apporterons l’une d'elles 
en témoignage; car il s’exprime ainsi : « Grâces à Notre-Seigneur, qui a 
fondé et afflermi en tout lieu la foi parfaite et véritable de sa doctrine, 
et (cela) surtout par le moyen des enfants véritables dont tu fais partie, 
ainsi que l’a appris de toi le fait lui-même. Avant, en effet, que ta Piété ne 
nous écrive, nous avons appris quelle grâce ta patience a opérée à Tyr, 
et nous nous sommes réjouis avec toi de ce que Tyr a appris par ton 
moyen la parole de la religion. » As-tu vu comment Athanase exalte la manière 
dont saint Diodore a supporté les combats, en 0 ܨ‎ de la rectitude de sa 

dit Cor., ΧΙ, 24, — 2, Ces lettres ne sont pas conservées. Alhanaso est mort en 373 0 Diodore 


n'était pas encore évêque. 
PATR, OR, — T, XXIII, — ,ܐ|‎ 2, 91 
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ܥܠ Poil‏ ܕܝܘܠܦܢܗ: fussauso‏ ܕܒܢ̈ܝܐ μι‏ ܡܢܐ où‏ ܡܛܠ ܗܟܝܠ 
D‏ 50 ܝܬܝܪ ܡܢ ܦܰܪܟܐ ܕܕܘܟܝ̈ܬܐ ܐ̱ܚܪ̈ܢܝܬܐ: ܐܬܛܥ̈ܡܬ ܗܪܣܝܣ ܕܐܙ̈ܝܢܐ.܂. ܗܢܐ 


° ܩܕܝܫܐ ܡܛܠ ܚܘܡܣܢܗ ܘܗܘܢܗ ܘܩܰܬܛܝܢܘܬܐ ܕܗܦܟ̈ܬܗ: mal‏ ܡܢ Pas‏ 


ܐܝܟ ܛܘܒܢܐ lo - ados‏ ,5 ܠܬܡܢ. ܘܡܢ NS‏ ܠܡܕܝܢܬܐ܂ . ܒܫܕ ܠܰܙܝܙܘܬ ܐ| 
ܕܢܘܗܪܗ ܩܦܰܠ. ܘܐܰܥܒܪ ܡܢܗ̇ pl ." [5] mana)‏ ܥܢܢܐ ܚܦܘܟܬܐ ܩܪܝܡܐ ܗܘܐ 
ܥܠ ܬܪ̈ܥܝܬܐ ܕܡܗ̈ܝܡܢܐ. ܘܐܥܪܩ ܠܒܡܿܠܕܒܒܐ ܆ ܘܐܐܝܬܝ ܠܒܫ̈ܬܝܐ. 

ܕܐܝܠܫܝܢ ܕܚܝܢ ...1.8 ܕܕܝܪܝܘܐܐ1 ܘܣܐܝ̈ܡܐ ܕܡܶܠܦܢܘܬ| ܟܰܢܫ: 230 Nsocoù fais‏ 
ܟܠܗܝܢ ܗܪܣܝܣ.. ܠܐ JL JLso‏ ܘܙܒܢܐ ܠܡܫܟܚܘ ܘܠܡܣܡ. ܚܕܐ ܕܝܢ ܒܠܚܘܕܼ.. 
ܕܡܢܗ̇ ܡܬܝܕܥܐ ° Jlasss‏ ܕܗܰܪ̈ܣܝܘܛܐ ܘܚܘܡܣܢܗ ܕܩܕܝܫܐ ܢܣܝܡ ܗܟܐ . ܟܝܕ 
ܓܝܪ ܩܪܒܐ ܣܓܝܐܐ ܡܢ ܐܪ̈ܝܡܢܝܛܐ re Jo‏ ܗܿܢܐ ܦܘܪܣܐ ܥܝܼܒܕܘ ܠܗܘܢ. 
Jo À she)‏ ܥܪ̈ܛܠܝܐ ܕܠܐ ܡܟܰܒܰܫ܂ ܘܐܪܟܒܘܗܝ ܥܠܘܗܝ. ܘܫܰܡܪܘܗܝ܂ Loëss‏ 
ܕܡܕܝܢܬܐ. ܘܗܝܕܝܢ ܐܡܼܪ ܩܕܝܫܐ. ܕܒܰܙܒܢ܂ ܡܢ ܥܘܡܩܐ ܡܿܟܪܙ ܗ̇ܘܝܬ ܠܬܠܝܬܝܘܬܐ 
ܩܕܝܫܬܐ:. ܫܰܘܝܬ ܟܝܢܐ ܘܡܬ ܒܰܝ ܗܽܘܝܬ. ܗܦܐ ܕܝܢ ܡܢ ܪܘܡܐ. ܐܬܬܪܝܡܬ. ܠܡ 


1. Le second % est au-dessus de la ligne. 


doctrine et en le comptant au nombre des enfants véritables? C’est donc parce 
que Tyr avait goûté l’hérésie des Ariens plus que les autres lieux que ce 
saint avait été choisi par la grâce, comme le bienheureux Paul, à cause de 
sa constance, de son intelligence et de la subtilité de ses répliques, et qu'il y 
avait été envoyé. Dès qu'il fut entré dans la ville, par l'intensité de sa 
lumière, il dissipa et en chassa l’erreur des Ariens, qui avait recouvert 
les esprits des fidèles comme un nuage obscur, et il mit les ennemis en fuite 
et fit venir les familiers. 

Quels sont les travaux du monachisme, les livres d'enseignement qu'il 
compila et la controverse qu’il soutint contre toutes 168 hérésies, la force et le 
temps ne suffisent pas pour les trouver et les exposer. Nous n’exposerons 
maintenant qu’un (fait), qui fera connaître “ la méchanceté des hérétiques et 
la constance du saint. En effet, lorsqu'il y avait une grande guerre de la part 
des Arimanites contre lui, ils s’inventèrent cette ruse : ils amenèrent un 
chameau nu (non sellé) qui n’était pas dompté et ils le firent monter dessus 
et l'envoyèrent par les places de la ville. Alors le saint dit : « Jadis, c’est 
d’en bas que je:prêchais la sainte Trinité égale en nature (consubstantielle) 
et.que je la louais; et maintenant, c’est d’en haut. (Car) j'ai été élevé et 
je suis avec toi. » Cependant, il convient de dire encore ceci : c'est qu'il 


* fol. 141 
v°. 


* fol. 141 
¥. 
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ܘܥܡܟ Hi‏ ܒܪܡ ܕܝܢ ܘܐܦ ܗܕܐ ܘܿܠܐ ܕܬܬܐܡܪ. ܕܗܿܟܢ ܡܫܬܰܠܡܐ ܒܝܢܬܢ ܣܘܪ̈ܝܝܐ.. 
ܕܡܝܢ Lso0ot‏ 1 ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܗܢܐ ܩܕܝܫܐ. ܗܿܠܝܢ ܠܕܡܐ ܠܗܪܟܐ܂ «οὔ‏ 


Los dun‏ ܬܫܟܝܬ݀ܝܡ ܕܛܘܒܢܐ ܝܘܐܢܝܣ. ܘܥܠ ܔܓܢܝܣܗ 
ܘܡܝܬܪܘܬܐ ܕܕܘܒܪ̈ܘܗܝ.܆ ܘܥܠ ܩܪܒܐ ram‏ ܠܩܘܒܠܗ. 
ܘܥܠ ܠܫܢܢܘܬܗ܂ Ἐς‏ = ܢܢܡܣܢ sn‏ ܐܠܗܐ ܡܢ 
ܕܐܫܬܕܝ ܠܐܟܣܘܪܝܐ. ΐ‏ 


ܛܘܒܢܐ ܝܘܐܢܝܚܣ.. ܒܪ ܛܘܗܡܐ ܪܒܐ ܐܝܬܘܗܝ ܒܓܢܣܗ. ܡܕܝܢܬܗ ܕܝܢ La‏ 
ܕܣܘܪܝܐ. ܘܫܡ ܕܐܒܘܗܝ܂ ܣܰܩܘܢܕܘܣ. ܕܐܡܗ ܕܝܢ ܐܰܢܳܬܘܣܐ. ܗܠܝܢ ܕܝܢ ܒܩܢܝ̈ܢܐ 
y‏ ܠܣܓܝܐܐ ܢ ܡ + 
ܒܛܝ̣ܝܠܘܬܐ Log‏ ܥܠܘܗܝ ܠܐܡܗ܂ ܕܬܪܕܝܘܗܝ ܒܦܝܠܣܘܦܘܬܐ. ܘܩܕܡܝܬ ܠܠܝܒܢܘܣ 
ܣܘܦܣܛܐ ܗܼܘܐ ܬܠܡܝܕܐ. ܘܒܬܪܟܢ ܐܰܢܕܪܔܬܝܣ°. ܗܼܘ ܘܒܣܝܠܝܣ ܘܐܰܦܳܓܪܝܣ. 
ܒܬܪܟܢ ܕܝܢ ܩܪܬ ܐܢܘܢ ܛܝܒܘܐܐ܂ ܘܩܰܪܒܬ ܐܢܘܢ ܠܟܪܣܛܝܢܘܬܐ. ܘܡܟܝܠ ܟܠ 
Ἀν‏ ܡܢܗܘܢ ܝܬܝܪ ܡܢ ܚܰܒܪܗ ܡܬܟܰܬܫ ܗܘܐ:܆. ܕܢ̱̣ܥܡܠ ܒܕܘܒܪ̈ܐ ܕܡܝܬܪܘܬܐ. 
ue‏ ܕܝܢ ܡܥܘܟܐ ܗܘܐ ܠܗ ܐܡܗ ܡܢ ܗܕܐ. ܟܕ ܐܡܿܪܐ܂ ܗܿܟܢ. ܐܢܐ ܠܡ ܒܪܝ 
ܐܝܟ ܕܰܡܦܣ ܐܢܬ܂. ܥܡ ܐܒܘܟ ܠܐ ook)‏ 7 ܢܘܓܪܐ ܕܙܒܢܐ. ܘܟܒܪܕ܂ ܡܛܠ 


1. ܪܗܘܡܐ‎ Ms, — 3, In marg. ܚ̈ܪܓܙܝܣ ܙ‎ 1, 


est ainsi de tradition, parmi nous autres Syriens, que ce saint était de 
Rome. Ces (traits) jusqu'ici suffisent. 


XVIIT. — Histoire du bienheureux Jean; sur sa famille et la perfection de ses 
actions; sur la querre qui eut lieu contre lu; sur son éloquence et comment 
il fut constant dans la religion, après avoir été jeté en exil. 


Le bienheureux Jean est de grande famille par sa race'; sa ville est 
Antioche de Syrie. Le nom de son père est Secundus et celui de sa mère 
Anthusa; et ceux-ci en surpassaient beaucoup par les biens du monde. Lorsque 
son père eut trépassé de cette vie, sa mère prit soin de lui pour l’instruire en 
philosophie. Il fut, avec Basile et Évagrius, d’abord le disciple du sophiste 
Libanius et puis d’Andragathius? ; ensuite, la grâce les appela et les amena 
au christianisme, et dès lors chacun d’eux s’efforçait plus que son camarade 
à vaquer aux actions de la perfection. Quant à Jean, sa mère l’en écartait, 
en s'exprimant ainsi : » Pour moi, mon fils, comme tu le sais, je n'ai pas 
5 obtenu d’être longtemps heureuse avec ton père, sans doute parce que cela 
a plu à Dieu; car la mort de ton père m'a fait devancer les douleurs de 


1. 8. Jean Chrysostome est né vers 344. — 2. Cf. Socrate, Hist. eccl., V, 3. 
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ܕܠܐܠܗܐ ܥܝܼܦܪܬܗܕܐ. ܠܚܒ̈ܠܐ ܓܚܪ ܕܡܘܠܕܟ olaso.,‏ ܕܐܒܘܟ ܐ ܩܒܠܢܝ. ܘܠܝ ܐܪܡܠܘܬܐ 
ܘܠܟ ܝܬܡܘܬܐ ܐܠܘܬ. ܘܚܰܕ݂ܪܢܝ ܥܩ̈ܬܐ܂ ܐܝܠܝܢ ܕܐܪ̈ܡܠܬܐ ܒܠܚܘܕ QE‏ ܩܫܝܘܬܗܝܢ. 
ܘܟܕ ܛܒ ܣܓܫ̈ܐܐ ܡܛܠ EI Jilas‏ ܗܘܘ ܠܝ ܕܙܢܣܒܘܢܢܝ ܒܢܫ̈ܐ܂. ܐܢܐ ܠܗܘܢ 
ܠܗܠܝܢ ܐܐ ܐܨܛܒܝܬ. Ὁ Jsoto‏ .7 ܒܙܘܿܥܝܢ ܓܝܪ ܠܘ Jess pres‏ 
: ܠܐ ܚܠܦ ܟܠܗܝܢ ܗܕܐ ܚܕܐ Jo : +. pe Lips‏ ܬܪܡܝܢܫܝ ܒܐܪܡܠܘܬܐ ܕܬܪܬܝܝܢ. 
ܘܐܒܠܐ ܕ݁ܕ݂ܥܶܟ܂ ܠܐ ܬܥ݀ܝܪ ܥܠܝ. ܒܬܪ݀ ܩܠܝܠ ܟܐܡܬ σ᾽‏ ܐ݈ܢܐ܂ μὲ Jus‏ ܘܚܙܘܩ܂ 
ܐܝܟܐ ܕܒܥܐ NM‏ ܗܥܝܢ ܘܕܣܔܓܺܝܐܢ ܡܢ ܗܠܝܢ [δὶ‏ ܗܘܬ ܠܗ ܐܡܪܘ. ܗܼܘ ܕܝܢ 
ܒܚܕܐ ܡܢ ܗܠܝܢ܂ ܠܐ pau‏ ܡܛܠ ܕܩܕܪܐ ܓܝܪ ܡܠܬܐ ܕܡܪܗ ܕܟܠ ܕܪ݀ܚܡ 
ܐܒܐ ܐܘ ܐܡܐ ܝܬܝܪ ܡܢ ܕܠܝ ܠܐ fais‏ ܠܝ: ܘܐܝܢܐ ܕܠܐ ܒܩ ܩܢܝܢܗ ܘܐܬܐ ܒܬܰܪܝ 
ܠܐ ܫܘܐ ܠܝ VE) LE‏ ܘܠܗܠܚܢ 21 ܘܟܕ Las sil)‏ ܒܬܪܟܢ SA‏ 
ܠܛܘܒܢܐ ܡܪܝ ܕܝܺܕܘܪܘܣ. ܘܡܬ ܐܬܕܪܫ Jloams‏ ܕܟܬܒ̈ܐ LAN‏ ܘܢܝܐ ܕܕܘܒܕ̈ܐ. 
ܘܗܼܘܐ ܗܘܦܕܝܰܩܢܐ ܒܐܢܬܛܝܟܝܐ܂ ܡܝܢ ܙܝܢܘܢ. ܘܥܕܒܕ ܬܡܢ܂ ܡܐܡܪ̈ܐ ܣܓܺܝܐܐ. ܘܒܬܪܟܢ 
¦ ܗܼܘܐ Jaxso‏ ܡܢ ܐܰܘܳܓܪܝܣ ܕܗܼܘܐ fsaname)‏ ܒܬܪ ܦܘܠܘܝܢܘܣ. ANS‏ ܓܝܪ 
ܡܰܒܬܡܗ ܗܘܐ ܒܕܘܒܪ̈ܘܗܝ ܘܒܬ ܟܝܠܘܬܐ ܕܡܠܬܗ. ܐܝܟܢܐ ܕܡܝܢ JS NT‏ ܦܘܡܐ 


ton enfantement et, de plus, ἃ fait de moi une veuve et de toi un orphelin. 
J'ai été entourée des chagrins dont seulement les veuves connaissent 
l’amertume; quoique beaucoup m'aient flattée à cause de la richesse afin de 
me prendre pour femme, je n’ai pas donné mon consentement à ceux-ci, et 
cela à cause de toi; car, ce que je veux, c'est de ne pas te faire injure par 
là. Mais, en échange de tout (cela), je te demande cette seule chose : * (à 
savoir) de ne pas me jeter dans une seconde viduité et de ne pas me réveil- 
ler le deuil qui a cessé. Dans peu de temps je mourrai, moi aussi, et (alors) 
pars où tu voudras. » Sa mère lui disait ces choses et de plus nombreuses 
que celles-là ; mais, lui, il ne fut arrêté par aucune d'elles, parce qu'il avait lu, 
en effet, la parole de son Maître : Quiconque aime (son) père ou (sa) mère plus 
que moi n’est pas digne de moi! ; et : Quiconque n’abandonne pas son bien et ne vient 
pas à ma suite n’est pas digne de moi? ; il repoussa celle-là et il retint celles-ci. 
Lorsqu'il fut exercé aux (saints) Livres, 11 s’attacha ensuite au bienheureux 
Mar Diodore et c’est par lui qu'il fut exercé au sens des Livres divins et à la 
règle des actions. Il fut fait sous-diacre* à Antioche par Zénon et il y fit de nom- 
breux discours. 11 fut ensuite fait prêtre par Évagrius ‘, qui devint évêque après 
Flavien; car il faisait l'admiration de tous par ses actions et par l'assurance de 


1. Matth., x, 37. — 2. Cf. Matth., x, 38. — 3. Lecteur, d’après Socrate, Loc. cit., en 369 ou 370. — 
4. Ou par Flavien, en 386, cf. J. Tixeront, Précis de Patrologie, Paris, 1918, p. 264. 


* fol. 142 
1 


* fol. 142 
CE 


, 


7 + Es | 











49) © XVILÆ- HISTOIRE DU BIENHEUREUX JEAN. 395 


ܕܕܗܒܐ ܢܬܟܰܢܶܐ. ܟܕ ܕܝܢ ܡܒܼܝܬ ܢܝܚܩܛܪܝܣ ܕܩܘܣܛܛܢܛܝܢܐ.. Nés‏ ܛܥܢܐ Jon‏ 
ܠܗܘܢ ܪܒܐ܂ JLiçoo‏ ܥܠ ܐܦܣܧܘܦܐ.. ܘܟܕ Lie]‏ ܠܐܚܪ̈ܢܐ xs‏ ܗܘܘ.. ܠܚܪܬܐ 
ܠܝܘܐܢܚܣ St‏ ܡܢ ܦܘܩܕܢܐ ܕܐܪܩܕܝܣ ܡܠܟܐ. ܘܐܝܟ ܕܠܐܝܩܪܗ ܕܰܣܝܡܝܕܐ܂ 
Ls&ams)/‏ ܣܓ̈ܝܐܐ ais‏ 350+« ܥܡܕ Lino, 1 L.sofL‏ »01 ܕܩܘܐܠܘܣ ܡܨܪܝܐ. 
ܗܢܐ ܓܝܪ ܐܝܣܝܕܘܪܐ° ܡܢܚܝ ܗܘܐ ܕܢܝ̱ܗܘܐ. ܒܪܡ ܕܝܢ ܗ̇ܢܘܢ ܕܐܬܟ݀ܢܰܫܘ܂ ܠܝܘܐܢܝܣ 
ܠܕܒܕܘ. ܗܼܘ Lao we?‏ ܠܘܐ ܐܝܠܝܢ ܕܐ ܬܝܢ ܗܘܘ ܠܘܬܗ܂ ܒܬܟܝܠܘܬܐܼ ܕܡܠܬܐܼ 
ܡܬܚܰܫܰܚ ܗܘܐ. ܘܒܡܿܥܠܦܢܘܬܐ ܬܘܒ ܕܢܥܕܪ ܣܓܝ ܠܐܝܠܝܢ ܕܫܠܡܝܢ ܠܥܕܬܐ 

ܗܠܝܢ ܣܦ̈ܩܢ ܥܠ ܕܘܒܪܗ ܘܥܠ܆ SOL‏ ܘܓܕܒܝܬܗ. ܘܕܥ ܕܝܢ Nas‏ 
CH‏ ܐܢܦ ܕܝܢ ܚܕ ܕܫܡܗ ܗܘܐ ܓܝܬܝܐ: ܛܪܘܢܐ Lisiso‏ ܒܥܝ̈ܕܘܗܝ: ܐܦܢ ܟܡܐ 
ܒܫܘܠܛܢܗ ܐܣܛܪܛܠܛܝܣ Jon‏ ܐܰܚܝܕܘܐ κοῦ‏ ܐܦ ܒܬܪܥܝܬܐ ܕܐܪ̈ܝܢܐ. ܟܕ ܕܝܢ 
Len‏ ܣܓܝܐܐ ܗ̇ܘܐ où‏ ܠܘܩܒܠ ܒܥܠܕܒܒ̈ܐ: ܒܗܕܐ ܦܪܗܣܝܐ Οὗ‏ ܠܘܬ 


DENIS gs ܐܰܪܩܕܝܣܢ. ܘܫܐܠ ܡܢܗ ܕܬܬܝܝܗܘܒ ܠܗ ܚܕܐ ܡܢ‎ Is 


ܡܛܠ mis‏ ܗܰܪܣܝܣ ܕܝܠܗ. ܟܕ ܕܝܢ Louis‏ ܡܠܟܐ ܕܠܚܝܘܡܐ voès Dis)‏ 


1. ἔξεϑουν Ms. — 2, [Sons Ms. Le second ὦ est au-dessus de la ligne. — 3. In marg. le troisième ¬ 


sa parole, au point qu'il fut surnommé « bouche d'or » par toute l'Eglise. 


Lorsque Nectaire, (l’évêque) de Constantinople, mourut, ce leur fut (à tous) un 


souci grand et multiple au sujet de l'évêque ; tandis qu'ils demandaient diffé 
rents (personnages), à la fin ils firent venir Jean par ordre de l’empereur Arca- 
dius ; pour honorer la consécration, (celui-ci) réunit et fit de nombreux évêques 
avec Théophile d'Alexandrie, l'oncle paternel de Cyrille l'Égyptien. Ce (dernier), 
en effet, voulait qu’Isidore fût (évèque); mais ceux qui s'étaient réunis firent Jean! 
(évêque). Ce saint usait d’une grande assurance de parole envers tous ceux qui 
venaient près de lui et, dans (son) enseignement encore, il s’appliquait à aider 
beaucoup ceux qui étaient d'accord avec l'Église. 

Cela suffit sur sa conduite, sur sa famille et son élection ; faisons désormais 
connaître ses belles actions. Un homme nommé Gaïnas, tyran et barbare 
dans ses habitudes”*, bien qu'il fût général avec sa grande autorité, tenait 
aussi à l'opinion des Ariens. Comme il avait beaucoup de prestige contre 
les ennemis, sur cette assurance, il s’approcha de l'empereur Arcadius et lui 
demanda qu'il lui fût donné une des églises de Constantinople pour les partisans 
de son hérésie. Après que l’empereur lui eut répondu qu'il l’entendrait le 


1. Le 26 février 398. — 2. Cf. Théodoret, Hist. eccl., V, 32. 


ܝ 
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US Ἐν : : 2‏ ܙ 4 ܙ ܢ 


396 BARHADBESABBA ‘ARBAIA. — HISTOIRE. [150] 


ܠܗ : ܗܼܘ ܘ ܡܠܟܐ ܠܚܘܐ ܢܝܣ ܥܠ Sr Ja‏ ܘܟܕ ܐ ܐ μας‏ ܠܐ ea‏ ܠܩܕܡ 
ܡܿܠܟܐ܂ ܠܠ ܝ݀ܘܐܢܝܣ. ܘܟܕ ܫܡܡܥ ܦܐܠܬܗ܂ μοὶ‏ ܕܠܐ ܫܰܠܝܬܛ ܡܠܟܐ ܥܠ 
ܥܕ̈ܬܐ. ܗܢܐ܂ JS‏ ܗܘ ܕܐܦܣܩܘ̈ܦܐ. ܘܒܗܕܐ ܫܰܬܩܗ. 

5h‏ ܙܒܢܐ ܕܝܢ ܐ ܙܠ ܠܬܳܪܩܐ3 : φόρον ado‏ ܒܕܥܐ. ܘܟܕ ܟܠܢܫ ܕܚܠ 
ܕܢܐܙܠ ܠܩܘܒܠܗ ܒܰܩܪܒܐ܂. ܒܐ ܝܙܓܰܕܘܬܐً ܕܡܠܟܐ܂ ܝܘܐܢܝܣ Δ]‏ ܘܟܕ ܗܠܝܢ 


ܫܡܼܥ ܓܚܢܝܐ.. ܒܪܫܥܬܗ܂ os‏ ܠܩܘܒܠܝܗ. ܟܙ ܡܬܬܙܝܥ ܡܢ ܚܝܠܐ ܐܠܗܝܐ܂ 


` ܘܣܓܶܕ݂ Où‏ ܘܝܰܡܝܢܗ ܥܠ ܥܝܢ̈ܘܗܝ ܣܡ.. ܘܒܐܝܩܪܐ. ܪܒܐ Lotso οὐδ‏ 


10 


10 


15 


μ᾽‏ ܙ ܟܝܗܝ ܠܛܪܘܢܐ. ܘܦܨܝܗ ܠܬܪܩܐ! ܐܬܪܐ܂. ܘܪܰܥܝܗ ܠܡܠܟܐ܂ 230 où‏ ܫܰܝܢܐ 


ܠܠܕܬܐ. 

ܒܥܠܕܒܒܐ ܚܕ ܒܰܡܕܝܢܬܗ: osas‏ ܐܝܬ ܙܗܘܐ. ܘܟܕ Jos: Re‏ ܣܓ̈ܝܐܬܐ 293 
ܥܠܘܗܝ. ܩܕܡܝܬܐ ܒܗܕܐ ܐܰܣܒܪ ܕܰܡܕܰܚܐ ܠܗ.. ܕܠܐ ܠܡ ܨ ܒܐ ܕܢܠܥܣ ܥܡ ܐܢܫ. 
μι‏ ܕܝܢ ܢܝܢܐ ܠܚ ܘܕܘܗܝ mu‏ ܗܘܐ . ܠܐ ܐܫܟܚ ܠܡܝܕܥ. - 
ܐܡܿܪܝܢ ܗܘܘ. Las‏ ܐܝܬܘܗܝ ܘܥܰܛܠܐܝܬ ܡܣܬܰܝܒܪ. οἱ‏ ܟܒܪ ܡܰܰܠܥܣܗ ܒܠܝܠ. 
ܒܥܬ ܕܒܒܘܗܝ ܕܝܢ ܡܛܠ ܝܰܥܢܘܬܐ ܗܕܐ ܠܒܢ ܐܡܪܝܢ ܗܘܘ. Βαὰλ‏ ܕܚܝܢ ܟܠܗ 


1. ܠܬ ܪܦܐ‎ Ms. 


lendemain, l’empereur informa Jean à ce sujet. * Quand Gaïnas vint devant 
l’empereur selon ce qui était convenu, Jean alla à sa rencontre; et, lorsqu'il 
entendit sa demande, il dit : « L'empereur n’a pas pouvoir sur les églises; 
c'est là l'affaire des évêques ; » et par là il le fit taire. 

Plus tard, (Gaïnas) alla en Thrace et il voulut la saccager tout entière; 
et, comme chacun craignit d’aller en guerre contre lui, Jean s'y rendit 
pour une ambassade de l’empereur. Quand Gaïnas l’apprit, il sortit aussi- 
tôt à sa rencontre, mû par la puissance divine; il s’inclina devant lui, plaça 
sa main droite sur ses yeux' et le reçut avec grand honneur. De la sorte 
(Jean) vainquit le tyran, délivra le pays de Thrace, tranquillisa l’empereur 
et donna la paix à l’Église. | 

Il ÿ avait dans sa ville avec lui un ennemi; et, quand il eut machiné beau- 
coup d’accusations contre lui, il pensa d’abord l’injurier, (en disant) : « Il ne 
veut manger avec personne. » Il ne put pas savoir dans quel but 11 6 
seul. Car ses amis disaient qu’il était malade et se nourrissait difficilement, 
ou que son aliment était peut-être une farine mélangée; et ses ennemis 
disaient : « C’est par gourmandise qu’il fait cela. » Tout le peuple le vénérait 


1. Théodoret, loc. cit., 33 
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ܡܛܠ oasis‏ ܕܒܥܕܬܐ܂ ܪܘܪܒ ܐܝܬܐ ܠܙܘ ܡܚܰܩܪܝܢ 0001" ܘܒܝܿܣܝܢ ܒܐܝܥܼܝܢ 
ܕܡܩܰܬܛܪܓܝܢ ܗܘܘ OÙ‏ 

ܐܰܬܗܪ ܠܝ ܙܘܪܟܐ oasis‏ ܘܒܬܛܢܢܗ “μα.‏ 10 ܚܝܕ ܕܦܝܡܒܗ ΠΝ‏ 
ܐܰܘܛܪܘܦܝܣ ܩܰܝܛܘܢܩܢܗ ܕܡܠܟܐ: ܟܕ ܨ ܒܐ ܕܠܣܓܺܝܐܐ 450 ܐܵܡܪܚ «of οἱ:‏ 
ܕܡܬܓܘܣܝܢ ܒܥܕܬܐ ܠܐ ܢܰܫܘܐ ܠܕ̈ܚܡܐ. ܘܥܕܡܐ Jo‏ ܐܥܒܕ ܒܡܠܟܐ .. ܕܦ ܢܡܘܣܐ܂ 
ܢܫܒܘܥ ܒܡܕܝ̈ܢܬܐ. ܕܟܠ us‏ ܠܡܘܬܐ ܘܐܦܢ ܢܬܓܘܰܣ ܒܥܕܬܐ܂ ܠܐ ον.‏ 
ܚܙܝ ܠܒܕܗܿ ܕܦܐܢܘܬ. μοι‏ ܕܝܢ ܒܬ ܪ Ko‏ ܐܬܬܚܚܕ ܒܣܟܠܘܬܐ܂ ܕܠܡܘܬܐ Las‏ 
ܗܘܬ. octo‏ ܐܬܓܝܳܘܰܣ܂ ܒܥܕܬܐ. ܘܟܕ LI‏ ܫܡܼܡܥ ܝܘܐܢܝܣ.. ܣܠܩ μορο LS‏ 


ܘܐܡܪ ܥܠܘܗܝ܂ ܬܘܪܓܡܐ ܕܡܟܣܢܘܬܐ. `` ܠܘܬ ܡܰܒܕܒܝܚ ܕ݁ܒܰܙܺܝܗ݈ܝ ܠܡܩܛܠܗ: 
ܘܒܪܧܫܥܬܗ ܙܶܫܙܘ܂ ܐ ܬܦܣܩ. 

ܬܐܘܦܝܬܐ !1 ܕܝܢ ܐܠܟܣܢܕܪܝܐ: ܥܠ ܕܠܐ ska!‏ ܨܒܝܢܗ ܡܛܠ ue‏ 
NS αὶ‏ ܥܠܬ | ܕܠܐܘܪܓܢܚܣ Sc χὰ‏ ܗܕܐ ܒܕܥܐ ܕܢܬܒܥܝܘܗܝ JS‏ 
ܕܒܪܬܒܘܗܝ. sas‏ ܕܝܢ ܕܬܐܘܦܝܐܐ ' ܕܠܘܬ ܐܝܣܕܘܪܐ' ܐܝܬܘܘܝ Joot‏ ܡܢ Is‏ ܕܐܚܡ 
ܗܕܐ. ܒܙܒܢ ܕܝܢ ܟܕ ܡܬܟܬܫ ܬܐܕܣܝܣ ܪܒܐ ܥܡ ܡܰܡܦܣܡܝܢܘܣ ̇ Lsooot-s Loi)‏ ܀- 


1. MuSolL Ms. — 2, ܐܝܣ ܝܕܘܪ|‎ Ms. Le second « est au-dessus de la ligne. — 8. ܕܬܐܘܦܝܠܬܠܐ‎ Ms. 
— ἃ, ܐܝܣܕܘܪ|‎ Ms. — 5. ܦ̈̈ܗܘܡܐ‎ Ms. 


beaucoup à cause de son enseignement à l’église et méprisait ses accusateurs. 

Je me complairai ici dans le courage et dans l’indignation du vaillant. Un 
homme nommé Eutrope, le cubiculaire de l’empereur, qui voulut perdre 
beaucoup de monde, osa ne pas même juger dignes de pitié ceux qui se 
rélugient dans une église; et il agit sur l’empereur, jusqu’à ce qu'il fixât aussi 
une loi dans les villes, que quiconque était digne de mort, même s’il se réfu- 
giait dans une église, ne serait pas sauvé. Vois l’œuvre de la justice. Peu après, 
celui-là fut pris dans une faute qui était digne de mort et courut se réfugier 
dans une église; lorsque Jean apprit cela, il monta à la place des lecteurs 
et 11 prononça à son sujet une instruction de réprobation' : « Elles l'ont 
emmené de près de mon autel pour le tuer; » et aussitôt sa tête fut coupée ἢ. 

Parce que sa volonté au sujet d’Isidore n’avait pas été accomplie, Théophile 
d'Alexandrie machina contre (Jean) l’accusation qu’il adhérait à Origène 
et, pour ce motif, il voulut lui demander le sujet de ses écrits. L'aflec- 
tion de Théophile pour Isidore résultait d’une cause de ce genre : au temps 


où Théodose le grand combattait avec le tyran ἡ Maxime à Rome, Théophile * fol. 143 
τος 


1. Ce discours est conservé. Οἵ, P. G., t. 1.11. col. 395. — 2. Eutrope aurait été mis à mort plus tard; 
mais Sozomène, Hist. eccl., VIIT, 7, semble dire, comme notre auteur, qu'il l’a été séance tenante. 
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ܥܕܟܝܠ «Δὸν:‏ ܗܝ ܙܟܘܬܐ܂. ܟܬܒ 50 ܐܓܖ̈ܬܐ ܚܪܥܐܝܬ܂ ܒܧܘܦܪܢܘܬܐ. ܚܕܐ ܒܫܡ 


ܡܠܟܐ ܘܚܕܐ ܒܫܡ ܛܪܘܢܐ. ܘܦܰܕܪ ܐܢܝ̈ܢ ܥܡ ܩܘܙ̈ܒܢܐ ܒܐܲܝ̈ܕܝ ܐܝܣܝܕܘܪܐ°. ܘܣܡ ܠܗ 
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ܬܢܘܝ ܕܡܐ où Jus‏ ܥܒܕ ܐܦܣܩܘܦܐ ܒܩܘܣܛܛܢܛܝܢܐ. ܘܦܰܩܕܗ ܬܘܒ . Los‏ 
ܢܬܠ ܐܓܪܬܐ܂ ܥܡ sas‏ ܟܕ ܕܝܢ ܐ ܙܠ ܗ݈ܘ܂ ܠܐ al}‏ ܦܘܪܣܐ ܗܢܐ. ܐܠܐ ܐܢܫ 
ܘܚܙܕ Lois‏ ܕܐܝܬ ܗܘܐ ܥܡܗ. SEX‏ ܐܢܝ̈ܢ ܠܐܓܪ̈ܬܐ܂ ΣΟ‏ ܘܓܝܼܠܐ RS‏ ܟܕ ̇ 
ܕܝܢ ܐܰܪܓܫ ܡܝܰܒܠܢܗܝܢ.. ܐܦ ܗܼܘ ܒܥܪܘܩܝܐ ܐܫܬܘܙܒ܂ ܠܡܕܪܝܢ. ܗܕܐ ܗܝ ܥܠܬܐ 
use‏ ܗܘܐ ܬܐܘܦܝܠܐ! ܡܛܠ .Jjopme)‏ ܘܣܢܐܬܗ ܕܥܡ ܝܘܐܢܝܣ nee‏ 
ܕܐܘܪܓܢܝܣ ܫܠܡ. So Jr‏ ܕܓܠܘܬܐ ܗܘܐ ܓܠܝܼܝܬܐ. 

ܘܐܚܪܬܐ| sol‏ ܬܪܝܢ ܩܦܝ̈ܦܐ ܕܬܐܘܦܝ ܬܐ + _ ܩܛܪܓ ܒܬܪܗܘܢ ܥܬܐ ܩܫ̈ܝܬ | 
ܛܝܪܕ . ܐܐܘ ܘܢ ܡܢ ܩܕܡܘܘܝ. ܘܗܼܝܢܘ ܘܢ amant]‏ ܒܫܘܐܢܝܚܣ. ܘܟܕ ܨܒܐ | ܕ £ ܠܗܘܢ 
ܫܰܝܢܐ ܥܡ “πὸ‏ . ܒܐ Jo‏ ܐ ܚܙ ܕ ܐܢܘܢ. Si‏ ܟܕ ܫܘܟܠ ܗܽܘ܂ ΔΩ] AS‏ ܘܢܕܣܟܒ 
ܠܗ ܒܰܪ JS‏ ݀ ܠܐܦܝܦܢܝܣ. ܕܢܐܙܠ ܠܘܐ ܝܘܐܢܝܕܣ ab‏ ܕܢܰܚܪܡ ܠܟܝ̈ܬܒܐ 


1. ܬ[ ܘܦܚܚܠܐ‎ Ms. — 2. Le second ܬ‎ est au-dessous de la ligne. — 3. (Sorel Ms. — 4. ܕܬܐܘܦܝܠܐ‎ Ms. 


voulut tresser une louange avec flatterie pour celui qui avait vaincu et, 
comme il ne savait pas encore à qui était la victoire, il écrivit astucieusement 
deux lettres par flatterie, l’une au nom de l’empereur et l’autre au nom du 
tyran ‘; il les envoya avec des présents par l'entremise d’Isidore, il convint avec 
lui de le faire évêque à Constantinople, lorsqu'il reviendrait, et il lui com- 
manda encore de donner au vainqueur la lettre avec les présents. Après son 
départ, cet artifice ne resta pas secret; mais un certain lecteur, qui était 
avec lui, vola les lettres, s’enfuit et les fit connaître. Lorsque leur porteur 


s’en aperçut, lui aussi, il se sauva en fuyant en Égypte. C’est la cause pour 


laquelle Théophile était plein de zèle pour Isidore, et (celle de) son inimitié avec 
Jean, qui adhérerait aux écrits d’Origène, ce qui était complètement un men- 
songe manifeste, A 
(Voici) encore une autre (cause) : Théophile? avait chassé de devant lui 
deux de ses prêtres, en portant contre eux de graves accusations. Ils se 
réfugièrent près de Jean et, comme celui-ci avait voulu faire la paix entre 
eux, il les reçut avec honneur. Quand (Théophile) apprit cela, il fut encore plus 
irrité et il se prit pour auxiliaire Épiphane, afin qu'il 81181 trouver Jean pour 
le contraindre à anathématiser les écrits d’Origène et à chasser ces prêtres. 


1. Cf. Socrate, Hist. eccl., VI, 2; Sozomène, Hist. eccl., VIII, 2. 58: 9 Diodore, Isidore «et leurs 
frères », Socrate, Hist.\eccl., VI, 9. 
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Jess‏ ܟܕ ܛܒ SAR‏ ܗܘܐ ܠܐܝܩܪܗ. ܐܠܐ Kiss‏ ܣܗ̈ܕܐ τὴ‏ ܪܐ . ܡܪܝܚ ܘܣܡ 
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ܬܡܢ ܡܫܰܡܧܢܐ ܚܕ. ܘܟܕ ܡܛܚܝܰܒ ܗܘܐ ܕܠܥܕܬܐ D οὐ Δ Los)‏ 


ܝܘܐܢܝܣ ܕܚܙܝ ܠܝܒ̈ܫܕܬܟ. So‏ ܕܕ̈ܥܪܐ ܗܳܘܐ ܐܢܬ. ܘܕܚܠ ܐܦܝܦܢܝܣ܂ ܘܢܚܦܝܩ 
ܕܢܐ ܙܠ ܠܐܬܪܗ. ܘܫܼܠܝܚܝ ܠܗ ܠܝܘܐܢܝܣ. ܕܡܣܰܬܰܒܪ ܐܢܐ ܕܠܐ ܡܐܬ ܐܢܬܐ ܒܐܦܣܩܘܦܘܐܟ. 
ܘܝܘܐܢܝܣ ܫܠܚ ܠܗ. ܕܬܟܝܠ ]1 ܕܠܐ ܥܺܐܠ ܐܢܬ ܠܡܕܝܢܬܟ . ܘܬܪ̈ܬܝܗܝܢ ܒܰܥܒܕܐ 
ܗܼܘ̈ܝ. ܠܐ ܝܘܐܢܝܚܣ ܡܝܬ ܒܟܘܪܣܝܿܙܘ.. ܘܠܐ où‏ ܥܠ ܠܡܕܝܢܬܗ. ܟܕ «Ὁ‏ ܚܝܠܦ 
ܝܘܐܢܚܣ ܕܐܘܕܟܣܝܐ ܡܠܟܬܐܼ ܔܰܪܓܬܗ ܠܐܦܝܦܢܝܣ܂ ܐܬܚܡܬ. ܘܠܟܠܗ݀ܝܢ ss‏ 
ܥܰܪ ܒܬܘܪܓܡܗ ܕܒܥܕܬܐ. ܗܠܝܢ ܟܕ ܐܬܝܕܥ ܠܗ̇ JR‏ ܠܡܠܟܐ ܐܘܕܥܬ. 
ܘܐܰܦܝܣܬ ܕܟܢܘܫܝܐ Joots‏ ܥܠ ܝܘܐܢܝܣ. ܘܡܚܕܐܬܐܘܦܝܠܐ'° ܩܪܬ ܘܠܐܦܣ̈ܩܘܦܐ ܕܥܡܗ. 
ܘܥܒܢ ܟܢܘܦܝܐ ܒܩܰܠܟܝܕܘܢܐ܂ ܥܡ ܩܘܪܝܢܐ܆. μοὶ‏ : ܕܒܝܫ̈ܬܐ Ji Go‏ ܐܡܪ ܗܘܐ 
ܥܠ ܝܘܐܢܝܣ.. ܘܚܬ ܝܪܐ ܩܪܐ ܗܘܐ ܠܗ. ܟܕ ܕܝܢ ܩܪܐܘܗܝ܂ ܠܐ ܨ ܒܐ ܕܢܐܬܐ. Las‏ 
ܗܘܐ ܓܝܪ ܠܟܢܘܫܝܐ ܬܐܒܠܝܐ. ܘܡܝܢ ܗܪܟܐ ܫܝ݂ܩܠܘ ܥܠܬܐ܂ ܘܚܰܚܒܘܗܝ. ܘܒܦܘܩܕܢܐ 


1. ܘܼܦܝܬܠܐ‎ |. Ms. 


Quand {Épiphane) vint (à Constantinople), il ne voulut pas demeurer chez 
Jean, bien que (celui-ci) fût disposé à lui faire honneur; mais il demeura 
dans un martyrium et osa y ordonner un diacre; comme 11 se préparait à 
se rendre à l’église des Apôtres, Jean lui fit dire : « Prends garde à tes 
actes et sache que tu te fais (l'objet) d’une injure. » Épiphane fut saisi de 
crainte et sortit pour aller dans son pays ; et il envoya (dire) à Jean : « J'espère 
que tu ne mourras pas dans ton épiscopat; » et Jean lui envoya (dire) : « Je 
compte que tu n’entreras pas dans ta ville. » Les deux choses se réalisè- 
rent : Jean ne mourut pas sur son siège et (Épiphane) n’entra pas dans 
sa ville‘. Lorsque Jean apprit que l’impératrice Eudoæie avait poussé 
Épiphane, il en fut irrité et il injuria toutes les femmes dans son instruction 
à l’église. Quand cela fut connu de l’impératrice, elle informa l’empereur 


et elle demanda qu'un concile eût lieu contre Jean et aussitôt elle convoqua 


Théophile et les évêques qui (étaient) avec lui; (celui-ci) tint un concile à 
Chalcédoine avec Cyrinus, qui * disait beaucoup de méchancetés contre Jean ct 
l’appelait orgueilleux?. Quand on le convoqua, (Jean) ne voulut pas venir, car 
il attendait le concile universel. On en prit prétexte pour l’accuser et, par 
ordre de l’empereur, on l’envoya en exil. Maïs lui, trois jours après, à 


1. Cf. Socrate, Hist. eccl., VI, 12 et 14, et Sozomène, Hist. eccl., VIII, 15. — 2. Peut-être ἀλαζών, 
Socrate, Hist. eccl., VI, 15, : 
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ܕܩܪܘܬܐ. ܘܠܢܦܩ̈ܬܐܼ ܕܗܠܝܢ ܟܠܗܝܢ ܐܘܕܟܣܝܐ ܡܡܰܠܝܐ Jon‏ ܘܟܕ Sy‏ ܡܢ 
ܗܕܐ ܚܪܝܢܐ ܪܒܐ ܒܝܢܬ ܬܪܝܗܘܢ ܓܒ̈ܐ: JLASo‏ ܣܓܺܝܐܐ ܗܼܘܘ: ܘܩܰܪܝܒܐ ܗܘܬ ܡܕܝܢܬܐ 
ܕܬܐܒܕ.. 2 ܡܠܟܐ Less‏ ܗܠܚܝܢ ܘܗܿܠܝܢ°. ܘܒܪܘܳܢܐ ܦܘܪܣܐ ܟܐ Jef (os!‏ 
ܘܫܘܙܒ HS‏ ܡܢ ܛܘܥܝܝ. 

ܘܡܛܠ hs‏ ܡܢ ܟܠ ܡܕܡ ܐܚܩܪܗ̇ ܘܥܠ ܕܒܬܗܿ ܕܥܕܬܐ ܒܛܝܠ ܗܘܐ 


1. ܚ‎ supra linéam. — 9, © infra lineam. 


midi, sans que personne s’en aperçût, pour qu'il n’y eût pas de tumulte, 
il s'enfuit. Lorsque le peuple s’en aperçut, même ses ennemis furent conduits 
à la miséricorde et, avec une douleur cuisante, s’élevèrent contre l’empereur 
et contre le concile; et, malgré lui, ils l’introduisirent de nouveau dans 
l'église. Quant à Théophile, il eut recours à la fuite. Mais les Ariens de (Cons- 
tantinople) faisaient de nouveau des machinations différentes : durant les 
nuits, ils organisaient l'office sur les places publiques de la ville‘, pour attirer 
par là le peuple d’auprès de Jean. Lorsque Jean apprit cet artifice, lui aussi, 1 
en usa de la même manière, en disant : Avec le saint tu seras saint et avec le per- 
vers tu seras pervers”, Mais leur parti devint plus fort pour cette cause-ci : (les 
Ariens) préparèrent de grandes croix d’or et d'argent et fixèrent en leur som- 
met des cierges de cire — Eudoæie faisait les frais de tout cela. — Après 
qu'il se fut élevé à cause de cela une grande querelle entre les deux partis, 
que beaucoup de meurtres eurent lieu et que la ville était sur le point de 
périr, l’empereur ordonna que ceci et cela cessat. De cette manière, (Jean) 
vainquit les Ariens et sauva son troupeau de l'erreur. 

Comme il avait souci par-dessus tout de l'honneur et de l’ornement de 


1. Cf. Socrate, Hist. eccl., VI, 8. Ils chantaient à deux chœurs dans la ville durant la nuit et, au 
matin, ils sortaient en chantant pour aller tenir leurs réunions en dehors de la ville. — 2. Ps. XVIL, 26-27. 


* fol. 144 
τῶν 


* fol. 144 
150 
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ܠܗ.. ܓܝܼܕܫ ܘܨܠܡܐ ܚܕ ܐܝܬ ܗܘܐ ܕܡܰܠܟܬܐ܂ ܡܢ ܣܐܡܐ ܣܓܵܝܐܐ. ܘܒܩܰܪܝܒܘܬܐ 


ܕܥܕܬܐ ܚܕܐ ܕܡܬܩܰܪܝܐ ܕܣܘܦܐܝܣ! Jon‏ ܥܠ μαλλὶ‏ ܘܰܫܥܳܬܐ ܢܕܝܕܬܐ ܒܥܝܕܐ ܼ 


ܠܘܬܗ ܡܬܦܠܚܐ ܗܘܬ . ܝܘܐܢܝܣ ܕܚܢ aus‏ ܕܠܨܥܪܗ̇ ܕܥܕܬܐ jonc‏ ܨܠܡܐ 
ܗܽܘܢ. ܙܝܢ ܢܦܫܗ ܘܨܚܝ ܠܥܒܘܙܗ ܕܕܠܡܐ. ܡܰܥܠܟܬܐ ܕܚܢ ܠܕܥܪܐ ܕܗܠܝܢ܂ ܥܠ 
ܩܢܘܡܗܘ̇ Ras‏ ܘܠܟܢܘܢܝܐ Lil;‏ ܡܟܝܠ Lis‏ ܗܘܬ ܥܠܘܗܝ. ܘܟܕ ܐ ܪܓܫ 
ܒܘܙܐ܂. > ܬܘܪܓܡܥܐ ܚܝ oo lo‏ ܒܥܕܬܐ. ܕܐܝܬܘܗܘܝ ܪܫ ܙܘ μόν.‏ ܬܘܒ ܗܪܘܕܼܝܐ܂ 
ܡܫܬܓܥܐ. ܬܘܒ ܡܬܟܬܫܐ. ܬܘܒ ܡܙܕܰܠܠܐ. ܬܘܒ ܪܫܗ ܕܝܘܚܢܢ܂ ܒܦܝܢܟܐ ΜΔ‏ 
ܡܛܠ Lt‏ ܡܰܡܠܟܬܐ܂ ܝܬܝܪܐܝܬ ܡܬܓܘܙܠܐ ܗܘܬ .JAsaus‏ ܘܡܬ ܚܰܦܬܛܐ ܗܘ 
ܕܟܢܘܦܝܐ ܙ ܙܘܘܐ LH‏ ܘܟܕ ass)‏ ܐܦܣ ܩܘܦܐ .. ܩܕ« ܟܠܗܝܢ ܗܿܙܐ ass)‏ 


LS‏ ܒܠܥܕ ܐܦܣܩܘ̈ܦܐ ܥܠ ° ܙܒܰܢܬܐܼ ܩܕܡܝܬܐ. ܗܝܙܝܢ «asso OÙ‏ ܒܪܽܘܚ]: 


Loäams) Lao Css >. ܕܠܘ ܒܨܒܫܝܢܗ ܥܠ. ܘܕܬܪܬܝܢ‎ Je ܥܕܼܒܕ.‎ ΒΡ 
ܒܪܫܥܬܗ‎ JUS Aus ܕܡܿܠܟܐ ܠܐ‎ pur ܡܢ ܕܝܢ‎ NS ܐܸܫܬܘܐܵܦܘ ܠܗ ܟܕ‎ 
«eh JNiSy Liamollo fais ܬܝܢ . ܘܦܩܢ‎ μὰ | ܐܦ ܗܼܘ ܢܦܫܗ ܘܒܢ ܠܕܬ‎ τῷ 


1. In marg. ܕܣܘܦܝܐ‎ ِ 


l'Église, il arriva qu'il y avait une statue de l'impératrice! (faite) de beaucoup 


d'argent; elle était dans le voisinage d’une église appelée de (sainte) Sophie, 


sur une colonne, et un spectacle infâme avait lieu d'habitude près d'elle. 
Parce que Jean s'était imaginé que cette statue était placée pour (faire) 
injure à l’Église, il s'arma et blâma le fabricant de la statue. La reine prit 
pour elle-même l’injure de ces (paroles) et, dès lors, elle convoqua un second 
concile contre lui. Quand il connut cela, (Jean) fit et prononça dans l’église 
une homélie, dont voici le commencement : De nouveau Hérodiade se ‘trouble, 
de nouveau elle est en furie, de nouveau elle s’adonne à la luxure, de nouveau elle 
demande la tête de Jean sur un plat”. À cause de cela, la reine s’enflammait de 
colère à un haut degré et s’employait pour qu’un concile eût lieu contre lui. 
Lorsque les évêques furent réunis, ils demandèrent avant tout pourquoi, sans 
les évêques, il était entré ° la première 10187 0 ‘Alors 11 fit une défense 
juste : d’abord que ce n’était pas de sa propre volonté qu’il était entré et, 
en second lieu, que soixante-cinq évêques s’étaient joints à lui, quand il était 
entré. Mais, lorsqu'il vit que l’empereur ne descendait pas à l’église, aussi- 
tôt, lui aussi, il s’arracha de l’église pendant deux mois; et l’empereur com- 

1. Cf. Socrate, His{. eccl., VI, 18. — 2, Une ancienne homélie avec cet incipil figure parmi les spuria 


de 8. Jean Chrysostome, P. G., t. LIX, col. 485. — 3, Lire « la seconde fois ». Socrate, His{. eccl., 
VI, 18. « Pourquoi, après sa déposilion, il avait repris son siège sans demander l'avis des évêques. » 


10 


ܗ 


10 


15 





ων οὐκί 2‏ ܒ 0 ܕܬܐ 8 ܬܡ ܓܝ ً ܘܗܼܘܐ ܚ Load‏ 
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C0, où ܢܰܟܝܦܝܐ:, ܐܚܘܗܝ ܕܢܝܩܬܛܪܝܣ‎ 1 Li ܓܒܪܐ‎ Lens : 


ܩܕܡܘܗܝ. ܒܬܪ ܡܰܒܦܰܩܬܗܘ ܕܝܢ ܕܝܘܐܙ .ܣ ,. Jin‏ ܣܓܝܐܐ ܗܼܘܘ ܟܗ Jus‏ 
` ܝܘܐܢܝܣ ܕܚܢ 38 ܒܩܘܡܢܘܢ' ܡܕܝܢܬܐ, ܒܟܟܣܐܐ ܒܐ ܝܠܘܠ, ܟܗܘܦܛܝ.ܐ 
ܕܬܐܕܣܝܣ. ܘܐܬܬܣܫܝܡ܂ ܥܠ ܓܢܒ Hanna‏ ܕܟܣܚܬܚܩܘܣ ܣ ܗܕܐ. ܕܗܼܘ 


ܣܗܕܐ܂ es‏ ܚܠܡܐ Las‏ ܕܬܗܘܐ ܗܕܐ . ܡܝܢ «οὐ‏ ܕܩܡ ܐܛܚܩܘܣ ܐܦܝܣܧܩܘܦܝܐ 


ܒܩܘܣܛܢܛܝܢܐ: ܓܒܪܐ auto Jaas‏ ܒܙ ܬܢܐ ,ْ ܇ ܕܩ ܕܢܬܟܪܙ ns ὦ.‏ 
Jusohuo JL‏ ܥܡ ܐ ܒܙܘܳܐܐ܂ us as‏ ܘܡܢܛܠ ܕܩܘܐܠܘܣ ܦ ܗܙ ܐ ܐܐ εχ,‏ 
Los‏ ܗܘܐ ܬܐܥܢܬܐ ܙܬܐܘܝܠܐ DIU ob von‏ ܡܢ ܐܛܝܩܘܣ.. ܥܕܡܐ ܕܐܦ 
ܡܿܡܠܦܢܐ ܕܟܠܙܘܿ ܥܕܬܐ "μον. δ.‏ ܘܣ ܗܕܗ ܕܡܫܝ .ܐ ܚ ܕܝܝܢ ܝܘܐ ܙ .ܣ , : 
ܛܘܒܢܐ ܢܣܬܛܘܪܝܣ ܒܪ ܦܠܚܘܬܗ ܘܪܐܚܡܗ ܐܦܢܚ ܐܢܘܢ ,܇ ܦܬܐ ܐܠܬܝܢ , ܘܡܫ 
is‏ ܕܐܫܬ ܕܝ ܠܐܟܣܘܪܝܐ. ܒܦ .ܣܐ 5f5,‏ ܠܡܿܡܒܠܟܐ . ܘܐܘܙܥܙܘ aps Las;‏ ܕܝܘܐ/̈.ܩ: 
μὲν‏ ܕܚܢ pl‏ ܕܦܪܘܩܠܘܣ ܐܰܦܢܝ ܐܢܘܢ . ro‏ ܕܓܠܬܐ ܗܝ . ܐܠܐ ܐܘܙܟܣܝܐ 


1, ||| inurgr ܪܘܢ‎ 68, 


manda et l'envoya en exil une seconde fois', Des hommes du parti de (Jean) 
brülérent une église avec beaucoup de maisons, À la place (de Jean), il fut 


lait évêque un homme grand, 10 pur Arsacius, le frère de Nectaire, l'(évèque) 


00 


-» 


précédent, Après le départ de Jean, || γ᾽ out beaucoup de fléaux dans la ville. 

Jean mourut dans la ville de Comane à la pleine lune de septembre, sous 
le consulat de Thdodose*, et 1 fut placé à côté du sarcophage du martyr 
Baxili(s)jous, Lo martyr lui-même, en songe, avait ordonné qu'il en fût ainsi. 
Lorqu'Attious, homme pur et charitable, devint évèque à Constantinople, 
|| commanda de nommer Jean dans toutes 108 fêtes ot de le compter parmi les 
Péres chaque année, Comme Cyrille ne consentit pas à cela, parce qu'il possé- 
dait la mantôre de voir de son oncle Théophile, il fut prossû par Alticus, au point 
qu'il dût l'insorire même comme docteur de toute l'Église et de le nommer 
martyr du Christ, Le bienheuroux Nestorius, le compagnon d'armes et l'ami de 
Jean, ramena 808 ossoments, trente-cinq ans après qu'il eut été jeté en exil, 
par La demande qu'il présenta à l'empereur, en lui montrant la grande science 
de Jean, Certains disent que c'est Proclus qui fit revenir les (ossements); c'est 


inexact", Mais la roine Eudowie mourut quatre jours après que (Jean) eut été - 


1, ||| 404, — 8; Of, Mocrate, Hist, cool, VI, 91, Le 14 septembre 407, sous le secondtconsulnl de 


Théodose, == ἢν Les Noslorians disent que Nestorius a ramené les ossemonts de 8, Jean el ils voient | 


ܝ 


lune cause de sa mésintelligence avoo À, Cyrille, Mais notre auteur, qui ne partage pas l'opinion 


de Mocrale, lequel tent pour Proelus, à tort d'emprunter à Socrate 08 synehronisme de 96 ans, qui 7 





condulrait bien à Proolus, 0)0)||18 de || à 447, 









* fol, 14 
ܣܚ‎ 


* fol, 144 
9, 
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ܡܠܟܬܐ: ܒܬܪ ܐܪ̈ܒܥܐ ܝܘ̈ܡܝܢ ܕܐܫܬܕܪ ܠܐܟܣܘܪܝܐ܂ ܡܝܬܬ. ܘܐܦ ܬܐܘܦܝܐܐ ! 5 ܡܥܪܬܐ 


+ 


ܐܬܓܠܙ ܘܢ Lis‏ ܘܒܙܘܽܘ Jay‏ ܒܰܪܕܐ ܣܓܝܐܐ ܠܩܘܣܛܛܢܬܛܝܢܐ ܚܝܼܪܒ. κὸν‏ ܗܟܝܠ 
ܡܝܢ ܡܗܝ̈ܡܢܐ ܡܬܡܿܠܠܢ ܗܽܘܝ܂.܆ ܕܡܛܠ ܕܛܠܘܒܘܗܝ ܠܝܘܐܢܝܣ SEX‏ ܐܢܘܢ. 
ܩܝܘܪܝܢܐ¢ ܕܝܢ ܐܦܣܩܘܦܐ ܕܩܰܠܟܝܕܘܢܐ: ܡܛܠ ܕܙܶܦ ܝܥܐ ܘܚܝܬܝܪܐ ܩܝ ܘܝ ܠܝܘܐܢܝܣ܂ . 
ܡܳܪܘܬܐ ܢܰܟܦܝܐ ܐܦܣܩܘܦܐ ܕܒܝܬ ܢܰܗܙܺܝܢ܂ ܪܲܒܗ̇ ܠܪܓܠܗ܂ ܐܝܟ ܕܒܓܕܫܐ. ܘܗܢܐ 
ܟܠܙܘ ܒܝܚܫܐܝܬ lon‏ ܐܝܟ ܕܬܬܢܣܰܪ܂ ܙܒܢ̈ܬܐ ܣܓܺܝܐܬܐ. ܘܡܝܢ ܗܕܐ ܐܦ ca‏ ܐܚܪܬܐ 
ܩܒܠܬ ܢܟܝܢܐ܂ μοῦ)‏ ܘܗܼܘܐ܂ ܕܠܐ JL‏ ܗܿܠܝܢ ܐܢܝ̈ܢ ° ܡܫܬܪ̈ܬܗ ܕܝܘܐܢܝܣ.,. 
ܘܘܠܝܢ ܥܥܘܽܩܝܐ ܘܛܠ̈ܘܡܝܐ ܕܪܰܟܒܘ SOA‏ 


1. ܬܐܘܲܦܝܝܐܠܐ‎ Ms. — 2. ܩܝܘܙܝܢܐ‎ Ms. 


envoyé en exil. Théophile aussi fut privé de la vie par la maladie de la pierre", 
À cette époque, beaucoup de grêle ravagea Constantinople. Les fidèles racon- 
taient donc que cela leur arrivait parce qu’on avait maltraité Jean. Parce que 
Cyrinus, l’évêque de Chalcédoine, avait nommé Jean impie et orgueilleux, le 
pur Marouta, l'évêque de Mésopotamie, lui marcha sur le pied par hasard; et 
(cela) tourna d’une manière si maligne qu'il fut scié plusieurs fois et, à cause de 
cela, l’autre (pied) aussi prit le mal et fut scié; et (Cyrinus) resta sans pied `, 
Telles sont * les actions parfaites de Jean, ainsi que les calomnies et les injus- 
tices que l’on machina contre lui. 


1. Le 15 octobre 412. Socrate, Η ἰδέ. eccl., (11, 7, écrit : περιπεσὼν χηθαργικῷ made, que l'on traduit 
par «tombant en léthargie ». Le syriaque ἃ lu Mapyexé, de λίθος « pierre », et a traduit ) de la 
maladie de la pierre «, — 2. Cf, Socrate, Hist. eccl., VI, 19. 
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2 ܡܕܒܪܢܘܬܐ ܕܡܫܝܚܐ 

:‫ 10333 ܘܒܕܒܪܢܘܬܗ ܕܦܪܘܩܢ 
PRE 120, |‏ 7 

,19 ܡܘܢܛܝܢܘ 


n, 1.‏ 19 ܡܘܢܛܢܘܣ 


31 ܡܘܢܛܦܛܘܣ 

796 ܡܘܣܝܢܘܣ 

faaso ÉVÊQUE 80, ِ 

législateur 58, 70, 109,, 111,‏ ܡܘܐ 
Ὁ‏ ,192 1814 ,130 .47 ,46 ,40 ܡܝܠܛܘܣ 


6-8410-11-12 159, 


Vera 412 45... 4 
= ܡܝܠܝܛܘܣ‎ 40, A 193.9 Ὁ ΓΞ 


,98 ܘܖ̈ܚܡܒܣܣܐ 
strass 53‏ 


5 ܠܟܣܘ ܝܝܘ ) 
,151 ܣ 


,64 ܡܠܐ His)‏ 
,146 ܟܠܳܠܶܐ ܚܝܠܐ ܘܙܒܢܐܼ: — 
De À 76, 144,‏ 175 ,15 ܡܠܬܐ 


1-2-5 


,100 ܛܠܦܝܝܘܬܐ 
ἢ, ἐν‏ :92 ܛܪܘܐܕܹܝܣ 
.1 .958 ܛܪܘܕܐܝܣ -- ` 
Bois 90, 118...» 136,9 149,‏ 

03 ΤΟΟΣ 
1 | ܛܪܘܢܐܝܬ‎ (Ὡς , 

,187 ,,93 ܛܘܢܘ .ܐ 

,140 ,130 ,138 ܛܪܣܘܣ 


150, 151, 


Le 


1029 87 ,58 ,00 462 ܨܐܐ dr‏ 19 
ΠΕΣ 86 | 7 1456,‏ 
: ,24 ,17 ܝܗܘܙܝܬܐ ܝܗܘܕܝܐ ‫ 
100 140 ...147 14 ܝܘܐܢܝܣ 
ph 1545‏ 39 10 1514 


155, 1064474012 157...) 


Baptiste 142‏ ܝܘܚܢܢ 
fils,‏ ܝܘܚܢܢ ܡܥܡܕܢܐ — 
we d’Arbèles 30,‏ 
de Goustrà 3,‏ ܝܘܚܢܢ 
Fi 78,‏ : .0 ܝܘܚܢܢ 
,56 ܝܘܠܝܘܣ. ܆ 
ire umatao, 80:‏ 
,140 ,132 ,57 ܝܘܠܝܢܘܣ܆ .. 
Hu 69, 70, 87, 107,9 109,‏ | 
μα, #,‏ 
° 50 ܝܘܣܝܦܘܣ _ 
` ܕܐܐ 70 ܝܘܣܦ 
Sr 8‏ 
sax de Nate 33,‏ 
sos patriarche 184, - "‏ | 
Nes 554 114,‏ ; ` 


4 








: Jiseas 8, 12 146, 000 ܟ 78 ܨ‎ 
Jjas 53,, 80,, ܨܨ90‎ 93, ` 
ho D. 1. 18,2, 23, ΝΣ 144... 
TT ܟܝ̈ܢܝܢ‎ Lil 00 
ܰܡ‎ pe 1 : 4 
| ܟܠܕܝܘܬܐ‎ 16n. À 19, 10, | 
RE A 0 ܨ‎ 6009 
0 Fe τ ܟܡܝܐܢܝܢ‎ lo 
ܟܡ̈ܐܢܬܢܐ‎ 8% 
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— ܦܠܳܘܝܢܙܐ‎ 190, 100. 3182 ,.,... ἢ. 2- 
n.5-n. 6-n. 813, n. 21#,n. 2 
17,49 0+ 2-0. 3-0. 4 188,,, 0. 1. 

,98 ܦܠܛܘܢ 

ἢ. 4.‏ ,91 ܦܠܣܛܝܢܐ 

.81 ܦܢܛܦܘܠܝܣ 

ἢ, 1.‏ ,61 ܦܢܛܩܘܣܛܐ 

141,3 ,140 110,4 ,78 ܦܢܩܝܬܐ 

Îlg‏ 9 ܦܨܚܐ 

D. 2:‏ 66,3 ܦ݁ܪܓܐ 

,121 ,117 ,76 ,66 ,55 ,32 .29 ,23 ܦܪܗܣܝܐ 
.149 1428 ,1844 ,181 ,125 ,128 

«0020050179 108, 

— ܦܪܘܕܣܝܣ‎ 108 ἢ. 1, 


À 18, 38.‏ .11 17 ܦܪܘܩܐ 


,67 ܦܪܘܩܢ ܡܫܝܚܐ — 

,156 ܦܪܛܘܩܠܘܣ 

,,72 ܦܪܝܥܡܝܢܘܣ 

τος ܩܢܲܝ ܒܝ ܦ̈ܝܳܘ ܣ‎ 2 D. ἂν 

149 ܦܪܣ 

29:49 ,17 ܦܪܣܝܐ 

,68 8 ܦܪܥܘܢ 

99γ:9 40, 62, 65,9 844, 

bas 17 ἢ: À 18, 20 n. # 22, 88, 
36,8 41,4 49. 67 185, 

94,9 82 76 ,78 ,24 ܦܬܟܪܐ 


fau Les, 89, 


,146 145,9 ,31 ܨܘܪ 
( ܨܠܐ( 


,143 ,,181 ܡܨܠܝ̈ܢܐ — 


ܠܠ 


40:5 ܩܐܝܢ 

μηᾶο ܩܕܘܫ‎ 14; 

12 ܩܕܫܝ̈ܐ 

,155 ܩܘܒܢܝܛܐ 

,138 ܩܘܕܝܩܝܐ 

ܢܟ 104 ܩܘܙܝܩܘܣ 

δθς 134,‏ ,52 ,44 ,43 ܩܘܛܪܓܐ 
NE 520 1620‏ — 

,151 ,137 ,136 ܡܩܛܪܓܝܢ ܦ ̄ 
ܨ ܡܩܛܪ̈ܓܢܐ — 

,187 ,98 ,44 ,48 ܩܛܐܓܪܢܘܬܐ: -- 
,160 ,97 ܩܬܓܪ̈ܢܘܬܐ — 















,61 ܥܐܕܐ Faber‏ 
,93 ܥܒܫܠܡܐ 

μη85. 18, 

,15 ܥܠܚܐ 

16,6 ,18 ܥܩܪ̈ܐ 

(ܥܪ) 

,60 ܘܡܥܚܪ̈ܝ ܩܪܒ — 
ans 47,‏ 


ܦܢ 


23 ܦܘ̈ܐܛܐ 

μαῴῥαϑ 23, ἢ. 4. 

Jos 33, 

uwwados 7, 9,4, 11 11, 10 12, 32, 35, 57, 
58, 88, 94 142, 146, 

ἢ. 4-n. 4-n. 7.‏ 132 ܦܘܠܝܢܘܣ 

— Jios 132 n.2- ἢ, 5-11. 6-n. 8 
19:00 

,149-,,148 ܦܘܡܐ ܕܕܗܒܐ 

,137 ,126 ܦܘܢܛܘܣ 

,124 ,112 ܦܘܪܢܣܐ 

,19 ,,8 ܡܦܪܢܣ — 

,139 ܡܦܪܢܣܢܘܬܐ — 


Olio 938 δέω‏ 60,69 ,46 43 ,6 ܦܘܪܣܐ 


70; Us 835 800. 146. 12, 1549 

— opel 3039 425 109, 117 D. 2. 

,86 ,42 ܡܬܦܪܣ — 

apôtre 12, 13,0. 4 88,‏ ܦܛܪܘܣ 

frère de 5. Basile 177, ;‏ ܦܛܪܘܣ 

biiko 27, 136, 

27 ܦܛܪܝܪܟܝܣ - — 

,31 ܦܛܪܦܘܠܝܣ.܆ 

à‏ ,41 ܦܝܠܘܓܝܩܘܣ 

,5 ,4 ܦܝܠܘܢ 

,140 ܦܝܠܝܓܘܣ 

,50 ܦܝܿܠܡܘܢܐ 

— ܦܝܡܘܪܝܐ‎ 50 ἢ. 1. 

114,6 113,5 ,109 ,98 ,86 ,24 ܦܝܠܣܘܦܐ 
188,3 180,5 ,116 ,115 

,147 ,188 ,97 ,70 ,69 ܦܝܠܣܘܦܘܐܐ 


,100 ܦܝܠܣܛܘܢ 

δή, 155,‏ ܦܝܢܟܐ 

2229 136, 

,13 132,55 ,131 ,,129 .31 ܦܠܘܝܢܘܣ 
148,4 ܕܨ :186 









85 ܐܡܟܒܘܣܙܐܝܬܐ 

,166 ,,143 ܢܣܛܘܐܝܣ 
,33 ܢܨܝܒܝܢ 

ἢ, 2.‏ 20 ܢܩܵܕܹܐ 

:20 ܡܢܩܕܐ — 


,91 ܢܪܩܣܘܣ 


LOS 


,13 ܣܒܐ 

46,4 ܣܒܠܝܘܣ 

ἢ, 3.‏ ,61 ܣܒܣܛܝܢܐ 

Leo 70‏ ܦܬܟܪ̈ܐ 

ἊΝ 92..Ὸ 80,‏ ,29 ,28 27,9 ,2 ܣܘܢܗܝܘܣ 
2 ܕ ܨ ܕܟ 506 ,49 86,0 


6-9-12 1 


143, 154, 

ἢ. 1,‏ 155 ܣܘܦܝܐ 

,105 ܣܘܦܐܝܣ ܚ 

4 849 108,45 ,109 ,98 ܨܨ97 ܣܘܦܣܛܐ 

JLakmoac 103,, 

Lac 40,4 00: 97, 108, 110 147. 

Mac 11, 20 N. 23 

Euioc 147 

,22 ,21 ܣܘܙܝܢܐ 

sun 885‏ 5 22% 010 ,8 ,6 ܣܛܝܢܳܐ 
1 1806 987 ,92 ,78 761 03 614 49,3 ,18 
cf. 138,‏ 

9.0 ,43 ,9 ܣܛܢܝܬܐ ܕܣܛܢܝܐ 

μας λοο 39, 

ἢ: 2-Ὦ. 9 23,‏ ,,,12 ܣܝܡܘܢ 

Limsadaïco 12, 

,46 ܣܝܡܝܘܢ 

!6 490 ...32 814 ,14 ,6 ܣܝܦܐ 

ἢ. 4.‏ 18 ܣܟܐ 

.141 ,138 ܣܠܥܘܢܘܣ 

,66 ܣܠܘܩܝܐܼ 

294 ܣܠܝܩ 

μαδιϑύδοο 11 n. 2. 

,1 ܣܡܿ̈ܒܛܝܢܣܛܐ — 

,46 ܣܢܐܓܪܐ 

394 ܣܢܚܪܝܒ 

40 ,68 ܣܥܪ . ܕܘܒܪ̈ܬܐ 

,47 ܣܦܪ̈ܝ ܪܽܘܚܐ 

évêque 81‏ ܣܩܘܢܕܘܣܢ 

père de 5. Jéan‏ ܣܩܘܢܕܘܣ 
Chrysostome 147,‏ 

140 ܣܩܪܐ 


03 


941 


ܣ 


11 ܫ̈ܒ̈ܬܝܐ 

3 ܦܓܪ 

,30 ܦܫܗܕܘܣܬ 

Has ܧܘܝܬ‎ 146,, 

,100 ܦܘܠܛܫܬܐ 

Nas 60, 63, 

,85 ܫܡܘܐܝܠ 

#75 45,3 ܫܡܝܫܛ 

.17 ܫܡܫܛܝܐ — 

d’Amid 3,,‏ ܫܡܥܘܢ 
«ax de Perse »,.,‏ 
,29 ܫܡܥܘܢ ܒܪ ܨܒ̈ܥܐ -- 
magicien 12, D. 9.‏ ܫܡܥܘܢ 
ἢ. 2 19,‏ 18 ܫܡܪ̈ܝܐ 

,48 ܫܦܦܚܘܬ ܙܰܥܝܢܐ 

lines 880 

ܕܨ ܨ .120 ܧܦܝܪܘܬ ܪܥܝܢܐ 


1 


de Laodicée 42,‏ ܬܐܕܘܛܘܣ 

hérétique 28.‏ ܬܐܕܘܛܘܣ 

,,106 ,104 ܬܐܕܘܪ̈ܘܣ 

ἢ. 1‏ ,142 ܬ[ ܕܘܪܝܛܐ 

.156 ܨܨ151 ܕܨ ܨ ,140 ,106 ܬܐܕܣܝܣ 

:84 ܬܐܘܡܐ 

51 ܬܐܘܢܚܣ 

ἢ. 1 151,,,, ἢ. 2-. 3 152,‏ ,149 ܬ[ܐܘܦܝܐܐ 
D- 1-0: 4 168. Π- 1. 154,156,‏ 810 
By EE‏ 

,,80 ܐܛܙܘܢ 

Pak 8, 31,43 46, 60. 

420 373 ,3 ܬܘܓܢܝܣ 

LsaGot 141, 151, 153, 155, 

-_ HE 41: 46, 5 86,, 

D. 118, ἢ. 1 21. 5.‏ 6,17 ܬܠܝܬܝܘܬܐ 
oui 10, 99,5 146.»‏ 

,67 48,9 ܬܪ̈ܘܢܘܣ 

,,65 ܬܪܺܝܥܘܬ ܕܡܐ 

μοῦ. 119, 71. 1 157. D. 5 150 ,, D. 1 


bDesro 154, 

2% ܩܪܝܢܬܘܣ 

τι. 2.‏ 558 ܩܪܝܬܝܢܘܣ ܨ 
ἢ. 2.‏ 23 ܩܪܺܝܠܝܢܘܣ — 


.115 ,69 ܩܪܩܚܣ | 


.89 ܩܪܩܝܣܝܘܢ 

,110 ܩܬܕܪܐ 

,29 ܩܬܘܠܝܩܐ 

ko 20 ἢ. 2. 
ܩܬܪ̈ܣܝܚܣ‎ 56 006: 98,0 


9 


Hu ܪܰܒ‎ 42, 76, M. 

Jess 14, 

Lai 138,‏ ܓܢܣܐ 

Las; 156,,‏ ܝܕܥܬܐ 

ho 24, 

ILoigor 102,, 108, 

ἢ. 1 5, n. 1‏ ,0.172 ,12 ܪܗܘܡܐ 
D. 1 1%6,,,, D. 2-n. 4-n.5‏ ,56 
D. 1 147, ἢ. 1 551, 0. 5.‏ ,137 

,137 ,1% ,104 ,90 ,,61 ,60 ܙܵܗܘܡܝܵܐ 

,144 ,130 ,113 ,,105 ,80 ,76 ,22 ,6 ܙܰܘܚܐ 

— ܕܐܠܗܐ‎ Hoi 49, 

— ܕܩܘܕܸܫܐ‎ μο 17 N. À 18 20 ἢ. 4 
Ho 75, Ms 139% 

— ܩܘܕܫܐ‎ moi 32, 

— ܩܕܝܫܐ‎ Loi 32,,, 105, 

— Jaus ܪܽܘܚܐ‎ ὅθ. 

.49 .48 ܪܘܦܝܢܘܣ 

Ὁ 

.156 ܪܚܡ ܒܿܢܝ̈ܢܫܐ 

uses 28:‏ ܐܠܗ 

μαι ܕܰܚܡܬ‎ 96. 

Fake ܪܚܡܬ‎ 760 

:95 ܝܫ ܗܐ̈ܛܝܩܘ 

mano ܝܫ‎ 9. 17, 18. 27 


| ܐܝܕܐ‎ ce 5, 


Lasi 139,, 
ܛܥܝܘܬܐ‎ si 143, 
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Eos %, 37, 1, 70, 72,4, 192, 
— ܡܩܠܣ‎ 85. 

,,140 ,46 ܬܩܠܣ — 

,865 ܩܘܡܘܢܐ 

Lies 61, 

,156 ܩܘܡܢܘܢ 

n. 1.‏ 156 ܩܘܡܝܘܢ — 
,12 ,113 ܩܘܢܕܝܢܘܣ 

ܚ .HaL,LOQS‏ - 
-, ,56 ܩܘܣܛܘܣ 


I. 1 88, 39, 42. 5 |‏ ,37 ܩܘܣܛܢܛܝܢܐ 


66, - D. 1 67, 102,, 104,,, 106, 


810-115 
»157 ,156 ,192 149,4 ܨ ,140 ,18 

ἢ. ± 25. 27, 5,‏ ,2 ܩܘܣܛܢܛܝܢܘܣ 
Er 66,‏ ;43 :44 410 ,8 

,140 ,56 ܩܘܣܛܢܛܝܣ 

Loco 18, 

ἢ. 2.‏ ,18 ܩܘܩܝ̈ܐܵܐ 

uso 155. 

— ܩܝܘܪ̈ܝܝܢܐ‎ 157, D. 2. 

,2 ,2 ܩܘܙܵܠܽܘܚܺܝܚܳܐ 

,144 ܣܘ̈ܠܘܢܝܝܢܘ — 

,156 ,149 ,144 ...148 ,,142 ܩܘܪ̈ܠܘܣ 

,29 ܩܛܝܣܒܘܢ 

.151 ܩܝܛܘܢܩܢܐ 

Pod ܨܐ‎ 

ܨ ܩܠܚܕܐ 

,157 ,153 ܩܠܟܝܕܘܢܐ 

,61 ܩܠܪ̈ܘܣ 

Lee 64, 

pes 5, 

n. 1. 24,4,‏ 118 .1 ,17 ܩܢܘܡܐ 

τὸς‏ ܩܢܘܡܝܬܐ 

Hors 36, 52, 132... 134, 136, 

.92 ܩܣܛܘܢܪ̈ܐ 

bic 31, 33, 42, 46,50, 73, 107, 109, 
120, , 123, 125, 

,119 ,,60 ܩܦܕܘܩܝܐ 

,107 ,,106 ,73 ܩܦܕܘܩܚܐ 

Las 96... 

01e 2 

μο:ο 14, 

Ὁ‏ ,76 ܩܪܛ̈ܚܣܐ 





TABLE ANALYTIQUE DES MATIÈRES 


TEXTE Ἐπ ¥83 80 6710 ¥) : 00 00 090 3 AE 6 


10 


87 


40 


101 





Chapitre premier. — Dans lequel il nous faut nie connaitre comment Satan a 
pu dès le commencement s'élever contre l'Église et 0009 sont les 
ruses qu'il a enseignées aux siens ¦ 

IT — Quelles sont les hérésies qui se sont séparées de l'Église: quelle est Vopi- 
nion de chacune d’elles ; quelles sont celles qui ont corrompu les Livres 
(saints) et quelles sont celles qui ne {les ont) pas (corrompus)......... 

111. — Sur Arius; d’où il vint à cette erreur; sur la liberté que possédèrent 
Alexandre et ses compagnons envers lui et ܨ‎ qui fut la cause 
de la réunion du concile. 


2:93? τῶν ἄγ relie οὖν ἴον déco sie Laye 505. ει ἀγα ὁ 


IV. — Lettre de l’empereur, qui ordonne ( qu'un concile se réunisse à Nicée, ville de : 
Bithynie SONORE LEE RTRCSE AR OUR 10354 πὰρ στη 00009 2396 
V. — Excuse de Simon le Perse; combien d'évêques se réunirent et sur la liberté 
que:possédeérent lés-OMHhodoRe ERREUR 
VI. — Que fit le concile, quand il fut réuni; quels sont ceux qui de oteus des 
maux de la part des Ariens et tu sont ceux qui n'{(en 3:0 
DAS 00 [6 09 ܐ‎ ἘΠ TRES 00 NOR) Ὁ ΤΣ 
VII. — Sur la fraude qu'Arius voulut commettre envers l'Église après sa pre- 


mière condamnation et sur la ΗΝ qu'il reçut de Dieu à la (> 
d'Alexandre de Constantinople... 


VIII. — Histoire des actions de saint 6:6 et de Mélèce, les évèques d'An- , 


tioche; quels maux ils endurèrent de la part de ceux d'Eusèbe et de 
leurs partisans, les Ariens impies 


IX. — Histoire des actions du bienheureux Athanase et quels maux il mer ἢ 
la part des Ariens du parti de T héognis et d'Ppsèber νον LR UNE 
X. — Quels maux Georges l’Arien fit endurer aux fidèles d'Alexandrie et sur le 


genre de sa mort de la part des fidèles... 
XI. — Sur Eudoxius l’Arien et quels maux 11 fit endurer aux fidèles d'Antioche... 


XIT. — Histoire de Mar Grégoire, l'évêque de Néocésarée ......... 1 τῆν ΠΈΡΙ 
XIII. — Sur l’impie Aétius et sur sa perversité (0 0 0 
XIV. — Sur l'impie Eunomius; de quelle manière il reçut la doctrine et de qui; 


comment il était évêque et par Bi il fut jeté en exil et sur 0 de 
ΕΠ. re ܒ‎ ue ἐγ : 


CHU εν τὶ Ὁ ὁ ὦ + 0003 4 ὁ’ ὧν Ὁ de Αμαν δα pinlatelle lade.ie. 


XV. — Histoire de saint Mar Basile qui fait connaître 1 019 de ses actions ; 


sur la guerre qui eut lieu contre lui de la part de Valens l’impie et sur 
la fin de sa vie. 


τα ID ON NON EC eTs Ye rejets τω he e sole 0 


XVI. — Histoire sur 1100 et ses actions, sur le mode 0 sa doctrine et sur la 
guerre qui eut lieu contre lui de la part de Valens, l'empereur impie. 










..… ܐܩ ܐܟ ܘ Ta ον‏ 


10 ὌΠ ΟΣ du ri ee Jean: sur sa famille et la perfection de ses 

τὰ : 0 ὃ 0 actions ; sur ܕ‎ guerre qui eut lieu contre lui; sur son élogquence et 

ts 1 ¦ comment il fut. constant dans la religion, après avoir été jeté « en exil. 147 
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AVIS DES: ÉDITEURS 


tpm mgieptmrertra 


La Patrologie orientale est destinée à compléter les Patrologies 
grecque et latine de Migne, dont elle emprunte le format, ainsi que la 
Patrologie syriaque (3 volumes parus) de M Graffin. Tous les textes 
chrétiens orientaux qui n'entrent pas dans ces collections, sont dé son ressort. 

Le premier volume de la Patrologie syriaque à paru en 1894 οἱ la 
Patrologie orientale ἃ 616 fondée en 1897, au Congrès de Paris des Orien- 
talistes, voir t. 1, p.[vu];t. V, p. 523. Cf Ὁ I, pages ¥, 104, 219. 

Les éditeurs de la Patrologie orientale s'attächeront à faire imprimer 
d'abord les traductions et les commentaires de la Saïnte Écriture, les ou- 
vrages historiques, les synaxaires et les apocryphes; ils admettent, en même 
temps que des traductions latines, des traductions en anglais, en francais 
et en italien. 

Les éditeurs publieront chaque année de quatre à huit fascicules de quatre- 
vingts à deux cells pages chacun, qui seront réunis en volumes de six à fuit 
cents pages. Chaque série de dix volumes sera suivie d'une table générale: 


ONT DÉJA PARU : 
PATROLOGIA ORIENTALIS. 
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Quant à Djaouhar, 11 envoya Dja‘far-ibn-Falâh avec une grande armée, 
de l'Égypte. en Syrie au mois de çafar de l’an 359'. Au mois de rabi 7 


il s’empara de Ramla et après en avoir emmené en captivité al-Hasan-1bn- 


‘Obéïdallah et un grand nombre d’Ikhchidites, il les envoya en Égypte, 
où pendant quelque temps ils restèrent en prison. Puis ils furent transférés 
dans le Maghrib auprès d’al-Mou ‘ïizz-lidin-Allah, celui-ci les HE à Plus 
tard Ibn-Faläh se rendit à Damas, dont il 5᾽ empara. 

A Bagdad al-Abbas-ibn-al-Hasan-ach-Chiräzi, ayant été destitué de 
l'emploi de vizir, le mercredi quatrième jour de djoumada IT de l’an 359° 
Mohammed-ibn-F. sandj.s fut nommé à sa place. Puis il fut arrêté, ses 


biens furent confisqués, et, le vingt-neuvième jour de redjeb de lan 360 6 ܇‎ 


al-Abbas-ibn-al-Hasan-ach-Chirâzi fut investi du titre de vizir 7 18 
seconde fois. 


Au mois de Cha‘ban de l’an 359° T. b.r l'Ikhchide alla sur ܨ(‎ territoire 


de l'Égypte Inférieure où après avoir rassemblé une troupe d'hommes il 
envahit 179 5 al- Farama; après avoir saisi son ܟ‎ et ` 


[10 0): dei 969-11 janvier 970. — 2. 11 (ὄγεῖθι 11 mars ; 970. — 3. 14 avril 970. = 


4. 28 mai 971. — 5. 9 juin-7 juillet 970. 
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ses biens, il s'empara de cette région. Alors Djaouhar envoya contre lui 
des troupes de l'Égypte. T.b.r se mit en marche et arriva à Çahradjt', 
où les troupes (de Djaouhar) l'atteignirent. Puis T.b.r prit la fuite; 
Cahradjt fut pillée et un grand nombre de ses habitants tombèrent dans 
la misère. Ayant échappé par la fuite, T.b.r monta sur un vaisseau pour 
se diriger vers le pays des Grecs. Un homme des habitants de Tyr (Cour), 
nommé Ibn-Aban, lequel commandait à un détachement, marcha contre 
lui et après s’en être emparé le transporta en Syrie auprès d’Ibn-Faläh qui 
l'envoya à Miçr auprès de Djaouhar. Au mois de chawwal de cette même 
année ˆ il y fut promené ignominieusement (dans les rues) et après huit mois 
d'emprisonnement mourut en prison. On emporta {son corps), on écorcha 
le cadavre et on le crucifia près d’un belvédère entre Micçr et le Caire. 

Puis * en l’an 960: Dja far-ibn-Faläh envoya de Damas contre Antioche 
une grande armée * commandée par son serviteur Foutouh, qui resta près 
de cette ville pendant cinq mois. Mais malgré ses ruses, il n’aboutit pas. 

Jean, fils de Tzimiszès °, faisait alors la guerre en Bulgarie. Le Carmathe 
al-A‘çam envahit la $ _ Alors Ibn-Faläh fit rappeler Foutouh et les 
troupes, qui étaient avec lui, pour se renforcer contre le Carmathe. (Les 


4. ¥. Jacut, 111, 437. — 2. 7 août-4 septembre 970. — 3. Ici commence la traduc- 
tion russe de Rosen, 181-182. — 4. 4 novembre 970-23 octobre 971. — 3. Dans le texte 
arabe Yânîs ibn Ach-Chamchaqigq. 5 
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troupes de Foutouh) quittèrent Antioche, dont les habitants avaient éprouvé 
beaucoup de dommage à cause du siège. Après le départ (de Foutouh) 
un tremblement de terre eut lieu à Antioche et une grande partie de :ses 
murailles s'écroula. L'empereur (Jean), fils de Tzimiszès, envoya alors Michel 
Bourtzès (al-Bourdji) avec douze mille ouvriers et manœuvres; ils rebâtirent 
les murailles écroulées et les restaurèrent dans leur état primitif". 

À l’arrivée du Carmathe al-A’çam à Damas, Dja‘far-ibn-Faläh se porta 
à sa rencontre. Une bataille eut lieu entre eux, et Ibn-Falah fut mis en 
fuite. Alors le Carmathe, s'étant emparé de ses troupes, marcha vers l'Égypte, 
où il fit halte près d'‘Aïn-Chems. Les troupes sortirent contre lui, et une 
bataille s'engagea entre eux, au delà du Caire, le vendredi premier jour 
de rabi’ 1 de l'an 361 `, où un nombre considérable de Maghrébins fut tué. 
Puis le dimanche troisième jour du même mois un second choc eut lieu 
entre eux, et au soleil couché le Carmathe prit la fuite. Les Maghrébins 
pillèrent ses troupeaux, et (le Carmathe) marcha vers Ramla. 


4. Ici finit la traduction de Rosen. — 2. 22 décembre 971. — 3. 24 décembre 971. 








0 ܦܰܫ :0 ܨ © 1 0 ܡܬܐ‎ ar jen ΠΝ More f 
ܐܡܘ 9 ܨ ܬ ܠܝ‎ 10e ܒܢ‎ π 0 
; ` 37 
ܩܢ‎ ὁ οὐ ܨ‎ ali lei δ δε del ὦ τ ὦ < 2 
éd σαν Dies al ὧς Wal pb ὁ . αὐ Does ὡὰδ ° ܩܝܡܰܕܢ݂‎ 
als ° Sa 9 ܣܨ ܐܐܟ‎ mi dus L Ph SEM ܗܨ‎ nr PU 
| 100 5 
00003 Γ as NÉE On Al 00 9 ` ΠΝ 
ܐܚܝ ܐܕܨ‎ Al ον ° ܕܠܐܚܺܝܐܝܽܘ̈ ܢܘܝܐ )ܛܨܢ ܘܩ‎ Gés Gil & Lie on ܥܠܐ‎ 
43.9 ܫ‎ ae ἜΣ D PP 704 70:00:50 3 095 
AM nt ed Ce ΣΝ 

1, BLSCh add, ® “ἘΣ ἼΘΙ om. dep. *. LS post ΑΝ habet [16 1501 ὮΝ 
3:18086 — 4. 198 . BLS 60 ܨ‎ Qrés ܐܬܘܢ‎ ὅλῳ (= Ch om. à). — 6. Ch 


ps. — 7. Pa - ne — 9. BCh ܚܨܢ‎ LG. — 10. BLSCh bi τ Ch 
add, Us 5. --- 12. ,ܐܢܐ ܐܬ‎ — 13, Β ܕܠ‎ is 


[4 


Djaoubar ordonna en Égypte aux Ikhchidites et aux Kafourites, qui = 
restaient encore vivants, de se réunir. Lorsqu'ils se furent réunis au nombre 
de. plus de mille serviteurs (ghoulam), il les fit arrêter et, après les avoir 
chargés de fers, les mit dans une prison, qu'il avait préparée pour eux, 
le mardi troisième jour du mois de rabi' IT de l’an 361. 

Après la fuite du Carmathe, Djaouhar avait envoyé en Syrie 1011 | 
son neveu {fils de son frère), avec une grande armée, qui rencontra (le 
Carmathe). Les deux armées en vinrent aux mains, et les Maghrébins, 
tous jusqu’au dernier, s’enfuirent et entrèrent en Égypte au mois de rama- 3 
dhan de la même année*. C’étaient les bœufs qui portaient leurs bagages 


et leurs effets à cause du manque de montures. Le Carmathe resta à Ramla. ` 


Le jeudi cinquième jour du mois de çafar de l’an 362° al-Mou‘üizz-lidin- = 
illah quitta la ville de Qaïrouwan pour aller en Égypte. Arrivé au cas 
le mardi septième jour du mois de ramadhan de cette même année‘, il s'y 
établit et en fit la capitale de son empire. Puis il mit en liberté tous les τ 
Ikhchidites et les Kafourites, que Djaouhar avais mis en Free οἵ les. 
laissa partir. ¦ ( 

1, 23 janvier 972, — 2, 10 juin-15 juillet 972, — 3. 15 novembre 972. — 4. 11 [αίη 078. ܒ‎ 
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Au retour! de 0 Bulgarie, (Jean), fils de Tzimiszès, fit la guerre au 
pays de l'Islam. Après avoir traversé l'Euphrate près de Malathyah (Mélitène) 


au mois de zou-l-hidja de l'an 361?, il se dirigea vers Diyar-Rabi‘a avec de ` 


nombreuses troupes et entra à Nisibe le samedi premier mouharrem de 
Pan 3037; il massacra, captura, ` brüla et resta à Nisibe jusqu'à ce que 
. Paffaire entre lui et Abou-Taghlib-ibn-Nacir-ad-Daoulah-al-Hasan-ibn-'Obeï- 
_dallah-ibn-Hamdan eût été réglée à la condition d'une suspension des hos- 
tilités et du payement d'un tribut annuel, Puis après avoir fait payer d'avance 
le tribut d'un an, il s'approcha de Mayafariqin et demanda que (la ville) 
se rendit. Mais son désir ne fut pas accompli. Après avoir laissé à Bathn- 
Hanzith comme domesticos de l'Orient l’un de ses serviteurs (ghoulam), 
: ilpartit. Quand Pempereur eut quitté ces pays, (le domesticos) laissa Bathn- 
 Hanzith pour aller à Amide, qu'il assiégea. Au mois de ramadhan de l'an 
362‘ une grande bataille y eut lieu entre luiet les musulmans. Un grand 
nombre de combuttants des deux côtés furent alors tués; le domesticos 
avec beaucoup de ses soldats furent faits prisonniers, et les musulmans 


russe de Rosèn: 184. — 2. 13 septembre-11 4046 972.‏ ܨ [οὶ commence la‏ 0 ܛ 
octobre 972, — “ἀν 5 juin-4 juillet 073.‏ 12 .3 _ 0 ) 
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s'emparèrent d'un riche butin d'armes et de munitions. Le domesticos 
resta en captivité chez Abou-Taghlib jusqu'à sa mort qui arriva au mois 
de djoumada 11 de l'an 363*, 

Lorsque les Grecs eurent traité Nisibe comme ils avaient fait, les habitants 
de Mossoul, ceux-ci effrayés, résolurent de descendre à Bagdad; mais 
Abou-Taghlib-ibn-Hamdan les en empécha. Cette nouvelle parvint à Βα ἰδ, 
dont les habitants s'agitèrent vivement. Le bas peuple se révolta; ils se 
dirigèrent avec les corans ouverts vers le palais du sultan et firent grand 
tapage et lorsqu'ils y furent entrés par force, ils tirèrent les armes dans 
le palais du sultan et désirèrent ardemment arriver jusqu’à lui, en s’agitant 
de cette manière(?)*, (Le sultan) ordonna alors de les faire sortir et de 
les repousser. Puis on tira des flèches contre eux, et ils s'en allérent, après 
qu'un grand nombre d'entre eux eut été tué. La ville resta dans un état 
d’agitation et de troubles. 

‘Izz-ad-Daoulah-Bakhtyar avait quitté RES pour aller à Koufah. 


Un grand nombre de chefs (cheikhs) de cette ville sortirent à sa rencontre 


1. 27 février-27 mars 974. [οἱ finit la traduction de Rosen. — 2. Le texte n'est ὁ 


pas tout à fait clair. TES 
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et se plaiguirent à lui de la peur que les Grecs jetaient parmi eux et parmi 
les habitants de Bagdad, disant qu'ils ne pourraient pas leur résister, s'ils 
recommençaient la guerre; et ils lui demandèrent de les défendre contre 2 
eux. Il leur apprit alors qu'il avait l'intention de leur faire la guerre; mais ΕΙΣ 
qu'il irait (auparavant) à Bagdad et de là marcherait contre les Grecs. 0 
Mohammed ïbn-Baqiyah (Naqgiyah), envoya à Bagdad une lettre au de 
chambellan (hadjib) Sebouktekin, lui ordonnant de venir auprès de lui, de LES 
s'équiper et de se préparer pour partir avec lui contre le pays des Grecs, de 
commander aux habitants du pays de préparer les armes et de marcher 3 
avec lui. Arrivé à Bagdad, Ibn Baqiyah (Naqiyah) proclama que la popula- δ. 
tion devait, selon son pouvoir, préparer des forces et des armes. Auprès du 
bas peuple furent secrètement envoyés (des gens) pour lui faire montrer | 
ses armes et le faire marcher devant eux, afin que les Grecs puissent se ΘΝ 
rendre compte de la fermeté de leurs intentions ‘et de la grande quantité ܢ‎ 
(de leurs troupes) marchant contre eux. Le chambellan Sebouktékin * décou- ܙ(0*‎ put, ee 
܇‎ vrit ainsi beaucoup d'armes et une quantité puissante de munitions de ae 
guerre. Lui à cheval et escorté d'Abou-Thahir, d'Abou-lshaq, frère de ΤΩΝ 
Bakhtiyar, et de plusieurs émirs et chefs d'armée, il passa avec eux par les 
rues et les marchés. 11 se trouva que dans le peuple il y eut plus de soixante 
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mille hommes jeunes et robustes qui étaient armés. Ce fut une grande 


journée, qui finit cependant par une révolte. Le bas peuple osa porter 


ouvertement les armes et montrer peu de respect pour le sultan, parce 
qu'il avait montré qu’il avait besoin d'eux, et avait demandé leur appui. 


` Ils formèrent deux partis : celui des Sunnites et celui des Chi'tes; ils se 
mirent à se maudire l’un l’autre, ne pensèrent plus aux Grecs et laissèrent ` 


cette question de côté. Ils commencèrent à combattre les uns contre les 


autres, de sorte que de grands engagements eurent lieu entre eux; il y eut 


des victimes des deux côtés, le sultan étant trop faible pour les arrêter 


et les repousser. Ils se livrèrent alors au brigandage, ils enlevaient aux 


gens les vêtements pendant le jour et se jetaient ouvertement sur les 


Se à 


re 





boutiques et les demeures des marchands, L'affaire devint grave et extréme- 


ment sérieuse; les gens en souffrirent cruellement et les marchés devinrent 
vides. es 


Sur ces entrefaites ‘Izz- -ad-Daoulah-Bakhtiyar arrivé 7 Bagdad espéra 
qu’à son arrivée les désordres cesseraient et qu’en face de lui la crainte 
gagnerait leurs cœurs. Mais ce fut le contraire : les vagabonds et les 0 


misérables firent de ces désordres un gagne-pain, de sorte que personne ` 
ne fut plus maître de sa vie ni de sa fortune. Comme les désordres à Bagdad 


8 ‘aggravaient et continuaient, la nécessité força le sultan à mettre le fu | ܡ‎ 
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_au côté occidental de la ville, le samedi vingt-huitième jour du mois de 
ramadhan de l’an 362 '; (le quartier) de Bab-al-Baçrah et les parties envi- 
ronnantes, de l'extrémité de Birkah-Zalzal ? à as-Simakin furent brûlés. Le 
peuple fut empêché d’éteindre le feu, qui gagna le côté droit et gauche, et 
un nombre. énorme d'hommes, de femmes, d'enfants et de bêtes furent 
brülés vifs. L'affaire fut épouvantable; on n'avait jamais vu ni entendu rien 
de semblable, Les gens se transportèrent du côté occidental de Bagdad 
vers le côté oriental, parce que celui-ci était tranquille, tandis que le côté 
occidental se trouvait en état de révolte. Ensuite le sultan, après avoir 

saisi dix-huit hommes d’entre les vagabonds et les rebelles, en fit tuer‏ ܇ 

. quatre et ayant accordé le pardon (l’aman) aux autres, leur promit des 

vivres. La calamité diminua un peu et la révolte s’apaisa. 
Alors ‘Izz-ad-Daoulah connut le manque d'argent, alors que les gou- 
verneurs et les troupes lui demandaient leur traitement. 11 pria al-Mouthi- 
_lillahi de l'aider; mais celui-ci se trouvait également dans l’embarras. 8 
arrangèrent cependant l'affaire entre eux à la condition que (le calife) lui 
 fournirait 420.000 dirhems. Puis il vendit quelques vêtements et ustensiles 
du palais du. kalife. pour satisfaire au (contrat) avec (‘Izz :-ad-Daoulah). Mais 





4-2 juillet 973 (le 0 le samedi correspond au 56 juillet, — 2. Voir Jacut, 
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‘Izz-ad-Daoulah en vint jusqu'à imposer une contribution aux chrétiens 
et aux juifs, ainsi qu'aux notaires musulmans, aux marchands et aux 
changeurs; il révoqua le vizir al-Abbas-ibn-al-Hasan-ach-Chirazi et après 
l'avoir arrêté lui imposa une contribution; il nomma vizir Mohammed-ibn- 
Mohammed-ibn-Baqgiyah ce même jour, c'est-à-dire le dimanche cinq de 
zou-l-hidjah de l’an 362'; 1] lui fit don d'un vêtement d'honneur et le 
surnomma al-Nacih. +4 

Le Qarmathe al-A‘çam revint avec ses troupes en Égypte. ` L'émir 
‘Abdallah-ibn-al-Mou‘izz-li-din-allah qu’al-Mou ‘izz avait nommé son héritier, 
sortit alors à sa rencontre et lui livra bataille; des deux côtés il y eut 
beaucoup de victimes. La bataille eut lieu dans un endroit qui s'appelait 
Koum-al-Ahmar près d’al-Djabb, province d'Égypte, le jeudi cinquième jour 
du mois de cha’ban de l'an 363 *. Le Qarmathe s’enfuit en Syrie; inaïs parmi 
ses hommes et la troupe de gens de toute espèce, qui s'étaient rassemblés 
autour, de lui, 1.450 furent réduits en captivité. L’émir ‘Abdallah entré au 
Caire avec les troupes promena ignominieusement les prisonniers (dans 
les rues) et les fit mettre en prison; ensuite il les fit massacrer tous jusqu’au 
dernier la nuit du vendredi vingt-cinquième tue du mois de ramadhan de 
cette même année * 


1. 6 septembre 973. — 2. 1% mai 974. --- 3. 19 juin 974. ` 
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(En même temps) l'embarras de Bakhtiyar-‘Izz-ad-Daoulah augmenta 
_et les troupes le serrèrent de près en réclamant leur traitement et leurs 
appointements. 11 fut également préoccupé parce que les biens féodaux et 
l'argent étaient venus au chambellan Sebouktekin autour duquel les Turcs 
s'étaient rassemblés, pour lui demander son appui et le mettre à leur tête. 
‘Izz-ad-Daoulah, qui en était épouvanté, chercha à s'emparer des Turcs et à 
: brouiller leur union. Ses vizirs, qui se trouvaient dans une misère encore 
plus grande, approuvèrent son (intention) de s'emparer de Sebouktekin et 
(assurèrent), que, si son pouvoir lui était enlevé, leur bien-être s’accroitrait 
énormément à cause de la confiscation de ses biens, de son argent, de ses 
trésors et de ses troupeaux, ainsi que de l'argent de ses compagnons et 
partisans. Une autre fois déjà, il y avait eu entre eux deux un sujet de 
discorde, et la paix s'était faite en apparence; mais elle cessait puis 
revenait pour finir de nouveau et finalement laissait dans les esprits une 
haine secrète. (‘Izz-ad-Daoulah) se décida alors à [3 des biens et 
de l’argent. 0 : 

Au mois de cha‘ban de l'an 363 ' Izz-ad-Daoulah- -Bakhtiyar descendit 
à al-Wasith; puis il en sortit pour aller à al-Ahwaz, après avoir laissé à 
Bagdad le calife al-Mouthi-lillahi, le chambellan Sebouktekin, ses frères ` 


14. 27 avril-25 mai 974. 
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Ibrahim et Abou-Thabhir, deux fils de Mouizz-ad-Daoulah, ses femmes, ‘sa 


mère, les magasins de ses armes et d'équipement militaire. Il s’empara des 
propriétés féodales de Sebouktekin et, après lui avoir ôté le titre de cham- 
bellan (hadjib), lui ordonna par écrit de sortir de Bagdad; il s’empara d’un 
grand nombre de Tures et ordonna aux autres de ne pas y rester. Il envoya 
un messager à son fils al-Marzouban-ibu-Bakhtiyar, qui se trouvait à 
al-Baçrah pour qu'il saisit un grand nombre de Turcs qui étaient chez lui et 
ordonnât aux autres de quitter la ville : ce qui fut exécuté. 

Sebouktekin, qui se trouvait à-Bagdad, ayant appris tout ce qui s'était 


passé, appela à son secours les serviteurs (ghoulams), qui étaient auprès 
de lui, fit venir ceux qui étaient absents, et s'empara de Bagdad. Des troupes | 


du peuple, qui s'appelaient sunnites, se joignirent à lui. Cette espèce de popu- 
lace ne se gênant plus, oppressa ses ennemis chiites, en haine de Bakbtiyar, 


et leur déclara la guerre. Des deux côtés il se forma un parti. Les Chi‘ites 
moins nombreux se retranchèrent dans les faubourgs d'al-Karkh, du οὐἱό 
occidental de Bagdad. La guerre continua et beaucoup de sang fut répandu; - 


tout ce qui avait été défendu et prohibé, devint licite. Al-Karkh brûla pour 


la seconde fois après le premier incendie, dont nous avons déjà parlé; les - - 
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marchands furent ruinés, et les pillaris s'emparèrent de leur argent, de leurs ne. 
. harems et de leurs demeures. Tandis que les Chi'îtes eriaient comme mot 4: 
_ d'ordre « Bakhtiyar », les Sunnites eriaient comme mot d'ordre ` > Sebouk- * ®. ܪܐ‎ ἊΝ 
6116 ν τον : ± 
.  Sebouktekin et ἮΝ Tures ܘ‎ s'emparèrent du trésor, des armes et des ܐ‎ 
| approvisionnements ; puis (Sebouktekin), après avoir fait sortir Ibrahim et ܣܨ‎ 
Abou-Thahir, frères de Bakhtiyar, sa mère et toute sa famille, fit brûler leurs 9 
_ demeures et piller leurs maisons ; tout cela fut confié au bas peuple. ܨ‎ 
Al-Mouthi‘-lillahi, pour échapper à la révolte, eut l'intention de quitter 30 
Bagdad; mais les Turcs, s'étant emparés de lui et de ses troupes, lui deman- Ἂς 3 ε 
_ dèrent de transmettre le gouvernement à son fils Abou-Bekr-'Abd-al-Kerim : ἘΣ". 
5 ܥܢ‎ peur ¢ eux, il accéda à cette (demande) : après avoir prêté serment à 39 
{son fils), il abdiqua et déposa le califat; 11 témoigna publiquement qu'il était γον. 
. ܐܘܠ‎ faible pour remplir ces fonctions, qu'il y renonçait spontanément et qu'il ܇‎ à 
` transmettait (le pouvoir) à à son fils Abou-Bekr : cela devant témoins, C'était ® 
| `. le mercredi treizième jour du mois de zou-l-qa'‘dah de l'an 363 '. Son califat 3 
1 ` ܇‎ avait duré vingt-neuf ans, quatre mois et vingt et un jours; il mourut à Deir- 5 
ܐ‎ Aqoul” le lundi huitième ἢ jour du mois de mouharrem de tan 304. ܨ‎ 
| 4.5 août 974. — 2. ¥. Jacut, ܘܘܬܡܘܪܨܘ 38 .3 — .676 ;ܐ‎ 974. ὯΝ 
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Califat d’at-Thaï‘-Lillahi. 


Sebouktekin fit calife Abou-Bekr-‘Abd-al-Kerim, fils d’al-Mouthi‘-lillahi, 
qui fut surnommé at-Thaï'. Le troisième jour de son califat il fit à Sebouk- 
tekin don d’un vêtement d'honneur, lui donna le surnom de Nacir-ad-Daoulah 
et le nomma émir des émirs. re 

Bakhtiyar, qui s’était préparé à le rencontrer, quitta al-Ahwaz pour 
retourner à Wasith; il écrivit à son oncle Roukn-ad-Daoulah-al-Hasan-ibn- 
Bouyeh, (qui était) à ar-Ray, et à son fils ‘Adhoud-ad-Daoulah-Fenna- 
Khosrou-ibn-Roukn-ad-Daoulah, (qui était) à Fars, pour les appeler à son 
aide, se plaindre auprès d'eux de ce qui lui était arrivé et leur demander 
protection et secours. Il écrivit sur le même sujet au mari de sa fille ‘Adhoud- 
ad-Daoulah-ibn-Taghlib-ibn-Nacir-ad-Daoulah-ibn-Hamdan à Mossoul et à 
tous les gouverneurs des provinces et des villes. Mais pour son oncle Roukn= 
ad-Daoulah la campagne fut impossible à cause de son âge avancé et de la 
faiblesse de ses mouvements. (Sur ces entrefaites) il envoya auprès de lui 
à la tête de ses troupes son compagnon ‘Ali-ibn-Mohammed-ibn-al-‘Amid et 
chargea son fils ‘Adhoud-ad-Daoulah-Fenna-Khosrou de l'aider et de lui 
fournir le nécessaire. 


* B, f. 102. 
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731: 335 
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Sebouktekin commença alors à se préparer sérieusement à la guerre et, 

résolu d'aller à Wasith, il amena avec lui al-Mouthi:. Ils parvinrent à Deir- 
al-‘Aqoul et à leur arrivée al-Mouthi‘-lillahi mourut. Puis une maladie saisit 
brusquement Sebouktekin, ˆ qui resta malade pendant quatre jours à. Deir- 
al-‘Aqoul et mourut aussi. Α sa place, les Turcs prirent alors comme émir 
un autre jeune homme (ghoulam) ture, qui s'appelait Alftékin-ach-Charabi, 
et lui confièrent le commandement. Celui-ci, ayant mis ses troupes en mouve- 
ment, campa à la distance d’uné parasange (farsakh) de Wasith. Les avant- 
gardes des deux armées se rencontrèrent; et la guerre entre eux, du côté 
occidental de Wasith, dura pendant quarante huit jours; les Turcs s’enfuirent 
alors de Wasith à Bagdad. 
Ensuite ‘Adhoud-ad-Daoulah- Fa K hot 0 arrivé dans les provinces 
de l’‘Iraq pour porter secours, Bakhtiyar et ses frères sortirent à pied à sa 
rencontre et baisèrent la terre, Ils convinrent que Fenna-Khosrou irait de 
Wasith à Bagdad, du côté oriental, et Bakhtiyar, du côté occidental, pour y 
rencontrer les Turcs. : 

Ceux-ci construisirent des ponts sur le fleuve, qui s'appelait Diyala, et, 
après avoir mis leurs bagages derrière eux, marchèrent ensemble à la ren- 
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contre d’ ‘Adhoud-ad-Daoulab-Fenna-Khosrou, qui se dirigea vers eux au 
matin du samedi quatorzième jour du mois de djoumada I de l’an 364'. La. 
bataille dura du matin jusqu'au soir. Les Turcs, mis en déroute, traversèrent 
ces ponts, et parmi eux et le bas-peuple il y eat beaucoup de tués et de noyés. - 
(Le reste) avec at-Thaï‘ s'enfuit et s’arrêta près de Takrit, après avoir perdu 
tous les bagages. Puis le mercredi dix-huitième jour du mois de djoumada I 
de la même année Fenna-Khosrou et Bakhtiyar entrèrent à Bagdad. ὁ 

Lorsque cette victoire fut gagnée par Fenna-Khosrou, il fut saisi du désir 
de s'emparer du royaume de l‘iraq. S'étant servi de ruse envers Bakhtiyar 
et ses frères pour les faire venir chez lui, il s’en empara le vendredi ΒΒ ες 0 
quatrième jour du mois de djoumada II de la même 81116 

11 écrivit (comme) de la part de son père, à al-Merzouban-ibn-Bakhtiyar, 
qui était à Baçra de livrer cette ville au compagnon 4 ‘Adhoud-ad-Daoulah et 
d’aller lui-même à Bagdad. Mais (al:Merzouban) s’empara du messager et. 
ne répondit rien. En même temps Fenna-Khosrou confirme le vizir Moham- 
med-ibn-Bagiyah dans ses fonctions et le chargea d'adrainitrersles affaires 
(d'état) ainsi que de surveiller la perception des impôts: ܇‎ T0 On 


1. 30 janvier 975. — . 11 mars 975. FLE OR 3 ΕῈ EE: 
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Alftekin et la plupart des Turcs, qui s'étaient entis, résolurent d'aller en 
Syrie, et at-Thaï'et le reste des hommes jugèrent nécessaire de se rendre à 
Bagdad. ‘Adhoud-ad-Daoulah ordonna de mettre en ordre et de réparer le 
_ palais du calife et d'en remettre à neuf les tapis. At-Thaï° prit le chemin du 
retour. Les troupes sortirent de Bagdad à sa rencontre, et Adhoud-ad- 
ܕܐܘ‎ le rencontra le jeudi huitième jour du mois de redjeb de cette même 
année‘. Fenna-Khosrou, ayant révoqué Abou-Mançour, confia le gouverne- 
ment de Wasith, Takrit et ‘Oukbara à Mohammed-ibn- -Baqiyah, le préposa 
sur toutes ces (villes), et ne limita aucun de ses droits, le titre de vizir 
excepté. (Mohammed-ibn-Baqiyah) demanda alors, qu'une partie de troupes 
fût mise sous son commandement. Elles lui furent accordées et 1] leur ordonna 
de lui obéir et d’être à son service: puis ἢ descendit dans les provinces qu'il 
gouvernait. À son arrivée dans ces pays il se révolta et s’empara des par- 
tisans de son compagnon Bakhtiyar; il écrivit à ‘Amran-ibn-Chahin, gou- 
 verneur d'al-Bathihah*, pour lui demander du secours; et celui-ci agréa sa 
_ demande. Ensuite il écrivit à al-Merzouban-ibn- -Bakhtiyar, lui demandant 
(également) de l'aider de ses hommés et de ses armes. Mais celui-ci ne lui 
répondit pas, croyant qu'il agissait de ruse à son égard. 


1. 24 mars 975. — 2. L'endroit entre Wasith et al-Baçrah. V. Yacut, I, 668-670. 
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[Sur ces entrefaites) Fenna-Khosrou envoya à Wasith des troupes pour 
chercher Ibn-Baqiyah. Celui-ci sortit à sa rencontre; ils s’entrechoquèrent, 
et Ibn-Baqiyah prit la fuite. Mais après sa fuite 11 revint dans son camp et 
s'y fortifia. Les affaires de Fenna-Khosrou s’embrouillèrent et la nouvelle 


5. parvint à son père ˆ Roukn-ad-Daoulah, qu'il s'était emparé de Bakhtiyar 


ainsi que de ses frères et avait commencé à gouverner seul, sans eux. C’est 
pourquoi il le désapprouva et le menaça, 8 11 ne les laissait DER et ne reve- 
nait lui-même dans son pays. 

Fenna-Khosrou lui envoya alors ‘Ali-ibn-Mohammed-ibn-al-‘Amid avec 
une lettre, où il lui fit savoir, que les troupes et les clients détestaient Bakh- 
tiyar et qu'ils lui avaient réclamé leurs soldes, puis qu'il s'était emporté 
contre eux et les avait exaspérés. 4 cause de cela (Adhoud-ad-Daoulah) 
craignant (des démarches) de leur part contre lui l'avait gardé dans son 
palais: et il ajoutait que Bakhtiyar, avait demandé de se retirer des affaires 
et d’être dispensé de tout service. 

Ensuite ‘Ali-ibn-al-'Amid revint avec une réponse, où il était ordonné 
{à Fenna-Khosrou] de confier le gouvernement à Bakhtiyar et, après s'être 
éloigné de lui, de le laisser en repos. Feñna-Khosrou et Bakhtiyar conclurent 
alors l'accord, par l'intermédiaire d'Ibn-al-‘Amid, que Bakhtiyar et son frère 
Ibrahim, comme lieutenant, prendraient le pouvoir sur toutes les provinces 
et villes, que Bakhtiyar avait gouvernées, et dont (Fenna-Khosrou) s’éloi- 
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gnerait, que tous les deux le reconnaîtraient (pour sultan) après Roukn-ad- 
Daoulah, auquel ils pourraient eux-mêmes succéder; qu'ils lui obéiraient et 
l’écouteraient, et (enfin) qu'ils ne permettraient ni ne feraient de contrat 
qu'après l'avoir averti et demandé sa permission. Tous les deux lui en firent 
le serment et, après avoir écrit un traité en plusieurs exemplaires, ils. 
s’engagèrent eux-mêmes à l'observer. Puis Fenna-Khosrou fit don de 
vêtements d'honneur à tous les deux, et à leur frère Abou-Thahir; ils s’en 
revêtirent et après avoir baisé ses pieds et son tapis, retournèrent dans 
leurs palais le vendredi vingt-huitième jour du mois de ramadhan de l’an 364". 
Autour de Bakhtiyar son armée se rassembla ainsi que le peuple de la 
ville, qui prit (également) son parti et poussa des cris de joie à cause de sa 
délivrance. Ils se révoltèrent contre Fenna-Khosrou-Adhoud-ad-Daoulah, 
qui quitta la ville pour aller dans son pays de Chiraz, de la province de Faris, 
le vendredi cinquième jour du mois de chawwal de cette même année °, Ibn- 
Baqgiyah monta alors de Wasith à Bagdad, où Bakhtiyar le reçut avec plus 
d'honneur (qu'auparavant) et lui donna le surnom de Naçr-ad-Daoulah,. 
l’ajoutant à son premier surnom d'al-Nacih. Il donna (également) à ‘Ali-ibn.- 


4. 11 juin 975. — 9. 18 juin 975. 
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Roukn-ad-Daoulah le surnom de Fakhr-ad-Daoulah, à son fils al-Merzouban- 
ibn-Bakhtiyar celui d’'I‘zaz-ad-Daoulah, à ‘Imran-ibn-Chahin celui de Mou in- 
ad-Daoulah et à ‘Ali-ibn-Mohammed-ibn-al-‘Amid celui de Zou-l-Kifaytéin. 
Quant à Alftékin-ach-Charabi le Turc, il marcha avec ceux de ses 
compagnons, qui le suivaient, et il arriva dans le voisinage de Damas, d'où. 
ils écrivirent à al-Mou izz-lidin-allah pour lui demander la permission d'aller 


“auprès de lui; mais avant qu’il en eût pris la décision, ils s’emparèrent de 


Damas le dernier jour du mois de cha‘ban de l’an 364". 

Cette même année? Jean, fils de Tzimiszès, empereur des Grecs, fit une 
expédition militaire dans la Syrie et après s’être approché de Ba‘lbek au mois ` 
de ramadhan de cette année”, il s’en empara le samedi quinzième jour du même ˆ 
mois ἡ; l'ayant dévastée et s'étant emparé d’un grand nombre de ses habitants, 
il emmena en captivité Hoséïin-ibn-as-Çamçam. Il fit la paix avec les habi- . 
tants de Damas à la condition qu'ils lui payeraient tous les ans 60.000 dinars. 
Il leur écrivit un acte sur ce sujet et après l'avoir fait signer par les plus 
nobles, d’après leurs rangs, il en prit un certain nombre comme otages. 11 
ordonna ἡ à Alftékin de sortir pour venir le trouver. Lorsque celui-ci sortit 
avec quatre serviteurs, l’ empereur, l'ayant traité avec ` 97 λενῦ fit dresser 


±. 14 mai 975, — 2. L'an 364 = 21 sept. 974-9 sept. 975. — 3 15 8 15 juin 975% 
— ἃ, 29 mai 975. 
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‘pour lui une tente spéciale, et (Alftékin) dina chez lui ce soir-là. Après lui 
. avoir fait don d’un vêtement d'honneur, l'empereur lui fit présent de l’argent 
que les habitants de Damas s'étaient engagés par écrit (à lui payer); puis il 
mit en liberté les otages et lui donna un cheval avec une selle et une bride. 

L’empereur' prit la route du littoral et s’empara de Beyrouth. Après en 
avoir capturé l’émir, l’eunuque Naçr, 1] l’envoya dans le pays des Grecs; s'étant 
approché de Tripoli (Tharaboulos), il l’assiégea, mais n’aboutit à rien. Il prit 


3 ensuite les forteresses de Balanias et de Djabalah, ét entra également en 


possession des places fortes de Barzouyah et de Sihyoun. Ce fut le chrétien 
Kouléïb, secrétaire de R-q-thas, qui la (les?) lui livra. (L'empereur) nomma 
des gouverneurs à lui dans ces forteresses qui, depuis lors jusqu’à aujour- 
d'hui, appartiennent aux Grecs. Il fit alors Kouléïb patrice et conféra des 
titres à ses deux fils; il le nomma aussi basilikos (gouverneur) d’Antioche et 
lui fit don d’un grand domaine?! 

En Égypte on réclama aux Ikhchidites, aux Kafourites, ainsi qu’à leurs 
pareils le paiement (de. l'impôt) sur leurs immeubles et propriétés, en sorte 
que chacun d’eux devait payer selon ce qu’il possédait. L'affaire se généralisa 


4. Ici commence la traduction russe θ de 21 86-87. — 2. [οἱ finit la traduction de 
Rosen. 
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jusqu’au point que les réclamations s'élendaient à tout le monde et se faisaient . 
avec empressement. Un bon nombre de gens furent arrêtés et mis en prison. 
Pendant quatre mois, depuis le début du mois de zou-l-qa‘dah de l'an 364" 
jusqu'à la fin du mois de rabi‘ I de l'an 365*°, on fit payer aux gens plus de 
100.000 dinars. 

Au mois de rabi'I de l’an 365? al-Mou ‘izz-lidin-Allah tomba malade, et 
pendant sa maladie les réclamations cessèrent. IL y avait des gens qui se 
trouvaient dans une situation financière très pénible; mais après sa mort les 
réclamations prirent fin. Al-Mou ‘izz-lidin-Allah* mourut la nuit du vendredi 
onzième jour du mois de 18101 1 de l'an 365‘, à l’âge de quarante-six ans, 
après avoir régné vingt-trois ans, cinq mois et quatre jours. 


1. 13 juillet-11 août 975. — 2. 8 novembre-7 déc. 975. — 3. lei commence la traduc- 
tion russe de Rosen, 302. — 4. 18 novembre 975. 
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CALIFAT DES ‘ALIDES. 
Dépurs DU GALIFAT D'AL-‘AZ1Z2-BILLAU. 


Al-Mou 112 après avoir déjà investi de son héritage et du califat son fils 
Abou-l-Mançour-Nizar fit venir en sa présence le jeudi dixième jour du mois 
de rabi‘Il', un jour avant sa mort, ses frères, ses oncles, ainsi que d’autres 
membres de sa famille et un grand nombre de dignitaires de son empire, 
tous saluèrent (son fils) comme héritier du trône. La mort d’al-Mou‘izz resta 
cachée pendant huit mois; mais la fête du sacrifice arrivée, c'est-à-dire le 
dixième jour du mois de zou-l-hidjah de l'an 365°, la mort d’al-Mou‘izz fut 
déclarée, et ce même jour (son fils) fit la prière avec les musulmans, fut 
reconnu imam et calife* et surnommé al-‘Aziz-billah. 

* Jean, fils de Tzimiscès, empereur des Grecs, mourut le mardi onzième *Ghp.147. 
jour du mois de kanoun II de l'an 1287 de l’ère d'Alexandre‘, qui est le 
septième jour du mois de djoumada I de l’an 365°, après avoir régné six ans 
et un mois. Basile et Constantin, deux fils de Romain, se mirent alors seuls 


47 décembre 975. — 2. 9 août 976. — 3. Ici finit la traduction de Rosen. — 
4. 11 janvier 976. — 5. 12 janvier 976, mercredi. V. Rosen, 75-76. 
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3 \ ) 7 
à régner ét à gouverner les affaires; mais ce fut Basile, qui 8 00011[(8 seul du 
gouvernement de l'empire, étant plus âgé que son frère Constantin; il avait 


Pt. 96. 


“pre 


ܡܘ 


alors dix-huit ans. Basile, qui s'appuyait dans le gouvernement sur le para- 


kimomène, rappela sa mère Théophano de l'exil au palais ct envoya les 
troupes sous le commandement de Michel Bourtzès pour faire la guerre contre 
les terres de l'Islam. Après avoir fait une incursion à Tripoli (Tharaboulos) 
et s'être emparé d'un grand butin, il retourna à Antioche, où il rassembla les 
troupes pour la seconde expédition. 

L'empereur Basile avait déjà nommé Bardas Skléros gouverneur de 


Bathn-Hanzith et d’al-Khalidiyat. Arrivé dans ces endroits, il envahit par 


surprise Malathiyah (Mélitène) et après avoir saisi le basilikos, qui s’y trou- 
vait, lui enleva l’argent, qu'il trouva chez lui, du poids de six quintaux; puis 
il se révolta et se proclama empereur. Un grand nombre de Grecs, d'Armé- 
niens et de Musulmans se rassemblèrent autour de lui, et il s'empara de ce . 


pays tout entier. L'empereur écrivit alors à Michel Bourtzès à Antioche pour 


qu'il se mît en campagne et rejoiguit le patrice Ibn-al-Malaïni, qui était alors 
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gouverneur de Tarse, pour aller à la rencontre de Skléros. Ils le rencon- 
trèrent à Djéïhan, mais (Skléros) les mit tous les deux en fuite; après quoi 
Ibn-al-Malaïni s’en alla dans sa maison en Cappadoce, et Bourtzès se fortifia 
dans une des places fortes de sa province des Anatoliques. S’en étant 
approché, Skléros l'en fit sortir après lui avoir promis l’aman. Celui-ci 
embrassa alors sa cause, et (Skléros) le créa magistros. Puis Bourtzès, après 
avoir laissé son fils aîné comme lieutenant à Antioche, lui envoya un message 
secret, avant d’être devenu le prisonnier de Skléros, pour lui ordonner de le 
rejoindre et de remettre la ville au basilikos, Kouléïb le patrice. Le fils de 
Bourtzès fit ce que lui ordonnait son père et partit (pour le rejoindre). Skléros 
partit alors avec son armée pour la province de Cappadoce et se dirigea 
contre Ibn-al-Malaïni. Auprès de Skléros il y avait un cheik devenu chrétien ; 

c'était un patrice qui s appelait ‘Oubeïdallah, des habitants de Malathiyah. 

Skléros le créa magistros et l'envoya à Antioche; avec lui il envoya un de 
_ses serviteurs (ghoulam), l’eunuque K:n.t.tich, en qualité de basilikos (gou- 
verneur) de cette ville. À leur arrivée à Antioche Kouléïb leur rendit la ville 
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et alors Anticche, “ses confins et tous les pays d'Orient furent soumis à + Chp.us 6 
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Skléros. Puis le magistros ‘Oubeïdaliah envoya le patrice Kouleïb et les 
notables de la ville auprès de Skléros en Cappadoce. 

L'empereur Basile détacha le patrice stratopédarque, appelé al-Athrabazi 
l'eunuque, qui s’était emparé d'Antioche, avec une grande armée et lui 
ordonna de rejoindre al-Malaïni et de combattre Skléros. S’étant rencontrés 
en Cappadoce, al-Athrabazi fut tué, et Ibn-al-Malaïni mis en déroute; après 
quoi Skléros devint puissant et son influence considérable. 11 envoya à Mala- 
thiyah Kouleïb en qualité de basilikos (gouverneur) de cette ville et fit 
retourner à Antioche les notables de ses habitants, qui étaient sortis auprès 
de lui. 

Lorsque la situation de Skléros eut acquis cette importance, l'empereur 
Basile traita avec beaucoup de faveur Bardas Phocas, fils de Léon, frère de 
l'empereur Nicéphore : il le fit venir de l’île, où il avait été exilé pendant 
sept ans, et l'ayant fait domesticos des scholes, c’est-à-dire chef de ses 
armées, 1l lui donna des troupes et l’envoya faire la guerre contre Skléros; 
c'était en la seconde année de la révolte. Bardas Phocas sortit contre Skléros, 
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etils se battirent à Banqgaliya (Pankalia) !. Bardas Phocas fut mis en déroute 
le mercredi dixième jour du mois de zou-l-qadah de l'an 367*, et des deux 
côtés un grand nombre périrent. | 
Au début de la révolte de Skléros l’empereur Basile ` avait envoyé auprès 
de Théodore, patriarche d’Antioche, pour l'appeler à Constantinople et lui 
avait dépêché un chaland (navire), pour qu'il pût prendre la route de mer. 
Bien que malade, 11 partit, mais arrivé à Tarse il mourut le vingt-huitième 
jour du mois d’ayar de l'an 19877. Il y avait à Alep un évêque, qui s'appelait 
Agapius. Après la mort du patriarche Théodore, les habitants d'Antioche 
envoyèrent (à l’empereur) pour demander un patriarche qui serait à leur 
tête et administrerait leurs affaires. Ils se décidèrent d'écrire une lettre à 
l’empereur Basile pour le prier de leur donner un patriarche; après avoir 
désigné dans cette lettre un grand nombre de ceux, sur lesquels leur ehoix 
était tombé, ils chargèrent Agapius, évêque d'Alep, de la transmettre. Celui-ci 
les pria de faire ajouter son nom sur la liste des noms mentionnés, et ils 
accédèrent à sa demande. Il alla alors avec la lettre auprès de l’empereur : 


4. V. Rosen, 93. — 2. 10 juin 978, — 8. 101 ἃ la traduction de Rosen s'ajoute la tra- 
duction russe de Mednikov, 1, 349-351, — 4, 28 mai 070. 
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il porta à sa connaissance l’état de la ville et la diposition des esprits de ses 
habitants, qui lui obéissaient et lui étaient complètement dévoués; il lui fit 
comprendre que la raison exigeait d’avoir dans la ville un patriarche ˆ pour 
l'administrer et raflermir les habitants dans l'obéissance envers l’empereur. 
Celui-ci le remercia de son zèle et approuva sa manière d'agir, Puis Agapius 


l'assura qu'après son retour à Antioche il déterminerait le magistre Oubéi- 
dallah à lui obéir et qu'après avoir supprimé le nom de Skléros il restituerait 


la mention du nom de l’empereur (à l’église). L'empereur décida avec lui que, 


s’il menait à bonne fin ce qu'il lui avait promis, il serait patriarche d'Antioche, 


Puis l’empereur Basile envoya par son intermédiaire à ‘Oubéïdallah une 
lettre écrite entièrement de sa propre main où pour le faire pencher de son 


côté, il lui promettait des faveurs, l’assurait qu’il le confirmerait à vie dans 


le poste de gouverneur d’Antioche et qu'il ferait tout ce qu’il lui aurait dit 


au nom d'Agapius, évêque d'Alep. Enfin il prescrivit à (Oubéïdallah),de le 
nommer patriarche d’Antioche, lorsque serait fait ce sur quoi ils étaient 


̈ܐ 





d'accord. Agapius déguisé en moine partit et arriva aux environs d’Antioche. 
Après avoir percé la couverture d’un livre sacré qu'il portait sur lui, il y 
cacha la lettre de l'empereur et colla sur elle une feuille du manuscrit, de 
sorte que la lettre fut dissimulée. A son arrivée dans la ville : on le fouille, 
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mais on ne trouva rien de suspect sur lui. Puis il vit secrètement ‘Oubéi- 
dallah et après avoir décidé l'affaire avec lui conformément à ce pourquoi il 
était arrivé, lui remit la lettre impériale. (‘Oubéïdallah) la baisa, proclama 
(Basile) empereur et après avoir supprimé le nom de Skléros, installa Agapius 
patriarche d’Antioche le dimanche vingt-deuxième jour du mois de kanoun 1 
de l'an 1287‘, la seconde année du règne de Basile et Constantin, qui est 
Jan 367 de l’hégire?. 
` Lorsque Bardas Skléros apprit que Basile avait été 3 empereur à 
Antioche, il y envoya Ibn-Bahram pour amener ses habitants de son côté et 
le proclamer de nouveau empereur. Comme les habitants d’Antioche lui refu- 
܇‎ saient l’entrée de la ville, il les assiégea et après les avoir combattus enleva 
leur bétail et leurs chevaux, qui étaient en grand nombre aux environs; puis 
Ἦ partit. 

Mahfouzh-ibn-Habib-ibn-al-Baghi embrassa le parti de Skléros et s'étant 
À de la forteresse d’Artah* se dirigea vers Antioche à la tête des ἰοὺς εν 


1 22 janvier 976. Quelques manuscrits donnent l'an 1289 == 978, qui est juste. 


¥. Rosen, 95-96. — 2. 19 août 977-8 août 978. — 3. ¥. Rosen, 122. 


& PATR. OR. — τ. XXHIL — F. 3. | 35 









878 | | | MSTOMRE. 0 
ܟܟ ܟ ܘܦܵܐ;|4‎ lil fl AND ue) 1 als EN) 9 das + © 77 
0 ‫̄ ‫ τς ܐܝܐܝ‎ -__ lb οτος SOLAR ον. 
41) ܨ‎ ne ܥ‎ | res ls à ܟ‎ asus La) Eu] ܝܬܝ‎ ET ܡܕܐ‎ 
Ai ci ܦܐܧܐܥܕܥ ( ܓܨ ܘܫܘ‎ de 31” du Paul dal 56 οἱ ܕܐܟܝܡܐ܀‎ «δ ܘܨ‎ 
bé «ἀνθ bis ܠܐܝ ܐܦܐܢ )ܐܝܩ ܧ̄ ܕܘܐܐܕܹܐ ܨܕ‎ pee ܢܝܨ‎ il ܨܝ‎ 
ΡΟ ܨ ܨ‎ Mie ܦܨܝ‎ 

Gay JL LU ὦ ܨ‎ LS ets, ὁ doll ποθι ܐܨ‎ 522 ὦ 
ἜΣ: ας θυ ὦ ον <> δεν due (αὶ ܐܟ‎ Fil ܐ[ ܐܬܐ‎ 


1. LS cal, — 2, BS de. — 3. Ρ 5. p. -- ἅ. 8 .ܕܐܨ‎ — 5. BLSCh &Slil, — 
6. BLSCh hsssn. — 7. P 25,9, — 8. BLS ac. — 9. PR ESUS NI. — 10. BLSCR 
5732 5 BLSCh &-. Tout ce qui suit, est omis dans B jusque ܢܨ‎ ner] 1:1. 
— 12. CCh als. — 13. CC db ܦܬ‎ — 14. P pin. --15. CCh ER NI LS Lait. 
— 16. P Sÿl. — 17. LS 55. | 


recrutées parmi les Arméniens et les gens de toute espèce. Le magistre 
‘Oubéïdallah sortit alors (à sa rencontre) et le battit. Ibn-al-Baghil s'enfuit 
à Alep, où il se soumit de nouveau à l’obéissance de l’empereur Basile. Les 
Arméniens, qui habitaient Antioche, fomentèrent une révolte dans la ville et 
ses alentours; ils obéissaient tous à l’un d'entre eux qui s'appelait Samuel. 
Ils attaquèrent soudain ‘Oubéïdallah dans son palais pour le tuer. ‘Oubéi- 
dallah s’informa alors auprès de ses serviteurs ‘et de ses partisans, si la 
population de la ville tenait pour * ou contre lui; (les habitants) lui répon- 
dirent qu’ils tenaient pour lui. Encouragé (par cette déclaration) il sortit à la 
rencontre des Arméniens. Les habitants de la ville s'étant réunis autour de 
lui, battirent les Arméniens et en massacrèrent un grand nombre. Après quoi 
(les Arméniens) furent mis en déroute, et Samuel s’enfuit loin d'eux‘. 
Lorsque le patriarche Agapius se sentit affermi sur son trône, il écrivit 
à Anba Élie, patriarche d'Alexandrie, une lettre pour lui demander d’or 
donner aux habitants de son diocèse que son nom fût, selon l'usage, inscrit 
sur les diptyques. 11 la lui envoya par l'intermédiaire d'un de ses moines ܇‎ 
nommé Jean après avoir joint à cette (lettre) sa profession de foi, profession 


4. Ici finit la traduction de Mednilcov. 
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_ que tout nouveau patriarche était tenu d'écrire selon l'usage au moment 
de sa nomination, afin que l'on sût qu'il confessait fermement la religion, 
que les Pères des six conciles avaient établie. Anba Élie ayant lu sa lettre 
lui répondit en désapprouvant sa manière d'agir et en proclamant que sa 
façon de penser était irrégulière, parce que sa manière d'agir n'était pas 
licite, mais était contraire à ce que la loi permet et’autorise au point de 
vue de son passage de l’épiscopat au patriarcat; qu'à la fin il refusait de 
le reconnaître pour prélat et patriarche et de faire inscrire son nom {sur 
les diptyques], parce que, selon lui, la cause d'(Agapius) était la cause de 
celui, qui, après avoir épousé une fille, l'abandonnerait plus tard pour 
épouser sa mère, ou qui de celui, qui, après avoir répudié une femme en 
épouserait une autre. Car Notre-Seigneur le Sauveur a dit : « Celui qui 
répudie sa femme, lui fait commettre un adultère et celui qui épouse une 
(femme) répudiée, commet lui-même un adultère. » Les degrés du sacer- 
doce ont été constitués à l'instar de la hiérarchie des anges et leur res- 
semblent : chaque ordre d’anges garde sa place et ne passe pas à une 

_ autre; ou également à l'instar des étoiles et des planètes qui restent dans 


leur rang et à leurs places, sans passer d’une place à une autre. [Comme : 


conclusion] il exigea que les habitants de la ville lui présentassent un mémoire 
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certifié par les signatures du clergé et des notables où serait exposé le fond Ὁ 
de l'affaire et comment on s'était entendu sur [l'élection d'Agapius]. < 5 > ܠ‎ 
La réponse arrivée à 333 celui-ci y Me par une lettre, ܥ‎ 

voici le texte : ARE | 


« Au nom de Dieu clément, miséricordieux! ARE Ur 


« Ma lettre, 6 ὃ père spirituel-et sacré, associé par le sacerdoce et la dignité, 
uni en esprit de la part du siège apostolique (Antioche) de la ville de Dieu, 
heureuse grâce à la gloire de’ son nom et gardée par son disciple et son 
premier apôlre, le samedi septième jour du mois de kanoun 1, 5 (te fait = 
savoir) la prospérité des saintes églises de Dieu et de leurs enfants qui me 
sont confiés et après eux ma propre santé. Louange à Dieu de ce qu'il a 
.accordé ˆ et confié! Nous l’implorons afin qu’il étende son voile sur cette. 
tribu et qu '11 comble dé grâces et le peuple dont ont soin. moi, toi, ainsi 
que ِ tout autre pasteur, mis par lui à chaque place par sa ܣ‎ et # 


+ 





1: 7 décembre 978. V. Rosen, 124. 


88 protection. 


.38 :( ܡ * 


*Ch p.151. % 


, — 10. CLSC lé». — 14. CCh a. 5 - | Fe 





) 






We, Ua de ܝ ܣ ܐܠܐܫ‎ ` ME Las! 
ae τὺ ܚܪܝܐ‎ σοι Her Le PEEbebs NES 
ἜΝ ds GS cé GS Es _ 5:66 5 SEUs 4)! 99 ak 

13 si 3:03435 360 CE ἐξ >) ))  ώεστ 
αν L dé 10:1 ¥ ܐ‎ Vs Qu LE ASls pain LE 29 
ire D cs ܚܒ‎ SJ ls dll ܝܕܩܕ‎ die | ia ܟ‎ 


ὡς 5 ܒ‎ 0 οἱ ee ܨ‎ J#b)l jee ܦܪ‎ His er CM, ܢ‎ PEL * Rp: 





ER 





` ue sd. ἜΝ τον τυροῦ 


1 ܝ‎ ἐς ρόδα Die ἐπε A5 3 ܠܝܕܐ(‎ ἐς 03 0 


“1 ὍΝ .ܢܸܦ‎ — 2. CCh om. — 3. LS ܟܠ‎ 2 La. ` 4. PR 4255 CCh abris. 

— 5.5 30 CCh 5. - 6. PS ;ܫܳܢ‎ — 7. CCh LL. — 8. CCh|=®. —9. PCCh 

ao PR 0514 3527-9566 om 19, 5 ܠܟܘܢ‎ $ 30 LS AG P 

ES CCR JR JS ας LS 5. — 15: CCh SM. : 16. RCCh , ES. — 
17. τ ΡΒ Δ — 18. Ca ܨ‎ — 19. R ܬܐ‎ GERS Ὁ S ܩܝ ܨ‎ — 20. CCR .ܦܗ‎ 


ܨ = 


« Ta lettre, à père spirituel et sacré, est arrivée par l'intermédiaire d'Anba 
Jean, le moine, envoyé de la part de notre indigence à ta sainteté. Ayant 
appris ce qu’elle renfermait, je me suis réjoui des nouvelles de ta santé et 
_ de ce que j'enai pu conclure au sujet de la prospérité des tiens. Ensuite 
jai réfléchi longtemps sur la (lettre) : mon esprit a perdu sa lucidité, ma 
raison s’est troublée et mes pensées se sont agitées lorsque en considérant 
<e que tu m'écrivais et que [ étais interdit par suite des termes dans lesquels 
tu m'avais répondu. Je ne comprends pas quelle raison t'a fait rejeter ce 
_quin’ ’est pas à rejeter, désapprouver ce qui ne mérite pas de blâme, alléguer 
des preuves illicites et faire ce qui ne convient pas. Si tu avais compris 
Fa a de ce que j'avais. commencé (le premier les relations avec toi), 
que j'avais désiré l’union bénie avec ܝ‎ que j'avais envoyé auprès de toi 
“mon messager juste au temps où les oiseaux volent à peine, avec grandes 
᾿ difficultés, de notre pays jusqu’ au tien, sans ‘parler des lettres et des 
| messagers, tu n'aurais pas écrit. ce que tu as écrit, sans t'être convaincu 
que tu avais incontestablement raison, que iu en avais des preuves irréfu- 
Pre [que tu tenais] la vérité infaillible et la doctrine, dont les partisans 
me pourraient être ‘accusés ni de raisonnements contre la religion, ni de 
_ de savoir, ni d'idée Es a ni d’autres vices : [toutes choses], : 
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« Quant à ce que tu dis, ὃ père spirituel, de ton chagrin à cause de. 
mon affaire et de ton inquiétude au sujet de ma cause et que tu préférerais 
mourir qu’entendre des choses pareilles, cela ne convient pas, parce qu'ici, 
Dieu soit loué, il n’y a eu ni hérésie, ni fausse doctrine, ni violation de la 
loi d'église, ni d'autre chose préjudiciable. Pour ce qui est arrivé, ma cause 
est trop petite et ma valeur est trop insignifiante, parce que ce (qui est 
arrivé), est plus haut que moi et trop lourd pour moi; cela est au-dessus de 
mes forces et je suis presque indigne de ceci. En tout cas ce n'était pas 
moi qui avait pris l’initiative, et cela ne s’est pas fait par mes efforts; 
mais cela a eut lieu par les arrêts (de Dieu), dont je ne peux comprendre le 
mystère et dont le Créateur seul connaît la cause. C’est ce que mes collègues 
ont approuvé, ce que mon troupeau a choisi ce que les chefs d'état ont 
signé et les savants religieux ont reconnu dans (notre) grande ville, où l’on 
trouve l'appui et où l’on puise la force. Comment peut-on admettre, qu’un 
seul (homme) désapprouve ce sur quoi est tombée d’accord cette assemblée 
et que ce peuple ἃ approuvé? Une cause pareïlle est bien connue chez nous 
et habituelle parmi nous depuis les temps anciens jusqu’à nos jours. Quant 
à ce que tu as dit, ὁ père spirituel, sur ce sujet, je sais que tu 188 dit 
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. parce que dans ton diocèse de telles choses n'existent pas depuis longtemps, 
qu'il n'y ἃ pas dans ton pays (des faits) pareils et que peu de gens font 
et ont recours à cela dans ta contrée à cause de l'état, où les habitants de 


ces provinces ont été jetés et contre quoi nous implorons le secours de SE 
Dicu. Si tu t'occupes encore une fois d'examiner soigneusement la cause, τος 


tu trouveras, qu’elle n’a pas été commencée par nous ‘et qu’elle ne sera ܙܐ0+‎ 1188, Ὁ 
pas finie avec nous; mais tu verras que le saint synode de Nicée a transféré Ξ 
le saint patriarche Eustathe d’Alep à Antioche; tu trouveras que Mélétius ἘΣΤΕ 
qui ἃ siégé au deuxième concile de Constantinople a été transféré de Larisse * 
à Alep et puis d'Alep à Antioche, et (Grégoire) le Théologue, de son 5 
siège, au siège de (Constantinople); tu trouveras qu'Eudoxius a été trans- 96 
féré de Mar'ach ἃ Antioche et puis de là à Constantinople; tu trouveras 3 
qu'Eusèbe ἃ été transféré de Beyrouth à Nicomédie et de là ἃ Constan- 9 
tinople; et tu en trouveras beaucoup d'autres qui ont été transférés en 5 
différents endroits : tout ceci après saint Pierre l’apôtre, qui est le fonde- 
* ment de l'église et la tête de la loi et qui après avoir séjourné pendant 
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douze ans à Antioche s’est ensuite transféré à Rome. Il te suflit d'un tel 
témoin, et quelques (noms) parmi ceux que nous avons mentionnés, sont 
tout à fait suffisants comme un exemple, sur lequel on peut se guider, et 
comme un principe, sur lequel on peut s'appuyer. Si c'est ainsi, tu as appris 
de nous, 0 père spirituel, ce que tu as demandé et tu as trouvé ce que tu 
as désiré, parce que tu as prié dans ta lettre de trouver pour cette cause 


un principe, sur lequel on pourrait s'appuyer et une voie qui te permettrait. 


d'accepter la tradition ‘et de rappeler (mon) nom; surtout, comme tu le 


sais, que dans cette (affaire) il n’y a pas de contrainte, mais on. demande 


cela au nom de l'unité spirituelle des saintes églises. Quant à celui qui 


demande de s'unir avec ta sainteté et de s'associer à ton service, il est : 


inadmissible que tu t'écartes de lui selon les arguments que tu as allégués 
et qui sont faciles à réfuter, car l'argument établit la justice des autres 
(raisons). Par exemple la comparaison de cette cause avec celui qui, ayant 
épousé une fille, ensuite l’abandonneraït et épouserait sa mère : le sacerdoce 
divin est trop élevé pour être comparé avec le mariage humain. Si c'était 


ainsi, après la mort d'un évêque qui avait un frère digne d'occuper son 


1. C'est-à-dire « l'information de la part du nouveau patriarche ». 
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siège, il ne serait pas permis de le nommer à sa place, de même qu'il n’est ὡς 
pas permis au frère d’épouser la femme de son frère après sa mort. Puis | 
la comparaison avec celui qui ayant répudié la femme. en épouserait une 
autre, est également loin de ce dont nous nous occupons, et il ne con- 
viendrait pas de se servir d’une pareille comparaison : dans ce cas-là il 
ne serait pas permis à une ville d’avoir plus de deux évêques, comme 1 
n’est pas permis à une femme de se marier plus de deux fois. 

Quant à la parole du Seigneur le Christ : « Celui qui ἃ répudié sa 


ܥ 


femme, lui a déjà fait commettre un adultère, et celui qui ἃ épousé une 
(femme) divorcée, commet lui-même un adultère ». (Cette parole) n’a pas 
été dite pour le sacerdoce, mais elle s’adressait aux Juifs, lorsqu'ils furent 
| venus auprès de Lui pour Le tenter. Il leur a montré, combien leurs habitudes 
étaient éloignées de ce que la loi de caractère noble et de raison saine 
exigeait au point de vue du soin de la femme de chair * et de l'attachement *Gnp.t5s. 
fort pour elle, parce que, comme dit l'Écriture Sainte, ces deux êtres sont 
devenus un seul corps; puis il ἃ découvert leurs vices et les a forcés à 
dire, qu'il serait mieux dans ce cas-là pour un homme de ne pas se marier 
du tout. Et comment cette sentence se rapporte-elle au sacerdoce divin 
qui a ses rangs montant des rangs inférieurs aux supérieurs ? 
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Quant à la comparaison de ces rangs aux ordres d’anges, où chaque ordre 
garde sa place et ne passe pas vers l’autre, elle ne convient pas non plus 
au point de vue du déplacement : dans ce cas-là, il ne serait pas permis au 
lecteur [anagnoste] de devenir sous-diacre, ni au sous-diacre de devenir 
diacre, ni au diacre de devenir prêtre, ni au prose d être transféré à une 
dignité supérieure. Se 

Quant à leur 00019 AUS aux étoiles qui se tiennent à leur rang et à 
leurs places, sans qu'aucune d'elles en change, cela est également loin et 
ne convient pas parce que les étoiles sont des corps sans raison, que le 
Créateur a mis chacun à sa place et dont il a fait la nature invariable. 
Quant à l’homme, Il l’a créé créature raisonnable, qui passe d’un état à un 
à un autre et d’une affaire à une autre; et le plus convenable pour lui est 
de passer vers ce qui est plus noble et de se diriger vers ce qui est plus 
haut. De ceci, ainsi que de ce que nous avons dit du déplacement, il résulte 
que celui-ci lui est permis, et les preuves en sont concluantes. < 

Quant à ta demande, ὁ père spirituel, que je te présente un acte signé 
par les témoins de la ville illustre, où serait exposé la marche de cette affaire 


ΠᾺΡ 895. 
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et son approbation, ce n’est pas habituel et personne de mes prédécesseurs 
ne l’a fait, de sorte que je puisse suivre son exemple. Si dans les circons- 
tances actuelles le chemin n’était pas difficile de notre côté, cela serait 
facile à faire. | 

Quant à la présentation des signatures des prêtres et des chefs de ce 
siège, au sujet de (leur) consentement, nous la considérerions comme néces- 
saire, si l'affaire n'avait pas été complètement finie, et que des doutes 
eussent pu s'élever. Maïs après l’achèvement de (l'affaire) et au bout d’un 
an? Tu sais que, si au début, avant (mon) départ dans la ville, les signatures 
n'avaient pas été assemblées, que l'accord et l'approbation n'eussent pas 
été obtenus, cela n’eût pas été fait ou après la terminaison de (l'affaire) il 
y aurait eu des troubles et la tranquillité n'aurait pas régné. Mais nous 
et notre église — gloire à Dieu! — sommes unis; l’unanimité y règne sous 
tous les rapports et l’amour parmi ses enfants est complet et parfait. Il 
n’y a ici ni désaccord, ni isolement, ni dissidence, ni rien d’autre qui provoque 
le doute et qui puisse exiger de t'envoyer ce que tu as demandé. Une telle 
demande est intempestive, inintelligible, et accéder à une chose pareille 
ce serait une déchéance et une provocation aux doutes. N’est-il pas plus 
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digne de l’amour divin et plus conforme aux conditions spirituelles que tu 


renonces à une demande, qui n’est pas reçue par l'usage, aux preuves inutiles” … 
et aux arguments semblables, et que tu reviennes à ce qui est nécessaire 


pour raffermir l'amour et compléter * le service et le ministère en commun, 
afin que les doutes cessent, que les causes de la dépravation disparaissent 
et que le schismen apparaissent pas dans l'église? Et ܡ ܟ‎ a 3 
tu accompliras ce devoir. : : 


J'avais déjà voulu t'envoyer la bénédiction, conformément à l’ordre et à 


la coutume établie, et elle n’a tardé qu'à cause. du long chemin et du temps ; 





défavorable. Mais j'attends toujours l’occasion pour l'envoyer et je cherche 
un homme qui soit digne de l'apporter; alors jé l’enverrai et serai béni de 


l'avoir envoyée parce que j'agirai ainsi selon la coutume : du retard [de cette ܗ‎ 
bénédiction] je suis troublé. A l’arrivée de la bénédiction toi, ὁ père spirituel, ον. 


après l'avoir reçue tu feras conformément aux coutumes, qui sont adoptées 


dans les aïfaires spirituelles; le retard de (la bénédiction) n'en dimmue - 
pas la portée, et elle n'obtiendrait pas plns de valeur, si elle était parvenue .܀‎ ِ 
(plus vite). (En même temps) tu me réjouiras par une prompte 1 lettre qui 0 
renfermera les nouveHes joyeuses du bon état de toi-même et des tiens, ainsi 2 
que tes besoins et tes préoccupations, afin que je puisse satisfaire au devoir 0 
de l’amour, de l'union spirituelle et du ministère en commun, si Dieu le veut. 0 


À 





9 


158.ܡܙܐ0©*+* ` 


( * Chp. 154. 

















AV 


23:3 ܨ 
ER UNS der‏ 
ܚܢ ܪ PASS‏ 


ܬܐ 
HAT] LE Δ 0‏ 
ΚΣ‏ 


ܠܠ ܐܠܗ 


ܓ 


y 


L 
0) 
ܓܚ‎ 





÷ DE: YAHYA-IBN- 54 ID D' ANTIOCRE. 389 








6 1 OL aies «ως sed < 03 ܕ | ܬܐ‎ εἰς ܚܐܘ‎ 


4 λίαν RS Pl 3: Ν᾽ ܝܝ ܨ‎ 


dont ܘܦܫ‎ Ts us.) di Li 901 CES TÉRIENT 
% - > πε a le) ܐܚܐ‎ a] Je ܘܕ¿‎ »»- 8 3 0049 ΤᾺΝ is 
0 Ξ Hs MCE Fe 2295 οὔ ἜΦΥΝ Ἀπ ων des Asie CE ܒܝܨ‎ re 


73050 ESS Ce > A Gé Ge pos LAS 3 
ܨܢ‎ ` Cell des ܩܬܐ ܐܦ̈ܨܘܟܐܨܵܢ ܝܨ )ܟܝ‎ ὅθ}. LEE LS 0 ܗ‎ 
1 99 LP AE ee Se em nai se" 0 re 
| 3 es Bonie Ji PEN ܘ‎ ue οἱ, Ke, ὁ» Gb pl” 

Lie pis Due ܣܨ‎ De J'en y A SN SEA des 


1. PR LS: — 2. CCh fais, L loss — 3. CCh add. ܐܨܨ‎ JS fs. — 4. CCh 
add. si. — 5. CCh Us: — 6. CCh LS © (9 "CCh om +8. BLS 
US 0) 00090 ܣܣ‎ 505 ` 10 BCbom: dep. ΠΟ LM! 2 Ch om: 
Ἴσσαν 15:08 ΒΟ el" 16 CCh om. dep‘. — 
16. CCh om. dep.*. - 17. § 1. — 18. P Ne 


Que la paix de Notre-Seigneur et de notre Dieu Jésus- Christ soit avec 
toi et en toi, (la paix) qui garde, préserve, récompense et fortifie, maintenant 
et dans les siècle des siècles ! 

Cette lettre étant parvenue à Anba Élie, patriarche d'Alexandrie, il la 
reçut'et rappela le nom d’(Agapius dans les diptyques) ΄. 

Quant au Turc? Alfiékin, Djaouhar alla de l'Égypte en Syrie pour lui 
faire la guerre au mois de ramadhan de l'an 7 , et arriva à-Damas au 
-commencement du mois de zou-l-hidjah de cette même année‘. Après de 
nombreux combats entre eux, Djaouhar fut mis en fuite et retourna de 
Damas à Ramlah au mois de djoumada 1 de l’an 366°. Le Qarmathe al-A'çam 
arrivé d’al- Ahsa entra à Ramlah le dimanche dix-huitième jour du mois de 


redjeb de la même année et descendit dans le palais du gouvernement, où 


Ἢ mourut le vingt-troisième jour du même mois”. Sur ces entrefaites Djaouhar 
s'était réfugié à Ascalon, où il se fortifia. Arrivé à Ramlah, Allftékin se 
dirigea vers Ascalon contre Djaouhar. Une bataille eut lieu entre eux, où un 


4. Ici finit la traduction de Rosen. — 2. Ici commence la traduction russe de WMedni- 
 kov, 1, 352-354. — 3. 3 mai-1 juin 976. — 4. 31 juillet-29 août 976. — 5. 26 décembre 
. 976-34 janvier 977. — 6. 11-12 mars 977. — 7. 17 mars 977, 
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grand nombre périrent des deux côtés. Le Turc, assiégeant Djaouhar, séjourna 
près d’Ascalon un an et trois mois jusqu’à ce que la plupart des troupes de 
Djaouhar eurent péri par la faim. Comme Alftékin assiégeait (Djaouhar), ses 
compagnons et les Kétamites à Ascalon depuis longtemps, de sorte que la 
famine devint forte parmi eux et qu’ils manquèrent de vivres, ils demandèrent 
au Turc de faire la paix et de les laisser partir. Après l’échange de plusieurs 
messages entre eux il y consentit : ils tombèrent d'accord que (le pays) de 
Gaza à l'Égypte appartiendrait aux Maghrébins et (celui) d’Ascalon et des. 
provinces avoisinantes de la Syrie, au Ture; que ` dans cet endroit al-Aziz ` 
serait reconnu kalife, mais que les impôts (de ces provinces) seraient payés 
au Turc. Après ce commun accord, le Turc fit suspendre une épée nue à la 
porte de la forteresse d’Ascalon. Puis Djaouhar et ses compagnons, après 
avoir passé sous 16 glaive, entrèrent en Égypte ܚܣ‎ au mois de. cha ‘ban 
de l’an 366". ¦ 

N’étant pas satisfait de (cette) paix, 11 après avoir désigné comme 
son vicaire en Égypte Djabr-ibn-al-Qasim, au mois de zou-l-qa‘dah de cette ` 


±. I faut lire : 367. Le Cha ‘ban de 367 = 14 mars-11 avril 978 V. Métnitse, 15 093 
note 2. ; 0 / 
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même année‘ se transporta lui-même avec toutes ses troupes et ses bagages 
en Syrie pour combattre (Alftékin), selon le conseil de Yaqoub-ibn-Yousouf- 
ibn-Killis. Arrivé à Ramlah Aziz mit ordre à ses affaires, tandis que le Turc 
était déjà reparti pour Damas. Al-Aziz-billah, entra alors en correspondance 
avec lui et lui envoya l’aman, en lui promettant de grandes sommes d'argent 
à la condition qu’il se soumiît à son obéissance. Mais le Turc n’accepta pas 


cela et déclara la guerre. Al- Aziz-billah se dirigea contre lui, et ils se ren- 


× 


̇ contrèrent près de Nahr-at-Thawahin* le jeudi septième jour du mois de 


mouharrem de l’an 368. En ce jour il y eut entre eux une bataille acharnée 
et des deux côtés un grand nombre périrent. Le Turc ayant été mis en fuite, 
les Arabes se mirent à sa poursuite avec empressement : l'ayant fait prison- 


nier entre Qalansouwah et Kafarsaba ils l’amenèrent auprès d’Al-Aziz. 
_ Accablé de soufflets et de coups, il fut sur le point de mourir. 


Al-Aziz-billah sortit alors (vers lui) : après l'avoir délivré des mains des 


(Arabes), il lui accorda la vie et lui remit une bague. Le Turc ayant demandé 


. de l’eau à boire Al-'Aziz ordonna d'apporter un verre d’eau de rose avec 
3 P 


de la neige. On lui apporta le verre, maïs le Turc hésita à en boire de peur 


δ 2 11 
4. 10 juin-9 juillet 978. — 2. V. Yacut, ,ܐܐܐ‎ 554. — 3. 15 août 978. 
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qu’il n’y eut un poison mortel. Ayant compris cela (Al-‘Aziz) prit le verre 
et après en avoir bu un peu, lui fit boire le reste. Ensuite il lui donna une 
tente spéciale et commanda qu'on lui apportät tout ce dont il aurait besoin; 
il le fit porter sur ses montures et lui ayant ordonné de se trouver dans 
son cortège, l’interrogea sur ses amis pour les retrouver. Sur ces entrefaites 
(Alftékin) demanda d’amener un certain nombre de ses compagnons; on 


- les lui amena, pris parmi les prisonniers. Abou-Thahir, frère de Bakhtiyar, 


avait été tué dans la bataille; son frère Ibrahim avait été fait prisonnier 
et al-Marzouban-ibn-Bakhtiyar demauda l’aman à Al-‘Aziz-billah. Le Ture 
demanda que tous les deux demeurassent avec lui dans sa tente, et on le 
lui accorda. pe 

Al-‘Aziz retourna à Miçr [en Égypte], où il arriva le lundi vingt-deuxième 
jour du mois de rabi‘ I de l’an 968". Il ordonna à tous les gouverneurs de 
son état, à ses chefs et à ses émirs de traiter le Turc avec distinction et 
considération, et tous les nobles (de l'Égypte) l'invitèrent dans leurs palais 
et le comblèrent de présents et de vêtements d'honneur. Puis Al-‘Aziz-billah 
nomma vizir Yaqoub-ibn-Yousouf-ibn-Killis, le lundi dix-huitième jour du 


1. 28 oct. 978. Ici finit la traduction de Mednikov. 
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mois de ramadhan de l’an 368' et ordonna d’écrire son nom dans toutes les 
relations officielles ainsi qu’au commencement des correspondances. 
Quant à ‘Adhoud-ad-Daoulah-Fenna-Khosrou, ‘Izz-ad-Daoulah-Bakh- 
tiyar il ne remplit point les conditions de son accord avec lui, sinon ἢ en 
proclamant son nom dans la prière sur les minbars de l’‘Iraq, parce quil 
l’avait fait exécuter selon l'accord conclu. Après la mort de Roukn-ad- 
Daoulah-al-Hasan-ibn-Bouyè au début de l’an 966", Bakhtiyar s’attribua 
la suprématie sur sa famille et ses cousins et écrivit de la part d’At-Thaï‘ 
une lettre, pénétrée de son estime pour Bakhtiyar, où (At-Thaï') le préférait 
à tous les autres (chefs) de l’état, en lui attribuant exclusivement la suprématie 
avant tous les autres membres de (sa) famille. 

Ayant appris cela ‘Adhoud-ad-Daoulah se prépara à sortir dans l'Iraq 
pour faire la guerre contre Bakhtiyar : il envoya les troupes de son avant- 
garde du Fars à l’‘Iraq sous le commandement de son vizir al-Mouthahhir- 
ibn-‘Abdallah au mois de cha‘ban de l’an 3063. Bakhtiyar effrayé alla à 
al-Ahwaz pour engager At-Thaï‘ à sortir avec lui et à se faire médiateur 
entre eux; il demanda aussi du secours à tous les chefs et à tous les nobles. 
Ensuite 1] se prépara à le rencontrer. Lorsqu'At-Thaï eut vu que cette 


1. 19 avril 979 (samedi). — 2. L'an 366 commence le 30 août 976. — 1. 25 mars-22 
avril 977. 
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affaire amenait la guerre, il se refusa à rester (chez Bakhtiyar) et s’en alla 
dans la direction de Bagdad. Bakhtiyar et Ibn-Bagiyah le prièrent avec 
insistance de rester, mais il refusa. Les deux armées se rencontrèrent près de 
l’'Ahwaz le dimanche onzième jour du mois de zou-l-qa‘dah de l'an 366" ÷ 
un grand nombre de soldats de Bakhtiyar ayant été tué, d’autres, nombreux, 
demandèrent grâce et le reste prit la fuite. Après quoi Fenna-Khosrou 
s’empara de la ville de l’'Ahwaz et de tous ses districts. Bakhtiyar se dirigea 
vers al-Bathaïh, d’où il alla ἃ Wasith. 

Alors Ibn-Baqiyah se mettant à mépriser Bakhtiyar et à 16 traiter avec 
hauteur, s’empara de ses troupes. L'armée s’agita contre lui-à cause d’(Ibn- 
Baqiyah), et Bakhtiyar eut peur qu’il ne se révoltât contre lui et ne gouvernât 
seul les affaires sans lui. Certains de ses partisans et des ses proches con- 
seillèrent à Bakhtiyar de s'emparer d'(Ibn-Baqiyah) et lui dirent d’apaiser 
de cette manière Fenna-Khosrou, de briser la force de sa colère, de trouver 
ainsi le moyen d'obtenir sa bienveillance de telle sorte que personne ne 
serait nommé vizir après lui. Ayant suivi ce conseil, il s’empara d'(Ibn-Bagiyah) 

_— ils se trouvaient alors tous deux à Wasith — et après l'avoir amené à 
Bagdad, lui fit crever les yeux la nuit du vendredi huitième jour du mois de 
rabi° 1 de l'an 907"; puis il l'envoya auprès d’‘Adhoud-ad-Daoulah-Fenna- 


1. 1 juillet 977. — 2. 24 oct. 977 (jeudi). 
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Khosrou. Celui-ci, après l'avoir promené ignominieusement devant son 
armée sur un chameau, le fit jeter aux pieds des éléphants, qui le foulèrent 
et le tuèrent; aussitôt après il fut crucifié au bord du Tigre. 

Ensuite ‘Izz-ad-Daoulah-Bakhtiyar demanda à Adhoud-ad-Daoulah- 
Fenna-Khosrou de lui permettre de s’en aller dans les provinces de Syrie. 
Il accéda à sa demande après avoir convenu avec lui qu’il inscrirait son ¬ 
nom, c’est-à-dire le nom d’‘Adhoud-ad-Daoulah sur les drapeaux et les 
enseignes et que la prière pour lui serait dite avant toutes les autres dans 
tous les pays qu'il soumettrait et envahirait; quoi il lui fit is d’un 
vêtement d'honneur. 

11 fut déclaré à Bagdad que Bakhtiyar était rentré τὰ: l’obéissance. 
‘Adhoud-ad-Daoulah-Fenna-Khosrou étant allé de l’Ahwaz à Baçrah, y 
entra et s'en empara au début de l'an 367". Ensuite il se dirigea vers Bagdad 
où At-Thaï le rencontra et, après être entré chez lui le lundi quatrième jour 
du mois de rabi' 1 de cette même année?, lui donna le titre de Tadj-al-Millah 
comme supplément au (titre) d’‘Adhoud- ܨ‎ Daoulah, au mois de djoumada 1 
de l’an 367; après cela il ajouta à ce titre (celui) de Wali-al-Ni‘am. 3993 

Un grand nombre de serviteurs s'étant réunis autour de Bakhtiyar οἱ 70 
beaucoup de Déïlemites étant retournés auprès de lui, il se 11111 89 δ΄ 








1. L'année 367 commence le dimanche 19 août ἐς — 2, 19 novembre 977. — 
3. 15 déc. 977 — 13 janvier 978. 
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et de chevaux et se mit en marche avec une forte armée, dans laquelle 1 
cherchait son appui. Puis il s’unit avec son gendre Abou-Taghlib-ibn- 
Hamdan, ° et ils convinrent de s’entr-aider dans leurs projets de guerre. 
‘Adhoud-ad-Daoulah et At-Thaï' se levèrent alors contre eux. Les deux 
partis se rencontrèrent à Qaçr-al-Djaçc', qui se trouve en face de Sourra- 
man-Raa (Samarra), le matin du mercredi dix-septième jour du mois de 
chawwal (de cette même année)?, et les troupes de Bakhtiyar prirent la fuite. 
Un certain kurde de l’armée de Bakhtiyar, sans l'avoir reconnu, l'atteignit 
et le dépouilla; mais un serviteur ture de Fenna-Khosrou le reconnut. 
Comme 11 faisait lourd et très chaud, (Bakhtiyar) ne pouvait plus marcher 
à cause de la soif violente dont il brûlait: il s'arrêta et fut tué. Les récits 
de son meurtre sont contradictoires : les uns disaient qu'il était tombé de 
fatigue; les autres, qu'un certain nombre de Deïlémites, layant reconnu, 
voulurent l'enlever au Turc pour gagner la faveur (du calife). Dans l’engage- 
ment qui avait eu lieu entre les deux partis à cause de lui, il le tuèrent et 
avec lui un grand nombre de ses partisans et de ses proches. Abou-Taghlib '- 
ibn-Hamdan s'enfuit alors à Mossoul, Ibrahim et Abou-Thabhir, deux frères 
de Bakhtiyar, ainsi qu’al-Marzouban-ibn-Bakhtiyar et tous ceux qui l'avaient 


1, V. Jacut, αν, 110. — 2, 28 mai 978. — 8, Ici commence la traduction de Rosen, 135. 
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suivi, se sauvèrent à Damas et arrivèrent auprès d’Alftékin, qui, étant sorti 
à leur rencontre, les combla de faveurs. Leur arrivée à Damas eut lieu le 
vingt-septième jour du mois de zou-l-qa‘dah de cette même année’. Puis 
At-Thaï' retourna à Bagdad, tandis que Fenna-Khosrou, étant allé à Mos- 
soul, s’empara de cette (ville), de tous les districts et de toutes les villes 
avoisinants. 

Quant à Abou-al-Ma'‘ali-ibn-Séïf-ad-Daoulah, qui se trouvait alors à 


. Hims (Emèse), il reçut la visite de Bakdjour qui se rendit d'Alep auprès 


de lui. Abou-al-Ma‘ali lui fit don d'un vétement d'honneur et le nomma 
gouverneur d'Alep; après quoi Bakdjour retourna à Alep, et on commença 
à dire la prière pour lui dans cette (ville)-et tous ses districts. Bakdjour 
s’accorda avec tous les serviteurs de l’état pour s'emparer du chambellan 
(al- hadjib) Qarghouyah. Abou-al-Ma'ali se dirigea alors de Hims (Emèse) 
vers Alep et sa forteresse*; mais Bakdjour s’empara de Qarghouyah. Venu 
à Alep, Abou-al-Ma‘ali envahit al-Ma‘arrah et ses environs au mois de 


chawwal de l’an 366° et s’approcha d'Alep suivi des Benou-Kilab. Dans la 


bataille, qui eut lieu entre lui et Bakdjour, Abou-al-Ma’‘ali, victorieux, 


±. 6 juillet 978. Τοὶ finit la traduction de Rosen.— 2. Le texte ici, à ce qu'il parait, 
est abîimé. — 3. 23 mai-20 juin 977. 







| 09 ܙ 
Al ss Ga TS + Ἣν CE On‏ 
TJ JU x deb‏ ܘܒܥ Gb Gé abs sl ee de Sal‏ 


‫̈ 


ἄρα BU RE, le Hi DSL is Ua ܚܫ‎ ad, 10 A ܐ‎ ds sb 
18 2e a 8 ᾿ς ܐܐ‎ 16 5h 1521], OS 00 ܫܐ ܡܢ‎ à “lis ” 


D A) sd 


7003 09 CRE 3:0 3 ἐν τ 4( 0 Es ` 
ܢܝܣܢܡ‎ EN 05, ܐܨܠܐ ܝܢ ܨ‎ Gb ἀπὸ «ii de ts Jesl 
τ 4 si 8 sa Jet ejle Je à eh 00000 αὐ NN dé 
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entra ἃ Alep au mois de rabi‘ Il de l’an 3675 où lui et Bakdjour convinrent 
que (Bakdjour) serait nommé gouverneur de Hims: après quoi (Abou-al- 
Ma'ali) l'y envoya. | 

Ensuite Abou-al-Ma'ali fit parvenir à Adhoud-ad-Daoulah des félicita- - 
tions de son arrivée à Bagdad et lui fit savoir qu'il lui obéissait. (Adhoud- ` 
ad-Daoulah) renvoya son messager auprès de lui avec un vêtement d’honneur., 
et lui donna le titre de Sa 0:0 Daoulah; à son vizir Abou-Çalih- ibn-Naba 
(il donna le titre) d'As-Sadid, tout cela au mois de cha‘ban de l’an 368? ; 
après quoi à Alep on disait la prière pour At-Thaï', 100 30 Adhoud-ad- 
Daoulah et enfin pour Sa‘d-ad-Daoulah. 

Abou-l-Wafa*, secrétaire d'Adhoud-ad-Daoulah, se mit à la poursuite 
d'Abou-Taghlib-ibn ‘-Hamdan après sa fuite de Mossoul. Craignant pour 
sa vie, QE ci se dirigea vers la Mésopotamie (al-Djazirah) et écrivit à 
Bardas Skléros pour implorer son secours, parce que Skléros avait été lié 


d'amitié avec lui et réclamait son aide dans son conflit avec Basile. Il: 


arriva que ses lettres ne parvinrent à (Skléros) que lorsque ΠΑ UD 0 | 


± 16 nov.-14 déc. 977. — 2. 4 1185-41-81 979. -- sai Lei commence la traduction de 
Rosen, 12-17. 
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l’empereur Basile s’étaient déjà mises en marche avec Bardas Phocas. Trop 
préoccupé de ses affaires pour pouvoir s'intéresser à celles d'Abou-Taghlib, 
Skléros lui envoya une grande quantité de vivres et l’engagea à venir le 
rejoindre pour combattre ensemble ses adversaires; après leur défaite et sa 
victoire, (Skléros) viendrait à son aide. Mais Abou-Taghlib, ne pouvant se 
résoudre à le rejoindre lui expédia comme auxiliaires une partie de ses 
troupes, et lui-même resta dans la forteresse de Hiçn-Ziyad, attendant le 
dénouement de l'affaire. Bardas Phocas et Bardas Skléros se chargèrent 
pour la seconde fois le vendredi, et Skléros se mit en fuite le dimanche 
vingt-unième jour du mois de cha‘ban de l’an 368. La nouvelle de sa défaite 
étant parvenue jusqu à Abou-Taghlib qui se trouvait dans la forteresse de 
Hiçn-Ziyad, il s'en retourna en Syrie? et s'arrêta à Amid. Les troupes: 
d'‘Adhoud-ad-Daoulah l’entourèrent, mais il partit pour Rahabah*. 
Abou-l-Wafa assiégea Mayafariqin et s'en empara; il s’empara aussi 
.d’Amide, du reste de Piyarbékir et de toutes les places fortes des Hamdanides. 
 Skléros, lui, après sa défaite, prit son frère Constantin et son fils Romain 
et se rendit à Diyarbékir; il envoya son frère ` © auprès d'‘Adhoud- 


1. 24 mars 979. — 2. Rosen croit qu il faut lire « en terre musulmane » (136, note 76). 
— 3. V. Jacut, nu, 764-767. 
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ad-Daoulah pour implorer son secours et son aide, en lui promettant l’obéis- 
sance et le dévouement. Le séjour de (Skléros à Diyarbékir) traîna en 
longueur. Ayant appris son affaire, l’empereur Basile envoya auprès 
d'‘Adhoud-ad-Daoulah en qualité d'ambassadeur un de ses nobles secrétaires 
nommé Nicéphore et surnommé Ouranos, qui fut plus tard magistros et 
gouverneur d'Antioche, pour empêcher ce que Skléros avait projeté avec , 
‘Adhoud-ad-Daoulah; (Basile lui remit) des sommes considérables pour arriver 
ainsi à atteindre son but et lui prescrivit de gagner ‘Adhoud-ad-Daoulah 
par les largesses, dont il le comblerait, en lui promettant de délivrer tous 
les prisonniers, qui se trouvaient en terre grecque et de tâcher à tout prix 
de faire venir Skléros auprès de lui, dût-il le racheter et (racheter les pri- 
sonniers) grecs, qui étaient avec lui; il lui Roue qu'il leur ferait grâce 
et ne ferait du mal à aucun d’eux. 

‘Adhoud-ad-Daoulah ordonna alors à son lieutenant qui se trouvait en 
secret à Mayafariqin, da s'emparer de. Bardas Skléros. Mais (ofliciellement) 
‘Adhoud-ad-Daoulah fit paraître son mécontentement à cause de cette affaire 
et sa colère contre son lieutenant pour ce qu'il avait fait; il lui écrivit 


#5 p.123: 


* Rp. [{. 


* Ch p.159. 


ˆ d’amener à Bagdad (Skléros), ainsi que son fils Romain et tous ses hommes 


+ Chp.159. au nombre ˆ de trois cents environ. A l’arrivée de Skléros ‘Adhoud-ad-Daoulah 
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le logea dans un palais qu’il avait fait évacuer pour lui et lui assigna une 
rente considérable; il le tint enfermé et le fit garder; 11 lui promettait de 


_le faire mettre en liberté et de lui donner des troupes. ‘Adhoud-ad-Daoulah 


envoya à l’empereur Basile un de ses hommes de confiance surnommé Ibn- 
Sahra au sujet de Skléros et de ses intentions et (lui fit savoir) combien de 
ses possessions (Skléros) lui avait promis après s'être engagé à restituer à 
(‘Adhoud-ad-Daoulah), lorsqu'il aurait triomphé, les forteresses prises par 
les grecs et enlevées aux musulmans. C’est pourquoi, (‘Adhoud-ad-Daoulah) 
réclama à (l'empereur) la restitution de ces forteresses: sinon il aiderait 
Skléros de ses troupes et le soutiendrait dans son intention de faire la guerre 
contre (l’empereur). L'empereur Basile lui fit alors savoir qu'il n’attachait 
pas grande importance à (la cause de Skléros) et que cela ne l’inquiétait pas. 

Sur ces entrefaites 11 fut rapporté à ‘Adhoud-ad-Daoulah que Nicéphore, 
ambassadeur de l’empereur Basile, arrivé pour réclamer Skléros, mais 
désespérant (de se le faire livrer) aurait cherché à le faire empoisonner 
et à le faire mourir pour en débarasser son maître. (‘Adhoud) alors, après 
lui avoir également préposé des gardiens et l'avoir mis en prison, 8 68 
de tout l'argent et de tous les effets, qu’il avait apportés. Puis ‘Adhoud-ad- 
Daoulah, étant tombé malade, — ce qui le détourna de (Nicéphore) et des 
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autres, — mourut. Eux tous restèrent emprisonnés à Bagdad pendant 
huit ans jusqu’au moment où Camçam-ad-Daoulah délivra une ordonnance 
et leur cause finit de la façon, dont nous parlerons plus tard. ¦ 
La quatrième année du règne de Basile Nicolas Chrysobergios fut 7 
patriarche de Constantinople, Après avoir siégé pendant douze ans il mourut. 
A cette époque fut connu Siméon, secrétaire et logothète, qué composa 
les histoires des Saints et de leurs fêtes. 
Après la défaite de Skléros,. Abou-Taghlib alla à Damas, où 1 trouva 


“Rp. (Fr. 


* S p. 125. 


- que l’un de ses habitants, nommé Qassam, après s’y être “fortifié et s’en être 


emparé, s'était révolié contre al-'Aziz-billah ; n'ayant aucun moyen 0 y entrer, 
il campa dans les alentours. Des engagements eurent lieu entre lui et les 
partisans de ce Qassam. Abou-Taghlib-ibn-Hamdan envoya alors auprès 


d'Al-‘Aziz-billah son secrétaire pour lui demander du secours; et celui-ci 


lui promit tout ce qu’il voulait. Al-‘Aziz-billah expédia en Syrie Al-Fadhl- 
ibn-Çalih, un de ses chefs les plus nobles, pour se servir de quelques strata- 
gèmes contre Qassam et s'emparer de la ville. (Al-Fadhl) alla à Thabariyah! , 
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et s’approcha d’Abou-Taghlib; ils entrèrent en pourparlers pour tomber 
d'accord. Al-Fadhl alla chez lui, et Abou-Taghlib le rencontra à Cinabrah"!, 000 
_(AÏ-Fadhl) lui promit alors de la part d’Al-Aziz * tout ce 09 pouvait le * 6.10. . 
rassurer; après quoi ܝ‎ deux se séparèrent, et chacun d’eux s’en retourna 
de son côté. 0 
Ensuite Al-Fadhl partit pour Damas, mais ne pouvant accabler Qassam - 70 
_ par les stratagèmes, 1 revint à Ramlah par là route littorale. A Ramlah se . 
trouvait Moufarridj-ibn-Daghfal-ibn-al-Djarrah-at-Thaï; c'était un bédouin, 
qui s'étant emparé de ce district, avait ouvertement reconnu le pouvoir d’Al- 
 Aziz-billah, sans agir d’ailleurs selon ses ordres. Comme sa force augmentait, 
les bédouins se mirent de son côté. Sur ces entrefaites il marcha contre les 
tribus d'‘Oqaïl, qui étaient en Syrie, pour les envahir et les chasser de 
ces pays. | 
Les (Benou-‘Oqail), es réfugiés auprès d'Abou-Taghlib, lui deman- 
dèrent d’arranger leur affaire; il écrivit done (à Ibn-al-Djarrah), lui deman- 
dant de ne pas le faire; lui-même partit et s’arrêta non loin d’‘Oqaïl pour les 
‘empêcher de s’en aller. Son accord avec eux attrista Ibn-al-Djarrah et Al 
, Fadh}, qui eurent peur de lui. Ennuyé d'attendre trop longtemps le secours 
de l'Égypte, Abou-Taghlib partit avec les tribus d’‘Oqaïl pour Ramlah au 
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mois de mouharrem de l'an 369'. A son approche Ibn-al-Djarrah et 
Al-Fadhl s’enfuirent. Puis Al-Fadhl rassembla les troupes du littoral et 
Ibn-al-Djarrah rassembla les Arabes; de cette manière ils se préparèrent 
à la guerre. Ensuite la bataille s'engagea entre Ibn-al-Djarrah et Abou 
Taghlib aux environs de Ramlah au mois de çafar de cette même année ; 
Abou-Taghlib, ayant été battu, fut fait prisonnier par Ibn-al-Djarrah. 
Al-Fadhl se dirigea alors vers lui pour le délivrer. Sur ces entrefaites Ibn 
Djarrah, ayant peur, qu'(Al-Fadhl) n’amenat (Abou-Taghlib) en Égypte 
et qu'on ne l’y traitât de la même manière que le Turc Alftékin, c’est-à-dire 
qu'on ne le comblât de faveurs et de grâces, le tua avant l’arrivée d'Al-Fadhl. 
Ensuite Al-Fadhl arrivé prit sa tête, ainsi que tous ses compagnons qui 
étaient prisonniers, et les amena en Égypte*. 

Au mois de ramadhan de l’an 370 Al-‘Aziz-billah ordonna en Égypte 
de cesser la prière d'« al-qounout » °, — la prière que les musulmans adres- 
sent dans les mosquées cathédrales au mois de ramadhan après la prière 
du soir, — ce qui était dur à supporter pour tous les musulmans-sounnites. 


±. 29 juillet-27 août 979. — 2, 28 août-25 sept. 979. — 3. Ici finit la traduction de 
Mednikov, τ, 356. — 4. 10 mars-8 avril 981. — 5. Sur cette prière v., par exemple, 
Th. P. Hughes. À dictionary of Islam. London, 1885, 101, 1; 482, τι. 
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De ce temps-là les Grecs s’emparèrent du très fort château d’Ibn-Ibrahim 
dans la ville de Ra‘ban. Ils conquirent (le château) grâce à une ruse : 
Le gouverneur de la forteresse avait à son service une captive d'origine 
arménienne dont les frères et la sœur demeuraient à Ra‘ban. Celle-ci vint 
un jour rendre visite à sa sœur et fit auprès d'elle un assez long séjour, 
durant lequel elle vit que la forteresse était abandonnée, mal gardée et qu’on 
pourrait s’en emparer, en employant la ruse. Elle mesura alors la hauteur 
de (la. forteresse) à l'endroit, par lequel on pourrait y entrer, jusqu'à terre 
avec le fil de son fuseau et, rentrée chez elle, communiqua à ses frères l’état 
de la forteresse et l’idée qui lui en était venue, qu'elle était mal gardée 
et que, s’ils s’en occupaient activement, ils la prendraient. Puis après leur 
avoir montré que cette affaire était facile, elle les poussa à fabriquer une 
échelle de la longueur du fil, avec lequel ` elle l’avait mesurée. Ils y allèrent * Chp.161. 
de nuit avec l'échelle, qu’ils avaient faite, et l'ayant appuyée contre (la 
muraille), y montèrent avec les hommes qui les suivaient. 

Cette même nuit le gouverneur de la forteresse avait eu l'intention de 
rester seul avec ses femmes pour s’enivrer avec elles. C’est pourquoi il 
ordonna aux gardes de ne pas le déranger par leurs cris, ni de l’inquiéter 
par leur service. (Les gardes) s’en allèrent pour la plupart, et les autres 
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dormirent à leurs places. Quand donc les frères de la femme et leurs com- 
pagnons eurent pénétré dans la forteresse, ils n’y trouvèrent qu’un unique ` 
gardien endormi, qu'ils tuèrent; se précipitant ensuite dans l’appartement 
du gouverneur de la forteresse, qui était étendu sur sa couche, ils le tuèrent ; 
ainsi que son fils. Aussitôt après cela ils proclamèrent le nom de l’empereur 
Basile. Lorsque ceux, qui étaient dans la forteresse, les eurent vus, ils en: 
sortirent et prirent la fuite. Les Arméniens, après avoir occupé (la forteresse) 
et s’en être emparé, la remirent à l’empereur Basile, qui les récompensa, 
les combla de faveurs et ordonna de la rebâtir et de la fortifier davantage, 
de sorte qu'elle devint inaccessible pour l'attaque et imprenable par la. 
force. ; 
Puis l’empereur Basile remit le gouvernement de Latakieh (Laodicée) 
à K. r. m. rouk' à cause de ses grands services antérieurs, c’est-à-dire de 
l'incursion qu'il avait faite sur la ville de Tripoli et ses environs, où il avait 
fait beaucoup de prisonniers, massacré un grand nombre de ses habitants 
et de Maghrébins et s'était emparé d’un grand butin. De ce temps-là les 
troupes de Maghrébins arrivèrent dans le district d'Antioche sous Île 
commandement d’un émir, nommé As-Çanhadji, qui avait laissé ses bagages 


1. Le nom mutilé. V. Rosen, 153-154. 
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et son convoi de vivres quelque part en arrière. K. τ. τὰ. rouk, s'étant mis en 5 
route pendant la nuit, s’empara des bagages et ayant attaqué les troupes, 7900 
les vainquit, fit des prisonniers et massacra un grand nombre de leurs 78 
guerriers. | | 
Nazzal et Ibn-Chakir allèrent de Tripoli à Latakieh (Laodicée) en 
l’an 370' pour assiéger sa forteresse. K. r. τῇ. rouk marcha alors avec son 
_avant-garde. Younous, esclave d’Ibn-Chakir, s'étant jeté sur lui, blessa son 
cheval et le fit tomber à terre. Après quoi K.r. τὰ. rouk fut saisi et envoyé 4e 
au Caire, où plus tard 1] fut proclamé par un crieur public (qu’il était con- (9 
damné; et il fut exécuté”). 
Le domesticos Bardas Phocas se mit en marche contre Alep au mois de 
, djoumadah 1 de l’an 371", et le lendemain de son arrivée la’bataille s’enga- 
gea près de Bab-al-Yehoud (la porte des Juifs). Il réclama à Sa'd-ad-Daoulah : 
l'argent d’après le traité conclu. Après les pouparlers on tomba d’accord D 





qu'une somme annuelle de quatre cent mille dirhems de bon argent, à vingt 39000 
dirhems le dinar, serait payée aux Grecs. Le cinquième jour après son 0 
_ arrivée, (le domesticos) s’en alla. : 





. 1. 17 juillet 980-6 juillet 981. — 2, Le texte est complété par ARosen, 17 et 155. — 
. 3.2 novembre-1°" décembre 981. 
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La cinquième année‘ du califat d'Al-'Aziz, Joseph, qui était médecin, fut 
nommé patriarche de Jérusalem; après avoir siégé pendant trois ans et huit 
mois il mourut au Caire et fut enterré dans l’église de Saint-Théodore, du 
côté d’Anba Christodoulos?. 

Quant à ‘Adhoud-ad-Daoulah il marcha de Bagdad vers Hamadan pour 
faire la guerre contre son frère Fakhr-ad-Daoulah-‘Ali-ibn-Roukn * -ad- 
Daoulah. Après lavoir battu il rentra à Bagdad; après quoi ses affaires 
furent en bon état. Il envoya une partie de ses troupes à Sahroun, qui avait 
été depuis les temps anciens imprenable pour les sultans antérieurs ; (la ville) 
fut prise, et il s’en empara. Puis il ordonna de s'adresser à lui ou d'écrire 
de sa part « au nom de l’empereur, du roi des rois, ‘Adhoud-ad-Daoulah, 
Tadj-al-Millah et Wali-I-Ni‘am ». Ensuite il épousa la fille d’At-Thaiï' et la 
fit venir auprès de lui. 11 domina sur tout le pays de Fars, de l'‘Iraq, de 


ἜΡ 45. 


* Ch p.162. 


*Ch p.152 


. Mossoul et de Diyarbékir. 11 fut énormément redouté des gens et de tous 


les habitants de son empire, et son vizir ‘al-Mouthahhar ibn-‘Abdallah fut 
envoyé à al-Bathiha pour arranger les affaires. Et comme les affaires n’al- 
laient pas comme il fallait sans son mauvais vouloir, saisi de grande crainte 


1. Ici commence aussi la traduction de Mednikov, 1, 356. — 2, Ici finissent les tra- 
ductions de Rosen, p. 17, et de Mednikov. 


* 8 p. 130. 
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à cause de sa violence, ayant peur pour sa vie, 1] invita son médecin et lui 
ordonna de le saigner pour épuiser son sang et le faire ainsi mourir. Mais 
_ le médecin lui dit qu'il n’avait pas besoin de la saignée et tâcha de le 
détourner de son intention. Après l'avoir renvoyé, resté seul, 11 prit un cou- 
teau de son encrier et se coupa lui-même, les deux artères cubitales ; et par 
suite de cette blessure mortelle il mourut sur-le-champ. 

‘Adhoud-ad-Daoulah confia après lui l’administration des affaires d'état 
à Abou-r-Rayyan-Hamd-ibn-Mohammed avec son remplaçant Abou-Mançour- 
Naçr-ibn-Haroun le chrétien, à cause des affaires graves qui avaient eu lieu 
entre al-Mouthahhar et lui. Après la mort d’al-Mouthahhar, Abou-Mançour 
fut seul (vizir). ‘Adhoud-ad-Daoulah, tombé malade, appela, à cause de 
sa maladie, à Bagdad, son fils 81116, Abou-l-Fawaris-Chir-Zaïd-Charaf-ad- 
Daoulah et Zaïn-al-Millah de Chiraz. ‘Adhoud-ad-Daoulah avait un servi- 
teur eunuque nègre, nommé Chikar qui était à la tête de toutes ses affaires. 
Celui-ci ne permit à aucun de ses fils d'entrer chez lui pendant la maladie 


malgré sa longue durée. Charaf-ad-Daoulah soupçonna alors que son père 


était mort et que Chikar cachait cet événement. Se précipitant, il entra 


. dans la chambre, où ‘Adhoud-ad-Daoulah était couché, et vit qu'il était 
PATR. OR. --- Τ. XXIII. — F. 3. 27 
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encore vivant; après quoi il en sortit et ne revint plus auprès 46 lui. Après … 


* Chp.163. ad-Daoulah. Ensuite ils tombèrent * d'accord que Bagdad et les provinces 





quoi son père, ayant de la répulsion pour lui, l’exila à Kirman. Puis 
‘Adhoud-ad-Daoulah mourut d’épilepsie le mardi dixième jour du mois de 


chawwal de l’an 372‘. Chikar cacha sa mort à ses fils, à tous les nobles et 


au peuple jusqu’au premier mouharrem de l’an 379 ἡ. (Avant sa mort) il avait 
nommé vizir al-Marzouban-Çamçam-ad-Daoulah ét Chems-al-Millah, il avait 
nommé son frère Abou-Thahir gouverneur de Chiraz et d’Ahwaz et leur 
autre frère Abou-l-Housein-Ahmed (gouverneur) de Wasith. Lorsque 
Charaf-ad-Daoulah eut appris la mort de son père et que son frère Camçam- 


‘ad-Daoulah avait été nommé émir, ayant rassemblé ses serviteurs, ses 
guerriers et d’autres, il marcha de Kirman à Chiraz et après s’en être 


emparé saisit Abou-Mançour-Naçr-ibn- Haroun, vizir de son père; après 


quoi il se sentit fort à cause des munitions, des armes et de 17 ‘argent, dont. 


il s’était emparé dans 168 forteresses (du district de Chiraz). Etil se mit avec. 
ses troupes en route pour Bagdad pour y devenir émir et ° emparer de «la 


ville de la paix » (— Bagdad). 
Pendant quelque temps la guerre s’engagea entre Ἰὼ. et son frère Camÿam= 


1. 28 mars 983. — 2, 15 juin 988. 
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avoisinantes appartiendraient à Çamçam-ad-Daoulah, mais que dans les 
prières le nom de Charaf-ad-Daoulah serait prononcé avant celui de (Çamçam) 
à cause de son âge plus avancé; (il en serait de même) sur la monnaie. Ayant 
fait la paix sur ces 1 ils écrivirent une lettre concernant (leur) 
accord et s’engagèrent mutuellement par serment à accomplir ce que (la 
lettre) assurait. Cela eut lieu au mois de çafar de l’an 376". ܨ‎ 
Moufarridj-ibn-Daghfal-ibn- al- Djarrah*? se révolta contre Al-‘Aziz-billah Li tre 
et proclama ܣ‎ sa désobéissance envers lui. Sur ces entrefaites 0 
Rachiq-al-‘Azizi, beau-frère du vizir Yaqoub-ibn-Yousouf, fut envoyé en ΤΑΝΕ 
Syrie en l’an 371°. L’ayant rencontré il lui fit quitter la Syrie et le mit en 0 
fuite. Après sa défaite, Ibn-al-Djarrah partit pour attaquer les pèlerins de 0 
la Mecque et leur couper le chemin du retour. Al-‘Aziz envoya alors Mouflih- 300 
al-Wahbani avec des troupes à leur rencontre pour les protéger. Mais Ibn-al- 
Djärrah, l'ayant assailli à Aylah, le tua ainsi que tous ceux qui étaient avec 





lui. Α la suite de cette nouvelle arrivée, les pèlerins, craignant pour leur 
vie, se dirigèrent vers Wadi-l-Qoura, où ils restèrent pendant quarante-cinq 00 
jours. Ensuite ils entrèrent en Égypte, et Ibn-al-Djarrah s’en'retourna en | 
Syrie. Mais Rachiq l'ayant rencontré à nouveau le battit. (Ibn-al-Djarrah). 





1. 12 juin-10 juillet 986. — 2. Ici commence les traductions de Rosen, 17-19, et 1 
de Μεαπίκον, τ, 356-357. — 8. 7 juillet 981-25 juin 982. 
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entra alors dans le désert pour se réfugier à Homs (Emèse) auprès de Bakd- 
jour, qui lui accorda hospitalité et protection. IL se dirigea vers Antioche 


















pour implorer le secours de l'empereur Basile, qui après lui avoir remit un 
présent 16 renvoya. (Ibn-al-Djarrah) de retour en Syrie demanda son pardon 
à Al-Aziz, qui le lui accorda‘. Puis les troupes égyptiennes d’Al-‘Aziz allèrent 
à Damas sous le commandement de Yaltékin (T. 1. tékin)* pour combattre 
Qassam, qui s'était emparé de cette ville. (Yaltékin) étant campé aux environs 
de Damas dans un endroit nommé al-Dakkah, les habitants de la ville firent 
la guerre contre lui, et il les assiégea pendant quelque temps. Qassam sortit | 
auprès de Yaltékin, et celui-ci emmena Qassam, son fils, ainsi que son beau- 
frère en Égypte, où ils furent montrés en pie à dos de mulets au mois. 
de rabi° 11 de l'an 373° et jetés en prison jusqu'au quinzième jour du mois | 
de zou-l-hidjah*. Ensuite al-‘Aziz, après les avoir relâchés, les gracia et || 
les combla de faveurs. ¦ 

Bakdjour se révolta à Hims (Emèse) contre Sa‘d-ad-Daoulah et appela 
les troupes d'Al-‘Aziz, qui marchèrent avec lui; il campa devant Bab-al- 
Yehoud (la porte des Juifs) le premier rabi' 11 de l'an 979 ὅ, et ils se battirent | 
pendant deux jours. Sur ces entrefaites le domesticos Bardas Phocas marcha | 





1. 101 finit la traduction de Mednikov, 1, 357. — 2. V. Rosen, 157-158. — 3. 12 < ܨ‎ -| 
10 oct. 983. — 4. 19 mai 984. — 5. 12 sept. 988. : 


1:1460 


5.Ρ. 133. 
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1. BLSCh (5 ܨ‎ ΟΥ̓ΔῈ Cp. — 2. 0 add. We. — 8. 5 Ni - — #4 BCh 
om. dep.*. —5. CS γώ», — 6. BCh om. dep.*. — 7. CCh Jes?. — 8. BCh om. dep.*. 
— 9. LSCh es. — 10. C add. ܦܨܐ‎ 156. — 11. B lu, LSCh ds. — 12. B ܢܟܝܐ‎ — 
13. BLSCh om. deux mots. — 14. Β SW. 


sur Alep. * Cette nouvelle parvint à Bakdjour, qui partit à sa rencontre le +Ch p164 
mercredi huitième jour du mois de rabi' I1'. Bardas Phocas vint (à son tour) 
camper en face de la porte des Juifs le jeudi quatorzième jour du même 111018 ˆ, 
ayant avec lui Moufarridj. La bataille s’engagea. Puis (Bardas Phocas) et 
Sa ‘d-ad-Daoulah échangèrent des ambassades, et ils convinrent entre eux que 
Sa‘d-ad-Daoulah lui payerait le tribut de deux ans — quarante mille dinars. 

Le lundi, vingt-six du même mois”, Bardas Phocas marcha, poursuivant 
la route sur Hims et, après en avoir emmené en captivité les habitants, brüûla 
un grand nombre de ceux qui cherchaïent refuge dans les cavernes; puis 
il alla vers Tell-Khalifah‘ et passa plus loin. Bakdjour partit pour Damas 
où il fut nommé gouverneur, et, après avoir saisi les rebelles de (la ville), 
en massacra plus de trois mille; il en crucifia plusieurs et en fit enterrer 
d'autres vivants”. 

En 372° (la crue) du Nil s'étant arrêtée en Égypte, les prix (des denrées) 
furent bouleversés et les prix des grains et des vivres augmentèrent, de 
sorte qu'en l’an 373” la cherté s’accrût et le manque de pain se fit sentir; 
il faut y ajouter une grande épidémie, qui fit périr une quantité énorme de 


\ 


gens. ; . 


` Ἵ. 19 sept. 989. — 2. 25 sept. 983. — 3. 7 oct. 983. — 4. La position de cette ville 
n'est pas fixée; ¥. Rosen, 158, note 126. — 5. Ici finit la traduction de Rosen, 19. — 
6. 26 juin 982-14 juin 983. — 7. 15 juin 983-3 juin 984. 
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Le dimanche dix-septième jour du mois de chawwal de l'an 373' AL, 
‘Aziz ayant fait saisir son vizir Yaqoub-ibn-Yousouf, ainsi qu'Al-Fadhl-ibn- 
Çalih et ces deux frères les isola chacun dans un endroit. En ce même jour 
les désordres éclatèrent dans la ville de Miçr, et on enleva des vêtements à un 
grand nombre de gens qui faisaient la route pour le Caire. Les marchés 


Fate £ 52 


ἘΒ p. 134. 


* {8 ἢ. 108. 


. de la ville ayant été fermés, les chefs de garde, allant à cheval, calmaient ` 


le peuple. Puis (Al-Aziz) confisqua fout ce qui appartenait au vizir; on emporta. 
de la maison d’Al-Fadhl-ibn-Çalih (une grande quantité) d’ustensiles et 
d'effets et, de la maison du vizir, deux cent mille dinars d’argent comptant, 
qui furent versés dans le trésor du palais. En même temps les chancelleries, 
qui se trouvaient dans le palais du vizir, furent transférées au palais d'AI- 
‘Aziz. Le vizir avait aimé les gens savants et instruits et pour les honorer 
les avait comblés de faveurs. J'ai appris qu’au moment de l'arrestation du. 

(vizir) était tombée, entre les mains d’al-‘Aziz, une liste des dépenses du’ 
vizir pour quelques savants, copistes et relieurs de livres [dépenses s'élevant] 
à la somme de mille dinars tous les mois. Al-‘Aziz ordonna de continuer à 
les payer d’après cette (liste) et de n’en rien supprimer. Après qu'ils (le vizir 
et les aütres) furent restés en prison pendant deux mois entiers, (Al-‘Aziz) 
les relâcha et ayant ordonné de payer au vizir deux cents mille dinars lui 


1. 23 mars 984. 
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4. BLSCh om. — 2. BLSCh add. lus. — 3. Ch à à. — 4. BLSCh 55<!. — 





5. BLSCh ,ܕܐܐ‎ — 6. BLSCh [y Î. — 7. 5. .ܐܟܬ‎ — 8. B sb. —9.P -- 20 
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rendit tout ce qu’il lui avait pris. Il rendit également ἃ Al-Fadhl-ibn-Çalih 
ainsi qu'à ses frères ce qu'il leur avait enlevé, et les réintégra tous dans 57e 
les charges qu'ils avaient occupées. 39 
Au mois de ramadhan de 1811 475 Oreste, oncle maternel de la souve- 
vaine, la fille d'Al-‘Aziz-billah, fut nommé patriarche de Jérusalem; après 2 
avoir siégé pendant vingt ans il mourut à Constantinople. ˆ Son frère Arsénius + Chp165. ` ܨ‎ 
fut également nommé métropolitain du Caire et de Miçr”. Tous les deux 05 





comblés des faveurs 'bienveillantes d’Al-‘Aziz-billah furent les premiers per- 
sonnages pendant son règne et pendant la grandeur de sa puissance*. 
 Abou-l-Ma'‘ali-Sa‘d-ad-Daoulah tarda à payer aux Grecs l'argent stipulé. 
Sur ces entrefaites le domesticos Bardas Phocas marcha sur Killiz‘ et après 
lui avoir fait la guerre et l'avoir prise par force, emmena ses habitants en 
captivité au mois de çafar de 181 51 puis il battit un détachement des 
Hamdanides, qui avait attaqué son camp, et arrivé devant Apamée dressa 
contre elle des machines de guerre qui jetèrent bas quelques tours de sa 
. forteresse ; ainsi il l’attaqua avec la plus grande violence. 


1. 15 janvier-13 février 986. Ici commencent les traductions de Rosen, 19-29, et de 
Mednikov, τ, 357-358. — 2. C'est-à-dire « des Nouveaux et du Vieux Caire ». Mednikov, 
1, 357. — 3. [οἱ finit la traduction de Mednikov. — 4. Une forte place au nord d'Alep. 
Rosen, 166, note 131. — δ. 23 juin-91 juillet 985. ` 
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1. ΡΒ ai ) ܙ‎ 2»... LS 2,5  2}..}} λα... - 2. P add. 1»). — 3. BCh om. dep.” 


"7 
4. BL. — 5. C ajoute αν ΡῈ Ξ. — 6. Ch LT. —.7. Ch ajoute ܕ‎ ESS .ܚܨ‎ 
— 8. BCh, ܨ ܐܝܢܝ‎ »δ et infra. — 9. S om. . ܕ‎ — 10. BLS |, -L5L et infra — 
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Sail. : : 


Qarghonyah marcha sur le couvent de (Saint)-Siméon d’Alep, qui se 
trouvait à l'extrême frontière du territoire d’Antioche et au commencement - 
du territoire d'Alep, et après l'avoir assiégé pendant trois jours, après le 
combat le plus violent, le prit d'assaut le mercredi huitième jour du mois 
d’aïloul (septembre) de l'an 1297, c’est-à-dire le douzième jour du mois de 
rabi‘ 11 de l’an 375; il y massacra un grand nombre de moïnes — c'était 
un couvent populeux et florissant — et emmena en captivité beaucoup 
d'autres gens, qui s’y étaient réfugiés du pays (avoisinant); amenés à Alep, 
ils y furent exposés aux risées de tous. Le domesticos Bardas envoya alors 
un détachement de ses troupes à Kafar-Tab?, où il battit un certain nombre 
d'Arabes et de Hamdanides. Sitôt que l’empereur Basile eut eu connaissance 
de ce qui s'était passé au couvent de (Saint)-Simécn d'Alep, il envoya à 
Bardas l’ordre écrit de lever le siège d'Apamée. De ce temps-là les Maghré- 
bins s’emparèrent de la place forte de Balanias*. En ce temps l'empereus 
Basile conféra le titre de duc d’Antioche au magistros Léon np Me qu. 
se mit en marche avec les ee et assiégea Balanias. : 


1. Probablement le 2 septembre 985. V. sur cette question Rosen, 168, note 136. — 
2. Pas loin d'Apamée, à l’ouest. V. Rosen, 168, note 137. — 3. Sur la mer een 
entre Tortose et Gabala. V. Rosen, 168-169, note 138. 





3 P 1. 47. 
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A cette même époque l’empereur Basile, se défiant du parakimomène, 
l’éloigna de lui et lui ordonva de rester à la maison. En même temps dans 
les troupes (de Léon Mélissène) on fit courir le bruit que la révolte du 
(parakimomène) s'était renouvelée ; les troupes abandonnèrent alors Balanias. 
L'empereur Basile, par suite de ce fait, fut irrité contre Mélissène et lui 
donna le choix : ou de retourner et de prendre la forteresse ou de lui payer 
l'argent dépensé pour l’armée en paies des soldats, et dans ce cas (l’em- 
pereur) enverraït alors un autre pour s'emparer de la forteresse. (Mélissène) 
s’engagea à retourner pour la prendre. Les troupes repartirent avec lui, 
il fit construire un bélier, avec lequel 11 battit le rempart, de sorte qu'une 
de ses tours avec sa courtine s’écroula. Les Maghrébins qui s’y trouvaient, 
demandèrent alors l’aman et s’en retirèrent. Après quoi Mélissène fit relever 
ce qu'il avait détruit, et restaura les remparts. 

L'empereur Basile destitua alors Bardas Phocas de sa charge de domes- 
ticos; en le nommant duc de l'Orient et gouverneur d’Antioche et de toutes 
les provinces d'Orient. En l’an 376', Bardas Phocas conclut avec Abou-l- 


1. 13 mai 986-2 mai 987. 
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Ma'ali-Ibn-Hamdan . ` un nouveau traité de paix; il fut convenu entre eux 
que les alépins paieraient chaque année à l’empereur Basile quatre cent 
mille dirhems dont il était convenu avec eux (auparavant). La stipulation 
se fit par écrit. | 

Les deux fils de Samuel que Jean, fils de Tzimiscès, avait pris et mis dans 
la prison de son palais, s’évadèrent par ruse. Ils s’enfuirent de leur prison 
sur des chevaux, qu’ils avaient ordonné de préparer pour eux d'avance. 
Lorsqu'ils eurent atteint le défilé conduisant en Bulgarie, les montures dont 
ils se servaient, s’arrêtèrent. Ils descendirent alors de cheval, se cachèrent 
dans les montagnes, craignant d’être poursuivis et atteints, ils continuèrent. 
leur route à pied. Le frère aîné, qui portait un déguisement, devança en: 
route son frère cadet. Une bande de Bulgares qui gardaient ces montagnes 
contre les brigands, l'aperçurent; l’un d’entre eux, ne le connaissant pas, 
parce qu’il était tout seul, lança une flèche contre lui et le tua. Son jeune 
frère arrivant sur ces entrefaites se fit connaître à ces gens. L’ ue nt à. 
ils le proclamèrent leur tsar. LACS 

11 avait un serviteur (ghoulam), nommé Komitopoulos, qui avait partie 
étroitement liée avec lui. Les Bulgares se groupèrent autour de lui et assailli- 
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rent les pays des Grecs. L'empereur marcha contre eux avec des troupes 

nombreuses et campa devant leur ville nommée Abariyah' et qu'il assiégea. ES 

La nuit, le bruit se répandit parmi ses troupes, que le défilé avait déjà été ܨ‎ 

᾿ς coupé, et le mardi dix-septième jour du mois d’ab (août) de l’an 1297, qui 0 
_ correspond au septième jour du mois de 811 II de l’an 376", l’empereur avec 
toutes ses troupes s'enfuirent, se précipitant vers le défilé. En les poursuivant, 
les Bulgares pillèrent ses bagages et son trésor, et un grand nombre de ses 

guerriers périrent. Cela eut lieu la dixième année de son règne. 

Skléros, ayant eu connaissance de ce fait, [catastrophe], s’adressa à 
Camçam-ad-Daoulah lui demandant de lui rendre la liberté pour profiter de 
_cette occasion; il le priait aussi de lui fournir des secours en troupes et en sub- 
sistances, lui promettant de remplir tous les engagements pris envers son père 

~ ‘Adhoud-ad-Daoulah. (Camçam-ad-Daoulah) accueillit favorablement cette 
(prière) et après avoir lié Skléros, son frère Constantin, ainsi que Romain, 
fils de Skléros, par des pactes et des serments où ils s'engageaient à remplir 
ces (engagements), il rendit la liberté à tous ses compagnons au nombre 
de plus de trois cent personnes, au mois de cha‘ban de l’an 3707 et leur fit 
restituer les chevaux et les armes, qu'il leur avait enlevés; après quoi 


1. (¥. Rosen, 189, note 146.— 2. 16 août 986. V. Rosen, 189-191, note 147. — 3. 6 déc. 
986-3 janvier 987. 
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il fit venir les Benou-l-Mousayyab, chefs des Benou-‘Oqail, afin qu'ils. 

allassent avec (Skléros) et le conduisissent jusqu'aux environs de Bagdad. 

Sa mise en liberté produisit une impression pénible parmi beaucoup de: 
musulmans, et on commença à parler beaucoup à ce sujet. Apprenant cela, 

* Chp.167. Skléros, ` redoutant, qu'on ne prit une nouvelle décision à son égard, supplia 

les Arabes de l'emmener au plus vite. Ils se mirent alors en route avec lui 

et tous ses compagnons vers leurs campements et, après avoir également 

appelé un certain nombre de Benou-Noumeir, ils le conduisirent à travers. 

le désert, jusqu’à al-Djazirah; après avoir franchi l’Euphrate, ils atteignirent 

Malathiyah (Mélitène) au mois de Chebath (février) de l'an 1298, qui corres- 

pond au mois de chawwal de l'an 376", Le « basilikos » et le gouverneur 

de Malathiyah était à ce moment le patrice Kouleïb, qui jadis avait livré (la 

ἐπ forteresse de) Hiçn-Barzouyah. 

‫ ¦ Skléros s'empara de sa personne et prit tout ce qu'il trouva chez lui : 
le trésor, les chevaux, les vêtements et les équipages de guerre. Devenu ainsi 


0 puissant, il se fit proclamer empereur. 
3 : Nicéphore Ouranos, que l’empereur Basile avait envoyé auprès d'Adhoud- 
ἔτι ad-Daoulah au sujet de Skléros, en se servant également de ruse, appela 


1, 8 février-3 mars 987. 
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un certain bédouin, qui le prit et ramena au pays des Grecs; ainsi il s’en 


retourna auprès de l’empereur Basile. 


L'affaire de Skléros devint inquiétante (pour Basile), parce qu'autour de 
lui se groupaient les Arabes ‘Oqaiïlides et’ Nouméirites, qui venaient à lui 
en grand nombre, ainsi que les Arméniens. Il demanda également du secours 
au Kurde Bad, gouverneur de Diarbékir, qui lui envoya son frère Abou-'Ali 
avec de nombreuses troupes. 

Dans ces conjonctures l’empereur Basile fut contraint de restituer à 
Bardas Phocas la dignité de domesticos au mois de zou-l-hidjah de l'an 376; 
en même temps 11 lui expédia des troupes et lui enjoignit d'attaquer Skléros. 
Mais auparavant il lui avait envoyé un (de ses fidèles) pour lui faire jurer 
sur les saintes reliques et prendre sa parole et son engagement, qu'il lui 
resterait fidèle, dévoué et complétement soumis. 

Phocas écrivit alors à Skléros, en le priant de lui envoyer son frère Cons- 
tantin qui avait épousé la sœur de Bardas Phocas. (Skléros) 16 lui envoya ; 


mais Bardas Phocas le renvoya à son frère Skléros afin de s'entendre avec 


1. 3 avril-2 mai 987. 
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lui sur une lutte et une guerre qu'ils mèneraient tous deux contre l’empereur 
Basile, en vue de s'emparer de l'empire et de se le partager. Phocas règnerait 
à Constantinople, Skléros au dehors de la ville. Skléros accepta ces pro- 
positions ; puis ils échangèrent les serments et s’engagèrent mutuellement. 3 
Mais après que tout eut été conclu entre eux, pour la réunion des deux armées, 
Romain, (fils) de Skléros, désapprouva cela et ne s’accordant pas avec son 
père à cet égard, il lui dit que ce n’était qu’une ruse contre lui de la part 
de Phocas. Comme son père ne tenait aucun compte de cet avis, son fils 
Romain s’éloigna de lui et s'étant rendu auprès de l’empereur Basile, il lui 
dévoila ce qu’ils avaient comploté et qu’elles étaient les conventions conclues 
entre son père et Bardas Phocas. Entre temps Phocas se rendit à Djeyhan, 
où il eut une entrevue avec Skléros. * S'étant entretenus de leurs affaires, 
ils se séparèrent après avoir convenu d’une nouvelle réunion. En effet 
Skléros retourna encore une fois auprès de lui; mais lors de cette entrevue 
Phocas fit saisir Skléros et l’envoyer dans la forteresse, où se trouvait sa 
femme et où (Skléros) fut enfermé: il lui dit : > Tu demeureras tel que tu es 
dans cette forteresse, où se trouve ma femme. Lorsque j'aurai atteint mon 
but et que je me serai emparé de l'empire, j'accomplirai les promesses que 
je V’ai faites, et je ne te tromperai pas. » Bardas Phocas se révolta alors 
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+ 8 p. 140. 


+ Ch p. 168. 


+ Ch p.168. 
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ouvertement et se fit proclamer empereur, le mercredi, jour de la fête (de 0 
l'Exaltation) de la Croix, quatorzième jour du mois d’aïloul (septembre) de 
l'an 1298, qui correspond au dix-séptième jour du mois de djoumada 1 de 
l'an 377 (de 1 ΝΟ Il s'empara du pays des Grecs jusqu’à Dorylaion 





La situation était devenue grave et 100 ὡς Basile en était préoccupé 
à cause de la force de ses troupes et de l'avantage qu’il avait sur lui. 
Les caisses étaient vides. Dans ce besoin pressant (Basile) fut contraint de 
demander sécours au roi des Russes, qui étaient ses ennemis. Le (Russe) y 
acquiesça; après quoi ils firent une alliance de parenté, et le roi des Russes 
épousa la sœur de l’empereur Basile à la condition qu’il se ferait baptiser 390 





époque aucune loi ni aucune foi religieuse. Par après, l’empereur Basile lui 
poq P P 


ܡܪܓ 


ܒ 





 (Dorylée) et jusqu'au rivage de la ἂν ἢ 868 troupes poussèrent jusqu ’à 
܇‎ Chrysopolis. 


avec tout le peuple de son pays. Le grand peuple des Russes n'avait à cette 6:0 
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envoya des métropolites et des évêques qui baptisèrent le roi et tout le peuple 0 
de son pays; en même temps il lui envoya sa sœur qui fit bâtir plusieurs 4 

- églises dans le pays des Russes. : : 0 
4. 14 septembre 987. oi 
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La question du mariage ayant été conclu entre eux, les troupes russes 
arrivèrent aussi et après s'être jointes aux troupes des Grecs, qui étaient 
avec l’empereur Basile, se mirent en marche tous ensemble pour attaquer 
Bardas Phocas par terre et par mer, vers Chrysopolis. (Ces troupes) vain- 
quirent Phocas; et Basile s’empara du littoral et saisit tous les bateaux, qui 
étaient à la disposition de Phocas: 

Lorsque les troupes de Phocas se trouvaient dans les environs de la ville 
de Constantinople après s'être emparé du pays de l'Orient, l’empereur Basile 
avait envoyé le magistros Taronite par mer à Trébizonde, où il rassembla 
un grand nombre (de guerriers) et d’où 11 se dirigea vers les bords de l’Eu- 
phrate. Quant à Bardas Phocas il envoya son fils Nicéphore, le fourbe au 
col tors, auprès de David, roi de la Géorgie et maître de la ville d’-al-Taï', 
pour lui demander du secours contre le Taronite. (David) expédia avec lui 
un de ses serviteurs avec mille ˆ cavaliers; avec celui-ci marchèrent aussi 
deux fils de Bagrath (Bagrat), patrices et maîtres d’al-Khalidiyat”, avec 
mille cavaliers. Ils atteignirent le Taronite, et le mirent en déroute. Mais 
à ce moment-là leur parvint la nouvelle de la victoire remportée en mer par 


1. ¥. Rosen, 208-209. — 2. V. Rosen, 79-81, note 12. 
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( 


les troupes de l’empereur Basile sur Phocas ἃ Chrysopolis; aussitôt le ser- 
viteur de David le Géorgien retourna dans son pays avec ses hommes, les 


deux fils de Bagrath en firent autant. Ils s’excusèrent auprès de (Nicéphore), 


disant qu'ils avaient accompli ce qu’il avait réclamé d’eux, c’est-à-dire qu'ils 
avaient battu le Taronite. Les soldats, qui étaient avec Nicéphore, fils de 
Phocas, s’étant dispersés, il se dirigea auprès de sa mère, qui était dans la 
forteresse, où Skléros se trouvait enfermé. 

Entre temps, Bardas Phocas écrivit à son fils Léon, qu’il avait laissé à sa 
place à Antioche, lui ordonnant d'amener par douceur le patriarche Agapius 
à sortir de la ville afin d'éviter ses machinations contre lui. Léon, lui ayant 
donné à entendre qu’il avait besoin de lui parler au sujet d'une affaire qui 
le préoccupait, l'invita à faire une promenade à cheval en dehors de la ville 
et il invita en même temps nombre d'habitants d’Antioche, Léon revint à 
Antioche et empêcha le patriarche Agapius et ceux, qui étaient sortis avec 
lui, d'y rentrer. Cela eut lieu le samedi huitième jour du mois d’adhar (mars) 
de l’an 1300, qui correspond au vingt-troisième jour du mois de zou-l-qadah 
de l’an 378". | | 

L'empereur Basile et son frère Constantin, s'étant mis en marche avec 
leurs troupes et celles des Russes, rencontrèrent Bardas Phocas à Abydos, 


1.: Probablement il faut voir ici « le 2 mars 989 ». V. Rosen, 209, note 163. 
PATR. OR. “Ὁ Ti XXII, — 7130 28 
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situé près du rivage de Constantinople; ils vainquirent Phocas, qui fut tué 
le samedi treizième jour du mois de nisan (avril) de la même année, qui 


correspond au troisième jour du mois de mouharrem de l'an 379'; sa tête, 


apportée à Constantinople, y fut promenée ‘ignominieusement. La révolte 
de (Phocas) avait duré un an et sept mois. 

. Lorsque la nouvelle de la mort de Bardas Phocas parvint à sa femme, 
elle mit Skléros en liberté, autour duquel se groupèrent tous ceux qui s’étaient 
révoltés avec Phocas contre l’empereur Basile; alors (Skléros) chaussa le 
soulier rouge. Nicéphore, au col tors, fils de Bardas Phocas, embrassa son 
parti. Sur ces entrefaites, Constantin envoya auprès de Bardas Skléros un 
messager, (en lui promettant) d’être l'intermédiaire entre lui et son frère 
Basile dans son retour à l’obéissance à l'égard de (l'empereur), — que 
(l'empereur) lui pardonnerait toutes ses démarches passées ainsi qu'aux 
rebelles qui avaient embrassé son parti; il lui garantit au nom de (l’empereur) - 
la bienveillance complète. Après avoir accepté cela, (Skléros) ôta le soulier! 
rouge le vendredi onzième jour du mois de tichrin I (octobre) de l’an 1304, 
qui correspond au pou rejeb de l'an 379". 


1. 13 avril 989. — 2. Ces dates ne concordent pas. V. _Rosen, 212, note 167; ἴω 


11 octobre 989 [le vendredi ne correspond pas au premier rejeb 379, mais au septième ܇‎ 
jour de ce mois). 





± 8 p. 148. 


* Rp. TE. 




















pi] DE YAHYA-IBN-SAÏD D'ANTIOCHE. Ὁ | 497 


an ὁπ CN JS due hs Jet ° ܨ ܐܝܒܘ‎ dl ls let compare 


He ον ον EU tr eus Le SJ st 
as Οἱ Gus 86 1,5.» Ge Toless ΩΝ ܕܐܥ‎ ali étés ]ܝܣܐ‎ nues 
de Le il 0 és 0 9 ds La Al 
Pl ὁ «2.» ὁ Gens A le at Al ζ νῶν + ܢܨ‎ soi υὖ 
RUN Al 0e al ὡ Κρ; ܐ ܘܫܘ‎ Hz ܐܝܬ ܘܕܟ ܠܝ‎ 


ΞΕ | Sa i SL; Ja 14) cb . 10 ܝ 0 ܒܕܡ‎ 7 9:30939 : 144. 


6 


ὁπ ܐܚܨ‎ Le «τὸ ܠܝܐܢܬܐ ܕܐܒ ܢܫ ܐܝܚ ܣܵܝܨܨܢ ܘܕܢ‎ Ci ܨܐܐ ܚܘ‎ 0( Ge 


1:8 re. — 9, P om. quatre mots. — 3. S SN. — 4. P jbl; BLSCR om. — 
5. 4 ,ܠܕ‎ —6, PR ps, — 7. BLS Le; — 8. BLS om. — 9. LSCh | el. — 
10. 8 se. — 11. PLS ܨ ,5 .12 — ,ܕܐ ܚܬܧܨܝܢ‎ — 13. BCh om. --Ξ 14. BCh wi. 
— 16. P CI σι, SUN. — 16. a. — 47, C NT, 


Puis l’empereur Constantin l’amena auprès de son frère * Basile, et +chp.170. 


(Skléros) lui fit sa soumission et baisa la terre devant lui. Il fut décidé 
que l’empereur Basile accorderait à Bardas Skléros la dignité de curopalate, 
et donnerait d’autres charges à son frère et à tous ses partisans et serviteurs ; 
il lui assigna à titre de fief les provinces d-al-Aminafouïn et de Ra ‘ban? avec 
leur impôt de capitation et l’impôt foncier en sus de ses biens d’autrelois. 
Ayant pardonné (également) à Nicéphore, fils de Bardas Phocas, il le gratifia 


Me Bell )ܝܨ )ܠܝ ܙܬܕ ܨܢ ܐܠ‎ pui 7 ܦܰܢ‎ le fi ωλ 0 35. ܨ‎ τ, 7 


° d’une propriété importante. 


Quant à son frère Léon, fils de Phocas, il persista dans sa révolte à 
Antioche; retranché dans une tour, située dans la plus haute partie de la 
muraille, du côté de la montagne, il la fit fortifier. Autour de lui s'étaient 
‘groupés bon nombre d'Arméniens et de Musulmans, il fit appel aux musul- 
mans, en les priant de lui prêter secours. Mais les habitants d’Antioche se 
réunirent contre lui, et les exilés y entrèrent également. Ayant combattu 
(Léon) pendant quatre jours, ils le firent descendre (de la tour) le cinquième 
jour, en lui promettant sa grâce. Cela eut lieu le dimanche troisième jour 
du moi de tichrin 11 (novembre) de l’an 1301, qui correspond au vingt- 
quatrième jour du mois de rejeb de l’an 3797. Sur ces entrefaites l’empereur 


1, Littéralement : « marcha sur son tapis ». — 2. ¥, Rosen, 212-213, note 169. Dans 
de premier nom Rosen veut voir « Arméniaques ». — 3. Le 3 novembre 989. Mais cette 


date correspond au 30 rejeb 379, mais non au 24. ¥, Rosen, 225, nôte 173. 
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Basile envoya à Antioche le magistros Michel Bourtzès, qui amena Léon, fils 
de Bardas Phocas (auprès de Basile), et l’empereur l’exila dans la ville 


0040 277 hiyah®. 


Puis l’empereur Basile punit le patriarche Agapius, qu’il 61180 6 
et interna dans un des couvents de Constantinople, après douze ans de 
patriarcat. Le motif de son mécontentement contre lui était, qu'après la 
défaite de Bardas Phocas, 1l avait trouvé dans un des coffres de Bardas Phocas 
une lettre adressée à ce dernier par le patriarche Agapius, (lettre où) 1 
approuvait son plan et où il l’éencourageait dans une affaire au sujet de laquelle 
celui-ci lui avait demandé conseil, et que la lettre mentionnait sans s’expli- 
quer clairement. L'empereur Basile comprit alors que ce conseil concernait 
la révolte, que (Bardas Phocas) avait méditée contre lui; il y trouva la 
confirmation des indications précédentes, qui lui étaient parvenues dans ce 
sens au sujet de (Phocas). Agapius resta en exil moins de sept ans, pendant 
lesquels il faisait les ordinations pour son diocèse; et ses ordres y étaient 
exécutés. YA 

La quatorzième année du règne de Basile, c’est-à-dire en l’an 379?, à 
Constantinople se produisirent des grands tremblements de terre, où le 


1. Peut-être « Dorilée ». V. Rosen, 225, note 174. — 2. 11 avril 989-30 mars 990. 
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tiers de l’église de Sainte-Sophie s’effondra; à Nicomédie plusieurs maisons 
s'écroulèrent sur les habitants. Puis l’empereur fit reconstruire dans Sainte- 
Sophie ce qui était tombé; il la restaura et la remit dans l’état primitif; 
cela se fit dans la dix-huitième année de son règne. 

L'empereur Basile garda rancune à David, roi des Géorgiens, maître 
d’al-Taï, ainsi qu'aux deux fils de Bagrath (Bacrat), maître d’al-Khalidiyat, 
parcequ'’ils avaient secouru Phocas; il envoya des troupes pour les attaquer 
sous Je commandement du patrice nommé Djakrous; celui-ci s'étant mis 
en marche contre les deux fils de Bagrath (Bacrat), tua l'aîné et envoya 
le cadet en exil. Quant à David, roi des Géorgiens, il demanda à l’empereur 
Basile pardon et grâce, lui promettant obéissance et soumission * et qu'après 
sa mort ses états seraient annexés à son empire car il était très avancé en 
âge, n'ayant ni fils, ni autre successeur; il priait (l’empereur) de l’autoriser 
à envoyer auprès de lui ses hauts dignitaires, afin qu'il reçût leurs serments 
et qu'il s’entendit avec eux sur les garanties à donner pour qu'après la mort 
de leur souverain, ils lui remissent le pays. En approuvantla manière d’agir 
` (du roi des Géorgiens), l’empereur Basile lui conféra le titre de curopalate 
et lui envoya des vêtements somptueux; celui-ci après les avoir endossés, 
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fit prier (ses prêtres) dans son pays pour l’empereur Basile et envoya le 
catholikos de Géorgie avec plusieurs hauts officiers de son pays auprès de 
lui. (L'empereur) leur conféra des dignités et les combla de faveurs; après 
quoi ils s’en retournèrent tous auprès de David. 
Durant la révolte de Phocas, et alors que l’empereur Basile était occupé 
à le combattre, les Bulgares avaient profité des circonstances pour piller le 
pays des Grecs à plusieurs reprises et le ravager jusqu'à la ville de Saloni- 
que; en même temps ils avaient envahi les provinces occidentales (de l’em- 
pire) grec. Après s'être préparé à la guerre contre eux, l’empereur Basile, 
en l’an 380, marcha vers D.youthmah?, où s'était établi Skléros. (L’em- 
pereur) y rassembla les troupes et demanda à Skléros de l’accompagner dans 


sa campagne. Mais lui, ainsi que son frère, étaient malades et infirmes. 
ܕ ܗ‎ 4 0 


Skléros, apporté sur le brancard auprès de l’empereur, se jeta. ἃ ses pieds. 
Voyant, dans quel état il se trouvait, (l’empereur) lui ordonna de rester à 
la maison et lui fit don d’un quintal de dinars pour faire la charité; après 
quoi l’empereur marcha contre les Bulgares. Quelques jours après, Skléros 
mourut, sa mort eut lieu le mercredi seizième jour du mois de zou-l-hidjah 


1. 31 mars 990-19 mars 991. — 2. C’est « Didymotichon ». Y. Rosen, 227, note 181. 
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de l’an 380. Son frère Constantin mourut aussi cinq jours après lui. Entre 
le meurtre de Bardas Phocas et la mort de Bardas Skléros il s’était passé 
moins de deux ans. | ! | 
L'empereur Basile rencontra les Bulgares et les mit en déroute; après 
s'être emparé de leur roi, il le ramena dans la prison, d'où il s'était évadé, 
tandis que le chef de ses troupes Komitopouls s'échappa. (Basile) s’assujettit 
le royaume de Bulgarie. Pendant quatre ans Basile s’occupa à leur faire la 
guerre et à envahir leur pays. Pendant l'hiver il marchait sur les provinces 
les plus éloignés au pays bulgare, les envahissait et y faisait des prisonniers. 
Durant ce temps il s’empara par la force de nombre de leurs forteresses, 
conservant les unes et détruisant celles qu'il ne pensait pas pouvoir garder. 
Parmi les localités ruinées par lui se trouva la ville de Baria ˆ 
Quant à Charaf-ad- δου δῇ, il reprit la guerre contre son frère Camçam- 
_ad-Daoulah. Lorsqu'il se fut approché de ° Bagdad, la plupart des troupes 
de son frère se rendirent à lui après avoir obtenu l’ aman. Alors Camçam-ad- 
Daoulah effrayé sortit auprès de (son frère), en recherchant une entrevue 
avec lui. Lorsqu'il fut arrivé auprès de lui, (Camçam), après l’avoir saisi, 
lui fit crever les yeux. Puis (Charaf-ad-Daoulah) marcha sur Bagdad, dont 


1. 6 mars 991, V. Rosen, 228, note 182. — ÷ on Dern V. 0: 228-731, 
note 183. 340 L'Épopée byzantine. TL, Paris, 1900, 54, note 1. 
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il s’empara en l’an 377'; en même temps il envoya (son frère). à Chiraz, où 
il l'emprisonna dans une forteresse; après quoi il s’empara de Chiraz et de 
Bagdad. 


En l'an 378? les Maghrébins s’emparèrent de la forteresse de Wadi-l- 


Qoura, située dans la province du Hédjaz. Voilà l’histoire de la prise de. 


(cette ville) : Yaltékin al-‘Azizi, fit le pèlerinage d'Égypte à la Mecque en 
l'an 977", à son retour il attaqua (Wadi-l-Qoura) et détruisit sa forteresse, 
qui était aux mains d’un homme nommé Ibn-Abou-Hazim. L’ayant tué et 
s'étant emparé d’un grand nombre de ses habitants, il y resta comme gou- 
verneur au nom d'al-'Aziz-billah. 

Au Caire, dans la nuit du samedi vingt-septième jour du mois de zou- 
l-hidjah de l'an 378“ il y eut des coups de tonnerre, des éclairs et un vent 
violent qui durèrent jusqu'à minuit. Après quoi la ville fut plongée dans des 
ténèbres et une obscurité telles qu'on n'en avait jamais vue de pareilles, 
et cela jusqu’au matin. Du ciel sortit comme une colonne de feu, qui em- 
pourpra le ciel et la terre d’une teinte très rouge. L'air était chargé d’une 
abondante (épaisse) poussière, pareille à du charbon et qui arrêtait la respi- 
ration. Tout cela dura jusqu’à la quatrième heure du jour. Le soleil parut 


4. 3 mai 987-20 avril 988. — 2. 21 avril 988-10 avril 989. — 3. 3 mai 987-20 avril 988. 
— ἃ, 7 avril 989. 
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alors, mais sa couleur était changée et il ne cessa de se lever ainsi changé 
jusqu'au mardi deuxième jour de mouharrem de l’an 379", 

Bakdjour marcha de Damas sur Raqqah et l'enleva à un serviteur de 
Sa'‘d-ad-Daoulah, qui s’y trouvait; après quoi Bakdjour y resta. En ce temps- 
là l’'eunuque Mounir-aç-Çaqlabi (le Slavon), serviteur du vizir Ya‘qoub-ibn- 
Yousouf-ibn-Killis arriva à Damas. 


Dans la nuit du dimanche dix-neuvième jour du mois de 1801 1 de l’an 


279?, du côté de l'occident apparut uné comète qui disparut après plus de 
vingt ee 

En ïan 3805 mourut Charaf-ad-Daoulah- 1 ܓ‎ Fawaris-1bn-Adhoud- 
ad-Daoulah; puis son frère Abou-Naçr-Firouz-Baha-l-Daoulah, s'empara du 


LE. 
ἈΝ ®), 


ὙΦ 
τῷ 
" 


À 


| pouvoir; à ses titres on joignit ceux de Dhiya-l-Milleh et Ghiyathu-l- 


Oummah. | 

Le lundi sixième jour du mois de zou-l-hidjah de l’an 380° mourut au 
Caire le vizir Yà‘qoub-ibn-Yousouf-ibn-Killis. C'était un homme très intel- 
ligent, expérimenté dans l'administration, aux grands desseins, très respecté, 
sachant bien gouverner l'empire. Au début de sa carrière, il était juif de 
religion et changeur (de métier), il avait eu des affaires avec quelques 


1. 12 avril 989. — 2. 27 juillet 989, — 3. Ici finit la traduction de Rosen. — 
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marchands; puis il embrassa l’islamisme à l'époque de Kafour-al-Ikhchidi 
et il exerça quelques fonctions à sa cour. Après la mort de (Kafour) il 
partit pour l'Occident et se rendit auprès de Mou‘izz-lidin-allah, A son entrée 
au Caire celui-ei nomma (Yaqoub) inspecteur de l'impôt foncier perçu dans 
cette (ville); et il'ne cessa de s’en occuper jusqu’à ce qu’al-'Aziz-billah, 
(fils de Mou‘ïizz), lui eût conféré la dignité de vizir. Après sa mort al-‘Aziz 
se rendit à cheval dans sa maison, il pria sur son cadavre et après avoir 
enlevé le voile de son visage il pleura à chaudes larmes et fut extrêmement 
affligé à cause de sa mort. (Yaqoub) était digne de cela : Yaqoub avait 


* 


composé ˆ un ouvrage de jurisprudence pour Al-Aziz et le lui avait attri- 


bué; tout ce qui y était exposé était basé sur des références de al-'Aziz- 
billah et de ses ancêtres les imams. Après avoir fait apporter le (livre) dans 
l’ancienne mosquée du Caire, Al-Aziz força les gens à s’en servir, et il 
ordonna aux juristes de rendre des décisions (fetwah) d’après ce (livre). 
Cela fit parler beaucoup, le plus grand nombre ne voyant pas la possibilité 
de se conformer à cet ouvrage. Il le reconnut et rapporta son ordonnance. 


Dans la nuit du samedi dix-septième jour de mouharrem de l'an 381! 


il y eut un grand tremblement de terre à Damas, plus de mille maisons 
s’écroulèrent et un grand nombre d’habitants périt sous les décombres. Cette 
même nuit un village des environs de Ba‘lbek fut englouti; d’autres 


tremblements de terre se produisirent ensuite à Damas et dans la province, ` 


1. 5 avril 991. 
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_ mais le plus violent fut celui de Damas et de Ba‘lbek; après ces tremblements 
de terre d’autres eurent encore lieu. Les habitants, après avoir quitté leurs 
maisons, allèrent dans le désert et y demeurèrent sous les tentes. Les 
tremblements de terre se succédèrent sans relâche jusqu’au vendredi dix- 
septième jour de çafar de la même année! 

Bakdjour? sortit de Raqqah pour che sur Alep au mois de mouharrem 
de l’an 381". 11 mit le siège devant Balis; il fit plusieurs brèches dans la 
muraille, en sorte qu'il était près de s’en emparer: Mais (les assiégés), après 
avoir réparé les brèches, le combattirent avec un redoublement d'énergie, 
il fut obligé de s'éloigner de (la ville). Sa‘d-ad-Daoulah marcha à sa ren- 


contre avec toutes ses troupes, avec (la tribu) des Benou-Kilab et un déta-. 


chement, qu'il avait fait venir d’Antioche. Vers la fin de mouharrem ils se 


rencontrèrent dans le territoire d’al-Na‘ourah', où Bakdjour fut battu et 


fait prisonnier par les Arabes. Sa‘d-ad-Daoulah le leur acheta. Lorsqu'il 
fut tombé entre ses mains, il lui fit couper la tête, qui fut portée par la ville; 
(quant à son corps) 11 fut suspendu les pieds en l'air puis crucifié. Après 
cela Sa'‘d-ad-Daoulah marcha sur Ragqah et après s’en être emparé il en 
repartit pour Rahbah, qu Ἢ 105 puis il revint à Alep. 


±. 5 mai 991 (mardi). — 2. Ici commence la traduction de Rosen, 233-234 et 235-236. 
— 3. 20 mars-18 avril 991. — 4. Entre Alep et Balis. Jacut, τιν, 732. Rosen, 233, 
note 8. 
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À Damas, Mounir-aç-Çaqlabi se révolta après la mort de son patron le 
vizir Yaqoub-ibn-Yousouf. Al-'‘Aziz-billah envoya contre lui le turc Bandjou- 
tékin, à qui il avait conféré le titre d’émir des troupes victorieuses au mois 
de cha‘ban de l'an 381", et à qui il avait prescrit de faire la guerre contre 
Mounir. En même temps il ordonnait à Nazzal, gouverneur de Tripoli, de 
se joindre à (Bandjoutékin) pour attaquer Mounir et s’en emparer. Nazzal 
marcha sur,Damas et rencontra (Mounir) avant l’arrivée de Bandjoutékin. 
Mounir ayant été battu, Nazzal le fit prisonnier et massacra un grand nombre 
d'habitants de Damas. Le second jour après la défaite (de Mounir) Band- 
joutékin arriva à Damas; après avoir reçu Mounir, il l’emmena au Caire, 
où au mois de zou-l-hidjah de cette même année? il fut promené ignomi- 
mnieusement puis gracié?. 

Quant à Baha-ad-Daoulah-Abou-Naçr-ibn-‘Adhoud-ad-Daoulah, il voulut 
s'emparer des richesses que le calife at-Thaï‘-ibn-‘Abd-al-Kerim-ibn-'Abd- 
al-Mouthi‘ avait ramassées et qu'il s'était appropriées; il se rendit au palais 
du sultan et ayant arrêté at-Thaï' sans avoir commis aucun meutre, 11 ` 
le détrôna le samedi douzième jour du mois de cha‘ban de l’an 381", après 


1. 143 oct.-10 nov. 991. — 2. 8 RE 8 mars 992. — ὃ, 101 finit la traduction de 
Rosen. — 4.24 oct. 991. 
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un règne de dix-sept-ans, ˆ huit mois et vingt-sept jours. Puis (Baha) s’em- 
para de toutes ses richesses et après lui avoir fait couper une oreille, il 
l’'emprisonna jusqu’à sa mort dans le palais impérial. 


CaLIFAT D’AL- OADIR-BILLAH. 


Le jour même où at-Thaï avait êté détrôné, on prêta serment à ‘Abou-l- 


 ‘Abbas-Ahmed-ibn-Ishaq-ibn-al-Mouktadir, qui prit le nom d’al-Qadir- 


billah. Tout cela fut annoncé à Bagdad. Puis al-Qadir, qui habitait El- 
Bathihah, fut amené à Bagdad, où il s’assit sur le trône des califes le mardi 
septième jour du mois de ramadhan de cette même année". 
Baha-ad-Daoulah marcha sur Baçrah pour attaquer son frère Çamçam- 
ad-Daoulah-el-Mak’houl (littéral « aux paupières enduites de collyre »), et 
une bataille eut lieu entre eux. 
Dans la nuit* du dimanche vingt-cinquième jour du mois de ramadhan 


τ κῆρ. la même année’ mourut ἃ Alep Sa‘d-ad-Daoulah-Abou-l-Ma‘ali-ibn- 
Séif-ad- Daoulah, et son fils Abou-l-Fadhaïl se fit 11 4 ܥ‎ 3 émir. 


1. 17 novembre 991..— 2. [ci commence la traduction de Rosen, 29-38. — 3.5 décem- 
bre 991. EX 
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En ce temps-là, Bandjoutékin, partit de Damas pour Alep, il s’empara 
d'Emèse (Himç). Abou-l-Fadhaïl demanda alors du secours au gouverneur 
d’Antioche, qui à cette époque était le magistros Michel Bourtzès. Aussitôt 
Bourtzès assembla les troupes, qui étaient dans son voisinage, et s’approcha 
de Qasthoun'. Bandjoutékin lui dépécha un courrier pour lui faire savoir que 
son unique but était (de s'emparer) d'Alep, qu'il ne mettrait le pied dans 
aucune province grecque et qu'il ne tolérerait pas qu'aucun de ses compa- ܇‎ 
gnons s’y livrât au pillage. Mais Bourtzès fit saisir son envoyé et le jeta en 
prison. La bataille entre Bandjoutékin et les Hamdanides eut lieu près 
d’Apamée, et les Hamdanides furent battus au mois de rabi‘ II de l'an 382?; 
un grand nombre d’entre eux fut massacré ou capturé. Puis Bandjoutékin 
s'arrêta près d'Alep du côté de la porte d’al-Yahoud (des Juifs), et la lutte 
eut lieu de tous les côtés de la ville. Après avoir assiégé Alep trente-trois 
jours, il en partit pour entrer dans les provinces des Grecs, parce que 
Bourtzès avait emprisonné son envoyé. Il alla camper, près du château de ܇‎ 
‘mm, propriété de Bourtzès dans le district d'Artah, et après l'avoir assiégé 
il s'en rendit maître, faisant des prisonniers, massacrant et pillant; puis il 
marcha sur Antioche, dont il s’approcha; après avoir dressé une tente 
rouge près de Bab-Faris, la porte Faris, il enserra la muraille depuis la porte 


1. Dans la province d'Alep. Jacut, iv, 97. Rosen, 236, note 193. — 2. 6 juin-4 juillet 
992. — 3. Entre Antioche et Alep. V. Rosen, 236, note 195. ܢ‎ 
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Hans s jusqu ᾿ὰ Bab- al-Babr (la porte de la Mer) et 1 les. ὩΣ Les 
Antiochiens l'ayant couvert d’une pluie de flèches, Bandjoutékin y resta une 


demi-journée. Bourtzès, voyant que les troupes de Bandjoutékin étaient 


très fortés, comprit qu'elles étaient plus nombreuses et plus puissantes que 
les siennes; c’est pourquoi il évita (le combat) avec lui. ` Alors Bandjoutékin 
alla reprendre le siège d'Alep; il y recommença la guerre pendant un an et 
trente jours; puis il abandonna (Alep) et retourna à Damas au mois de redjeb 
` de cette même année". 
L'empereur Basile se trouvait dans le pays d’occident Put la guerre 
contre les Bulgares, quand il apprit comment Bourtzès avait traité l’envoyé 
de Bandjoutékin, il lui en fit des reproches et se fit amener l'ambassadeur; 
le voyant, il s’entretint avec lui et le fit mettre en liberté. 
| Les musulmans de la ville de Latakieh s'étant soulevés, Bourtzès marcha 
contre eux et après les avoir faits prisonniers les fit transporter dans le pays 
des Grecs. / 
| 0 (A son tour) Bandjoutékin sortit de Damas pour aller assiéger Apamée ; 


eunuque de Séif-ad-Daoulah, la lui livra le jeudi dixième jour du‏ ܚܣ 


| mois de redjeb de l’an 989"; puis il partit pour Chaïzar et l’assiégea et s’en 


DA 2 septembre. octobre 992. ¥ Rosen, 237 note 197. — 2. 31 août 993. 
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empara par l'intermédiaire de Saousan, serviteur de Sa‘d-ad-Daoulah, le 
mercredi seizième jour du même mois'; après quoi il reprit le siège d'Alep. 
Les Alépins s'adressèrent alors à l’empereur Basile pour implorer son 
secours et lui demander de les aider à repousser Bandjoutékin. Il ordonna. 
au magistros Michel Bourtzès, gouverneur d’Antioche, de marcher à leur 
secours et de repousser Bandjoutékin d'Alep. Bourtzès rassembla alors des 
troupes ; mais (en même temps) l’empereur expédia à son secours 16 magistros . 
Léon Mélissénos avec d’autres troupes. : Bourtzès organisa un détachement 
pour faire des incursions sur les provinces d’Alep,-et ces soldats faisaient des. 
prisonaiers, alors ceux qui approvisionnaient les troupes de Bandjoutékin, 
en vivres et en fourrage s'enfüirent par peur d'eux et à cause de leur, 
vive attaque contre eux. Bourtzès et Mélissénos allèrent avec les troupes 
camper à al-Arwadj*, où les troupes des Hamdanides vinrent se joindre à 
eux. Bandjoutékin, partit alors d'Alep, marcha contre eux pour les com- 
battre ; il campa sur les bords du fleuve (l’Oronte) en face des troupes des: 
Grecs et des Hamdanides; ils n'étaient séparés que par le fleuve. Voyant ` 
les nombreuses troupes de Bandjoutékin, Bourtzès ne croyait pas possible 
de l’attaquer avec les (troupes) qu’il avait. Mais les Alépins le poussèrent à 
le combattre, en disant que l'affaire était aisée. Les Grecs ayant occupé. 


1. 6 septembre 993. — 2. Rosen, 237, note 200. 
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un gué etles Alépins un autre, ils se préparèrent à passer le (fleuve). Bandjou- 
tékin envoya alors les Arabes qui étaient avec lui avec une partie de ses 
propres troupes à la rencontre des Alépins; lui-même avec le reste 468 8 
troupes se disposa à combattre les Grecs. Lorsque les Arabes se furent 
approchés des Alépins ceux-ci s’enfuirent du gué (qu'ils gardaient); les 
Arabes les poursuivant, pillèrent leurs bagages. Voyant cela, les Grecs 
s’'enfuirent eux aussi, et abandonnèrent Bourtzès et Mélissénos, qui furent 
forcés de s'enfuir. Plus de cinq mille hommes des troupes grecques furent 
massacrés. Cela eut lieu le vendredi sixième jour du mois de cha‘ban de 
l'an 384". Bourtzès et Mélissénos s’en retournèrent à Antioche. Cette bataille 


prit le nom de la bataille * du gué. Puis Bandjoutékin reprit l'investissement *Ghp.1%6. 


et le siège d'Alep; après avoir pris la forteresse d’‘Azaz*, il s’empara de 
tout le district d'Alep et y mit un gouverneur; ensuite il batit une forteresse 
-en face d'Alep et perçut l'impôt. | 
Al-‘Aziz chargea de la direction des affaires (d'état) Abou-l- ܐܘܐ‎ 
` .1([8 far-1bn-al-Fadhl-ibn-al-Fourat, qui entra en fonctions au mois de rabi‘I 
de l'an 389". 11 s’en occupa mais il fut incapable d'accomplir ce dont il avait 
4,45 septembre 994. — 2. V. Rosen, 237, note 201 (au nord-ouest 0 
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été chargé, il fut destitué au mois de cha‘ban de cette même année. Puis 
al-‘Aziz chargea de la direction des affaires ‘Isa-ibn-Nesthoros le chrétien, 
et on le qualifia de « notre illustre seigneur ». 

Les Alépins, assiégés par Bandjoutékin et réduits à la dernière extrémité, 
implorèrent le secours de l’empereur Basile qui était alors occupé avec 
toutes ses troupes dans la guerre contre les Bulgares. Parti de Bulgarie 
sans bagages (pour aller à) leur secours, il arriva, sans être attendu, à 
Antioche au mois de Rabi' I de l’an 385? et poussa jusqu’à Mardj- -Dabiq*.. 
Apprenant l’arrivée de l’empereur, Bandjoutékin s’enfuit à Damas le premier 
jour du mois de rabi' II de cette même année‘, après avoir brûlé la forteresse 
qu'il avait bâtie, et tout ce qu'il avait : tentes, vivres, armes et équipages. 
11 avait assiégé Alep pendant sept mois et demi. Lorsque l’empereur approcbæ 
d'Alep, Abou-l-Fadhaïl-ibn-Sa‘d-ad-Daoulah et Loulou sortirent à sa 
rencontre et se prosternèrent à ses pieds. 11 les renvoya à Alep et leur fit 
abandon du tribut dû d'après les conditions de la paix et qu’il avait perçu 
les années précédentes. Puis il marcha sur Rafaniyah et Emèse, toujours 
faisant de très nombreux prisonniers, brülant et pillant. En ce temps-là une 


1. 21 septembre-19 octobre 993. — 2, 5 avril-4 mai 995. — 3, Jacut. τι, 513. ta 
238, note 207 (pas loin d'Alep). — 4. 5 mai 995. 
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bande d’Arabes attaqua ses troupes, espérant que la cavalerie grecque ne les 
atteindrait pas; mais (Basile) leur tendit une embuscade, et les Bulgares, 
(qui étaient dans son armée), leur prirent une quarantaine d'hommes; 
l’empereur, après leur avoir fait couper les mains, les fit remettre en liberté. 
(Cette exécution) terrifia les Bédouins, de sorte qu'aucun d’eux n’osa plus 
s'attaquer à son armée. 

(Basile) marcha sur Tripoli, et l’assiégea. Al-Mouzhahhar-ibn-Nazzal 
et plusieurs notables des ses habitants, se rendirent alors auprès de lui; 
ils se prosternèrent devant lui et se déclarèrent ses sujets. Il leur fit donner 
des vêtements d'honneur et les traita avec bienveillance; après. quoi ils 
rentrèrent dans la ville pour la lui livrer. Mais un cadi ‘Ali-ibn-‘Abd-al- 
Wahid-ibn-Haïdarah, qui se trouvait dans la ville, et était l’un des habitants, 
d'accord avec la population, fit fermer les portes devant eux et renvoya de 
la ville la famille d’al- 1 (99 (Basile) les accueillit et 
Mouzhahhar suivit l’empereur. 

Basile se rendit à la forteresse d’Antharthous', qui était alors en ruines; 
il la restaura en trois jours et la garnit de guerriers arméniens. Puis il partit 


 d’Antioche, après avoir nommé duc un patrice nommé Damien ` surnommé 


1, Tortosa à l’époque des Croisades. 
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Dalassénos, à qui il confia le gouvernement de l'Orient. Irrité contre le 
magistros Michel Bourtzès, il le consigna dans sa demeure. 

La première année de son gouvernement le duc Damien marcha sur 
Tripoli et après lavoir attaquée par une surprise, de nuit, il s’empara des 
faubourgs, emmenant beaucoup de captifs. Trois mois plus tard il retourna 
à ‘Arqah, où il fit (également) de nombreux prisonniers. La seconde année 
de son gouvernement, il marcha sur Tripoli et emmena de cette ville beau- 
coup de captifs; puis il alla à Rafaniyah, à ‘Aoudj et al-Lakamah; et après 
avoir pris la forteresse d’al-Lakamah, il emmena τ habitants) en captivité 
et pilla (le pays). GE 

La vingt-unième année du règne de Basile le magistros Sisinnios fut 


nommé patriarche de Constantinople, le jour de Pâques, douzième jour du 


mois de nisan de l’an 1307", le siège étant resté vacant pendant quatre ans 
avant son élection, l’empereur ayant été occupé à la guerre en Bulgarie: 
Après avoir occupé le siège pare pendant deux ans et quatre mois 
(Sisinnios) mourut. : | 


1. Sur ces localités ¥. Rosen, 267, note 216. — 2. 12 avril 996. 
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L'empereur demanda’ au patriarche Agapius de renoncer par un écrit 
de sa main à la charge et à la dignité de patriarche d’Antioche. Mais (Agapius) 
s’y refusa fortement,, jusqu’à ce que (l'empereur) l’eût persuadé et se. fut 
entendu avec lui, promettant de lui donner un couvent à Constantinople du 
nom de al-F.r.d. ou”, d’où il tirerait annuellement en revenu d’un quintal 
de dinars, et que de plus (l’empereur) lui fournirait chaque année, pour les 
dépenses de sa table, vingt-quatre livres (ritls) de dinars, sur les revenus 


de l’église d’Antioche. Après avoir acquiescé, (Agapius) écrivit sa lettre au 


mois d’aïloul de l’an 13077, c'est-à-dire au mois de ramadhan de l’an 386", 
à condition que son nom ne serait pas supprimé (des diptyques). Pour 
le remplacer, l’empereur désigna comme patriarche un nommé Jean, de 
Constantinople, qui avait été chartophylax* à l’église de Sainte-Sophie. 
Ceci eut lieu le dimanche quatrième jour du mois de tichrin 1 de l’an 1308, 
qui correspond au dix-neuvième jour du mois de ramadhan de l'an 386°. 
Après avoir siègé vingt-quatre ans et neuf mois il mourut. L'empereur 
lui avait ordonné de mettre en ordre l’église de Cassiane à Antioche à 


1. Ici commence aussi la traduction de Mednikov, τ, 358-359. — 2. V. Rosen, 270, 
note 219 : peut-être le couvent Πιχριδίου ἢ — 3. Septembre 996. — 4. 17 septembre-16 octo- 
* bre 996. — 5. ὃ χαρτοφύλαξ : le chef du bureau des archives d'église, — 6. 4 octobre 996. 
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l'instar de Sainte-Sophie à Constantinople. Un an après sa nomination 
mourut le patriarche Agapius, le dimanche huitième jour du mois d’aïloul 
de l'an 1308", en la vingt-deuxième année du règne de Basile; la durée de 
son patriarcat, y compris le temps de son séjour en ˆ exil, avait été de dix- 
huit ans, sept mois et dix-sept jours ˆ. 

L'empereur Basile nomma domesticos le magistros Nicéphore Ouranos, 
al-...Is° qu’il avait envoyé à Bagdad après la défaite de Skléros, et qui mena 
la guerre contre les Bulgares. Après avoir rencontré leur chef, le Comitopoule, 
il vainquit les Bulgares et après en avoir massacré un grand nombre il amena 
à Constantinople mille têtes et douze mille prisonniers. Le Comitopoule 
écrivit alors à l'empereur Basile, en s’humiliant devant lui, lui promettant 
obéissance et le suppliant de lui accorder ses faveurs. L’empereur était tout 
prêt à y consentir; mais il arriva que le roi des Bulgares, qui était en captivité 
chez l’empereur à Constantinople, mourut. La nouvelle de sa mort parvint 
à son serviteur le Comitopoule, chef des Bulgares, qui se fit proclamer roi. 
Alors l'empereur Basile envoya de nouveau le magistros Nicéphore faire la 
guerre aux Bulgares. 11 passa jusqu'au cœur de leur pays, sans rencontrer 


1. 8 septembre 997. — 2. Ici finit la traduction de Mednikov. — 3. Le nom mutilé. 
V. Rosen. 272, note 225. 
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de résistance de leur part. (Nicéphore) y demeura trois mois, ravageant et 
incendiant ; puis il s’en retourna à Constantinople. 

Quant à al-‘Aziz, après l'expédition de l’empereur Basile en Syrie, il se 
dirigea vers Mouna-Dja'far ‘, dans le pays d'Égypte, avec toutes ses troupes 
et se montra fermement décidé à faire la guerre au pays des Grecs; (en même 
temps) il ordonna à ‘Isa-ibn-Nesthouros de construire une flotte qui, par la 
voie de la mer, se rendrait à Tripoli. Ibn Nesthouros, rassemblant de partout 
des bois, construisit la flotte dans l'arsenal du Caire, y transporta les machines 
de guerre, les provisions, les armes et décida de faire mettre (la flotte à “IR 
l'eau) après la prière de midi le vendredi douzième jour du mois de rabi° 1 
de l'an 980". Mais le même jour, où il avait décidé de la faire mettre (à 
l’eau), le feu y éclata et brûla seize navires. Le peuple soupçonna les mar- 
chands de Roum Amalfitains, qui venaient au Caire avec des marchandises’, 
d’avoir mis le feu aux (navires). La populace et les Maghrébins se ruèrent 
sur eux et en massacrèrent cent soixante pillant la maison de Manak, située 
dans (le quartier) d’al-Raffaïn au Caire ' et qui regorgeait de grandes richesses 


1. C'est-à-dire « Les Jardins de Dja‘far », un village au nord du Vieux Caire (Fou- 
Sthath). V. Jacut, τν, 675. — 2. Chez Rosen (35) nous avons une erreur : le 17 rabi‘ IL. 
— 3. Sur cette question ¥. la longue note si intéressante de Rosen, 293-300, note 229. 
Un manuscrit donne la lecture « al-galafithah — les calfateurs ». — 4. V. Rosen, 300. 
note 230. ` ܣ‎ 
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appartenant à ces Roum ' qui y habitaient. L'église? de (Saint)-Michel située: 
à Qaçr-ach-Chama' appartenant aux melkites fut pillée, on en enleva des 
ustensiles, des meubles, des vases d’or et d’argent, — d’une valeur con- 
sidérable, — et l'église même fut livrée au désordre. L'église des nestoriens 
ayant été (également) pillée, un évêque à eux, nommé Yousouf et surnommé 
al-Chiziri, y fut mortellement blessé ὃ. 

Pendant le pillage, Ibn-Nesthouros monta à cheval et descendit. au Caire, 
où il ordonna de cesser le pillage “et de protéger les Roum. Dans la ville 
on proclama que chacun eût à rapporter les objets pillés, dont il s'était 
emparé; une partie de ces objets fut rapportée. Ensuite il se fit amener 
ceux des commerçants des Roum qui avaient échappé et il rendit à chacun 
d'eux ce qu’il avait reconnu comme sien. Puis il fit arrêter soixante trois 
pillards, qui furent enchaînés. AÏ-‘Aziz-billah ordonna d'en remettre un tiers 
en liberté, de donner la bastonnade à un autre tiers et enfin de mettre à 
mort le dernier tiers. Sur des morceaux de papier on écrivit « tu seras battu », 
ou bien « tu seras exécuté » ou bien « tu seras remis en liberté » ; les billets 
furent mis sous un voile; chacun d’eux s’avançait pour prendre son billet, 
et on le traitait selon son sort. Cela eut lieu le jeudi huitième j jour de djou- 
mada 1 de cette même année‘ 


1. Ici « Roum » signifie « les habitants de l'Italie Méridionale byzantine ». — 2..Ici 
commence également la traduction de Mednikov τ, 359. — 8, Ici finit ἐν 1 de 
Mednikov. — 4. 29 mai 996. 





* Ch p.179. 
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* Chp.179. 
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Bandjoutékin recommença à attaquer la province d'Antioche, et arriva 
jusqu’à la porte (de la ville), puis il marcha sur Alep, qu'il assiégea pendant 
quelques jours; mais il en repartit pour Antharthous dont il assiégea la 
forteresse (également) pendant quelques jours. Alors le duc Dalassénos sortit 
d’Antioche pour aller à Antharthous et la défendre. 

Cependant ‘Isa-ibn-Nesthouros, qui était en Égypte, s'était mis à cons- 
truire une autre flotte pour remplacer celle qui avait été brûlée. On rassembla 
de nouveau des bois de construction de partout et on ôta de grandes 
poutres, qui soutenaient le toit de l'Hôtel de la Monnaie au Caire, à côté 
du bâtiment de la Police, et à l'Hôpital situé en bas du Marché aux pigeons 

= (Souq-al-Hamam); on les scia toutes et on construisit une flotte de vingt- 

| quatre navires, qui furent remplis de soldats et envoyés sous le commande- 
ment de Rachiq. (La flotte) arriva à Antharthous, lorsque Bandjoutékin 
l’assiégeait. Mais une grande tempête s’éleva dans la mer, brisa la flotte, 
et les équipages des navires gagnèrent la rive. 

A ce moment-là le duc s'était déjà approché d’ Antharthous. Or le bruit 
s'étant répandu dans l'armée du Turc', que les troupes grecques ὁ étaient 
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1: C'est-à-dire « de Bandjoutékin ». 
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déjà arrivées, Bandjoutékin s'enfuit avec toute son armée. Les assiégés d’An- 


tharthous sortirent (de leur cité), se saisirent des navires, qui n’avaient pas 


péri, et firent prisonniers une grande partie de leurs équipages. 

Dans sa marche al-‘Aziz était arrivé à Bilbéïs'; il y tomba malade : 
étant entré au bain malgré sa maladie, il y expira le mardi vingt-huitième 
jour du mois de ramadhan de l’an 380". (Son corps) fut transporté de Bil- 
1618 dans son palais du Caire où il arriva le mercredi dans la journée*. IL 
était âgé de quarante trois ans, ` il régna vingt et un ans, cinq mois et 
vingt-sept jours, pendant sept mois et vingt-sept jours de ce règne il avait 
porté le titre » d'héritier du trône ». Il avait succombé à la maladie de la 
pierre et aux coliques néphrétiques. | 


CALIFAT D'AL-HAKIM-BI-AMRI-LLAH, 


On prêta serment‘ à Abou-‘Ali-al-Mançour-ibn-al-‘Aziz-billah, qui prit le 


HO p: 161: 


MIT 106: 


ἘΠ ΡΤ; 


* Ch p.180. 


` *Chp.180. 


. surnom de Hakim-bi-amri-Ilah * ; il monta sur 16 trône le jeudi trentième jour 


du mois de ramadhan de la même année*, étant âgé de onze ans et cinq mois. 


1. À une trentaine de lieues du Vieux Caire. V. Rosen, 301, note 236. — 2. 44 octobre 


996. — 3. 15 octobre 996. — Δ. [οἱ commence, parallèlement à la traduction de Rosen, 
celle de Mednikov, τ, 360-361. — 5. C'est-à-dire « celui qui gouverne par la volonté 
d'Allah ». — 6. 16 octobre 996. 
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Plusieurs chefs de la tribu de Ketamah, vinrent à lui après avoir mis ue 
comme condition qu'aucun des Orientaux'.ne gouvernerait leurs affaires. 0 
(Le calif) invita un de leurs chefs nommé al-Hasan-ibn-‘Ammar à gouverner 
les affaires et à administrer les finances: il lui conféra le titre d'Emin-ad- 
Daoulah?, c'était le dimanche troisième jour du mois de chawwal*. Alors un 
grand nombre de Turcs, par peur d’Ibn-‘Ammar, s’enfuirent en Syrie, mais 
on leur fit rebrousser chemin. Comme ‘Isa-ibn-Nesthouros, alors qu'il était 
ministre, avait ordonné des impôts exorbitants et imposé de nouveaux droits 
de marché supérieurs à ceux qui étaient exigés par les réglements, Ibn- 
‘Ammar supprima tout. cela et rétablit l’ancien ordre de choses. Il arrêta 

Ibn-Nesthouros le mardi dix-huitième jour du mois de chawwal de cette 
même année‘ et le jeta en prison; puis il le fit tuer au mois de çafar de l’an 
387°. Après cela les Maghrébins, grâce à Ibn-'Ammar, s’emparèrent du 

` gouvernement de l’état, et les affaires des Orientaux (des Turcs) cessèrent 
de prospérer. Puis 1l remplaça plusieurs de leurs notables, qui avaient occupé 
des places élevées, par des Maghrébins. 

Bandjoutékin épouvanté écrivit à l’empereur Basile, s’humiliant devant 

‘lui, lui promettant la soumission et le suppliant de l'aider et de le secourir 


1. C’est-à-dire « des Turcs ». — 2. « Un homme de confiance du Royaume ». — 
3. 19 oct. 996. — 4. 3 novembre 996. — 5. 13 février et 13 mars 997. 
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par ses troupes. Mais (l’empereur) jugea impossible de l’aider contre son 
souverain, ni de le secourir dans sa révolte contre lui. Désespéré d'avoir 
du secours de l'empereur, (Bandjoutékin) quitta Damas avec ses troupes, et 
avec les Arabes et autres qui s'étaient groupés autour de lui, pour aller en 
Égypte au secours des Orientaux (des Turcs). Dans ces conjonctures Ibn- 
Ammar détacha Abou-Temim-Souléiman-ibn-Falah avec son frère pour le : 
combattre. La rencontre eut lieu près d’Ascalon le vendredi quatrième jour 
du mois de djoumada 1 de l’an 387! ; le Turc fut défait et s'enfuit à Damas, 
un grand nombre de ses serviteurs et de ses partisans furent pris dans le 
combat. ` A son arrivée à Damas la population de (la ville), se souleva contre 
lui et le chassa; il s'enfuit avec un certain nombre de ses serviteurs. La 
populace pilla sa maison et celles de ses officiers. Alors le Turc demanda 
l’aman et la permission d’entrer en Égypte. Ibn-Falah lui pardonna et envoya 
avec lui son fils. Tous deux arrivèrent au Caire le vendredi vingt-deuxième 
jour du mois de rejeb de cette même année?, et (le calif) lui remit un vête- 
ment d'honneur et lui accorda des faveurs. Ibn-Falah se rendit alors à Damas: 
il y eut une forte bataille entre lui et les habitants de (la ville); après quoi 
il y entra d’ après le traité de paix”. 


1. 15 mai 997. — 2. 31 juillet 997. — 3. [οἱ finissent les traductions de Rosen | (p- 07 
et de Mednikow (1, 361). 6 
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Ensuite les Kétamites s’emparèrent complètement du gouvernement de 
P P 8 


l'empire. (Un jour) se produisit une dispute entre quelques (Kétamites) et ` 


quelques Orientaux (Turcs); elle s’envenima au point qu’un certain Maghré- 
bin fut tué. (Les Turcs) réclamèrent le coupable pour lui faire payer une 
rançon, et il fut convenu qu’il leur verserait mille dinars pour prix du sang. 
Mais les Kétamites montèrent à cheval et s'étant jetés sur le coupable ils 
le tuèrent. Alors les Orientaux (Turcs) se soulevèrent, et entre eux et les 
Maghrébins s’engagea une violente bataille le lundi vingt-deuxième jour du 


mois de cha‘ban de l’an 387"; ils se battirent le mardi et le mercredi; mais 


le jeudi les Kétamites se présentèrent auprès d’'Ibn-‘Ammar et le contrai- 
gnirent à sortir et à combattre avec eux. La bataille devint furieuse entre 
les deux partis ; les Kétamites furent défaits; la maison d’Ibn-‘Ammar avec 
ses écuries et les demeures de plusieurs Kétamites furent pillées. Tremblant 
pour sa vie, Ibn-'Ammar descendit dans sa maison en ville et s’y cacha 
pendant quelque temps; puis il fut tué au mois de chawwal de l'an 390". 
Lorsqu'Ibn-‘'Ammar se fut caché, al-Hakim remit le gouvernement des 
affaires d'état à l’eunuque Bardjawan, qui chargea en pleine confiance son 
secrétaire chrétien ܨ‎ Ala-Fahd-ibn- mue d’être son lieutenant et 


1. 30 août 997. — 2. 4 septembre-2 octobre 1000. 
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il lui donna le surnom d’ar-Raïs'. Se trouvant à la tête de l’administration 
et du gouvernement des affaires, il fit sentir son influence dans toutes les 
provinces de l'empire. Puis il restitua leurs moyens de vivres à plusieurs 
fonctionnaires et autres auxquels Ibn-‘Ammar les avait supprimé. 

Les habitants*® de Damas avec les clients turcs, qui s'y trouvaient, se 
soulevèrent contre Ibn-Falah qui, s'étant enfui de la ville, se rendit au Caire; 
après quoi la populace s’empara de Damas sous le commandement de l’un 
de leurs hommes nommé al-Dahtékin. 

À cette époque à Çour (Tyr), un Kharédjite nommé ‘Alaqah se révolta 
également, contre al-Hakim; il s’empara de la ville, la populace et les 
gens sans aveu s'étant joint à lui; il battit monnaie à son nom et y grava 
la (légende) suivante : « l'honneur après la misère à l'émir ‘Alaqah ». Puis 
il demanda aide à l’empereur Basile, en lui promettant de lui livrer la ville; 
et (l’empereur) lui envoya du secours par la voie de la mer. Ibn-Hamdan 
et l’eunuque Faïq-al-Barraz avec un certain nombre d'esclaves et une flotte 
venue d'Égypte assiégèrent Çour (Tyr), tandis que les troupes d’al-Hakim 
s'étaient dirigées sur Damas sous le commandement de Djeiïch-ibn-Moham- 
| med-ibn-al-Camçam pour attaquer les habitants de Damas et al-Dahtékin, 

*Chp.182. qui s'était emparé de Damas, ˆ changeant de chemin ces troupes se dirigèrent 


4. « D'un chéf. » — 2. Ici commence la traduction de Rosen, 38-43. 
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sur Çour (Tyr). Sur ces entrefaites al-Dahtékin, qui s’était emparé de Damas, 
se rendit au Caire pour y faire sa soumission : 11 y obtint son pardon après 
avoir reçu un vêtement d'honneur. Çour (Tyr) fut prise à la pointe de l’épée 
au mois de djoumada 11 de l'an 388'. Un navire de la flotte grecque fut 
saisi, et les deux cents hommes qui le montaient furent tués jusqu'au dernier. 
‘Alaqah (lui-même) fut fait prisonnier ; la ville fut pillée, et un grand nombre 
de ses habitants qui s'étaient groupés autour d'‘Alagah furent massacrés 
ou fait prisonniers; ces derniers furent amenés au Caire, où ils arrivèrent 
au mois de cha'ban de cette même année”. Après avoir été ignominieusement 
promené à travers le Caire (‘Alaqah) fut écorché vif, puis crucifié dans, 
l'endroit, nommé al-Manzhar, entre le Nouveau et le Vieux Caire, tandis 
que les. prisonniers furent mis à mort. : 

En cette même année, un incendie éclata dans le chateau-fort d'Apamée, 
où les approvisionnements et les autres choses qui s’y trouvaient furent 
consumés. (Profitant de cette circonstance) Abou-l-Fadhaïl-ibn-Sa ‘d-ad- 
Daoulah, émir d'Alep, et Loulou, avec une armée d’Alépins, se mirent en 


marche sur Apamée qu'ils assiégèrent pendant quelque .temps. Quand” 


Damien Dalassénos, duc d’Antioche, apprit que la ville se trouvait dépourvue 
de vivres et d'armes, il se dirigea vers elle. Alors les Alépins, par peur de 


1. 31 maï-28 juin 998. — 2. 29 juillet-26 août 998. 
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l'empereur des Grecs, abandonnèrent tous leurs vivres et leurs armes aux 
habitants d’Apamée pour les soutenir, puis ils s’en retournèrent à Alep. Le 
duc s’approcha alors de la ville avec une grande armée et après l'avoir 
assiégée avec la plus grande vigueur il fut sur le point de la prendre. Mais 
le gouverneur de (la ville), nommé al-Malaïthi, écrivit à Djeïch-1bn-Çamçam 
à Damas pour implorer son secours et βοὴ aide. Au mois de cha‘ban de cette 
même année' celui-ci se dirigea vers lui avec de nombreuses troupes. Une 
bataille s’engagea entre eux, où le duc les vainquit et un grand nombre 
d’entre eux furent tués. Les bédouins s'emparèrent des bagages des troupes 
maghrébines, qui dans leur fuite arrivèrent jusqu'à Ba‘lbek. Mais pendant 
la fuite (des ennemis vaincus) le duc reçut un coup de lance dans le flanc 
et fut tué le mardi dix-neuvième jour de temouz de l'an 1909". Après quoi 
ce furent les Grecs qui prirent la fuite; plus de six mille d'entre eux furent 
tués, les deux fils du duc avec une foule de chefs d'armée faits prisonniers, 
furent emmenés au Caire où ils demeurèrent dix ans; après ce temps ils. 
furent rachetés et regagnèrent le pays grec. 
Après la mort du duc, Djeïeh-ibn-Mohammed-ibn-Çamçam marcha sur 
Antioche et s’approcha de la porte des Jardins (Bab-al-Djinan), et une 


1. 29 juillet-26 août 998. — 2. 19 juillet 998. V. Rosen, 307-309, note 259. 
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° @80811110110116 eut lieu entre lui et les habitants de (la ville). Mais après être 
resté quatre jours il s’en éloigna pour retourner en terre musulmane. 

Ensuite l’empereur se mit lui-même en marche pour envahir le pays 
musulman. S’étant approché de Djisr-al-Hadid' le sixième jour du mois 
de chawwal de l’an " 389", il marcha sur-Chaïzar, où il campa pour l’assiéger 
le quinzième jour du mois de zou-l-qa‘dah de cette même année”; puis 1] 


coupa l’aqueduc (qui fournissait l’eau) aux habitants de (la ville). El-Hakim 


y avait un gouverneur nommé Halman et surnommé Ibn-Karadis. L’em- 
pereur lui écrivit pour qu'il lui livrât la ville, et il tenta de l'acheter : mais 
le gouverneur ne répondit pas. Son affaire traînant en longueur, le siège 
(de la ville) se prolongeant, et l’eau venant à manquer aux habitants de la 
forteresse, [bn-Karadis lui demanda l’aman à condition qu’à la sortie de la 
ville il n'aurait pas à mettre son pied sur le tapis de (l’empereur) et que 
(l’empereur) ne ferait aucune opposition ni à lui ni à ceux de ses compa- 
gnons, qui voudraient 8 611 aller avec lui. Acceptant ces propositions, (Basile) 
lui envoya sa croix’. Puis Ibn-Karadis ouvrit la porte et s’en alla avec un 
grand nombre des habitants de (la ville); il se rendit à Hamah, puis à Alep. 


1. « Le Pont de fer », sur l'Oronte, à trois heures d'Antioche. — 2. 20 septembre 999. 
— 3. 28 octobre 999. — 4. C'est-à-dire : « à lui déclarer sa soumission » ou « à se pros- 
terner devant l'empereur ». — 5. En signe de fidélité à la foi jurée. 
PATR, OR. — Te XXII, == PF, 8. 30 
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Après avoir garni Chaïzar d’Arméniens, l’empereur alla ἃ Hiçn-Abi- 
Qoubéis' et la prit par capitulation. De là il marcha sur Hiçn-Macyath?, qu'il 
prit et détruisit; puis il marcha sur Rafaniyah, qu'il brûla et d’où il emmena 
les habitants en captivité. Brüûlant, détruisant, capturant des prisonniers 
(lempereur) s’avança jusqu'à Homs (Emèse), où il campa. Une partie de ses 
habitants se fortifia dans l’église de saint Constantin, où ils se croyaient 
en sûreté. Les Russes qui se trouvaient dans son armée ayant su cela, ils 
y mirent le feu. C'était une église remarquable, on en emporta jusqu’au 
cuivre et au plomb. Puis l’empereur _ s'avança jusqu’ aux environs de 
Ba'lbek. 

Dans ces conjonctures Djeïch expédia de ΤΕ ἊΣ au Caire des messages 
implorant du secours; il y décrivait la multitude des troupes grecques, la 
terreur qu'inspirait leur rencontre, et:il réclamait des secours en argent, en 
hommes et en armes. On lui expédia alors des troupes nombreuses et on lui 
envoya ce qu'il demandait. En même temps ordre était donné à tous les 
gouverneurs de la Syrie de le rejoindre. Tous marchèrent, en sorte qu’on 
put croire que jamais, à l'époque musulmane, autant de troupes n'avaient 
été réunies à Damas. | 


1. Une place forte en face de Chaïzar. Jacut, τ, 103. Rosen, 342, note 269. — 2. Rosen, | 
342, note 270. 0 
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Quant à l’empereur, il revint sur ses pas par la voie du littoral, brüla 
‘Arqah et démolit son château. Puis le mardi vingt-troisième jour du mois 100 
de zou-l-hidjah de l’an 389 ' il s’approcha de Tripoli, et au troisième jour | 
après son arrivée ses troupes investirent la forteresse; il fit creuser un fossé # 
autour de son camp et fit couper l’aqueduc qui amenaït l’eau à la forteresse. 

Deux « chelandia » ˆ lui apportèrent des provisions et des fourrages, de sorte 07 
que, lui ainsi que ses troupes, en furent richement pourvus. Puis il envoya 
un corps détaché à, Beyrouth et à Djoubéil”, qui fit de nombreux captifs; 
il embarqua ces prisonniers sur les « chelandia » et les envoya dans son 
pays. Une bataille s’engagea sur terre entre les guerriers de (l’empereur) 
et les gens de la forteresse; 118 se battirent le mardi premier jour du mois | 
de mouharrem de l’an 390*; (l’empereur) eut de très nombreux soldats tués 20 
et blessés. * Le samedi cinquième jour du mois de mouharrem de cette même *Chp.184. 0 
année” l’empereur partit pour Antioche par la voie de Latakiyah; 09 
la durée du séjour de l’empereur dans les terres de l'Islam à partir 1 
̇ de son arrivée à Djisr-al-Hadid jusqu’à sa retraite de Tripoli avait été de 
deux mois* moins un jour. Ensuite, il nomma gouverneur d’Antioche le 


1. 6 décembre 999. — 2. Une sorte de navires. — 3. L'ancien Byblos. — 4. 13 décembre 
999. — 5. 17 décembre 999. — 6. 11 faut Lire « trois mois ». V. Rosen, 333-334, note 277. 
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magistros Nicéphore...! qui avait été envoyé à Bagdad auprès d'‘Adhoud- 
ad-Daoulah-Fanna-Khosrou, lorsque Skléros était arrivé chez lui. L'empereur 
séjourna pendant six mois avec ses troupes sur le territoire de Maççiçah 
(Massise) et de Tarse, dans l'intention de retourner en terre musulmane. 

La nouvelle de la mort du curopalate David, roi des Géorgiens, dans la 


÷ 3 17598 


301 ARE 


ob ΤΟΣ 


: ville d’at-Taï, lui étant parvenu l’empereur se dirigea de ce côté, suivi du 


magistros, gouverneur d’Antioche, avec ses troupes. Entré en possession 
de toutes les terres géorgiennes, l'empereur y nomma en son nom des 
gouverneurs grecs. Au même temps l’émir des Kurdes Moumahhid-ad- 


Daoulah-Abou-Mançour-Sa'ïd-ibn-Merwan, maître de Diyarbékir, vint à lui 


et mit le pied sur son tapis”. Après l'avoir créé magistros et duc de l’Orient, 
l’empereur le traita. honorablement, le combla de ses bienfaits et le renvoya 
dans son pays. 

Avant son départ’ pour le pays musulman l’empereur avait envoyé deux 
ambassadeurs auprès d’al-Hakim pour conclure l'armistice et la paix. L'un 
de ces deux (ambassadeurs) se mit alors en route avec la réponse au 
message qu'il avait apporté, et l’autre resta au Caire, en attendant l’envoi 


2 / 
1. Nom mutilé. V. Rosen, 272, note 225. Cf. plus haut. — 2. C'est-à-dire « se 
reconnut son vassal ». V. plus haut. — 3. Ici commence aussi la traduction de Medni- 
Lo», 1, 361-363. Re 
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de la réponse (à celle d’al-Hakim). Lorsque l'ambassadeur resté (au Caire) 
eut appris que l’empereur s'était mis en marche contre le pays de l'islam, 
ainsi que ce qu'il y avait fait et ce dont il s'était emparé, il craignit pour sa 
propre vie et il demanda (au calife) de lui permettre de retourner auprès de 
son souverain; mais cela lui fut refusé toutefois avec courtoisie jusqu'au 
moment où on recevrait la nouvelle que l’empereur, après avoir quitté les 
pays de l'islam, serait rentré dans son territoire; après quoi on accorda à 
l'ambassadeur ce qu'il demandait. Sur ces entrefaites Oreste, patriarche de 
Jérusalem, fut invité à accompagner l'ambassadeur pour établir l'armistice 
et ensuite pour conclure la paix. Tous les deux, lui et l'ambassadeur, furent 
reçus en audience par Bardjawan, qui fit dire à (l’ambassadeur) : « Tout ce 
que ce Patriarche aura réglé (avec l’empereur), sera signé et adopté par 
notre souverain. » Puis (Bardjawan) fit don à chacun des ambassadeurs de 
vêtements d'honneur très précieux et leur remit de riches présents; ensuite 
il se mirent en route pour rejoindre (l’empereur). Le patriarche Oreste 
conclut entre eux une trève de dix années et, après avoir séjourné à Cons- 
tantinople quatre ans, il y mourut. . 

La trève entre l’empereur et al-Hakim ayant été conclut, l’empereur 


retourna en Bulgarie pour y faire la guerre et après y être demeuré ˆ quatre *Chp185. 


ans il remporta sur les Bulgares une victoire complète, faisant des prisonniers 
et massacrant. Leur roi, le Comitopoule, prit la fuite devant lui, et (l’em- 
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pereur) s’empara de beaucoup de leurs forteresses détruisant un certain 
nombre d’entre elles et conservant les autres pour lui-même. 

Le jeudi vingt-cinquième jour du mois de rabi‘ II de l’an 390 ' al-Hakim ` 
tua l’eunuque Bardjawan et nomma son secrétaire Fahd-ibn-Ibrahim-ar- 
Raïs à tous ses emplois, lui adjoignant al-Houseïn-ibn-Djaouhar, qui reçut 
le titre de Qaïd-al-Qouwwad. 

Au Caire, la nuit du samedi quatrième jour du mois de djoumada 11 de - 
Van 3902 mourut anba Élie, patriarche d’Alexandrie; aux prières qui se 
firent pour lui assista l’évêque Arsénius, frère d’Oreste, patriarche de Jéru- 
salem. Aussitôt après son arrivée deux envoyés d’al-Hakim, de ses hommes 
de confiance, se présentèrent, ordonnant à tous les chrétiens-melkites d’élire 
Arsénius patriarche à la place d'Élie décédé; ils répondirent qu'ils allaient 
écouter et obéir. Puis le second jour après sa mort l’anba Élie transféré à 
Alexandrie, et l’anba Arsénius invita et fit venir à Alexandrie les évêques, 
qui appartenaient au siège d’ Alexandrie. Dans la journée du lundi onzième 
jour de redjeb de l’an 3907 ils firent la prière pour lui. Ensuite (Arsénius) 
se mit à visiter tout son diocèse et ses sièges, puis il retourna au Caire, où ܙ‎ 
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il ne cessa de séjourner jusqu’au moment où il fut mis à mort'. La vingt-‏ 
sixième année du règne de Basile, Serge al-Manouils (Manouilitis) fut nommé‏ 
patriarche de Constantinople; après avoir siégé dix-neuf ans 11 mourut *.‏ 

A cette époque al-Hakim revêtu d’un déguisement commença à descendre 
pendant la nuit au Caire *; accompagné par quelques-uns de ses familiers 7 
ils parcouraient tour à tour les ruelles et les rues. Les autorités publiques 099 
du Caire, ordonnèrent aux marchands d'allumer des lampes devant leurs 
boutiques et leurs maisons et de faire le commerce pendant la nuit, de sorte 
que par l'animation les rues et les marchés furent de nuit ce qu’ils étaient 
pendant le jour. Cet état de chose ayant duré pendant quelque temps, 
les hommes du peuple et les gens sans aveu rassemblés dans les marchés 
devant lui, se battaient luttant corps à corps, et se mettaient à mal. Le jeudi XP 4 

_vingt-quatrième jour du mois de djoumada I de l’an 392* la mêlée dégénéra, FLE 
en une violente bataille entre les jeunes geus du Vieux Caire (Miçr) et ceux 
du Nouveau Caire (Qahirah). Par esprit de corps ils s'étaient formés en deux 
partis à cause des deux hommes qui luttaient corps à corps devant lui. Le 
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combat eut lieu entre eux dans un endroit d’as-S. ἢ. ray (9), connu sous le ἮΝ 
nom du « Tombeau de l’änier » °. Ce jour-là ils se séparèrent et se retirèrent, 15) 
ne | 

4. Ici finit la traduction de Mednikov. — 2. Ici finit la traduction Rosen, 43. — 3. Le 05 3 
vieux Caire. — 4. 10 avril 1002. — 5. Ainsi nous avons mis, d’après les manuscrits, dans 3 4 | 
1395 

le texte. Mais si nous lisons ܫܝܐ‎ |, au lieu d’ js, il faudrait alors traduire par 09 
3 






« Tombeau du marchand de vin ». 
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mais trois jours après, le samedi, ils se rassemblèrent à nouveau pour se 
battre selon un engagement réciproque; ils avaient des armes et préparèrent 
les appareils de guerre. Ils se battirent avec un grand acharnement, et des 
deux côtés un grand nombre tomba. Les habitants du Vieux Caire (Micr) 
s'enfuirent, et ceux du Nouveau Caire (Qahirah), les poursuivant, saisirent 
les vêtements des [chrétiens] et pillèrent al-Qarafah et al-Ma‘afir*. 

Le mercredi? septième jour du mois de djoumada 1 de l’an 393 ° al-Hakim 
tua Fahd-ibn-Ibrahim-ar-Raïs et nomma al-Houseïn-ibn-Djaouhar à la tête 
du gouvernement, 

Al-Hakim fit arrêter les employés chrétiens des bureaux du gouvernement, 


ils furent jetés en prison le lundi quatorzième jour du mois de djoumada I 
de cette même année; ils furent mis ensuite en liberté une semaine après à 


la demande de son médecin Abou--Fath-1bn-Sahlan-ibn-Mougachchir, le 
chrétien, qui était ˆ un des familiers d’al-Hakim et qui avait déjà joui auprès 


d’al-‘Aziz d’une haute fortune, d’une grande position ainsi que d’une faveur. 


et d’une estime particulière : puis (al Hakim) les rétablit tous dans leurs 
premiers emplois. paie 
À cette époque les. -chrétiens-jacobites avaient commencé à restaurer une 


ancienne église tombée en ruine, en dehors du pue dans un endroit Rachi- 


1. ¥. Encyclopédie de l'Islam, τ, 840, et le plan d’al-Fustat (ib.). — 2. 10 commence 
la traduction de Mednikov, τ, 363-364. — 3. 44 mars 1003 {dimanche !. 


Bt. < ܨܒ‎ 


+± 1: p. 032. 


*Chp. 186. 


*8 p. 172. 


*Chp.186: 
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dah. Mais une foule de musulmans les assaillit et démolit ce qui avait été 
bâti; et al-Hakim éleva à la place de (l’église) une grande mosquée; il fit 
également abattre deux autres églises qui se trouvaient près de (la mosquée), 
— l’une appartenant aux jacobites, l’autre aux nestoriens, — il les trans- 
forma également en deux mosquées. Les chrétiens grecs-melkites possédaïent 
un quartier dans le Nouveau Caire (Qahirah) et ils y habitaient; ils en furent 
chassés, leurs habitations furent abattues, ainsi que deux églises qui s’y 
trouvaient: puis le quartier tout entier fut transformé en une seule mosquée 
qu'il appela al-Azhar. Puis les Grecs furent transférés dans un endroit nommé 
al-Hamra, où on leur créa un quartier (spécial) et où (al-Hakim) fit élever 
trois églises à la place de celles qui avaient été démolies dans leur quartier‘. 
Puis il interdit la vente du vin et défendit d’en exposer dans quelque quantité 
qu'il fût, tout le matériel des marchands de vin et des cabaretiers fut brisé 
et le vin fut répandu; puis on supprima les lieux où s’abritaient les gens 
corrompus et les scélérats et où ils se réunissaient; leurs groupes furent 
disloqués et dispersés. Ensuite (al-Hakim) interdit aux femmes de dévoiler 
leurs visages aux enterrements ; 11 leur défendit d'y pleurer et d'y sangloter; 


1. Ici finit la traduction de Mednikov, 1, 364. 
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Ci 61 ῳω ܐ :370 - ܣ‎ BLSCR om. trois mots. — 8. BLSCh om. deux 
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Le 
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— 17. BPRCh ܒܨ ܘܨ‎ (sed οἱ. ἢ p. 341) LS js. — 18. BRCh ܨ‎ 


(il défendit également) aux pleureuses à gages de suivre le défunt avec des 
timbales et des flûtes, de méme qu ’à toutes les chanteuses esclaves de se 


montrer. 


En l’an 395' parut dans le district d'Alep un aventurier mommé Ahmed- | 
ibn-al-Houseïn-Acfar-Taghlib, et surnommé al-Acfar. Il revêtit le costume des 
derviches (fakirs), et une foule d’Arabes et de paysans des villages musul- 
mans le suivirent. Il avait pour compagnon un Arabe de noble famille, connu 
sous le nom d’al-Hamali. Il fit une incursion sur Chaïzar avec une bande 
d’Arabes et autres 0494 9 autour de lui; après avoir rencontré les troupes 
grecques, il s’en empara?, puis il se rua à l’improviste sur le gouverneur 
d’Artah et s'avança vers Antioche, par le chemin de Djisr-al-Hadid. A Mah- 
rounah il se trouva en face d’un patrice nommé Bighas, serviteur de Skléros, 

avec ses tropupes. — Al-Hamali fut tué et al-Acfar s'enfuit dans la province 
de Saroudj. Le magistros apprit qu’al-Acfar se trouvait dans al-Djezirah dans 
une localité nommée Kafar-‘Azoun, du district de Saroudj, — localité popu- 
leuse entourée d’une enceinte de murailles, — le magistros alla l’attaquer 


1. 18 octobre 1004-7 oct. 1005. [ei commence la traduction de Rosen, 43-44, — 2. Peut- 
être, au lieu des troupes grecques, est-il mieux de dire « un ne Ho en de troupes 


grecques » ? 
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1. Chadd. 5 ὡς. — 2. BPRLSCR ..». -- 3. BLSCh 55}. — 4. BLS |. 
— 5. BLSCh add. Hé. — 6 BLSCh add. 1... — 7. P ο)5. — 8. BLSCh ei .ܕܐܟܐ ܡܨ‎ 
— 9, LS ς δ). — 10. BLSRCh &. — 11. LS D... — 12. LSCh ». — 13. BLSCh om. 
— 14. BLSRCh 52%. — 15. BCh om. six mots. 
avec les troupes provinciales et, franchissant l'Euphrate, s’approcha de Kafar- ἜΣ 


‘Azoun. La plupart des habitants de ces ˆ campagnes s'étaient déjà assemblés * Chp-187. 
dans (la ville) qui était très forte, après lavoir assiégée pendant vingt-huit 
jours il sen empara et s'empara de douze mille prisonniers et d'un riche 
butin; de méme il prit les femmes d’al-Acfar, qui, lui, s’était sauvé dans la 
nuit. Sur ces entrefaites tous les Arabes des Beni-Nouméir et des Beni-Kilab 
au nombre de six mille cavaliers s’étaient réunis à Watbthab-ibn-Dja far, 
seigneur de Saroudj, pour attaquer le magistros. Celui-ci les joignit, les battit 
et rentra vainqueur à Antioche avec un riche butin. Le magistros poursuivant 
assidûment al-Acfar tâcha de l'obtenir de Waththab, seigneur d’al-Djazirah. 
Mais celui-ci ne crut pas possible de le lui livrer de peur de voir les musul- 
mans se soulever contre lui. Loulou l'aîné, seigneur d'Alep, s'offrit alors 
ˆ comme intermédiaire entre les deux partis, à condition qu’al-Acfar fût interné 
` à perpétuité chez lui dans le château d' Alep. Au mois de cha‘ban de l’an 
397: (Waththab) l'y envoya, et Loulou le chargea de chaînes et l’enferma 
| dans le château, où il demeura captif j jusqu’ ’à la De d'Alep par les Maghré- τ΄ 
ܒܝ‎ en l’an 406 ˆ. : 


10: 22 avril-20 mai 1007. --- 2. 21 juin 1015-9 juin 1016. Ici finit la traduction de 
Hosen. | 1. | : 








ܘ 8 
ܝ 4 


EE 


ἮΝ 1) 9003 L , 
are far = Nike ܥ‎ 0 1 


408 HISTOIRE. 


οἱ GLS‏ ܢܢ sl salle < à ΟΝ ΩΝ 5 0 9 al‏ ܧܐ 
ele ge LR οἱ Gi res Sal Jul LG ds δε ai‏ 
ܐܝܚܐ ܒܼ old‏ ܕܐܐܒ ܢ" SX οἱ οὐ‏ ܕܩܝܨܐ de οἱ ol Blu des‏ 

ὧς ΟΣ‏ (ܐܟܝܣܐ& ܕܚܐ οἷς Jus Sies gai τ" ὡς.‏ ܠܐܫܐ .ܟ 


ail JA EE D," ol κοῖς ܕܪܐ‎ slim JS οὐ El cad ܐܨ‎ 


ge dé ܐܘ̈ܬܟ‎ pal UN ls ΤῈ ܕܐܐܟܐܐ ܬܟ‎ Le Gael Mails LS, 
δος a TUE th cie ܕ[ ܕܠܒܠ‎ δ τς τς ܐܝܟ‎ 1 HS 
ju dus Dog δ᾽ μοῦ 9 DSP UND es ον TER 


1. BLSCh add. à. — 2. BLSCh j#e JU. — 3. P 5,4. — 4. B om. — 5. BLSCh 
axes, — 6.C ܕܨ‎ . — 7. Β om. — 8. P .ܟܘܢ‎ — 9. P om. — 10. BCh om. — 11. B 
om. — 12. LS μὰν Ἐν, — 13. BCh JS. — 14. BLS ASS! — 15. P ass Lys à id. το 
16. BLS NT ܨ‎ Ρ AE Chloe TOR © (5 ci — 19. BCh 
SE. = 20. B |521, —24. BChom. 


Le vendredi' dix-septième jour du mois de mouharrem de l'an 4057, al- 


Hakim ordonna aux chrétiens et aux Juifs, à l’exception des Khaïbarites”, 
de se ceindre de ceintures et de porter sur leur tête des turbans noirs. 
Le même ordre fut exécuté dans toutes les provinces de l'empire *. (AI-Hakim) 


prescrivit également d'afficher sur les grandes mosquées, et les autres mos- 


quées, les murailles et les rues l’anathème contre Abou-Bekr, ‘Omar, Othman, 
Mo'‘awiyah-iba-Abou-Soufyan, ainsi que contre les autres compagnons (de 
Mohammed) et tous les califes abbasides, ce qui fut très pénible pour les 
musulmans suivant la doctrine sounnite; en même temps (al-Hakim) les 
accabla de toute sorte d’injures et de mépris. Puis il défendit de boire 
du fougqa‘*, de manger de la meloukhya et du « djirdjir »°, ou cresson 


ainsi que des tellines et tous les poissons sans écaille. Lorsqu'il trouvait 


quelqu'un voulant en vendre ou en acheter, il le punissait et le promenait 
ignominieusement, de sorte qu’il y en eut peu, qui pûrent échapper à la mort. 
Puis il prescrivit que personne n’entrât dans le bain sans avoir un linge 
autour de la taille pour cacher les parties génitales. Plusieurs perquisitions 


1. [οἱ commence la traduction de Mednikop, τ, 364-365. — ἃ. 3 novembre 1004 — 


C'étaient les descendants des Juifs de Khaïbar, près de Médine. V. Dozy. Supplé=‏ .3 ܆ 


ment aux dictionnaires arabes, 1, 415. Mednikov, τ, 364, note 3.— 4. Ici finit la traduction 
de Mednikov, τ, 365. — 5. Bière, boisson extraite de fruits. — 6. Une espèce de cresson. 
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inattendues furent faites dans les bains, à la suite desquelles beaucoup de 
gens sans linge furent arrêtés, punis et promenés ignominieusement. (Al- 
Hakim) s'abandonna à l’effusion du sang des hommes de toutes classes, de 


sorte qu'il mit à mort les chefs katamites, les principaux de son royaume 


* Ch p.188. 


tout comme les plus petits. Tous ceux qui se trouvaient en prison furent mis 
à mort, de sorte qu'elles restèrent vides pendant longtemps. Un soupçon, 
petit ou grand, tombait-il sur quelqu'un, (al-Hakim) le tuait et le brûlait; 
et il continua d’agir ainsi pendant quelque temps. Alors les Katamites, tous 
les fonctionnaires des chancelleries, ˆ les représentants de l’administration 
et de l’armée, les marchands et le bas peuple, les chrétiens et les juifs, se 
réunirent et lui demandèrent grâce et pardon pour eux. Après cela (al-Hakim) 
délivra des sauf-conduits à chacune de ces classes il fit de même pour 
tous les vendeurs des marchés, ainsi que pour toutes les catégories de la 
population. Puis il ordonna de tuer tous les chiens qui se trouvaient dans le 
Vieux Caire (Micr), à l’exception des chiens de chasse, et cela parce qu'ils 
aboyaient la nuit, lorsqu'il passait par les rues ou les routes. Cela eut lieu 
au mois de rabi I de l’an 395. 

En cette même année 11 créa au Caire (Qahirab) une maison de 
science; il y fit transporter, de sa bibliothèque personnelle de nombreux 


1. 15 janvier-12 février 1005. 
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ouvrages embrassant les diverses sciences et les belles-lettres; il y nomma 
des conservateurs et des gardiens, leur assignant des appointements sur 
sa cassette particulière. Il autorisa tous ceux qui le voudraient à copier et 
à lire ce qu’ils voulaient. 11 y nomma également un certain nombre de 
professeurs chargés d'enseigner les sciences au public; mais quelque temps 
après 11 en fit périr plusieurs et les autres, par peur du même sort, se 


cachèrent. 


À cette époque parut, dans la pays de Barqah, un homme d’'Andalousie, 
nommé al-Walid-ibn-Hachim, qui se disait issu de la postérité d’‘Othman- 
ibn-‘Affan. 11 s’établit dans les maisons des Berbères habitant cette contrée 
et appartenant à la croyance musulmane des sounnites; il se mit à instruire 
leurs enfants. Durant son séjour parmi eux il travailla à les exciter et à les 
engager à l’aider à faire la guerre, et à combattre sous ses ordres; il leur 
faisait croire qu’il ne voulait pas s'emparer du pouvoir pour lui-même, mais - 
que son but était le triomphe de la religion musulmane en soustrayant 
à l’insulte et aux malédictions les compagnons et les épouses du législateur, 
ceux-ci étant les imams et les piliers de l’Islam et les fondateurs de l'empire 
musulman. Il leur promettait, au cas où son espoir se réaliserait, d'accorder 
à chacun d’entre eux la possession de biens proportionnés au mérite de 
chacun et aux actions par lesquelles il se serait signalé. En flattant et 
en excitant ainsi leurs passions il sut les amener à ce qu’il voulait d’eux. 
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En tenant le langage qu'il avait tenu aux Berbères et en faisant 8 299 
mêmes promesses il réussit aussi à gagner à sa cause la tribu arabe des < 
Beni Qourrah. Le samedi, dix-septième jour du mois de djoumada II de l'an 


995 il fit prêter serment aux Arabes et aux Berbères dans un endroit nommé 7 7 
‘Ouyoun-an-Nazhar, de la montagne de Barqah. μιᾷ 

Puis étant tous revenus ἃ Barqah, ils y campèrent au soir du jeudi 2 à 
dernier jour du mois susdit?; ils combattirent la même nuit les troupes 00 


d’al-Hakim, qui s'y trouvaient sous le commandement du gouverneur nommé 
par lui, l’eunuque appelé Çandal. Parmi les troupes d’al-Hakim il y eut un 
grand nombre de tués. Ensuite (les rebelles) revinrent à leur camp, près de 
la montagne de sud. Le vendredi premier jour de redjeb*, revenus près de ES 
la ville, ils arborèrent les drapeaux d'al-Walid-ibn-Hachim le Kharedjite < 
et campèrent sous les murs du côté méridional de la ville. Les habitants de 
la ville s'étant fortifiés * et en ayant fermé les portes, une forte bataille *Chp.180 
eut lieu entre les deux troupes près de la porte du sud. Elle dura trois jours 0 
consécutifs ; il y eut un grand nombre de tués des deux côtés; après quoi au 3 
quatrième jour ils s’éloignèrent de la ville. 








En même temps ils apprirent que les troupes des Lawatah, qui est une ΑΞ 
tribu berbère, sous le commandement d’un homme nommé Ibn-Thaïboun ΓΝ 
1. 15 mars-19 avril 1005. --- 3. 12 avril 1005. — 3. 13 avril 1005. Χο 
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approchaient de Barqah venant au secours de ses habitants. Le rebelle 
Kharedjite se mit en marche avec ses troupes allant à leur rencontre; sur la 
route ils en vinrent aux mains dans un endroit nommé Ousqoufah'. Après 
une bataille acharnée l’armée des Lawata fut défaite; ils avaient eu un 
grand nombre de tués parmi lesquels se trouvait Ibn-Thaïboun; les bagages 
furent pillés et ceux qui échappèrent s’enfuirent en désordre. Alors al-Walid- 
ibn-Hicham devenu plus fort par les armes qu'il avait prises et acquises par 
le pillage, retourna à Barqah avec ses troupes le mercredi treizième jour du 
mois de redjeb (de cette même année)°. ܝ‎ 

En revenant ils virent qué les habitants de la ville avaient profité de 
l'absence d’El-Walid pour reconstruire la muraille et creuser des fossés; 
les assiégés étaient pleins de courage. (AI-Walid) chercha à les effrayer et 
à les déterminer à se soumettre; mais ils refusèrent vomissant contre Jui 
toutes sortes d'injures. Il les combattit alors avec la plus grande vigueur : 
ayant réparti ses troupes contre les muraïlles de la ville, il combattait lui-même - 
et conduisait en personne les rondes de nuit autour de la ville, massacrant - 
quiconque était sortit pour trouver des vivres; il les tuait de la façon la plus 
cruelle pour effrayer les Grecs (de la ville). Puis ayant construit trois balistes 
il les dressa pour le combat et par leur moyen, il combattit pendant tout le 


1. V. Jacut, 1, 251 : Ousqoub. — 2. 25 avril 1005. 
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temps de son (séjour près de la ville) serrant les gens (de la ville) de très 
près, il se saisit des chemins et interdit l’entrée des vivres dans la ville ainsi 
que de toute autre provision que ce fut. La situation des habitants de la ville 
devint extrêmement pénible et difficile, leurs vivres étant épuisés. Durant 
cinq mois moins dix jours il ne cessa de presser le siège de cette façon 
rigoureuse. 

Pour le combattre al-Hakim avait envoyé 0 0:6 une armée nombreuse 
sous le commandement d'un serviteur (ghoulam) ture nommé Yanal-le-Long, 
qui se mit en marche et s’approcha du district de Barqah. Alors le rebelle 
marcha à sa rencontre avec tous les Arabes et les Berbères qui le suivaient, 


au nombre de plus de cinq mille hommes. Ils se rencontrèrent dans un endroit 


. nommé ‘Ouyoun-an-Nazhar, dans le district de Barqah; c’était l'endroit où 


les Arabes et les Berbères l’avaient reconnu pour chef. Les deux armées se 
battirent sans relâche durant trois jours au mois de zou-l-qa‘dah de l’an 395 ' ; 
la plus grande partie des troupes de Yanal furent massacrées, et Yanal (lui- 
même), fait prisonnier, fut tué. Les Arabes poursuivirent le reste de ses 


troupes, ne faisant de quartier à aucun de ceux qu'ils purent atteindre. 


Ces nouvelles étant parvenues aux habitants de Barqah, soldats et peuple 
n'étant plus capables de soutenir le siège à cause de leur faiblesse s’enfuirent 


1. 9 août-7 septembre 1005. 
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par mer ainsi que le gouverneur Çandal; les uns se dirigèrent vers l'Égypte, 
les autres gagnèrent Tripoli d'occident par mer. 

AI-Walid-ibn-Hachim entra alors dans la ville, le mercredi troisième jour 
du mois de zou-l-hidjah de l'an 395‘. Il y fit ouvertement profession de sa 
religion, qui était celle des sounnites, un des rites du peuple musulman. 
AI-Walid-1bn-Hachim se fit appeler an-Nacir-lidini-Ilah, émir des croyants; 
il fit graver ces titres sur sa monnaie qu'il fit frapper en se proclamant calife ; 
quant aux habitants d'Égypte ils lui donnèrent le surnom d'Abou-Rakwah 
(l’homme à la besace). Puis “il s’empara de la fortune et des richesses des 
habitants de Barqah et se les appropria, de sorte qu’ils en souffrirent énormé- 
ment. En cette année à Barqah et dans tout le reste du Maghreb eut lieu 
une grande cherté de vivres ainsi qu'une forte épidémie, le pain lui-même 
manqua à Barqah. 

La première nuit du mois de redjeb de l’an 396 ?, à Miçr, s’éleva une forte 
tempête, de sorte que les gens imploraient le secours de Dieu puissant et 
grand. Puis parut à l'horizon du ciel une forte lueur rouge semblable à du 
feu flambant. Le troisième jour après cela, le vendredi à Micr également, 1 
y eut un violent orage, la terre fut couverte de grélons d’une grosseur extra- 
ordinaire, comme on n'en avait jamais vu de semblables ni entendu parler 
de chose pareille en Égypte. Cette gréle ne tomba qu'aux environs du Vieux 


1.8 septembre 1005 {lundi-mardi). — 2. $ avril 1006. : 
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Caire (Micr) et du Nouveau (al-Qahirah). La nuit du mercredi deuxième jour 
du mois de cha‘ban de lan 396’ parut dans le ciel un astre puissant aux 
rayons éblouissants, à la scintillation précipitée et à la lumière éclatante, 
comme la lumière de la lune, dans les nuits sans lune cet astre brillait et 
éclairait comme la lumière de la lune: il subsista (l’astre) dans cet état 
pendant quatre mois, puis il s’évanouit et disparut. La nuit du samedi neu- 
vième jour du mois de chawwal de la même année”, à l’occident, au moment 
où disparaissait le disque du soleil, apparut également un grand astre à 
puissante lumière ; après s’être allongé et épaissi, il se divisa en trois parties 
et disparut. 36 
En cette même ἃπηόθ" en Orient une ville nommée Dinawar s'enfonça 
dans le sol : un grand nombre de ses habitants périrent. Quant à al-Walid- 
ibn-Hachim, lorsque la cherté des vivres eut augmenté à Barqah et que le 
désastre d'aliments eut augmenté pour lui et ses troupes, il en partit avec 
tous les Arabes, ses partisans, et les Berbères qui s'étaient réunis à lui eux 
_et leurs femmes, leurs enfants, ainsi. que leurs bêtes de somme, leurs trou- 
peaux, leurs outils, comme s’ils émigraient d’un endroit à un autre; et il 
n’en resta (à Barqah) qu’un petit nombre. Quittant Barqah ils arrivèrent dans 
la province d'Alexandrie. : ¦ 


1. & mai 1006 (samedi). — 2. 9 juillet 1006 (mardi). — 3. 8 oct. 1005-26 sept. 1006. 
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Dans ces conjonctures, al-Hakim envoya contre eux un serviteur nommé 
Qabil, l’Arménien, avec une armée, mais les ennemis #6 ruérent sur lui à : 
Zat-al-Hamam, dans le district d'Alexandrie, Qabil et nombre de #08 soldats | 
ayant été tués, Abou-Rakwah marcha sur la ville d'Alexandrie et l'attaqua | 
avec une vigueur acharnée, mais n'y put rien obtenir', Alors al-Hakim fit | 
venir les Arabes de la tribu de Témim, qui habitaient les déserts de Syrie, ` 
tandis qu'al-Moufarridj-ibn-Daghfal-ibn-al-Djarrah fit venir #04 trois file, ‘Al, | 
Hassan et Mahmoud, avec lesquels il envoya un grand nombre d'Arabes, 
Al-Hakim, aprés leur avoir fixé la bonne solde, leur distribua les armes” et 
ordonna à al-Fadhl-ibn-Çalih de marcher contre le (rebelle) avec les troupes. 
Puis il lui adjoignit une grande armée, où il avait réuni des gens d'élite de 
l'empire, orientaux et occidentaux, Au mois de zou-l-qa'dah dé cette méme 
année” les avant-gardes des deux armées #e rencontrérent dans un endroit Ὁ 
nommé Taroudjah*, dans le district d'Alexandrie, Le combat ܢ‎ 1 
entre eux ; les troupes d'Abou-Rakwah, ayant pénétré jusqu'à Fayyoum, dans Ἷ 
le district de Μίρν, ils s'en emparérent, ainsi que des villages environnants, | 
qu'ils détruisirent et où ils PiJérent ce qui ᾽ν trouvait, Les habitants de 1 
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al-Hakim envoya des troupes à Djizah sous le commandement d''Ali-ibn-Falah 
pour la garder ot la maintenir, À cette nouvelle Abou-Rakwah expédia un 
détachement avec lea Arabes, ses alliés, ils se dirigèront vers Djizah 
attaquèrent à l'improviste Ibn-Falah ot 808 troupes le vendredi dix-neuvièmo 
jour du mois de zou-l-qa'dah do cette même année, La bataille s'engagon 
outre eux dans l'endroit nommé Ardh-al-Khamsin, les troupes d'Ibn-Falah 
subiront de grosses perles en hommes et se dispersèront en désordro; 
plusieurs d’entre les soldats (de Ibn-Falah) 80 noyèrent dans le Nil, Les 
troupes d'Abou-Rakwah s'emparèrent des munitions et des armes de la 
troupe d'Ibu-Falah, et vers la fin de 00 jour ils se mirent en route pour 
Fayyoum, Toutes Les troupes d'Abou-Rakwah s'y étant rassemblées, l'inquié- 
tude et la crainte dos habitants de Migr s'accrürent, Les prix chez eux s'étant 
élevés, on publia que quiconque augmonterait les prix, serait condamné à 
ܣ‎ Les prix revinrent alors à ce qu'ils étaient (précédemment). 

Puis al-Fadhl-ibn-Çalih maäroha avec 108 troupes réunies autour de lui 
à 6 10 Fayyoum contre Abou-Rakwah, les deux partis se rencontrèrent le 
{vendredi troisième jour du mois do sou-hidjah de l'an 396° dans un endroit 
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du Fayyoum nommé Ras-al-Birkah. Abou-Rakwah ainsi que les Arabes, qui 
étaient avec lui, furent défaits, la plupart des Berbères furent tués et il 
n'échappa qu'un petit nombre de femmes et d'enfants. Après les avoir faits 
amener à Miçr, il leur rendit la liberté. Mais parmi eux se déclara la petite 
vérole et la peste, et aucun d’eux ne survécut; quant à ceux qui étaient 
restés à Barqah, en proie aux horreurs de la famine, ils périrent après que 
la faim les eut poussé à se dévorer les uns les autres. 

Quant à Abou-Rakwah 11 s'enfuit avec les Arabes; al-Fadhl-ibn-Calih 
envoya demander aux Bénou-Qourrah de le lui livrer, leur promettant une ` 
grande somme d'argent; mais ils refusèrent de le lui livrer. Puis (les Bénou- 
Qourrah) quittèrent (Abou-Rakwabh), et les troupes (d’al-Fadhl) se disper- 
sèrent dans les provinces de la Haute-Égypte (aç-Çaïd) à sa recherche. Leur 
séjour (là-bas) s’étant trop prolongé, les Arabes de la tribu de Témim 
entrèrent à Micr, où (al-Fadhl) les combla de ses faveurs; après quoi ils 
rentrèrent chez eux. 

Sur ces entrefaites al-Fadhl-ibn-Çalih apprenait que les Arabes avaient 
amené Abou-Rakwah aux limites du pays de Nubie et qu'il était sur le 
point d'y entrer. Il dépécha alors (un courrier) à Hodhaïl (Handil), émir 
des Arabes, gouverneur de la région du Soudan, lui promettant de l’argent 
et des troupeaux s'il le saisissait (Abou-Rakwah). Al-Hodhaïl se mit alors 
à sa recherche jusque dans le district « du Possesseur des chevaux », situé 
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à l'entrée du pays de Nubie, et l’informa de ce qui concernait le rebelle, : LIRE 
ܡ‎ 3 Ν᾿ ܪ‎ τ ܢ‎ / 09 
de son arrivée dans leur pays, et que [υἱ-τηότη6 (Hodhaïl) était venu pour 7 
le rechercher, il lui disait aussi que s’il ne le lui livrait pas, les troupes ܨ‎ 
viendraient dans leur pays et le dévasteraient. (« Le possesseur des 7 
chevaux ») lui dit : « Personne n’a passé la frontière à l’exception de deux ܨ(‎ 
chrétiens montant deux chameaux de Bedjawah‘. » (Hodhaïl) lui dit : « Ce 7 
_sont ceux que je cherche. » (L'autre) dit : « Si tu les trouves, prends-les. » 3 
Il se mit à leur recherche et apprit qu'ils étaient arrivés dans un couvent; ἌΝ 2:3 
il partit pour ce couvent et y ayant trouvé les deux (chameaux) de Bedjawah, ἡ. 
avec lesquels se trouvait un serviteur, il le questionna au sujet de son maître. 39 00 
Et voici que celui-ci arriva portant un panier sur la tête accompagné de #0) . 
deux hommes de Bedjawah. L'autre lui dit : « La paix à toi, émir des | << 
croyants! » (Abou-Rakwah) en fut troublé. (Hodhaïl) l’arréta alors et après 0 
, . . : ‫. < 
Vavoir garrotté l’emmena ἃ al-Fadhl, qui l’emmena prisonnier ἃ Micçr. Le 72000 
dimanche seizième jour du mois de djoumada IT de l’an 997", il fut igno- Ἶ 
minieusement promené à travers la ville; 11 (Abou-Rakwah) fut mis à mort le :ܢ‎ 
_ même jour dans l'endroit nommé « La Mosquée de Tibr »; après avoir 61@ > RE 
crucifié il (son corps) fut brûlé. Du jour où on lui avait prêté le serment à | a 
 Barqah au jour où il fut tué, s'étaient écoulés deux ans. / 


᾿ς Pendant” la révolte d’Abou-Rakwah le peuple de Micçr se remit à vendre +Chp.192. > 
du fouqqa‘”, de la moloukhia, des tellines, toutes sortes de poissons sans 


1. Un district en Nubie renommé par les chameaux. — 2, 8 mars 1007, — 3. Bière, 
boisson Cxtraite de fruits. ܠ‎ 
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écaille, ainsi que tout ce qui avait été défendu et cela sans avoir reçu des 
instructions sur ce sujet. 
À cette époque al-Hakim ordonna d'enlever les 1 apposés dans les ܝ‎ 
rues et autres lieux et contenant des malédictions contre Abou-Bekr οὐ des 
autres dont les noms avaient été écrits, ܢ‎ 
Nous! avons déja mentionné qu'(al-Hakim) avait ν interdit le vin et 
en avait prohibé la vente en public; lui-même l'avait abandonné, ainsi qu'il 
s'était abstenu ἀ θη boire, Son médecin Abou--Fath-Mançour-ibn-Sahlan+ 
ibn-Mouqgachchir étant mort, il (al-Hakim) eut recours à Abou-Ya ‘qoub= 
Ishaqg-ibnbrahimibn-Nasthas, qui lui conseilla de boire du vin et qui lui 
rappela les bons effets du vin. Écoutant le conseil il rapporta la défense 
qu'il avait portée au sujet du (vin), Puis invitant une troupe de chanteurs et 
de musiciens à σα. cour il buvait au milieu de leurs chants, il perdait toute 
honte dans leur compagnie et les comblait de faveurs; les gens retournérent 
(eux aussi) à leur manière de vivre d'autrefois”. | 
Quelque temps aprés le médecin Abou-Ys'qoub-ibn-Nasthas étant, mort, ἢ 
(al-Hakim) renonça au vin οὐ défendit rigourcusement d'en boire; de temps | 


1, [οἱ commence la traduction de Hosen, 032-088, — 2, C Ch ajoutent : «en acheta L 
du fouqqah, de la manne, des tellines et toutes sortes de poissons sans voile CPR U 





- 





. . à " ( 0] . 
ܝ‎ Γ 4 ܙ‎ : 
9.7 1 ’ ܪ‎ OR TRS ᾿ 
2 à : ἦτ ܗܬ‎ 686 0 51 






R p. gr, 
ܨ‎ P. 186, 


` er ποὺς ἰὸν ܒ‎ ss ge ܐܥ‎ να 


ENS 8 NM, 
US» ܐܟܝ‎ 


ܢ 





2 as su 92 ܚܨ‎ 
ܐܟܐ ܕܝ‎ Dé ܝܨ 13 ܒ ܝ ܩܟܿܐܝܢ‎ Jl à δ ܥܨ ܝܕܐ‎ Ru 
Le ge Li ܕܕܐ‎ Ses Tail 

US ae GLS Gal Call ὦ GA Ge ܕܚܒ‎ ὃ en δ ܠܢ‎ 
os MG JV SU ܡܢ‎ 18,26 es ܟܝܢ‎ Lil ܟ 1 ܐܬܫܐ ܨ‎ 11 Qté 
a ἀξ. ܪ‎ DU EI ܪ‎ well mé δ οὖ pre ὦ 
«το Pa ܝܨ‎ te ol ges Fes out ܢܚܐ ܨܢ‎ ot ὁ» LS ` 
Don De CU 0 ܐܝܘ ܪܨ‎ GA ܠܥܢ‎ po ῷ ail OÙ pre οἷν 
εϑῷ οὐ ὧδ Alu Le ܐ‎ «Ὁ FUN Ge οὐ ܕܨ ܐܨ"‎ ? ms 
` 3 5 ܒ݁ܶܢ ܗ ܝ¿‎ τ δεν ὧν ܨܬ("‎ 
τ ܛܝ‎ will ܐܠܝܥ‎ pu O6 (ܐܒܼܝܝܘ̈‎ ἐδ Ge ܐܘ ܣܶܢ ܝܕܘ‎ δ pe ὦ db 


4. BLSCh 3. — 2, P spl. -- 8. LS Lake. τοῖς Ch Ki, - 5, BLS ass ܢܨ‎ 
— 6. 8 ,ܐܒܨ ܝܪܕܢ‎ — 7, B (SA, — 8. LSCh «5... — 9. 8 κως — 10, NL -- 
11 P EN. — 15. BCh om. — 18. BLSCh om. — 14. B δον το 45. PR Hs -- 
16. LSR ܢܶܡܳܐܟ݂‎ — 17. BLSCR om. — 18. BLSCh om. --- 19. BLSCh om. — 30. BCh 
om. — 21. BCLS om. — 22. Ch (pi, — 23. BLSCR om. — 24. P ,ܟܠܬ‎ — 25. P 
. . ܐܝܢܪ‎ et infra. — 26. L 3 


à autre il renforçait la prohibition au point d'interdire la vente du raisin 
see et du miel, ni d'en apporter; puis il en fit brûler et jeter dans le Nil une 
grande quantité appartenant aux marchands, à une somme énorme; les 
vases, où l’on gardait le vin, furent brisés, et il défendit d'en fabriquer". 
En l'an 897", qui correspondait à l'année 1318 d'Alexandre, il se pro- 
 duisit dans tous les pays de communions chrétiennes un grand débat et beau- 
coup de scandale au sujet du comput pascal. Les uns croyaient que oette 
année-là le jour de Pâques des chrétiens tombait sur le sixième jour du mois 
_ grec de nisan, qui était le quinzième jour du mois de redjeb*; les autres 
pensaient que cette année le jour de Paques tombait le dimanche suivant, 
à savoir le treizième jour du nisan grec, qui était le vingt-deuxième jour 
_ du mois de redjeb*. La cause de ce doute était le comput pasoal des Juifs, 
parce qu'il est généralement connu que le comput pascal des chrétiens est 
: basé sur celui des Juifs, de telle façon que, sur quelque jour de la semaine 
que tombe le jour de Paques des Juifs, le jour de Paques des chrétiens aura 


0 4. Τοὶ finit la traduction de Rosen, 033. — 2, 101 recommence la traduetion de Æosen, 
ed 27 ` ܣܨ‎ 1006-16 sept. 1007. — 3. Le mois de nisan, c'est l'avril, 0 avril 1007, 
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1. P 5,4) et infra. — 2. BLSCh om.-=3. LS om. ܓ‎ 08 add. ܒܚܐ 55 ܕ‎ 
etinfra. — 6, Ρ ܘܠܝ‎ — 7. S lai. — 8. PS .ܝܨ ܚܳܛܳܙ܂‎ — 9. BCh om. — 10; BCh__ =». 
-- 11. LS add. 4 — 12. 1:85 .ܕܨ‎ — 13. 08. τὸ, — 14. BLSCh ,ܝܝ̈ܐ‎ — 15. BLSCR 
om. — 16. BLSCh , >», — 17. BLSCh om. — 18. Ch (p. 320) (=. 


lieu le dimanche qui suit (ce jour); par exemple, si la pâque des Juifs a lieu 
dans la semaine un samedi, les Paques des chrétiens auront lieu le lendemain 
dimanche; où si la pâque des Juifs a lieu le dimanche, ce dimanche sera 
celui des Rameaux et le dimanche suivant sera les Pâques des chrétiens, 
parce que (les chrétiens et les Juifs) ne célèbrent jamais les Pâques le 
même jour. D'après certains de leurs calculs, sur lesquels ils s'appuient 
pour la solution de cette question, il s'ensuivait que la pâque des Juifs avait 
lieu le samedi cinquième jour du mois grec de nisan, qui correspondait au 
quatorzième jour du mois de redjeb, et que d’après ce calcul les Pâques des 
chrétiens devaient se célébrer le lendemain, dimanche'. Mais d'après d’autres 
calculs, la pâque des Juifs devait tomber le dimanche sixième jour du mois 
de nisan, c'est-à-dire au quinzième jour du mois de redjeb; et d’après ce 
genre de calcul 11 fallait également que les Pâques des chrétiens eussent 
lieu le dimanche suivant?. D'autre part, certaines tables renfermant le comput 
pascal confirmaient la première opinion, d’autres au contraire étaient favo- 
rables à la seconde. Les disputes se prolongeaient; de tous côtés arri= 
vaient des lettres, de la part des uns aux autres, faisant savoir l'opinion qui 


1. 6 avril 1007. — 2, 13 avril 1007. 


* Ch p.193. 
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dans cette (question) leur paraissait être la vraie; des lettres étaient 
échangées entre les uns et les autres, pour s'informer dans quel sens l’ac- 
cord entre eux sur ce sujet s'était fait. Finalement tous les chrétiens, qui se 
trouvaient en Égypte, melchites, nestoriens, jacobites, tombèrent d'accord, 
que la pâque des Juifs avait lieu le samedi cinquième jour du mois grec de 
msan, qui correspondait au quatorzième jour de redjeb, et que la Pâque des 
chrétiens aurait lieu le lendemain du dimanche. Mais les habitants de 
Jérusalem, s’en tenant à la seconde opinion, y demeurèrent attachés. 

Puis leurs lettres et celles des habitants de la Syrie parvinrent en Égypte 
demandant aux (chrétiens de l'Égypte), sur quoi ils s'étaient accordés. Alors 
Arsénius, patriarche d'Alexandrie, écrivit aux habitants de Jérusalem sur 

ce qui, d’après lui, légitimait l'accord intervenu entre les habitants de 
l'Égypte, et que c’était précisément la décision à laquelle il fallait se tenir. 
_ Cela eut lieu la septième année de son patriarcat. 

_ À cette époque' le siège patriarcal de Jérusalem était vacant. Depuis 
la mort d’Oreste, patriarche de Jérusalem, (arrivée) à Constantinople, 
Arsénius, patriarche d'Alexandrie, administrait le siège de Jérusalem, 
sacrant les métropolitains et les évêques appartenant à ce siège, ainsi qu’en 


1. Ici commence également la traduction de Mednikov, empruntée à celle de Rosen, 
1, 365, note 2. 
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y ordonnant les supérieurs'. Les supérieurs ecclésiastiques des jacobites ˆ 
et des nestoriens écrivirent également à leurs coreligionnaires, habitant 
la Syrie et autres régions, pour leur faire savoir, sur quoi les habitants de 
l'Égypte étaient tombés d’accord et affirmant que c'était la vérité. Les 
lettres arrivèrent annonçant l’acceptation générale, tout le monde à l’excep- 
tion des habitants de Jérusalem, qui refusèrent d’adhérer au sentiment de 
ceux d’ Égypte soutenant que leur opinion à eux était la vraie. Apprenant 
cela Arsénius, patriarche d'Alexandrie, leur écrivit pour réfuter leur opinion, 


- leur apprendre qu’ils ˆ se trompaient dans le sentiment qu'ils avaient adopté, 


et la vérité se trouvait dans la décision acceptée d’un commun accord par 
les habitants de l'Égypte. Ses lettres leur parvinrent au soir du jeudi de la 
semaine où les melchites ne mangeaient pas de viande, ce jeûne ayant 
été institué sous l’empereur Héraclius?. Mais les habitants de Jérusalem 
avaient supposé qu'ils n'étaient pas obligés au jeûne imposé à eux-mêmes ὃ 
pendant ces quatre jours et ils avaient mangé de la viande durant ces jours; 
c'était avant l'arrivée des lettres du patriarche; ils étaient donc résolus à 
observer leur jeûne et à célébrer leur Paque d’après ce qu'ils avaient arrêté. 
Maïs quand ses lettres leur furent parvenues, ils abandonnèrent le premier 


1. Ici finit la traduction chez Mednikow. Peut-être les dernières paroles sont-elles 
une glosse marginale. V. Rosen, 345, note 309. — 2. V. Rosen, 345-346, note 310. — 
3. V. Rosen, 346, note 311. ; 
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sentiment et se mirent à jeûner dès le lendemain vendredi : ils cessèrent de 
manger la viande à partir de cette nuit. Les habitants d'Antioche acceptèrent 
la même décision, que les habitants d'Égypte avaient acceptée. Les Juifs 
de Syrie et d'Égypte célébrèrent la pâque le samedi cinquième jour de nisan, 
c'est-à-dire le quatorzième jour de redjeb, et les Pâques de toutes les com- 
munautés chrétiennes furent partout célébrées le dimanche sixième jour de 
visan, c’est-à-dire le quinzième jour de redjeb; à l'exception seulement d’un 
groupe de jacobites, habitant la Haute-Égypte (Çaïd) qui célébrèrent Pâques 
le dimanche suivant. 

J'ai l’intention de composer un traité spécial, où j’expliquerai comment 
un pareil doute a pu s’élever et comment il convient de l’éviter, j'appellerai 
l'attention sur les années, où cette difficulté se présente. J'avais eu l’intention 
de mettre dans cet endroit de mon livre le résumé de ce que je voulais 
insérer dans ce traité; mais j'ai cru, que c'était m'éloigner du but, que j'avais 
en vue (en composant ce livre). Si ce que j'en ai dit n'entrait pas dans 

l’ensemble des événements, qu’il convient de mentionner dans les annales 
_et les histoires, je l'aurais passé sous silence. Mais je conseille à celui qui 
désire connaître d’une façon détaillée la manière de déterminer par la date 
de la Paque chrétienne et celle de leur jeûne (de lire) le deuxième chapitre 
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de l'ouvrage du patriarche Sa‘id-ibn-Bithriq, auquel notre présent travail 
sert de continuation et de supplément; il a en effet consacré tout ce chapitre 
à l'exposition des fondements du comput pascal des Juifs, et à établir 
comment les chrétiens en tirent la date de leur Pâque et de leur jeûne. 
Et cela surtout dans la seconde copie, qu'il a remaniée et établie définitive- 
ment; cette seconde copie est le double de la première et surpasse la première 
copie, qu'il a rémaniée et changée. 

Revenons maintenant à notre récit. 

En l’an 397* le Nil monta de quatorze coudées et de seize doigts et ensuite 
commença à décroître. En même temps en Égypte, 168 prix du froment, 
de toutes sortes de grains et des vivres, après diverses fluctuations, se 
mirent à monter. ἃ la cherté de la vie se joignirent les maladies 
aiguës, dont les gens furent atteints, ainsi que les affections et les maladies 
épidémiques, qui firent périr un grand nombre d'habitants de l'Égypte. 
La nuit du mardi troisième jour du mois de redjeb de l'an 398, en Égypte 
il y eut une grande pluie et il tomba une forte grêle, sans relâche jusqu’à 
la disparition du crépuscule du soir. Après la première partie de la nuit un 
grand torrent descendit de la montagne sur le Caire et emporta dans la ܠ‎ 


4. Ici finit la traduction de Rosen, (47). — 2, 27 septembre 1006- 16 ΘΕ: 1007. 
3. 14 mars 1008 (dimanche!). 
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δ nommée (autrefois la rue) des Grecs, puis nommée (la rue) des Katamites, 
plus de trois cents maisons, sous les décombres desquelles il périt un très 
grand nombre de gens. (Le même torrent) emporta quelques bâtiments du 
palais du calife, ainsi qu'un certain nombre d’endroits dans le quartier 
d’‘Abid-ach-Chara (les esclaves à vendre), où il fut également tué un grand 
nombre de gens. 

A Jérusalem! c'était la coutume des chrétiens, coutume observée tous les 
ans, le dimanche des Rameaux, de porter un grand olivier de l’église appelée 
de Lazare jusqu’à celle de la Résurrection entre les églises séparées par une 
grande distance, l’arbre était porté à travers les rues de la ville au milieu 
des lectures et des prières. La croix était portée publiquement. Le gouverneur 
de la ville montait à cheval avec toute sa suite accompagnant les chrétiens 
et en faisant écarter la foule. En Égypte ainsi que dans le reste du pays 
existait également l’usage en cette fête d’orner les églises avec des rameaux 
d’olivier et des toufles de feuilles de palmier, et puis d’en distribuer en ce 
même jour au peuple, en vue de la bénédiction. Cette année? al-Hakim 
défendit aux habitants de Jérusalem d'observer cet usage et interdit de le 
suivre dans aucune des provinces de son empire, il défendit de porter des 


1. D'ici commence la traduction de Mednikov, τ, 365-367. — 2. 398 = 17 septembre 
1007-4 septembre 1008. 
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rameaux de feuilles d’olivier ou des rameaux de palmier dans n'importe 
quelle église, rien de pareil ne devait se trouver entre les mains d’un musul- 
man où d’un chrétien ni des autres personnes; 8 0 était extrême- 
ment rigoureuse. 

Le samedi de Lazare de la même année (al-Hakim) après avoir confisqué 
les legs pieux des églises et des couvents, anciens et neufs, particulièrement 
en Égypte, sans toucher d’autres pays, il les transféra à son propre nom. 
Cela eut lieu le samedi dixième jour du mois de redjeb de l'an 398‘. Puis 
il destitua le chef des chefs al-Hasan-ibn-Djaouhar des fonctions de ministre 
et au mois de cha‘ban de l’an 398? il nomma à cet (emploi) Çalih-ibn-‘Ali- 
ibn-Çalih-ad-Douwaidari et au mois de ramadhan de l’an 399° il lui donna 


ἘΠ Β 119; 


ΓᾺΡ £ 66. 


* S p. 190. 


_ le surnom « sûr parmi les sûrs en épée et en plume ». Puis un certain 


fonctionnaire dénonça un (autre) fonctionnaire nommé Mançour-ibn- 
‘Abdoun, qui était chrétien et gérait la chancellerie des affaires de Syrie, 
ainsi que nombre de fonctionnaires des chancelleries des affaires d'Égypte 
et plusieurs fonctionnaires musulmans. On leur demanda CORNE des emplois 


±. 20 mars 1008. — 2, 11 avril-9 mai 1008. — 3. 29 avril-28 mai 1009. V. Mednikov, 
1, 366, note 2 : peut-être faut-il lire « de l’an 398 ». 
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qu'ils océupaient, et on leur fit payer des amendes; al-Hakim ordonna de 
punir particulièrement ceux de ces fonctionnaires qui étaient chrétiens : 


il fit suspendre un grand nombre d’entre eux par les mains et confisqua 


. tous leurs biens : ils demeurèrent ainsi suspendus pendant plusieurs jours, 


exposés au froid, au vent, à la chaleur du soleil, à la pluie battante, un 0 


* Ch p.195. 


certain nombre d’entre eux moururent dans ce supplice; d'autres parmi eux, 
embrassèrent l’islamisme, et furent mis en liberté. Al-Hakim en gracia 
(également) à la suite de (leur) conversion à l’islamisme, après quoi on cessa 
de leur faire payer (des amendes). Mais Mançour-ibn-‘Abdoun, qui n'avait 
pas embrassé l’islamisme, fit tout son possible pour les délivrer. 
,. Les eaux du Nil baissant énormément, la marche des bateaux par la 
_ branche orientale, de * Tinnis et d'al-Mahallah, fut suspendue; des gués 
se formèrent où les bêtes de somme pouvaient traverser; l’eau se corrompit, 
de sorte que les habitants puisaient (l'eau) servant à la boisson l'eau du 
lac d’al-Djizah, en dehors d’al-Moukhtar en face de Boulaq. En l’an 398° 
la crue du Nil s'arrêta également et le fleuve baissa sans avoir atteint le 
niveau nécessaire de l’eau. En Égypte les prix n’eurent dès lors aucune 
stabilité; les vivres devinrent rares et on vit des gens manger des chiens 


et des (bêtes) mortes. Puis la 1 s’aggrava qui ne cessa qu'à la fin de 
ah 300 0 arr 


τ: Ici finit la traduction de Mednikov, τ, 367. — 2. 17 septembre 1007-4 nn 
1008. — 3. 5 septembre 1008- 24 août 1009. 
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En l'an 399 al-Hakim ordonna que dans les bains les chrétiens se dis- 
tingueraient d'avec les musulmans par une croix suspendue au cou et que 
les Juifs comme signe distinctif porteraient une clochette, à la place de la 
croix, ceci fut observé pendant quelque temps; puis cela cessa d'être mis 
en pratique, 

Ensuite il écrivit à Damas demandant la démolition de l’église catholique 
de la sainte Vierge, qui était une svp et belle église; elle fut démolie 
au mois de redjeb de cette même année? 

Au mois de ramadhan de la même année” (al-Hakim) ordonna que la 
prière d'al-Qounout', qui, comme nous l’avons dit, avait été supprimée en 
l'an 370", fût remise en usage et faite selon l’ancienne coutume; il ordonna 
aussi que quiconque voudrait faire la prière d’al-Dhouba‘, qu'il avait égale- 
ment interdite, pût la faire. (Puis il interdit) d'insulter aucun de (ses) pré- 
décesseurs (califes) ou des compagnons de Mohammed, alors qu'il avait 
ordonné (précédemment) de maintenir leurs noms affichés avec des malédic- 
tions. 11 ordonna aussi que chacun fit serment, comme il le voulait et désirait 
conformément à la croyance du groupe auquel il appartenait. Puis peu de 


1. Ici commence la traduction de Mednikov, 1, 367. — 2. 1-30 mars 1009. Ici finit ἃ 
traduction de Mednikov, 1, 367. --- 3. 29 avril-28 mai 1009. — 4. De cette prière 
V. Hughes. À Dictionary of Islam, 482-483, — 5. 17 juillet 980-6 juillet 981. — 6. La 
prière à l'heure du jour où le soleil est déjà élevé sur l'horizon. 
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temps après, il interdit tout cela, faisant mettre à mort un grand nombre de 
ceux qui contre-disaient son ordre. 

‘Le dimanche dix-huitième jour du mois de zou-l-hidjah de cette même 
année? il fit démolir l’église de Marie-al-Qantharah à Miçr; après l'avoir 
ruinée jusqu'aux fondements, il pilla les ustensiles et les ruines qui s’y 
trouvaient. Près de (l'église) se trouvaient de nombreux tombeaax et sépul- 
tures des chrétiens, et les nègres, les esclaves et le bas-peuple, après les 
avoir ouverts tous, exhumèrent les cadavres enterrés et jetèrent leurs osse- 
ments; les chiens dévorèrent les chairs de ceux qui avaient été (enterrés) 
récemment. Près de cette église il s’en trouvait une autre des jacobites sous 
le vocable de Saint-Cosmas; on s’en saisit également et elle fut démolie*. 

Puis al-Hakim‘ confisqua toutes les terres de sa mère, de sa sœur, de ses 
tantes, de ses femmes, de ses concubines favorites, ainsi que leurs propriétés 
et de toutes leurs parts consistant en maisons, jardins et en bains qui se 
trouvaient au Vieux-Caire (Miçr), au Nouveau Caire (Qahirah) et particulière- 
ment dans les environs, et il s'appropria tout. 

11 fit également écrire en Syrie à Yaroukh, gouverneur de Ramlah, qu'il 
ait à démolir l’église de la Sainte-Résurrection, de faire disparaître ses 


4. Ici commence la traduction de Mednikov, 1, 368. — 2, 13 août 1009. — 3. 10 
finit la traduction de Mednikov, 1, 368. — 4. Ici commence la traduction de Æosen, 48. 


3 






ὦ ܐܡܝܟ‎ el Ces ܨ ܐܠܐܨܫܐ ܛܬܐ ܟܬܫ ܘܕܝܐ‎ sel FEA 
8 YYI οὐ Li Le ρῶν al ܐܕܐ«‎ 815: "oi £a 








` HISTOIRE. 


οι ls, ܐܠܠ‎ OS (40:3 I te LD 
AN JV 8. B Et ܥܪܬܐ‎ + (0) 14505: Lis US 
3 SG es δ 25 Li Ms 65 a § 50 ( 9 Qi 7 5 


LM es ܐܫ̈ܕܐ‎ dsl ὁ Cal pas ܛܨ )ܒܨ ܨܐ‎ Ge LA ܡܪܐ ܨܐ ^ ܒܨ‎ 
οὐδόν Kb LOU ܚܐܢܳܨ‎ Le AN ܕܪܰܨܠܰܚ̈‎ Et οἱ Le ie ὁ» de Mod 


` “ Er 00 


B .ܨܐ ܐܝܝ‎ — 2. B om. --- 3. BLSCh 3 ` — &. 3 — 5. Ch ἴωρ»: — 
6. B sl. — 7. P (Lust, — 8. P CNT. — 9. Rp. ܬܘ ܐ(‎ 348 =4;ls. — 10. P as). 
— 11, BLSCh om. — 12. PR Les. — 13. L ,ܕܐ ܬܦ̈ܟܝܨܐ‎ — 14. B om. — 45. 8. ,ܐܒܨ‎ — 
16. Ὁ add. saut. — 17. Ch (iso. — 18. C0 il. — 19. Ch Ces. — 20. Ch les 
B om. ab Us 


emblèmes (chrétiens), d'en arracher les traces et souvenirs. Alors Yaroukh 
à 


envoya son fils Yousouf et al-Houséin-1bn-Thahir-al-Wazzan ˆ en compagnie ܇-‎ 


d’Abou-l-Fawaris-ad-Dhaïf, qui se saisirent de tout le mobilier qui s'y 
trouvait; et après quoi (l'église elle-même) fut abattue jusqu'aux fondements 
à l’exception de ce qu'il était impossible de détruire et difficile à arracher 
à enlever. Puis le « Cranion, Calvaire « ' l’église de Saint-Constantin et tous 


les autres édifices renfermés dans leur enceinte furent détruits, et les vestiges 


sacrés (saintes reliques) furent complètement anéanties. Ibn-Abou-Zhabhir, 
s’efforça d'enlever le Saint-Sépulcre et d’en faire disparaître la trace, en 
brisa et démolit la plus grande partie. 11 y avait dans le voisinage (du saint- 
Sépulcre) un monastère de religieuses, connu sous le nom de monastère 
d’as-Sari*, qui fut également démoli. La ruine de (l’église de la Résurrection) 
fut commencée le mardi cinquième jour de çafar de l’an 4003. Tous ses 
domaines et legs pieux furent saisis, ainsi que tous les vases et objets sacrés 
et les pièces ¢ εν θην : 

Le lundi dix-huitième jour de çafar de cette même année* Çalib-ibn-‘Ali 
ayant été destitué de l'administration des affaires (de l’état), l'administration 

1. Le Golgotha. — 2. Ce nom reste jusqu'ici inexpliqué. V. Rosen, 348, note 322. 27 
3. 28 septembre 1009. — 4. Ici finit la traduction de Rosen, 48: — 5. 11 octobre 109. 


* Ch p.196. 
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18. 0 


fut rendue au secrétaire chrétien Mançour-ibn-‘Abdôun, qui avait été mis à 
_ l'amende; quelque temps après son entrée en fonction (le calife) lui donna 

le surnom d’al-Kafi. Après la destitution de Çalih-ibn-‘Ali al-Hakim lobligea 

à rester dans sa maison; il y resta confiné pendant huit mois et quelques 
jours. (Al-Hakim) lui avait délivré un sauf-conduit en règle, mais il trahit sa 
propre parole et 18 fit tuer au mois de chawwal de cette année‘ 

Au Caire c'était l'habitude des chrétiens la nuit de la fôte du Baptème? 
qu’au début de la nuit le chef de police de la partie inférieure (de la ville) 
suivi d'un grand cortège et monté à cheval suivit un palanquin devant 
lequel on portait des cierges allumés, dont on se sert en procession, ainsi 
qu'un grand nombre de torches; 1 parcourait les rues, en proclamant parmi 
le peuple que cette nuit-là les musulmans ne se mélassent pas aux chrétiens 
pour ne pas déranger leur fête. En effet lés chrétiens, à l'aube après cette 
nuit, se rendaient au bord du Nil, et beaucoup d’entre eux s'y baignaient. 
C'était en particulier l’usage des mélkites en cette nuit de sortir de l’église 

; cathédrale, qui se trouvait à Qagr-ach-Cham', connue sous le nom de l’église 


4. 18 mai-15 juin 1010. — 2, En arabe ;ܦܥ )ܫ ܒ‎ L'Épiphanie? Le nom n’est pas 
‘tout-à-fait clair; mais la même description du cortège, sous le nom de ܐܐܐ‎ Le 
_'nous avons dans 9 ܐܚܝܐܝܐ‎ ἥ 1, 495. 
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de Michel, en grande troupe, en exécutant des chants agréables et mélo- 
dieux, en portant ostensiblement des croix et un grand nombre de cierges 
allumés, pour se rendre en procession sur le bord du Nil, avec prières de 
Pàques', en priant à haute voix pendant tout le trajet. L'évêque, leur chef, 
prononçait un sermon en arabe, faisant des vœux pour le sultan et ses proches 
selon son désir; puis ils s’en retournaient dans le même ordre à leur église 
pour y achever leurs prières. Al-Hakim (lui-même) avait durant de nom- 
breuses années assisté à cette (fête). Tous les habitants de Micr, ainsi que 
tous les représentants de (différentes) communions religieuses à Miçr 
goütaient en cette fête tant de plaisir et de joie, qu'ils n’en éprouvaient 

“*Chp.197. * en d’autres jours de l’année et en d’autres fêtes. Mais en l’an 400" al-Hakim 
défendit toutes ces pratiques à tous; il ne permit à personne, quel qu'il fût, 
saus exception, de faire rien dans ce genre pendant cette nuit et ce jour. 
(Il ordonna) de s’abstenir de (cette fête), ni d’en parler, que son jour fût 
comme tous les autres, qu'on ne s’y préparât plus et qu’on n'en fit plus 
mention. 


4. Dans 16 texte .ܢܝܐܟ ܬܢ‎ Je crois qu'il ne s’agit pas d’un endroit, mais d'un chantde | 
Pâques. V. le Dictionnaire de Belot sous la racine &t xx. En tout cas on n’est pas certain. 
— 2. 25 août 1009-14 août 1010. 
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Le mardi deuxième journée ' du mois de ramadhan de l’an 400? (al-Hakim) 
ordonna également de détruire le couvent d’al-Qouçair, qui était un couvent 
des melkites, sur la montagne d’al-Mouqattham près de Miçr, bâti sur le 
tombeau de saint Arsénius et de piller tout ce qui s'y trouvait. Arsénius, 
patriarche d'Alexandrie, y résidait alors se vouant au culte de Dieu. Il en fut 
expulsé avec tous les moines qui l’habitaient. Ce même patriarche Arsénius 
avait entouré le couvent d’une puissante muraille, y avait fait de grandes 
réparations, l'avait restauré, ajoutant de nombreuses constructions. Tout 
. cela fut détruit et le couvent resta en ruine. A l'extérieur de (ce couvent) 
les chrétiens melkites avaient leurs tombes et les sépultures de leurs morts ; 
la plèbe et les esclaves les ouvrirent tous, en arrachèrent les (corps) et après 
` s'être emparés des cercueils ils jetèrent leurs ossements. C'était là ur acte 
abominable; jamais on n'avait vu pareilles profanations et rien de semblable 
ne s'était passé dans les temps passés. 

Apprenant cela al-Hakim ordonna, mais après F fait accompli, de cesser. 
d'ouvrir les tombeaux et de ne plus oser toucher aux morts. Aussitôt (après 
cela) il envoya à Damiette, où il fit détruire l’église de Sainte-Marie, connue 
sous le nom de l’église d’al-‘Adjouz, sa ruine fut achevée le vendredi dou- 


“1. Ici commence la traduction de Mednikop, 1, 369-371. — 2. 18 avril 1010. 
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zième jour du mois de ramadhan de cette année‘. Près d'elle il y avait 
également de nombreuses sépultures des chrétiens melkites de cette ville; 
elles furent violées; l’église. fut complètement détruite de sorte qu'il n’en 
restà aucune trace; ses vases sacrés et tous ses legs pieux furent saisis. 
D'après l'estimation publique, il n'existait pas dans la plupart des pays de 
l'empire musulman, en exceptant l'église de la Résurrection à Jérusalem, 


aucune église semblable à celle-là pour la beauté de l'architecture, l’impor- 


tance de ses constructions, la richesse du mobilier, les vases sacrés d’or et 
d'argent, comme aussi par le nombre de ses propriétés foncières. Puis à sa 
nice fut bâtie une caserne, où fût établie une mosquée. 

Au soir du mardi vingt-deuxième jour du mois de zou--qadah de l’an 
400, qui est le quatrième jour du mois de temmouz de l’an 1321", Arsénius, 


patriarche d'Alexandrie, après avoir siégé dix ans-et onze mois solaires” 


fut secrètement mis à mort. Pendant les derniers temps de sa vie sa manière 


_de vivre avait été très édifiante : il s'était adonné à la prière, au jeûne, à 


la dévotion, à la vie ascétique avec une grande ` ὑπ Ὁ 


1.28 avril 1010. — 2. Le 22 zou- -L-qadah 100 = ee 16 0 (non mardi) 7 juillet 
1010 Le 4 temouz correspond au mardi du 4 juillet. — 3. Ici finit la 0 de 
Mednikor, 1, 173. 
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Puis al-Hakim recommença avec plus d'acharnement encore à massacrer 
tous ses sujets et à mettre à mort les premiers personnages de son empire, 


comme d’autres “ fonctionnaires et chefs militaires, ainsi que des soldats +65. 108, 


et des hommes du peuple, leur faisant couper les mains; il dépassa toutes les 
bornes (de la cruauté); c’est pourquoi son pays tomba dans le désordre, les 
principaux personnages de la nation ayant disparu. Dans ces conjonctures 
le général en chef al-Houséin-ibn-Djaouhar, resté seul des chefs de l'empire, 
jouissant de renommée et de gloire, craignit pour sa vie. 1] s’enfuit emmenant 
avec lui ses fils, son gendre ‘Abd-al-‘Aziz-ibn-Mohammed-ibn-al-Nou‘man 
avec ses deux fils. ’Abd-al-‘Aziz avait exercé les fonctions de juge suprême, 
puis avait été remplacé par Malik-ibn-Sa‘ïd-ibn-Malik. Ils se dirigèrent 
tous vers les Bénou-Qourrah, dans le district d'Alexandrie, s’adjoignèrent 
à eux et se lièrent solidement (d'amitié) avec eux. Ils avaient emporté en 
numéraire ce qu'ils avaient réussi à emporter secrètement, (Les Bénou- 
Qourrah) les reçurent très bien, et ils restèrent auprès d’eux, tandis qu’à 
Miçr et autres endroits tous leurs biens et propriétés étaient saisis et con- 
. fisqués. Tout ce qui avait τς trouvé dans leurs maisons, fut emporté et mis 
sous séquestre.. . 

Une autre fois déjà avant cela (al-Houséin οὐ ‘Abd-al-‘Aziz) avaient appris 
. qu'al-Hakim voulait les tuer; ils s'étaient enfui tous deux, ainsi que leurs 
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fils le mercredi onzième jour du mois de djoumada II de l'an 399*; ils 
allèrent à la montagne d’al-Mouqattham où ils restèrent trois jours. Mais 
accablés par la misère et sur le point de périr de faim et de soif, ils 
étaient revenus et avaient gagné le palais (d’al-Hakim) afin d’implorer 
leur grâce à l’entrée de la nuit. C’était le samedi quatorzième jour du même 
mois”, où ils se jetèrent à terre ‘à la porte du (palais). Il les fit appeler 
chez lui, (al-Hakim) les interrogea; 115 lui apprirent, que c'était leur 


peur et leur épouvante d’être tués qui les avait portés à s'enfuir dans l'espoir ` ` 


de se sauver. Après les avoir rassurés et renvoyés dans leurs maisons, 


il leur fit don d'habits d'honneur pris parmi ses propres vêtements et habits. ` 


ܝ 


Puis il leur délivra un sauf-conduit pour eux-mêmes, leurs enfants, leurs 
familles, leurs biens et tous leurs moyens de subsistance. Cette pièce leur 
fut lue au palais de calife en présence des sujets de l'empire. 

Mais lorsque le général en chef avec ses enfants se furent enfuis pour la 
seconde fois, tous les fonctionnaires d’état qui étaient restés furent con- 
vaincus qu'ils allaient périr. Apprenant cela, al-Hakim écrivit à chaque 
classe de la population un sauf-conduit à part, pièces qui furent lues dans 
son palais, il les tranquillisa tous et les assura de son pardon. Aussitôt 
après cela 11 ordonna de revenir à la prière d’al-Qounout et d’al-Dhouha * 
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ἧς 


et de retrancher dans l'appel à la prière (l'azan) > hayya ‘ala-khaïr-al- 
‘amal »'. Au temps passé cette addition était inconnue. C'était Djaouhar, ÷ 0 
qui à son entrée ἃ Micr avait introduit cette addition. 
__ Ayant destitué® al-Kafi-Mançour-ibn-‘Abdoun de l'emploi d'inspecteur 
des àffaires d'état, (al-Hakim) le fit tuer peu de temps après sa destitution 
_ et ce même jour, c'est-à-dire le jeudi quatrième jour du mois de mouharrem ὃ : 
de l'an 4011, il remit les affaires à à Ahmed-ibn-al-Qouçouri. Puis il le tua 0 
également au neuvième jour de son administration et nomma à sa place LS © 
.Zour'ah-bn- Isa-ibn-Nesthouros, * le chrétien, auquel après quelques jours *Chp. 190. 
de son administration il accorda le titre d'ach-Chañ*, 
__ Quant à al-Houséin-ibn-Djaouhar, comme son séjour et celui de ceux 3 
_ qui s'étaient enfuis avec lui auprès des Bénou-Qourrah à savoir ‘Abd-al- 
‘Aziz-ibn-Mohammed-ibn-al-Nou ‘man avec leurs fils, se prolongeait, al-Hakim 
entra avec eux en correspondance au sujet de dent) retour auprès de Xe 
lui, il leur prometiait un bienveillant accueil ainsi qu'un second sauf-conduit 
“pour leur vie et tous leurs biens, dans lequel ils devaient avoir confiance. 
2 Puis il leur en fit dresser un acte publie qui fut lu publiquement séance 
_tenante, au palais; al-Hakim prit à témoins le premier qadi Malik-ibn-Sa ïd- 








| 1. « Hâtez-vous à mou action ». — 2. [οὶ commence ® traduction de Meanikov, 3 
37 — 3. 18 août 1010. — 4. « Qui guérit; le guérissant <. lei finit la anus τ 
Mednikor, 5 371. 
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ibn-Malik et un grand nombre de nobles qu’il s’engageait à observer le 
contenu du (sauf-conduit). Ils (al-Houseïn et ‘Abd-al-’Aziz) consentirent à 
revenir et ils entrèrent à Miçr au mois de mouharrem de l’an 401 ‘ où avec 


la permission (d’al-Hakim) tous les dignitaires leur firent accueil. Puis leur. 


ayant écrit encore un sauf-conduit, où il inséra un serment ferme et des 


engagements solides, il prit à cet égard comme témoins de ce qui y était - 


contenu, le premier qadi .Malik-ibn-Sa‘id et un grand nombre de ses témoins 


véridiques; ensuite il leur rendit tout ce qui avait été trouvé chez eux. Puis ` ` : 


ܦ 


al-Houséïn-ibn-Djaouhar envoya une copie du sauf-conduit à la Mecque pour . 


le suspendre sur la Ka‘bah et ainsi le forcer à tenir sa promesse. Mais cela 


ne leur fut d'aucune utilité : (al:Hakim) les trahit le même mois de cette. : 


année, en arrêtant al-Houséin-ibn-Djaouhar et ‘Abd-al'Aziz-ibn-al-Nou man, 
lorsqu'ils se dirigeaient vers le palais. Lorsque leurs fils l’eurent appris, 


Dja ‘far-ibn-al-Houséin-ibn-Djaoubhar sé cacha; on le chercha, mais ne le 
trouva pas. Les routes furent coupées et étroitement surveillées ; mais malgré 


les recherches les plus rigoureuses on ne put.s'en emparer. 
Désespéré de ne pouvoir le reprendre (al-Hakim) fit venir 16 ` premier 


qadi Malik-ibn-Sa‘ïd pour faire jurer al-Houséïin-ibn-Djaouhar et ‘Abd-a- ; 
‘Aziz, qu'ils ne s’enfuiraient ni ne disparaïîtraient ni se cacheraient ni ne - = 


sortiraient de la ville; mais qu'ils se présenteraient à tout. moment où il les 


1. 15 août-13 septembre 1010. 
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convoquerait. Puis il leur rendit la liberté ; Dja ‘far sortit alors de sa cachette, 
et (al-Hakim) lui fit don d'un vêtement d'honneur et en le rassurant il fut 
très gracieux envers lui. Mais le vendredi douzième jour du mois de djou- 
mada 11 de l'an 401! al-Houséin et ‘Abd-al-‘Aziz allant, comme d’habitude, 
au palais (al-Hakim) les arrêta, et ils furent mis à mort. Avec eux fut 6 
Isma'‘il-ibn-Çalib, frère d’al-Fadhl-ibn-Çalih; al-Fadhl avait été mis à mort 
lui aussi dix-neuf mois avant eux. 

Puis Dja‘far et Abou-Dja far? fils d’al-Houséin-ibn-Djaouhar, avec leur 
jeune frère encore mineur nommé Djaouhar se réfugièrent en Syrie, au 
moment où Ibn-al-Djarrah s’en était emparé; ils voulaient se rendre auprès 
de l’empereur Basile. 118 écrivirent au duc d'Antioche, le patrice Michel, 
surnommé le Kitonite, lui demandant l'autorisation d'aller le trouver à 
Antioche. Celui-ei leur ordonna ἢ d'attendre jusqu’à ce qu’il ait demandé 
pour eux l'autorisation de l'empereur. N'ayant pas la patience d'attendre, 
ce moment, ils résolurent de gagner l’Iraq; mais ils furent saisis et tués. 
Ils s'étaient rendus auprès de Hassan-ibn-al-Moufarridj-ibn-al-Djarrah pour 
lui demander de les faire passer ἂν loin). Mais al-Hakim lui avait promis 


1. 21 janvier 1011 (samedi- dimanche). — 2, Ici commence la traduction de Rosen, 
48-49, : 
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deux cent mille dinars, s'il s’emparait d'eux. (Hassan) leur dit alors astu- 
cieusement : « Occupez-vous vous-mêmes de votre salut »; après quoi il les 
fit accompagner jusqu'à ce qu'ils fussent arrivés à un endroit nommé as- 
Souwéida, dans le district de Damas à une journée de marche de la ville. 


Mais (Hassan) avait donné un conseil à leur égard à Moukhtar-ad-Daoulah= 


Abou-'Abdallah-ibn-Nazzal, celui-ci s'empressa de les atteindre, les fit saisir 
et les mit à mort à Damas. Leurs têtes furent apportées au Caire au mois de 
rabi 11 de l’an 403: | EL à | 

Au mois de mouharrem de l’an 401? (al-Hakim) ordonna d'obliger 8 


chrétiens et les Juifs à remplacer les ceintures de diverses couleurs qu'ils 


portaient; ils devaient se borner à porter des ceintures noires’. Puis il 
renouvela l'avertissement et la défense dé fabriquer du vin et d'en boire soit 
en secret, soit en public durant le mois de ramadhan de l'an 401; en outre 
il ordonna de briser tout ce qui pourrait en être trouvé chez les gens en fait 
de jarres, de vases, de gourdes, d'amphores, ainsi que toutes sortes d'instru= 
ments de jeu et de musique, avertissant que rien de tout cela ne fût gardé, 


défendant de les fabriquer ou de s'en servir et menaçant de châtiments = 


1. 20 octobre-17 novembre 1012, Ici finit la traduction de Atosen, 49, — 2, 15 août 
13 septembre 1010. Ici commence la traduction de Mednikoy, 1, 374, — 8, Toi finit la tras 
duction de Mednikov, 1, 371, Comp. la traduction de Mednikov, — h, 8 avril-7 mai 1014... 
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_ sévères pour la (violation de cette disposition). On jeta de grandes quantités 
de vin dans les chemins; les instruments servant aux jeux furent brülés, 
ce qui fut uniformément accompli dans tout son empire. 11 défendit ensuite 
aux chrétiens de célébrer l'Eucharistie (avec du vin); ils se mirent alors 
pour remplacer le vin à se servir pour l’Eucharistie, d’eau, où on avait fait 

‘macérer du raisin sec ou un cep de vigne. Il abolit les cuisines et les salles 
à manger qui avaient été installées par son ordre tous les jours; 1 interdit 
aussi les distributions d'aliments, qui se faisaient aux grandes fêtes. Lui- 
méme il se borna à manger ce qui lui était envoyé chaque jour par la souve- 
raine, 8a mère. 

En ce temps-là arrivèrent de Tripoli de Syrie des bateaux apportant un 
cadeau en fruits secs et frais, ainsi que d’autres provisions; et (al-Hakim) 
ordonna de jeter 16 tout dans le Nil à l'endroit, connu sous le nom d’al-Mags ; 
il fit tuer les matelots qui s’y trouvaient. (En même temps) également il fit 
cesser la fabrication des vêtements qui étaient confectionnés pour lui à Tinnis 
et à Damiette. 

Al-Hakim' avait confié au Turc Yaroukh, surnommé ‘Alam-ad-Daoulah, 
le haut commandement de toutes les troupes avec le titre d'Émir des émirs 


±. [ei commencent les traductions de Rosen, 354-355, et de Mednikop, 1, 372-374. 
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et l'avait nommé gouverneur de Syrie, où 1] l’envoya. Yaroukh partit avec 
sa femme, qui était la fille du vizir Ya‘qoub-ibn-Yousouf-ibn- ˆ Killis; et 
ils partirent avec tous leurs biens et tout ce qu'ils possédaient en fait 
d'objets précieux. Il partit en compagnie d'une caravane de marchands qui 
avaient de grands biens et de nombreux effets. Sur la route, tout près de 
Ghazzah, al-Moufarridj-ibn-Daghfal-ibn-al-Djarrah avec ses fils les arrêtèrent 


sur la route et se ruèrent sur eux. Il s'empara de tout ce qu'ils avaient et 


ayant fait Yaroukh prisonnier, il le massacra. Puis Ibn-al-Djarrah se dirigea 
sur Ramlah, y entra, et permit aux Arabes de la piller, et s'empara de ἰὰ 

fortune du peuple, saisit tous ses habitants, leur imposa une contribution, 
confisqua leurs biens: à la suite de cela un grand nombre d'habitants de la : 
ville furent réduits à l’indigence. Puis il proclama comme califle Abou-l- 

Faradj-al-Hasan-ibn-Dja‘far-al-Hasani, alors émir de la Mecque, lui con- 

férant le titre de « Émir des Vrais Croyants », lui donna le surnom d’ar- 
Rachid-lidini-Ilah et fit frapper monnaie à son nom. Les Arabes se rendirent 

maîtres de la Syrie et la possédèrent depuis al-Farama jusqu'à Tabarie; 

puis ils assiégèrent longuement les forteresses du littoral, mais ne purent, 
s'emparer d'aucune d’entre elles‘. 


1. Ici finit la traduction de Rosen, 355. 
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Al-Moufarridj-ibn-al-Djarrah' obligea les chrétiens à reconstruire l'église 
de la Résurrection à Jérusalem et nomma au siège du patriarcat de Jérusalem 
un évêque de ce diocèse, qui était dans la ville de Hibal, du nom d’anba 
"Théophile, qui après avoir siégé huit ans, mourut. Al-Moufarridj-ibn-al- 
Djarrah aida à la reconstruction de l’église de la Résurrection, où il restaura 
plusieurs endroits dans la mesure de ses moyens et de ses forces*. 

Puis Ibn-al-Djarrah fit venir Abou-l-Foutouh-al-Hasani de la Mecque; 
celui-ci partit pour la Syrie et arriva à Ramlah le samedi vingt-troisième 
jour de l’an 403*, où il entra à cheval avec une selle et un mors de fer; 
descendu au palais du gouvernement de (læ ville) il publia l’édit, qu’on [αἱ 
au peuple, pour que personne ne baisât la terre devant lui, cet honneur 
n'appartenant qu'à Dieu le Puissant et le Grand. Il apporta du Hedjaz beau- 
coup d'argent queles Arabes dissipèrent; puis ils se mirent à le gêner et ne 
lui donnèrent plus ce à quoi il avait droit selon la dignité dont ils l'avaient 
revêtu, de sorte que sa position s’affaiblissait. 

Entre temps al-Hakim avait largement donné de grandes sommes d'argent 
à Hasan-ibn-al-Moufarridj, pour qu'il (persuadât) son père de mettre fin 


4. Ici recommence la traduction de Rosen, 49. — 2. [ci finit la traduction de Rosen, 
` 49. — 3. 13 septembre 1012. 
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7 à (l'aventure) d’Abou-l-Foutouh'. (Son père) lui conseilla de quitter la (Syrie) 
δας et envoya avec lui l’un de ses serviteurs de confiance connu sous le nom 
ܨ‎ d'Abou-l-Qaoul pour qu'il le ramenât dans un lieu sûr. Retourné à 10 < 
> Mecque, il y fit la prière pour al-Hakim, calife comme autrefois, après l'avoir 
faite pour lui-même; puis il écrivit à al-Hakim pour présenter des excuses | Ἵ 
et 00111011001 pardon; après quoi (al-Hakim) accepta ses excuses et après ‘4 
l'avoir comblé de présents le traita avec bienveillance. La Syrie resta entre À 
ܨ‎ les mains des d’al-Djarrah, qui s’y maintinrent en maîtres jusqu'au mois 06:0 
0 20, mouharrem de l'an ` 404*. Leurs exactions et oppression envers le peuple, Ἢ 
: se renouvelant toujours, devinrent insupportables : un grand nombre de 
chrétiens, qui habitaient la Syrie, prirent la fuite et se dirigèrent tous vers 3 
le pays des Grecs; la plupart d'entre eux allèrent se fixer à Laodioée et ܬܐ‎ 3 
Antioche*.. Le 

Au mois de 3 1 de l'an a al-Hakim ordonna oil ܥ ܐܘ‎ 
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_ jouer). Puis il défendit le raisin sec et le miel et mit sa main sur ces deux 
objèts, qui petit à petit cessèrent d’être en usage. On ne pouvait vendre 


que cinq rithls ou moins de raisin sec et trois rithls ou moins de miel à ceux, 
qui s’en nourrissaient. On plaça des hommes de confiance auprès des vendeurs 
de ces deux objets pour veiller à l'observation de cette mesure. Apprenant 
que ces deux objets se vendaient et qu’on en fabri iquait une boisson enivrante 
défendue, il mit en garde plus sévèrement contre (la vente) ces deux objets 
et interdit absolument de les vendre, Puis il ordonna de brûler le raisin sec ; 
à Miçr on en brüla plus de cinq mille demi-mesures et sacs. Le miel fut 
également jeté à l’eau et versé dans le Nil; il fut absolument défendu d'en 
importer à l’avenir et de le mettre en vente. Quand le raisin arriva à 


maturité et que les gens commencèrent à en acheter et à le presser clandes- 


tinement, il ordonna également de le faire jeter dans le Nil et il défendit d’en 
vendre ou d’en manger. 
Le lundi douzième jour du mois de çafar de l'an 409" mourut ach-Chafi- 


_Zour‘ah-ibn-‘Isa-ibn-Nasthouras, le chrétien. C’était un homme d’une vie 


irréprochable, de mœurs dignes de toute louange, il fut aimé de son souverain, 


1. Le 12 çafar 403 commença après le coucher du soleil le lundi 1° septembre 1012. 


Ici commence la traduction de Mednikov, 1, 374-379, 
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de toutes ses troupes et de ses fonctionnaires, Le mardi dix-neuvième jour 
du mois de rabi° 1 de celte même année' al-Houséin-ibn-Zhahir-al-Wazzan 
fut désigné comme son successeur pour gouverner les affaires d’État; il lui 
accorda le titre d'Amin-al-Oumana?. Mais le lundi onzième jour du mois de 
djoumada 11 de l'an 405° (al-Hakim) le fit mettre à mort. 

Le vendredi huitième jour du mois de rabi° II de l’an 4037 al-Hakim 
ordonna aux chrétiens et aux juifs, à l'exception des Khaïbérites, de porter 
des manteaux de couleur de cendre et des turbans noir foncé et de sus- 
pendre des croix de bois à leurs cous, en plus de la ceinture; défense leur 
était faite de monter des chevaux, ils ne montent seulement (d'autres animaux) 
qu'avec des étriers de bois, des selles et des brides de cuir noir dépourvues 
de tout ornement et sans aucune trace d’argent; interdiction leur était faite 
d'avoir des domestiques musulmans. Dans toutes les provinces de l'empire 
on les obligea à tout cela; ils portèrent des croix de la longueur d’un fitr”; 
mais un mois après, il les leur fit changer et exigea qu'elles eussent un 
empan de large et autant de longueur. * Puis il ordonna d'inscrire les noms 


de tous les fonctionnaires musulmans révoqués ou éloignés, qui étaient | 


1.7 octobre 1012 (après le coucher du soleil), — 2. Le sûr des sûrs. — 3.6 décembre 
1014 (après le coucher du soleil). — 4, 27 oct. 1012. — 5. Espace contenu entre lERE 
mité du pouce et celle de l'index. 
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aptes au service dans ses chancelleries et ses départements pour en faire 
(des fonctionnaires) en remplacement des chrétiens, car tous ses écrivains, 
serviteurs et médecins de son empire, à l’exception d’un petit nombre de 
fonctionnaires, étaient chrétiens. 

Les mauvais traitements se multiplièrent pour eux ainsi que les bruits 
sinistres, tous les chrétieas, qui se trouvaient au Caire, — les fonctionnaires, 


, 168 administrateurs, les médecins et d’autres, —’avec leurs évêques et prêtres 


se réunirent et le jeudi douzième jour du mois de rabi‘ Il de cette même 
année’ ils se dirigèrent vers son palais, à partir de la porte du Caire, ils 


. marchèrent la tête découverte, nu-pieds, pleurant, implorant son secours et 


lui demandant pardon et grâce. Pendant tout le trajet ils ne cessèrent pas 
de baiser la terre jusqu'à ce qu'ils atteignissent ainsi le palais (d'al-Hakim). 
Il ‘leur envoya alors l’un de ses serviteurs, qui prit la supplique, qu'ils 
avaient écrite et où ils lui demandaient de leur pardonner et d’apaiser sa 
colère. L'envoyé revint auprès d'eux et leur remit une réponse favorable. 


Al-Houséin-ibn-Zhahir-al-Wazzan parla dans le même sens à leurs chefs 
aussi gracieusement et leur fit des promesses, sur lesquelles ils se reposèrent 


1. 30 oct. 1012, après le coucher du soleil. 





0 
ΕἾ 


΄ 















is οἷς < ܢܗ ܒ‎ 4 "σαν ܨܚ‎ 4 ci Los De ܐ‎ 2 0 
0 «® dual ds 0] ܨ‎ 39 EN, 0 1 8.2 ܚܕ‎ ὦ» 09 a ܚ‎ 


rat ܘܟ‎ GX Li GA où ue A ܕܨ ܨܢ‎ ὦ ܗܨ ܐ‎ εἰ. Tai Jam db ܐܬܐܬܕ‎ 3 
ΠΡ απ δ ܕܐܐܪܝ̈ܘܝܨܵܢܟ5‎ wi US pe ἀρ Le ¥ [ܣܿܗܲܐܢܬ‎ ἐν ” [ܘܚܘ ܕܐܥ‎ Lee A 
3 ܕܝܒܐ‎ pre ܼܠ‎ MENU 
| * 8, p.207. “Ἢ ÿ| Lilou Je ܨ ܩܬ ܚܬ ܝܟ‎ ἘΠ ܐܫܪ 10 4 ܘܟ ܝ‎ «-»τοἱ .ܘ‎ 

ܘܚܢ )0 ܐܠܘ ὁ de‏ ܙܠ ol τὰ‏ ܐܢܫܒ Dal‏ ܝܛ )ܬܐܨ us‏ ܐܐ( ܫܐ MU‏ 


SR ܢܕ‎ oil ܬܐ‎ al Ab ci) La ܢܐܝܼܟܵܐ ܀ ܨ‎ 1 a ܢܨ‎ | 
ὦ lle ὁ 5| 13 JL ܐܶܢ‎ pri ° ܢܬ ܕܝܢ‎ quel ܝܟܐ‎ Cut Ho All pu κω 1: 


71 . BLSCR om, — 2, P ,ܕܐܦܐܥܐܝܝܢ‎ — 3, P ܨܐܬ ܕܨ‎ — 4 Ch lb, πα 5. BLSCh om: 
6. 1 — 7. BLSCh ,ܬܐ ܨܐܛܐ‎ — 8, BLSC 345. — 0, BLS om, P Mb C ܢܬܠ‎ 
ܚܝ‎ 10, PB ll, = 11, BCh add, DER ps P δ}, — 18, BLSCR M). 


et qui ramonèrent la tranquillité dans leurs cœurs, Croyant que leur cause‏ ܐ 
était gagnée et que les intentions à leur égard étaient favorables, ils com-‏ | 
mencérent à 86 bercer d’ospérances à cause du diplôme, qui leur avait été lu,‏ 


® au sujet de leur sécurité et de leur tranquillité, Mais le dimanche quinzième 
0 jour du mois de rabi' 11 de cotte même )1111100 ' on leur ordonna de nouveau 
“pe d'augmenter (les dimensions) des croix qu'ils portaient à leurs cous, et de leur 


lonner la longueur d’une coudée royale, et une largour de lamême mesure; de 
même la traverse (de la croix) devait avoir deux tiers d'empan de largeur 
et un doigt d'épaisseur”, Ainsi il avait l'intention de les vexer, et tout par= 
ticulièrement ses principaux fonctionnaires de chancellerie et ceux qui étaient 

à son service, pour lesquels il ne ܡ‎ pas trouver de remplaçants. 

Ce qu'il ¥ avait de plus étonnant c’est qu'au mois de çafar de l'an 4021 ܇‎ 

il avait ordonné qu ‘il ne parût plus de croix, qu'elles ne tombassent plus sous ` 
les regards ni qu'on ne sonnût plus la elochet; à cause de cela les croix 
avaient été enlevées aux églises et leurs traces effacées du côté extérieur des ` 
églises οὐ des temples. Et voici que maintenant il ordonnait d'exposer les 
croix publiquement. Les Juifs, à lour couleur noire qui les distinguait, ¬ 
n'avaient rien porté en fait de bois, Mais subitement ordre leur fut donné ܛ‎ 


ܡܣ 


ܢ ܝ 


. Le dimanche tombe sur lo 14 rabi' IL = 2 novembre 1012, — 2, Ce passage n'est 
pas es b-fait clair, — 4, 3 soptembre-1® octobre 1011, — 4, Dans lo texto littérale- ΤῈ 
ment « ni qu'on no ܡ‎ plus la plaque do for servant à appoler à la panne » (naqous). 
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d'avoir à suspendre à leurs cous une boule de bois pesant cinq rithls comme 


` allusion à la tête du veau qu'ils avaient adorée autrefois. 


: Comme (al-Hakim) menaçait les chrétiens, ceux-ci furent épouvantés, 
- des bruits alarmants et des vilenies commises à leur égard se multiplièrent. 
Alors un grand nombre des principaux fonctionnaires et d’autres notables 


chrétiens embrassèrent l’islamisme; ils furent imités par une foule ` nom- 


breuse du peuple; plusieurs juifs embrassèrent également l'islamisme. Les 
bruits alarmants furent multipliés à l'égard des chrétiens qui n'avaient pas 


. embrassé l'islamisme; on disait qu'on leur couperait les membres; que leur 


+ 


fortune et leurs femmes seraient abandonnées aux esclaves et aux gou= 


. verneurs. Puis il se mit à rechercher et à emprisonner les fonctionnaires οἱ 


- les employés qui s'étaient cachés et dérobés. Les maisons de ceux qui se 


_ cachaient furent pillées et leurs biens saisis. A l’imitation des uns des autres 


et suivant leurs exemples, la M μὴν d'entre eux embrassèrent l'islamisme, 


de sorte qu'il ne resta plus qu'un petit nombre qu'on pouvait compter sur 


les doigts (en fait de fonctionnaires chrétiens). Pendant quelques jours dans 
_les rues on ne voyait pas un chrétien, Quant aux juifs la plupart restèrent 
_ fermes dans leur religion, un petit nombre seulement parmi eux embrassa 


Εν μένας ἢ en fut de même pour les chrétiens établis dans le reste du 


; AD Y . 0 Φ ܪ‎ . 
pays, ils restèrent fermes dans leur foi, de sorte que dans le reste des pro- 
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vinces de l'empire un petit nombre de chrétiens seulement embrassa l'isla- 
misme; il n'y eut que des habitants du Caire qui avaient agi ainsi comme 
nous l'avons raconté, parce qu'ils avaient été les témoins oculaires de ce qui 
s'était passé. Les haineuses dispositions de Hakim à l'égard des chrétiens 
furent confirmées par tout ce qu'il leur fit subir en ces jours. Il assigna ot 
donna à ses troupes tout l'ensemble des églises et des couvents, anciens et 
nouveaux, en Égypte et dans toutes les provinces de l'empire : églises et 
couvents étaient au nombre de plusieurs milliers. 11 en fit don aux troupes 
avec tous les objets de culte, les trésors et les biens pour qu’elles fussent 
détruites et qu'ils s’emparassent de leurs ruines. Toutes furent abattues. 
Quelques-unes seulement furent transformées en mosquées. Puis il envoya 
dans toutes les provinces l’ordre de faire disparaître de la face de la terre 
les restes des églises et d’en effacer les traces. Cela fut mis à exécution : 
leurs fondements furent arrachés de la terre; dans nombre de villes les 
ossements des morts furent jetés hors des églises, et la foule s’en servit 
pour chauffer les bains: les Saintes Écritures et les livres trouvés dans les 
églises furent brûlés; dans chaqué ville on fit payer aux chrétiens qui géraient 
les affaires des églises les sommes qui avaient été remises aux ouvriers 
et aux démolisseurs des églises. Toutes les (églises) qui se trouvaient 
dans les provinces de son empire furent anéanties, à l’exception du célèbre, 
couvent connu depuis de longs siècles à Scété, al-Isqith qui est à Maryouth: 
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du district d'Alexandrie et connu sous le nom du couvent d'Abou-Macarios, 
et aussi du petit couvent voisin. (Al-Hakim) avait appris que deux tribus 
arabes, connues sous les noms de Bénou-Qourrah et de Benou-Kilab, le 
défendaient et empéchaient qu'on ne s'en emparât à cause des bénéfices 
qu'ils en retiraient; c’est pourquoi il s’abstint à contre-cœur de le détruire. 
Puis il assigna les églises d'al-Qoulzoum, ` le couvent de Rabah Raïthe *chp.905. 
(Rayah) et celui du Mont-Sinaï à un arabe connu sous le nom d'Ibn-Ghiyath 
. et il lui ordonna de détruire le couvent du Mont-Sinaï et d'y batir une 
mosquée. (Cet homme), ayant détruit quelques églises d’al-Qoulzoum et 
s'étant emparé de tout le mobilier, détruisit une des deux églises “du couvent 
de Rabah Raïthe (Rayah) et en prit le mobilier et les objets du culte. Puis 
il se dirigea vers le couvent du Mont-Sinaï pour y accomplir ce qui lui 
avait été prescrit. Or en ce temps-là il y avait (au couvent) du Mont-Sinaï 
un scribe, qui s'y était fait religieux et séjournait depuis peu, de nom 
Çalmoun-ibn-Ibrahim; c’était un des notables d'Égypte, un vieillard, plein 
de sagesse, d'esprit et de savoir-faire. Il sortit au-devant de lui, le reçut 
avec honneur et lui apprit, que son évêque et les moines l’aideraient en ce 
qu'il demandait et qu'ils ne mettraient pas obstacle à son dessein à cet égard. 
Ensuite il lui remit tous les ustensiles du couvent et tous les objets précieux 
d’or et d'argent et 5 ’entretenant avec lui aimablement, il lui expliqua que 
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ΩΝ tant pour lui que pour un autre quelconque il serait difficile de détruire le 
RE couvent, parce qu'il était fort et solidement bâti; qu'il serait forcé de dépenser 
| pour cela une grande somme excédant le profit qu'il en retirerait. (Ibn- 
Ghiyath) demanda alors une somme d'argent pour s’en éloigner sans l'avoir 
détruit; après quoi l'affaire fut arrangée à sa satisfaction : (Çalmoun) lui 
remit cette (somme), et ([bn-Ghiyath) s'éloigna sans avoir détruit le couvent !. 
Puis au mois de redjeb de l'an 403* {al-Hakim) défendit de baiser la” 
terre devant lui, de baiser sa main, de se jeter à ses pieds pour l'adorer, 
ainsi que de l'appeler « notre seigneur »; en lui adressant la parole on 
devait se borner à le saluer en disant tout simplement : « La miséricorde de 
Dieu et sa bénédiction soient sur le commandeur des croyants! » Puis, il fit 
montre d’abstinence; il mit le cilice sur son corps et un mouchoir sur la 
tête. 11 commença ensuite à porter un turban de laine noire, ne porta plus  κ 
que des vêtements de laine, laissa croître ses cheveux, s’abstint de monter 
à cheval, ne montant qu’à âne avec une selle et un mors de fer, se môlant à 
la foule sans parasol, sans épieu devant lui, ni serviteurs éloignant 16 | 
peuple et l'empêchant de s'approcher de lui; lui-même il prenait leurs 
suppliques, satisfaisait leurs désirs, ܗ‎ celui qui implorait sa profes $ 
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tion. 11 augmenta les aumônes aux pauvres et à ceux qui demandaient la 


charité, fit du bien à un grand nombre de cavaliers, les combla de faveurs 
et de bienfaits. Ayant invité un, grand nombre de lecteurs du coran, il lés 
obligea à rester dans son palais et leur alloua de hauts appointements, de 
magnifiques distributions, de grandes propriétés. 

Ensuite il (al-Hakim) statua dans l'administration de la police du Caire 
et de toutes les villes quon établirait deux témoins, parmi les témoins 
honnêtes ; aucune sentence ne devait être portée contre les personnes accusées 
d’un crime ou de délit, qu'après la confirmation dela part de ces deux témoins 
que (l'accusé) méritait la (peine); après quoi l'arrêt conforme à un pareil 
(délit) était rendu à son égard et puis (l'accusé) était mis en liberté; il était 
interdit de passer aucun crime sous silence ou d'accepter des dinars ou des 
dirhems pour (dissimuler) un crime. * Celui qui n’avait pas commis ce dont 
on l'accusait où soupçonnait, devait en présenter la preuve évidente devant 
ces deux (témoins) et se faire absoudre de ce qu'on lui incriminait; après 
quoi on devait le laisser tranquille". Ainsi devait-on procéder dans les juge- 
ments et toutes les réclamations. Π| manifesta des sentiments de justice, dont 
on n'avait pas vu d'exemple. J'en jure par ma vie, de son temps, les habi- 
tants de son empire ne cessèrent pas d’être en assurance à l'égard de leurs 


1. Ici le texte est probablement abîmé. 
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bions, alors qu'ils ne jouissaient pas de la sécurité pour leur vie. Il ne s'était 


jamais permis de s'emparer du bien de personne; mais au contraire, il était ` 


très généreux, il (avait distribué) de nombreux présents et des dons abondants. 

(Al-Hakim) a fait mourir un nombre considérable de grands de sa cour 
et d'habitants de son empire qui possédaient des richesses incalculables. 
Mais il ne voulut jamais s'approprier le bien d'aucun d’entre eux, surtout de 
ceux qui avaient un héritier; quant à ceux qui n'avaient pas d'héritier, (des 
gens) lui demandaient l'héritage de ceux-ci en don, et le plus souvent il les 
leur accordait, 11 abolit tous les droits de douanes et impôts qui étaient 


habituellement perçus. 11 ordonna également que tous ceux auquels, de son - 


vivant où du temps de son grand-père, on avait enlevé une partie de leurs 
immeubles où de leurs biens sans fondement ou sous forme de réquisitions 
injustes, 008 biens fussent restitués à lours propriétaires, Aussi, nombre de 
gens réclamèrent plusiours immeubles et des dettes anciennes très consi- 


dérables, que son trésor leur devait, alors qu'ils avaient désespéré d'en. 
1 


recouvrer quelque chose. De même, il distribua et donna les meilleurs bien= 
fonds, domaines, terres et propriétés de la couronne, les uns après les autres, 
à tous ceux qui les lui demandaient, de sorte qu'au moment de sa mort 
il n’en resta que peu. 11 attira la plupart des habitants des endroits lointains 
à reconnaître sa souveraineté; on fit la prière pour lui à al-Koufah, et la 
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propagande en sa faveur se faisait jusqu'aux portes de Bagdad et dans la 
ville d’ar-Ray. Puis il envoya de grands et précieux présents aux gouverneurs 
et aux rebelles du district de l'Iraq pour les attirer à lui, 

Un certain marchand de l’‘Iraq, ayant rencontré [al-Hakim}, implora sa 
protection en disant, qu'ayant des marchandises, il les avait portées par 
les endroits dangereux, cheminant avec elles parmi les Bédouins et les 
coupeurs de route; à travers ces périls il les avait conservées, mais qu'il 
en avait été privé dans sa ville à lui Hakim; c’est pourquoi il le priait de 
les lui remplacer au plus vite: ou bien si cela lui plaisait, de lui faire 
délivrer un certificat afin qu'elles fussent remplacées à son entrée (d’al- 
Hakim) à Bagdad ct au moment où il s’emparerait de (la ville), parce qu'il 
était sûr qu'il sen emparerait comme il s’emparerait des autres pays qui 
ne lui appartenaient pas éncore à cette époque. Étonné de ses paroles (al- 
Hakim) lui donna ce que nous avons mentionné; et (le marchand) reçut de lui 
en argent comptant une somme de quelques milliers de dinars, Au mois de 
chawwal de cette même année‘ (al-Hakim) prescrivit de faire cesser les injures 
et les malédictions contre Abou-Bekr, Omar et tous (leurs) compagnons et 
aïeux; il implora pour eux la miséricorde divine et exposa leurs vertus et 
ce que la loi musulmane exigeait au point de vue de l’estime et de l'hon- 
ueur à leur rendre, 


4. 15 avril13 mai 1013. 
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Au mois de mouharrem de l'an 404! (al-Hakim) ordonna d’exiler tous les 
astronomes et les astrologues. Ils s’assemblèrent tous et ils lui demandèrent 
grâce; et en les grâciant il leur fit jurer de ne plus recourir à la science de 
l'astrologie, ni de s’en occuper, ni d’y réfléchir; quant à ceux qui avaient 
reçu de lui quelque traitement habituel, il le leur paya et ne les en priva point. 

Le même mois de cette année il affranchit tous ses esclaves sans exception, 
femmes, hommes, serviteurs ; il les affranchit tous sans rançon, et les fit 
maîtres de leur vie, ainsi que de l'usage libre de ce qu'ils possédaient et qu'ils 


avaient acquis de lui et de son père; il leur laissa la libre jouissance de tout - 


cela selon leur choix. | 
” Avant cela il avait éloigné de son palais un grand nombre de ses concu- 
bines et de mères de ses enfants, malgré sa violente passion du commerce 


charnel. Bien plus, il en fit noyer quelques-unes dans des caisses, qu'il avait - 


fait faire pour elles; il fit clouer ces caisses, les fit alourdir au moyen de 
pierres et elles furent jetées dans le Nil. Mais la souveraine mère (d'Hakim) 


garda chez elle la mère de son fils avec son enfant Abou-!-Hasan-'Ali 


craignant qu'il n’attentât à leur vie, et tous les deux ne cessèrent pas de 
résider dans son palais, loin de lui, jusqu’à la disparition d’al-Hakim. 


1.13 juillet-11 août 1013. 
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Puis il apprit! qu'un grand nombre de chrétiens avaient éprouvé de la 


méfiance et avaient peur de rester dans son pays; qu'ils trouvaient pénible 


de porter « al-ghiyar »*, qu’ils se rendaient secrètement en terre grecque 
moyennant l'argent qu'ils donnaient généreusement aux gardes-frontières 
et aux gardiens de routes pour qu'ils les laissassent passer. Au mois de çafar 
de cette même année” il permit, par un décret qui fut lu publiquement à 
un grand nombre de chrétiens et de juifs d’aller en terres grecques avec 
leurs familles, leurs effets et tout ce qu'ils possédaient et d’en disposer 


selon leur désir en pleine sécurité êt tranquillité, comme signe de sa bonté 


et de sa bienveillance à leur égard, sans forcer personne d’entre eux à s’en 
aller, mais leur laissant la liberté du choix. Cet ordre fut transmis à toutes 
les provinces de son empire et il fut exécuté. Un très grand nombre alors 
de chrétiens qui restaient fidèles à leur foi ou avaient embrassé l’islamisme, 
émigrèrent d'Égypte et de toute la Syrie tout à fait ouvertement, après 
avoir vendu leurs immeubles et les effets qui leur paraïissaient trop lourds 
à emporter; on ne leur suscita aucune difficulté à cet égard et personne ne 
les fouilla. Ils s’en allèrent à Laodicée, à Antioche et en d’autres villes du pays 
grec. 


1. Ici commence la traduction de Medniko, τ, 379- 881, — 2. Marque distinctive dans 


le costume. — 3. 12 août-9 septembre 1013. 
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Quant à al-Moufarridj-ibn-Daghfal-ibn-al-Djarrah, il resta en possession 


de la Syrie, comme son maitre, pendant deux ans et cinq mois. Pendant cette ` 


période de temps al-Hakim n'avait envoyé contre lui ni armée ni troupes 


δὴ‏ ܵܪ 
jusqu'au mois de mouharrem de l'an ἀθά", Mais alors il expédia contre lui‏ 


ὃ 


‘Ali-ibn-Falah surnommé Qouthb-ad-Daoulah avec une armée nombreuse, où il ` 


avait groupé les meilleurs soldats de son empire. Ordre fut également envoyé 


aux troupes qui se trouvaient à Damas et dans le littoral d'avoir ἃ marcher 


contre lui; après quoi les troupes s'avancèrent contre lui des deux côtés. Mais » 


à ce 0 11101110 al- -Moufarridj-ibn-Daghfal-ibn-al- -Djarrah mourut. 
Ses fils, à la nouvelle de l’arrivée des troupes contre eux, abandonriant L 
Ramlah et d’autres villes, qu’ils possédaient, se réfugièrent avec les Arabes 


dans le désert. Puis Qouthb-ad-Daoulah-‘Ali-ibn-al-Falah entra à Ramlah; = 


.‫ :ܐ 





quant ἃ anba Théophile, le patriarche, il s'enfuit de Jérusalem, et resta 
caché pendant quelque temps; puis il revint à Jérusalem, où il resta et il 
fut bien accueilli par Qouthb-ad-Daoulah”, Vs 


1. 18 juillet-11 août 1013, — 2, [οἱ finit la traduction de Mednikov, 1, 381. 2 
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INTRODUCTION 


Les manuscrirs connus, — On possède huit manuscrits de la version ἑῷ 
éthiopienne des Paralipomènes dans les bibliothèques d'Europe. Ce sont : 

1, Bibliothèque Nationale de Paris : 

Éth. 94 (Cat. Zotenberg, 5), du xv* siècle! ; 7 

Collection À, d'Abbadie, n° 35, du xvni siècle *; +: 

Collection À, d'Abbadie, n° 141, du xvin‘-xix° siècle”. ¦ 7 

2. Musée Britannique de Londres : 

Orient. 488 (Cat, Wright, IX), de 1726"; 

Orient, 489 (Cat. Wright, XI), de 1730”; 0 

Orient, 492 (Cat. Wright, XVII), du xvr 8160616' A0 

3, Bibliothèque Bodléienne d'Oxford : À 

Cod. aeth, 111, du χη" siècle”, 

4, Bibliothèque Municipale de Francfort : 

Cod, aeth. 2, du xvru siècle”, 

Manusonirs UxILISÉS POUR ÉTABLIR LE TEXTE. — Les manuscrits qui ont 


1, H, Zorenvenc, Catalogue des manuscrits éthiopiens (gheez et amharique) de la 
Bibliothèque Nationale, Paris, 1877, pp. 8-9. 

2, Catalogue raisonné de manuscrits éthiopiens appartenant à Anroine θ᾽ ΛΒΒΑΡΙΠ, 
Paris, 1859, pp. 42 et 43; M, Cuaîne, Catalogue des manuscrits éthiopiens de la collec- 
tion À, d'Abbadie, Paris, 1912, p. 25; C. Conrr Rossini, Notice sur les manuscrits 
éthiopiens de la collection d'Abbadie, Paris, 1914, p.36. 

3, À, p'Ausanig, Catalogue raisonné de manuscrits éthiopiens.…, p. 157; M. Cuaîxe, 

| Catalogue des manuscrits éthiopiens de la collection A. d'Abbadie, p. 87; C. Cown 
Rossir, Notice sur les manuscrits éthiopiens de la collection d’Abbadie, p. 34. 

4, W, Wiucur, Catalogue of the cethiopic manuscripts in the British Museum, 4 
London, 1877, p. 9, | | a 

5. Jbidem, p.10. 0 

6, Ibidem, p.16. 1 

7. À, (0 Bibliothecae Bodleianae Oxo- 

niensis, pars VII, Codices aethiopici, Oxonii, 1848, pp. 2-3. 
8, Lazanus Gouvscuminr, Die abessinischen Handschriften der Stadtbibliothek zu 
Lrankfurt am Main, Berlin, 1897, p. 8. 
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servi à établir le texte de la version éthiopienne des Paralipomènes 
sont : Éth. 94 (Zot., 5) de la Bibliothèque Nationale et 35 de la collection 
A. d’Abbadie. 

ManusoRiT ÉTH. 94 (Zor., 5) ΡῈ La BisciorHÈquEe - ΝΑΤΙΟΝΑΙΕ. — Le: 
manuscrit éthiopien 94 (Zot., 5) de la Bibliothèque Nationale est un codex 
de parchemin composé de 154 folios 0 0",455 de longueur sur 0",350 de 
largeur. 

La copie des Paralipomènes va du fol. 75 τὸ au fol. 107 ν᾿. Dans cette : 
partie du manuscrit les pages ont deux colonnes de 40 à 44 lignes; chaque 
ligne a, en moyenne, 18 lettres. Cette copie n’a pas de titre. = 

Le Livre premier des Paralipomènes commence à la première ligne de la 
première colonne du fol. 75 recto et finit à la 5° ligne de la deuxième colonne 
du fol. 91 recto. 

Le Livre deuxième des Paralipomènes commence à la 7° ligne de la deuxième 
colonne du fol. 91 recto et finit à la 37° ligne de la deuxième colonne du 
fol. 107 verso. 

Entre les folios 99 et 100 manquent deux feuillets, ainsi ܠ‎ ΠΟ les 
folios 100 et 101. | 

À la fin du Livre premier se trouve la souscription : 484% à (sic) 17*F : eur 
4 : &Ag° : 4:4974. À la fin du Livre deuxième il n'y a pas de souscription. 

Cette copie semble avoir été transcrite d'un livre ancien. Elle n’est pas 
exempte de fautes. Dans le Livre premier on doit noter l’omission des 
versets 28 et 29 du chapitre XV et des versets 1-7 du chapitre XVI. Dans le 
Livre deuxième il y a deux lacunes par suite des quatre folios disparus : 
chapitre XVII, verset 17 — chapitre XXI, verset 5; chapitre XXIII, 
verset 10 b — chapitre XXVI, verset 10. y 

Le manuscrit appartient au xv° siècle. Cf. Æthiops, 3° année, 1930, p. 14, 
S. Grégaur, Rectification paléographique : Age du ms. éthiopien n° 5 de Paris. 
Voici la reproduction de la notice contenue dans Æthiops : 

ZorexserG dans son Catatogue des manuscrits éthiopiens (gheez et amharique) 
de la Bibliothèque Nationale, p. V et p. 9, fait remonter le ms. éthiopien n° 5 
de Paris (anciennement th. 94) au χα" siècle. L'examen paléographique 
m'a amené à conclure que ce ms. est du xv’ siècle. * 

La lettre n°. — Ses aspects sont divers : a) la voyelle o présente la 0: 
d'un cercle; elle est attachée au milieu de la haste droite tantôt à l’aide du 
pédoncule normal, tantôt avec un pédoncule raccourci, tantôt directement; le 
plus souvent elle se place vers le sommet de la haste droite avec un court ou 
un très court pédoncule; b) la voyelle ὁ présente la forme d'un triangle et est 
reliée à la haste par un court pédoncule. 

Lettres anguleuses. — La voyelle o de w présente parfois la forme d’un 
triangle. La branche droite de la lettre æ est anguleuse, alors que la branche 
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gauche reste courbe; ce fait se vérifie surtout pour av, y", 4, La léttre est 
souvent anguleuse, La voyelle 0 de # et de # est anguleuse. La lottre o est 
anguleuse; ce fait se vérifie surtout pour ®, ὁ, ». Los lettres +, e οὐ a sont 
parfois anguleuses. La lettre à est rarement anguleuse. 

Asymétrie des hastes parallèles. — Parfois la haste gauche de «à est plus 
courte que la droite. Assez souvent la haste gauche de n est plus courte que 
la droite et est légèrement incurvée. 

Autres particularités. — La diphtongue ué est attachée à la lettre 4 sans 
pédoncule. Le jambage inférieur de % est assez souvent vertical. La haste de 
1 est inclinée vers la gauche. La voyelle ὁ de 1 est introduite au moyen d’un 
petit trait vertical perpendiculaire à la branche horizontale. Le pétiole hori- 
zontal de # est placé à gauche, La lettre o est rectangulaire, fait qui se vérifie 
surtout pour 4, 9, ὁ. 

Les chiffres, — Très rarement les chiffres sont dépourvus des traits hori- 
zontaux supérieur et inférieur, Rarement le chiffre # se rapproche du B grec. 
Le chiffre # est minuscule. 

Orthographes anciennes, — Presque toujours on rencontre l'orthographe 
ancienne x dans nn et souvent dans des mots usuels comme nu, 7 
+, etc. À noter encore des orthographes anciennes comme ga, nr au 
lieu de ,)ܙܐ‎ ont. 

Signes archaïques. — Dans les marges 10 me'eraf est souvent répété; on 
trouve parfois aussi 16 sigle me et quelques rudiments d’arabesques. 

Manuscrit N° 35 DE LA cozLecTioN À. » Aunanie, — Le manuscrit n° 35 de 
la collection À. d'Abbadie est un codex de parchemin composé de 280 folios 
ayant 0,395 de longueur sur 0",345 de largeur, La copie des livres des 
Paralipomènes est contenue dans les folios 85-111. Les pages ont trois 
colonnes de 33 à 40 lignes; chaque ligne a, en moyenne, 16 lettres. 

Le Livre premier des Paralipomènes commence à la 1" ligne de la 
première colonne du fol. 85 recto et finit à la 5° ligne de la troisième colonne 
du fol. 96 recto. 

Le Livre deuxième des Paralipomènes commence à la 6° ligne de la troi- 
sième colonne du fol. 96 recto et finit à la 17° ligne de la troisième colonne 
du fol. 111 verso. | 

Cette copie n’a pas de lacunes. 

L'écriture est de la même main. Le manuscrit appartient à l’époque du 
roi ’Iyäsou le Grand (1682-1706). Les lettres sont de grandeur moyenne. 

Au haut du fol. 85 recto ainsi qu'au haut du recto des folios suivants 
jusqu'au fol. 92 on trouve écrit, comme titre, le mot ܐܙ‎ 49, Au-dessus de la 
première colonne du fol. 85 recto il y a la glose suivante : g°wsgr ܙ‎ rx 
"1: ܐ‎ Ah à Ad à (510) aa ܐ ((ܙ( ܐ‎ NEA RE A @ ))()1, ܙ‎ NY Ah, à 496, 

Entre la 5° et la 6° ligne de la troisième colonne du fol. 96 recto, à la fin 


\ 
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du Livre premier, se trouve le titre du Livre deuxième ¦ #0:97 ܙ‎ 19% 3 @04 » 
nAh. À la 17° ligne de la troisième colonne du fol. 111 verso, à la fin du 
Livre deuxième, il y a la souscription : Aa ܐ‎ 717% 3 eus à 44,977 à 51 

Cette copie est divisée en sections (74#) dont les débuts corres- 
pondent à peu près à ceux des chapitres du texte grec des LXX. Leur 
indication est donnée par les mots 9°: ἃ, ga 8, etc., placés dans la marge 
gauche du commencement de la section. 

Le texte est correct. 11 ἃ été collationné et corrigé sur le texte d’une . 
copie plus ancienne, En effet, on remarque qu’en de nombreux passages. 
plusieurs mots ont été remplacés par d’autres mots. 

Aucune rémarque paléographique n’est à faire, le. manuscrit étant. 
d'époque moderne. 

INTÉGRITÉ DE LA VERSION ÉTHIOPIENNE. — Le texte de la version éthio- 
pienne ces Paralipomènes est complet; 11 n'a ni omissions, ni additions 
de mots ou de phrases. 

Dans la version éthiopienne se trouve la prière du roi Manassé, insérée 
entre les versets 12 et 13 du chapitre XXXIII du Livre deuxième. Le texte 
grec de cette prière apocryphe est contenu dans le Codex Alexandrinus' ainsi 
que dans plusieurs manuscrits du texte grec des Psaumes. La version 
éthiopiènne de la prière de Manassé a été publiée par Ludolf dans son 
édition des Psaumes?. 

La PRÉSENTE ÉDpirion. — C’est au regretté et savant éthiopisant F. M. E. 
Pereira qu'avait été confiée primitivement l'édition des Paralipomènes. Il est 
juste d'associer son souvenir à cette édition qu'il avait entreprise et 0: 01 
aurait menée à bien, si la mort n’était venue. 

Le travail commencé par Pereira m'a été remis en l'état suivant : l'éditeur 
avait reproduit le texte du ms. P (Bibl, Nat. n° 94) et de ce seul manuserit , 
avait fait une traduction française de premier jet ou, plus exactement, une 
ébauche de traduction. Le ms. A (d'Abbadie n° 35) n'avait pas été utilisé; 
aucune variante n’était donc établie. | 

11 ne m'a pas été possible de tirer parti du travail préparatoire de Pereira 
et j'ai dû reprendre toute la tâche : comparer mot pour mot les mss. P et A, 
consigner les très nombreuses variantes et déterminer ainsi le choix des 
leçons, comparer d’autre part le texte éthiopien au texte grec des Septante, 
faire enfin une traduction entièrement nouvelle. Labeur qui ne m'a pas 
demandé moins de deux années. | 


1. Swere, The Old Testament in greek, Cambridge, 1894, vol. IT, pp. 802-804; SWETE, 
An introduction to the Old Testament in greek, Cambridge, 1900, pp. 249 et 253, etc. 


ἃ, Psalterium Davidis aethiopice et latine. cura 101 1:00011, Francofurti ad 
Moenum, 1701, pp. 327-328. 
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Voici la méthode suivie : le texte de base est celui du ms. P, le plus ancien 
des mss. connus; le texte de Α n’est substitué à celui de P que lorsque ce 
dernier est manifestement fautif, ou lorsque la leçon de ἃ est, de toute 
évidence, préférable; dans l’un et l’autre cas la leçon de P est reproduite en 
note. Les titres ou arguments particuliers à P et placés très irrégulièrement 
au haut et parfois au bas des marges sont édités et traduits en appendice. 
A noter enfin que, les mêmes noms propres changeant constamment d’ortho- 
graphe, les variations graphiques ont été respectées dans la transcription. 
Ainsi le nom de la seconde femme de Sekour est dans une même phrase 
orthographié : :ܬ ܙܐ‎ ’Anor@, sam Hénorâtân, r4. No‘orà; le nom de Gâbês 
présente en un même verset les formes : on ’Agäbis, pan Gâbés, neptn 
’lyâgäbés. Cf. 1 Par., 1v, 5-6, 9. 

De la comparaison du texte éthiopien et du texte grec des Septante une 
conclusion s'impose : en plusieurs passages restés plus ou moins obscurs 
dans les Septante le texte éthiopien apporte un éclaircissement et donne une 
version satisfaisante, Cette importante constatation suffit à montrer que l'effort 
n'aura pas été vain. 

Si la collation de tous les manuscrits connus en Europe n’a pu être faite, 
cette édition n'en. sera pas moins utile, car les différences totales qu'elle 
présente sont assez nombreuses pour qu'il soit maintenant hors de doute 
que la traduction éthiopienne a été faite sur un texte grec autre que 
le texte reçu des Septante. Aussi, pour établir un texte critique, devrait-on 
non seulement tenir compte de tous les manuscrits catalogués, maïs encore 
rechercher en Éthiopie si quelque manuscrit ne pourrait pas aider à découvrir 
l'original grec suivi par le traducteur éthiopien. 


Sylvain GRÉBAUT. 


Paris, le 14 Juin 1932. 
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LES PARALIPOMÈNES 


LIVRE PREMIER 


1, ‘*’Adäm, Sêt, Hënon, *Qäynän, Malil’él, `1( 8100, * Hënok, Mâtousalä, + .ܐ‎ 
Lämék, *Noh. Les fils de Noh furent Sèm, Kam et ‘lyafêt. ‘Les fils de °° * 
Ἴνάξδε furent Gàmèr, Mägoug, Mâdày, ‘’Imouhyän, ‘Êlis, Tobél, Mosek et 1118. 

‘Les fils de ἀπιὸν furent ’Askénèsà, Räña et Termà. Les fils de ’Iyohyän 
furent ‘Êles, Tarsès, Qêtey et Rod'’e. * Les fils de Kâm furent Kous, Masram, 
Foutou et Känà’an. * Les fils de Kous furent Sebi, ‘Iwilan, Sobatà, Rogman, 
Seban et Dätän. ‘ Kousi engendra Merot. C'est le premier qui fut géant 
et chasseur sur 13 terre. ὁ Masarèm engendra Lodi’am, Labên, Nertäbi’ém, 
‘2 Patarosni’êm et Kesäloni’êm, de qui furent issus Felest’èm et Lékafr'èm. 
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12. Ἀ25 10 ܐ‎ oo] À noën. ܐ‎ Ἄϑηυν. — 10. nnecng"] À pété. — 13. ܙ(‎ 0.977 Ῥ nn77. 
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Ib, συ" À »"49. — 31, em] À ραν, 


‘’Kanâ'an engendra ‘’Édon l'aîné, Kéêtéwon, ‘‘’Abéséwon, ’Amoréwon, 
Gérgéséwon, ‘5Éwéwon, ’Iyâäqèéwon, ‘Ésanawon, ‘‘’Arädéwon, Samärè- 
won οὐ ’Amäti. ‘’ Les fils de Sêm furent ’Aylam, ’Asor, ’Arfaqaset, Lot 
et ’Arâm. Les fils de ’Arâm furent ’Asâ, 7011, Gâtér et Mosak. 5 ’Irfakset 
engendra Qâynän. Qâynân engendra Salân. Salân engendra ’Ibér. ‘’ A ‘Ibér 
naquirent deux fils : le nom de l’un fut Felêg, parce que [a terre fut divisée 
à son époque; le nom de son frère fut Yeqâten. *’Yeqâten engendra 
‘Élmadad, 8010), ’Arâmot, 2! Oédoran, 10261, ’Éqouqalâm, 2? Géma'’él, ’Abi- 
méhél, 8004, *’Wefér, Héwi et ’Arâm; tous ceux-ci furent les fils de 
Yeqäten. *’ Les fils de Sém furent ’Aylam, ’Asour, ’Arfekset, Selan, 35 'Ibér, 
Falég, Râgew, *‘Sirouk, Naäkor, Târa ?’et ’Abrâm, c’est-à-dire ‘Abrehâm. 
** Les fils de ’Abrehâm furent Yeshaq et Yesma'‘él. °" Voici leur postérité : 
ἐν ᾿Νὰρόννον l'aîné de Yesma'él, Qédar,  Nabdihél, Mabsân, ‘*’Mésmi’e, 
7; τον, Yedoumäâ, Mâsé’e, * Koudad, Téman, *'Yetourou, Nâfés et Qédmâ; ceux-ci 
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furent les fils. de Yesmä'él. “1.65 fils que Koutourân, concubine de 
’Abrehâm, lui enfanta furent Zamrän, Yesäm, Mädän, Medyän, Yesabaq 
et 84174. Les fils de Yeqäsän furent Sob4 et Dädän. Les fils de Dâdän 
furent Πάρου ὁ], Näbdihél, Sourihém, Latouséhém et La’amni. ** Les fils de 
Medyäm furent Géfer, ’Afér, Hénok, ‘Abdan et ’Éldan; tous ceux-ci furent les 
descendants de Ketourän. ** ’Abrehâm engendra Yeshaq. Les fils de Yeshaq 
furent ’Ésäw et Ya ‘qob. ‘Les fils de ‘Ésäw furent ’Élfaz, Ragou’él, Ye’oul, 
Yegalomou et Qoré. *‘ Les fils de ’Élfez furent Timân, ‘Amor, Säfer, Gotäm 


et Qénéz. Témnâs, concubine de ’Élfez, lui enfanta ‘Amaléq. *’ Les fils 


de Rägou'’él furent Näkét, Zäré, Samé et Mozä. ‘* Les fils de Seyr furent 
Loton, Sebal, Sébégon, ’Anân, Désen, ’Asor et Résan. 7" Les fils de Létan 
furent Kourä et ’Émän. La sœur de Lotan fut Tamnän. ‘’ Les fils de Soban 
furent Golam, Makot, Nibél, Säfer et ‘Onan. Les fils de Sébégon furent 


STATE 
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_ Hayän et 11141, Les enfants de ’Anâm furent Désän et ’Élbamä, fille de 
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’Anâ. ‘' Les fils de Déêsân furent ’Amâdân, ‘Ésoban, Iytaran et Karân. 
‘’Les fils de ’Asàr furent Bala’an, ’Azäqân, Tyâqân et Qaâm. Les fils de 
Dêson furent ‘Osà et ’Awräm. ‘ Voici les rois qui régnèrent sur ’Édom, 
avant qu'un roi régnât sur les fils de ’Esra’él : Bâlaq, fils de Bé'or; 
le nom de sa ville était Dénâba. ‘*Bâläq mourut et régna à sa place 
‘Iyobeb, fils de 2810, de Basära. ‘’’Iyobâb mourut et régna à sa place 
‘Asom du pays de Téman. “* ’Asom mourut et régna à sa place ’Adad, fils 
de Bard, qui battit (les gens de) Medyäm dans la vallée de Mo’ab; le nom de 
son pays était 06161. ‘’’Adâd mourut et régna à sa place Semâ’a de 8844. 
“Semâ’a mourut et régna à sa place Sa’oul de Robot, qui se trouve sur le fleuve. 
“’Sa’oul mourut et régna à sa place Bala’ênon, fils de ’Akbar. ‘’ Balâ’ênon 
mourut et régna à sa place ’Adâd; le nom de son pays était ˆ Fêégor; le nom 


° de sa femme était Mâtébé'al, fille de Matart. 5 ’Adäd mourut. Survinrent les 


gouverneurs de ’Édom : le gouverneur Témnân, le gouverneur Golam, le 
gouverneur ‘lytêto, ‘’le gouverneur ’Élsâbama, le gouverneur ’Élsa’e, le 
gouverneur Fénon, ‘’le gouverneur Qénêz, le gouverneur Témän, le gou- 
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verneur Mabsar, ‘‘le gouverneur Mägédéhél, le gouverneur Zafohën; ce 
furent tous les gouverneurs de "Édom. 

Il, ‘ Voici les noms des fils de ‘Esrä’ëél : Robél, Sem on, Léwi. Yehoudä. 
Yeskar, Zäbilon, ˆ Yoséf, Benyäm, Dän, Neftälèm, Gäd et ’Asèr. * Les fils de 
Yehoudä furent ‘Ér, ‘Awnän et Sélomou; (ces) trois derniers lui naquirent 
de la fille de Sawä Kananäwit. ‘Êr, l’ainé de Yehoudà, devint méchant 
devant le Seigneur qui le tua. ‘Te‘emär, sa belle-fille, lui enfanta Ferés 
et Zärà. Tous les fils de Yehoudà furent cinq. ‘Les fils de Ferësà furent 
‘Esromou et Yemhél. ‘Les fils de Zärâ furent Zamri, ‘Étän, Emän, Kalkal et 


Däârà : en tout cinq. ‘Le fils de Karmé fut ’Akor, qui troubla ’Esra’ël et 


enfreignit l’anathème (porté sur Jéricho). “Le fils de ‘Étan fut ’Azarva. 
*Les fils de ‘Asoron, qui lui naquirent, furent ’Iyäréhêm, ‘Aräm et Kaäléb. 
“’Arâm engendra ’Aminädäb. *Aminädäb engendra Na'’ason, prince de la 
maison de Yehoudä. ‘’Na’ason engendra Salmon. Salmon engendra Be'oz. 
‘’Be‘oz engendra ‘Obëd. ‘Obed engendra ‘Esay. ‘*‘Esay engendra ‘Élyab 
l'aîné, ‘Aminädäb le second, ܕܡܘ‎ ` le troisième, ἡ Νἀξαπὰ 61 le quatrième, 
Rädây le cinquième, 5 ᾿Άξοπ le sixième et Däwit le septième. ‘* Leurs sœurs 
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furent Souré’iya et ’Abgiyà. Les fils de Souréhya furent ’Abis'e, ’Iyo’ab et 
’Abéshél : trois. ‘’’Abgiya enfanta ’Amsâ'e. Le père de ’Amsâ’e fut Yetafêr 
‘Esma'éläwi. ‘‘Kaléb, fils de ’Asorom, prit pour femmes ’Azoubà et 
‘Arihât; voici ses fils : ‘[yo’asr, Sobab et ’Arnan. ‘’Azoubà mourut ; 
Kaléb prit pour (femme) ‘Éfrâtà, qui lui enfanta Or. *’’Or engendra ’Orni. 
‘Orni engendra Béséléhèn. ˆ' Ensuite ’Arom alla vers la fille de Makir, père 
de Galà’äd; ainsi il la prit, (quand il était âgé de) soixante ans; elle lui. 


,. enfanta Sêgoub. ** Ségoub engendra ‘’Iyâ’ér. “Il posséda vingt-trois villes 


en Galâ’äd. * (Les gens de) Gésor et de ’Arâm prirent (aux fils de Mäkir) . 


les villes de ᾿Ιγὰ Ἶν, ainsi que Qénât avec ses soixante villes ; toutes ces villes 
appartenaient aux fils de Makir, père de Gal4’äd. 2 Après que ’Asoromou 
fut mort, Käléb alla vers ’Éfrâtam. La femme de ’Asrom, (appelée) ’Abiyä, 
lui enfanta ’Asdod, père de Tago‘ên. *Les fils de ’Iyâréméhäl, l'aîné 
de ’Asromou, furent ’Arâmä l’ainé, Be‘ânän, ‘Orin et 'Asom, leur frère. 
#’[Iyârâm eut une autre femme; son nom était lyâharâ; celle-ci fut la 
mère de ‘Ounom. *’ Les fils deRäbà, l’aîné de ’lyaréméhél, furent Ma’às, 
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‘Iyàbin et ‘Aqor. * Les fils de ‘Onom furent Semâyn et (0087. Les fils 
de Semâyni furent Nadab et ’Abiysour. *’Le nom de la femme de ’Abisour 
était ’Abgiyà; elle lui enfanta Zâbar et Moulêd. ‘Les fils de Nadab 
furent Salatà et ’Apayn. 0810] mourut sans avoir d'enfants. *'Le fils de 
Payn fut Yesi. Le fils de Yesi fut Sosan. La fille (tete : le fils) de Sosan 
fut ’Alé. * Les fils de Yeday furent ’Akouëésäma, Yetêr et Yotän. ’Aytêr 
mourut sans avoir d'enfants. δ᾽ Les fils de Yonâtaän furent Felêt et ’Ezaza. 
Tels furent les descendants de ‘Tyärêméhél. *’Sosän n'eut pas de fils, mais 
des filles. Sosân avait un esclave égyptien appelé ‘Tyo’akêl. ‘Il donna sa 
fille à Ἴγο᾽ 81:61, son esclave, afin qu’elle devint sa femme; elle lui enfanta Yâti. 
δ Yati engendra Nâtän: Nâtân engendra Zabët. * Zabêt engendra ’Awfelal. 
‘Awfelal engendra ‘Obèr. *’Obér engendra ‘Iyähou. ‘’Iyahou engendra 
‘Azàrya. ‘’’Azaäryà engendra Kalès. Kalès engendra ‘Élyas. ‘’’Élyas 
engendra Sosma'él. Sousma’él engendra Souloum. ‘!Souloum engendra 
‘lyoqgomiyàs. ‘lyoqomiyas engendra ’Abisama, ‘* Les descendants de Kaléb, 
frère de ‘Tyaréméhél, furent Maris, l'aîné, père de Zif, et les fils de Marisom, 
père de Kèbron. ‘Les fils de Kèbron furent Qoré, Taf, Roqom et Séma'’a. 
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“’Sémâ’à engendra Râ’âm, père de ’Érqam. Tyerqäm engendra Semé'én. 
*P,_ #Semâ'ên engendra Mo’an. Mo’an fut le père de Bêta-Sour. ὁ" Géf’ên; ˆ concu- 
bine de Käléb, enfanta ’Arân, Yosä’e et Gêzé’ê. “’ Les fils de ’Iyâdaâ’e furent 
Ragam, Yotân, Gêrsom, Felétä, Géf et Sagaf. ‘’Mekâ’e fut la concubine de 
Kaléb; elle enfanta Sébér et Tarkänâ; ‘“’elle enfanta (aussi) Segâb, père 
de Medména, et Sa'ol, père de Mekâménà et père de Gébélan. La fille de 
Kaléb fut ’Akos. 5 Voici les fils de Kaléb et les fils de ‘Or, l’aîné de 
Éfrâta : Sebal père de Qaryatiyärim, ‘Salomon père de Bata, Lom père 
de Bêta-Lehèm, et ‘Ari père de Bêta-Gédor. ‘? Les fils de Sebal, père de 
Qaryätyäham, furent ’Arâ’asi, ’Aminit, ‘*Timäsif’e, Qaryâtyä’ar, ‘Italim, 
‘Iftan, ’Asmâtihon, ’Énità’éma, Natya’ëêl. De ceux-ci furent issus les Saräwi- 
tâyän et les Yestelyän. ** Les descendants de Salomon furent Bêta-Lehém, 
Entoufti, ‘Atârota de la maison de Yo’ab et les Saräwiyan de la demi-famille 
de Mânâta. *’Les familles des scribes qui demeurèrent à Gâbés étaient les 
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"Argâtiém, les Sati’êm et les Souqâd’êm; ceux-ci étaient des Qanazäwiyan ; 
ils étaient issus de ’Amêtà, père de la maison de Rékäb. 

111, ‘ Voici les fils de Dâwit qui lui naquirent à Kébron : l’aîné ’Amnon, 
(né) de ’Akinà’om ’Esrä’élawit; le deuxième Dalwiyä, (né) de ’Abagiya 
Qarmélâwit; °le troisième ’Abésélom, fils de Mekà, fille de Toulmé'’é, roi 
de Gésor; le quatrième ’Adonyâs, fils de ’Agit; ‘le cinquième Safâtiyäs, 
{né) de ’Abitol; le sixième Yetra’am, (né) de ’Agla, sa femme. ‘Six (fils) 
lui naquirent à Kébron. Il régna là sept ans et six mois. 11 régna à ’Iyarou- 
sälêm trente-trois ans. °Les (fils) qui lui naquirent à ‘Iyarousälêm furent 
Semâ’e, Sebâb, Nâtân, Salomon, (tous) les quatre (nés) de Barsebâ'e, fille 
de ’Améhél, ° Gébâ’ar, ‘Élsama,  Eleflèt, Nâgéb, Nafèg, Yafya, *’Ésma, ’Élda 
et ’Éliflét : neuf (autres). * Ce furent tous les fils de Däwit, sans compter les 
fils de ses concubines. Témär fut leur sœur. 5" Les descendants de Salomon 
furent Robe‘âm, (son fils), ’Abiya fils (du précédent), ’As fils (du précédent), 
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- Yosäfet fils (du précédent), '' Yorâm fils (du précédent), ’Akäzyäs fils (du 


précédent), Yo’as fils (du précédent), ‘* ’Amäsyà fils (du précédent), ’Azaäryà 
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fils (du précédent), ’Iyo’aqàm fils (du précédent), ‘*’Akaz fils (du précédent), 
Hezqiyàs fils (du précédent), ‘* Menâsé fils (du précédent), Amon ‘fils (du 
précédent) et ‘Iyosyäs fils (du précédent). ' Les fils de ’Iyosyàs furent l'aîné 
Yo’anän, le deuxième Yo’aqêm, le troisième Sédéqiyà, le quatrième Salomon. 
ἐδ Les fils de Tyo’aqêm furent ‘’Ikonyâs son fils et 58080 88 son fils. Les fils 
de ’Ikonyàs furent ’Asêr, Salâtihél son fils, ‘*Malkirâm, Fadâyyà, Sansor, 
’Éqéniyà, ’Asmo et Nâädäbiyäs: ‘* Les fils de Salatihél furent Zerbabél et 
Samé”i. Les enfants de Zaroubaäbél furent Meslemes, Hanânyà et Salomit, leur 
sœur, *‘ (puis) ‘Asës, ’A’al, Baräkiyä, ’Asdodiyà et ’Asbasëd : cinq (autres). 
*'Les descendants de Hanânyäâ furent Telétyà (son fils), ‘’Iyâséyya fils (du 
précédent), Ferà’iyà fils (du précédent), ’Arnà fils (du précédent), ’Abdyà 
fils (du précédent) et Sakéniya fils (du précédent). *? Les fils de Sakéniyà 
furent Samâ’eyà, ’Itous, ‘Iyohél, Barya, Nawäâdiyà et Saft : six. *’ Les fils 


de Nawädiyà furent ’Ilihéna’i, Hezqeyà et Seräqàm : trois. ὁ Les fils de © 
*Élhéna”i furent ’Adäyyà, ’Élyaséb, Fedà’iya, ‘Aqoub, ‘Iyo’anâm, Dola’iya > 


et ’Anani : sept. 
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IV, ‘Les fils de Yehoudä furent Fârês, ‘’Asorom, Kärèm, Hor et Sébal. 
*Ro’eyyà, fils de Soubäl, engendra γάμος. ’Iyähêt engendra ‘’Akimäki 
et Led. Telle est la souche des Saräti. * Voici les fils de ‘ltami 
‘Iyesrä’él, ‘’Iyäsmä’e et ‘’Igäbés; le nom de leur sœur fut ‘’Isnelfon. 
“ Fenou’él fut le père de Gédor. ’Azér fut le père de ’Ason. Ce furent les 
fils de ‘Or, l'aîné de ‘Éfrätäm, père de Béêta-Lehém. *Sekour, père de 
Taqgo'é, épousa deux femmes appelées ’Elâhä et ’Anorà. * Hénorätän lui 
enfanta Kazäm, ‘Afta, Témän et ’Astourä; tous ceux-ci furent les fils de 
No’orä. ‘Les fils de ’Élähà furent Seräq, Sa’ar et ‘Étaniti. ‘Qos engendra 
Kénob et Säbébä (et fut l'ancêtre des fils qui) naquirent au frère de Räkäb, 
fils de ‘lyârém. *’Égäbis fut plus célèbre que ses frères. Sa mère lui 
donna le nom de Gäbés, en disant : « J'ai enfanté Gâbés, dont la signi- 
fication est tourment et douleur. » ‘’’Iyägaäbés invoqua le Dieu de 
’Esrâ’él et dit : > Si tu me bénissais vraiment, si tu agrandissais tout 
ce qui est autour de moi, si ta main était avec moi et si tu donnais un 
signe (me prouvant) que tu ne m'humilieras pas. » Le Seigneur lui donna 
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11. œnan] À nana. — ἰδ. ἈΠυ À 74. — .ܐ‎ nnnnn] À #7. — id. nc] À »76 
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tout ce qu'il demandait. ‘'Kaléb, père de ’Askâs, engendra Mäkér, ˆ qui 
fut le père de ’Aston. ‘? ’Aston engendra Bataréfem, Sêm, Nâtan, père (des 
gens) du pays de Nâ’os, frère de Si’olon Qénzäwi; ce furent les hommes 
de ’Éfrém. ‘* Les fils de Qénéz furent Gotolhém et Sara’iya, Les fils de 
Gotolhém furent ’Atatà et Menâti. ‘‘(Menäti) engendra Golfot. 8814 
engendra ’lyob, père des Gésârâsim, qui furent des ouvriers. ‘* Les fils 


de Kaléb, fils de ‘’Ikoné, furent Hérâ, ᾿ΑἸὰ et Νὰ ἀπ. Le fils de ᾿ΑἸὰ fut 


Qénêz. ‘* Les fils de ’Ayalélan furent Zeflé, Zéf, Taräy et ’Asrähél. ‘Les 


fils de ’Asor furent Ya’ata’éri, Merâd, Gafér et ’lyalon, ‘Iyâtir engendra 





Mâron, Semä’i et Yesba’i, père de ’Éstémon. ‘Sa femme lui enfanta 


secrètement ‘Tyâtèr père de Gédor, ’Abëêr père de Sokor, et ‘Tyäkrhél 


père de Zänon. Ce furent les descendants de Fetiya, fille du pharaon, que ` 


Merêd épousa. ‘°Les fils de la femme de ‘’lyodyä, sœur de Konoub, 
furent Dänà, père de Qaylân, et Sémyon, père de Yomäân. Les fils de 
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Nâhém, père de Qäylân, furent ’Atärim, Yestim et Hémäkèêt. ?’ Les descen- 
dants de Sêéméyon furent ’Amnân et ’Arnon, fils de ’Anân, et Tilon. Le fils 


de ’Asté fut Zâkat. *' Les fils de Sélom, fils de Yehoudä, furent Hér, père de 


Lakéd, 1:8808, père de Mâres, père de la maison de ’Ébdâta, père de la 
maison de ’Asoubâ, * Yo’ryäqâm, les hommes de Käzébâ, ‘Iyo’as et 08101, 
qui demeurèrent en Mo’ab. On changea (leurs noms en ceux de) ‘Abgâdârénon 


οι 


ܗ 


ét de Touqi’im. * Ce furent les potiers qui demeurèrent ἃ Νὰϊὰ Ἰπὶ et à 


Gâdérà avec le roi; sous son règne ils devinrent puissants et ils demeu- 


_ rèrent là. * Les fils de Sem'‘on furent Namohél, ‘Tyâämän, ‘Iyâbir, Zelou‘i et 


Se’oul. ** Les descendants de δ᾽ οἱ furent Sâlém son fils, Mabâson fils (du 
précédent), Masmän fils (du précédent), “5 ‘Emhél fils (du précédent), Säbäd 
fils (du précédent), Zekour fils (du précédent) et Sami ὃ fils (du précédent). 
Les fils de Sami‘é furent seize et ses filles trois. Ses frères n’eurent 
pas beaucoup des fils. Toute “leur descendance ne fut pas aussi nom- 
breuse que celle des fils de Yehouda. **Ils demeurèrent à Barseb'e, à 
Semâ'‘e, à Molädà, à ’Irsoubosou‘al, 778 Be‘äl, à ’Asam, à Tolad, °° à Batoul, 
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à ‘Érmä, à ’Énsoqila, 3! ἃ Béta-Merkäbot, dans la moitié de Sé’asêm, à Béta- 
Bafoum et à Zasi’a. Ce furent leurs villes, jusqu'à ce qu’on eût établi roi 
Dawit. *? Leurs villages furent ’Étan, ‘Ën, Remon et Tekouna; c'étaient, (en 
réalité), quatre (texte : cinq) villes. *’Ils eurent tous les villages qui sont 
autour de ces villes jusqu’à Bo’al. Voici leurs demeures et 16 nombre (de leurs 
occupants) : **Masobäb, ’Amäléko, ‘Iyosyä, fils de ’Amäsiyä, *’Tyohél, 
Yehayo, fils de ‘’Isobiya, fils de Sarà’iyà, fils de ’Asahél, 9 ’Élyoné, 
Ye‘qabo, Yäso’iyä, ’As’id, ’Idihél, ’Egousma‘él, Bouna’iya, "7 Zaza, fils 
de Séf, fils de Halon, fils de ᾿ΙΔὰ Ἰγὰ, fils de Samarida, fils de Som‘ew. 
ὅδ Ce sont ceux qui émigrèrent avec le titre de princes dans leur famille et 


dans la maison de leurs pères. Ils devinrent très nombreux. ** Ils émigrèrent - 


jusqu'à ce qu'ils parvinssent à Gérära, à l’est de Gâ'i, afin de chercher 
des pâturages pour leurs animaux. ‘Ils trouvèrent des prairies nom- 


breuses et fertiles, une terre spacieuse devant eux, la paix et la tranquillité. : 


En effet, c'étaient des descendants de Käm qui demeuraient là avant eux. 
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#! Ces (émigrants), inscrits chacun par leur nom, vinrent dans les jours de 
Hezqiyäs, roi de Yehoudä. Ils battirent ceux qui demeuraient là ainsi que les 
Manäwiyân qu'ils trouvèrent là, et ils les expulsèrent jusqu'à ce jour. 
Ils demeurèrent à leur place, parce qu’ils avaient rencontré là des pâturages 
pour leurs animaux. ‘?(Quelques-uns) des fils de Simion allèrent à la 
montagne de Sêyer, (au nombre de) cinq cents hommes. Falatiyà, No’adiyä, 
Râfou’iyà et Zihél, fils de ‘lyàsi, étaient leurs chefs. ‘Ils battirent les 
survivants de ‘Amäâléq et ils demeurèrent là jusqu’à ce jour. 

V, ‘(Voici) les fils de Robél, l'aîné de ‘Esrâ'’él, car il était (vraiment) 
l'aîné. Mais quand il eut monté dans la couche de son père, (celui-ci) donna la 
bénédiction aux fils de Yoséf, fils de ‘Esrâ’él, et (Robél) ne fut plus compté 
pour lui comme l'aîné. * En effet, * Yehoudà devint supérieur en force à ses 
frères et 11 fut leur chef, mais la bénédiction fut pour Yoséf. ‘Les fils 
de Robél, l'äîiné de ‘’Esrâ’él, furent ’Inok, Fels, ’Ésoron et Korâmi. ‘Les 


. descendants de ‘Tyohél furent Sèm, (son fils) et Bâänya, fils (du précédent). 
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Les descendants de Gouag furent Sémé'i son fils, * Samâmika fils (du pré- 


cédent), Réka fils (du précédent), Bé’al ‘et Bahirà, que Toukléta, roi de 
’Asor, déporta. Ce dernier (Bahirä) fut prince de Robél. *Ses collatéraux, 
selon le dénombrement des familles de leurs princes, furent ’Iyohél, Zakäryäs 


‘et Qébalé, fils de ’Azaz, fils de Semä, fils de ‘Iyohél. Celui-ci demeuræ 


à Yerohom, à Näbaw et ἃ Ba‘élmähon. Du côté de l’orient il demeura 
jusqu'à l'entrée du désert vers le fleuve ’Efrâtés, car leurs animaux (de lui 


et des siens) étaient nombreux dans la terre de Galä’ad. ‘Dans les jours. 


de Sä'ol ils firent la guerre contre les étrangers, qui tombèrent sur leur 
face. Ils demeurèrent sous des tentes à l’est de Galàä’ad. ‘Les fils de 4 


demeurèrent en face d'eux depuis Basän jusqu'à Salk. ‘*Yohél fut l'aîné; 


Sofem fut 16 second. ’lyonä’ä et Sefät (demeurèrent) à Basân. ‘* Leurs 
frères, selon la descendance paternelle, furent Mikä’él, Mousoulom, Sobäbä, 


‘Iyorä’e, Yäkän, Bou‘a et ‘Obéd; ils furent sept. ‘*Ce furent les fils de. 
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*’Abakivyä, fils de ‘Ori, fils de ‘lyädé, fils de Galä’ad, fils de Miki’él, fils de 
’lyäs’e, fils de ’Ako’azäb, ‘fils de ’Abdhél, fils de ‘Tyouni, prince de la 
maison 46. leurs pères. 5115 demeurèrent en Galä’ad, en Basän, dans les 
campagnes, dans tous les bourgs et dans tous les territoires de Saron jusqu'aux 
frontières. ‘Tous ceux-ci furent dénombrés dans les jours de ‘Tyägém, roi de 
Yehoudä, et dans les jours de ‘Irobe’àm, roi de ‘Esra'él. ‘* Les fils de Robël, 
de Galädi et de la demi-tribu de Menäsé furent parmi les hommes vaillants 
qui portaient le bouclier et l'épée, tendatent l'arc et étaient expérimentés 
au combat. Ceux qui allaient au combat étaient (au nombre de) quarante- 
quatre mille sept cents. ‘’Ils firent la guerre contre les * ’Agärvan et les 


’Atouryon et contre les Nafsyon et les Nädäbéwon. ܘ[ "ܪ‎ l'emportèrent 


sur eux. Les ’Agäryon et toutes leurs tentes tombèrent entre leurs mains. 
En effet, ils invoquèrent le Seigneur lors de l'attaque et il les exauça, 
parce qu'ils avaient eu confiance en lui. *‘ Ils prirent et emmenèrent comme 


butin cinq cents chameaux, deux cent mille moutons, deux mille ânes et 
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cent mille hommes bien comptés. **Le combat fut grand et ceux qui 
tombèrent (furent nombreux), parce que cette guerre était (voulue) par 6 
Seigneur. Ils demeurèrent là jusqu’à la déportation. ** Ceux de la demi- 
tribu de Menâsé demeurèrent depuis la frontière de Basen jusqu'à 13481, 
’Armon et Sinàr sur le mont ’Armon et sur le Libânos; ils devinrent 
nombreux. ** Voici les chefs de la ‘maison de leurs pères : Hafér, ’Iyasi, 
ἽΠΠΟΙ, ‘Ezréhél, ‘’Irmyà, ’Idiyyà êt ‘Iydihél, hommes ‘vaillants et renommés, 
princes de la maison de leurs pères. “Ils apostasièrent le Dieu de la 


maison de leurs pères et ils suivirent les dieux des peuples du pays que 


le Seigneur avait éloignés devant eux. *"Mais le Dieu de ’Esrâ’él suscita 
l'esprit de Fälouk, roi de ’Asor, et l'esprit de Taklarnâson, roi de ’Asor, 


qui déporta (les gens) de Robêl, de Gâd et de la demi-tribu de Menäsé et les 


emmena dans le territoire de Kälân, dans le territoire de Kâbar et sur le 
fleuve Gozân jusqu’à ce jour. 
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VI, ‘Les fils de Léwi furent Gêrson, Qa‘at et Marari. ? Les fils de 
Οὰ αἱ furent ’Abrâm, Yesà’ari, Kebron et ’Ézéhel. ‘Les fils de ’Abram 
furent ‘Aron, Mes et Mârem. Les fils de ‘Aron furent Naädab, Abd, ’Al'azar 
et Yetämär. ‘’Al'azär engendra Finhas. Finhas engendra ’Abisou. *’Abisou 
engendra Baqé'i. Baqè’i engendra ’Azi. ‘’Azi engendra Zard'eyâs. Zara'‘eyas 
engendra Mâri’at. *Märi’at engendra ‘Amàrya. ’Amäryà engendra ’Akitàb. 


- $’Akitoub engendra 00000. Sêdoq engendra ’Akima'’is. ἢ ’Akima'is engendra 


’Azäryà. ’Azäryà engendra Yohanân. "ὁ Yohanân engendra ’Azäryän. Celui-ci 
fut * prêtre dans le temple qui fut bâti à ‘Iyarousâlèm. ‘‘’Azäryäs engendra 
*Amâryâ. ’Amäryà engendra ‘Akiteb. ‘?’Akiteb engendra Sédoq. Sèdoq 
engendra Sélom. ‘’Sélom engendra Kélqiyou. Kèlqiyou engendra ’Azâryà. 


. ‘’Azäryà engendra Sar4&'iya. Sard'iyà engendra Yosèdèq. "ἢ Yosèdèq partit 


“avec la déportation de Yehoudà et de ‘’Fyarousälêm (faite) par Näboukednàsor. 
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δ Les fils de Léwi furent Garson, Qâ'at et Mirari. ‘ Voici les noms des fils 
de Garson : Näbin et Sêma. ‘Les fils de Qâ‘at furent ’Abrâm, Yesa’ar, 
Kebron et ’Ézéhel. ‘* Les fils de Mirari furent Mehol et ‘Imousè. Voici la 
descendance de Léwi d’après les familles. ˆ" Les descendants de Garson furent 
Lalobani son fils, ’Étati fils (du précédent), Zamà fils (du précédent), ?! Yo’ak 
fils (du précédent), ‘Adi fils (du précédent), Zärà fils (du précédent) et 
‘Tyätäri fils (du précédent). Les descendants de Qa'at furent Yesa’ar son 
fils, Qoré fils (du précédent), ’Asiri fils (du précédent), ° 7 ’Elqanà fils (du 
précédent), ’Abisaf fils (du précédent), ’Asér fils (du précédent), *Qa at 


fils (du précédent), ’Iyähél fils (du précédent), ‘Ozyàs fils (du précédent) et 


Sa’al fils (du précédent). **Les descendants de ’Elqâänà furent ’Amäsi et 
‘Akimot (ses fils), **’Elqänà, fils (du précédent), Séf fils, (du précédent) 
Näwi fils (du précédent), *’Élyab fils (du précédent), ‘Orom fils (du pré- 


cédent) et ‘Elqanà fils (du précédent). ὅδ Les fils de Samou'’él furent Sam 
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l’aîné et ’Abiyâ. *” Les descendants de Miräri furent Mo’ali (son fils), Loban 
fils (du précédent), Séêmi fils (du précédent), ’Azär fils (du précédent), ** Semä 
fils (du précédent), Hagiyàs fils (du précédent) et ’Asi’eyä fils (du précédent). 
*! Ce furent eux que Däwit préposa de sa propre autorité à l'office du chant et 
de la récitation dans la maison du Seigneur, lorsque l’arche du Seigneur (y) 
reposa. **Ils servaient devant la maison du témoignage en sonnant de la 
trompette, jusqu’à ce que Salomon eût bâti la maison du Seigneur à ’Iyarou- 
sälém. Ils étaient présents pour leur service selon le règlement de ceux qui 
servaient dans la maison du Seigneur. ** Voici ceux qui étaient en service 
parmi les fils de )(8 81 : ’Émân, chantre, fils de Yohél, fils de Simou’él, ‘fils 
de ’Elqänä, fils de ’Irou’im, fils de ’Élhél, fils de Του ἀννά, ‘fils de Souf, fils 
de ’Elqânà, fils de Mâ’at, fils de ’Amäs, * fils de ’Elqän4, fils' de Yohél, fils 


0 de ’Azäryäs, fils de Sefenyaäs, ‘fils de T4’ot, fils de * ’Asir, fils de ’Abiyasäf, 


94 fils de Qa'at, fils. de Léwi, fils de ’Esra’él. * Son frère, appelé ’Asaf, se tenait 
à sa droite, ’Asaf (qui était) fils de Baräkiyou, fils de 58114 6, ‘fils de Mikä'’él, 
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fils de So’asiyà, fils de Maläkiya, ‘'fils de ’Atanâ’i, fils de ’Azäryäs, fils 
de ’Adâyyà, ‘fils de ‘Ari, fils de 28114, fils de Sémé’i, ‘fils de ‘lya’êt, 
fils de Garson, fils de Léwi. ‘‘ Les fils de Miräri, leur frère, se tenaient 
à sa gauche (avec) ’Étan, fils de Qisan, fils de ‘Abdé, fils de Malék, ‘fils de 
‘Asäbi, fils de ’Amisya, fils de Kélqiyà, ‘fils de ’Amäs'i, fils de Ba’oni, fils | 
de Samar, 75018 de Me‘oli, fils. de Mosi, fils de Léwi. ὁ" Leurs frères, chacun | 
selon la maison de leurs pères et la descendance des lévites, étaient préposés 
à tout le service et à tout le ministère de la maison du Seigneur. ‘Maïs 
‘Aron et ses fils brûlaient l’encens dans le sanctuaire, offraient les oblations 
et les sacrifices dans la maison du Seigneur (et servaient) lorsqu'il y avait M 
encerisement, (remplissant) tous les fonctions du sanctuaire et (récitant) la ἣ 
prière du pardon. pour la maison de ᾿Ββγὰ ὁ] conformément à tout ce que à 
Mousê, serviteur du Seigneur, leur avait prescrit. 3 Voici les noms des 
descendants de ‘Aron : ’Ala‘äzär son fils, Finähas fils (du-précédent), Abi- 
sam fils (du précédent), "' 11841 fils (du précédent), ’Azi fils (du précédent), 
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Zara’i fils (du précédent), ** Μογὰ Ὁ fils (du précédent), ’Amarya fils (du 
précédent), ’Akitoub fils (du précédent), 7" Sédoq fils (du précédent) et ’Akima. 
δ᾽ Voici les demeures des fils de ‘Aron, d’après la descendance de Qa'at, 
que le sort assigna à chacun soit dans les bourgs, soit dans les environs. 
55 On leur donna le territoire de Kébron dans la terre de Yehoudä et tous 
les faubourgs qui l’entouraient, ‘Les champs du pays ainsi que tous 
ses villages, on les donna à Kaléb, fils de Defoni. ‘On donna aux fils 
de ’Aron les villes de refuge de Kébron et de Lobén et tous leurs faubourgs. 
On leur donna la ville de Hélon et tous ses faubourgs, ‘* la ville de ’Iyatér et 
tous ses faubourgs, la ville de Dâbir et tous ses faubourgs, ‘’ Näson et tous 
ses faubourgs. * On leur donna la ville de Bayosmis et tous ses faubourgs, 
Bêtèêr et tous ses faubourgs. '' De la tribu de Benyäm on leur donna la ville de 
Gaba'on et tous ses faubourgs, Galémäqi et tous ses faubourgs, la ville de 


| ’Anâtot et tous ses faubourgs, la ville de ’Ankâs et tous ses faubourgs. Toutes 
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ces villes furent treize selon le nombre de leurs familles. ‘Aux fils qui 
restaient de la famille de Qa'‘at dix villes de la demi-tribu de Menâsé 
échurent d’après le sort. ‘*(On donna) aux fils de Garson, selon leurs 
familles, treize villes de la tribu de Yesakor, de la tribu de ’Asér, de la 
tribu de Neftälêm et de là tribu de Menâsé dans le territoire de Basan. 
Aux fils de Méràri, selon leurs familles, il échut douze villes de 
la tribu de Robél, ‘de la tribu de Gâd et de la tribu de Zäbilon. ‘“ Les 
fils de ’Esra’él donnèrent aux lévites des villes qui furent désignées 
et tous leurs faubourgs. ‘ D’après le sort ils leur donnèrent de la tribu 
des fils de Yehoudà et de la tribu des fils de Sem'on les villes qui 
furent désignées chacune par son nom. ‘Aux fils des descendants de Qa'ät 
échurent des villes frontières de la tribu de ’Éfrêém. ‘’ On leur donna 
la ville de refuge de Sékêm et tous ses faubourgs dans le territoire 
de ’Éfrêm. On leur donna dans le territoire de Gâzér la ville et tous 
ses faubourgs. On leur donna la ville de Yeqamä’imo et tous ses 
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° faubourgs, la ville de Bétarom et tous ses faubourgs, ‘la ville de Hélo 
et tous ses faubourgs. On leur donna Garähta-Remon et tous ses faubourgs. 
7 De la demi-tribu de Menâsé on donna, selon leurs familles, aux fils de Qa'ât 
qui restaient ‘Enér et tous ses faubourgs, la ville de Yeblä’âm et tous ses 
faubourgs. ˆ ' Des (terres appartenant aux) familles de la demi-tribu de Menâsé 
on donna aux fils de Garson Gawlon et tous ses faubourgs faisant partie du 

Ë territoire de Bâsân, la ville de Ramat et tous ses faubourgs ; 7706 la tribu de 
Yesäkär, le territoire de Qädés et tous ses faubourgs, la ville de Gâdir et tous 
ses faubourgs, ‘la ville de Ra’amot et tous ses faubourgs, la ville de * Anom : Ὁ. 
ettous ses faubourgs; ‘‘ de la tribu de ’Asêr, la ville appelée Masel et tous ses 79 7 δ" 
faubourgs, la ville de ’Abdân et tous ses faubourgs, "la ville de Yâqäqa 
et tous ses faubourgs, la ville de Ro’ab et tous ses faubourgs; "de la tribu 
de Neftälém, le territoire de Qâdés dans la terre de Galilà et tous ses 
faubourgs, la ville de Kâmon et tous ses faubourgs, la ville de Qäryati’âm 
et tous ses faubourgs. "Aux fils de Neftâlêm qui restaient on donna de la 
tribu de Zäbilon la ville de ‘Tyâqomän et tous ses faubourgs, le territoire 
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de Qaädés et tous ses faubourgs, le territoire de Râmon et tous ses faubourgs, 
la ville de Tâbor et tous ses faubourgs ; "au delà du Yordänos, la ville de 


‘Iyâriho, à l'ouest du Yordänos; de la tribu de Robél, le territoire de Bouser 


dans le désert et tous ses faubourgs, le territoire de Yâs’e et tous ses fau- 


bourgs, 1318 ville de Qâdémot et tous ses faubourgs, la ville de Mef’aq et tous - 


ses faubourgs ; `" de la tribu de Gâd, Rämot de Gala’ad et tous ses faubourgs, 
le territoire de Menâ’im et tous ses faubourgs, ‘'la ville de Yâzêr et tous 
ses faubourgs. 

VII, ‘Voici les fils de Yesäkär : Tolà, Fewa, ’Iyäsoubo et Semram; 
ce furent les quatre fils de Yesäkar. *Les fils de Tolà furent ‘’Azi, 


Rafa’iyà, ‘Iyaréhél, ᾿Ιγάπιοι, ’Tbosem et Sämou’él, (qui furent) princes de la 


maison de leurs pères. Les descendants de 1018 furent vaillants au combat. 
Avec toutes leurs familles leur nombre fut, dans les jours de Dawit, de 
vingt-deux mille six cents. *Le fils de ‘’Azi fut ‘’lyazärya. Les fils 
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de ‘’Iyäzäryà furent Mikä’él, ‘Obdiyä, ‘Iyohél et ’Iyäsé’yà. Ces cinq descen- 


dants de ’Azi furent tous princes. ‘ Avec eux étaient les familles de la maison 
de leurs pères. Ils furent vaillants et acharnés au combat. Le nombre des 
descendants de ’Azi fut de trente-six mille; ils eurent, en effet, beaucoup 
de femmes et d'enfants. °(En comptant) leurs frères, dans toutes les familles 
de la maison de Yesâäkär, le nombre complet des vaillants au combat fut 


(porté à) quatre-vingt-sept mille. (Les fils de) Benyâm furent Bélâ'e, Bakor 


et ‘Iyhél; ceux-ci furent trois. © Les fils de Bal furent Hasébon, ’Azi, ’Azihél, 
’Érimout et ’Ouri; ces cinq furent princes de la maison de leurs pères 


_et des vaillants au combat, dont le nombre fut de vingt-”" deux mille trente- 
quatre. * Les fils de Bâkor furent Zamryàs, Ἰγο 8, ’Él’azar, ’Él'ahéna'i, 


’Amâryä, ‘lyârmot, ’Abiyà, ’Anâtot et ‘Élmétêm; tous ceux-ci furent 
les fils de Bâkor. Le nombre des descendants des fils de Bâkor, princes 
de la maison de leurs pères, qui étaient vaillants au combat fut de vingt 


mille deux cents. ‘Le fils de ’Iyâdihél fut Balâ’an. Les fils de Balâ’an 
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furent Yo’as, Benyäm, ‘Iyo’at, Kânän, Hénât, Tarsis et ’Akiso’ar. ‘Tous 
ceux-ci furent les descendants de ’Adihél; ils étaient princes de la maison 
de leurs pères; ils étaient vaillants au combat; les vaillants qui partaient 
pour la guerre furent (au nombre de) quarante-sept mille deux cents. (Autres 
descendants) : ‘?’Safem et ’Afim. Le fils de ’Asob fut Héra. Le nom du fils (de 
ce dernier) fut ’A’ar. ‘* Les fils de Neftälêm furent ’Iyâsihél, Hahén, Se‘ar 
et Seloum; ces quatre furent enfantés par Bal. ‘‘ Les fils de Menäsé furent 
’Esarihél qu’enfanta sa concubine syrienne et Mäkir, père de Gala’ad qu’elle 
lui enfanta (aussi). "ἢ Mâkir prit des femmes pour (ses fils) Sopin et Sapin. Le 
nom de sa sœur fut Mo’ak. Le nom de son second fils (texte : de sa seconde 
sœur) fut ‘Elf'äd. 11 (ne) naquit à ’Elfa’ad (que) des filles. ‘Mo’ak, femme 
de Mâkir, enfanta un fils; elle lui donna le nom de Fers: le nom de son 
frère fut Saros et le nom du fils de ce dernier fut Walam. ‘Le fils de 
Wälam fut Badân. Tels furent les descendants de Gala’ad, fils de Mâkir, 
fils de Menâsé. ‘* Le nom de sa sœur fut Malakot. Elle enfanta un fils et elle 
lui donna le nom de ‘’Iyasoud; elle enfanta encore ’Abiyâzar et ’Em'olà. 
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‘’ Les fils de Samirâ furent ’A‘in, Sikén, [641 ἀγά et ’Ani’om. *’ Les fils de 
’Éfrém furent Sétälä, Barâd son fils, T4‘ät son fils, ’Il4’ad4 son fils, No’amii 

son fils, Zabd son fils, ?’ Soutél fils (du précédent), ’Ézér fils (du précédent) 

` ainsi que ’Élé’äd. Les gens de Gêt qui étaient nés dans le pays les tuèrent, 
parce qu'ils étaient descendus pour faire du butin et pour prendre leurs 
animaux. **’Éfrém, leur père, (les) pleura pendant de nombreux jours; ses 
frères ˆ vinrent le consoler de ses fils qui avaient été tués. ** 11 s’approcha de “", 
sa femme et s’unit à elle; elle conçut en son sein et elle enfanta un fils: 7 5 
elle lui donna le nom de Bari‘ä, parce qu'il naquit pendant le malheur de sa 
(texte : ma) maison. “(Il eut) une fille appelée Se'’äri. 11 fut parmi les sur- 
vivants et il fit bâtir la ville basse et (la ville) haute de Bétorom. Les fils de 
’Azan furent Sé’éri, 25 Rafé’e son fils, Râséf et Tälé. * Les descendants de 
La’adä furent Τὰ ἅπ son fils, ‘Amiyoud fils (du précédent), ’Élsamà fils (du 
précédent), *’ Noun fils (du précédent) et Yes‘o fils (du précédent). “ἢ Les 
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demeures et les habitations de ceux-ci furent la ville de Bétél et tous les 
villages environnants, du côté de lorient le village appelé Nâ’arân, du côté 
de l’occident la ville appelée Gézêr et tous ses villages, la ville de Sékêm et 


tous ses villages jusqu’au territoire de Gâzà, ainsi que toutes ses villes 


29 jusqu'au territoire des fils de Menâsé, la ville de Bétasän et tous ses villages, 
la ville de Tanâ’ok et tous ses villages, la ville de Bäl4’ad et tous ses villages, 
la ville de Magdo et tous ses villages, la ville de Dor et tous ses villages. 
Dans ces villes et dans leurs villages demeurèrent les fils de Yoséf, fils de 
‘Esrâ’él, appelé Ὑὰ 49. "1,65 enfants de Yâsér furent ‘Iyaämnä, ‘Iyäsou à, 
Bari‘ et Séri'i, leur sœur. *' Les fils de Bari‘â furent Kâbér et Mankihél. Ce 
Malkihél fut le père de Bazét. ** Kobëér fut le père de ‘’Ivaflét, de Semér, de 
Goltâm et de Som, leur sœur. ** Les fils de ‘Iyaléflèt furent Pêsek, Bamâhél 
et ’Asit; ce furent les fils qui naquirent à ’Iyaléflêt. 31,658 fils de Semér furent 
’Aki, ‘Ourâ’agä, ‘Obà’e et ’Arim. 35 Les fils de ’Élâm, frère de Semér, furent 
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Sefr, Yemnà, Seléso et "Amal. ** Les fils de Safsawèé furent ’Arnâfer, δου ἃ], 


Béri, Yemri’e, *’ Bâser, ‘Ad, Sema’e, Salis, ‘Iyâtèr et Be'éra. ὅδ Les fils de 
‘Tyâtêr furent ’Iyaféna, Fasf’e ` et ’Ora. ‘Les fils de ‘Olà furent ’Arék, 
’Anihél et Rasiva. ‘Tous ceux-là furent les descendants de ’Asér, tous 
princes de la maison de leurs pères, vaillants et courageux au combat, (à la 
fois) princes et chefs. (Le nombre des) hommes vaillants enrôlés pour com- 
battre fut de vingt-six mille. 

VIII, ' Benyâm engendra Bal l'aîné, ’Asébél le deuxième, ‘Arà le 
troisième, ? No'â le quatrième et Rafé’e le cinquième. * Les fils engendrés 
à Bal furent ’Arèd, αὐγὰ, ’Abiyoud, ‘’Abisou‘e, Ma’aman, * αὐγὰ, Sofen, 


’Akirân et ’A'in. ‘Voici les descendants de ὍΔ; ils furent princes de la 


maison de leurs pères; ils demeuraient au pays de Gâbél et on les transporta 
au pays appelé Manakati; "(c'étaient) No'amé, ’Akiya et αὐγὰ (texte : au pays 
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46. No’amê, au pays de ᾿ΑΚΙγὰ et au pays de Gérà). Ce αὐγὰ (ἰθωΐθ : ce 
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Yeglâä’em) engendra ‘Azä et ’Iyäkékédé. * Se‘ârim eut des fils dans le désert 
de Mo’ab, après avoir renvoyé ’Asêr et Ba’äri, ses femmes. “11 engendra de 
‘Adä, sa femme, ‘’[yobäb, Sibä‘à, Mosä, Mal’akomou, ‘° ’Iyasou‘e, 580] ἃ et 
Mârmä’e. Ceux-ci furent princes de la maison de leurs pères. ‘‘ (Se‘ârim) 
engendra de ’Asäm, sa femme, ’Akitab et ’Alfa'Al. ‘?Les fils de ’Alfa'al 
furent ’Aboud, Misä’él et Sérmêr. Ce furent eux qui bâtirent la ville 
appelée ‘On, ainsi que Lod et tous ses villages. ‘’ Bârigâ et Semä furent 
princes de la maison de leurs pères et demeurèrent au pays de ’Éylam. 
Ce furent eux qui chassèrent les habitants du pays de Géd. ‘‘’Awihou, 
Yo’äqim, ‘Iyärmout, ‘*’Azäbadiyä, ’Arod, ’Adér, ‘* Mikä'él, ‘Iyäsok, ’Iyo’äkà 


et ’lyäzeryä furent les fils de Bäriga. ‘’Zabadiya, Mäsouloum, ’Azägi, = 


2: 


‘Abâr, ‘*’Tyäsmäri, ‘Iyäzelyä et Ἰγοθὰ furent les fils de ’Alfa‘al. ‘’’Iyägim, 


. Zekäri, Zabadi, *’Iyohénä’é, * Salati, ’Ilihéla, ?‘’Ala’'iya, Bérgâ, Bäri4 
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et Semarât furent les fils de Sema’i. *’Iyâsafn, ‘Obdiya, ’Iléhél, ** ‘Abdo, 
Zekri, ’Anân, *‘’Anänyä, ’Anbri, ’Ahélam, Nâtoti'a, *‘’Atin, ’Iyafadiya 
et Fenouhél furent les fils de 8086. °" Semäsoriy, Sa’asoryä, Gotolyäs, 
*T'Iyarâsya, Hélyäs et Zekri furent les fils de ’Iyaro’am. **Ils furent 
princes de la maison de leurs pères et chefs selon leurs familles. Ce 
furent eux qui demeurèrent au pays de ‘lyarousalém. * Au pays de 
Gaba’on demeura Gabâ'on, le père (des gens de ce pays). Le nom de sa 
femme fut Ma'aka. ‘Au fils aîné qu’elle enfanta elle donna le nom de 
‘Abdon. Elle enfanta (aussi) ’Asour, Qiso, Be’ol, Nér, Nadab, ὁ" Gédér, 
‘Awihou, Zaqour et Maqalot. **Maqälot engendra Sémâ'e. Ceux-ci demeu- 
rèrent en face de leurs frères dans le territoire de ’Iyarousälém avec leurs 
collatéraux. ὁ Nér engendra Qis4. Qisa engendra 84701. S4’ol engendra 
Yonâtan, Malkasou‘e, ’Iyotän et Bisbo’a. 55 Yonätan engendra Mafriba’al. 


Mafriba’al engendra Mi'ak. ‘Les fils de Mi’ak furent Paton, Mälok, 
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Τὰν ἃ et ’Akaz. **’Akaz engendra ‘’Iyo’iyadà. ’Iyo’iyädä engendra Gâlémät, 
‘Azmot ét Zamri. Zamri engendra Misi’e. *’ Misi’e engendra Bâ’enân et Râfé’e. 
Rafé’o engendra Lé’as. Lé’as engendra ’Asél. ὅδ A ’Asél naquirent cinq (éexte : 
sept) fils; voici leurs noms : ’Azriqâm l'aîné, ’Asmâ‘él, Sor4’iyä, ‘Abdiyâ 
et ’Anân; tous furent fils de ’Ésél. 39 Les fils de ’Ésék (texte : "Ésél), le 
deuxième de ses frères, furent Welâm l'aîné, ᾿Ιγἀϑὰ Ἰγὰ le deuxième et ’Élfelét 
le troisième. ‘Les fils de Weläm furent des hommes vaillants au combat; 
ils tiraient l'arc. 118 eurent beaucoup de fils (tewte : filles) et de descendants. 
Chacun de leurs fils en engendra quatre-vingt-dix. Tous ceux-ci furent les 
descendants de Benyâm. 

Per IX, ' Du nombre des Israélites inscrits ` dans le livre des Rois de ’Esra’el 
et de Yehoudà, après qu'ils furent faits captifs et furent déportés au 
pays de Bâbilon à cause de leurs péchés, *ceux qui s’établirent dans 
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le territoire et dans les villes de ’Esrä'él furent les prêtres et les lévites. 
Ceux à qui il fut accordé de demeurer à ’[yarousâlém furent des fils de 
Yehoudà, des fils de Benyäm, des fils de ’Éfrêm et de Menäsé : ‘ Gti, fils 
de ’Amyoud, fils de ’Amrà, fils du petit-fils (texte : des fils) de Fâres, 
fils de Yehoudà; 7 Séloni à qui naquit ‘un fils aîné qu'il appela du nom de 
‘Is'iyà et ses fils; ‘parmi les fils de Zärâ, ’Iyâhél et ses collatéraux 
(au nombre de) six cènt quatre-vingt-dix: ‘parmi les fils de Benyämi, 
Salé, fils de Masaläm, fils de ’Iyodayyà, fils de ‘’Asou’a, *’Idébnâ’e, 
fils de ‘Iyaro’am, 1161, fils de ’Ézi, fils de ’Amokäri, Masoulâm, fils de 
Safatiya, fils de Râgou'’él, fils de Yabânâ’i, *et leurs collatéraux, selon 
leurs familles, (au nombre de) neuf cent cinquante-six; tous ces hommes 
furent princes de la maison de leurs pères; ‘parmi les prêtres, Yodä’ou, 


Yo’arib, Yäkin, ‘‘’Azäryàs, fils de Kilqiyou, fils de Masoulam, fils de Sidäq, 
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fils de Mariyot, fils de ’Akitab, chef de la maison du Seigneur, "ἢ ‘Obdiyäs, 
fils de Yoràä’am, fils de Falakàr, fils de Makäyou, Masé, fils de ’Adihèl, 
fils de ’Azäryà, fils de Masoulâm, fils de Masoulâmot, fils de ‘Emér, "ἢ οἵ 
leurs collatéraux, princes de la maison de leurs pères, (au nombre de) mille 
six cent quatre-vingt-dix hommes vaillants et courageux pour le service 
(de la maison) du Seigneur; '' parmi les fils des lévites, Semya, fils de ’Asoub, 


fils de ’Ezriqâm, fils de ’Asibyo, fils des descendants de Méräri, ' ° Bagaboqàr, 


les. fils de ’Arso, Golél, Mantanyâs, fils de Mikäb, fils de Zekri, fils de 
’Asäf, "" ‘Obdiyä, fils de Samâ’iyou, fils de Golél, fils de ’Iton, Barâkiyou, 


fils de ’As, fils de ’Elqânà, qui demeura dans les villages de Natifati. 


'' Les gardes des portes furent Salom, Qoub, Télémên, leurs frères, et 
*’Amän. Salom fut (leur) chef. ‘* Jusqu’alors les (fils de Léwi avaient gardé) 


° les portes de la maison du roi qui étaient du côté de l'orient, c’est-à-dire 
les portes du camp des enfants de Léwi. '' Salom, fils de Qoré, fils de ’Abyäsäf, 
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fils de Οογὸ, οὖ ses frères selon la maison de leurs pères, (c’est-à-dire) les Οογὰ- 
wiyân, (furent adjoints) au service des prêtres pour faire la garde du taber- 
nacle. Leurs parents (furent chargés) de garder l'entrée du camp du Seigneur. 
*° Finahas, fils de ’Al‘azär, fut leur chef devant le Seigneur : ils relevaient 
de lui. *'Zakäryàäs, fils de Masoulâm, fut garde des portes du tabernacle 


de la maison du témoignage. ἡ Tous ceux qui furent choisis pour (garder) les 


portes furent deux cent douze; leur nombre (était inscrit) dans leurs villages. 
Ceux-ci, Däwit et Sämou’él le voyant, ce qui veut dire le prophète, les avait 
établis, parce qu’ils étaient fidèles. * Ils furent illustres; (aussi) leurs descen- 


dants (furent préposés) à la garde des portes de la maison du Seigneur et de‏ ܆ 


celles de la maison du témoignage. ** D'après le nombre des quatre vents 
on établit les (gardes des) portes à l’orient, à l'occident, au sud et au nord. 
* Leurs frères (qui demeuraient) chacun dans son village devaient venir 
chaque semaine à heure et à temps (fixes). ** En eflet, ils étaient fidèles (à la 
garde) des quatre portes et ils étaient vaillants. Les lévites furent préposés 
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à la garde des chambres du tabernacle et des trésors de la maison du Seigneur, 


parce qu'ils étaient gardes de la maison du Seigneur. C'étaient eux qui 
prenaient les clefs et ouvraient les portes de la maison du Seigneur chaque 
matin. **(Quelques-uns) d’entre eux étaient préposés aux ustensiles; en 
effet, ils apportaient comptés et ils remportaient comptés les ustensiles de 


la maison du service. **’(Quelques-uns) d’entre eux étaient préposés à la. 


maison du service, aux ustensiles du service, aux ustensiles sacrés, à tous les 
ustensiles du sanctuaire, à la fleur de farine, au vin, à l'huile, aux aromates 
et à l'encens. ὅδ ˆ Les préparateurs de l’encens et des aromates étaient (pris) 
parmi les fils des prêtres. *’ Mantanyâs, qui était des fils des lévites, l’aîné 


de Salom, fils de Qoré, qui était fidèle, (était préposé) aux ustensiles de la : 


maison du service pour là grande poële à frire du prince des prêtres. ** Benyäs, 
qui était de la souche de Ο αἴ, et (quelques-uns) de ses frères étaient préposés 


aux pains de proposition (et étaient chargés) de les préparer pour chaque ` 


sabbat. ‘Ceux-ci (les descendants de Qâ'at), princes de la famille des 


lévites, (faisaient fonction de) chantres chaque jour, parce que le service 
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leur était (ordonné) jour et nuit. ** Ceux-là étaient les chefs de la famille 
des lévites; ils étaient chefs d’après leur droit de naissance; (ce furent 


10 


eux) qui demeurèrent à ’Iyarousâlêm. ** Au pays de Gab4ä’on demeura le 


père de Gaba’on appelé ’Idahél; le nom de sa femme était Mo’ak; son 
fils aîné s’appelait ‘Abdân, le deuxième ’Asir, le troisième Qis, le quatrième 
580], le cinquième Nér: (les autres s’appelaient) Nab4l, *’ Gedour, ses frères, 
Zakour et Maqälot. ** Maqälot engendra Sema’él. Ces princes demeurèrent à 
‘Iyarousälêm avec leurs frères, *’ Nér engendra Qis; Qis engendra S4’ol; 
580] engendra Yonâtän, Malkasou‘e, Aminädab et Bâ’al. “’ Le fils de Yona- 
1811 fut Mafrbâ’al. Mafrbä’al engendra Mika. ‘‘ Les noms des fils de Mikä furent 
Piton, Mâlokä et Tara. “*’Akâz engendra ’Iyälad4e. ’Iyalada’e engen- 


dra Gâmébot, ’Azmot et Zenbri. Zenbri engendra Mâsre. “ἢ Mäsi'e engendra 
PATR. OR. — Tr XXII. — F. 4, ܝ‎ 87 
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Bâ’enà, Räf'eyà et Lé’as. “561 eut cinq fils; voici leurs noms : ’Azqâm 
l’ainé, ‘Asmä'él 16 June Bâryà, ‘Abdiyà et ’Ounân; ce furent les 
fils de ’Ésél. | | 

X, ‘Les ’Ilofeli en ces jours firent la guerre à ’Esra’él; ’Esrà’él s'enfuit 
devant les ’Ilofeli; (beaucoup d’)lsraélites tombèrent (et furent) tués sur 
la montagne de Geloubouy. ? Les l'lofeli poursuivirent 98701 et ses fils; les 
_’Hofeli tuërent ‘Tyonâtän, fils de Sa4'’ol, 'Aminädäb et Malkaäsou'e, fils de : 
Sä’ol. *Le combat fut très sévère contre "θ᾽ οἱ; les archers l’atteignirent 
en le perçant cruellement; il souffrit beaucoup de la violence de leurs ܆‎ 
arcs. ' 84701 s'adressa et dit à celui qui portait ses armes: « Dégaine done. 
ton épée et transperce-moi avec elle, afin que ces incirconcis ne viennent 
pas et ne se moquent pas de moi. » L'homme qui portait ses armes 6 
voulut pas le tuer, parce qu’il éprouvait une grande crainte à le tuer. 580] 
dégaina son épée, la dressa et se jeta sur elle. L'homme qui portait ses 
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armes, voyant que δὰ οἱ était mort, se jeta lui aussi sur son épée et mou- 
ταὶ. © 00701 mourut ainsi que ses trois fils ce jour-là; tous ses gens alors 
tombèrent et moururent. * Tous les hommes de ’Esra’él qui étaient dans 
la vallée, voyant que ’Esra’el fuyait et que 08701 et ses fils étaient morts, 
abandonnèrent leurs villes. Les ’Ilofeli vinrent et y demeurèrent. * Ensuite 
les ’Ilofeli vinrent dépouiller les morts; ils trouvèrent 04701 et ses trois 
fils tombés sur la montagne de Gelbouy. ‘Ils les dépouillèrent; ils cou- 
pèrent la tête de Sa'ol, l’emportèrent avec ses armes et l’envoyèrent à leur 
pays pour annoncer (leur victoire) devant leurs dieux et leur peuple. ‘? Ils 
placèrent les armes de Sàol dans le temple de leurs dieux et ils 
mirent sa tête dans le temple de Dagon, leur dieu. ‘'Tous ceux qui 
habitaient le pays de Galà’ad apprirent tout ce que les ’Ilofeli avaient, 
fait contre 04701 et contre ’Esra'él. ‘Tous les hommes vaillants du pays 
de Galà'ad surgirent, enlevèrent le cadavre de 80701 et les cadavres de 
ses trois fils et les apportèrent au pays de Yabés. Ils enterrèrent leurs 
os sous un cèdre qui était au pays de Yaäbés; ils pleurèrent S4’ol et ils 
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jeûnèrent à son sujet pendant sept jours. "ἢ δὰ Ὁ] mourut à cause des péchés 
qu'il avait commis devant le Seigneur, parce qu’il n'avait pas observé 16 


de TE VD. nt Ce Que, 


commandement que le Seigneur lui avait prescrit et parce qu'il avait consulté 

+ ܨ‎ [65 devins. ‘* Le prophète Sämou’êl lui avait dit de retourner vers ‘ le Seigneur, 

99 ¥" %# mais il ne l'avait pas écouté. (Le Seigneur) fit périr 580] et la royauté passa 
à Dawit, fils de ’Esay. 

XI, ‘ Tous les fils de ’Esr4’êl se réunirent auprès de Däwit au pays de ܆‎ 

Kébron. Ils lui dirent : > Voici que nous sommes tes os et tes reins. ˆ Hier et 

avant-hier, lorsque 58701 était roi, c'était toi qui commandais d’aller (au 

combat) et de revenir : tu conduisais δρᾶ ὁ]. Le Seigneur, ton Dieu, t'a dit : 

« Tu paîtras mon peuple de ’Esra’él. » * Tous les princes de ’Esra’él vinrent 

auprès du roi Dâwit et le roi Dawit fit alliance (avec eux) devant le Seigneur au 

pays de Kébron. Ils oignirent Dâwit, afin qu'il devint roi sur ’Esra’êl suivant 

la parole du Seigneur qui avait été (dite) par l'intermédiaire de Saämou’él. ‘Le M 

roi (Dâwit) et tous les hommes de ’Esr4’él allèrent à ’Iyarousalém. Celle-ci 

s'appelait Tyäbouséwon; là étaient les (gens de) ’Iyabouséwon qui habitaient 
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le pays. * Les habitants de ’Iyäbouséwon s’adressèrent et dirent à Dâwit : 
« Tu n’entreras pas ici certes. » Dâwit prit d’abord la forteresse de Seyon; 
ce fut la ville de Dâwit: ° Πάνυ dit : « Quiconque tuera le premier un ’Iyäbou- 
sâwi, je l’établirai prince et chef du peuple. » ’Iyo’ab, fils de Sarou’iyà, 
entra (le premier dans la forteresse) et lança des flèches à l’avant; (Dâwit) 
l'établit prince. * Dawit habita la forteresse; c’est pourquoi la forteresse 
de Seyon fut appelée ville de Dawit. " Dawit bâtit cette ville et son enceinte. 
Dâwit combattit et prit la ville (de ’Iyäbouséwon). Dâwit progressait, 
devenait (de plus en plus) grand et s’affermissait dans le Seigneur tout-puis- 
sant, parce que le Seigneur était avec lui. "Ὁ Voici les princes vaillants qui 
furent auprès de Dâwit les intrépides (soutiens) de son royaume avec tout 
’Esrâ’él, pour le faire régner sur ’Esra’él suivant la parole du Seigneur. 
!! Voici l'énumération des vaillants qui furent avec Dâwit : Yesba’am, fils 
de ’Akimä, chef de trente; ce fut ce Yesba’âm qui dégaina son épée pour tuer 
en une seule fois trois cents (hommes) le même jour. ‘? Avec lui était ’Al'azär, 
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REC fils de Doudi'e, du pays de *’Akoki; il était (l’un) des trois (hommes) 
 vaillants. ‘* Il se trouva avec Dâwit au pays de Fesdomêén, quand les ’Ilofeli s’y 
réunirent pour combattre. La moitié de la campagne était remplie d'orge. Le 
peuple de ’Esrâ’él s’était enfui devant la face des ’Ilofeli. ‘* (Ces vaillants) 
tinrent ferme au milieu du champ; ils délivrèrent le pays et battirent les 
‘Ilofeli. Le Seigneur accorda une grande délivrance à ’Esr4’él par la main de 
Däwit. ‘* (Ces) trois chefs renommés parmi les trente descendirent jusqu’au 
rocher où était Dâwit dans la caverne du territoire de ’Aylâm. Les tentes des | 
‘Tofeli étaient dressées dans la vallée des Sartamât (géants). ‘* Πᾶν était 
alors dans la forteresse et tous les soldats des ’Ilofeli étaient à Béta-Lehôém 
‘7 Un désir s’empara de Πάν et il dit : « Qui donc me donnera à boire de 
l'eau de la citerne qui est à la porte de Béta-Lehém? » ‘ Ces trois illustres 
vaillants entrèrent et passèrent à travers les tentes des ’Ilofeli; ils puisèrent 
de l’eau à la citerne qui est à la porte de Béta-Lehém. Après avoir pris de 
l'eau, ils l’apportèrent à Πάν. Däwit ne voulut pas (la) boire. Il en fit libation 
au Seigneur ‘’et dit : « Loin de moi, mon Dieu, que je fasse pareille 
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action et que je boive le sang de ces hommes. Je ne boiraïi pas (l’eau) pour 
laquelle leur vie a été en danger, car ils l’ont apportée en s’exposant. » 
Πάν ne voulut pas (la) boire. Voilà ce que firent les trois vaillants. 
20 ’Abisä’e, frère de ’Iyo’ab, était le chef des trois. Il dégaina son épée 
pour tuer en une fois six cents (hommes). Il était le plus renommé de ces 
trois princes; *‘il était plus illustre et plus vaillant que les deux autres; 
il était leur chef et prince; il ne se sépara pas d'eux. ** Benyas, fils de 
’Iyod4’i, était fils d'un homme vaillant; ses exploits furent nombreux; il 
fut le plus courageux (des gens) de Qabasa’él. Ce Banyâs tua deux (lions) 
dans ° le territoire de Mo’ab; il descendit et tua un lion dans une citerne 
un jour de neige. 75:11 tua un égyptien, homme vaillant, d'aspect imposant 
et dont la taille était de cinq coudées. Cet égyptien avait à la main une 
lance comme une ensouple de tisserand. Benyâs descendit sur lui avec 
un. bâton; il lui arracha de la main sa lance avec laquelle 11 le tua. *‘ Tels 
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furent les exploits (de Benyäs, fils de) ¥0 08:1. Il était très illustre parmi les 
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trois vaillants; 7511 était plus vaillant et plus courageux que les trente 


vaillants, mais il n’égalait pas les trois. Däwit admit ce Benyäs dans | 


sa famille. *°Les braves et les vaillants de Esra’él étaient ’Asähél frère 


de ‘Iyo’ab, ’Él'anân fils de 686 qui était du pays de Béta-Lehém, 


“ἢ Sament ’Adikiläwi fils de Filoni, ** ’Aré fils de ’Iqis qui était du pays 
de Qogé'é, ‘’Abyäzär ’Anototawi, * Sobakäwi fils de ’Asit, Héli fils 
de ‘Akäy,.*’Mer4’i fils de Tafti, ’Élda fils de Bo’ani qui était de Lafti, 
*' Hét4’i fils de Rib4’ï (qui était) de la tribu (texte : colline) de Benyam, Banyäs 


Farnotäwi, **’Ari (qui était) de la ville de Kälén’as, ’Abihél Serotäwi, ܒܝ‎ 


Basbäwi, 11781 qui était du pays de Selibot, ‘les fils de ’Ésem (du pays de) 
‘Aghon, Yonätän fils de Hagé ‘qui était du pays de ‘Arärot, *’’Élfa’al fils 
°" de ‘Aräfét Makäräwitawi, 41178 qui était du pays de Felot, *’ Sarà’i Qar- 
méläwi, Nor4’i fils de ’Azbi, ‘*’Iyohél frère de Yonâtân, Näbar fils de 


/Agäräy, '' Saléq (qui était) du pays de ‘Amaän, Nari’i Bérotäwi qui portait ` 
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les armes de ’Iyo’ab fils de Sarou’iyäs, ‘‘ ’Irâs qui était du pays de ’Itouhél, 
Gäréb, ‘‘’Ouryäs Kotäwi, Zabd fils de ’Aloli, “* Hadéno fils de Sék4’e 
fils de Robél prince et trente (hommes) avec lui, ‘*’Anän fils de Mikä, 
’Iyosäfet Mantanâwi, ‘*’Azyäs ’Astaratotäwi, Semd’e, ’Iyähél fils de Kanton 
fils de ’Aräri, ‘’Idéhé fils de Samäri, ’Iyozähi son frère qui était du * pays 
de 10841, ‘*’Élhél Ma ‘äwiyäwi, ‘Iyâribo’i, 17 08871 fils de 1:1114 πὶ, ‘Iyouti’am 
Mo’abäwi, ’Alhél, ‘Obéd, Yäséhél (qui était des) Masbawiyän. 

XII, ‘Voici ceux qui vinrent vers Däwit à Seléqäm, lorsqu'il fuyait 
devant S4’ol, fils de Qis. Ils faisaient partie des vaillants auxiliaires dans 
le combat. *Ils tiraient de l'arc de la main droite et de la main gauche 
et lançaient des pierres avec la fronde; 115 étaient très (bons) archers 
parmi les frères de 58 οἱ et de Benyäm. * Le chef était Agdizér, (puis) 
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Ἴγο᾽ 85 fils de Semâ'e ’Abdawi, ’Azéhél, 17816] fils de ’Azmot, Baräkiyâs, 
‘Tyouhél ?’Anâtotawi, . ‘Sämiyäs qui était du pays de Gab4a'on homme 
vaillant et chef de trente hommes, ’Érmiÿas, ’Iyâzhél, ’Iyonân, ’Iyozabat 


Gâdrotäwi, 5’Élyoz, Iyârimot, Ba'alyà, Samärya, Sofaiyäs qui était = 


du pays de ’Arfout, ‘’Elqânà, ’Ousyä, ‘’Alihél, ‘’Izär, Yesbâä’am (qui 
étaient) Qorâ'awiyan, ‘’Éyohél, Zabädiya fils de.’Iyora’âm fils de Gédor. 


* De Gâdi se détachèrent et passèrent vers Dawit dans le désert des hommes 
vaillants au combat et rudes guerriers capables de porter le bouclier et la 


“lance; leur visage était terrible comme celui du lion; ils étaient rapides 
comme la gazelle et couraient sur les montagnes avec agilité.' °'Azor 
était le premier chef, ‘Abdiyà le deuxième chef, ’Élyab le troisième 
chef, ‘’Mäsman le quatrième chef, ’Éyarémiyäs le cinquième chef, 
‘Éti le sixième chef, ’Élhél le septième chef, ‘? Yohanän le huitième 
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chef, ’Élzabat le neuvième chef, ‘* Érmiyas le dixième chef, Makäbän4’i le 
onzième chef. ‘‘C’étaient des fils de Gâd; (ils devinrent) chefs de l’armée; 
celui d’entre eux qui était le plus jeune d'âge et d'apparence (commandait) cent 
(soldats); le plus âgé (en commandait) mille. ἢ Ce furent eux qui traversèrent 
le fleuve Yordänos au premier mois, alors qu’il ˆ débordait tout le long de ses 
rives. Ils repoussèrent tous ceux qui demeuraïient dans les vallées depuis 
l'orient jusqu'à l'occident. ‘* Quelques-uns des fils de Benyâm et des fils de 
Yehoudä vinrent au secours de Dâwit. "Ἶ Dâwit sortit, alla au-devant d'eux, 
les salua et leur dit : « Si vous venez pacifiquement vers moi, que mon cœur soit 
tranquille à votre sujet; mais si c’est par ruse et par hostilité, bien qu'il n'y 
ait pas d’iniquité sur mes mains, que le Dieu de nos pères (le) voie et qu’il 
fasse justice. Ne me livrez pas à mes ennemis. Si vous dites la vérité, vous 
êtes mon secours et vous vous consacrez à mon (service). Que le Dieu de nos 
pères (le) voie et qu'il juge. » ἢ Raffermi par l'esprit, ’Amäs'i, l’un de ces 
princes, dit : « Va donc en paix, Dâwit, fils de ’Esêy, ainsi que ton 
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peuple, car ton Dieu s’est porté à ton secours. » Dawit les accueillit et 
les établit chefs des vaillants. ‘‘ De (la tribu de) Menaäsè (quelques-uns) se 
rassemblèrent, se détachèrent et se rendirent auprès de Dâwit, lorsque les 
‘Hofeli vinrent combattre Sa'ol. Il ne les aida pas (au combat), parce que 
en un conseil tenu entre (eux) les chefs des ’Ilofeli (s’y opposèrent), en 
disant : « Avec le renfort (texte : les têtes) de ces hommes il retour- 
nerait vers son maître 80701. » ?* Lorsque (Dâwit) alla au pays de Tiqoulag, 
(quelques-uns de la tribu) de Menâsé se joignirent à lui, (savoir) : ‘Édâna, 
‘lyozabod, ’Iyadihél, Mikael, ’Iyozabad, ’Élyou et Saälest; ceux-ci étaient 
chefs de mille (hommes) de Menâsé. ?'Ils combattirent ἀνθὸ Dawit dans 
le territoire de Gedour, car ils étaient tous (des hommes) vaillants au 
combat; ils devinrent chefs de l’armée. ** Chaque jour (des recrues) venaient 
vers Dâwit en grand renfort comme l’armée du Seigneur. δ᾽ Voici les noms 
des princes des peuples qui vinrent vers Dawit au pays de Kébron. pour 
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transférer la royauté de S4'ol à Dawit selon la parole du Seigneur. *‘ Des 


fils de Yehoudâ portant des armes et des lances il y eut six mille huit 


cents vaillants au combat. * Des fils de Sem'‘on qui étaient vaillants au 
combat il y eut sept mille quatre cents. ὁ Des fils de Léwi il y eut quatre 
mille six cents. *’’Iyodà’ê, prince de la maison de ’Aron, (amena) avec lui 
trois mille sept cents hommes. ** 88000, ˆ jeune homme vaillant au combat, 
(amena) les princes qui étaient à la tête de la maison de son père, (soit) 
vingt-deux. * Des fils de Benyâm, frères de’ δὰ οἱ, il y eut trois mille; la 
plupart (des autres restaient attachés) à la garde de la maison de Si'ol. 
89 Des fils de ’Éfrèm il y eut deux mille huit cents vaillants au combat, 
hommes renommés et courageux dans la maison de leurs pères. δ De la 
demi-tribu de Menâsé il y eut dix-huit mille (hommes) qui furent désignés 


ܡ 


. par leur nom afin de faire roi Dâwit. *? Des fils de Yeskâr, hommes sages 
P ; 8 


de ce temps et sachant ce que ’Esrâ'’êl devait faire par ses chefs, il y eut deux 
cents et tous leurs frères (avec eux). * (Des fils) de Zäboulon qui allaient au 


combat et qui étaient vaillants à porter les armes il y eut cinquante mille; 
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ce sont eux qui allèrent au secours de Dawit; nul d’entre eux ne fut trouvé 
lâche. ‘(Des fils) de Neftalém il y eut mille princes (et) chefs, suivis 
d'hommes portant les armes, le bouclier et l’épée, (soit) trente mille sept cents. 
* Des fils de Dân ceux qui étaient capables de combattre furent vingt-huit 
mille six cents. ὅδ Des fils de ‘Asèr ceux qui vinrent en renfort pour le com- | 
bat furent quarante mille. ὅ7 De l’autre rive du Yordânos, (des fils) de Robél, 
de Gäd et de la demi-tribu de Menâsé ceux qui portaient les armes furent 
cent vingt mille. ὅδ Tous ceux-ci étaient des hommes vaillants combattant 
d’un même cœur et d'un même esprit. Ils vinrent au pays de Kébron pour 
établir Dawit roi sur ’Esra’él. De ᾿Εβγὰ ὁ] il ne resta aucune âme qui ne 
vint vers Dâwit pour le faire roi. °" Ils demeurèrent là trois jours buvant et ` 
mangeant ce que leurs frères leur avaient préparé. 77 Ce furent leurs proches 
jusqu'aux (tribus) de Yesakar, de Zabilon et de Neftälém qui leur apportèrent 
sur leurs chameaux, sur leurs ânes, sur leurs mulets et sur (leurs) bœufs des ! 
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vivres, de la farine, des corboillos, des raisins, du vin et de l'huile ainsi que 
des bœufs et des chevreaux en grand nombre, car c'était joie et réjouissance 
pour ’Esra’él, | 

XIII, ' Dâwit tint conseil avec les chefs de mille (soldats), avec les chefs 
de cent (soldats) et avec tous ‘les princes, * Dawit dit à toute l'assemblée de 
Ἴδαν δ] ¦ « Si cela (vous semble) bon et droit et si le Seigneur, notre Dieu, 
l'appouve, envoyons des messages à nos frères qui restent dans tout le 
territoire de 'Esrâ'él, aux prôtres et aux lévites (qui sont) dans toutes les villes 
et dans tous les faubourgs, afin qu'ils se réunissent auprès de nous ‘et que 
nous ramenions l'arche de notre Dieu chez nous, car on ne l'a pas cherchée 
depuis les jours de 8001, » ‘Toute l'assemblée de ’Esra'ôl dit: « Qu'il soit 
ainsi », car cetto parole était droite aux yeux de tout le peuple. ' Dawit 
rassembla tout "Egra’l depuis les frontières d'Égypte jusqu'aux frontières 
de ‘mot, afin qu'on ramenût l'arche du Seigneur du pays de ’Arin. ' Dawit 


avec tout Esra'ôl monta pour (chercher) l'arche du Seigneur dans la ville de 
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Qaryätärem, qui est dans (la tribu) de Yehouda, afin de transporter de là l'arche 
du Seigneur, son Dieu, posée sur les chérubins, où le nom du Seigneur est 
invoqué. ‘On plaça l'arche du Seigneur sur un chariot neuf, (pour 
l’'amener) de la maison de ‘’Aminädab. χὰ et ses frères conduisaient le 
chariot, ‘tandis que Πάν οὐ tout ’Esra’él dansaient et se réjouissaient 
devant le Seigneur de toute leur force. Il y avait avec eux les chanteurs 
et les joueurs de cymbales, de tambours, de cornes et de trompettes. ? Ils 
arrivèrent à l'aire de Senra. ᾿Οχὰ étendit la main pour soutenir l'arche 
du Seigneur, parce qu’elle penchait, lorsque les bœufs tiraient le chariot. 
"Le Seigneur se mit en colère contre ᾿Αχὰ et le tua là, parce qu'il avait 
étendu la main sur l’arche du Seigneur. Il mourut là devant le Seigneur. 
"Ἢ Πᾶν considérant comment le Seigneur avait retranché 'Ozän (de ’Esra'él) 
donna à ce lieu le nom de « séparation de ’Ozân » (qui subsiste) jusqu’à ce 
jour. "ἢ Dâwit craignit le Seigneur, son Dieu, en ce jour et dit : « Comment 
donc ferai-je entrer l'arche du Seigneur chez moi? » ‘* Dawit ne fit pas venir 
l’arche du Seigneur chez lui, mais il la détourna et la fit entrer à la maison de 
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’Abidära’édom Kétyäwi. '' L’arche du Seigneur demeura dans la maison de 
?Abidara pendant trois mois. Le Seigneur bénit ’Abidara et ` tous les sions. 

XIV, ‘Kirân, roi de Tiros, envoya des ambassadeurs à Dawit. Il 
envoya aussi à Daâwit du bois de cèdre, des maçons et des charpentiors 
pour lui bâtir une maison. * Dâwit comprit et reconnut que le Seigneur 
lui avait réservé la charge (royale) sur ‘Esrd’ôl et que sa royauté 
serait élevée au plus haut degré à ‘cause de ’Esra’èl, le peuple (du 
Seigneur). ° DAwit prit d’autres femmes à ’Iyarousâlêm; des fils et des 
filles lui naquirent. ὁ Voici les noms (des enfants) qui naquirent et furent 
dénombrés à Dawit à ‘’Tyarousâlêm : Samati, Sabeb, Natan, Salomon, 
3’[yabou'ar, ‘Élsew, ’Eflôt, ‘Nagét, 10010], ’Éyafe’i, 'Élsama, Be'al'ad et 
’Élfelét. * Les ’Ilofeli apprirent que Dawit avait été sacré roi sur 10801. 
Tous les ’Ilofeli s'étant rassemblés montèrent pour saisir Dawit. Dawit, 


HS appris, sortit à leur rencontre. ‘ Les ’Ilofeli arrivèrent et cam- 
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pèrent dans la vallée des Soratamat (géants). !° Dawit interrogea le Seigneur, 
en disant : « Irai-je poursuivre les ’Ilofeli et les livreras-tu entre mes mains? » 
Le Seigneur lui dit : « Lève-toi, va, approche d’eux et moi-même je les 
livrerai entre tes mains. » ‘! Dawit se leva et alla au pays appelé Ba‘äla- 
Pärâsin. Dâwit battit là les ’Ilofeli. Dâwit dit alors : « Le Seigneur a 
séparé et le Seigneur a livré mes ennemis entre mes mains, comme les 
eaux se séparent. » C’est pourquoi ce pays fut appelé « séparation de 
Pärâsin ». "ἢ Les ‘Ilofeli laissèrent là leurs dieux. Dawit dit : « Après les 
avoir rassemblés, brûlez-les dans le feu. » ‘* Les ’Ilofeli vinrent à nouveau; 
ils demeurèrent et campèrent dans la vallée des Sortamât. 6 Dawit interrogea 


- encore le Seigneur, en disant : > [rai-je à nouveau et approcherai-je d'eux? » 


Le Seigneur lui dit : « Ne va pas les poursuivre, mais détourne-toi d'eux 
et demeure dans leur voisinage. ‘5 Que (ceci) arrive : quand tu entendras le 
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8 va. bruit et 016 tumulte du front de leurs armées, alors tu sortiras pour les 
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. attaquer, car le Seigneur sera sorti devant toi pour attaquer les tentes des 


‘Ilofeli. » ‘* Dâwit fit tout ce que 16 Seigneur, son Dieu, lui avait commandé. 
11 saccagea toutes les tentes des ’Ilofeli depuis le pays de Gaba’on jusqu’à la 
frontière de Gâzérà. ‘7 La renommée de Dawit se répandit dans tout le pays 
et le Seigneur imposa sa crainte à tous les peuples. 

XV, ' Dävwit fit pour lui une tour dans sa ville (de ’Tyarousâälêm). Il prépara 
un lieu pour l’arche du Seigneur et fit pour elle un tabernacle. ? Alors 
Dâwit dit : « Il n’est pas bon, il n’est pas admissible que l’arche du Seigneur 
soit (portée) par d’autres que par les lévites, car le Seigneur les ἃ choisis 
pour prendre l’arche du Seigneur et la déposer. Les lévites doivent servir 
(le Seigneur) à jamais. » * Dâwit rassembla tout ’Esra’êl à ‘Tyarousalêm, afin 
de faire monter l’arche du Seigneur au lieu qu’il lui avait préparé. Ἢ Πᾶν! 
rassembla tous les fils de ‘Aron, les lévites; ‘des fils de Qa'at, Rihél, 
(leur) prince, et tous ses frères : deux cent vingt; ‘des fils de Miràri, 
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‘’Isâäyiyas, (leur) prince, et ses frères : deux cent cinquante; ‘des fils de 
Garson, ’Iyohél, (leur) prince, et ses frères : deux cent trente; ‘des fils 
de ’Élsafen, Sémä'i, (leur) prince, et ses frères : deux cents; " des fils de 
Kebron, ’Ilihél, (leur) prince, et ses frères : quatre-vingts; ‘°des fils de 
‘Izihél, ’Aminädäb, (leur) prince, et ses frères : cent douze. "' Dâawit appela 
les prêtres Sadoq et ’Abyâtâr et les lévites ’Ourähél, ’Is’iyän, ‘Tyohét, 
Sémiyân, "Élhél et ’Aminädäb. ‘? Dawit leur dit : « Vous donc lévites, 
princes de la maison de vos pères, purifiez-vous ainsi que vos frères, 
faites monter l'arche du Seigneur, Dieu de ’Esr4’él, et amenez-la au lieu 
que je lui ai préparé. ‘Au commencement le Seigneur, notré Dieu, ne 
nous avait pas distingués les uns des autres et ne “nous avait fait aucun 
grief. ‘(Mais maintenant) purifiez-vous. » Les prêtres et les lévites se 
préparèrent à faire monter l'arche du Seigneur, Dieu de ‘’Esra’él. ‘’ Les 


fils des lévites prirent l'arche du Seigneur selon que Mousè leur avait ¬ 


commandé d’après la parole du Seigneur, ainsi qu'il est écrit. Ils portaient 
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aussi les oblations .et les sacrifices. ‘* Dawit dit aux chefs des lévites : 
« Disposez donc (quelques-uns de) vos frères comme chantres, (pour qu'ils 
jouent) des cymbales, de la cithare, du tambour et de la trompette, qu'ils 
chantent et qu’ils élèvent bien haut leurs voix avec des cris de réjouissance 
et d'allégresse. » ‘7 Les lévites disposèrent 'Émän, fils de Yohél, et parmi ses 


- frères, 74881, fils de Baräkiyä; parmi les fils de Miräri, leurs frères, ’Étan, 


fils de Qisä‘ou; ‘* avec eux leurs frères du second (rang) Zakäryäs, ‘Ty4’éhél, 
Sirämot, ’Iyähél, ’Ani, "Élyäb, Banyäs, Mo'asi, Μάϊ! γᾶ, ’Élfela, Magédiyä, 
Abdédomou, ‘Iyä’ihél, Ouzyäs, (qui étaient) les gardes des portes. ' " Les chan- 
tres ‘Émän, ’Asäf et ’Étän jouaient des cymbales d’airain dont ils devaient 
faire résonner les airs. 7" Zakäryäs, ’Ouzahél, Semrâmot, ’Iyähél, ’Anani, 
’Élyäb, Me’asyäs et Benyäs (jouaient) de la cithare sur le ton ’almot (élevé). 
°' ’Élfeyäs, Mâtiyäs, Mâqényäs, ‘Abdédomou, ’Iyalhél et 'Azyas devaient (les) 
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renforcer avec des chants d’allégresse à l’amâsinit (octave basse). * Kounanéyâs 
était prince des lévites et maître du chant, parce qu'il était habile. ** Barakiyas 
et Helqàänà étaient les gardes des portes de l'arche. ** Sobaniyas, Natnahél, 
‘Amâs'e et ’Al'azar, (qui étaient) prêtres, sonnaient de la trompette devant 
l'arche du Seigneur. ‘Abdédomou et ’lya’iyâ étaient gardes des portes de 
l'arche du Seigneur, ** Dawit, les anciens de ’Esra'él et les chefs de mille 
(soldats) marchèrent derrière l'arche de l'alliance du Seigneur depuis la 
maison de ‘Abdédomou, avec joie. ** Alors comme le Seigneur avait assisté 
les lévites pour le transport de l'arche de l’alliance du Seigneur, * on sacrifia 
sept taureaux et sept béliers. * Dawit était revêtu d'un manteau de grand 
prix. Tous les lévites portaient l'arche de l’alliance du Seigneur; avec 


eux 80 trouvaient les chantres et Kanoniyâs, maître de la musique et du: 


chant. Dawit était revêtu d'un manteau de grand prix. ? Tout ’Esrà'’él fit. 


monter l'arche de la loi du Seigneur avec des cris de joie et au son de 
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la corne, des trompettes et des cymbales; ils faisaient retentir les cithares 
et les harpes. *L’arche de la loi du Seigneur entra dans la ville de Dawit. 


Mélkol, fille de 80501, regardait par la fenêtre; elle vit le roi Πάν! qui 


dansait et sautait, et elle le méprisa dans son cœur. 

XVI, ‘(Les lévites) introduisirent l'arche du Seigneur ot la déposèrent au 
milieu du tabernacle que Dâwit avait dressé pour elle, Ils offrirent des holo- 
caustes et (des sacrifices) pacifiques devant le Seigneur, * Ayant achevé d'offrir 
les holocaustes et (les sacrifices) pacifiques, Dâwit bénit le peuple au nom du 
Seigneur. ὃ Il distribua à tous les gens de ’Esrd’él, depuis les hommes jusqu'aux 
femmes, une galette de pain, un ’ésfàr (morceau de viande) et un isisah (gâteau). 
1] établit devant l'arche du Seigneur des lévites pour 16 chant, la commémora- 
tion, l’action de grâces et la louange du Seigneur, Dieu de ’Egra’ôl : *’Asal 
le premier, Zakâryà le deuxième, (puis) Ὑ Δ᾽ δ᾽ ὁ], ’Emôrâmot, Ὑ 61} 6], Mata- 
tyà, ’Él'ab, Kényahou et ’Obéd'édom. (Yeh’él jouait) de la cithare et de la 
harpe. ’AsAf faisait résonner les cymbales. ®Kônyähou et Yahazo'el, (qui 
étaient) prôtres, (sonnaient) continuellement de la trompette devant l'arche 
de la loi du Seigneur ‘en ce jour. Alors Dawit ordonna d'abord qu’on ren- 
dit des actions de grâces au Seigneur par l'intermédiaire de ’Asaf et de 
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ses frères. Voici le cantique que les enfants de ’Esrâ’êl chantèrent devant 


l'arche du Seigneur. Tout ’Esrâ’él dit : « Montrez aux peuples ses œuvres. » 
En outre, voici le cantique que les enfants de ’Esrâ’êl chantèrent devant 
l'arche du Seigneur. Ils dirent : 

° Rendez grâces au Seigneur et invoquez son nom; 

Racontez ses œuvres aux peuples. 

 Chantez-le, racontez toutes ses merveilles 

"Et glorifiez son nom saint. 

Que le cœur de celui qui cherche le Seigneur se réjouisse. 

'! Cherchez le Seigneur et vous deviendrez forts; 

Cherchez sa face à tout moment. 

"ἢ Souvenez-vous des merveilles qu'il a faites, 

De ses prodiges et des jugements (sortis) de sa bouche. 


‘(C'est vous qui êtes) les descendants de 'Abrehâm, son serviteur, (texte : 


ses serviteurs) 
Et les enfants de Yä‘qob, son élu (texte : ses élus). 
"Il est le Seigneur, notre Dieu; 
(Il rend) ses jugements dans toute la terre. 
"ἢ Souvenez-vous de son alliance à jamais 
Et de sa parole qu'il a prescrite à mille générations. 
6 C’est lui qui ἃ fait un accord avec ’Abrehâm 
Et qui a fait un serment à Yeshaq. 
‘’Il a confirmé (son) témoignage à 14 ΟΡ 
Et à ’Esra’él son alliance éternelle. 
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18 [] lui a dit : « Je te donnerai la terre de Kanâ’an, 


Afin qu’elle devienne pour vous la (part, mesurée au) cordeau, de votre 
héritage, 


!° Bien que vous soyez très peu nombreux 
Et étrangers en cette (terre). » 


“πὴ: 


_?]ls passaient (alors) d’une nation à une autre 


Et d'un royaume (texte : de rois) à un autre peuple. 
# Mais il ne permit pas qu'on leur fit du mal 

Et 11 châtia des rois à cause d'eux. 

Ne touchez pas à mes oints, (dit-il,) 

Et ne maltraitez pas mes prophètes. 


οὐ Glorifiez le Seigneur, (habitants de) toute la terre, 
_ Et “annoncez de jour en jour son salut. 


*17# Car le Seigneur est grand et (digne de) louanges nombreuses. 


Il est plus redoutable que tous les dieux. 
*° En effet, lee dieux des peuples sont des ` ΠΠΉΠΕῚ 


. Mais c’est le Seigneur qui a fait les cieux. 


ὅτ; hommage et la magnificence sont devant lui ; 


La sainteté et la grandeur des louanges sont dans son sanctuaire. 


°" Apportez au Seigneur, pays des nations, 
Apportez au Seigneur la gloire et la louange. 

2 Apportez au Seigneur la gloire (due) à son nom ; 
Prenez des crane et entrez dans ses parvis; 


 Adorez le Seigneur dans le parvis de son sanctuaire. 
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ὃ Que toute la terre tremble devant sa face. 

Dites aux peuples que le Seigneur règne 

Et qu’il a affermi le monde, afin qu'il ne soit pas ébranlé 

Et afin qu'il le juge dans la justice. 

?' Que le ciel se réjouisse et que la terre soit dans l’allégresse. 

3 Que la mer s’agite en sa plénitude 

Et que les arbres des champs et tout ce qui est en eux se réjouissent. 

°? Qu'en ce jour tous les arbres des champs se réjouissent devant la face 


= 


du Seigneur, 

Parce qu’il vient juger la terre. 

“Γ΄ Rendez grâces au Seigneur, parce qu'il est bon, 

Parce que sa miséricorde est à jamais. 

* Dites : Sauve-nous, ὃ Seigneur, notre Dieu, 

Et rassemble-nous (loin) des peuples, 

Afin que nous rendions grâces à ton nom saint 

Et que nous nous enorgueillissions à te louer. 

° Que le Seigneur, Dieu de ’Esrâ’él, soit béni 

Pour les siècles des siècles. 

Tout le peuple dit : Amen, et glorifia le Seigneur. ὁ On laissa la, 
devant l'arche de l'alliance du Seigneur, 74801 et ses frères, afin qu'ils 
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servent tous les jours devant l'arche, chacun à son jour. 75 1 

et ses frères (qui étaient au nombre de) soixante-huit ainsi que ‘Abdé- 
domou, fils de ’Idoutân, et 486 6, (Dâwit) les établit “ gardes des portes. (Il 0 ܨ‎ 
chargea) le prêtre Sadoq et ses frères prêtres de se tenir au 10110 )1 
élevé) du pays de Gabä'on devant la maison du Seigneur, “afin d'offrir 

les holocaustes au Seigneur dans la maison de son sanctuaire et d'apporter 

les holocaustes chaque matin et chaqué soir, selon tout ce qui est écrit 
dans la loi du Seigneur, comme Mousé le prophète, serviteur du Seigneur, 
avait ordonné de le notifier aux enfants de ’Esrâ’él. Δ᾽ Avec Sadoq et ses 
frères étaient Émén, ’Idoutâm et les autres qui furent choisis et furent établis 
pour louer le Seigneur à jamais. ‘? Ainsi que les prêtres ils portaient des 
trompettes et des cymbales pour jouer; (ils portaient) aussi comme eux des 
harpes pour les chants du Seigneur. Les fils de ’Idoutan se tenaient à 

_ toutes les portes. “ Tout le peuple s’en alla et chacun s’en retourna à sa 

` maison. Daâwit s’en retourna afin de bénir sa maison. : ν 
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XVII, ' Lorsque Dawit fut entré dans sa maison, il s’adressa à Nâtan, 


le prophète, et lui dit : « Voici que j'habite dans une maison de cèdre, et. 


l'arche de l'alliance du Seigneur est placée sous une tente grossière. » 
* Nâtän dit à Dävwit : « Faïs tout ce que tu as pensé dans ton âme, car 
le Seigneur est avec toi. » La nuit suivante la parole du Seigneur se fit 
(entendre) à Nâtân, le prophète, en disant : ' » Va donc et dis à Dâawit, 
mon serviteur : Ainsi ἃ dit le Seigneur : Ce n’est pas toi qui me bâtiras 
la maison où je dois demeurer, * car depuis 16 jour où j'ai tiré mon peuple 
de ’Esra’él de la terre d'Égypte jusqu’à ce jour je n'ai pas habité dans une 


maison, mais j'ai demeuré sous une tente, allant et passant en tout - 
(lieu) ‘avec tout ’Esra’él. Aï-je parlé à l’une des tribus de “’Esra’él ou 


à l'un des juges de ’Esr4’él, à qui j'avais commandé de paitre mon peuple, 
et ai-je dit : Vous ne m'avez pas bâti une maison de cèdre? * Ainsi 
dis à Däwit, mon serviteur : Ainsi a dit le Seigneur tout-puissant : Je 
t'ai choisi et je t'ai pris dans la caverne au dernier (rang) des pasteurs, 
afin que tu deviennes conducteur et prince de mon peuple de ’Esra'él. 
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J'ai été avec toi en tout ce que tu as fait; j'ai exterminé et détruit tous tes 
eunemis devant ta face; je l'ai fait une renommée semblable à la renommée 
des vaillants qui demeurent sur la terre. ' J'ai donné un territoire à mon peuple 
de ’Esra’él; je 181 planté ici et il (y) demeurera seul. Il ne sera pas affligé 
de nouveau et 11 ne trouvera plus désormais la dérision et l’humiliation 
comme aux jours d'autrefois ‘°et comme aux jours où j'ai établi des juges 
sur mon peuple de ’Esra’él. 18] abaissé tous tes ennemis et je t'ai fait 


grandir. Le Seigneur te bâtira (ta) maison. ‘Lorsque tes jours atteindront 


leur terme et que tu dormiras auprès de tes pères, j'élèverai après toi ton fils 
(texte : ta semence) sorti de tes reins et je préparerai son règne. ‘? C'est lui 
qui me bâtira (ma) maison et je dresserai son trône à jamais. ‘*Je serai pour lui 
son père et lui aussi sera pour moi mon fils. Je n’éloignerai pas ma clémence 


_ de lui, de même que je ne l’ai pas éloignée de ceux qui étaient avant toi. ‘Je 
le rendrai fidèle à ma maison et son règne sera à jamais. » ‘Conformément ἃ 
, toutes (ces) paroles et conformément à toute la vision qu'il avait eue, ainsi le 
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prophète Nâtan parla à Dawit. ‘Le roi Dawit vint, se présenta, parla devant 
le Seigneur et dit : » Qui suis-je done, à Seigneur, mon Dieu, et quelle est 
ma maison, pour que tu m'aies aimé à jamais l’et que tu aies prédestiné 
*P,_ loutes ces choses devant toi, ` 0 Seigneur, mon Dieu? Tu as parlé on faveur de 
"TU Ja maison de ton serviteur pour (les temps) lointains; tu m'as regardé comme 
l'image (même) de l'homme; tu m'as exalté et magnilié, à Seigneur, mon 
Dieu, "Que fera donc encore Dawit envers toi pour te glorifier, à Seigneur? 
"Ton serviteur le sait et le reconnait : tu as fait selon ton cœur de grandes 
choses pour moi. Ὁ. Seigneur, personne n'est semblable à toi et il n'est 
pas d'autre que toi, à Seigneur, d'après tout ce que nous avons entendu de ܇‎ 
nos oreilles. ὅ 1] n'est point sur la terre d'autre peuple semblable à ton 
peuple de ‘Esrd’ôl, car le Seigneur a conduit et gardé son peuple, afin de lui 
donner un nom grand et illustre et de repousser les (autres) nations devant 
la face de ton peuple que tu as tiré et délivré de la terre d'Égypte. Tu as 
établi et tu as fait ton peuple de "Esra'ôl ton peuple à toi pour toujours; tu as 
été pour lui, ὁ Seigneur, (son) Dieu, * Maintenant aussi, ὁ Seigneur, la parole 
que tu as fait entendre à ton serviteur et à sa maison qu'elle soit véritable à 
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jamais, et (que se réalise) ce que tu as dit. 750 Seigneur, ὁ Seigneur, maître 
de l’univers, Dieu de ’Esra’él, que la maison de Dâwit, ton serviteur, soit droite 
devant toi, *car c’est toi, ὁ Seigneur, qui as révélé (texte : as ouvert les 
oreilles) à ton serviteur que tu lui édifierais (58) maison. C’est pourquoi ton 
serviteur ἃ trouvé grâce, pour prier devant toi. * Maintenant, ὁ Seigneur, tu 
es mon Dieu; tu as promis à ton serviteur tous tes bienfaits. * Maintenant que 
tu as commencé de bénir la maison de ton serviteur, pour qu’elle soit à 
jamais devant toi, voici que toi, ὁ Seigneur, tu la béniras à jamais de (ta) 
bénédiction. » 

XVIII, ‘Il arriva, après cette prière, que Dâwit battit les ’Tlofeli, 
les mit en déroute et prit le pays de Gêt et tous ses villages de leurs mains. 
*Dawit battit aussi (les gens de) ° Mo’ab. Les gens de Mo’ab devinrent les 
serviteurs de Dawit et lui apportèrent le tribut, ὁ Dawit battit Andräzar, roi 
de Sobé (en) Hémot, qui allait étendre sa domination vers le fleuve ’Efrâtés. 


1Daâwit captura et prit mille cavaliers et deux mille (texte : vingt mille) 
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D ܙܐ‎ 9,049)))[ À (44,649) κ΄. ἢη, ἐν. ad] Lead aie; À “A, == 
db, nas mer] À om, ἐμ, unte ane À add, h, - ἰδ, nom] À αν δ. == 
ἐν, (94:67 À are ܙ‎ pe, == ἰδ. met] À m6, == ἢ, pas] À || 606, == ἐδ. Δ" 40 
Α 6 lb, 447 À |, ἐν. nan] À va, =÷ 10, φάη À on, a, == 
ܐ ,ܐܐ‎ 4446 À on ܙ‎ Ar, == ἐλ, 4, :"[ À Agen, = ὁ, GANT] À @Ap, == :ܐܐ‎ μὴ 
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lantassins, Dâwit choisit pour lui cent cavaliers parmi eux, "Uno armée 
arriva de Damäsgo, afin de secourir "Andrâzär, roi de Sûba, Dawit le battit 
de nouveau et battit avec lui cotte armée de vingt-deux mille (hommos), 
‘Il constitua (une troupe) ot ln plaçu comme garnison dans la Sorya de 
Damäsqgo, (Les Syriens) devinrent ainsi les sujote de Daâwit ot ils lui 
apportérent 16 tribut, Le Seigneur assista Dawit dans tout 00 qu'il fit, 
ΤΠ νυν prit tous les colliers d'or qui étaient sur los serviteurs de 'Endrazar 
et les apporta à Tyarousâlém, "Du pays de Matébôt ot des principales villen 
dé ’Andräzär Dawit prit une grande partie dos vases d'airain qui étutont 
iinombrables, De cet airain Salomon fit faire la mor d'airain, les colonnes 
el les vases d'airain, "To'ou, roi de 'Émat, ayant appris que Dâwit avait battu 


‘Andräzär, roi de Saba, et toute son armée, " envoya à Dawit Diram, son 


fils, pour le prier de faire concorde et paix entre eux et pour le féliciter 


d'avoir battu 'Andräzir ot son armée, En effet, ce To'ou était l'ennemi 
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)), == id, ΘΠ, 7 À (7, 

XIX, 4. ΜΔ] À 7, 


de ᾿Αμάναναν, '' 0118 les vases d'or et d'argent, Dawit les offrit et les 
consacra au Seigneur avec l'or et l'argent qu'il avait ramassés sur tous les 
peuples, aur 10 pays de ‘Édomiyas, sur 10 pays de Mo’ab, sur les fils de ‘Amon, 
sur 108 ΠΟΙ] ot sur le pays de ‘Amaléq. ‘*'Abis’i, fils de Sarou’iyas, battit 
vingt-huit mille (hommes) du pays de ’Édomiyas dans la vallée de 'Agouran. 
IL constitua et il plaça des garnisons dans cette vallée, Tous les gens 
de ‘Idomiyâs dovinrent les sujets de Davwit. * Le Seigneur sauva Dawit 
dans tout 00 qu'il fit, ‘Le roi Dawit régna sur tout ’Esrd’ël. 11 continua 
à faira droit ot justice à tout (son) peuple. !*’Tyo'ab, fils de Sarou'’iyas, fut 
établi ohef do l'armée. ’Iyosafet, fils de ’Akitob, fut archiviste. !' 80000, 
fils de ‘’Akitob, ot "Akimôlôk, fils de ’Abyatar, furent prôtres. Sousi'e fut 
soorétaire, '! Bânyas, {18 de ’Iyoda’à, fut gouverneur du pays de Kéroti et du 
pays do Pôlati, Les fils de Dawit furent les premiers fonctionnaires royaux. 


XIX, ‘Ensuite il arriva que Ne’ason, roi des fils de ‘Amon, mourut 
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et que son fils régna à sa place. ? Dawit dit : « J’userai de bienveillance et de 
miséricorde envers ’Anân, fils de Ne’äson, comme son père ἃ usé de bien- 
veillance envers moi, » Dawit lui envoya des messagers, afin qu'ils le consolent 
au sujet de son père. Les serviteurs de Davwit arrivèrent auprès du roi 
des fils de ‘Amon pour le consoler. *Les princes de ‘Amon dirent à ’Anân, 
leur roi : « Ce n’est pas en honneur de ton père que Dawit a envoyé (des 
messagers) vers toi, pour te consoler. N'est-ce pas pour explorer la ville et 
pour reconnaître le pays que ses serviteurs sont venus vers toi? » ' 11111 (ft) 
arrêter les serviteurs de Dawit, leur (fit) raser la moitié de la barbe et les 
renvoya, ' (Les messagers) s'en retournèrent et firent savoir à Dâwit ce que ces 
hommes leur avaient fait, Dawit envoya (des gens) à leur rencontre, car on 
leur avait fait un grand outrage. Le roi Dawit (leur fit) dire : « Demeurez 
donc dans la ville de ’Iyariho, jusqu'à ce que votre barbe ait repoussé 
et soit égale. Ensuite venez. » ‘Les fils de ‘Amon voyant que le peuple 
de Dâvwit était offensé, ’Anän, roi des fils de ‘Amon, envoya mille talents 
d'argent pour recruter pour lui des chars et des cavaliers au pays de la 
Soryä de Méspolomiyä, au pays de la Soryà de Makd'e et au pays de 
Soubâ'e. * 118 recrutèrent pour eux “trente-deux mille cavaliers et des chars 
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(et ils engagèrent) le roi de Moki’e et son armée, [ls arrivèrent et campèrent 
devant la ville appelée Médbo’e, Les fils de ‘Amon se rassemblèrent aussi de 
leur pays et vinrent combattre. * Dâwit, ayant appris (cela), envoya ’Iyo’4b 
et toute (sa) vaillante armée. ' Les fils de ‘Amon s'avancèrent et se rangèrent 
en bataille près de la porte de la ville, Les rois qui étaient venus campèrent 
séparément dans la plaine. ‘‘’Iyo’ab, voyant qu'on l’entourait pour (le) com- 
battre par devant et par derrière, prit l'élite de tous les jeunes hommes de 
"Esra’él et combattit contre les gens de Sorya. '' 11 donna le reste de l’armée à 
'/)1(16/| 1, son frère, (pour) combattre contre les fils de ‘Amon. ‘*’Iyo’ab dit : 
« Si les rois de Soryà l’emportent sur moi, tu deviendras mon aide; si 8 
fils de ‘Amon l’emportent sur toi, je te secourrai. ‘Sois fort et agis 
courageusement pour notre peuple et pour les villes du Seigneur, notre 
Dieu. Que le Seigneur fasse ce qui convient et ce qui est droit devant ses 
yeux, » !‘’Iyo’äb et l’armée qui était avec lui combattirent contre l’armée 
de Soryà;.ils la mirent en déroute et elle s'enfuit devant leur face. ‘‘ Les 
fils de ‘Amon, voyant que les gens de Soryä étaient en déroute et s’en- 
fuyaient, s'enfuirent eux aussi devant la face de ’Iyo’4b et devant la face de 
’Abés'e, son frère, entrèrent dans la ville et s’(y) retranchèrent, ’Iyo'ab 
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retourna à ‘Iyarousälèm. ‘Les gens de Soryâ, voyant que beaucoup d’entre 
eux étaient tombés et avaient été blessés, envoyèrent des messagers et firent 
venir une armée de la Soryà (qui était) de l’autre côté du fleuve. Safko, chef 


de l’armée des vaillants de ’Andrâzär, était à leur tête. ‘On annonça cela à. 


Dâvwit. Tous les Israélites se rassemblèrent, passèrent le fleuve Yordânos, 
reJoignirent et combattirent les gens de ‘Amon. Dâwit de son côté combattit 
contre l’armée des Sorâwiyan* et les défit. ‘Les Sorawiyän s’enfuirent 


` devant la face de Dawit. Dawit battit et tailla en pièces dans l’armée des 


Sorâwiyän (les hommes montés sur) deux cents chars et quarante mille 


hommes (de pied) armés; il tua Sobak, chef de leur armée, homme vaillant. 


"Les sujets de ’Andrâzàr, voyant que les Soräwiyâän étaient tombés devant 
la face de ’Esrâ’él, pactisèrent avec Dawit pour se soumettre à lui. Dès lors 
les Soräwiyän craignirent de secourir les fils de ‘Amon. 

XX, ‘Il arriva l’année suivante, (au temps) où les rois se mettent en 


` campagne, que ’Iyo’ab rassembla toute l’armée. Ils ravagèrent tout le pays 
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de ‘Amon; ils arrivèrent et entrèrent dans la ville de Râbot. Mais Dawit 

demeura à ‘Iyarousälêém. ’Iyo'âb saccagea toute la ville de Räbot; elle 10 
fut détruite. * Dawit enleva la couronne de la tête de Malkal. Le poids de : 1 
cette couronne était d'un talent d’or; on trouva sur cette couronne des ri 
pierres précieuses; on la mit sur la tête de Dâwit. Parmi le butin de la ville 
on prit quantité des innombrables objets. * Quant aux peuples qu'on trouva 
là, (Dawit) les fit sortir, les scia avec des scies et les tailla avec des haches de 
fur. Dawit fit de même dans toutes les villes des fils de ‘Amon. Dawit et 
toute son armée revinrent au pays de ‘lyarousâlêm. ‘Ensuite il ¥ eut 
encore un combat au pays de Gâzér contre les ’Ilofeli. Alors Sabakà'i, fils 
de YosAti, tua Sopé, issu des fils des Sartämât (géants) et il l'ontragea. 
‘Il y. eut encoré un combat contre les ’Ilofeli. ’Él'anan, fils de Ya'ir, 








tua aussi ’Émi, frère de Golyad, qui était -du pays de Gêt; on trouva la 
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hampe de sa lance (qui était) “de la grosseur de l'ensouple des tisserands. “Ρ,. 
“Il y eut encore un combat au pays de Gèt. Il y avait un homme très fort 
et de belle prestance; il avait six doigts à chaque main et à chaque pied, 
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en tout vingt-quatre doigts. Cet (homme) était des fils des Sartämât 
(géants). Il insultait violemment ’Esra’él. Yonâtän, fils de Sämâ’äs et 
neveu de Däwit, le tua; 11 accomplit cet (exploit) sur le territoire de 11816, 
au pays de Gêt. Ce sont les trois (texte : quatre) Sartämât (géants) qui suc- 
combèrent de la main de Dâwit et de la main de ses serviteurs. 

XXI, ‘Alors Saytän s’éleva contre ’Esra’él; il suggéra à Dawit de 
dénombrer ’Esrâ'él. ˆ Dawit dit à ’Iyo’äb et à tous les chefs vaillants : « Allez 
donc et faites le dénombrement de ’Esrâ’él depuis le territoire de Barsebâ'e 


jusqu’au pays de Dân; faites-le-moi connaître, afin que je sache quel est le ` 


nombre des Israélites. » *‘Iyo’äb lui dit : « Que le Seigneur augmente son 
peuple au centuple et que les yeux de mon seigneur le roi (le) voient. Tous 
sont tes serviteurs. Pourquoi mon seigneur le roi demande-t-il cette chose 
susceptible d’être (imputée) à péché au peuple de ’Esra’él? « “ Mais la parole 
du roi fut plus forte et plus puissante que la parole de ’Iyo’ab. ’Iyo’äb 
partit comme le roi Däwit (le) lui avait commandé; il parcourut tous 
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les territoires de ’Esra'él, (puis) s’en retourna et revint à ‘Iyarousälém. ἢ 17000 
rapporta au roi Dawit le rôle du dénombrement qu'il avait fait des peuples 
de ’Esrd'êl; le nombre de tout ’Esra'él fut évalué à un million quarante mille 
hommes vaillants pouvant dégainer l'épée. Des fils de Yehoudà le nombre fut 
évalué à quatre cent soixante-dix mille hommes vaillants pouvant dégainer 
l'épée. .‘ Des fils de 1:01 et des fils de Benyam il ne fit pas le ˆ dénombre- Set 
ment, car en ces deux tribus Ἴγο ἃ négligea l’ordre que le roi avait donné. 
' Cette chose fut tenue pour mauvaise aux yeux du Seigneur et elle fit venir 8 
mort sur 11810 ὁ]. ὃ Dawit dit au Seigneur : « J'ai péché grandement, parce 
que j'ai fait cette chose, Maintenant enlève cette faute à ton serviteur, car 
je suis humilié d’avoir pensé une chose insensée ‘Le Seigneur parla à Gàd, 
prophète de Dawit, en disant : » ‘Va donc et parle à Dawit, en disant : 
Ainsi dit le Seigneur : Je te propose trois choses; choisis pour toi l’une 
d’entre elles; celle de ces trois (choses) que tu auras choisie, je la ferai 
contre toi. » ‘Gad alla trouver Dawit et dit : « Ainsi a dit le Seigneur : 
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Choisis pour toi une de ces trois choses : ‘?que l’une soit la famine dans tous 
tes pays pendant trois ans; l'autre, la fuite devant tes ennemis pendant trois 
mois, le glaive de tes ennemis te détruisant; l'autre, la descente, pendant 


trois jours, du châtiment du Seigneur, la mort (survenant) sur la terre et 


l'ange détruisant tout l'héritage de ’Esra’él. Maintenant fais-moi savoir 
ce que je répondrai à celui qui m’a envoyé. » ‘* Πᾶν! dit à Gäd : « Ces 
trois choses sont très lourdes pour moi: mais maintenant il vaut mieux 
pour moi tomber dans la main du Seigneur, parce que sa miséricorde 
est très grande, que tomber dans la main des hommes. » ‘Le Seigneur 
fit (œuvre de) mort en ’Esrâ’él : soixante-dix mille hommes de ‘Esrâ’él 
tombèrent. ‘Le Seigneur envoya un ange à ‘’Ilyarousälém, afin de (la) 


ravager et de (la) détruire par la mort. Le Seigneur regarda et “fut ému ) 


du fléau. Le Seigneur dit ἃ l’ange exterminateur : « Assez; arrête ta 
main et cesse. » L'ange du Seigneur se tenait debout sur l’aire de ’Ornà 
‘’Tyäbousäwi. ‘’Däwit leva les mains et les yeux; il vit l’ange se tenant 
entre le ciel et la terre : son épée dégainée était dans sa main, tendue 
contre ‘fyarousälém. Däwit et les anciens du peuple, revêtus du cilice, 
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tombèrent sur la face. ἢ Däwit dit au Seigneur : € N'est-ce pas moi (qui) ai 
ordonné de dénombrer ce peuple? C’est moi le coupable et cette mauvaise 
action est mienne. Qu'ont fait ces brebis et en quoi ont-elles péché? 
O Seigneur, mon Dieu, que ta main soit contre moi et contre la maison de 
mon père, mais que ta main ne soit pas, Ô Seigneur, contre ton peuple pour 
(sa) perdition. » ‘* L'ange du Seigneur dit à Gäd d’ordonner à Däwit d'offrir un 
sacrifice au Seigneur et de dresser un autel au Seigneur dans l'aire de ) 68 
’Tyäbousäawi. “Πάν (y) monta conformément à 18 parole que le prophète 4 
(lui) avait dite au nom du Seigneur. **’Ornä se tourna et vit le roi Dawit. Ses 
quatre fils (s)’étaient cachés et ’Ornà se trouvait dans l’aire à grains. ?‘ Dawit 
alla et parvint auprès de ‘Ornä. ’Ornä sortit de l'aire, alla au-devant de Dâwit 
et se prosterna devant Däwit la face contre terre. ** Dawit dit à ‘Ornà : 
» Donne-moi donc l'emplacement de ton aire, ‘afin que je dresse là un autel 
au Seignear; donne-moi et vends-moi cet emplacement à prix élevé, afin 
que le fléau cesse sur mon peuple. » **’Ornà dit à Däwit : > Prends donc 
et que ἡ mon seigneur fasse ce qui est droit à ses yeux. Voici que je te 
donne les bœufs pour l’holocauste, l’araire et les trainoirs pour le bois; je te 
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donne aussi le blé pour le sacrifice; voici donc, je te (les) donne, © mon 
seigneur. » ˆ Le roi Πᾶν dit à Ornân : « Il n’en sera pas ainsi, car je te (les) 
achèterai à prix élevé; je n’accepterai rien de toi gratuitement, (ne voulant pas) 
offrir au Seigneur un sacrifice (obtenu) par habileté. » ** Le roi Dâwit donna à 
’Ornà comme prix de cet emplacement un poids d'or de six cents (sicles)- 
*Däwit dressa là un äutel au Seigneur et y offrit les holocaustes et les 
sacrifices pacifiques. Dävwit invoqua et pria le Seigneur. Le Seigneur 
l'exauça par la flamme du feu (venu) du ciel; le feu descendit sur l'autel où 
était l'holocauste : il dévora et consuma l’holocauste. Le Seigneur dit à 
l'ange qui avait l'épée en ses mains : « Retourne l'épée et remets-la au 
fourreau. » ˆ" En ces jours, lorsque Πᾶν vit que le Seigneur l'avait exaucé 
dans l'aire de ’Ornâ ’lyäbousäwi, il offrit là des sacrifices. * Le tabernacle 
du Seigneur que Mousê avait fait dans le désert et l’autel des holocaustes 
étaient en ces jours dans la région du bâmä (lieu élevé) du territoire de Gab4’on. 
°" Dâwit ne put immédiatement aller jusque là chercher le Seigneur, éar il avait 
été rempli de crainte et d’épouvante en face de l’épée de l’ange du Seigneur. 
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XXIT, Πάν! dit : « C’est ici la maison du Seigneur, mon Dieu; que cet 
autel serve aux holocaustes de ’Esrä’él. » ? Dawit dit : > Rassemblez tous les 
étrangers qui se trouvent ˆ dans le territoire de ’Esra’él. » Il désigna parmi eux 05 
des tailleurs de pierres et des polisseurs pour bâtir la maison du Seigneur, 
son Dieu. *Il fit apporter quantité de fer pour les clous des battants des 
portes. Le roi Dâwit prépara aussi quantité d’airain, d’un poids inappréciable, 
pour les gonds des battants et pour les autres ouvrages “et des bois de cèdre 
sans nombre. En effet, les gens de Tiros et les gens de Sidonà lui apportaient 
une innombrable quantité de bois de cèdre. * Le roi Πάν dit : « Salomon, 
mon fils, est encore jeune et inexpérimenté. La maison qu'il devra bâtir au 
Seigneur pour (sa) majesté, pour son nom grand et pour sa gloire à travers 
toute la terre, je (veux la) lui préparer. » Dawit prépara une quantité innom- 
brable d’airain et de fer, de bois de cèdre et de pierres taillées, avant de 
mourir. ° 11 appela Salomon, son fils, et il le chargea de bâtir la maison au 
nom du Seigneur, Dieu de ’Esrâ’él. *Däwit dit : « Salomon, mon fils, 
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dans mon âme j'avais pensé bâtir la maison au nom du Seigneur, Dieu de 
‘Esrä’él. SMais la parole du Seigneur est (venue) à moi, en disant : « Tu as 
versé beaucoup de sang et tu as fait de grandes guerres; ne me bâtis pas 8 
maison à mon nom, parce que tu as versé beaucoup de sang sur la terre devant 
moi. * Voici qu'un fils te naïîtra; celui-ci sera un homme de paix; je le rendrai 
tranquille au sujet de tous les ennemis qui l’environnent; comme 11 sera 
appelé du nom de Salomon, je donnerai une grande paix et (une grande) 
tranquillité à ’Esràâ’él durant ses jours. '" 11 me bâtira une maison à mon 
nom; il sera pour moi un fils et je serai pour lui un père; je dresserai le 
trône de son règne sur ‘Esrâ’él à jamais. » ‘‘ Maintenant, * mon fils, que le 
Seigneur soit avec toi et qu'il te rende prospère, pour que tu bâtisses la 
maison au Seigneur, ton Dieu, comme il l’a dit à ton sujet. ‘Que le 
Seigneur te donne sagesse et intelligence et qu’il affermisse ton règne sur 
Ἔβγα Εἰ, afin que tu gardes et accomplisses la loi du Seigneur, ton Dieu. 
Qu'alors il te rende prospère, si tu penses à garder et à observer les 


commandements et les préceptes que le Seigneur a prescrits à Mousé pour - 
’Esrâ’él. Sois fort et courageux; ne crains pas et ne tremble pas. ‘Voici - 


que moi dans ma pauvreté j'ai préparé pour la maison du Seigneur cent 


¦ 


86 


4% 


2 ܫܡ‎ δ ܥ‎ 
) PTS FRE : ܓ‎ : x ܨ‎ 


# - 
ܝ 


[93] LIVRE PREMIER, CHAPITRE VINCT-TROISIÈME. 613 9 


ONCE : Θ΄ Δ τ HAAN £ σοι ΡῈ : 7)/169 τ HA YA : œùE.CT : AE : 0 
® : HANT : OA : "κ ἈλτὮ τ 9194 τ HAAN £ LAB τ 702437792 τ DA 
ες: δῇ : MôBU: : Neo £ Oh 72 τ ΟΠ : 90194 £ MA £ ON FL : OIL. 
T 2h03 : ΦΆΖΏΤ £ 6006 £ © τῇ ἢ : 1107: £ ἢ,7 : AOCPZ £ ONL-C : 
ONCT : DA. : HAAN £ 4960 £ 94296 £ OC £ ®>.6895 : AN £ 7 
LANCE : 97/10:1 τ OADEL-0- £ FPT : AooA At £ he A τ No : 6 
PAP : Ab PY : OLTONEP Ὁ OP: : SPF £ AN: ἈΠ ANAC : 7 
VO : 99/(0:1(998 : ®/:622.1(986 : AP : ἈΛΆ ΤὮΏσο- £ AA £ AD-LNov- : : 
Dnmono- : (εἶν 7" £ ARPNhe- £ ha: £ ὯΔ £ Le: AN: PC 8 ὦ | 
FAN £ ®7227 £ A £ PC τ APE on £ AIN ANNE £ ONPL- £ 4711 : ® 
ἡ λυ: = OLA : "Lo: £ HAN No®- : DEN: : No £ 44/97/7997 : Ah ἡ 
LANCE £ APANNo- £ ®492/7(:2 τ ὦ ἢ 49472 τ Ὁ τ PLAT ὁ 41:17:71 ΠΡ 
AC: Ἀ9 ΔΉ σν- £ Non : he: PAF: ἘΆΗΗ £ AL ANdC : DYPE : $ 
BAT £ AN AN C τ NT : 1179478 £ Ado : AN Ad 6 

XXIIT, 54442 : Aud : DNA £ σοφόλιυ: = ®? £ MP £ DA 


tb. NC τ 612,7] P oNCF τ @24. — ἴδ. n°] P Hat. — ὁ. ΠΤ λα] À nant 
An. — 10. AB] P FAR sic; À AB. — 15. wAg?f] À om. — ἰδ. me] À NE. — 
ἰδ. mA] À Fan. — ἰδ. n°7] À n7. — 16. nocbz] À om. %. — ὁ. AB] P FA sic; 
A Ab. — 17. ogrons?] ἃ ogron&? sic. — 18. AAAtnon-] P AA nov, — 70. ®7>-1 
P o1ér. — 19. one] P o7&ñno:, — ὁ. ΦΤ οι, 1] À ܟܐܗ‎ — ἰδ. bear] P bear. 
— “ὁ. nn] P ΣΧ" ΠΗ sic. — τ. 16] P nn. 


mille talents d’or et un million de talents d'argent, de l’airain et du fer en 
poids inappréciable, car il est hors de mesure; j’ai préparé (aussi) des bois de 
cèdre et des pierres en quantité innombrable. ‘* Toi, mon fils, ajoute encore 
à cela; ajoute de nombreux ouvriers, des artisans, des maçons, des char- 
. pentiers et tous (hommes) habiles dans l’art de (travailler) ‘l'or, l'argent, 
Vairain et le fer (dont la quantité) est innombrable. Lève-toi, agis et exécute, 
.car le Seigneur est avec toi. » ‘ Πᾶν recommanda aux princes de ’Esrà’él 
d'assister Salomon et de le seconder. ‘’Däwit leur dit : « Le Seigneur PE 
n'est-il pas avec vous et ne vous a-t-il pas donné la tranquillité sur tous les ܨ‎ 
ennemis qui étaient autour de vous et n’a-t-il pas livré entre vos mains 0 
tous les habitants de (ce) pays? Tous les pays ont obéi et se sont soumis devant 
` le Seigneur et devant son peuple. ‘’ Maintenant disposez vos cœurs et vos 
8:1168 pour chercher le Seigneur, votre Dieu; levez-vous, afin de “bâtir le °F: | 
sanctuaire au Seigneur, votre Dieu, et d'introduire l'arche de l'alliance du et 
Seigneur et les vases sacrés du Seigneur dans la maison que vous bâtirez 
au nom du Seigneur. » | 
XXII, Dâwit vieillit et arriva à (la fin de) ses jours. Salomon, son fils, 


ὧν 


ܗ 


ot 





614 LES PARALIPOMÈNES. 


$. : PLAQUE: τ MAOÀ £: AA @ OANTINA £ APT : de £ ANT : 
AhéhA τ DAUGE £ ORPPEY ὦ 4.Φ5. : OT rAE £ BPPPI : 96 
D: £ 18.9 τ (ἢ : 49" £: ON £ Ont: AS: : (AN: ACANEUVON- : FE : 
® τ OAPAË £ 2:64 τ Lbo-o0- £ HEIN £ DENTA-PT £ 790 : DT : À 
NM ANdC : 66 : Of : HART : Don, Fit : ® : 7604 )17“ : ܐ‎ 446 : 


sr 


A6 : @hôN : GE: Le: DELIE £ AAMLANdC τ NOT τ ἈΔ £ © 


7:04. : Nov £ 00941. : Nov: : AA ML ANAE : 2:9741 : ANR A @ DA Pan τὶ 


PT : NN : AGP on : ALdbd : RP £ MICAY : DAPFT : ONE 2: ὦ 8 0 
?ܐ‎ £ 48:47 £ Νὴ, σἿ, τ OAL £ ἈΠ : MAN: A LAULA τ ΘΠ. 1.95 : DP-LA : 
wûdE £ O8 £ ἡ, : )14847:7( £ DAMLA : DAz-3 £ 2:46: : wAÂE : σοὴ 
Ant : 0.1’: APP: £ HR AR ΡΠ 0 OAL.bD : )(,77 £ ALAT : OHH τ D 
Ah : OBS : Aû : ho £ ἈΠΩΛΈ : Lbb : ἡ, = OUR : BAT : a 
AAN £ ΘΠ ἢ : ἢδη = HAL hû : ONE : DA RATE : DAS : HAN: τ» Ὁ £ 


XXII, 2 œnppey] À onPa-er, — 3. tra] P otr-Fad sic. — .ܳܐ‎ npæpez] 
À λφω-ρὝ. — 1b. ng°ogo] À om. 7:7790 — 70. Ἤμην : ἢ : 49°] À M6 : HAN : DSINE 2 
9°, — id. “Ἰοδιῷον-] P -ABor sic; À 7:4962 — ib. EF] P ¥), — 4. ὦ ρ) 41 P œprnx.. 
— “ὦ. φρήν P ®84:4:1762-- 5. onof : ® : et τ ® 61.77 À Φηδῆ : A £ LAN : 
DLHIE : @ : 8. — ἰδ. ΔΗ ΠΩ] À om. — ib. e1N<] Α της. — .ܐ‎ ΔΗ ANA,C] 
P om. .ܐ‎ — 6. 00 : 7:41:7688-[ P An : nf&fon- sic. — 70. np "1 À ®. — .ܐ‎ on°1z.2] 
À onze. — 8. n£nLA] À nPERA. — 9. ἡ.511 À n°72. — ἰδ. oAMZA] À ΦΆΉΖΑ. — 
.ܐ‎ onnng%r] À onnn 049. — 10. .ܐܐ‎ 97.7 À n°7. — 11. ΘῊΡ ἈΠ] À ® .ܐܐܐ‎ — 70.1 
À one. — ἰδ. œnnr] P nnr sic. 


régna après lui sur ’Esr4’él. ? Däwit assembla tous les princes de ’Esr4’él,. 
ῃ 


les prêtres et les lévites. * Les lévites furent recensés et. dénombrés depuis 
les hommes âgés de trente ans et au-dessus; leur nombre par tête fut 


de trente-huit mille. “Parmi eux ceux qui remplissaient et exécutaient . 


avec diligence le service de la maison du Seigneur étaient vingt-quatre 


mille; les scribes et les juges étaient six mille; ‘les gardes des portes. 


étaient quatre mille; quatre mille aussi célébraient les louanges du Seigneur 
sur des instruments qu'on avait faits pour glorifier le Seigneur, Dieu de 
’Esré’él.  Däwit établit les fils de Léwi (dans les fonctions qu’ils devaient 


remplir) chacun à son tour : Garson, Qâ'ât et Méräri. ‘(Les fils) de Garson ` 


étaient Lédân et Sémi. * Les fils de ’Adän étaient ’Iyä’ihél, chef (de famille), 
Zêtom et Yohél : trois. ‘Les fils de Sémi étaient Salomét, ’Azähél et 
’Arân; les trois étaient princes de la maison de leurs pères et (descendants) 
de Lé’aléyadän. ‘° Les fils de Sémi étaient Ἰγὰ δι, Ziza, Ἰγα᾽ 45 et Béré'a; 
c'étaient les quatre fils de Sémi. ‘‘Ye‘êt était l'aîné et 2124 le second. 
Ἴγο᾽ 88 et Bari'à n’eurent pas beaucoup d'enfants et les maisons de leurs 
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pères ne furent pas dénombrées chacune séparément. ‘Les fils de Qa'at 
furent ’Amräm, Yesä’ar, Kebron et ’Ouzihél; ceux-ci furent quatre. ‘* Les 
fils de ’Amrâm furent ‘Aron et Mousé. ‘Aron ‘fut choisi pour être con- 
sacré au (service du) saint des saints, (lui) et ses fils après lui à jamais, 
pour brüler l’encens devant le Seigneur, pour servir, pour prier et pour 
invoquer le nom du Seigneur à jamais. ‘* Mousé, serviteur du Seigneur, 
et ses fils (furent compris) dans la tribu de Léwi. ‘Les fils de Mousé 
furent Garsäm et ’Al'äzär. ‘* Le fils de Garsäm fut Soubähél, chef (de famiile). 
‘7 Il naquit comme fils à ’Al'äzär ’Abiyà, chef (de famille); après lui il ne naquit 
pas (d’autres) fils à ’Al‘äzär. Les fils de Ra’abyà furent nombreux et s’ac- 
crurent. ‘* Le fils de Yesä'or fut Salomot, chef (de famille). ‘* Les fils de Kebron 
furent ’Iyä’éryä l'aîné, Améryà le deuxième, ‘Iyâzihél le troisième et ’Iyaqé- 
miyâs le quatrième. * Les fils de ’Azihél furent Mika l’ainé et ‘Iyäsyàs le 
second. *' Les fils de Mérâri furent Mo’ali (et) Hamousé. Les fils de Mo’ali furent 
’Al'äzär et Qis. **’Al‘äzär mourut sans avoir engendré d'enfants mâles, mais 
(seulement) des filles. Les fils de Qis, leurs cousins germains, les épousèrent. 
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°" En effet, il les plaça sous l'autorité (des fils) de ’Aron, afin de servir dans | 
la maison du Seigneur, les chargeant (du soin) des vestibules de la maison 
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°? Les fils de Mousé furent Mo'ali, ‘Édér et ’Iyarimot : trois. ?‘ Tels furent les 
fils de Léwi selon leurs familles, princes de la maison de leurs pères d'après 
ieur dénombrement par tête et par nom. (Ils étaient chargés) de faire et de 
parfaire le service de la maison du Seigneur, depuis (texte : parvenus à) l’âge 
de vingt ans et au-dessus. * Car Dâwit dit : « Le Seigneur a donné le repos 
à son peuple, il l’a fait demeurer et l'a établi à ’Iyarousâlêm à jamais. 
# Les lévites ne transporteront plus le tabernacle et tous les ustensiles 
de leur ministère. » ὁ Ce fut sur les derniers ordres de Dawit que le nombre 
des fils de Léwi fut fixé d’après (leur âge : soit) “vingt ans et au-dessus. 


du Seigneur, des chambres, de la purification des choses saintes, des 
objets sacrés du service de la maison du Seigneur, Dieu de ‘Esra’él, 
des vases d'argent, *’des pains de proposition, de la fleur de farine 
pour le sacrifice, des poêles à faire les azymes, des poêles à frire, de la 
pâte et de toutes les mesures. ‘’(Les lévites devaient assister) tous (les 
prêtres) qui se tenaient chaque matin pour louer et célébrer le nom du 
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Seigneur et (qui) faisaient de même le soir. *'(Ils devaient assister aussi) 
tous ceux qui offraient des holocaustes au Seigneur chaque sabbat, chaque 
néoménie et chaque fête, selon le nombre rituel des cérémonies que le 
Seigneur a prescrites par la bouche de Mousé, son serviteur. ** (Ils devaient) 
observer les heures et l’alternance des heures (pour la garde) du tabernacle 
du témoignage (et assister) les fils de ‘Aron, leurs frères, pour le service 
de la maison du Seigneur. 

XXIV, ‘(On classa ainsi) les fils de ‘Aron, (en leur donnant) autorité à 
chacun dans sa division. Les fils de ’Aron étaient Nädäb, ’Abyoud, ’Al'äzär 
et Yetämär.* Nâdäb et ’Abyoud moururent alors que leur père était vivant, 
sans avoir eu de fils. Al'âzâr et Yetamär, fils de ‘Aron, (remplirent) les fonc- 
tions sacerdotales. * Dâwit les répartit, (en prenant) 58000 parmi les fils de 
Al'äzär et ’Abémélék parmi les fils de Yetâmär selon leur nombre, (selon) 
leurs fonctions et selon les maisons de leurs pères. ‘Il y eut (parmi) les fils 
de ’Al‘azar beaucoup plus de chefs puissants que parmi les fils de Yetamär. 
(Däwit) répartit les fils de ’Al'âzär sous seize chefs de maison paternelle et 
les fils de Yetämär (sous huit chefs) selon le nombre des descendants ˆ de la 7 
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maison de leurs pères. “Il classa par le sort les uns et les autres, car les 
princes du sanctuaire et les princes du Seigneur furent choisis parmi les 
fils de ’Al'‘âzar et parmi les fils de Yetämär. ° Semyäs, fils de Nâtanähél, des 
descendants de Léwi, les inscrivit en présence du roi, des princes, de Sädoq 
prêtre, de ‘Abimélék fils de ’Abyâtar, des chefs des familles sacerdotales 
et lévitiques. Dans ces familles (on prit pour les fonctions) alternativement 
(la branche de) ’Al‘äzar et (la branche) de Yetâmär. Les prêtres (devant 
servir) au sanctuaire furent tirés au sort. * Le premier sort échut à ‘Iyarib, 
le deuxième à ’Idi’éyà, ‘le troisième à Karêm, le quatrième à Sé’oran, ‘le 
cinquième à Malkiyä, le sixième à Mésé'iya’'im, ‘°le septième à ’Aqdes, le | 
huitième à ’Abyà, "16 neuvième à ’Iyasou'e, le dixième à ’Éskényä, 21e 
onzième à Élyäsib, le douzième à ’Élyäqim, ‘le treizième à ‘Opâ'’e, le. 
quatorzième à ’Ésäba’e, ‘‘le quinzième à Bélaga’e, le seizième à ’Émér, ‘le ` 
dix-septième à ’Iyazir, le dix-huitième à ’Afousi, ‘le dix-neuvième à "Apiti, 
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le vingtième à ’Égél, ‘’le vingt-et-unième à ’Akino, le vingt-deuxième à 
Gâmouhé, ‘le vingt-troisième à Däla’ïiyà et le vingt-quatrième à Mo'’azë. 
Tel fut leur classement selon leur ministère, pour entrer dans la maison du 
Seigneur, d’après la règle établie par ‘Aron, leur père, comme le Seigneur, 


- Dieu de ’Esrâ’él, lui avait ordonné. ?° Les autres descendants de Léwi furent : 


parmi les fils de ‘Amrâm, Soubähél (et parmi les fils de Soubähél) ᾿Ιγὰἀὰ Ἰγὰ; 


2! (parmi les fils de) * ’Arädiyà, fils de ’Aräbiyà, ’Iyasi'iyäs, chef (de famille) ; 
? (parmi les fils) de ‘Is’äri, Salomot; (parmi les fils) de Salomot, ’Inât; ** les 


fils de (’Inât) ‘Iyoudiyou (le premier), "Amäryäs le deuxième, ’Iyazihél le 


troisième, ‘lyâäqgémyà le quatrième ; ?‘ (parmi) les fils de Ouzouhél, Mikâ’e et 
(parmi les fils de Mikâ’e), Sämér; * le frère de Mikâ’e, ’Isiyà ; le fils de” 18114. 
Ζαϊκᾶνγαβ: *les fils de Mérari, Mo’äli et Mousé; le fils de ’Iziyà, 18111; 8 
descendants de Méräri par ’Aziyâs, Yes’âm, Zâkour et ‘Obdi; 516 fils de 
Mo’ali, ’Al'azar; *’le fils de Qiso, ’Arâmähél; *’les fils de Mousé, Mo’äliyou, 
’Édär et ’Érimot. Tels furent les fils des lévites (d’après) le dénombrement 
des familles paternelles. *' Ceux-ci aussi furent tirés au sort, comme leurs 


cr 


EN 


620 ΒΥ ἢ LES PARALIPOMÈNES. [100] 


A2. : DANLAN : ασολ 7" : DT : ἈΠΦΙΡσυ- : ANUGT : DA ΦΦ ΟΊ τ À 
©+» : nan : 72e : ἈΞ ΦΙΡσνυ- : ὦ - 

XXV, ‘@hbea : 44946: 47329 τ Dont : 9406 £ LA τ NC : 64:4 : 
ܐ‎ 441 : @;;,77? : DANCE : AA : ργηῃ- : NAGAA : ΘΗ ΛΊΉΝ ἀ. : ΟΠ ΠδΊΙ £ 
ON : “AP. £ Πῃ £ ܐ‎ ))12:)17:1(7003 : AAA : RTE £ Noir £ 95" 04998 # 
* (64:4 : 4: £ ἼΠΠῚ : @03)(,41 : DELA τ DALALA ® DL : AAGN £ 
Dé: 9739 =» DAS : 644 τ 724 θὰ £ οὐκ τ DALRAEDN : Οὐ," 
ܕܐ‎ : DAñé£ù : ARÔE £ PA : ἈΠ συ. £ ἃ, 5. τ ΟΠ ΛΗ £ COYH. : 
ΩΡ, 70. : DB: À : ἈΠ ANAC 8 ΓΟλ᾿. 57 : φᾷ : ῃ΄ Φρὴ : Ha 
(ܐ0,£:7?‎ £ ® 1126) £ οἴη £ 76 1)1794( £ DAGYL £ 4:ܐ@®@‎ : HARAS 
FA : ΩἽ, ΔΊ; £ Οὐ) σἽ 11)? £ @®@)(;03'”4(? : DOLRAE : DA PAC τ ὦ 
ALT ܐ‎ 72:46 : 19896 £: nov y £ 6446 : ܙܐ‎ ,77?7 : ΠΦΟΥΉΓ £ ΡΥ : 
Neo : 472 : Π,»ΔΊ - ἈΠ, ἼΔΩ : DRE TE £: ΦΙ @ DOUN : 6; 


ἰδ. φῇ» À Φὴρ»». — .ܐ‎ ΟΠ “1. ἢ] À ἈΠ, σ Δι. — 76. wzHTr] À ὡ 2.1. 

XXV, 1. nc}P one. — .ܐ‎ ρφφΦΊ P 64:46; À 06446, — ἰδ. ®; ΕἼ] À αὐ), 5.1. — 
.ܘܳܐ‎ φηὐ ἢ. 2.1 À oo Le. — 70. ®)(41071[ À ΦΡὰ : 4:69 : Non. — ἰὁ. “Ἰοιᾷσο.] P 9948 
sic; À 94896, — 70. nna] À nn. — 70. Πα» À nn. — 2, on pALA] À œong£ghhA. — 
3. oùn.] À où. — ἰδ. ®(1(>0(([ À ® 4450((, — 76. :ܐ‎ 4.777 À ܐ‎ 4:4992 — 4. ®" 
n] À owYt ren. — ἰδ. HAMLA] À ΦΆ ΖΑ. — ὦ. on.CcPr] À ® 64942 — ,ܐ‎ 071 
À onfngn. — tb. ΦΊ, ΛΈ] À opt. — 760. ὦ, σι σἹ C] P “15, : HAE; À ®29797 : 
onC. — ἰδ. ®) 03667 À onñpgar. — ἰδ, Θ᾽, EC] À OnPREC. — ἰδ. :® 71147 À ὦ 
,ܙܐ .5 — .36 )71 ܙܐ ܗ‎ "777 P om. 


frères, les fils de ‘Aron, en présence du roi, de 58000, de ’Abimélék et des 
chefs des familles sacerdotales et lévitiques. (Les chefs) des familles reçurent 
(leurs fonctions par le sort) comme leurs jeunes frères. 

XXV, ‘ Le roi Dawit et les chefs de l’armée désignèrent pour le service 
les fils de ’Asaf, de ’Éman et de ’Idoutoun, qui prophétisaient (en s’accom- 
pagnant) de cymbales, de cithares et de harpes; leur nombre était établi 
(selon la répartition faite) par têtes (de famille) pour le service des charges. 
?Les fils de ’Asâf étaient Zekour, Yoséf, Nâtänyäs et ’Iyäsihél. Les fils 
de ’Asàf étaient auprès du roi. * Les fils de ’Idoutoun étaient (’Idoutoun), 
Godolyäs, Souri, ’Iyou'isäyäs, Sémé’i et ’Asfiyâs : six sous (la direction 
de) leur père ’Idoutoun; ils jouaient de la harpe, célébraient et glorifiaient 
le nom du Seigneur: “Les fils de ’Éman étaient Bouqiyäs, Mantiniyâs, 
Izihél, Soubahél, *’Irmot, ’Anânyâs, ’Anâni, ’Élyata’e, Gédoläté, Rémé- 
miézér, Sébâqâtän, Mé’élati, ’Iyo'’itir et Mâ'aziyôt. * Tous ceux-là étaient 
fils de ’Éman qui jouait et chantait devant le roi les louanges du 
Seigneur; ils sonnaient de la trompette. Le Seigneur donna à ’Émân 
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quatorze fils et trois filles. “ 10118 (les chantres et musiciens) étaient sous (la 
direction de) leurs pères; ils glorifiaient et chantaient devant la maison du 


_ Seigneur avec des cymbales, des harpes et des trompettes ; ils étaient auprès 


du roi et de (leurs pères) ’Asâf, ’Idoutoun et ’Émän. ' Leur nombre avec leurs 


frères, instruits et habiles à glorifier et à chanter le Seigneur, était de deux 


cent quatre-vingt-huit. “Eux aussi furent tirés au sort (pour remplir) 
chacun (son service) à son tour, petits et grands, maîtres et disciples. 
Le premier sort échut à Yoséf (de la maison) de ’Asäf, à ses fils et à ses 
frères. Le deuxième à Godolÿyäs (de la maison) de ’Ényâ, à ses frères et à ses 
fils : douze. ‘Le troisième à Zekour, à ses fils et à ses frères : douze. ‘Le 
quatrième à ’Iyâzri, à ses fils et à ses frères : douze. ‘Le cinquième à 
Mentanyàs, à ses fils et à ses frères : douze. ‘* Le sixième à Bougqiyâs, à ses 


10 


fils et à ses frères : douze. ‘‘ Le septième à 'Esra’él, à ses fils et à ses frères : 


douze. ‘Le huitième à ’Iyâsihiyâäs, à ses fils et à ses frères : douze. ‘f Le 
neuvième à Mentänyäs, à ses fils et à ses frères : douze. ‘’ Le dixième à 
’Émi, à ses fils et à ses frères : douze. ‘Le onzième à ’Azrihél, à ses 
fils et à ses frères : douze. ‘’Le douzième à ’Asbiya, à ses fils.et à ses 
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frères : douze. *’ Le treizième à Soubähél, à ses fils et à ses frères : douze. 
?1* Le quatorzième à Mantänyäs, à ses fils et à ses frères : douze. * Le 
quinzième à ‘’lyârimot, à ses fils et à ses frères : douze. *’Le seizième 
à ’Anânyâs, à ses fils et à ses frères : douze. ** Le dix-septième ἃ ‘Tyous- 
taqâten, à ses fils et à ses frères : douze. **Le dix-huitième à ’Anâni, à 
ses fils et à ses frères : douze. *‘Le dix-neuvième à Méléti, à ses fils et à 
ses frères : douze. * Le vingtième à ’Êlyati, à ses fils et à ses frères : douze. 


## Le vingt-et-unième à ‘lyâtir, à ses fils et à ses frères : douze, * Le vingt- 


deuxième à Gadoliti, à ses fils et à ses frères : douze. *’ Le vingt-troisième 


à Ma’aziyot, à ses fils et à ses frères : douze. *'Le vingt-quatrième ἃ 


Soréméntiyazér, à ses fils et à ses frères : douze. 

XX VI, ‘Pour la répartition de la garde des portes (on choisit, parmi) 
les fils de Qorê, Mousälam, descendant de Qoré et descendant de ' 4841 
° Fils de Masalâmiyà : Zakäryäs l'aîné, ’Iyadihél le deuxième, Zabdiyäs le 
troisième, Natana le quatrième, ’Iyanouhêl *le cinquième, Yonäân le sixième, 
’Iyouléhéna’i le septième. ‘Fils de ‘Abdédom : Sama'’iyas l'aîné, Yozabad 
le deuxième, ’Iyo'a’ar le troisième, Sokär le quatrième, Nâtänähél le 
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cinquième, ἢ ’Amihél le sixième, Yeskär le septième, Poulâti le huitième, car 
le Seigneur, son Dieu, avait béni (‘Abdédom). A Sâämé'iyä naquirent des 
fils (dout) Rosâ’i fut l'aîné (et qui furent chefs) de la maison de leur père, 
parce qu'ils étaient vaillants. "Fils de Sêmé'iyàa : Goutän, Räfél, ‘Obdé, 
’Élzäbed, ’Akiyou, hommes vaillants, Hélyou, Sâämakiyâs et Yesbäqgom. 
$Tous ceux-là étaient les descendants de ‘Abdédomou; eux, leurs frères et 
“leurs fils s’acquittaient vaillamment de leur service; le nombre (des des- 
cendants) de ‘Abdédomou fut, au total, de soixante-deux. ὅ Les fils de 
Meslémyà et ses frères étaient (au nombre de) dix-huit; ils étaient vaillants. 
‘’Asâ’e, descendant de Mérari, eut un fils qui garda le droit d’ainesse, car 
son père, nayant pas eu d’aîné (compétent), avait établi chef le cadet. 
!Kélyiyas était le deuxième, Tabériyäs le troisième et Zakâryâs le quatrième. 
Les fils et les frères de ’Asâ'e étaient (au nombre de) treize. ‘? Telles furent 
les classes (chargées) de la garde des portes. Les chefs des milices devaient 
servir, chacun à son tour, comme leurs frères dans la maison du Seigneur. 


Ils furent tirés au sort, petits et grands, d’après la descendance de la maison 
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de leurs pères pour chaque porte. '' Le sort (pour la porte qui est) à lorient 
échut à Sélomiyä. On tira au sort pour Zakäryäs, fils de Yo’äs; (lui) échut 
le sort (pour la porte qui est) au nord. ‘* A ‘Abdédomou (échut le sort pour . 
la porte qui est) au sud en face de la maison des ’isifim (magasins). ‘* A Séfé’im 
et à ’Asà échut le sort (pour la porte qui est) à l'occident vers la porte de la 
maison des chambres qui est sur le chemin montant, les gardes étant vis-à- 
vis. ‘7 A l’orient, six (gardes) par jour; au.nord, quatre par jour; au sud, 
quatre par jour; aux ’asâfim (magasins) deux par deux se tenaient vis-à-vis 
et étaient proches; δὰ l'occident (les gardes) étaient quatre; au ˆ chemin deux 
(se tenaient) pour relever la garde. ‘* Telle fut la répartition des portiers qui 
étaient fils de Qoré et fils de Méräri. *‘ Les lévites, leurs frères, étaient (pré- 
posés) aux trésors de la maison du Seigneur et au trésor des vases sacrés. 
2 (Voici) les descendants de Lédan, fils de Garson. Des fils de Lédan 
(sortirent) les chefs des maisons paternelles : Liadân de la descendance de 
Garson et ’Iyayouhél. ? (Les fils de ’Iyayouhél), Zétom et ‘Iyouhél, son frère, 
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étaient (préposés) aux trésors de la maison du Seigneur, “ἢ (avec les descen- 
dants) de ’Arâm, de Yes’ari, de Kebron et de ’Ouzihél. ** Soubâhél, fils de 
Garsom, fils de Mousé, était intendant des trésors. ?* Son frère (41828 
eut pour descendants Riäbiyâs, ᾿Ιβὰ Ἰγὰβ, Tyorâm, Zekri et Salomot. *‘ Ce 
Salomot et ses frères étaient (préposés) à tous les trésors des vases sacrés 
que le roi Dâwit avait consacrés avec les princes des maisons paternelles, 
les chefs de mille, les chefs de cent et les officiers de l’armée. “7 (Parmi les 
objets) que Dâwit avait pris et amassés dans toutes les villes et dans tous 
les pays, il en consacra (une partie), afin de ne pas retarder la construction 
de la maison du Seigneur. ** Tous (les autres objets) avaient été consacrés 


ܗ 


_ au Seigneur par Sämou él le prophète, 58 ο] fils de Qis, ’Abnèr fils de Nér 


et Ἰγο ἂν fils de Serou’iyâs. Tous (les objets) qui avaient été consacrés 
étaient entre les mains de Salomot et de ses frères. ˆ" Kanénya (de la famille) 
de ’As’äri et ses fils (étaient chargés) du service extérieur comme scribes et 
magistrats en ’Esra’él. *’’Asäbiyâs (de la famille) de Kebron et ses frères, 


hommes vaillants, (au nombre de) mille sept cents, (étaient chargés) de sur- 


veiller ’Esrâ’él et d’aller * de l’autre côté du Yordânos vers l'occident pour 
toutes les choses de la maison du Seigneur et pour tout le service de la maison 
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du roi. * ’Iyoriyäs était chef (de la famille) de Kebron d’après la descendance 
de la maison paternelle. La quarantième année du règne de Dâwit on 
fit leur dénombrement; on trouva parmi eux des hommes vaillants à ’Inyâzêr 


du pays de Gal4’äd; ** (eux) et leurs frères, hommes vaillants, étaient (au 


nombre de) mille sept cents chefs de maison paternelle. Le roi Dawit les 
établit sur la tribu de Robél, sur la (tribu de) Gâd et sur la demi-tribu de 
Menâsé pour toutes les choses du Seigneur et pour toutes les affaires du roi. 

XXVII, ‘(Répartition des) fils de ’Esr&’êl d’après le nombre des chefs 
des maisons paternelles, des chefs de mille, des chefs de cent, des scribes 
servant et administrant publiquement selon tous les commandements du roi 
conformément à toutes les divisions (militaires) qui étaient relevées (texte : 
qui entraient et qui sortaient) par ordre chaque mois, pour tous les mois 
de l’année, chaque division étant de vingt-quatre mille (hommes). ? (Le chef) 
de la première division, au premier mois, était ’Asba’am, fils de Zibdéhé]; 
sa division était de vingt-quatre mille (hommes); ‘il était des fils de Fâres 
et il commandait tous les officiers des troupes du premier mois. ‘(Le chef) 
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de la division du deuxième mois était Do’ay. fils de ’A’a’ati; (sa) division 
était de vingt-quatre mille soldats. ‘Le chef de la troisième (division), au 
troisième mois, était Ban4’iyäs, prêtre, fils de ‘Iyo’iyädâ’e; sa division était de 
vingt-quatre mille (hommes). ° Ce Bânyâs était un homme vaillant; il était le 
plus fort des trente et il était à leur tête; *sa division était de vingt-quatre 
mille (hommes). Le quatrième (chef), au quatrième mois, était ’Asähél, frère 
de ‘Iyo’àb; (après lui étaient) Zebdiyâs, son fils, et ses frères ; sa division était 
de vingt-quatre mille (hommes). * Le cinquième (chef), au cinquième mois, était 
un prince appelé Samâ'’at, fils de ᾿Ιγᾶχγὰ 1; sa division était de vingt-quatre 
mille (hommes). * Le sixième, au sixième mois, était ᾿Ιγαγὰ ὁ, fils de ’Eté, 
du pays de Têqgo’é; sa division était de vingt-quatre mille (hommes). ἢ Le 
septième, au septième mois, était Kalas Palésawi, du pays de ’Éfrém; sa 
division était de vingt-quatre mille (hommes). ‘‘ Le huitième, au huitième 


mois, était Sabakay, fils de ’Asoti, descendant de -Zarâ'i; sa division 


était de vingt-quatre mille (hommes). ‘? Le neuvième, au neuvième mois, 


était ’Abiyäzér ‘Anonatawi, du pays de Benyäm; sa division était de vingt- 
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quatre mille (hommes). ‘’ Le dixième, au dixième mois, était Ma’al4’i, du 
pays de Nétafât, descendant de Zérä’i; sa division était de vingt-quatre 
mille (hommes). ‘'Le onzième, au onzième mois, était Ban4’iyâs Ferotäwi 
des fils de ’Éfrêm; sa division était de vingt-quatre mille (hommes). ‘Le 
douzième, au douzième mois, était Keldâ'i, du pays de Métfat, fils de Hado- 
néhél; sa division était de vingt-quatre mille (hommes). ‘® (Voici les chefs) 
des tribus de ’Esr4’él : chef (de la tribu) de Robél, ’Elyazér, fils de 
Zekri; chef (de la tribu) de Sem‘on, Safatiyäs, fils de Ma’ak4’e; ‘’(chef 
de la tribu) de Léwi, ’Asabiyäs, fils de Qamouhél; (chef) des fils de ‘Aron, 
Sädoq; ‘* (chef de la tribu) de Yehoudà, ’Elyäb, (l’un) des frères de Dâwit; 
(chef de la tribu) de Yeskär, ’Amäri, fils de Mikâ’él; ‘(chef de la tribu) 
de Zäbilon, Sama’iyaäs, fils de ‘Abdiyâs; (chef de la tribu) de Neftilém, 
‘lyärimot, fils de ’Ouzihél; * (chef de la tribu) * de ’Éfrém, ’Asé, fils de 
’Ouziyâs; (chef) de la demi-tribu de Menâsé, ’Iyohél, fils de Paldàiyà; 
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?! (chef de l’autre) demi-tribu de Menâsé, 11087, fils de Zebdiyâs, du pays 


de Galä’ad; (chef) des fils de Benyâm, ’Asähél, fils de ’Abnér; ** (chef 
de la tribu) de Dan, ’Iyâzourihél, fils de ‘Iyorâm. Tels furent les chefs de 
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tribu des fils de ’Esrâ’él. ** Le roi Dâwit ne recensa ni ne dénombra ceux 
(qui étaient âgés) de vingt ans et au-dessous, car le Seignenr avait déclaré 
et dit qu'il multiplierait son peuple de ’Esr4’él comme les étoiles du ciel. 
?!’Ivo’äb, fils de Sarou’iyäs, commença à dénombrer et à recenser le peuple 
de ’Esrâ’él, mais il n’acheva pas, (car) un fléau survint contre 10818 761 à cause 
de cette entreprise. (Aussi) leur nombre ne fut ni compté ni inscrit dans le 
livre des Rois aux jours du roi Dâwit. * Aux trésors de la maison du 
roi (était préposé) Wazmout, fils de ’Iyohél. Aux trésors provenant des 
champs, des villages, des maisons de campagne et des châteaux appar- 
tenant au roi (était préposé) Yonâtân, fils de ’Oudihél. *‘ Sur ceux qui labou- 
raient la terre et qui la cultivaient avait autorité ’Ezrâä’i, fils de Kéloub. 
*' Sur les champs (l’intendant était) Sémii du pays de Rämätiya. Sur les 
biens provenant des vignobles (l’intendant était) Zabdi, fils de 58101 
ΡΥ Sur les oliviers et sur les figuiers qui étaient dans les vallées était Balanä 
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Gadorawi. Sur les provisions d'huile était préposé ’Iyo’as. ˆ" Sur les trou- 
peaux de bœufs qui étaient dans les terres basses était Setr4’i Seronotàäwi. Sur 
les bœufs qui étaient * dans les vallées était Sefât, fils de ᾿Αἀὰ 1. '" Sur les 
chameaux était préposé ’Éliyas ’Esma'‘élawi. Sur les ânes était ‘Iyâdiyäs, du 
pays de Marâton. *' Sur les chèvres était Yozez ’Agaärâwi. Tous ces intendants 
étaient préposés à la (gestion) de tous les biens du roi Dâwit. ** Yonâtan, frère 
du père de Daâwit, était conseiller; il était vaillant, savant et lettré; lui et 
Tyâhél, fils de "Akimäni, étaient auprès des fils du roi. **’Aktafni était con- 
seiller du roi. Kouesi était grand ami du roi. ** Après ‘Akitäfni venaient 
(immédiatement) ‘’Iyo'iyada’i, fils de Bana’iyas, et ’Abyatar. ’Iyo’äb était ` 
général de l’armée du roi. | | 

XX VIT, ' Dâwit réunit à Iyarousalêm tous les princes de ’Esrä'él, les chefs, ! 
168 officiers, tous les chets qui, chacun à son jour, gardaient le roi, tous les | 
chefs de mille et de cent, tous ceux qui étaient chargés des trésors pour les 
offrandes, tous ceux qui étaient préposés à (la gestion de) tous ses biens, les 
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(hommes) vaillants et les combattants enrôlés dans l’armée. ˆ Le roi Dawit se 
tint au milieu d'eux et dit : « Écoutez-moi donc, mes frères et mon peuple. 
Un désir était monté dans mon cœur : J'avais pensé bâtir un temple pour 
faire reposer l'arche de l'alliance du Seigneur, où se tiennent les pieds du 
Seigneur, notre Dieu. J'avais préparé tout ce qui est nécessaire à cette 
construction. *(Mais) le Seigneur, notre Dieu, a dit : Tu ne me batiras 
pas un temple à mon nom, car tu as été un guerrier et tu as répandu 
beaucoup de sang. “Le Seigneur, Dieu de ’Esra’él, m'a choisi dans toute 
la maison de mon père, afin que je devienne (roi) et que je sois établi 
sur son peuple de ’Esri’él à jamais. Il ἃ fait reposer la royauté sur (la maison 
.de) Yehouda; dans la maison de Yehouda la maison de mon père (a été 
choisie); de tous les fils de mon père il m’a agréé et choisi pour devenir 
roi sur ’Esra'el. “De tous mes fils, car le Seigneur m'a donné beaucoup de 
fils, il a choisi Salomon, mon fils, pour le faire asseoir sur le trône royal 
de ’Esrd’êl. ' Le Seigneur m'a dit : Salomon, ton fils, me bâtira le temple et 
ses parvis, car Je l'ai choisi, afin qu'il soit pour moi un fils, et moi aussi, 
je serai pour lui un père. *J'affermirai et je dresserai son trône royal à 


_ jamais, s’il est capable de garder mes commandements et mes lois, comme 
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(il le fait en) ce jour. * Maintenant en face de tout le peuple du Seigneur, 
le Seigneur, notre Dieu, étant témoin, gardez et cherchez tous les com- 
mandements du Seigneur, notre Dieu, afin que vous héritiez de (cette) terre 
bénie et qu'après vous vous (la) laissiez en héritage à vos fils à jamais. 
" Maintenant Salomon, mon fils, connais, crains le Seigneur, Dieu de tes pères, 
et sers-le avec un cœur parfait et avec une âme de bonne volonté, car le 
Seigneur sonde le cœur, connaît et pénètre toutes les pensées. Si tu le 
cherches, il sera trouvé rapidement par toi; mais si tu l’abandonnes, il te 
rejettera à jamais. ‘’ Maintenant, mon fils Salomon, sache et comprends que 
le Seigneur a choisi pour lui bâtir (son) temple; sois fort et agis. » 
"Ἢ Däwit remit et donna à Salomon, son fils, le dessin de l’autel, des parvis, 
de tous les vestibules, des chambres hautes, des appartements secrets (texte : 
intérieurs) et du propitiatoire, ‘ainsi que le plan (qu’il avait) dans l'esprit 
des parvis de la maison du ˆ Seigneur et de toutes les chambres environ- 
nantes pour les trésors de la maison du Seigneur et pour le trésor des objets 
sacrés. ‘?(Il donna des instructions) sur les fonctions quotidiennes des 
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prêtres et des lévites, sur tout le service et le ministère de la maison du 
Seigneur, sur le trésor des ustensiles du service qu'on emploierait à l'autel 
et dans la maison du Seigneur, ‘‘sur le poids d’or et d'argent des vases 
sacrés. ' 511 lui donna et lui remit le poids exact (d'or et d’argent) pour 
les chandeliers et pour les lampes, ‘’tout le poids pour les tables de 
proposition, pour chaque table d’or et pareillement (pour chaque table) 
d'argent, ‘’le poids d'or et d'argent pour les fourchettes, pour (les ustensiles 
de) l’autel, pour les coupes d’or et pour les autres (objets) selon le poids 
de chacun (d'eux), ‘*(le poids de) l'or purifié et éprouvé dont l'aspect n’est 
pas trompeur (pour) faire l’autel des parfums, ainsi que le plan du char des 
chérubins dont les ailes étaient étendues et ombrageaient l’arche de l’alliance 
du Seigneur. ‘’ Toutes les choses qui sont écrites dans la loi du Seigneur, 
le roi Dâwit les donna et les remit à Salomon, son fils, conformément au 
modèle et au dessin, qui lui (en) avaient été donnés, afin qu'il fit et batit 
la maison du Seigneur, Dieu de ’Esrä’él. *’ Dawit dit : « Salomon, mon 
fils, aie force, aie courage, agis, ne crains pas et ne t'effraie pas, car 
le Seigneur, mon Dieu, sera avec toi, ne te rejettera pas et ne t'aban- 
donuera pas, jusqu'à ce que tu aies achevé tout le travail du temple 


(texte : de l'autel) du Seigneur. Voici le dessin de la construction de la 
74 PAR. OR. — T. XXII: — FASC. 4. 41 
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maison du Seigneur, de ses parvis, de ses vestibules, de ses chambres 
hautes, des appartements secrets (texte : intérieurs), du propitiatoire et le 
plan de (toute) la maison du Seigneur. *' Voici que les prêtres et les lévites, 
chacun à son tour, (vaqueront) * à tout le service de la maison du Seigneur. 
(Des hommes) experts en tous arts t'assisteront pour toute l’œuvre commise 
et confiée à tes soins. Les chefs et tout le peuple obéiront à tous tes 
ordres. » | 

XXIX, ‘Le roi Däwit dit à toute l'assemblée de ’Esrâ’él ::« Salomon, 
mon fils, que le Seigneur a choisi, est jeune et adolescent, mais l’œuvre : 
(qu'il doit faire) est grande, car cette construction n’est pas pour un … 
homme, mais pour le Seigneur, notre Dieu. ˆ Selon mes forces j'ai préparé ᾿ 
pour la maison du Seigneur, mon Dieu, de l'or, de l'argent. de l’airain, du 


fer, du bois, des pierres d’onyx, (des pierres) variées à enchâsser, des pierres 


précieuses de diverses couleurs, toutes sortes de, pierres précieuses et 
quantité de marbre blanc. *De plus, voulant faire (somptueuse) la maison 
du Seigneur, mon Dieu, voici que je donne à la maison du Seigneur, mon 
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Dieu, les nombreux vases d’or et d'argent que j'avais faits (pour moi-même), 


sans compter ce que j'ai préparé pour le temple : ‘trois mille talents d’or du 


pays de Soufir et sept mille talents d'argent pur et fin, afin que les artisans 
(en) revêtent et (en) recouvrent les murs de la maison du Seigneur. Qui 
donc aujourd’hui s’empressera de remplir ses mains (d’offrandes)? » ‘Les 
chefs des familles, les princes des fils de ’Esrâ’él, les chefs de mille, les chefs 
de cent, les surveillants préposés aux travaux de la maison du Seigneur et les 
intendants de la maison du roi s’empressèrent (d'apporter des offrandes) au 
Seigneur. . Ils donnèrent et ajoutèrent pour l'œuvre de la maison du Seigneur 
cinq mille talents d’or, dix mille pièces (d’or), dix mille vingt-trois talents 
d'argent et cent mille talents de fer. * Toutes les pierres précieuses qui se 
trouvaient dans leurs maisons, ils les offrirent et les livrèrent aux intendants 
de la maison du Seigneur par l'intermédiaire de Tyohél Garsémäwi. "° Le peuple 
se réjouit extrêmement et exulta à cause de ˆ l’empressement qu’on avait mis à 
offrir (ces dons) avec un cœur parfait au Seigneur, son Dieu. Le roi Dâwit se 
réjouit d’une grande (joie). ‘’ Le roi Däwit bénit le Seigneur devant tout le 
peuple de ’Esrä’él, en disant : « Béni soit le Seigneur, Dieu de ’Esra’él, 
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notre père, depuis le commencement des siècles et jusqu à (la fin) des siècles. 
l'A toi, ὁ Seigneur, grandeur, puissance, gloire, victoire et force, parce que 
toi, ὁ Seigneur, tu domines tout ce qui est sur la terre et dans le ciel. Devant ta 
face s'épouvantent et se troublent tous les rois et les peuples. ‘? Les richesses 


. . δ . 3 δ ie ܰܝ‎ | 
et la gloire viennent de toi. Toi, ὁ Seigneur, tu régis et domines tout; tu 


commandes à toute dignité; dans ta main sont la puissance et la force; 
dans ta main, maîtresse de l’univers, sont la grandeur et la puissance sur 
toutes choses. ‘* Maintenant, ὁ Seigneur, nous te célébrons ensemble ét nous 
glorifions ton nom puissant. ‘Que suis-je, moi, et qu'est ton peuple pour 
que nous osions nous permettre de (toffrir) de telles choses? Car tout est 
à toi et de ce qui est à toi nous te faisons offrande et hommage. ‘* En effet, 
nous sommes des étrangers devant toi et des voyageurs, ainsi que (l’ont 
été) tous nos pères. Nos jours sont comme l'ombre sur la terre et personne 
ne dure et ne demeure à jamais. “Ὁ Seigneur, notre Dieu, un si grand 


nombre de choses que j'ai préparées pour bâtir une maison à ton nom. 


saint (proviennent) de ta main et sont toutes à toi, ὁ Seigneur. ‘Je sais 
et je suis certain, ὁ Seigneur, que tu sondes le cœur et que tu aimes la 
vérité. (Tu sais) que j'ai offert avec un cœur sincère toutes ces choses, 
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Maintenant, ὁ Seigneur, j'ai vu avec joie ton peuple qui se trouve ici t’offrir 
(ces choses) avec empressement. "ἢ Ὁ Seigneur, Dieu de ’Abrehâm, de Yeshaq 


et de ’Esrâ’él, Dieu de “nos pères, maintiens cet (empressement) dans le‏ ܆ 


cœur de ton peuple à jamais et dirige son cœur vers toi. "" Donne à Salomon, 
mon fils, un cœur droit, afin qu’il observe tous tes commandements, tes 
préceptes et tes règles, qu'il mène à achèvement et à exécution toute 
la parure de ta maison. » *’Dawit dit à toute l'assemblée de ’Esrâ’él : 

« Bénissez le Seigneur, notre Dieu. » Toute l'assemblée bénit le Seigneur, 
Dieu de leurs pères, et se prosterna à genoux devant le Seigneur et devant 
le roi. “" Dawit offrit des sacrifices au Seigneur et offrit des holocaustes au 
Seigneur, son Dieu. Le lendemain il immola mille taureaux, mille béliers et 


. mille agneaux; (il offrit) de nombreux holocaustes et sacrifices pour tout le 


peuple de ’Esrâ’él. 75118 mangèrent et burent devant le Seigneur ce jour-là 
avec grande joie. Ils firent roi une seconde fois Salomon, fils de Dâawit, et ils 
Tl'oignirent, afin qu'il fût roi du peuple du Seigneur. Sadoq aussi fut institué 
(prince) des prêtres. * Salomon s’assit sur le trône royal de Dâwit, son père. 
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Il fut aimé de tous et tout le peuple de ’Esr4’êl lui obéit. **Les princes, 
les vaillants et tous les fils du roi Πᾶν, son père, se soumirent à lui. 
Le Seigneur éleva Salomon au-dessus de tous devant tout le peuple de 


’Esr4’él. Le Seigneur lui donna une gloire royale telle qu’il n’y en avait pas 


eu (de semblable) sous les rois précédents qu’il surpassa. * Dawit, fils de 
’Eséy, régna sur ’Esrâ’él *’ quarante ans : au pays de Kébron sept ans et 
à ‘Tyarousälém trente-trois ans; le total des années du règne de Dâwit fut 


. de quarante. **Il mourut dans une heureuse vieillesse, comblé de jours, de 


gloire, de richesses, de louanges et de reconnaissance. Après lui Salomon - 


régna à sa place. *’Les autres actions du roi Dâwit, les premières et les 
dernières, sont écrites dans l’histoire de Sämou’él le voyant, “c’est-à-dire 
le prophète, dans l’histoire du prophète Nâtän et dans l’histoire du prophète 
Gâd, °" concernant tout son règne, tous ses exploits et (les événements) qui 
se sont passés à (son) époque et sous son règne dans tout ’Esr4’él et dans 
tous les royaumes (texte : rois) de la terre. 
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(LIVRE) SECOND DES PARALIPOMÈNES 


I, ‘ Salomon, fils de Daâwit, fut 00 dans son règne; le Seigneur, son 
_ Dieu, était avec lui; il l'éleva et l’honora extrêmement. ἢ Salomon parla 
à tout ’Esrâ’él, aux chefs de mille, aux chefs de cent, aux juges, à tous 
les princes, devant tout ’Esrâ’él, et aux chefs des familles. * Salomon s'en 
alla et toute l'assemblée de ’Esra'él avec lui vers le lieu élevé qui était en 
Gaba’on, là où était le tabernacle de la maison du témoignage du Seigneur, 
que Mousé, serviteur du Seigneur, avait fait dans le désert. ‘Mais Dawit 
avait fait monter l’arche du Seigneur de la ville de Qaryâtem. En eflet, 
Dawit lui avait préparé une maison à ‘Tyarousälêm. * L’autel d’airain qu'avait 
fait Baséléhé, fils de ’Aryäs, fils de ᾿Αγγὰ, était là devant la maison du 
témoignage du Seigneur. Salomon et toute l'assemblée de ’Esra’él (allèrent) 
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chercher l'arche du Seigneur. ‘Salomon monta à l'autel d’airain, devant 
(l'arche) du Seigneur, qui était dans la maison du témoignage et il offrit 
dessus mille holocaustes. ˆ Cette nuit-là, le Seigneur apparut à Salomon et 
lui dit : « Demande-moi ce que (tu veux que) je te donne. » * Salomon 
dit au Seigneur : « Tu as manifesté une grande miséricorde envers Dâwit, 
mon père, et tu m'as établi roi après lui. * Maintenant, ὁ Seigneur, mon 
Dieu, qu'elle soit vraie ta parole sur Däwit, mon père, puisque tu m'as établi 
roi sur un peuple aussi nombreux ‘que le sable de la mer. ‘Maintenant, 
ὁ Seigneur, donne-moi la sagesse et l'intelligence, quand je parais (texte : 
à ma sortie et à mon entrée) devant mon peuple, parce que personne ne 
peut gouverner ce grand peuple. » ‘‘ Le Seigneur dit à Salomon : « Parce 
que tu as songé (à ceci) et que cette (pensée) est montée dans ton cœur, 
(parce que) tu ne m’as pas demandé les richesses, les biens, la gloire, ni la vie 
de tes ennemis, et que tu ne m’as pas demandé de nombreux jours, mais 
que tu m'as demandé la sagesse et l'intelligence pour gouverner mon peuple 
sur lequel je t'ai établi roi, ‘?je te donne la sagesse et l'intelligence et je 
te donnerai des richesses, des biens et des honneurs tels qu'il n’en a pas été 
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donné aux rois précédents et qu’il n’en sera pas donné après toi. » '' 1 
descendit du lieu élevé (bamä) qui était en Gabâ’on (pour aller) à ’Iyarousâlém 
‘* Salomon 
rassembla des chars et des cavaliers; leur total fut de mille quatre cents 


ܗ 


_ devant la maison du témoignage. Salomon régna sur ’Esrâ’él. 


. (texte : cent quatre mille) chars et de douze mille chevaux. Il mit les chars 


dans les villes (destinées à les recevoir). Mais les hommes (d'équipage) furent 


avec le roi à ‘Tyarousälèm. ‘* Le roi Salomon rendit l'or et l'argent aussi 


(communs) que les pierres à ‘Iyarousalêm, et les bois de cèdre au pays de 
Yehoudà aussi (communs) que les nombreux sycomores dans les vallées. 
‘f Le lieu de provenance des chevaux de Salomon était la terre de Gebs 


| (Égypte). C’étaient une gloire et un tribut pour les grands du pays d’aller 


(les) acheter pour le roi Salomon. Ils faisaient monter et amenaient du pays 


° d'Égypte ‘’un char pour six cents pièces d'argent et un cheval pour cent 


cinquante. Pareillement 118 en amenaient par les (mêmes) moyens pour 
tous les rois des Kâtawyäân et (pour) les rois de Soryä. 
II, ‘Salomon dit qu'il bâtirait une maison au nom du Seigneur et 
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qu’il bâtirait une maison royale pour lui-même. * Salomon rassembla ἡ 


° soixante mille porteurs et quatre-vingt mille tailleurs de pierres dans les 


montagnes; ceux qui les surveillaient étaient trois mille six cents. * Salomon 


envoya dire à Kirâm, roi de Tiros : « Ainsi que tu as fait pour Dâwit, 


mon père, en lui envoyant des bois de cèdre, afin qu'il bâtit la maison dans 
laquelle il devait demeurer, ἡ (ainsi fais pour) moi, son fils, (qui) vais bâtir une 
maison au nom du Seigneur, mon Dieu, afin de (la) lui consacrer, de brüler 
l’encens devant lui et (d'offrir les pains de) proposition en tout temps (et des 
holocaustes) chaque matin et chaque soir, aux sabbats, aux néoménies et aux 
fêtes du Seigneur, notre Dieu, et ceci à jamais en ’Esra’él. * La maison que 
je bâtirai sera grande, (parce que) notre Dieu (est plus grand) que tous 
les dieux. * Qui peut lui bâtir une maison, puisque le ciel et le ciel des 
cieux ne peuvent pas porter sa gloire? Qui suis-je pour pouvoir lui bâtir 
une maison? Mais je ne dois bâtir que pour brûler l’encens devant lui. 
' Maintenant envoie-moi un homme habile qui sache et qui puisse travailler 
l'or, l'argent, l'airain, le fer, la pourpre, l'écarlate et l’hyacinthe, et qui 
sache et puisse sculpter avec les artisans qui sont avec moi en Yehoudà et à 
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‘lyarousälêém sur (les matériaux) que Dâwit, mon père, avait préparés. 
܆‎ Envoie-moi des bois de cèdre du Libânos, car je sais et je suis certain que tes 
serviteurs savent couper les bois du Libânos. Voici que tes serviteurs (seront 


chargés) ° d'aller avec mes serviteurs et de préparer pour moi quantité de bois, 


parce que la maison que je bâtirai sera graude et glorieuse. ‘° Voici que je 
donnerai gratuitement à tes serviteurs qui travailleront et qui couperont les 
bois comme nourriture vingt mille mesures de blé, ` vingt mille mesures 
d'orge et vingt mille mesures d'huile. » ‘!Kirâm, roi de Tiros, écrivit et 
envoya dire à Salomon : « Parce que le Seigneur a aimé et a choisi son peuple, 
il t’a établi roi sur eux. » ‘? Kirâm, roi de Tiros, dit (encore) : « Béni soit 
le Seigneur. Dieu de ’Esra’él, qui a fait 16 ciel et la terre et qui a donné au roi 
Dâäwit un fils sage et intelligent, connaissant la sagesse et (ayant) l'intelligence 
pour bâtir une maison au nom du Seigneur et une maison royale pour lui- 
même. ' ` Maintenant je t'envoie un homme sage (qui) connaît la sagesse et (a) 


l'intelligence, Kirân, mon serviteur. ‘‘ La famille de sa mère (descend) des 
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filles de Dân ; son père (descend) des filles de Tiros. Il sait travailler et plaquer 
l'or et l'argent, (et travailler) l'airain, le fer, la pierre et le bois; il peut 
tisser (des étoffes) de pourpre et d'hyacinthe et (faire) des habits précieux 


et-des habits écarlates; il peut sculpter des figures; 11 (peut) concevoir οὐ. 


comprendre tous les ouvrages que tu lui donneras à exécuter avec tes artisans 


et (avec) les artisans de Däwit, mon seigneur, ton père. ‘* Maintenant (que 
soit donnée) la quantité de blé, d'orge, d’huile et de vin que mon seigneur a 
promis d'envoyer à ses serviteurs. ‘Nous couperons les bois du Libânos 
ainsi que tu (le) désires; nous les apporterons, nous les chargerons sur des 
radeaux (et nous les conduirons) par mer jusqu’à la ville de ’Iyopé; tu les 
rassembleras et les transporteras à ’Iyarousàlêm. » ‘* Le roi Salomon as- 
sembla tous les prosélytes du territoire de ’Esrâ’él qui avaient été recensés 
et dénombrés avec ceux que Dâwit, son père, avait dénombrés; leur total se 
trouva de cent cinquante-trois mille six cents. ‘* Il fit d’eux soixante-dix mille 


porteurs, quatre-vingt mille tailleurs de pierres, et trois mille six cents 


contremaîires pour le peuple. 
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111, ‘Le roi Salomon commença à bâtir la maison au nom du Seigneur 
à “’Iyarousälém sur la montagne de ’Amoryä, où (l'ange du) Seigneur avait 
apparu à Πάν, son père, à l'endroit que Πὰν avait préparé dans l'aire de + 
‘Ornä ’Iyabousäwi. ˆ Salomon commença à bâtir la maison au nom du Sei- 
gneur le deuxième mois de la quatrième année de son règne: * Salomon 
commença à bâtir la maison au nom du Seigneur de cette manière : sa 
longueur, d’après la coudée de l’ouvrier (selon) l'ancienne mesure, était de 
soixante coudées et sa largeur de vingt coudées. * Quant au vestibule 
(’élâm), sur la façade du temple sa longueur correspondant à la largeur du 
temple était de vingt coudées et sa hauteur de cent (coudées). Il (le) revêtit 
d'or pur au dedans. *Il lambrissa et renforça la (partie la plus) grande 
du temple avec des bois de cèdre; il la revêtit aussi d'or pur sur lequel il 
grava des palmes et des chaïnettes. Il décora le temple avec des pierres 
précieuses de (grande) beauté ‘et avec de l'or pur et choisi, de l'or de 
Pärouhém; il revêtit d’or choisi le temple, ses murs, ses portes, (ses) 
fenêtres et (ses) battants. Il sculpta sur les murs des figures de chérubins. 
*IL fit le saint des saints; la longueur du (saint des saints) était de vingt 
coudées et sa largeur était de vingt coudées. Il le fit revêtir ainsi que les 
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chérubins, d’or pur (du prix) de six cents talents d'or. ? (Il fit) tous les clous, 
valant chacun cinq pièces (d’or). Il fit revêtir les chambres (hautes) d’or pur. 
'' [1 fit dans le saint des saints deux chérubins; 1] les sculpta dans le bois 
et les fit recouvrir d’or. ‘' L’étendue des ailes des chérubins était de vingt 
coudées; celle d’une aile était de cinq coudées et touchait le mur de la 
maison. ‘? La deuxième aile avait cinq coudées et touchait l’aile du deuxième 
chérubin; la troisième (qui était) l’aile du (second) chérubin avait cinq coudées 
et touchait le mur de la maison; la quatrième (qui était l’autre) aile du 
(même) chérubin avait cinq coudées et touchait l'aile de l’autre chérubin. 
‘3 Les ailes des chérubins étaient déployées et contiguës; elles se touchaient 
les unes les autres et avaient (ensemble) vingt coudées. Ces chérubins ` 
étaient dressés sur leurs pieds et leurs faces étaient tournées vers la 
maison du Seigneur. ‘‘Il fit un voile d’hyacinthe, de 7 pourpre, d’écarlate ً 


‘ et de lin (fin); il fit tisser sur ce voile des figures de chérubins. ‘Il fit 


devant la maison du Seigneur deux colonnes. ayant chacune trente-cinq 
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coudées de hauteur; les chapiteaux de ces colonnes avaient chacun cinq 
coudées. '' 11 fit des chaiînettes (comme) dans le sanctuaire (dâbér) et 1] les mit 
au haut des chapiteaux des colonnes. Il fit cent grenades ‘’et il les mit sur 
(les chaînettes). 11 dressa les colonnes devant le temple, une à droite et l’autre 
à gauche; il appela la colonne qui était à droite Rectitude; il donna à la 
colonne qui était à gauche le nom de Force. 

IV, ‘Il fit l'autel d’airain; sa longueur était de vingt coudées, sa largeur 
de vingt coudées et sa hauteur de dix coudées. ? Il fit encore la mer d’airain; 
(son) diamètre était de dix coudées; elle était toute ronde; sa circonférence ` 


était de trente coudées. * Des figures de bœufs en groupe de dix par coudée 


étaient (sculptées) sous son bord (texte : contour), l’entouraient et l’envi- 
ronnaient. Il fit des bassins autour d'elle. 11 y eut douze bœufs qu'on 
fondit dans la fournaise. *(Des) douze bœufs (qu’)il fit trois regardaient 
lorient, trois regardaient l'occident, trois regardaient le nord et trois 
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regardaient le sud. (Cette) mer était fondue et posée sur eux. La croupe 
de ces bœufs était dirigée vers l’intérieur. ἡ L’épaisseur de cette mer d'airaiu 
était d’une palme. Son bord était comme le bord d'une coupe; il était recourbé 
(texte : sculpté) sur lui-même comme une fleur de lis. (Cette mer) contenait 
trois mille mesures. 1118 fit et il l’acheva. ‘Il fit aussi dix bassins ; il (en) mit 
cinq à droite et cinq à gauche, afin qu’on y lavât (les ustensiles) qui étaient 
employés (pour) le service des holocaustes qu'on déposait là. Mais la mer 
(était réservée) aux ablutions des prêtres. Il fit encore dix chandeliers d'or 
selon le modèle prescrit; il les mit dans la maison du Seigneur, cinq à droite 
et cinq à gauche. ὅ 1] fit faire ˆ dix tables d’or; il (les) mit dans la muison du 
Seigneur qu'il avait bâtie, cinq à droite et cinq à gauche. 11 fit cent coupes 
d'or. ' 11 fit le parvis des prêtres et le grand parvis auquel 11 fit des portes 
et des panneaux (texte : fenêtres) couverts d’airain. 51] mit la mer dans 
l'angle du temple du côté droit vers lorient. '' Kiram fit des fourchettes à 
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feu pour la chair, des chaudrons, la grille (à feu) de l'autel et tous les usten- 
siles du service. Kirâm fit tout le travail que le roi Salomon (avait entrepris 
de) faire dans la maison du Seigneur. ‘? Il fit deux colonnes; à leur sommet 
(il mit) les bourrelets (golàt) des chapiteaux (kouetàrèt) (qui étaient) sur les 
sommets de ces deux colonnes et deux treillis pour couvrir les sommets des 
chapiteaux (qui) étaient placés sur les sommets de ces deux colonnes. 

SIL fit faire quatre cents sonnettes d'or et (les) inséra dans ces treillis; 

il inséra deux rangées de grenades d'or dans chacun de ces treillis couvrant 
les deux bourrelets et les chapiteaux qui étaient plaeës sur les colonnes. 

«IL fit aussi dix socles (mêkànot); il fit des bassins sur ces secles. δ (Il fit) 
la mer (texte : cette mer unique) ainsi que les douze bœufs qui se tenaient 
sous elle, ‘des bassins pour les pieds et des bassins pour les mains, 


des chaudrons et des fourchettes à chair. (Voilà done) tous les ouvrages 


en pur airain que Kirâm fit et offrit au roi Salomon pour la maison du 


Seigneur. ‘C'est dans la région du Yordanos, dans la terre argileuse entre 
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Säkot et Sêdortà, c'est là que le roi les (fit) fondre. ‘* Salomon fit fondre 
des vases et des ustensiles extrêmement nombreux sans épuiser la quantité 
d'airain. ‘* Salomon fit tous les vases du service de la maison du Seigneur, 
l'autel d’or et les tables d’or sur lesquelles étaient les pains de proposition. 
°' Les candélabres et les lampes qui brülaient ˆ selon la loi et la règle devant 
le sanctuaire (dàbir) (il les fit) d’or pur et fin. δ' Les candélabres et les 
lampes qui étaient sur eux, ** les coupes, les encensoirs et les cassolettes (il 
les fit) d'or pur et fin. La porte intérieure de la maison du Seigneur donnant 
accès au saint (des saints), à l'endroit le plus retiré du temple et à l’autel (il 
la fit) d’or. (Ainsi) furent achevés tous les ouvrages et travaux que Salomon 
fit pour la maison du Seigneur. 

¥, ‘Le roi Salomon apporta les objets consacrés par Dâwit, son père, 
ainsi que l'argent et l'or et tous les vases de service que Däwit avait réunis 
(texte : avait introduits) et (il les mit) dans le trésor de la maison du Seigneur. 
*Alors Salomon assembla tous les anciens de ’Esrâ’él, tous les princes des 
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tribus et tous les chefs des familles des enfants de ’Esrâ'él à ‘’lyarousalém, 
afin qu'ils fissent monter l'arche de l’alliance du Seigneur de la ville de 
Dâwit appelée Seyon. Tous les hommes de ’Esrâ’él se réunirent auprès 
du roi Salomon pour la fête; celle-ci eut lieu au septième mois. ‘Tous les 
anciens de ’Esrâ'’él vinrent. Tous les lévites prirent ‘et firent monter l'arche, 
le tabernacle du témoignage et tout le mobilier sacré qui était dans le 
tabernacle. Les prêtres et les lévites firent monter (l'arche). ‘Le roi Salomon, 
toute l'assemblée de ’Esra'él ét tous ceux qui craignaient le Seïgneur (se 
tinrent) réunis devant l'arche du Seigneur, sacrifiant des bœufs et des. 
moutons (tete : des boues) (sans) nombre, sans mesure et sans évaluation: 
par suite de leur multitude. Les prêtres introduisirent l'arche du Seigneur 
dans le lieu qu’ils lui avaient préparé dans le dâbir (ou) sanctuaire sous les 
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~ ailes des chérubins. * Les 81168 des chérubins étaient étendues au-dessus de 


l'arche; les chérubins couvraient l’arche du Seigneur et (s’étendaient) sur le 
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front de l'arche depuis le sommet; le front était recouvert. °Les bouts des 
brancards se voyaient du sanctuaire devant le ˆ dâbir, mais on ne (les) voyait 
pas du dehors. (L’arche) ἃ été là jusqu’à ce jour. 51] n’y avait rien dans 
l'arche que les deux tables de pierre que Mousé (y) déposa au mont Koréb, 
sur lesquelles le Seigneur institua (sa loi) pour les enfants de ’Esra’él, 
lorsqu'ils sortirent de la terre de Gebs (Égypte). ‘‘ Après que les prêtres 
furent sortis du sanctuaire, car tous les prêtres qui s'étaient trouvés là dans 
le sanctuaire avaient été consacrés sans étre désignés selon la répartition 
(des fonctions), ‘* les lévites et les chantres, tous fils de’Asäf, de ’Émäat et de 
‘Idoutoun, avec leurs fils et leurs frères, portant des habits de lin (fin) et ayant 
des cymbales, des tambours et des harpes, se tenaient vers lorient de l’autel: 
avec eux cent vingt prêtres sonnaient des trompettes. 1] y avait grande 
clameur et (grand) bruit, lorsqu'ils sonnaient des trompettes, lorsqu'ils 


chantaient et lorsque tous s’accordaient d’une même voix pour célébrer et 


glorifier le Seigneur. Ils élevaient leurs voix avec les trompettes, les harpes, 
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les cymbales et les instruments, en disant : « Rendez grâces au Seigneur, 
parce qu'il est bon et parce que sa miséricorde est à jamais. » La maison du 
Seigneur fut remplie et couverte du nuage (texte : des nuages) de la gloire du 
Seigneur. ‘‘“Les prêtres ne purent s’(y) tenir davantage, (ni) accomplir leur 
ministère à cause de l'obscurité (texte : la tempête) du nuage, parce que la 
gloire du Seigneur, Dieu de ’Esra’él, avait rempli (le temple). 

- VI, "Alors Salomon dit : « Le Seigneur avait parlé et avait dit quil 
habiterait dans l'obscurité (texte : la tempête). ˆ Mais moi j'ai bâti la maison à 
ton nom saint ; la demeure est prête à jamais. » * Le roi Salomon tourna sa face 
et bénit toute l’assemblée de ᾿Εβγὰ ὁ]. Toute l’assemblée de ᾿Εβγὰ ὁ] se tenait 
debout. Salomon dit : > Béni soit le Seigneur, Dieu de ’Esrà'’él, qui a parlé 
de sa bouche à Dawit et a réalisé par ses mains, en disant : ‘Depuis le jour où 
j'ai fait monter mon peuple de la terre de Gebs (Égypte), je π᾿ αἱ pas choisi 
de ville dans toutes les tribus de ’Esrâ’él, afin qu'on m’(y) bâtit une maison 


et que mon nom y fût; je n’ai pas choisi d’'homme.pour être chef de mon 


peuple de ’Esrâ’él. Je choisis (maintenant) et je bâtis à ’Iyarousälém une 
maison pour moi, afin que mon nom y soit invoqué, et je me choisis Πάνυ, 
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afin qu'il soit roi sur ‘Esrâ’él. " Est montée dans le cœur de Däwit, mon père, 
la pensée de bâtir une maison au Seigneur, Dieu de ’Esrà'’él. Le Seigneur 
dit à Dàwit, mon père : > Puisqu’est montée en ton cœur la pensée de bâtir 
une maison à mon nom, tu as bien fait d'avoir pensé (ainsi) en ton cœur. 
° Toutefois ce n’est pas toi qui bâtiras la maison à mon nom, mais c’est 
ton fils, sorti de tes reins, qui bâtira la maison à mon nom. » ‘’Le Seigneur 
a confirmé la parole qu'il avait dite : j'ai été engendré par Dâwit, mon père, je 
me suis assis sur le trône royal de ‘’Esrà’él comme le Seigneur avait dit, 
j'ai bâti la maison au nom du Seigneur, Dieu de ’Esrâ'’él, ‘'et jy ai déposé 
l'arche où sont l'alliance et les engagements que le Seigneur a conclus avec 
‘Esrà'él, son peuple. » ‘*(Salomon) se tint debout devant la maison du 
Seigneur et l'autel en présence de toute l'assemblée de ’Esra'’él, et il étendit . 
ses mains. ‘Salomon avait fait une estrade d’airain et il l'avait mise au 
milieu du parvis de la maison du Seigneur. Sa longueur était de cinq coudées, 
sa largeur de cinq coudées et sa hauteur de trois coudées. Il se tint sur 
cette estrade d’airain, s’agenouilla devant l'assemblée de ’Esrâ’él et tendit 
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ses mains vers le ciel. ‘Salomon dit : « O Seigneur, Dieu de ’Esrà ‘él, 1 
n’y a pas de dieu qui soit semblable à toi dans le ciel et sur la terre, puisque 
iu confirmes et gardes ton alliance et ta miséricorde pour tes serviteurs qui 
marchent devant toi de tout leur cœur. ‘* Tu as confirmé à Dâwit, mon père, 
ton serviteur, ce que tu (lui) as dit par ta parole; (ce que) tu (lui) as exprimé 
par ta bouche tu l’as réalisé par tes mains, comme (il est manifeste en) “ce ~ ܡܫ‎ 
jour. ‘Maintenant, ὁ Seigneur, Dieu de ‘Esra’él, garde et confirme à ton ὃ "P- 
serviteur Dâwit, mon père, ce que tu lui as déclaré, en disant : « Il ne te 
manquera pas un homme devant ma face pour s’asseoir sur le trône royal 
de ‘Esrà él, si tes fils gardent mes voies et s'ils vont selon ma loi, comme 
tu es allé toi-même devant moi. ‘ Maintenant, ὃ Seigneur, Dieu de ’Esra’él, 
vraie soit la parole que tu as dite à Däwit, ton serviteur. ‘(Se peut-il) 
véritablement que le Seigneur habite avec les hommes sur la terre? Si, 
¢ Seigneur, le ciel et le ciel des cieux ne peuvent contenir ta gloire, 
qu'est-ce (donc) que cette maison que moi-même ai bâtie? ‘* (Mais) regarde 
la prière de ton serviteur et sa demande, 0 Seigneur, mon Dieu, afin que tu 
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exauces ma prière et la demande que ton serviteur t’adresse en ce jour, 
‘afin que tes yeux veillent jour et nuit sur cette maison et sur ce temple 
où tu as dit que ton nom serait invoqué, *'et afin que tu exauces la prière 
que ton serviteur t’adresse en ce lieu. Écoute la prière de tôn serviteur 
et la demande de ton peuple de ’Esra’él. S'ils te prient en ce lieu, toi 
de ton côté, 6 Seigneur, écoute dans le lieu préparé de ta demeure, du ciel 


exauce leurs prières et sois-leur miséricordieux et indulgent. * Si quelqu'un 


a péché contre son prochain, si quelqu'un a fait le mal contre lui pour 


Jl'affliger, s’il vient, prie et supplie devant cette maison et l'autel (qui) est 


dans cette maison, *toi de ton côté, ὁ Seigneur, écoute du ciel des cieux 
et rends. justice à tes serviteurs, afin de * châtier l’inique, de lui rendre le 


mal, de reverser sur sa tête selon ses voies, de faire justice au juste et de . 


rétribuer chacun selon la justice. ?* Si ton peuple de ’Esrâ’él est en déroute 
devant ses ennemis, s’il a péché contre toi, s’il revient, implore ton nom, prie et 
supplie devant toi dans cette maison, * toi de ton côté, ὁ Seigneur, écoute-(le) 
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du ciel, sois miséricordieux, pardonne le péché ‘de ton peuple de ’Esra'él, 
convertis leur cœur (et ramène-les) à la terre que tu as donnée en héritage à 
leurs pères. *°Si le ciel retient la pluie et refuse de (la) faire descendre sur la 
terre, parce qu'ils ont péché contre toi, s’ils prient en ce lieu, s'ils glorifient 
ton nom, 5115. se convertissent et font pénitence à cause de leurs péchés, 
parce que tu les as. afiligés, *’toi de ton côté, ὁ Seigneur, écoute-(les) du. 
ciel, sois miséricordieux et pardonne les péchés de ton peuple de ’Esra’él. 
En eflet, tu leur montreras la voie droite en laquelle ils doivent marcher; tu 
enverras et accorderas la pluie sur la terre que tu as donnée en héritage à 
ton peuple. *Si une calamité vient sur la terre, si la famine vient sur la 
terre, ou le vent de la maladie, ou les diverses espèces de sauterelles (texte : 
ou les ’anäkou‘e, ou les ’anbatà, ou les dagobyà), si l'ennemi arrive, approche 
et amène le danger devant les villes de ton peuple ainsi que toutes les afflic- 


tions et souffrances qui (pourraient) lui arriver, * quelle que soit la prière 


et quelle que soit la supplication faite par un homme ou par tout ton peuple 
de ’Esra’ék, quel que soit l’homme qui, ayant reconnu sa maladie et sa 
douleur, vienne et tende ses mains vers cette maison, ‘’toi de ton côté, 
ὁ Seigneur, écoute du ciel et de ta demeure préparée, guéris et rétribue 
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cet homme selon ses voies et selon que tu connais ses sentiments, car tot 
“seul, ὃ Seigneur, connais et pénètres toutes les pensées des hommes, 
‘‘afin qu'ils craignent tes commandements et tes voies, tous les jours de 
leur vie, sur la terre que tu as donnée en héritage à leurs pères. ** (Si) des 
étrangers qui ne sont pas de ton peuple de ‘’Esra’él viennent d’un pays 
lointain à cause de ton nom, de ta main forte et de ton bras élevé, s'ils 
viennent, entrent et prient dans ce lieu, *’toi de ton côté, ὁ Seigneur, 
écoute-les du ciel et de ta demeure préparée et accorde à ces étrangers ce 
qu'ils t'ont demandé, afin que tous les peuples de la terre connaissent ton 
nom, afin qu'ils te craignent comme ton peuple de ’Esrâ’él et afin qu'ils 
sachent et croient que ton nom est invoqué dans cette maison que moi-même 
ai bâtie. *’ Si (les hommes de) ton peuple partent en guerre contre l’armée 
de leurs ennemis, afin d'aller par (la voie) où tu les as envoyés, 5.115 te prient 
(en se tournant), selon la règle, vers la ville que tu as choisie pour que 
ton nom soit invoqué dans le temple que moi-même ai bâti à ton nom, 
ὅδ [ΓΟ] de ton côté, ὁ Seigneur, écoute du ciel leur demande et leur prière, 
afin de soutenir leur cause. **Mais s’ils pèchent contre toi, car il ny ἃ 
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pas d'homme qui ne pèche, et que tu les abattes et les livres aux mains de 
leurs ennemis, et que (ceux-ci) les emmènent captifs dans le pays de leurs 
ennemis dans un pays lointain ou proche, 75.115 se tournent (en) leurs cœurs 
vers la terre où ils sont nés, s’ils se convertissent et 87118 te supplient dans 
le pays où on les a emmenés captifs, en disant : « Nous avons péché, nous 
avons agi iniquement et nous n'avons pas gardé tes commandements », 
ἡ reviennent à toi de tout leur cœur et de toute -leur âme dans le 
pays où on les ἃ emmenés captifs, et s'ils prient (en se tournant) vers le 


38.515 


pays que tu as donné à leurs pères, vers la ville que tu as choisie et vers 
la maison que j'ai bâtie à ton nom, ‘toi de ton côté, ὁ Seigneur, écoute du ciel 
et de ta demeure préparée leur prière, afin de (léur) faire justice ct sois 
miséricordieux à ton peuple qui a péché contre toi. “Maintenant, ὁ Seigneur, 
que tes yeux soient vigilants et tes oreilles (attentives) à écouter la prière qui 
t’est adressée en ce lieu. ‘' Maintenant, ὁ Seigneur, mon Dieu, lève-toi pour 
(fixer ici) ton repos, toi et l'arche de ton sanctuaire. Tes prêtres, ὁ Seigneur, 
se revêtiront de justice et tes justes se rejouiront de joie. ‘“*O Seigneur, 
mon Dieu, ne détourne pas ta face de moi, ton oint, et souviens-toi de (ta) 
miséricorde envers Dâwit, ton serviteur. » 
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VII, ' Quand Salomon eut achevé cette prière, alors le feu descendit du 
ciel, dévora et consuma tous les holocaustes et tous les sacrifices. La gloire 
du Seigneur remplit la maison *et les prêtres ne purent plus entrer dans la 
maison du Seigneur en ce jour, car la gloire du Seigneur avait rempli cette 
maison. * Tous les enfants de ’Esra’él virent descendre le feu et la gloire 
du Seigneur sur cette maison; ils tombèrent la face contre terre dans le 
lieu qu'on appelait golserotän, c’est-à-dire le pavé, 8 ¥ prosternèrent et. 
glorifièrent le Seigneur, en disant : « Car sa miséricorde est à jamais ». ‘Le 
roi Salomon et tout le peuple de ᾿Εἰβγὰ ὁ] offrirent des sacrifices devant le 
Seigneur. * Salomon sacrifia ce jour-là vingt-deux mille bœufs et cent vingt 
mille moutons. Le roi Salomon fit la dédicace de la maison du Seigneur 
avec tout le peuple de ’Esra’él. Les prêtres étaient debout et encensaient 
(en se tenant) chacun à son poste; les lévites avec des instruments de musique 
exécutaient les chants du roi Dawit au Seigneur, (en disant) : « Rendez grâces 
au Seigneur, car sa miséricorde est à jamais ». Parmi les hymnes à la gloire 
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du Seigneur ils chantaient les psaumes de Dawit (qu’ils accompagnaient) de 
leurs mains. Les prêtres sonnaient des trompettes devant eux et tout ’Esrâ’êl 
se tenait debout. "Salomon fit la consécration de l’intérieur du parvis de la 
maison du Seigneur, car il y offrit les holocaustes et la graisse des victimes 
pacifiques, parce que l’autel d’airain qu’il avait fait il ne l'avait pas établi 
pour y mettre (tant) d'holocaustes, d’oblations et de graisses. ‘Salomon fit 


en ce temps-là une fête pendant sept jours; tout ’Esrâ’él était réuni avec ܇‎ 


lui; il y eut une très grande assemblée depuis l'entrée de ’Émot jusqu'au 


σι 


1 


. torrent de Gebs (Égypte). ° Le lendemain, le huitième jour, Salomon fit la 


clôture, car l'autel avait été inauguré et consacré et Salomon avait fait en 
ce temps-là la fête pendant sept jours. ‘Le vingt-troisième jour du septième 
mois, il renvoya le peuple, chacun vers sa demeure. (Tous) se réjouissaient 
et exultaient, le cœur satisfait, réjoui et heureux des bienfaits que le Seigneur : 
avait accordés ἃ Dawit, à Salomon et à son peuple de ’Esr4’él. ‘Salomon batit 


et acheva la maison du Seigneur et la maison royale. Tout ce que Salomon 


, avait projeté et s'était complu (à imaginer) en son âme,.pour (l’)exécuter 


dans la maison du Seigneur et dans sa maison, fut là pour lui exacte réussite. 
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“‘?Le Seigneur apparut à Salomon cette nuit-là et lui ait : « J'ai entendu 
ta prière; j'ai choisi ce lieu, afin qu'il soit mon autel. ‘* Si je ferme le ciel et 
si je l'empêche de faire descendre la pluie sur la terre, si je commande 
aux sauterelles de manger tous les arbres qui donnent des fruits, si j’envoie 
la mort sur mon peuple ‘‘et si (les fils de) mon peuple sur qui mon nom 
a été invoqué se détournent et s’éloignent (du mal), s'ils me prient, s'ils 


cherchent ma face et s'ils se convertissent de la voie de leur malice, moi de 


mon côté, je les exaucerai du ciel et de ma demeure préparée, je serai misé- 
ricordieux et indulgent à leurs péchés, je les guérirai et je sauverai leur 
pays. ‘* Maintenant mes yeux seront vigilants et mes oreilles écouteront la 
prière qui sera adressée en ce lieu. ‘* Maintenant j'ai choisi et [ 81 6 
cette maison, afin que mon nom soit invoqué à jamais et que mes yeux 
et mon cœur y soient tous les jours. ‘’ Si toi aussi tu marches en ma pré- 
sence comme a marché Davwit, ton père, si tu accomplis toute ma loi que 
je t'ai prescrite et si tu gardes mes commandements, ‘‘je maintiendrai et 
j'affermirai le trône de ta royauté ainsi que je l'ai promis à Dawit, ton père, 
en disant : « Il ne te manquera pas de successeur (texte : d'homme) qui soit 
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prince sur mon peuple de ᾿Εϑγὰ ὁ]. » ‘Mais si vous vous détournez (de moi). 
si vous abandonnez et oubliez mes commandements et ma loi que je vous ai 
donnés, si vous allez adorer les dieux des étrangers et vous prosterner devant 
eux, ὅδ moi de mon côté, je vous ferai émigrer de la terre que j'ai donnée 
en héritage à vos pères; de cette maison que j'ai sanctifiée pour mon nom je 
détournerai ma face, et je la donnerai et la mettrai en leçon et en exemple à 
tous les peuples et en fable à tous les pays. * Quant à cette maison glorieuse 
quiconque passant par le chemin la verra, sera stupéfié et dira : « * Pourquoi 
le Seigneur a-t-il agi ainsi contre cette maison et contre ce pays? » **On 


répondra et on dira : « Parce qu'ils ont oublié le Seigneur, Dieu de leurs 
ὃ ܕ‎ 


pères, qui les avait tirés de la terre de Gebs (Égypte), qu'ils ont suivi οἱ 
adoré les dieux des étrangers et les ont servis, à cause de cela, il a amené 
sur eux tous ces maux. » ܣ‎ 


VIII, ‘Vingt aus après que Salomon eut bâti la maison du Seigneur 


40 
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et sa maison royale, ?il fit rebâtir les villes que Kirâm, roi de Tiros, lui avait 


données et y fit demeurer les enfants de ‘Esra'él. ὃ Salomon parvint jusqu'au 
territoire de ’Êmat-Sab'e (dont) il s’empara. 11 fit batir Tadmor dans le pays 
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du désert et il bâtit toutes les villes fortes du pays de ’Énamét. ‘IL batit 
encore Bêtoron la haute et Bêtoron la basse, villes fortes ; il leur fit murailles, ` 
portes et barres. ° Salomon (fit) de même pour la ville de 13810 αὖ et pour toutes 
les villes fortes qu’on lui avait données, ainsi que pour les villes (destinées) 
aux chars et pour toutes les villes (destinées) aux cavaliers. Salomon réalisa 
donc tout ce qu'il avait conçu et voulu pour tout ce qu'il avait résolu de bâtir 
à ‘Iyarousälêm, au Libânos et dans tout son royaume. ‘Tous les peuples qui 
restaient des Kétäwiyän, des ’Amoräwiyân, des Farizäwyän, des ’Iyäbou- 
sàäwyän qui n'étaient pas du nombre des enfants de ’Esra’êl, (mais) qui 
étaient nés des enfants de ceux qui restèrent après eux dans leur pays et 


que les enfants de 10810 61 n'avaient pas tués, Salomon leva sur eux (l'impôt) 


et 168 contraignit à payer le tribut jusqu’à ce jour. *° Mais des enfants de 
‘Esrâ’él Salomon n’en prit pas comme serviteurs de son royaume, parce 
qu'ils étaient hommes vaillants, cavaliers, guerriers, capitaines, combattants 
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et chefs des chars et des cavaliers. ‘ Les chefs de service du roi Salomou 
étaient (au nombre de) deux cent cinquante, qui surveillaient les travaux de 
tout le peuple. "' Salomon fit monter la fille du pharaon de la ville de Dawit 
et la conduisit à la maison qu’il avait bâtie pour elle, car il dit : > Que ma 
femme ne demeure pas dans la ville de Dawit, roi de ’Esr4’él, qui est sainte, 
parce que là ést l'entrée de l’arche du Seigneur. » ‘* Alors Salomon offrit 
des holocaustes au Seigneur sur l’autel du Seigneur qu'il avait bâti devant le 
temple du Seigneur, ‘’pour qu'on (y) offrit (les sacrifices) selon l’ordre de 
chaque jour, comme Mousê (l’)avait commandé, chaque sabbat, chaque mois 


_et aux trois fêtes de l’année : à la fète des azymes, à la fête des semaines 


et à la fête des tabernacles. ‘Il établit d'après l'ordonnance de Dawit les 


prêtres selon leur classe et selon leur ministère; les lévites selon leur rang, 
afin qu'ils glorifient le Seigneur et qu'ils servent les prêtres d’après toutes 
les ordonnances de chaque jour; les gardes des portes selon leur classe, 
à chaque porte, car tels étaient les commandements de Dawit, l’homme 
du Seigneur. ' 11 n'omit rien des commandements du roi Dâwit concernant 
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les prêtres et les lévites pour toutes les choses qui avaient été prescrites et 
pour les trésors. ‘Tout le service avait été préparé et organisé depuis le 
jour où Salomon commença la maison du Seigneur jusqu’au moment où 1 
l'acheva. ‘Alors Salomon alla au pays de Seyon-Gabir et à ’Élam sur le bord 
de la mer dans le territoire de ‘Édomyas. ‘“Kirâm envoya par ses serviteurs 
des vaisseaux et des navigateurs expérimentés. Ils partirent et voguèrent avec 
les serviteurs de Salomon vers le pays de Safêrà; ils prirent et ramenèrent 
de là quatre cent cinquante talents d’or, qu'ils apportèrent au roi Salomon. 

IX, ‘ La reine de Säbâ’e apprit la renommée de Salomon; elle vint pour 
éprouver le roi Salomon en lui proposant des énigmes; (elle arriva) à 


‘Iyarousâlêm avec un équipage très puissant : (elle avait) avec elle des cha- 


meaux portant des aromates, beaucoup d'or et des pierres précieuses; elle 
parvint auprès de Salomon et lui exposa tout ce qui était dans son cœur. 
Salomon aussi lui expliqua toutes ses énigmes et ne laissa passer (aucune) 
énigme sans la lui interpréter. * La reine de Sâbâ’e ayant vu la sagesse de 
Salomon, la maison qu’il avait bâtie, “les mets, les tables, les appartements 
de ses serviteurs, l'ordonnance de ses domestiques et leurs habits, ceux qui 
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se tenaient auprès de lui et leurs vêtements, ainsi que les holocaustes qu'il 
offrait dans la maison du Seigneur, en fut stupéfaite. * Elle déclara et dit au 
roi Salomon : « Elle est vraie la parole que j'ai entendue dans mon pays 
au sujet de ton renom et de ta sagesse. ‘Je n'avais pas cru les paroles des 


gens jusqu'à ce que. je sois venue moi-même et que j'aie vu de mes yeux; 


voici qu'on ne m'avait rapporté que la moitié de ton abondante sagesse; 
tu as ajouté renommée à la renommée que j'avais entendue. * Heureux sont 
les hommes et heureux sont les serviteurs qui se tiennent devant toi en tout 
temps et qui entendent toute ta sagesse.‘ Béni soit ‘ le Seigneur, ton Dieu, 
qui s’est complu en toi pour te donner (la royauté) et te mettre sur son trône, 
afin que tu sois roi sur tout ’Esrâ’él, et afin qu'il t’établisse roi sur eux à 
jamais. Il t'a fait roi sur eux, afin que tu rendes le droit et la justice. » ὃ La 
reine de Säbâ’e donna au roi Salomon cent vingt talents d’or, une grande 
quantité de parfums et de pierres précieuses ; il n'y avait point de parfums 
semblables à ceux que la reine de Sâäbâ’e donna au roi Salomon. ‘’Les 
serviteurs de Salomon et les serviteurs de Kirâm apportèrent au roi Salomon 
de l’or du pays de Séféra, des bois de pin et des pierres précieuses. ‘‘ Le roi 





10 





668 LES PARALIPOMÈNES. ᾿ [448] 


d0® : Up : 9$)17ܐ‎ : AGE £ Δ“ ἢ ΠΣ : Οσο) (11 £ AGE : APE : 
D9%, : 74164 £ APAANE : 090 : ὑφ᾽ : σοΐῃφη : DETTE £ AA 


CAB ܐ‎ DATINE τ Nov : NbE συ. : Nha : 790 : AP : 77° : 


Navee : θυ ܐܐ‎ HAN PEL : οὐῇ £ ΔΎ ἽΔΡΤ £ ANA : de : ÇA : πῇ 
RAP: MAMA : HAPOAT £ AY υ: τ ΔΎΝΔ᾽ τ )(/8457 ὦ DINAT £ DFE. 
ot: dé 5 ΠΩ τ of : OC : HA Re £ QE : AP £ 2:9179 : 
Gao : ἢν D : ܐ‎ (4) : OC : HA NA : OL : hÀ : 41:47 : DAPM. : 


À: RING 1 Ronfhe τ NE : OA TNA £ 4 : 112 : ἈΦΏΡ : Dao 


4177 £ PRE : _ ἦν. £ OCZ £ 694 : 477 )148997 : orne £ ἢ 
8497 : 1 : DATE : ΠΟ : HAM £ 0640 : ἃ £ AIAANE : DATE: : 
370 es ob :ܐ‎ off : hd: : ἐδ τον UE “ΔΑ: δ : ΕἾ : Dh? 

Nan: : one 49. : GE £ A9 : 10,010) ONE : AP : συ!  : συ 
BP £ 4879 £ HbCY £ 72 £ APAPETTE £ ONCE £ DAANM : AOC : AL : 


ἰδ. σνο 1] P œ7ac1 sic. — id. n9°hA NE] P RAIRANE Se. — 1 00] P θα». — 76 ܗܗ‎ 
acer] | Φσυὴφ4:7 sic. -- .ܐ‎ oeraur] P œezaat sic; À ὠρ γΠΔΊ sic. — ἰδ. now&A 
ge] À ܗܘܬ‎ 46 sic. — .ܘܳܐ‎ ῃ συ] P œnœw; À n. — 12. post 4977/(ܐ®‎ À add. 717. — 


ἴδ. oun] À œvn. — ib. Maé] À υ7ά.. — 13. ann] P om. .ܐ‎ — ἰδ. 8 : ΟἽ À neñt: 
JTE à ἰὴ : on. — 10. συ ΔΡ] P œnAg. — 14. onpem.] À œnrgr. — 10. ργ 1.1 À er 
79. — 10. héfel P ane sic. — 10. wcpr] P œocbr. — cb. œn<+el P œon<c. — 15. nA 
ܝܬܐ‎ τ 8] À ܐܬܙ‎ 76: 77:72 — 16. 4] À hh%. — ἰδ. hIPRANE] À 7:7. 0 1 - 1 À om. 
- .ܘܵܐ‎ wc] P om. — 16. FE] A APE : 97:42 — ἰδ. n9°] Ρ μον, — 17. ante 70 P add. 
ῃ. — ἰδ. nb TT] À nsc, — ἰδ. φῆ] P 64. 


Salomon fit de ces bois de pin les degrés de la maison du Seigneur et les” 


degrés de sa maison royale; il fit encore de ces bois de pin des harpes et des 
luths pour les musiciens (texte : les instruments de musique). (Rien) n'avait 
été fait auparavant de semblable à ce que le roi Salomon fit dans la terre de 


Yehouda. ‘? Silomon donna à la reine de Säbâ’e tout ce qu'elle avait désiré ` 


ct lui avait demandé et au delà des présents qu'elle lui avait apportés. Elle 
s'en retourna et revint à son pays. ‘’ La somme d'or qu'on apportait à 
Salomon chaque année était de six cent soixante talents d’or, ‘‘sans compter 
ce que les hommes désignés, les marchands et les voyageurs lui apportaient, 
et sans compter l'or et Pérgent que tous les rois de ’Arabyä et les princes 
de la terre apportaient au roi Salomon. ‘Salomon fit deux cents boucliers 
d'or battu; le prix de chacun de ces boucliers était de six cents pièces 
d'or. ‘‘(Il fit aussi) trois cents (petits) boucliers d’or; le prix “de chacun 
était de. trois cents (pièces d’or). Salomon les mit dans la maison en bois de 


Libânos. ‘Salomon fit son trône royal avec l'ivoire de grandes cornes ἢ 
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(d’éléphant) et il le revêtit d’or pur et fin; ‘les six degrés de ce trône 
étaient revêtus et recouverts d'or; 11 fit les supports des bras d’un côté et de 
l'autre du trône royal; il fit deux lions se tenant près des supports des bras; 
‘douze lions sur les six degrés se tenaient là d’un côté et de l’autre; il ne 
s'était (rien) fait de pareil dans aucun (autre) royaume. ** Tous les vases de 
service du roi Salomon étaient d’or et d'argent; tous les vases de service 
de la maison en bois de Libänos étaient d’or. L'argent restait en abondance 
et n'avait (ni) estime (ni) valeur dans les jours du roi Salomon. *' En effet, les 
vaisseaux du roi Salomon naviguaient vers le pays de Tarsès en même temps 
que les serviteurs de Kirâm; tous les trois ans les mêmes vaisseaux arrivaient 


- du pays de Tarsês; ils venaient vers le roi chargés d’or, d'argent, d'ivoire 


et de singes. ** Salomon fut glorieux et surpassa tous les rois en richesses 
et en sagesse. * Tous les rois de la terre cherchaient et désiraient la face 
de Salomon pour entendre la sagesse que le Seigneur lui avait donnée 
dans son cœur. *Chacun de ces rois lui apportait (ses) présents : des 
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vases d’or et d'argent, des vêtements, de la myrrhe, des épices, des chevaux 
et des mulets. * Salomon possédait quatre mille (texte : quarante mille) 
juments pour les chars et douze mille (texte : cent vingt mille) chevaux (pour 
les cavaliers); Salomon les mit et les répartit dans les villes (destinées) aux 
chars et auprès du ΤΟΙ à ‘Iyarousâlêm. ˆ 511 domina tous les rois depuis la 
frontière du fleuve (’Éfrâtes) jusqu'au pays des ‘Ilofeli et jusqu’à la frontière 
de Gebs (Égypte). **Le roi Salomon rendit l’or et l'argent à Iyarousälêm 
aussi (communs) que les pierres, et les cèdres aussi nombreux que les 
sycomores qui sont dans la campagne. ** On amenait des chevaux pour le 
roi Salomon du pays de Gebs (Égypte) et de tous pays. ˆ" Les autres actions 
de Salomon, les premières et les dernières, voici qu’elles sont écrites dans 
les prophéties du prophète Nâtän, dans les prophéties de ᾿ΑΚγὰ Selonäwi et 
dans les prophéties de ’Iyohél, le voyant, concernant ‘Iyorbe‘äm, fils de 
Nâbât. ** Le roi Salomon régna sur tout ’Esrâ’él pendant quarante ans. 
#Salomon s’endormit: on l’ensevelit dans la ville de Dâwit, son père. 
Robe'äm, son fils, régna après lui. 

X, ‘Robe‘äm vint à Kébron, parce que tout ’Esrâ’él y était venu pour le 
faire roi. *Lorsque ‘lyorbe‘am, fils de Nabât, apprit (cela), il se trouvait 
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au pays de Gebs (Égypte), car, depuis qu’il s’était enfui de la face du roi 
Salomon, ‘lyorbe‘äm demeurait au pays de Gebs; (alors) 11 revint de Gebs. 
* On (lui) avait envoyé (des messagers) et on l'avait appelé; ’Iyorbe‘äm 
vint. Toute l'assemblée de ’Esrâ’él vint auprès du roi Robe‘äm, en disant : 
« “Ton père a fait peser sur nous la servitude; mais toi aujourd'hui allège 
et relâche le poids de la servitude amère de ton père et de la dure servitude 
qu'il nous ἃ imposée, et nous te servirons. » ‘Il leur dit : « Allez-vous-en 
donc pour trois jours, (puis) vous reviendrez vers moi et vous connaîtrez 
ma (réponse). » Tout le peuple de ’Esrâä’él s’en alla. Le roi Robe‘äm 
convoqua tous les anciens qui se tenaient continuellement devant Salomon, 
son père, quand 11 était vivant. Il leur dit : « Comment désirez-vous et 
comment ” vous apparaît-il que je (doive) répondre à ce peuple? » 8 
répondirent (ces) paroles et lui dirent : « Si tu es bon en ce jour pour ce 


45 


` peuple et si recevant, (ces hommes) avec faveur, tu leur dis de bonnes paroles, 


ils seront (tes) serviteurs pour toujours. » *(Mais) Robe‘âm délaissa le 
conseil que les anciens lui avaient donné. Il consulta les jeunes gens qui 
avaient été élevés avec lui et qui se tenaient en sa présence. ' 11 leur dit : 
« Quelles paroles me conseillez-vous de répondre à ce peuple qui m'a parlé, 
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: 
en disant : Relâche pour nous la servitude que ton père nous ἃ imposée. » 
‘Les jeunes gens qui avaient été élevés avec lui lui répondirent et lui 
dirent : « Réponds ainsi à ce peuple qui t'a parlé, en disant : Ton père a fait 
peser sur nous la servitude; mais toi, allège-(la) pour nous. Réponds-leur 
ainsi et dis-leur : Mon petit doigt est plus gros et plus fort que les reins 
de mon père. ὁ Donc mon père vous a châtiés par une lourde servitude, 
mais moi j'ajouterai à votre servitude; mon père vous a châtiés avec des 
fouets, mais moi je vous châtierai avec des scorpions. » ‘?’Iyorbe‘âm et tout 
le peuple vinrent auprès du roi Robe‘âm le troisième jour, 11191 que le roi les 
avait convoqués, en disant : « Revenez vers moi le troisième jour. » ‘Le 
roi leur répondit des paroles dures. Le roi Robe‘âm délaissa le conseil des 
anciens, ‘répondit au peuple et s’adressa à eux selon le conseil des jeunes 
gens, en disant : « Mon père a fait peser sur vous la servitude, mais moi j'y 
ajouterai; mon père vous a châtiés avec des fouets, mais moi je vous châtierai 


avec des scorpions. » ‘* Robe‘äm n’écouta pas les demandes du peuple, parce 


qu’il y eut un changement (voulu) par le Seigneur qui avait dit : « Le Seigneur 
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a confirmé sa parôle qu'il avait proférée par l'intermédiaire de ’Akyä Selonäwi 
au sujet de ’Iyorbe‘am, fils de Nâbat, et au sujet de tout ᾿Εϑγὰ 6]. » ‘° Comme 
le roi ne les avait pas écoutés, tout * le peuple répondit et dit au roi : 
« Quelle part avons-nous avec Πάν! et quel héritage avons-nous avec le fils 
de ‘Esay? Fuyez vers vos demeures, (enfants de) ’Esrâ’él, et maintenant 
pourvois à ta maison, Dâwit. » Tout ’Esrâ’éêl s’en alla chacun à sa demeure. 
‘Les hommes de ’Esrâ’él qui demeuraient dans les villes de Yehoudà 


 gardèrent pour roi Robe‘âm. ‘*Le roi Robe‘âm envoya (aux dissidents) 


‘Adorâm, intendant des tributs; les enfants de ’Esrâ’êl le lapidèrent et 1 
mourut. Le roi Robe‘âm se hâta de monter à ‘Iyarousälêém. ‘’La maison 
de ’Esrâ’él se rebella contre la maison de Πάν! jusqu’à ce jour. 

XI, ‘'Robe‘àam vint à ’Iyarousälêm et réunit tout le peuple de Yehoudi et le 
peuple de Benyäm ; leur (nombre) total était de cent quatre-vingt mille jeunes 
hommes vaillants et aptes au combat. Il (voulait) lutter contre le peuple de 
‘Esrâ’él, pour (le) réduire, (le) soumettre et rétablir l'intégrité de son 
royaume. * La parole du Seigneur s’adressa à Samyàä, homme du Seigneur, 


en disant : ὃς Parle à Robe‘äm, fils de Salomon, et parle à tout le peuple 


ot 
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de Yehoudä et de Benyâm, en disant : « “Ainsi dit le Seigneur : Ne montez 
pas et n'allez pas combattre contre vos frères; revenez et retournez, chacun 
dans votre d>meure, parce que cet événement (est arrivé) par ma (volonté). » 
Ils écoutèrent la parole du Seigneur; ils retournèrent et n’allèrent pas contre 
‘Tyorbe‘âm. * Robe‘âm, fils du roi Salomon, demeura à ’Iyarousâlém et fit bâtir 
des villes fortes dans le pays de Yehoudä. ‘Il fit bâtir Béta-Lehém, la ville de 
‘Itânyà, Niqo’i, * Bêta-Sourâ’i, Sako, ’Adolam, " Gêt, Gorson, la ville de 018, 
*’Adorà’im, ’Alakis, la ville de 12846, ‘° 58181, ‘Iyälon, Kébron, en Yehoudä 


et en Benyâm (et en fit) des villes fortes. ' Il (les) entoura toutés de murailles; . 


il (y) plaça des gouverneurs; il mit des magasins de vivres, d'huile et "de vin 
‘’en chaque ville; il y établit (des arsenaux) de boucliers (texte : piques) 
et de lances; il rendit (ces villes) très fortes. Le peuple de Yehoudà et le 


peuple de Benyâm étaient avec lui. ‘* Les prêtres et les lévites qui étaient - 


dans tout ’Esrâ’él se rassemblèrent près de lui (venant) de tous les pays. 


‘Les lévites abandonnèrent (leurs) demeures (et) leurs postes et allèrent 
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en Yehoudà (et) à ’Iyarousälêm, parce que ’Iyorbe‘äm et ses fils les avaient 
chassés, afin qu'ils ne remplissent plus le ministère du Seigneur. ‘* ‘Iyorbe'âm 
se donna des prêtres des hauts-lieux pour les idoles, pour les faux (dieux) 


et pour les statues de veaux qu'il avait faites. "11 fit sortir des tribus de 


’Esra’él ceux qui aspiraient en leur cœur à chercher le Seigneur, Dieu de 
’Esr4’él; ils vinrent à ’lyarousälém sacrifier au Seigneur, Dieu de leurs 
pères. ‘Le règne (de Robe‘âm) fut affermi pendant trois ans, parce qu'il 
marcha dans les voies de Däwit et.de Salomon, son père. pendant (ces) 
trois ans. ‘Le roi Robe‘äm prit pour lui une femme appelée Molit, fille 


de ‘Iyärmout, fils de Däwit, et (une autre femme nommée) ’Abyä, fille de 


"Élyab, fils de Ἰγᾶβαν. ‘? (Celle-ci) lui enfanta des fils : ‘lyo’as, Samäryä, 
son fils, et Zalouzâlam. * Ensuite il prit pour lui une femme appelée Ma’aket, 
fille de ‘Abésélom. (Celle-ci) lui enfanta ’Aby4, ’Ayäti, Zizà et Salomon. 
?!Robe‘âm aima Μ᾽ αἷς, fille de ‘Abésélom, plus que toutes ses femmes et 


_ plus que toutes ses concubines. En effet, il prit dix-huit femmes et soixante 
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concubines, et il engendra vingt-buit fils et soixante filles. ?? Le roi Robe‘âm 
établit ‘Abyâ, fils de Mâ'ak, chef et prince de ses frères, parce qu'il l’aimait 
“et quil était plus grand, plus beau et plus vaillant que tous ses fils (qui 
étaient) dans tous les pays de Yehoudà et de Benyäm et dans les villes 
fortifiées. ΠῚ mit beaucoup de vivres ˆ dans (ces villes). 11 demanda (pour ses 
fils) de nombreuses femmes. 6 

XIT, ' Après que son royaume eut été affermi, Robe‘àm se relâcha et oublia 
les commandements du Seigneur, et tout ’Esrâ’él 8766 lui. ?La ciuquième 
année du règne de Robe‘äm, Sousqge’êm, roi de Gebs (Égypte), marcha 
contre ‘Tyarousälèm, — car (les enfants de Yehoudä) avaient péché devant 
le Seigneur, — *avec douze cents chars et soixante mille cavaliers (texte : 
chevaux). Innombrable était (la multitude) qui vint avec lui du pays de 
Gebs et du pays de 1:6178 ainsi que les Tarâgläwiyän et les gens de ’Ityopyà. 
‘Ils prirent les villes fortifiées qui étaient dans le pays de Yehoudà et ils 
parvinrent jusqu'à ’Iyarousâlém. Le prophète Sama'iyâs vint trouver le 
roi Robe‘âm et les princes de Yehoudä qui étaient réunis à ’Iyarousalêm 
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fuyant) la face de Sousqgim, roi de Gebs, et il leur dit : « Ainsi a dit le 


Seigneur : Vous m'avez abandonné; moi aussi, je vous ai abandonnés dans 

la main de Sousqim, roi de Gebs. » Les princes de Ἔβγα δ et leur roi furent 

confondus et dirent : « Le Seigneur est juste. ܡ‎ ‘ Lorsque le Seigneur vit 

qu'ils se convertissaient et se repentaient, la parole du Seigneur s’adressa 

au prophète Samä’eyäs, en disant : « Puisqu'ils se convertissent, je ne les ܨ‎ 
anéantirai pas, (mais) je leur donnerai un peu de répit pour (leur) salut; je ne “4 6 
déverserai pas ma colère sur ‘’Iyarousälém, (mais je ferai en sorte) * qu'ils 
soient assujettis, afin qu'ils sachent (la différence entre) me servir et servir 

les rois de la terre. » * Sousqim, roi de Gebs, monta, prit tous les trésors qui 
étaient dans la maison du Seigneur et les trésors qui étaient dans la maison- 

du roi; il prit les boucliers d’or que Salomon avait faits. ‘’Robe‘äm fit 

à leur place des boucliers d’airain. * Le roi Robe‘äm les remit aux officiers > 
qui se tenaient debout et gardaient les portes du roi. '' Lorsque le roi entrait 

dans la maison du Seigneur, les officiers qui se tenaient debout et faisaient la ܝ‎ 
garde entraient avec lui ainsi que (les hommes) servant (ces) officiers qui se 3 
tenaient debout et gardaïent les portes du roi. ‘* Lorsque (les enfants de 
Yehoudä) se furent repentis, la colère du Seigneur se détourna d’eux et il ne 
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les extermina pas à jamais, parce que de bonnes œuvres furent trouvées 
dans Yehoudä. ‘* 11016 811 s’affermit et régna. Robe‘âm avait quarante-et-un 
(texte : quarante) ans, quand on le fit roi. Il régna dix-sept ans à ’Iyarousâlém, 
dans la ville que le Seigneur avait choisie parmi toutes les tribus de 
‘Esrâ'’él, (afin que) son nom y fût invoqué. Le nom de sa mère était Nou’ou- 
namâ ‘Amânâwit. ' ' (Robe‘àm) fit le mal et n'appliqua pas son cœur à chercher 
le Seigneur. ‘Les actions de Robe‘äm, les premières et les dernières, ne: 
sont-elles pas écrites dans les prophéties de Samâ’eyâs, le prophète, et de 
‘Awdo, le voyant, ainsi que tous ses exploits. Robc‘âäm combattit contre: 
‘Iyorbe‘âm tous les jours (de sa vie). ἢ Robe‘âm s’endormit et fut enseveli 
avec ses pères dans la ville de Πᾶν. ’Abyà, son fils, régna après lui. ` 

XIIT, ‘La dix-huitième année du règne de ‘Iyorbe‘âm, roi de ’Esra'’él, 
‘Abiyâ régna sur Yehoudâ. " Pendant trois ans il régna à Tyarousalém. Le 
nom de sa mère était Ma’akâ'e, fille de ‘Our’él, du pays de Gab4'on. Il y 
eut guerre entre ‘Abiyä et ‘Iyorbe‘âm, roi de ’Esrà’él. * ’Abyâ le combattit 
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avec de vaillants hommes de guerre (au nombre de) quatre cent mille hommes 
valeureux. ’Iyorbe‘âm le combattit avec huit cent mille (texte : quatre-vingt 
mille) vaillants hommes de guerre. * ’Abiyä se leva du pays de Sémoron qui 
est ˆ dans les montagnes de ’Éfrém, et dit : « Écoutez mes paroles, ‘Iyorbe‘äm 
et tout ‘Esrâ'él. Ne savez-vous pas que le Seigneur, Dieu de ᾿Εβγὰ Εἰ, a 
établi comme roi sur ’Esrä’él pour toujours Dâwit, (puis) ses fils par un 
pacte, que ‘Tyorbe‘äm, fils de Näbât, serviteur de Salomon, fils de Däwit, 
s'étant insurgé s’est éloigné et s’est séparé de son maïître, * qu'à lui des hommes 
mauvais et des fils impies se sont joints, qu'il s'est levé et a marché contre 
Robe‘äm, fils de Salomon, et que Robe‘äm, fils de Salomon, étant jeune et 
n'étant pas courageux en son cœur, ne lui résista pas? Maintenant vous 
dites que vous aurez force et puissance contre le royaume du Seigneur qui 
est dans la main des fils de Dâwit. Vous êtes maintenant extrêmement 
nombreux. Avec vous sont les veaux d’or que ‘lyorbe‘äm a faits dieux. 
° N'avez-vous pas chassé (loin) de vous les prêtres du Seigneur, les fils de 
‘Aron et les lévites? Vous vous êtes fait des prêtres parmi (toutes) les 
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populations du pays. Quiconque vient et présente de ses mains un jeune 
taureau et sept béliers, est fait prêtre de ce qui n’est pas dieu. ‘° Maïs nous, 
nous n'oublions pas le Seigneur, notre Dieu. Les prêtres qui servent le 
Seigneur sont des fils de ‘Aron et des lévites. ‘Ils brûlent, chacun à son 
tour, des holocaustes au Seigneur, chaque matin et chaque soir, et des 
parfums; (ils placent) les pains de proposition sur la table pure et (ils ont 
soin) du chandelier d’or et des lampes qu'ils allument chaque matin et chaque 
soir. Car c’est nous qui gardons la maison du Seigneur, Dieu de nos pères, 
mais vous, vous avez oublié (le Seigneur). ‘* Voici que le Seigneur et ses ܇‎ 
prêtres sont avec nous et à notre tête avec les trompettes qui ˆ sonnent et 
retentissent contre vous. Enfants de ’Esrâ’él, ne combattez pas contre le 
Seigneur, Dieu de vos pères, (car) vous n'obtiendrez (aucun succès). » 
‘?’Jyorbe‘äm se tourna pour les encercler et pour marcher contre eux par 
derrière; il était en face de l’armée de Yehoudä et il (la) contourna par 
derrière. ‘* (Mais) Yehoudä se retourna et voici que le combat (se fit) à 
l'arrière et à l’avant. (Les hommes de Yehoudä) criaient vers le Seigneur et 
les prêtres sonnaient des trompettes. (Alors) les hommes de Ychoudà 


* P 


98 τ. b, 


# Ὁ 


98 r° Ὁ, 


[161]᾿ © LIVRE SECOND, CHAPITRE TREIZIÈME. 681 


D : θυ. £ OhMNLANRC τ 44908 £ AAL CNP £ DARHA : Ah A : 
Déco à: AL - Yhw τ βυ £ ONbEo £ AU 70780 £ 4:71 : ܝܐ‎ 
À £ 9778 τ BUS τ DaomP®: : AM ANdE £ OT : APP: ܐ‎ 57) 
ἃ £ DADRd £ AIELUVa0- £ ΠΡ £ 473 : LUS £ DRHNL : PAU: : 
oNy : 0 LT £ ON £ ®0( 084: : 1.9» 1: συ- £ AIR : AA £ OO: : 
jé : AGÔT £ Dot PA 8 one £ DFTAHE τ 7:97044 : AA τ ἢ, 





A τ ON τ RGO: τ 4:46 £ BUS τ ho : TON : NANLANAC τ Ἀ9 ΔῈ + 


ANPPaw: τ OALR : ἈΉΡ £ PAU: τ AA LP CNZI £: οὐδ A : 64206 : 
αυτά £ DEA £ DAOATEZ : DA £: AUTC : DAAOAMEZ £ MARTY { 
DAAPAS.Z 8 OA CN £ ἃ. ΡΠ 790 £ ἀρὰ : A9h027 : Nid : PO : 
AN £ uw £ Bus £ Dpt : AL ANAC £ OPH τ 70230 : ANS : 9 
ΔΑ £ τ ONAht τ APTE: DFOAS : ΔΡῈ £ Lbh : 8 τ HIDE τ APAL: 5 
2DAÀ : ΤΠ4..: PAT τ ἈΉΡ : Fu τ BUS τ DIN £ ὩΔΊ: τ 10°: À 
«νι 4.}" : (1794 νά, τ AL : MR ® : 


15. eus ܐ‎ oxMANAC] À LUS : HAN : 4046: 7:6 : LUS £ DRAM RE. — tb. pr] 
A ,ܐܤ(‎ — tb. ante pew À add. ῃ. --- τ. wnbew] À om. η. — 17. one] P one sic. — 
10. Fptiav<] P Fprneov- sic. — 1b. Ὁ] P om. — ἰᾧ. κα] P Ἀ4ὺ7. — 18. ante ܙܐ‎ 


+ À add. ©. — ἰδ. ܗ‎ 8390 À om. ®, — 19. œnge] À ®, — ἰδ. eaux : δ 5.25] 


À ΔΆ ΡΠ 95 : 64662 — 10. 7h] P @hA 0. — 1b. ante eu À add. h9°. — ἴδ. nu 
2] P, À nue. — .ܐ‎ post mhoasEy À add. ἃ. — τ. wnrç] P œn7. — ib. Ἀυ ΠῚ À à 
UTC. — δ. ®: 84777 À om. à. —. id. maker] À oahGE 1. — 20. ®, 41107 P 0:16411. — 
21. post w7°h À add. nt. — τὸ. #1] À 0772. — 70. ppp: (P ebb :) 46] 4 ,ܙܐܬ(‎ : eh. — 
20. oïoï] À ον : oneNE. — 22. C4] 4 FC. — ἰδ. ὠϑογη 4.71 À ܐ+:9"7702®‎ 6, — ἰδ. ® 
PAEu] P ΦΦΛΈΟ: sic. — 1b. he] À h4. — id. 70e] P 7ne sic. 


poussèrent des clameurs et le Seigneur battit ’Iyorbe‘âm et le peuple de 
‘Esrâ’él devant ’Abyà, roi de Yehoudä, et devant son peuple. ‘Le peuple 


de ’Esra’él s'enfuit devant Yehoudà et le Seigneur les livra entre leurs 


mains. ‘"’Abya, roi de Yehoudâ, et son peuple les battirent et les mirent 
en déroute; ce fut une grande défaite : cinq cent mille vaillants hommes 
de guerre du peuple de ’Esrâ’él tombèrent en combattant. ὁ Les enfants de 
‘Esra’él furent humiliés et abaissés en ce jour, (mais) les enfants de 
Yehoudà furent fortifiés, parce qu'ils s'étaient confiés au Seigneur, Dieu 
de leurs pères. '° ᾿Αθγὰ poursuivit ’Iyorbe‘am et lui prit la ville de Bétél et 
ses villages, la ville de ‘Onà et ses villages, ’Efrên et ses dépendances. 
20 Dès lors ‘’Iyorbe‘âm ne recouvra plus de force pendant tous les jours 
de ’Abya, roi de Yehouda. Le Seigneur le frappa et il mourut. *' ’Abya 
s’affermit. Il prit vingt-deux femmes et il lui naquit quarante-quatre fils 
et seize filles. *? Les autres actions de ’Abyà, roi de Yehoudâ, ses œuvres 


et ses paroles, voici qu’elles sont écrites dans le livre du prophète ’Ado. 
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XIV, ‘’Abya s’endormit avec ses pères; il fut enseveli dans la ville de 
Dâwit. *’Asà, son fils, régna après lui. Dans les jours de ’Asâ la terre 
de Yehouda fut en paix et en repos pendant dix ans. ?Il fit ce qui était 
bon et droit devant le Seigneur, son Dieu; il détruisit les autels des (dieux) 
étrangers et les hauts-lieux; ‘il brisa toutes leurs idoles et coupa tous 
leurs bois (sacrés). 1] dit au peuple de Yehoudâ de chercher le Seigneur, 
Dieu de leurs pères, et d'observer la loi du Seigneur et ses commande- 
ments. °Il enleva et détruisit dans toutes les villes de Yehouda tous les 
autels des (dieux) étrangers et leurs idoles. ‘Toutes les villes fortifiées 
dans la terre de YehoudA demeurèrent en paix, parce que le pays était 
dans le calme et le repos. Personne ne les combattit en ces années-là, 
car le Seigneur leur avait donné la tranquillité. 7 (’Asâ) dit au peuple de 
Yehoudà : « Reconstruisons ces villes et refaisons-leur des murailles, des 
tours, des portes et des barres. Par ces (fortifications) nous dominerons 
le pays. En effet, comme nous avons cherché le Seigneur, notre Dieu, lui 
aussi nous ἃ cherchés, nous a donné la paix à nos frontières et nous a sou- 
tenus. ἢ ’Asà avait une armée de vaillants guerriers pouvant porter le bouclier 
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et la lance (au nombre de) trois cent mille au pays de Yehoudä, et au pays de 
Benyâm des frondeurs et des archers (au nombre de) deux cent cinquante 


mille, tous vaillants hommes de guerre. ° Zaré, roi de ’ItyopyA, marcha contre 


lui avec (ses) vaillants soldats (au nombre d’un million et avec trois cents 
chars et s’avança jusqu’à Marëés. ‘‘ Le roi de Yehouda marcha à sa rencontre 


et rangea (son armée) en bataille dans la vallée au nord (texte : au nord 


de la vallée) de Märés. "' ᾿Αϑὰ invoqua le Seigneur, son Dieu, en disant : 
« Ὁ Seigneur, .il n’est pas impossible avec toi (d'obtenir) le salut, (qu'on 
soit) nombreux ou peu nombreux. Fortifie-nous, 0 Seigneur, notre Dieu, 
car nous avons confiance en toi et c’est en ton nom que nous sommes venus 
contre cette armée innombrable. O * Seigneur, notre Dieu, qu'aucun homme 
ne l’emporte contre toi. » ‘Le Seigneur battit les gens de γοργὰ devant 
le peuple de Yehoudà; les gens de ‘Ityopyà furent.mis en déroute et s’en- 
fuirent. ‘’Le roi ’Asâ et son peuple les poursuivirent jusqu’au pays de 
Gêdor; les gens de ‘’Ityopyà tombèrent, furent battus et ne purent se 
ressaisir, car ils furent écrasés devant le Seigneur et devant son armée et 
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on leur prit un grand butin. ‘“Les villages qui étaient aux environs de 


Gêdor furent saccagés et détruits ; ils furent saccagés, parce que l'épouvante 
du Seigneur était sur eux. (Les enfants de Yehoudâ) pillèrent toutes les 
villes et acquirent un butin considérable. ‘* En effet, ils saccagèrent les 
bergeries (texte : les tentes des troupeaux) des ‘Amazänâwiyän, prirent de 
nombreux troupeaux de moutons (texte : chèvres) et des On et s’en 
bou au pays de ’Iyarousälém. 


XV, ‘'’Azaryäs, fils de ‘Adâd, fut rempli de l'esprit du Seigneur. ? Il alla 


à la rencontre du roi ’Asà et de tout le peuple de Yehoudä et de Benyâm et 
dit : « Écoutez-moi, ‘Asà et (vous) tout le peuple de Yehoudâ et de Benyâm. 
Le Seigneur est avec vous, lorsque vous êtes avec lui. Si vous le cherchez, 
vous le trouverez; mais si vous l’oubliez, il vous abandonnera. * Nombreux 
seront les jours pendant lesquels (les enfants de) ’Esra’él n’adoreront plus 
le vrai Dieu et (pendant lesquels) il n’y aura plus de prêtre pour les enseigner, 
ni de loi. “Mais (s’ils se convertissent), le Seigneur, Dieu de ‘’Esra’él, 
reviendra vers eux et ira au-devant d'eux. ἢ En ces jours-là il n’y aura pas 
de paix pour celui qui sortira (ni) pour celui qui entrera, car la colère 
du Seigneur sera sur tous les habitants des pays. * Peuple combattra 
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contre peuple et ville contre ville, parce que le Seigneur les épouvantera 
par toutes sortes de calamités. * Mais vous, soyez forts et que vos mains ne 
faiblissent pas, car vous aurez “la récompense de vos œuvres. » Lorsque 2:00 
(As) eut entendu. ces paroles et (cette) prédiction du prophète 12048, il 
fut affermi. Il ôta toutes les abominations de toutes les villes de Yehouda et 
de Benyâm et de toutes les villes qui étaient sur le mont "Éfrém : il rétablit 
l'autel du Seigneur qui était devant la maison du Seigneur. ‘Il rassembla le 
peuple de Yehoudà et de Benyâm et les prosélytes qui demeuraient avec 
eux parmi les populations de ’Éfrém, de Menasèé et de Sem'on, car de nom- 
breux (enfants) de ‘’Esra’él étaient revenus se joindre à lui, lorsqu'ils 
avaient vu que le Seigneur, son Dieu, était avec lui. ‘Ils s’assemblèrent 
à ’Iyarousälêm le troisième mois de la quinzième année du règne de ’As4, 
roi de Yehoudà. '' Alors (Asa) sacrifia au Seigneur ce jour-là sur le butin 
qu’il avait emmené sept cents bœufs et sept mille moutons (texte : chèvres). 
21] s’engagea par un pacte à ce que (le peuple) cherche le Seigneur, Dieu de 
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ses pères, de tout son cœur et de toute son âme. ‘? Que quiconque ne cher- 
cherait pas le Seigneur, Dieu de ses pères, de tout son cœur et de toute son 
âme, et que quiconque ne chercherait pas le Seigneur, Dieu de ’Esra'’él, 
meure, jeune homme ou vieillard, homme ou femme. ‘‘Il (en) fit serment 
au Seigneur à haute voix et au (son) des trompettes et des cornes. "ἢ Tous 
(lés enfants de) YehoudAâ se réjouirent de (ce) serment, car ils jurèrent de 
tout leur cœur et de toute leur âme et ils cherchèrent (le Seigneur) de tout 
leur cœur. Le Seigneur vint à eux et leur donna la paix ἃ chacune de leurs 
frontières. '(’As4â) écarta MA'’ekâ'e, sa mère, afin qu’elle n'adorât plus 


la divinité ’Astartén; il brisa l’idole et la brûla dans le torrent de Qédron. : 


"Toutefois les hauts-lieux ne disparurent pas et subsistèrent encore dans 
Yehoudâ et dans ’Esrâ’él, quoique le cœur de ’AsA fût parfait devant le 
Seigneur pendant tous ˆ ses jours. ‘* 11 porta (dans le temple) les vases sacrés 
de son père (texte : de Dâäwit, son père) et les objets sacrés en or et en argent 
(destinés à) la maison du Seigneur, son Dieu. ' ' Personne ne fit la guerre au roi 
‘As jusqu’à la vingt-cinquième (texte : trente-cinquième) année de son règne, 
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XVI, ' La vingt-sixième (texte : trente-sixième) année du règne de ’Asä, 
Ba’asà, roi de ‘’Esra’él, monta contre Yehoudà et bâtit Râmäâ'’e, afin que 
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_Asà, roi de Yehoudä, ne trouvât (ni) entrée, (ni) sortie. ? ᾿Αϑὰ prit de ΤῸ: et 


de l'argent des trésors de la maison du Seigneur et des trésors de la maison 
du roi, et l’envoya au fils de ’Adèêr (Benader), roi de Soryà, qui demeurait au 
pays de Damäsqo, en disant : « * Établis une alliance entre moi et toi (comme) 
entre mon père et ton père. Voici que je t'ai envoyé de l'or et de l’argent, 
afin que tu viennes inquiéter (et détourner) de moi Ba’asà, roi de ’Esra’él, 
et qu'étant inquiété il s’éloigne de moi. »‘ Le fils de ’Adér (Benader) écouta 
le roi ‘Asâ et envoya ses chefs vaillants contre les villes de ’Esra’él. Il 
frappa le pays de ’A’eyon, le pays de Dan, le pays de ’Abla-Ma'in et tous les 
environs de Neftälêm. * Lorsque Ba’asà eut appris (cela), il envoya (des 
messagers) afin qu'on ne batit plus la ville de Râma'’e, et tout le travail fut 
arrêté, ° ’Asà, roi de Yehoudä, rassembla tout le peuple de Yehouda (qui) 
prit et transporta toutes les pierres et les charpentes de Râmâ’e avec 
lesquelles Ba’asà avait bâti. Il fit bâtir avec ces charpentes et (ces) pierres 
la ville de Gaba'’i et la ville de Masäf'e. 5 En ces jours-là le prophète ’Anâni 
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vint trouver le roi ᾿Αβὰ et lui dit : « Parce que tu t'es confié au roi des 
Soräwiyân et que tu n'as pas éu confiance dans le Seigneur, ton Dieu, à cause 
de cela l’armée des Sorawiyân s'est échappée de tes mains. " Les gens de 
γοργὰ et les gens de Lebyâs n'étaient-ils pas. nombreux et vaillants, 
en force et en courage, avec des chevaux et des cavaliers très nombreux, et 
` ܨ‎ parce que tu as eu confiance dans le ἡ Seigneur, ton Dieu, ne les at-il pas 
remis et livrés entre tes mains? ἢ En effet, les yeux du Seigneur regardent sur 
toute la terre, afin de fortifier le courage de ceux qui sont parfaits de cœur. 
Maintenant que tu as péché dans ton inconscience en cette affaire, désormais 
la guerre se fera contre toi. » ‘* Le roi ’AsA se fâcha contre le prophète 'Anâni 
et le mit en prison, car le roi ᾿Αβὰ s'était irrité à cause de ces paroles, En ces 
jours-là ‘Asa fit couler le sang (texte : souilla) parmi le peuple. ‘! Voici que 
les actions de ’Asà, les premières et les dernières, sont écrites dans le 
livre des Rois de Yehoudà et de ’Esra'’él. !* ᾿Αβὰ tomba malade la trente- 
neuvième année de son règne; il souffrit beaucoup des pieds ; en sa maladio 
il ne chercha pas le Seigneur, mais les médecins. '' ’Asà s'endormit avec 98 
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pères et mourut la quarante-et-unième année de son règne. !! On l’ensevolit 
dans le sépulcre que lui-même avait construit dans la ville de Dawit; on le 
coucha sur un lit qu'on remplit d'aromates et de (toutes) sortes de parfums 
préparés (spécialement) et on lui fit de très grandes funérailles. 

X VIT, ' Yosälet, son fils, régna après lui. Yosafe{ pendant son règne se 
fortilia contre ’Esra’ël. *IL mit des soldats vaillants dans toutes les villes 
fortifiées de Yehoudä et établit des gouverneurs dans tous les pays de Yehoudà 


et dans toutes les villes de ’Efrôm qui avaient été prises par ‘Asa, son père. 


' Le Seigneur fut avec Yosäfet, parce qu'il marcha dans les premières voies 
de son père. Il ne chercha pas les dieux des (peuples) étrangers, * mais il 
chercha le Seigneur, Dieu de son père. 11 marcha selon les commandements 
de son père et non selon les œuvres de ’Esra’l, ' Le Seigneur rendit pros- 
père et forte la royauté dans ses mains. Tout le peuple de Yehoudaà ° apporta 
des présents au roi ’Iyosâfet; il eut une grande gloire et (de grandes) richesses. 
' Son cœur 8e tourna vers les voies du Seigneur, Il fit disparaitre aussi et 
détruisit les hauts-lieux et les bois (sacrés) de tout le pays de Yehouda. ? La 
troisième année de son règne il envoya des chefs et des hommes puissants 
"Abdyas, Zakäryâs, Tânâwihôl et Mikyas, afin d’instruire (le peuple) dans les 
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villes de Yehoudà. ' 11 envoya avec eux les lévites Semou’iyâs, Naâtyàs, 
Zebdyàs, ‘lyahél, Somärot, ‘lyotän, ’Adonyas, ᾿Αἰὰβ et Tobadonyàs (texte : 
‘Adonyäs); avec ces lévites étaient ‘Élsama et ‘’Ilyoràm, prêtres. ' Ils ins- 
truisirent (le peuple) dans les villes de Yehoudà, (ayant) avec eux le livre de 
la loi du Seigneur; ils parcoururent toutes les villes de Yehoudä et instrui- 
sirent le peuple. '" La terreur du Seigneur fut sur tous les royaumes des pays 
environnant Yehoudà et ils ne firent pas la guerre à ‘Iyosafet. ‘‘Les ‘Ilofeli 
apportaient au roi ‘Iyosâfet des présents, de l'or, de l'argent et des tributs. 
Les gens de ‘Arab lui apportaient sept mille sept cents béliers et sept mille 
sept cents boucs. ‘? ‘Iyosäfet grandit au point de devenir très puissant et 
très illustre. Il bâtit des casernes dans le pays de Yehoudà et des villes 
fortifiées. ‘*Il fit de nombreux ouvrages dans Yehoudà. Les hommes de 
guerre vaillants et valeureux (se trouvaient) à ’Iyarousälèm. ‘* Voici leur 
dénombrement selon chaque maison paternelle. En Yehoudä les chefs de mille 
étaient : ‘Ednàs, le chef (principal) : avec lui étaient trois cent mille hommes 


vaillants au combat; ‘‘après celui-ci (texte : avec eux) était ‘TIyo’anân, 
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le commandant : avec lui étaient deux cent quatre-vingt mille (texte : deux 
cent huit mille) hommes; ‘‘ après celui-ci était Mâ’asyas, fils de Zekri, qui 
servait le Seigneur : avec lui étaient deux cent mille hommes vaillants. 
εἴ Dans la tribu de Benyäm était un homme vaillant appelé ’Élyab : avec lui 


. étaient deux cent mille archers et frondeurs; ‘après celui-ci était Yozäbed : 


avec lui étaient cent quatre-vingt mille (texte : cent huit mille) hommes de 
guerre. ‘Tous ces (hommes) servaient le roi, sans compter ceux que 


Yosäfet avait placés dans les villes fortifiées en tous les pays de Yehouda. 


XVIII, ' Yosäfet eut beaucoup de richesses et de * gloire. Yosäfet épousa 
une femme de la maison de ’Aka‘ab. * Deux ans après, il descendit vers 
’Aka'‘ab au pays de Samäryä. ’Aka‘ab immola beaucoup de bœufs et de 
moutons pour lui et pour les gens qui étaient avec lui; il le traita avec 
amitié et lui demanda de monter avec lui contre (Râmot de) Gala‘ad. *’Aka‘ab, 


roi de ’Esrâ’él, dit à Yosäfet, roi de Yehoudâ : « Viens avec moi contre 


.(Râmot de) Gala‘âd. » (Yosäfet) répondit et lui dit : « Moi comme toi et mon 


peuple comme ton peuple (ne sommes qu’un) pour combattre. » * Yosäfet dit 
au roi de ’Esrâ’êl : « Consulte donc aujourd’hui le Seigneur. » * Le roi de 
’Esrâ'él convoqua quatre cents prophètes et leur dit : « Dois-je aller com- 
battre contre la ville de Râmot qui est au pays de Gala'àäd, ou dois-je m’abs- 
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tenir? » Ils répondirent et lui dirent : « Monte et va. Le Seigneur donnera 
succès, (en livrant la ville) entre les mains du roi. » " Yosafet lui dit : « ΝΎ 
a-t-il pas ici un prophète du Seigneur? Informe-toi aussi auprès de lui, » © Le 
roi de ’Esrâ’êl répondit et dit à Yosäfet : « Il me reste encore un homme par 
l'intermédiaire de qui je (puisse) consulter le Seigneur, mais je hais cet 
homme, car 11 ne me prophétise (rien) de bon et tout au long de ses jours il ne 
m'a prophétisé (rien) de favorable : c’est Mikyâs, fils de Yemla’e, » Yosafet 
lui dit : « Que le roi ne parle pas ainsi. »  ’Aka‘b, roi de ’Esrâ’él, appela 
un de ses eunuques et lui dit : « Fais venir rapidement Mikyas, fils de 
Yemlä’e. » " (’Aka'‘äb), roi de ’Esra’él, et Yosafet, roi de Yehoudà, étaient 
assis, chacun sur son trône royal, et revêtus (chacun) de (son) manteau. Ils 
siégeaient dans l’espace ouvert à l’entrée de la porte de Samäryä et tous les 


prophètes prophétisaient devant eux.  " Sadéqyâs, fils de Kanâ’an, (se) fit. 


des cornes de fer et dit : « Ainsi dit le Seigneur : Avec ces cornes tu frapperas 


les Soräwyän jusqu’à ce que tu les aies détruits. » ‘ Tous les prophètes 


prophétisaient, en disant : « Monte contre Râmot qui est au pays de Gala‘äd; 
16 Seigneur te donnera le succès et la livrera entre les mains du roi. » ‘* Le 
messager qui était allé appeler Mikiyas lui parla, en disant : « Voici que les 
prophètes ont prononcé d’une seule voix (des choses) favorables au roi. Que 
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ta parole soit comme celle de chacun d’eux et qu'elle annonce des (choses) 
favorables. » “ἢ Mikyäs dit : € Le Seigneur est vivant! Ce que le Seigneur 
m'a dit, je le déclarerai. » ‘IL vint vers le roi. Le roi dit à Mikyas : « Dois-je 
aller combattre contre Râmot qui est au pays de Gala 404, ou dois-je m’abs- 
tenir? » Le prophète Mikyàs dit : « Monte et va. (Le Seigneur) te donnera le 
succès et (les gens de Rämot) seront livrés entre tes mains. » ‘* Le roi de 
?Esrà’él lui dit : « Combien de fois t’ai-je adjuré de ne pas dire devant moi ce 
qui n’est pas la vérité devant le Seigneur? » ‘*(Mikyäs) dit : > J'ai vu ’Esra’él 


δι 


ܒ 
= 


= 
ܗ 


. dispersé dans les montagnes comme des brebis qui n’ont pas de pasteur. Le 


Seigneur a dit : Ils n’ont pas de chef; que chacun retourne en paix dans sa 
demeure. » ‘’ Le roi de ’Esrâ’él dit à ’Iyosäfet : « Ne t'ai-je pas dit qu'il 
ne me prophétisait pas le bien, mais le mal? » 1" (Mikyâs) dit : « Ce n’est 
pas ainsi : Écoutez la parole du Seigneur. J’ai vu le Seigneur sur son trône 
et toute l’armée des cieux se tenait debout à sa droite et à sa gauche. "ὃ Le 


. Seigneur dit : Qui trompera ’Aka'‘ab, roi de ’Esrâ’él, pour qu'il monte et 


qu'il tombe devant Râmot de Gala‘ad? * L'un parlait d’une manière et l’autre 
parlait d’une autre. Ὁ Un esprit s’avança, se présenta devant le Seigneur ἡ 


et dit : C’est moi qui le tromperai. Le Seigneur dit : Comment le trom- 
peras-tu? *' (L'esprit) dit : J'irai et je deviendrai un esprit de mensonge dans 
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la bouche de tous ses prophètes. Le Seigneur lui dit : Tu peux le tromper; 
pars et fais ainsi. ** Voici que maintenant le Seigneur a mis ainsi l'esprit de 
mensonge dans la bouche de tous ses prophètes; le Seigneur a décidé le mal 
contre toi. » "ἢ Sédéqyâs, fils de Kanâ’an, s’approcha, frappa Mikyâs sur la 
joue et lui dit : « Par quelle voie l'esprit du Seigneur a-t-il passé pour te 
parler? « ** Mikyàs dit : « Voici que tu le verras le jour où tu passeras (texte : 
tu entreras et sortiras) de chambre en chambre pour t’échapper. » ** Le roi de 
’Esrâ’él dit : « Saisissez Mikyâs. » Il ajouta : « Livrez-le à ’Emér, gouverneur 
de la ville, et à Tyo’as, commandant, fils du roi. "ὁ Vous leur direz ceci : Ainsi 
a dit le roi : Mettez cet (homme) en prison; qu'il mange le pain dans l’afflic- 
tion et quil boive l’eau dans l’affliction, jusqu’à ce que je revienne en paix. » 
°' Mikyâs dit : « Si réellement tu reviens en paix, le Seigneur n'a pas parlé par 
moi. Entendez ceci, vous tous, peuples. » * Le roi de ’Esrâ'’él et ‘Iyosafet, roi 


de Yehoudä, montèrent contre Râmot de Gala’äd. * Le roi de ’Esrâ'’él dit à. 


‘Iyosäfet : > Revêts-moi d’habits étrangers et j’entrerai dans la bataille; pour 


toi, revêts-toi de mes habits. » Le roi de ‘Esrâ’él se déguisa et entra dans 18 


bataille. 7" Le roi de Soryà commanda à tous les chefs des chars qui étaient 
avec lui et dit : « Ne combattez ni contre le petit, ni contre le grand, mais 
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seulement contre le roi de ’Esrâ’él. » *' Lorsque les chefs des chars du roi 


de Soryà aperçurent (’Iyosäfet), ils dirent : « “ C’est le roi de ’Esra’él », et . 


ils l’entourèrent pour le tuer. ’Iyosâfet cria (vers) le Seigneur et le Seigneur 
le sauva et les détourna de lui. ** Lorsque les chefs des chars virent que ce 
n’était pas lui le roi de ’Esrâ’él, ils s’éloignèrent de lui. ** (Mais) un homme 
tendit son arc et tira (une flèche) sans viser; il frappa le roi de ‘Esra’él entre 
les poumons et li cuirasse. (Le roi) dit à son cocher auprès de qui il était 
monté : « Tourne bride et fais-moi sortir de la bataille, car je suis blessé. » 
° La bataille fut perdue ce jour-là. Le roi de ’Esrâ’él se tint sur son char 
jusqu'au soir devant les gens de Soryâ et il mourut au coucher du soleil. 
XIX, ' ‘Iyosafet, roi de Yehoudä, revint en paix dans son palais à ’Iyarou- 
Βα] πὶ. * Le prophète ’[you, fils de ’Anâni, s’avança à la rencontre du roi 
‘Iyosâfet et lui dit : « Puisque tu aides le pécheur et que tu aimes celui qui 
hait le Seigneur, à cause de cela le châtiment du Seigneur viendra sur toi. 
° (Mais) il s’est trouvé en toi de bonnes œuvres, car tu as fait disparaître les 
(faux) dieux du pays de Yehoudà et tu as rendu droit ton cœur pour chercher 
le Seigneur. » ' Yosâfet demeura à ‘Iyarousâlém. Il alla de nouveau vers le 


peuple depuis Bérsäbéh jusqu’à la montagne de ’Éfrém et il les ramena au 
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Seigneur, Dicu de leurs pères. “Il établit des juges dans toutes les villes 
de YehoudA et dans les places fortes de (chaque) cité. ' 11 dit aux juges : 
« Sachez ce que vous ferez, car vous ne jugerez pas pour les hommes, mais 
pour le Seigneur et vous répoudrez de la sentence. ἡ Maintenant que la 
crainte du Seigneur soit sur ° vous, afin que vous agissiez avec vigilance, 
car l'iniquité n’est pas avec le Seigneur, ni l’acception des personnes, ni 
la réception de dons corrupteurs. » “’Iyosäfet établit à ’Tyarousälém (quel- 
ques) prêtres, lévites et chefs de famille de 14800 01, pour juger (les affaires) 
du Seigneur et rendre justice à tous ceux qui demeuraient à ’Iyarousâlém. 
"Il les instruisit ainsi et dit : « Faites ceci dans la crainte du Seigneur, 
avec droiture et avec un cœtr pur. ‘Tous ceux de (vos) frères habitant dans 
leurs villes qui se présenteront pour un jugement entre parents et parents 
(tete : sang et sang), entre règle et précepte et (entre) loi et ordonnance, 
vous les accorderez, afin qu'ils ne pèchent pas contre le Seigneur et que la 
colèré du Seigneur ne tombe pas sur vous et sur vos frères. Faites ainsi, 
afin que vous ne péchiez pas. ‘Voici que ’Amaäryä, prêtre, sera préposé 
pour vous à toutes les affaires concernant le Seigneur et que Zebdiyäs, fils de 
‘Esmâ'él, chef de la maison de Yehoudä, (sera préposé) à toutes les (affaires) 
concernant le roi, Les scribes.et les lévites seront (comme juges) devant vous. 
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Vous serez forts et vous serez actifs, Que le Seigneur soit avec vous (et 
avec) les bons. » 

XX, ‘ Ensuite les enfants de ‘Amon, les enfants de Mo’ab et avec eux 
les ’Amonäwiyân s’avancèrent contre Yosäfet pour lui faire la guerre, ? On 
vint l’annonçer à ’Iyosäfet et on lui dit : « De nombreux (ennemis) s’avancent 
contre toi d'au delà de la mer (Morte) et de Sorya; ils sont à ’Asäson-Tâmar 
qui est Gädi. » * Iyosäfet eut peur. Il se ressaisit afin de chercher le Seigneur 
et il proclama un jeûne dans tout Yehouda. ‘IL rassembla Yehouda pour 
chercher le Seigneur. De toutes les villes de Yehouda on vint pour chercher 
le Seigneur. * Tyosâfet se tint debout dans l’assemblée de ’Esra’él, à ‘Iyarou- 
sälêém, dans la maison du Seigneur, devant le nouveau parvis. ‘Il dit : 
« Seigneur, Dieu de nos pères, n’es-tu pas au ciel et n’es-tu pas le maître 
* de tous les rois des peuples? Dans ta main sont la force et la puissance ; 
il n’est personne qui (puisse) te résister. * N'est-ce pas toi, Seigneur, qui 
as exterminé tous les habitants de ce pays devant la face de ton peuple de 
’Esrâ’él et qui l'as donné pour toujours à la postérité de ’Abrehâm, ton 
bien-aimé? * Ils ont habité là; ils ont bâti là un temple à ton nom. Ils ont dit : 
' Si quelque calamité vient sur nous : la punition, la mort, la famine, nous 
nous tiendrons debout devant cette maison et devant toi, car ton nom est 
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, sur cette maison; nous crierons vers toi dans notre affliction; tu (nous) 
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exauceras et tu nous sauveras. '" Voici que maintenant les enfants de ‘Amon, 
(les enfants de) Mo'ab et les enfants de Séyer, (sur les terres) de qui tu 
n'as pas permis (fexte : on n'a pas permis) (aux enfants) de ’Esrâ’él de 
passer, quand ils sortirent du pays de Gebs (Égypte), car ils s'éloignèrent 
d'eux et disparurent devant eux afin de ne pas les détruire, ‘‘ voici (donc) 
que maintenant ils agissent mal et viennent nous chasser de notre héritage 
que tu nous as donné. ἢ Seigneur, notre Dieu, ne les jugeras-tu pas? En 
effet, nous n'avons pas (assez) de force pour pouvoir résister à cette mul- 
titude qui est venue contre nous. Nous ne savons pas ce que nous ferons 
contre eux, mais nos yeux {sont tournés) vers toi. » ‘* Tout Yehoudä se 
tenait debout devant le Seigneur avec leurs femmes et leurs enfants. ‘‘ (Là 
se trouvait) ‘Ouzhél, fils de Zakäryâs, descendant de Leb'’anyà, descendant de 
’Éléhél, descendant de Mentänyäs, le lévite, de la postérité (texte : des fils) 
de ’Asâf; sur lui fut l’esprit du Seigneur au milieu de l'assemblée. ‘Il dit : 
« Écoutez, vous tous, Yehoudà, vous qui habitez ‘yarousälém et toi, roi 
‘Iyosâfet. Ainsi dit le Seigneur : Pour vous, ne les craignez pas et ne soyez 
pas épouvantés à la vue de cette multitude, car (cette) guerre n’est pas la 
vôtre, mais celle du Seigneur. ‘* Demain descendez contre eux; voici qu'ils 
monteront, (puis) descendront par la colline de ’As’i; vous les rencontrerez 
“à l'extrémité du torrent au désert de ’Iyârihél. ‘’ Ce n’est pas vous qui 
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les combattrez, mais sachez et comprenez que le salut du Seigneur sera avec 
vous, (avec) YehoudA et (avec) ‘lyarousâlêm; ne craignez pas et ne soyez pas 
épouvantés; demain vous vous avancerez à leur rencontre et le Seigneur sera 
avec vous. » ‘* ’[yosäfet se prosterna la face (contre terre); tout Yehoudà 
et céux qui habitaient ‘’Iyarousâlêm tombèrent sur leur face devant le 
Seigneur et adorèrent le Seigneur. ' ' Les lévites des fils de Qa'ât et des fils de 
Qorê se tenaient debout pour glorifier le Seigneur Dieu à voix forte et 
haute, *’Ils se levèrent tôt au matin et s’avancèrent vers le désert de 
Téqouhé. Pendant qu’ils s’avançaient, Yosafet se tint debout, cria et dit : 
« Écoutez-moi, Yehoudà, et vous qui demeurez à ’Iyarousälêm, mettez votre 
confiance dans le Seigneur, votre Dieu, et votre confiance (sera récom- 
pensée); mettez votre confiance dans son prophète et votre succès sera 
assuré. » *' 11 tint conseil avec le peuple. Il plaça (en avant) les psalmistes 
et les chantres pour célébrer (le Seigneur) et chanter les prières sacrées, ‘en 
s’avançant devant l’armée. Ils disaient : « Rendez grâces au Seigneur, car il 
est bon, car sa miséricorde est à jamais. » ** Après qu’ils eurent chanté et 
récité les actions de grâces, le Seigneur incita (texte : donna force) les 
enfants de ‘Amon à combattre contre les gens de Mo'’ab et contre les habitants 
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de la montagne de Séyer qui s'étaient avancés contre Yehouda et (qui) furent 


défaits. *’ (En effet), les enfants de Amon et (les enfants) de Mo’ab se levèrent 
(conjointement) contre les habitants de la montagne de Séyer pour les 
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détruire et les anéantir. Après qu'ils eurent tué et anéanti les habitants de 
(la montagne) de Sêyer, ils se levèrent les uns contre les autres pour se 
détruire et s’anéantir. *‘(Les enfants de) Yehoudà arrivèrent au. guet 
regardant le désert; ils virent cette armée nombreuse : voici que tous étaient 
τον >, morts et tombés sur le sol; personne d’entre ˆ eux n’était vivant. "ἡ Iyosäfet 
et son peuple vinrent prendre le butin; ils trouvèrent un butin abondant ainsi 
que des objets précieux et ils prirent toutes ces dépouilles. Ils demeurèrent 
trois jours à ramasser et à rassembler le butin, car il était extrêmement 
abondant. ** Le quatrième jour ils se réunirent près de la vallée de la béné- 
diction et ils bénirent (texte : remercièrent) le Seigneur; c’est pourquoi ce 
lieu fut nommé vallée de la bénédiction jusqu’à ce jour. "7 Tous les hommes 
de Yehoudà retournèrent à ’Iyarousälèm; le roi ‘lyosafet était avec eux; 
ils étaient dans une grande allégresse, parce que le Seigneur leur avait 
donné joie sur leurs ennemis. ** Ils entrèrent à ’[yarousalêm dans la maison 
du Seigneur au son des cymbales, des cithares et des trompettes. ˆ" La terreur 
du Seigneur fut sur tous les rois du pays, parce qu’ils apprirent que le 
Seigneur avait combattu contre les ennemis de ’Esra’él. °° Le royaume de 
‘Tyosàfet fut en paix et le Seigneur, son Dieu, lui donna la tranquillité à 
ses frontières. *' °1( 08816] régna sur Yehouda. 1] était Agé de trente-deux 
ans, quand il devint roi. Il régna à ‘lyarousälêm vingt-cinq ans. Le nom de 
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sa mère était ’Azoubât, fille de Sili. 7511 marcha dans les voies de son père 

‘Asà et il ne se détourna pas d’agir selon la voie droite devant le Seigneur. 

* Cependant il y eut encore des hauts-lieux, et le peuple aussi ne dirigea 

pas (entièrement) son cœur (texte : son cœur ne fut pas droit) vers le 
Seigneur, Dieu de ses pères. ** Les autres actions de Yosäfet, les premières 

et les dernières, voici qu’elles sont écrites dans le livre du prophète ’Iyäsou, 

fils de ’Anäni, qui (les) a insérées dans le livre des rois de ’Esrâ’él. "ἢ Ensuite 
Yosäfet, roi de Yehoudä, s’allia à ’Akäzyâs, Roi de ’Esrâ’él, qui commettait 

le péché, ** Il s’associa à lui afin de construire des navires pour aller au pays “Δ, 
de Tarsés. On construisit (ces) navires au pays de Gâsyon-Gabér. "7 ’Él'ézér, ܘ‎ 
fils de ’Adyä, du pays de Märsos, prophétisa contre Ὑοδάϊοί, en disant : 

« Puisque tu t'es allié, en transgressant (mon ordre), à ’Akâzyäs, roi de 
’Esrâ’él, le Seigneur a détruit ton œuvre; tes navires se sont brisés et n’ont 

pas pu aller au pays de Tarsés. » 
XXI,' ’lyosäfet s’endormit avec ses pères dans la ville Ἔ Dâwit. 
_’Iyorâm, son fils, régna à sa place. 51] avait six frères, fils de ’lyosafet. 

Voici leurs noms : ’Azäryâs, ’Iyehél, Zakäryâs, ’Azäryas, Mis4’él et Sefatyàs ; 

tous ceux-ci étaient fils de ’Tyosafet, roi de Yehoudä. * Leur père leur donna 

de nombreux biens : de l'or, de l'argent, des armes, ainsi que des villes 
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dont les murailles étaient (solidement) bâties au pays de Yehoudâ; mais il 
donna le royaume à ‘’lyorâm, son fils, parce qu'il était son premier-né. 
* ‘Tyorâm prit possession (texte : s’éleva) de son royaume et s’aflermit. Il tua 
par l'épée tous ses frères et (quelques-uns des) princes de ‘’Esrà'’él. ܪ‎ ‘Tyorâm 
était âgé de trente-deux ans, quand il fut mis à la tête de son royaume. 


Il régna huit ans à * ‘Tyarousâlém. ‘Il marcha dans les voies des rois de 


‘Esrâ’êl, comme avait fait la maison de ’Aka'’ab, car il avait pris pour femme 
une fille de ’Aka’ab, et il fit le mal devant le Seigneur. ˆ (Mais) le Seigneur 
ne voulut pas exterminer la maison de Πᾶν à cause de l'alliance qu'il avait 
conclue avec Dawit et parce qu’il lui avait dit qu’il lui donnerait la lampe 
de la royauté à lui et à ses fils à jamais et pour toujours. * En ces jours-là 
’Édom se sépara de Yehoudà et se donna un roi. ' Le roi Ἰγογὰπι partit 
avec tous ses chefs et toute sa cavalerie; puis s'étant levé la nuit, il battit 
’Édom qui l'avait encerclé ainsi que les chefs des chars. ‘’ (’Édom) fut mis 
en déroute et le peuple s’enfuit chacun vers sa tente. ‘Édom se détacha du 
pays de Yehoudà jusqu'à ce jour. Alors Lobênà se détacha à cette époque 
du pays de (Yehoudäà), parce que (’Iyorâm) avait oublié le Seigneur, Dieu 
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de ses pères. ‘‘ En effet, il avait établi des hauts-lieux dans les villes de 
Yehoudä; il avait poussé à la prostitution et détourné (du Seigneur) ceux qui 
habitaient ’Iyarousälêém ainsi que le peuple de Yehoudä et il les avait égarés. 
‘? Un message écrit du prophète ’Élyas (lui) parvint, qui disait : « Ainsi ἃ 
dit le Seigneur, Dieu de Πᾶν, ton père : Parce que tu n'as pas marché dans 
les voies de ton père ‘’Iyosäfet et dans les voies de ’Asä, roi de Yehoudä, 
5 (mais) parce que tu as marché dans la voie des rois de ’Esrâ’él, que tu as 
poussé à la prostitution le peuple de Yehoudà, que tu as marché dans la voie 
des rois de ’Esra’él ainsi que la maison de ’Aka’ab les avait poussés à 18 pros- 
titution, et que tu as assassiné tes frères, fils de ton père, qui étaient meilleurs 
que toi, ‘‘ voici que le Seigneur te fera périr d’une grande plaie au milieu de 
ton peuple, au milieu de tes enfants, au milieu de tes femmes et au milieu de 
tous tes biens. 15 * Tu seras atteint d’une maladie pénible et pernicieuse, une 
maladie de ventre, telle que tes entrailles sortiront jour par jour par suite de 
ton mal. » ‘* Le Seigneur suscita contre ’Iyorâm le peuple des ’Ilofeli, les gens 
de ’Aräbyà et ceux des frontières de Ityopyä. ‘ Ils montérent et arrivèrent 1 
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pays de Yehoudä ; ils lemportèrent sur (Yehoudä); ils ramassèrent et prirent ܇‎ 
tous les biens qu’ils trouvèrent dans le pays de Yehoudä ; (ils emmenèrent) les 
fils et les filles (de ‘Iyoräm); il ne resta aucun de ses enfants, sauf ‘Akâäzyâs 
qui était le plus jeune de ses fils. ‘* Après toutes ces choses le Seigneur le 
fit périr de cette maladie de ventre pour laquelle il ne se trouvait pas de 
guérison. ‘* Lorsque deux ans (texte : jours) se furent écoulés, depuis qu'il 
était malade, ses entrailles sortirent par suite de cette maladie et il mourut de 
(ce) mauvais mal. Le peuple ne lui fit pas de funérailles semblables aux 
funérailles de ses pères. * 11 était âgé de trente-deux ans, quand il devint roi; 
il régna huit ans à ‘Iyarousälém, Il marcha dans la voie qui n’était pas droite. 
ΤΙ fut enseveli dans la ville de Däwit, maïs non dans 16 sépulcre des rois. 
XXII, ‘ Ceux qui habitaient ‘Iyarousälém firent roi après lui ‘Akozyäs, 
son (plus) jeune fils, parce que tous ses frères plus âgés avaient été tués au 
désert, lorsque les gens de ’Aräbiyä et les ’Amozäwiyän vinrent contre 
(‘Iyorâm). ˆ ° Akäzyäs, fils de ’Iyoräm, roi de Yehoudä, devint roi, lorsqu'il 
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était âgé de vingt ans. (Ainsi) régna ’Akäzyâs. Il régna un an à ‘Iyarousälém. 
Le nom de sa mère était Gotolyä (Athalie), fille de ’Zamri. * Ce (roi) marcha 
dans la voie de ’Aka’ab, car sa mère était sa conseillère pour 16 péché. ' Il fit 
le mal devant le Seigneur comme la maison de ’Aka’ab. En effet, après la mort 


Θ 


ἵ 


” de son père (des hommes de la maison de ’Aka’ab) devinrent ses conseillers 


pour sa perdition, ‘et il marcha selon leurs conseils. Il alla avec ‘Tyorâm, 


fils de ’Aka’ab, faire la guerre à ’Azähél, roi de Soryä, au pays de Râmot 


de Gala’äd. (Des archers) frappèrent ’lyorâm et le blessèrent. °(Tyorâm) 
revint et retourna au pays de ‘lyezrâ’êl pour se soigner de la blessure que les 
hommes * de Soryä lui avaient faite au pays de Râmot, pendant qu’il com- 


_ battait contre ’Azähél, roi de Sorya. ‘Ikozyâs, fils de ‘Iyorâm, roi de Yehoudä, 


descendit pour visiter ‘’Iyoräm, fils de ’Aka’ab, à ‘Iyezrâ’él, parce qu'il était 
malade. Τ Ce fut la perte de ’Ikozyäs (voulue) par le Seigneur que d’aller vers 


’Iyorâm. Lorsqu'il fut venu, il marcha avec Ἰγογὰπι contre ᾿Ιγὰ οὰ, fils de” 


Nâ’es, l’oint du Seigneur. * (Mais) ‘Iyâ’ou se vengeant de la maison de 
*Aka’ab, rencontra les princes de Yehoudà et les (fils des) frères de ‘Ikozyâs 
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qui servaient le roi de Yehoudä, (ét) les tua. ° Il ordonna de chercher ’Ikozyäs; 
on se mit à sa recherche et on le trouva tandis qu’il se soignait au pays de 
Samäryâ; on l'amena à ‘’Iyâ’ou, qui le tua. On l'ensevelit, en disant : « C’est 
le fils de ‘Tyosäfet, qui a cherché le Seigneur de tout son cœur. » Il n'y avait 
personne dans la maison de ’Ikozyäs qui fût assez fort pour (assumer) la 
royauté. '" Gotolyä (Athalie), mère de ’Ikozyâs, voyant que son fils était mort, 
se leva et fit périr toute la descendance royale de la maison de Yehoudä. 
'' Yosäbét, fille du roi, prit ’Iyo’as, fils de ’Ikozyäs. Elle le déroba et Le prit 
furtivement du milieu des enfants du roi qui furent tués; elle le mit avec sa 
nourrice dans une chambre à couclier retirée. Yosäbèt, fille du roi, (qui) 
avait caché ᾿Ιγο᾽ 88, était la sœur de ’Ikozyäs (et) la femme du prêtre ‘Iyo’adà. 
Elle le cacha aux regards de Gotolya, (qui) ne (put) pas le tuer. ‘* {] demeura 
caché, avec elle dans la maison du Seigneur. 5 Les six années que 
Gotolyä régna sur le pays. 
XXII, ' La septième année ‘’Iyo’ad4 se décida; 1 τῆι les chefs de cent : 

’Azäryä fils de Ἰγογὰπι, ᾿Εβπιὰ ὁ] fils de ’lyo’anân, ’Azaryä fils de ‘Ébéd, 
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Mätyà fils de ’Adä’eyä, et ’Élasfet fils de Zakäryäs avec lui dans la maison 
du Seigneur. * * Ils parcoururent (le pays de) Yehoudä, rassemblèrent les ἂν A 
lévites de toutes les villes de Yehoudà (ainsi que) les chefs de famille de 
’Esrâ’él (qui) vinrent à ‘Iyarousälém. ˆ Tout Yehoudäà fit un accord avec le roi 
en une assemblée (tenue) dans la maison du Seigneur. (‘Iyo’adä) leur montra 
le fils du roi et leur dit : « Voici le fils du roi; (c’est lui qui doit) régner, 
ainsi que le Seigneur a dit, sur la maison de Däwit. ‘ Voici les choses que 
vous ferez. Qu'un tiers d’entre vous, prêtres et lévites, entre (le jour du) 
sabbat (et garde) toutes les portes de vos entrées; * qu'un tiers (se tienne) 
dans la maison du roi; qu’un tiers (garde) la porte médiane et que tout le 
peuple (se tienne) dans le parvis de la maison du Seigneur. ° Que (nul) 
n'entre dans la maison du Seigneur, si ce n’est les prêtres, les lévites et ceux 
qui servent les lévites. Ces derniers entreront, parce qu'ils sont consacrés et 
tout le peuple gardera la maison du Seigneur. ˆ Les lévites entoureront le roi, 
en faisant cercle autour de lui. » Il dit : « Que chaque homme porte ses armes 
à la main. Celui qui pénétrera dans le temple sera mis à mort. Que (ces 
hommes armés) soient avec le roi, lorsqu'il entrera et lorsqu'il sortira. » 
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* Les lévites et tout YehoudA firent comme avait ordonné le prêtre °1('0 804. 
Chacun garda avec 801 ses hommes tant (ceux) du commencement de la semaine 
que (ceux) de la fin de la semaine, car le prêtre ’Iyo’adä ne (les) avait pas 
licenciés à (leur) tour et à leur jour. ° Il (leur) donna les épées, les boucliers 
et les lances qui avaient appartenu au roi Πᾶν! (et qui étaient) dans la 
maison (du Seigneur), ‘° Il plaça tout le peuple, chaque (homme) avec ses 
armes, depuis le côté droit du temple jusqu’au côté gauche, (près de l’autel 
de) la maison du Seigneur et (près de) la maison du roi. ‘‘ Il fit avancer 
le fils du roi, lui mit sur (la tête) la couronne royale et (dans la main le livre 


du) témoignage. ’Iyo’adà et ses fils le proclamèrent roi, l’oignirent et lui 


dirent : « Vive le roi! » ‘*? Gotolyàä entendit la voix du peuple qui courait, 
rendait grâces et acclamait le roi. Elle entra dans la maison du Seigneur 
(allant) vers le roi. "ἢ Elle vit le roi se tenant debout sur son estrade; à l'entrée 
étaient les princes et les trompettes; tout le peuple se réjouissait; on sonnait 
des trompettes; les chantres (au son des) instruments célébraient (le roi) 


AS 


104 ¥" ἃ. 
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104 ¥* ἃ. et chantaient des louanges. Gotolyà déchira son manteau, * s’écria et dit : 
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,« Trahison, trahison! » ‘* Le prêtre ’Iyo’adä s’avança, s’adressa aux chefs de 
cent et aux chefs de l’armée et leur dit : « Tirez-la hors de la maison du 
Seigneur. Que celui qui la suivra meure par l'épée. » Le prêtre, en effet, avait 
dit : « Qu'elle ne meure pas dans la maison du Seigneur. » "ἢ Elle sortit, en 
traversant la piste des chevaux de la maison du roi; on la tua là. ‘* ’Iyo’adä fit 
un pacte entre lui, le peuple et le roi, afin que le peuple craigne le Seigneur. 
"τ Tout le peuple du pays entra dans la maison de Ba‘al, détruisit son autel, 
brisa tous les dieux nouveaux et tua Mâtan, prêtre de Βα αἱ, à l’autel. 
‘8 ’Jyo‘âdà commit tout le service de la maison du Seigneur aux mains des 
prêtres et des lévites selon la répartition (des fonctions) que Dâvwit avait 
établie. Il les répartit chacun à son rang pour offrir les sacrifices au Seigneur, 
comme il est écrit dans la loi de Mousé, avec des réjouissances et des 
cantiques selon l’ordonnance de Dâwit, ‘ Il mit des portiers aux portes de la 
maison du Seigneur, afin que n’entrât (aucun homme) impur en quoi que ce 
soit. *’Il prit les chefs de famille, les (hommes) puissants, les princes du 
peuple et toutes les populations du pays qui firent descendre le roi de la maison 
du Seigneur et l’assirent sur le trône royal. δ Tous les peuples du pays se 
réjouirent. Le pays fut tranquille, (après qu’) on eut tué Gotolyä par l'épée. 
`} XXIV, ‘'lyo’as était âgé de sept ans, quand il devint roi. ‘lyo’as régna 
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quarante ans à ‘Iyarousälêm. Le nom de sa mère était ‘Abyà, du pays de 
Bârsebähé. ˆ ’Iyo’as fit le bien devant le Seigneur pendant tous 168 jours dw 
prêtre ‘Iyo’ada. * Le prince (des prêtres) ’Iyo’adà prit pour (’Iyo’as) deux 
femmes dont il engendra des fils et des filles. ܐ‎ Ensuite il vint (texte : 1 
monta) à la pensée de ’Iyo’as ˆ de restaurer la maison du Seigneur. ὅ Il réunit 
les prêtres et les lévites et leur dit : « Allez dans toutes les villes de Yehoudà 
et recueillez chaque année de tous les pays du peuple de ’Esrâ’êl l'or et 
l'argent nécessaires à (la réparation de) la maison du Seigneur. » Les lévites 
ne se hâtèrent pas. ° Le roi ’Iyo’as appela le prince (des prêtres) ‘Iyo’adà et 


lui dit : « Pourquoi n’as-tu pas surveillé les lévites, afin qu’ils apportent de - 


Yehoudà et de ’lyarousâlêém ce qui-a été prescrit par le Seigneur et par 
Mousé, le serviteur du Seigneur, lorsqu'il a assemblé tout ’Esrâ’él à (la tente 
du) témoignage? ' En effet, la pécheresse Gotolyà et ses fils ont ravagé la 
maison du Seigneur et ont destiné les objets sacrés de la maison du Seigneur 
(au service) des Ba’alim. » " Le roi prescrivit de faire un tronc pour les aumônes 
et de (le) mettre à la porte de la maison du Seigneur à l'extérieur. "` On publia 
dans toutes les villes de Yehoudà et à ’lyarousälém que (chacun devait) 
apporter des offrandes au Seigneur, comme Mousé, le serviteur du Seigneur, 
avait prescrit à ’Esrâ’él dans le désert. ‘Tous les chefs et tout le peuple 
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donnèrent, apportèrent et déposèrent (leurs) offrandes dans le tronc des 
aumônes jusqu'à ce qu'il fût rempli. ‘‘ Lorsqu'on apportait le tronc des 
aumônes aux intendants du roi par la main des lévites et qu'on voyait que 


ܗܘ 


30 


μὰ 
üt 


, l'argent était abondant, le secrétaire du roi et l'intendant du grand-prêtre 
. venaient vider le tronc des aumônes et le reportaient à sa place. Ils faisaient 


ainsi chaque jour. Ils recueillirent beaucoup d'argent. ‘* Le roi et le prêtre 
‘’Iyo’adä (le) donnaient à ceux qui faisaient le travail de la maison du Seigneur ; 
avec cet (argent) ils payaient les maçons et les charpentiers, car ils faisaient 
le travail (de réparation) de la maison du Seigneur. ‘* Ceux qui faisaient le 
travail (de réparation) de la maison du Seigneur travaillèrent (avec dili- 
gence); tout l'ouvrage fut achevé par leurs mains; ils rétablirent solidement 
la maison du Seigneur sur ses fondations. ἡ Lorsqu'ils eurent fini, on apporta 
au “roi et au prêtre ‘[yo’adà l'argent qui restait. On en fit des vases pour 


Ja maison du Seigneur, des ustensiles pour les holocaustes, et des coupes 


d’or et d'argent. On offrit continuellement des holocaustes dans la maison 
du Seigneur pendant les jours de ’Iyo’adä. ‘* ‘’Iyo’adä vieillit; ayant achevé 
ses jours, 11 mourut. Il était âgé de cent trente ans, quand il mourut. ‘* On 
l’ensevelit dans la ville de Dawit avec les rois, parce qu'il avait fait le bien 
envers ’Esrâ’él devant le Seigneur. ‘’ Après la mort de ‘’Iyo’adà les princes 
de Yehoudà vinrent se prosterner devant le roi; alors le roi les écouta. 
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‘* Ils abandonnèrent le Seigneur, Dieu de leurs pères, et suivirent les dieux 
nouveaux. 117 eut un grand châtiment sur Yehoudä et sur ‘Iyarousâlém en ces 
jours-là. ‘* Le Seigneur leur envoya des prophètes, afin qu’ils se convertissent 


vers lui; (ceux-ci) protestèrent devant eux, (mais) ils n’écoutèrent pas. ` 


“° ’Azäryä, fils du prêtre ‘Iyo’adä, fut rempli (texte : fut revêtu) de l'esprit du 
Seigneur. Il se leva devant le peuple et leur dit : « Ainsi a dit le Seigneur : 
Pourquoi ne marchez-vous pas dans'les commandements du Seigneur? Vous 
ne prospérerez pas, car vous avez abandonné le Seigneur, votre Dieu, et 


lui-même vous abandonnera. » *‘ Ils se précipitèrent sur lui et se mirent à 


le lapider par ordre du roi ’Iyo’as dans le parvis de la maison du Seigneur. 
** Ἴγο᾽ 85 ne se souvint pas de la bonté que ’Iyo’adä, son père, avait eue pour 
lui et 11 tua ’Azäryäs, son fils. (Celui-ci) dit, en mourant : € Voici que le 
Seigneur voit; que lui-même fasse justice. » ** Après que l’année fut écoulée, 
l'armée de Soryä monta contre lui, arriva au pays de Yehoudà et à ‘lyarou- 
sälém, extermina tous les chefs qui étaient parmi le peuple, prit toutes ˆ leurs 


dépouilles et (les) envoya au roi de Damäsqgo. ** Bien que les troupes de 


Soryä fussent venues peu nombreuses, le Seigneur livra en leurs mains des 
troupes extrêmement fortes et nombreuses, parce que (les enfants de Yehoudä) 


avaient oublié le Seigneur, Dieu de leurs pères. (Les Soräwiyän) firent 
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justice de ᾿γο᾽ 45. ** Ensuite ils s’éloignèrent de lui, en le laissant (atteint)‏ ܇ 


d’une grave maladie. Ses serviteurs le punirent pour le sang du fils du prêtre 


_’Iyo’adä; ils le tuèrent dans son lit et il mourut. On l’ensevelit dans la ville 


de Dawit, (mais) on ne le mit pas dans le sépulcre des rois. ** Ceux qui le 
tuèrent étaient Zabéd, fils de Samât Amonâwit, et ‘Tyozäbad, fils de Samärit 
Mo’abawit. "7 Tous ses fils l’ensevelirent et le pleurèrent. Voici que ses autres 
actions sont écrites dans 16 livre des 11018. ‘’Amâsyâs, son fils, régna après lui. 

XXV, ‘’Amâsyäs était âgé de vingt-cinq ans, quand il devint roi. Il régna 
vingt-neuf ans à ‘Iyarousälèm. Le nom de sa mère était ’Iya’éyédan de la ville 
de ’Iyarousälém. ˆ 11 fit le bien devant le Seigneur, mais non d’un cœur entier 
et parfait. ܐ‎ Après que le royaume fut bien établi et affermi en sa main, il 
tua les serviteurs qui avaient assassiné le roi, son père; ' mais il ne tua pas 
leurs fils d'après le pacte de la 101 du Seigneur, selon qu’il est écrit (et) comme 


_ le Seigneur ἃ ordonné, en disant : « Les pères ne mourront pas à la place 


de leurs fils; les fils ne mourront pas à la place de leurs pères; mais chacun 
mourra pour sa faute et pour son propre péché. » ° Le roi Amäsyäs rassembla 


les troupes de la maison de Yehoudä et les organisa par familles. Il leur 
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préposa des “chefs de mille et (des chefs) de cent dans tous les pays de 
Yehoudä et à ’Iyarousàlêm. (Il fit) le dénombrement de ceux qui avaient vingt 
ans et au-dessus et il les trouva au nombre de trois cent mille (hommes) 
vaillants et capables de faire la guerre et de porter le bouclier et la lance. 
° [1 prit à sa solde (cent) mille (hommes) très forts de ‘Esrâ’él; leur solde fut 
de cent talents d'argent. ˆ Un prophète du Seigneur vint le trouver, en lui 
disant : « (ΟἹ) roi, que l’armée de ’Esrâ’êl ne marche pas avec toi, car le 
Seigneur n'est pas avec ’Esrâ’él, (ni) avec tous les enfants de *Éfrêm. ὃ Si tu 
(les) prends et si tu penses que la victoire s’obtiendra par eux, le Seigneur te 
fera tomber devant tes ennemis, car il appartient au Seigneur de fortifier et 
de faire tomber. » ” ‘Amäâsyà dit au prophète du Seigneur : « Que ferai-je 
donc au sujet des talents que j'ai donnés aux troupes de ’Esra’él? » Le 


prophète du Seigneur lui dit : « IL n’est pas impossible au Seigneur de te } ` 


donner beaucoup plus que ces (talents). » '"' 1, 6 roi Amâsyàs dispersa les. 
troupes qui étaient venues vers lui des villes de ’Éfrêm, afin qu’elles s’en 
aillent et s’en retournent chacune à son pays. Elles furent fort irritées contre ` 


` Yehoudà et elles retournèrent à leurs pays dans une grande colère. 


‘Le roi ’Amâsyäs se fortifia, rassembla son peuple, alla vers la vallée de. 
‘Agouerim et battit là dix mille enfants de Séyer. ‘* Les enfants de Yehoudaà ) 
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firent dix mille (texte : quarante mille) prisonniers; ils les menèrent au 
sommet d’un précipice et les projetèrent du sommet de ce précipice; tous 
furent déchiquetés. ‘* Les hommes vaillants que ’Amâsyâs avait congédiés, 
afin qu'ils n’aillent pas avec lui à la guerre, envahirent toutes les villes de 
Yehoudà depuis le pays de Samäryà jusqu’à Bétéron. Ils tuèrent trois mille 
(hommes) parmi (les habitauts) et prirent un grand butin. ‘** Quand ’Amäsyâs 70 an 
fut revenu, après avoir battu les (hommes) du pays de ’Édomyäs, et eut 4 
apporté avec lui les dieux des enfants de Sêver, il en fit ses propres dieux, les 
adora et sacrifia lui-même devant eux. "ἢ Le châtiment du Seigneur vint sur le 
roi Amâsyà. (Le Seigneur) lui envoya des prophètes, en disant : « Pourquoi 
as-tu recherché les dieux du peuple qui n’ont pas délivré leur propre peuple 
de ta main? » ‘Tandis qu'ils lui disaient cela, 'Amâsyäs dit ceci (à l’un des 
prophètes) : « (Est-ce que) je t'ai établi mon conseiller? Prends garde de ne 
pas être châtié. » Le prophète ne se tut pas, mais dit : « Le Seigneur a résolu 
de t’exterminer, parce que tu as fait cela et que tu n’as pas écouté mon 
conseil. » ‘* Le roi ‘Amâsyà prit conseil et envoya (des messagers) à Yo’as, 
fils de ‘Iyo’akâz, fils de ’Iyâ’ou, roi de ’Esrâ’él, en disant : « Viens, afin que 
nous nous voyions face à face. » δ VYo’as, roi de ’Esr4’él, envoya (des messa- 
gers) à ’Amâsyà, roi de Yehoudä, en disant : « Le chardon qui est sur le 
Libânos envoya (des messagers) au cèdre du Libanos, en disant : Donne ta 
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fille à mon fils pour femme. Voici que les bêtes du désert du Libânos arrivèrent 


et foulèreut aux pieds le chardon, ‘? 


Lorsque tu as dit : Voici que j'ai battu 
les (hommes) du pays de ‘Édomyàs, ton cœur s’est grandement enorgueilli. 
Maintenant demeure dans ta maison. Pourquoi prépares-tu et favorises-tu 
(ton propre) malheur? Tu tomberas toi-même et tout Yehoudà (tombera) avec 
toi. « `" Le roi Amäsyâs ne (l’)écouta pas, car c'était (la volonté) du Seigneur 
de le livrer aux mains de ses ennemis, parce qu'il avait recherché les dieux 
des ‘Édomawyan. ?!Yo'’as, roi de ’Esra'’él, monta et ils se virent l’un l’autre, 
lui et ’Amâsyà, roi de Yehoudà, à Bêta-Samis du territoire de Yehouda. 
ἜΣ (Les hommes de) Yehoudà furent mis en déroute devant ’Esra'’êl, s’enfuirent 
tous ensemble et retournèrent chacun à sa demeure. "ἢ Yo’as, roi de ’Esrâa'él, 
poursuivit ‘Amâsyà, roi de * Yehoudä, fils de 10 88, le fit prisonnier à Bêta- 
Samsé et le fit entrer avec dui à ’Iyarousälêm. Il démolit les murailles de 
‘Iyarousâlêm depuis la porte de ‘Éfrêm jusqu’à la porte de l’Angle sur quatre 
cents coudées. δ᾽ 1] prit et emporta avec lui au pays de Samäryä tout l'or, 
l'argent, tous les vases qui se trouvaient dans la maison du Seigneur sous la 
garde de ’Abdèdomou, les trésors de la maison du roi et des otages. ** ’Amä- 


syas, fils de ’Iyo’as, roi de Yehouda, vécut quinze ans après la mort de °1 088: , ِ 


fils de ’Iyou, roi de ‘Esra’êl. δ Les autres actions de ‘Amäsyä, les premières 
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et les dernières, ne sont-elles pas écrites dans le livre des Rois de ’Esra’êl et de 
Yehoudà? *’ En ces jours-là, lorsque *Amasya se fut éloigné de la voie du Sei- 
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τ gneur, on fit une conspiration contre lui et il s'enfuit de la ville de ’lyarousälém 


à la ville de Lakis. (Mais) on dépêcha (des hommes) derrière lui (qui) 16 pour- 
suivirent jusqu à la ville de Lakis et le tuèrent là. ? On le transporta sur des 
chevaux, on l’amena et on l’ensevelit avec ses pères dans la ville de Πάν. 
XXVI, ! Tous les peuples du pays prirent ’Ozyâs et le firent roi, alors 
qu'il était âgé de seize ans; ils le firent roi à la place de ’Amäâsyäs, son père. 
Il rebâtit la ville de 70181 et (la) ramena sous la domination de Yehoudä, 
après que le roï, son père, fut mort (et enseveli) avec ses pères. ἢ ’Ozyâs était 
âgé de seize ans, lorsqu'il devint roi; il régna cinquante-deux ans à ’Iyarou- 
sâlèm. Le nom de sa mère était ’Iyékélyàäs de la ville de ‘Tyarousälém. ‘Il 
fit ce qui était droit devant le Seigneur selon tout ce qu'avait fait “’Amäâsyà, 
son père. ὅ 11 chercha le Seigneur dans les jours du prophète Zakàryâs qui 
demeurait dans la crainte du Seigneur; en ces jours-là il chercha le Seigneur 
et le Seigneur le rendit prospère. ‘IL alla combattre le peuple des ’Ilofeli. Il 
reuversa les murailles de δύ, les murailles de '1( 8168 et les murailles de 
‘Azäton. Il fit bâtir des villes (fortes) au pays de ’Azaton et au pays des ’[lofeli. 
* Le Seigneur le rendit fort contre les ’Ilofeli, contre,les peuples de ‘Arabyà qui 
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habitaient (l'Arabie) Pétrée (teæte : sur le roc) et contre les Amonâwyän. * Les 
‘Amonâäwyän donnèrent des présents au roi 'Ozyâs. Sa renommée parvint 
jusqu’au pays de Gebs (Égypte), car il était extrémement puissant. ? 'Ozyâs 
fit bâtir des tours à ’Iyarousälém, à la porte de la Vallée et (à la porte) de 
l'Angle et il les fortifia (texte : et elles furent fortes). '° Il bâtit des tours 
dans le désert; il creusa beaucoup de citernes dans le roc, car il possédait 
de nombreux troupeaux dans la région basse (séfél) et dans la plaine; (il mit) 
des vignerons sur les montagnes et dans * la campagne du pays de Qarmêlos, 
car il était l’ami des agriculteurs. δ᾿ ’Ozyâs avait des troupes pouvant com- 
battre et pouvant aller à la guerre selon (l’ordre) du dénombrement. Le 
dénombrement avait été fait par ’Iyahél scribe, par Masià commissaire et 
par Hanânyâ lieutenant royal. ‘? Le nombre des chefs de famille vaillants 
au combat était de deux mille six cents. "ἢ Sous eux était une armée vaillante 
au combat de trois cent sept mille cinq cents (hommes); ceux-ci pouvaient 
faire la guerre, étaient vaillants au combat οὐ pouvaient aider le roi contre 
ses ennemis. ‘Le roi ’Ozyàs prépara pour tous les hommes de son armée 
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des boucliers, des lances, des casques de fer, des cuirasses, des arcs et des 
frondes. ‘Il fit à ’Iyarousalêm des machines de tir destinées à être (placées) 
sur les tours et sur les angles pour lancer des traits et de grosses pierres. La 
nouvelle (de la construction) de ces machines se répandit jusqu'en pays 
lointain, car on admirait (la manière) dont le, Seigneur aida ‘Ozyàs, en sorte 
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qu'il devint puissant. '' Après qu'il fut devenu puissant, son cœur s’enor- 


gueillit pour sa perte. Il agit iniquement devant le Seigneur, son Dieu. 
‘Ozyas entra dans la maison du Seigneur pour brûler l’encens sur l'autel des 
parfums. ‘ (Mais) entra après lui le prêtre *Azäryà, accompagné de quatre- 
vingts prêtres du Seigneur, hommes énergiques. ‘Ils s’élevèrent contre le 
roi Ozyàs. Les prêtres lui dirent : « Il ne t’appartient pas, (ὁ) roi ‘Oyzàs, 
de brûler l’encens au Seigneur, mais (cela est réservé) aux prêtres, fils de 
’Aron, qui ont été consacrés au Seigneur pour (le) lui brüler. » Les prêtres 
dirent au roi "Ozyàs : « Sors du sanctuaire, car tu t'es éloigné du Seigneur 


*P, 
et “ceci ne sera pas gloire pour toi devant Je Seigneur Dieu. » ‘Le roi 401 rh. 
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‘Ozyâs se mit en colère, alors que l’encensoir était encore dans sa main 
pour brûler l’encens dans la maison du Seigneur. Pendant qu'il se mettait 
en colère contre les prêtres, voici que la lèpre fit éruption sur le front du roi 
') (2788, devant le Seigneur et devant les prêtres dans la maison du Seigneur, 
auprès de l’autel des parfums. ˆ" Le grand-prêtre (*Azäryà) et les quatre-vingts 
prêtres (qui étaient) avec lui s'étant tournés vers le roi ’Ozyâs, voici qu'ils 
aperçurent la lèpre sur son front. Ils le chassèrent (du temple). Lui-même se 
hâta de sortir de là, parce que le Seigneur l'avait châtié. ?'Le roi ‘Ozyàs 
resta lépreux jusqu'au jour de sa mort; il demeura, alors que la lèpre fut 


“sur lui, dans une maladrerie (’afsât), car il avait été rejeté de la maison du ܇‎ 


Seigneur. ‘Iyo’atäm, son fils, fut établi sur son royaume et il gouverna tout le 
peuple du pays. ? Les autres actions de ’Ozyàs, les premières et les dernières, 
sont écrites dans le livre du prophète ’Iyesyäs. ** ‘Ozyâs s'endormit avee 
ses pères; on l’ensevelit dans le champ où était le sépulcre des rois, parce 
qu'on disait qu'il était lépreux. ’Iyo’atâm, son fils, régna après lui. 
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était âgé de vingt-cinq ans, quand il devint roi. Il‏ 81811 170 ' ,11( ܠܝ 
régna seize ans à ‘lyarousâlêm. Le nom de sa mère était ’Iyarousà, fille de‏ 
Sadoq. * Il marcha daus les voies de la justice devant le Seigneur selon tout‏ 
ce qu'avait fait ‘Ozyàs, son père, mais il n’entra pas dans la maison du‏ 
Seigneur. Le peuple adorait encore (les idoles). Il construisit la haute‏ 
porte de la maison du Seigneur et les murailles d'Ophel (texte : des vallées).‏ 
ἢ} bâtit plusieurs villes; il bâtit dans le territoire de Yehouda et dans les‏ 
bois ˆ des châteaux et des tours. * 11 combattit contre le roi des enfants de‏ 
‘Amon et il triompha de lui. Les enfants de ‘Amon lui donnèrent chaque‏ 
année comme tribut cent talents d'argent, dix mille mesures de blé et dix‏ 
mille mesures (qoros) d'orge. Les enfants de ‘Amon et le roi des enfants de‏ 
‘Amon lui apportèrent tout cela annuellement : la première année, la deuxième‏ 
et la troisième. ° ‘Tyo’atàm devint puissant, parce qu'il avait préparé ses voies‏ 
et ses moyens devant le Seigneur, son Dieu. * Les autres actions de ’Iyo’âtäm,‏ 
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ses guerres et ses exploits, voici qu'ils sont écrits dans le livre des Rois de 
Yehouda et de ᾿Εϑνὰ ὁ]. δ Il était âgé de vingt-cinq ans, quand il devint roi; il 


régna seize ὃ ‘Tyarousälêm, ' ‘Tyo’atäm s’endormit avec ses pèr 
égna seize ans à ‘Tyarousälèm. * Ἴγο᾽ αἰὰπι s’endormit avec ses pères et fut 


enseveli dans la ville de Dawit. ’Akaz, son fils, régna après lui. 

XXVIL, !’Akaz était âgé de vingt ans, quand il devint roi; il régna 
seize ans à ‘lyarousâlèm. Il ne marcha pas dans la voie droite devant le 
Seigneur, comme Daâwit, son père. ˆ (Mais), il marcha dans les voies des rois 
de ‘Esra'êl, car il fit et façonna des idoles. ‘Il sacrifia à ces idoles dans le 
pays des fils de ‘Anom (Ben-Hinnom). Il fit passer ses fils à travers le feu, 
selon l’abomination des peuples que le Seigneur avait exterminés devant la 
face des enfants de ’Esra'él. 11 brûla de l'encens sur les collines, sur les 
toits et sous chaque arbre de cèdre. *Le Seigneur, son Dieu, le livra aux 


mains du roi de SoryA; (celui-ci) le battit et lui prit un grand butin qu'il ܇‎ 


emmena au pays de Damâsqo. (Le Seigneur) le livra (ensuite) aux mains du 
roi de ’Esrâ’êl qui le battit et mit en déroute un grand nombre des siens. 
‘Faqou'’é, ‘fils de Romélyou, roi de ‘’Esra'él, tua en Yehoudà, en un seul 
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jour, cent vingt mille hommes vaillants au combat, parce qu'ils avaient 
abandonné et oublié le Seigneur, Dieu de leurs pères. *’Azakari, (homme) 
vaillant de ‘’Éfrêm, tua Maäsi'ewà fils du roi, ‘Ezéri intendant de sa maison, 
et ’Elqänà lieutenant (texte : fils) du roi. ` Les enfants de ‘Esrà’èl firent parmi 
leurs frères trois cent mille captifs (hommes), femmes, garçons et filles, leur 
‘prirent un grand butin et emmenèrent leur butin au pays de Samärvà. ‘Il ¥ 
avait là un homme, prophète du Seigneur, appelé ’Adèd. 11 s'avança à la 
rencontre des troupes qui arrivaient au pays de Samàryà et leur dit : « Voici 
que la colère du Seigneur est sur (les enfants de) Yehoudà; il les a livrés 
entre vos mains; vous en avez tué (beaucoup) avec une colère (qui) est 
parvenue jusqu'aux cieux. ‘* Maintenant vous prétendez retenir pour vous 
les enfants de Yehoudà et de ‘lyarousàlèm comme esclaves et servantes. 
Ne suis-je pas témoin contre vous devant le Seigneur, votre Dieu? ‘‘ Main- 


tenant écoutez-moi. Rendez le butin que vous avez pris à vos frères, car 


le châtiment du Seigneur est sur vous. » ‘*Les princes des enfants de 
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‘Éfrèm ’Azäryà fils de ‘Anân, Baräkiyàs fils de Basälamot, Hezqeyäs fils 


de Sälêém et ’Amâsyà fils de ’Adli se levèrent contre ceux qui arrivaient de 


la guerre ‘et leur dirent : « N’introduisez pas chez nous votre butin, car - 


(cela) nous (serait imputé) à péché contre le Seigneur. Vous songez à (texte : 
vous dites) ajouter un péché à vos péchés, sans savoir que le châtiment de 
la colère du Seigneur est sur ’Esrà’él. » "165 guerriers laissèrent leur 
butin et tous leurs captifs devant “les princes et devant toute l'assemblée. 
‘Les hommes dont les noms ont été cités se levèrent et accueillirent ces 


captifs. Ils vêtirent de leurs dépouilles tous ceux qui étaient nus, les cou- - 


vrirent, les firent reposer, leur donnèrent à manger, les oignirent et les 


hébergèrent. Ils firent monter sur des ânons tous les malades et les emme- ` 


nèrent vers leurs frères à la ville de ’Iyâriho, qui et (la ville) des palmiers. 
(Puis) ils s'en retournèrent et revinrent au pays .de Samäryà. ‘Cette 
année-là le roi *Akäz envoya (des messagers) au roi de ’Asor, afin qu’il le 
secourût, ‘’ parce que les "Édomaäwiyän avaient fait une incursion, avaient 
battu Yehoudà, avaient fait du butin et avaient pris de nombreux captifs. 
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‘* Les ’Ilofeli étaient venus, avaient fait incursion dans les villes de la cam- 
_pagne au territoire du sud de Yehoudä, avaient pris Bêta-Samisi, *Eya- 
loyon, Gâäbérot, Sakot et ses villages, Tamatanà et ses villages, Gâmazi'e 
et ses villages, et y étaient demeurés. ‘ Le Seigneur, en effet, avait humilié 
le peuple de Yehoudä à cause du roi Akäâz, parce qu'il s'était fort éloigné du 
Seigneur. ˆ" Tagfarnäsen, roi de ’Asor, marcha contre lui et l’accabla. *' Le 
τοὶ Akäz prit ce qui était dans la maison du Seigneur, dans la maison du roi et 
dans la maison des princes et le donna au roi de ’Asor. (Cela) ne lui fut pas 
secours, mais cause d'’affliction pour lui-même. De nouveau le roi ’Akàz 
s'éloigna davantage du Seigneur. ** Le roi dit : « Je rechercherai les dieux 
de Damäsqo qui m'ont frappé. » Il dit (aussi) : « Puisque les dieux du roi de 
Soryà le rendent fort, maintenant je leur sacrifierai et ils m'aideront. » 
(Mais) ils devinrent cause d’achoppement (texte : perversité) pour lui et pour 
tout ’Esrà’êl. ‘Le roi ’Akäâz retira tous les vases de la maison du Seigneur 
et les brisa; il ferma les portes de la maison ˆ du Seigneur. Il se fit des 
autels dans tous les coins de ‘Iyarousâlêm. ** Dans toutes les villes du pays 
de Yehoudà il fit des hauts-lieux pour brûler l’encens aux dieux (des peuples) 
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étrangers. (Ainsi les enfants de Yehoudà) irritèrent le Seigneur, Dieu de leurs 


-pères. * Ses. autres actions et œuvres, les premières et les dernières, voici ` ܇‎ 


qu’elles sont écrites dans le livre des Rois de Yehoudà et de ’Esra’él. 
T’Akâz s’endormit avec ses pères et fut enseveli dans la ville de Dawit, 
mais on ne le mit pas dans le sépulcre des rois de Yehoudà. Hezqeyâs, 
son fils, régna après lui. 

XXIX, ‘Il était âgé de vingt-cinq ans. Il régna vingt-neuf ans à ‘Iyarou- 


sàlêm. Le nom de sa mère était ’Abâ'’out, fille de Zakâryâs. *Il marcha dans - 


la voie droite devant le Seigneur, comme Dawit, son père. * Dès qu'il fut 
établi et affermi dans son royaume, le premier mois il ouvrit les portes de la 
maison du Seigneur et les restaura. Il fit venir les prêtres et les lévites, les 
mit dans la place (texte : maison) qui est à lorient ‘et leur dit : « Écoutez-moi, 
lévites; maintenant purifiez la maison du Seigneur, Dieu de vos pères, et 
rejetez du sanctuaire les impuretés. Car nos pères s’éloignèrent du Seigneur, 
firent le mal devant le Seigneur, l’oublièrent, détournèrent leur face de la 
maison du Seigneur et endurcirent leur cœur (texte : cou), ܐ‎ fermèrent les 
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portes de la maison du Seigneur, éteignirent les lampes, ne brülèrent plus 


l’encens et n’offrirent plus les holocaustes au Dieu saint de ‘Esrä’él. (Aussi) 
le Seigneur s’irrita contre Yehoudä et (contre) ‘Iyarousälém et les livra à la 
terreur, à la désolation, à la dérision et à la moquerie, comme vous (le) voyez 
de vos yeux. ° Voici que nos pères ont été frappés par le fer et que vos fils, 
vos filles et vos femmes ont été emmenés captifs dans un pays qu'ils ne con- 
naissent pas et où ˆ ils sont encore (restés) jusqu’à ce jour. ‘* Que (l'intention 


_ de) conclure une alliance avec le Seigneur, Dieu de ’Esrâ’él, soit maintenant 


en votre cœur, afin qu'il détourne de nous le châtiment de sa colère. '' Main- 
tenant ne soyez pas négligents (texte : ne soyez pas tristes), car le Seigneur 


vous a choisis pour servir devant lui, pour étre ses ministres et pour brûler 


l'encens devant lui. » ‘* (Alors) se levèrent les lévites : Mé’at fils de ‘Amäsä'e 
et ‘Iyohél fils de Zakäryäs parmi les fils de Qa‘at; parmi les fils de Méräri, 
Qisä fils de ‘Abdi et ’Azäryäs fils de Yahélél; parmi les fils de Garson, ¥ 0 £ 
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fils de Zamêt et ‘Iya'adan fils de ’Iyo’as; ‘* parmi les fils de "Élsafan, Samri 


et ’lyo’ihél; parmi les fils de ’Asäf, Zakaryàs et Manteyäs; ‘‘parmi les 


fils de ’Éman, ’Iyé’ihél et Sèmi; parmi les fils de ’Iyoutoun, Samwiyas et 6 


‘Izéhél. ‘Ils assemblèrent leurs frères et se purifièrent eux-mêmes selon 
l'ordre du roi sur le commandement du Seigneur, afin de purifier la maison 
du Seigneur. ‘‘ Les prêtres entrèrent dans la maison du Seigneur, afin de (la) 
purifier; ils rejetèrent toutes les impuretés qui se trouvaient dans la maison du 
Seigneur et dans le parvis de la maison du Seigneur; les lévites (les) prirent 
et (les) emportèrent dehors, (pour les jeter) dans le torrent du Qédron 
(texte : des cèdres). ‘’ Ils commencèrent à purifier le premier jour, le jour 
de la nouvelle lune du premier mois; le huitième jour ils entrèrent dans la 
maison du Seigneur; ils purifièrent la maison du Seigneur pendant huit 
jours; le seizième jour du premier mois ils terminèrent. ‘‘Ils pénétrèrent 
auprès du roi Hezqeyas et lui dirent : « Nous avons purifié tout ce qui était 
dans la maison du Seigneur, l’autel des holocaustes (avec ses) ustensiles 
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(texte : ustensiles de la maison du Seigneur), les tables de proposition (avec 
leurs) ustensiles ‘’et tous les vases du service de la maison du Seigneur, que 
le roi ‘Akâz avait souillés pendant son règne, en s’éloignant du * Seigneur; 
voici que nous (les) avons purifiés et préparés et voici qu’ils sont devant l'autel 
de la maison du Seigneur. » * Le roi Hezqiyâs se leva de grand matin, réunit 
tous les chefs de ’Esrâ’él et monta à la maison du Seigneur. ‘Il offrit en 
sacrifice sept veaux, sept béliers, sept agneaux, sept chevreaux et sept boues 
pour les péchés, pour son royaume, pour les choses sacrées et pour le peuple 
de ’Esra’él. Il dit aux prêtres, fils de ‘Aron : € Montez à (l'autel de) la 
maison du Seigneur. » ** Ils immolèrent les veaux, prirent leur sang et (le) 


répandirent sur (l’autel de) la maison du Seigneur; ils immolèrent aussi les 


sept béliers et répandirent leur sang sur l’autel; ils immolèrent les agneaux, 


prirent leur sang et (le) ` ܓ‎ sur l’autel. * Ils firent approcher les 
-PATR. OR. — T. XXII. — F. 4, 47 
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boucs pour les péchés devant le roi et devant l'assemblée. Les prêtres leur 
imposèrent les mains, *‘les immolèrent, prirent leur sang, (le) répandirent 
sur l'autel et demandèrent pardon pour tout ’Esrâ'’él, car le roi avait dit : 
« Que ce sacrifice pour les péchés soit pour tout ’Esrâ’él. » **Il plaça les 
lévites dans 18 maison du Seigneur avec des cymbales, des luths et des harpes, 
selon l’ordre du roi Dâwit, de Gâd, le fidèle (voyant) du τοὶ, et du prophète 
Nâtän, car d'après le commandement du Seigneur (cette) ordonnance avait 
été (réglée) par l'intermédiaire des prophètes. **Les lévites se tenaient 
debout avec les instruments de Πᾶν et les prêtres sonnaïent des trompettes. 
# Le roi Hezqiyäs dit : « Offrez des sacrifices sur (l'autel) des holocaustes. » 
Lorsqu'ils eurent offert les holocaustes, ils commencèrent à célébrer le 
Seigneur avec les trompettes et avec les instruments de Dâwit, ˆ roi de 
‘Esrà’él. * Toute l'assemblée adorait; on glorifia (le Seigneur) avec des 
chants et on sonna des trompettes jusqu’à la fin du sacrifice. ** Lorsqu'on eut 
achevé d'offrir le sacrifice, le roi s'agenouilla et tous ceux qui étaient avec lui 
adorèrent. *°Le roi Hezqeyâs et les chefs dirent aux lévites de glorifier le 
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Seigneur avec les louanges de 17811] et du prophète ’Asaf. Ils le glorifiètent 
avec joie et s'agenouillant ils adorèrent. *' Hezqeyàs parla et dit : « Main- 
tenant que vous avez dressé vos mains vers le Seigneur, présentez et offrez 
des holocaustes et des sacrifices d'actions de grâces au Seigneur. » L’assem- 


© 


` blée offrit des holocaustes et des sacrifices d'actions de grâces dans la maison 


du Seigneur; chacun d’un cœur pur offrit des sacrifices. **Le nombre total 
des victimes (texte : holocaustes) que l'assemblée offrit fut de soixante-dix 
taureaux, cent béliers et deux cents agneaux; tous ceux-ci (furent offerts) en 
holocauste au Seigneur. ** Le nombre des veaux qui furent consacrés fut de 
six cents et celui des moutons trois mille. **Les prêtres étaient peu nom- 
breux et ne pouvaient pas offrir (tous) les sacrifices; (aussi) leurs frères, 
{les lévites), les assistèrent jusqu’à ce que le service fût achevé et jusqu’à 


ce que les prêtres fussent purifiés, car les lévites se purifiaient avec beaucoup 


plus de facilité (tewte : empressement) que les prêtres. * (Il y eut) beaucoup 
d'holocaustes ainsi que des dons pour rendre complètes les offrandes paci- 
fiques, et le culte fut rétabli dans la maison du Seigneur. "ὁ Hezqeyas et 
tout le peuple se réjouirent de (ce rétablissement du culte) que le Seigneur 
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avait préparé pour son peuple, (car) ces choses furent faites soudainement. 

XXX, 'Hezqeyâs envoya (des messagers) dans tout ’Esrâ’él et dans (tout) 
Yehouda et écrivit des lettres à ’Éfrêm et à Menâsé, afin qu’ils viennent à 
la maison du Seigneur à ‘Iyarousâlêm et qu'ils fassent la pâque (texte : la 


fête) du Seigneur, Dieu de ’Esrâ’él. ˆ ܐ‎ Le roi, les chefs et toute l’assemblée ` 


qui était à ‘Iyarousâlêm résolurent de faire la pâque (texte : la fête) au 
deuxième mois, parce qu'ils n'avaient pas pu la faire en son temps, car (un 
nombre suflisant) de prêtres ne s’étaient pas purifiés et tout le peuple ne 
s'était pas assemblé à ’Iyarousälêm. ‘Cette résolution fut agréable aux yeux 
du roi et à l'assemblée. Il fit un décret (enjoignant) que l’ordre soit 
envoyé dans tout ’Esr4’él depuis le pays de Barsäbéh jusqu’à Dan, afin 


qu'on vint faire la fête du Seigneur, Dieu de ‘’Esra’él, à ‘’lyarousälèm,. 


parce que nombreux étaient ceux qui ne (l'avaient pas faite, comme il est 
écrit. (Les messagers) s’en allèrent en hâte (texte : en courant) avec les 
lettres du roi et des chefs dans tout ’Esra’él et dans (tout) Yehoudà, selon 
l'ordre du roi. Ils dirent : « Enfants de ’Esrâ'él, revenez au Dieu de ’Abrehâm, 
de Yeshaq et de Ὑὰ 49}, et il ramènera les survivants qui ont échappé à la 
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main du roi de ‘Asour. "Ne soyez pas comme vos pères et vos frères qui se 
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_ sont éloignés du Seigneur, Dieu de leurs pères, et se sont livrés eux-mêmes 


à la perdition, comme vous (le) voyez. * Ne raidissez pas vos cous; donnez 
gloire au Seigneur, entrez dans le sanctuaire qu’il a consacré à jamais, servez 
votre Dieu et il détournera de vous lé châtiment de sa colère, "Car quand 
vous reviendrez au Seigneur, vos frères et vos fils trouveront miséricorde 
devant tous ceux qui les ont faits captifs et il les ramènera dans ce pays. En 
effet, le Seigneur, notre Dieu, est miséricordieux et il ne détournera pas sa face 
de nous, si nous revenons à lui. » ‘(Les messagers) qui furent envoyés sur 
l'ordre du Seigneur et du roi (allèrent) de ville en ville depuis les montagnes 
de ’Éfrém et de Menäsé jusqu’à Zabilon. Tandis qu’ils proclamaient les com- 
mandements (du roi), on se moquait d’eux avec mépris. ‘'(Mais) les hommes 
de ’Asér, de Menasé et de Zabilon se préparèrent et vinrent à ’Iyarousâlêm 
et en Yehouda. ‘* La main du Seigneur fut sur (ces) peuples pour leur ˆ donner 
le courage d’aller et d'accomplir l’ordre du roi et des chefs selon le com- 
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mandement du Seigneur. ‘’De nombreux peuples s’assemblèrent à ‘Iyarou- 
sâlêm pour faire la fête des azymes le deuxième mois. ‘(Il y eut) une grande 
assemblée. Ils se levèrent, détruisirent les autels qui étaient à ’Iyarousalêm, 
renversèrent les dieux et les jetèrent dans le torrent du Qédron. ‘* Ils immo 
lèrent 18 ¡(4116 pour la fête le quatorzième jour du deuxième mois. Les prêtres 
et les lévites se préparèrent, se purifièrent et offrirent des holocaustes dans 
la maison du Seigneur. ‘On les plaça à leur rang selon l'ordonnance de 
Mousé, serviteur du Seigneur. Les prêtres recevaient le sang des mains des 
lévites. ‘’ En effet, beaucoup de gens ne s’étant pas purifiés, c'étaient les lévites 
qui sacrifiaient pendant la fête pour tous ceux qui n'avaient pas pu se 
purifier devant le Seigneur. ‘* La plus grande partie des peuples de ‘Éfrém, de 
Menäsé, de Yesäkor et de Zâboulon n'étant pas purifiés mangèrent la 
pâque malgré l’ordonnance (de Mousé). Hezqeyâs pria pour eux, en disant : 
« Que le Seigneur (qui) est bon pardonne ‘’à ceux qui ont oublié (l'ordon- 
nance et) ont cherché le Seigneur, Dieu de leurs pères, de tout (leur) cœur, 
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mais non selon la pureté (requise) pour les sanctiliés. » *’ Le Seigneur exauça 
Hezqeyàs et purilia (texte : guérit) le peuple. δ᾽ Les enfants de ’Esra’él qui 
étaient à ‘Tyarousälém firent la fête des azymes pendant sept jours avec une 
grande joie, en glorifiant le Seigneur tous les jours. Les prêtres et les lévites 
glorifiaient le Seigneur avec des instruments. ** Hezqeyäs parla au cœur de 
tous les lévites et de ceux qui avaient l'intelligence exacte (des choses) du 
Seigneur. 118 célébrèrent pleinement la fête pendant sept jours, en offrant 
des sacrifices au Seigneur, Dieu de leurs pères. ** L'assemblée voulut célébrer 
la fête pendant sept autres jours et refit la fête avec une grande joie. 
2 En effet, Hezqeyäs offrit à Yehoudà et à l'assemblée mille taureaux et 
sept mille moutons, et les chefs offrirent au peuple ˆ mille taureaux et 
dix mille. moutons. Les prêtres s'étaient sanctifiés. * Toute l'assemblée se 
réjouit, prôtres, lévites, tout ’Esra’êl ainsi que les prosélytes qui étaient 
venus du pays de ’Esrâ’él et qui demeuraient en Yehoudàä. **La joie fut 
plus graude à ‘Tyarousälém qu'aux jours de Salomon, fils de Dawit, roi de 
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‘Esrâ’él; une telle fête n’avait (jamais) été faite ἃ Ἰγαγοιβάϊδιη. ?’ Les prêtres 
et les lévites se levèrent et bénirent le peuple; leur voix fut entendue et leur 
prière parvint dans la demeure sainte qui est aux cieux. 


XXXI,' Après que tout cela fut accompli, tous (les enfants de) ’Esrâ’él ` 


qui se trouvaient en Yehoudä, sortirent, brisèrent tous les dieux, coupèrent 
les arbres et les bois (sacrés) et ruinèrent à jamais tous les hauts-lieux et les 
autels de tout (le territoire) de Yehoudà, de Benyäm, de ‘Éfrêm et de Menâsè. 
Tous (les enfants de) ’Esrâ’él retournèrent chacun à son héritage et chacun à 
sa ville, ? Le roi Hezgeyâs rétablit les prêtres et les lévites dans (leur service) 
quotidien, chacun selon le jour de son ministère, afin que prêtres et lévites 
servent pour les holocaustes et pour les offrandes pacifiques, glorifient, sup- 
plient et servent aux portes des parvis de la maison du Seigneur. * Le roi 
préleva sur tous ses biens la 01116 pour les holocaustes qui sont offerts matin 
et soir et pour les holocaustes qui sont offerts aux sabbats, aux néoménies et 
aux fêtes inscrites dans la loi du Seigneur. ‘Il dit au peuple qui demeurait 
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à ‘Ivarousalêm de donner la dîime pour les prêtres et pour les lévites, afin 
qu'ils soient forts pour le ministère de la maison du Seigneur. * Selon l’ordon- 
nance qu'il avait établie, les enfants de ’Esrâ’él donnèrent abondamment 
la dîme du blé, du vin, de l'huile, du miel et de tous les fruits de la terre; 
les enfants de ’Esrâ'’él et de Yehoudà apportèrent abondamment la dîme de 
toutes choses. © Ceux qui demeuraient à ’Iyarousälêm et en Yehoudà appor- 
tèrent la dime des bœufs, des moutons et des chevreaux, (les) consacrèrent au 
Seigneur, leur Dieu, et (les) offrirent. On fit des réserves; ‘le troisième mois 
on commença à constituer les réserves (qui) furent terminées le septième mois. 
° Hezqeyâs et les chefs vinrent et, ayant vu les réserves, bénirent le Seigneur 
et le peuple de ˆ ’Esra’él. " Hezqeyàs interrogea les prêtres et les lévites au 
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sujet des réserves. ‘*’Azäryàs prêtre, chef de la maison de Sadoq, lui dit : 


« Depuis qu'on ἃ commencé d'apporter l'offrande de la dîime dans la maison 
du Seigneur, nous avons mangé et bu et nous avons laissé des restes, car le 
Seigneur a béni son peuple. » ‘'Hezqeyâs ordonna de préparer à nouveau 
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des magasins pour la maison du Seigneur, '”118 (les) préparèrent et y dépo- 
atront les offrandes et la dime fidèlement, Kakônyäs, le lévite, fut préposé 
comme surintendant; Sâmd'ôn, son frère, était son subordonné; ‘’’Iyohél, 
Atâzas, Nû'ato, ‘Esâhôl, ‘Tyârémout, ‘Tyozäbad, "Élhél, Samâkiy4, Ma'at, 
Bânyâs et 808 fils étaient sous l'autorité de Kokônyâs et de Sémé'i, son frère, 
ainai que (l'avaient ordonné le roi Eezqeyâs et 'Azaryas, chef de la maison 
du Seigneur, "ΓΘ ον, fils do ‘'Eyemli'e, lévite, garde de la porte située à 
lorient, était préposé aux dons volontaires au Seigneur, afin de distribuer les 
offrandes du Seigneur ainsi que les choses sacrées par l'intermédiaire de 
'Édom, Benyâm, 'lyâsou, Sûmô, Mâryâs et Sékônyas et par l'intermédiaire 


des prôtres (qui) devaient (les) donner fidèlement à leurs frères, solon le tour 


de chacun, aux grands et aux petits, ‘sans compter les enfants males 
de trois ans et au-dessus, et à tous ceux qui entraient dans la maison du 
Seigneur chaque jour pour le service (d'après leur) tour (et) leur fonction. 


‘Telle était la distribution (à faire) aux prêtres selon leurs familles, Quant aux 
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lévites, (ils avaient part à la distribution) à partir de vingt ans et au-dessus 
selon leurs fonctions et leurs classes. "ἢ (La distribution se faisait) à tous 
leurs enfants, garçons et filles, si nombreux fussent-ils, car ils (se) con- 
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 sacraient fidèlement au (service du) sanctuaire. '" Pour les fils de ‘Aron qui 


étaient prêtres et qui (demeuraient dans les faubourgs) de leurs villes, (il 
y avait) dans toutes les villes des hommes nommément désignés pour donner 
(leur) part à tous les mâles parmi les prêtres et à tous ceux qui étaient 
inscrits parmi les lévites. *’Iezqeyas fit ainsi en tout Yehouda. Il fit le 
bien et marcha dans la voie droite devant le Seigneur, son Dieu. ὁ" Dans 
toutes les œuvres (qu'il entreprit) pour la maison du Seigneur et en (ce qui 
concerne) sa loi et ses commandements il ° chercha le Seigneur, son Dieu, 
de tout son cœur. Tout ce qu'il fit lui réussit. 

XXXII, ‘Après ces choses et (lorsque Hezqeyàs) eut accompli ces (actes) 
de fidélité, arriva Sénâkérem, roi des ’Asoräwiyaän. Il marcha contre Yehouda 
et assiégea 108 places fortes avec le projet et l'intention de les prendre 
d'assaut. * Hezqeyàäs vit que Sénékirém était arrivé pour faire la guerre contre 
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Tyarousâälém. * Le roi Hezqeyâs tint conseil avec [68 anciens du peuple et avec 


les guerriers, afin de tarir les sources qui étaient hors de la ville; 115 furent ` 


de son avis. “Il assembla beaucoup d'hommes et fit tarir les sources ainsi 
que la rivière et le ruisseau qui coulaient au milieu du pays. Le roi Hezqeyäs 
dit : « Si le roi des ’Asorawiyän venait et trouvait beaucoup d'eau, il serait 
fort. » “Hezqeyäs fortifia et rebâtit toutes les murailles détruites, les 
tours et au, dehors l’autre muraille de l'enceinte extérieure; il fortifia la 
citadelle de la ville de Dâäwit; il prépara beaucoup d’armes. ‘Il établit des 
chefs militaires sur 16 peuple. Ils s’assemblèrent auprès de lui sur la place de 
la ville (près de la porte donnant) sur la vallée. Il leur parla et affermit leurs 
cœurs, en disant : « "Soyez forts et vaillants et ne vous effrayez pas 
devant le roi des ’Asoräwiyän et devant les peuples qui sont avec lui, 
car ceux qui sont avec nous sont plus nombreux que (ceux qui sont avec) 
lui. ‘Avec lui sont des bras de chair, mais avec nous est le Seigneur, 
notre Dieu, afin de nous sauver et de mener pour nous notre propre 
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combat. » Le peuple fut encouragé par les paroles de Hezqeyâs, roi de 
Yehoudä. * Ensuite Sénäkerém, roi des ’Asorâwiyân, envoya ses serviteurs 
contre ‘Iyarousälém, tandis que lui-même et son armée assiégeaient la ville 

de Lakis. Il envoya (des messagers) à Hezqeyâs, roi de Yehoudä, et à tout 

le peuple de Yehoudäâ qui se trouvait à ‘Iyarousälêm, en disant : « ‘’Aïnsi 

dit Sénäkerêm, roi des ’Asoräwiyän : En qui mettez-vous votre confiance 

pour demeurer dans les fortifications de ’Iyarousälém? ‘' Est-ce que Hezqeyäs . 

ne vous trompe pas pour vous livrer à la mort, à la faim et à la soif, en 
disant : Le Seigneur, ˆ votre Dieu, peut vous sauver de la main de Sénâkerêm, +p, 
roi des ‘Asoräwiyän? ‘N'est-ce pas cet Hezqeyâs qui a détruit les autels et 06 
les hauts-lieux et a parlé au peuple de Yehoudä et aux habitants de Ἴγαγου- 
sâlêm, en disant d’adorer devant (l'autel de) la maison du Seigneur et d'y 
brüler de l’encens? ‘Ne savez-vous pas ce que [ 81 fait moi-même et ce que 

. mes pères ont fait à tous les peuples des (autres) pays? (Ne savez-vous pas) 

que les dieux des peuples de toute la terre n’ont pas pu par (leur) puissance 
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sauver leurs peuples de mes mains ? ‘Quel est donc parmi tous les dieux des 
peuples que mes pères ont détruits celui qui a pu sauver son peuple de ma 
main, (pour que vous croyiez que) votre Dieu puisse vous sauver (de mes 
mains)? ‘Que maintenant Hezqeyäs ne vous trompe pas, qu'il ne vous rende 
pas confiants par de telles paroles; ne le croyez pas, car les dieux de tous 
les peuples et de (tous) les royaumes n'ont pas pu sauver leurs peuples 
de mes mains et de la main de mes pères. C’est pourquoi votre dieu ne 
vous sauvera pas de mes mains. » ‘Les officiers du roi des ’Asoräwiyän 
parlèrent encore contre le Seigneur Dieu et contre Hezqeyâs, son serviteur. 
‘IL écrivit une lettre injurieuse contre le Seigneur, Dieu de ’Esra’él, en 
disant ainsi à son sujet : « De même que les dieux des peuples de la terre 
n’ont pas sauvé leurs peuples de mes mains, de même le Dieu de Hezqeyâs 
ne sauvera pas son peuple de mes mains. » ‘*D’une voix forte il cria en 
langue hébraïque vers le peuple de ’Iyarousalém qui se tenait debout sur la 
muraille, afin de l’effrayer et de l’épouvanter et de s'emparer de ’lyarou- 
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sälêm. ''11 parla contre le Dieu de ’yarousalêm comme (s’il parlait) contre 
les dieux des peuples de la terre qui sont l’œuvre de la main des hommes. 
?°Le roi Hezqeyàs et le prophète ’Isayyâs, fils de ‘Amos, prièrent au sujet 
de cette injure et crièrent vers le ciel. *'Le Seigneur envoya son ange (qui) 
extermina tous les hommes vaillants et les guerriers ainsi que tous les chefs 
et officiers de l’armée du roi des ’Asorâwiyän. (Celui-ci) s’en retourna 
et rentra dans son pays couvert de honte. 11 arriva à la maison de son dieu. 
Ses fils, issus de ses reins, firent périr Sanâkerêm par l’épée. *? Le Seigneur 
délivra Hezqeyas et les habitants de ’Iyarousâlém de la main de Sanakerêm, 
"il leur 


roi des ’Asorâwiyan, et de la main de tous les peuples de la terre; 


donna la paix à toutes leurs frontières. *’ On apporta beaucoup d’offrandes 


au Seigneur et on apporta beaucoup de présents à Hezqeyâs, roi de Yehoudä. 
11 fut exalté et devint glorieux aux yeux de tous les peuples. *‘ Après ces 


jours Flezqeyas tomba mortellement malade ; il pria le Seigneur (qui) l'exauça 


et lui donna un signe. “ἢ Iezqeyâs, roi de Yehouda, ne récompensa pas le 
Seigneur en raison de ce que le Seigneur avait fait pour lui, mais son cœur 
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s'enorgueillit; (aussi) le châtiment (menaça) de venir sur lui et sur tout 
Yehouda et ’lyarousalôm. *'Hezqeyâs s’humilia de l'orgueil de son cœur 
ainsi que les habitants de ’Iyarousalôm avec lui et le châtiment ne vint pas sur 
eux dans les jours de Hezqeyas. * [lezqeyas eut richesses et très grande 
gloire, Il fit pour lui des trésors d'or ct d'argent, des trésors de pierres 
précieuses, beaucoup d’aromates, des dépôts d'armes et des vases de prix. 
*' (I fit aussi) des villes pour le blé, pour l'huile et pour le vin, des étables ét 
des crèches pour tout le bétail et des bergeries pour les troupeaux. "11 bâtit 
des villes pour lui-même. Il posséda beaucoup de bœufs et de moutons 


(tewte : chèvres), car le Seigneur lui avait donné des biens extrêmement 


nombreux. "Ce même Ilezqeyàs arrôta le-cours des eaux du Gihân à sa partie 
supérieure et le dirigea sous (terre) du côté du sud vers la ville de Dawit. 
‘'Ilezqeyàs réussit en tout ce qu'il fit, Néanmoins devant les ambassadeurs 
des princes qui lui avaient été envoyés du pays de Babilon pour se renseigner 
et s'informer auprès de lui du prodige qui s'était produit sur la terre (à son 
sujet), le Seigneur l’abandonna, afin de l’éprouver et de voir ce qui était dans 
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son cœur. ** Les autres actions de Ilezqeyâs et sa justice, voici qu’elles sont ܙ‎ 


écrites dans le livre de la prophétie du prophète ’IsAyyâs et dans le livre des 


Rois de ’Esra’êl et de Yehouda, ‘* Hezqgeyäs s’endormit avec ses pères; on 


l'ensevelit dans un lieu élevé (parmi) 108 tombeaux des fils de ˆ Dawit; tout 
le peuple de Yehouda ainsi que les habitants de ’Iyarousalém l’ensevelirent 
avec gloire et avec honneur. Menâsé, son fils, régna après lui. 

_XXXIII, 'Menasé était âgé de douze ans, lorsqu'on le fit roi. Il régna 
cinquante-cinq ans à ‘Iyarousälém. “11 fit le mal devant le Seigneur selon 
toutes Les impuretés des peuples que le Seigneur avait exterminés devant 
da face des enfants de ’Esra’él, ‘Il se détourna (du Seigneur); il fit rebatir les 
d'auts-lieux que Hezqgeyas, son père, avait détruits; il dressa des images aux 
Ba'alim; il fit des bois (sacrés); il adora tous 108 signes du ciel et leur rendit 
un culte. ‘Il fit bâtir des autels aux idoles dans la maison du Seigneur, là 
où le Seigneur avait dit : € Que mon nom soit à ‘Iyarousâlém pour toujours. » 
± 11 fit batir des autels à tous les signes du ciel dans les deux parvis de la 
inaison du Seigneur. ‘ Lui-même fit passer ses fils par le feu devant les idoles 


* au pays de Banom: il s’adonna aux pratiques des magiciens, des devins et des 
pay ; P ܕ‎ 
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ventriloques; il fit des incantations et il fit pleinement le mal dévant le 
Seigneur, au point de l'irriter. "Il plaça des images sculptées et (des statues) 


fondues dans la maison du Seigneur, là où le Seigneur avait dit à Dâwit et. 


à Salomon, son fils : « Dans cette maison et à ’Iyarousâlém (que) j'ai choisie 
parmi toutes les tribus de ’Esrâ’él j'établirai là mon nom à jamais. ‘Je ne 
ferai plus bouger le pied de ’Esrâ’él de ce pays que j'ai donné à vos pères, à 
condition qu'ils observent et accomplissent tout ce que je leur ai commandé, 
comme il est écrit dans ma loi, dans mes commandements et dans mes pré- 
ceptes qui (ont été donnés) par l'intermédiaire de Mousé. » *Menâsé égara 
le peuple de Yehoudä et tous les habitants de ’Iyarousälêm, afin qu'ils fassent 
le mal bien plus que tous les peuples que le Seigneur avait terrassés devant 
la face des enfants de ’Esra’él. ‘‘ Le Seigneur parla ˆ à Menâsé et à son peuple, 
mais ils ne l’écoutèrent pas. ‘Le Seigneur fit venir contre eux les chefs 
de l’armée du roi des ’Asorâwiyan. Ils prirent Menâsé, l’enchaînèrent de 
chaînes de fer et l’'emmenèrent au pays de Bäbilon. ‘* Lorsqu'il fut (ainsi) 


affligé, il chercha la face du Seigneur, son Dieu, et il s’humilia extrêéme- 
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ment devant la face du Seigneur, Dieu‘ 46. ses pères, ‘"Menasé, fils de 
Hezqeyâs, roi de Yehoudâ, pria et dit ainsi : 
« O Seigneur, dominateur du monde entier, 
Dieu de nos pères ’Abrehâm, Yeshaq et Ὑὰ 40}, 
et de toute la semence (texte : le fruit) des justes, 
Toi qui as fait le ciel et la terre 
avec tout leur monde, 
Toi qui as contenu (teæte : réprimandé) la mer par le verbe de ton 
commandement, | 
qui as formé les abîmes et (les) as scellés 
par ton nom terrible et glorieux, 
Toi devant la puissance de 08 tout tremble et chancelle, 
car la grandeur de ta gloire n’a pas de limites 
et ton châtiment sur les pécheurs est terrible, 
Toi dont la promesse de pardon est sans nombre et sans mesure, 
car tu es le seul Seigneur très haut, 
miséricordieux, éloigné de‘la colère, plein de clémence 
et (prêt à) t'incliner vers les péchés des enfants des hommes, 
Maintenant, 0 Seigneur, Dieu des justes, 
ce n’est pas pour le juste que tu as fait la pénitence, 
ce n’est pas pour ’Abrehâm, pour Yeshaq et pour YA ‘qob 
qui n'ont pas péché contre toi; 


748 LES PARALIPOMÈNES. < 10 ܐܡܡ‎ 


HI AR : 9474 τ NRC: DAT: MATE» 6071: 06075 £ Δ. = ATP. : 
970)ܐ £ 84( : 60 ܙܐ4(7:)1‎ τ 9 ΤΠ  - LIBRE = we = ἢσπφ νη : ART : 
Non + :ܐܐ‎ τ γον £ Ἀθη ΤΥ £ ΦΠΉΖ : ἀν Εἰ ἢ £ Ἄδαν £ ܝܠܙܐ‎ £ 
{1} : Ame, : bee ἢ £ NE : AH: AOdN £ NF © MANU τὴ 
A0 0Z = ΡΠ : ANR: : 19021 : AN : AH £ ANAA = Phét = LA 5 
hs A0: 7:77117: £ AN : DR ATEZ - AtAGDY £ AlTAOUAA : 01 
ὦ τὰς ἢ £ PAU AL τ ,ܐܪܐ‎ τ 9991) © OA σοῖς £ λα ΑἸ = DAGAPA εὖ 
ܐ‎ 49049 τ Δι τ ΠΡ τ DATTNPAZ : Προ τ ΛΘ ε ἂν : 7 
ἽἼ: AL £ 9941(693ܙ/‎ £ AAA £ (ܐ&02‎ (65 PACA, £ LT : ΠΑ = ho : 
DNS Ans AO : Δι £ 09132 : NON: '7750211 @ AA ¢ Ath 3 1@ 
LH : DA : σοφὰ : ALT £ Ae : ἢ ἢ : EN. : ἐδῶ : θὰ £ )7 


ἐν. h2"- AR] P ge Ad: sic; À ἌΓ Δ SC. — ἴδ. "αν ἈΠ 91 Α 44:39 οί. — 1d. p-A 


œnuz]‏ ܐ — sic. — id, hr] P rh sic.‏ .70.4 ܙܐ 1 P eawïr sic. — ἰδ. πρὸ.‏ 4:7 "ܐ 
@hn. — 10. (0:07147 À on. αν. --701:4 11‏ ܐ À ΦΙΉΡ. — ἰδ. mat: Novotrn] À ow0-tn‏ 
A owyny sic. — ἰδ. ΤΟΔῚ] À Twyns sic. — ἰδ. œnxAtTNpAz] A DhHTAPALZ δῖοι: —‏ 


ἰδ. eAœY] P ρδιωὴν sic. — ἰδ. AT P om.‏ — ,ܙܐ ܐ nav] À om. — ib. nn] A‏ .ܐܐ 


Ainsi tourne-toi vers ma pénitence (et vers moi) pécheur, ܐ‎ 
car j'ai commis des péchés plus (nombreux) que tous (texte : 1@ `: 
nombre) (les grains de) sable de la mer 
et mes fautes sont (sans) nombre. 
Je ne suis pas digne de lever (les yeux) et de regarder la hauteur du 
ciel à cause de la multitude de mes péchés. 
Je suis accablé de chaines de fer | 
au point de (ne pouvoir) étendre mon souffle à cause de mes péchés ; 
ainsi je n’ai pas de repos, 2 
Car j'ai excité ta colère, 
et j'ai fait le mal devant toi, 
en m'attachant aux choses vaines 
et en multipliant ce qui n’était pas bon pour moi. 
Maintenant j'adore sur les genoux de mon cœur, 
en implorant ta miséricorde. 
J'ai péché, ὁ Seigneur, j'ai péché; 
je confesse mes fautes; 
je (te) supplie et je t’implore, 
*“P, . * 010 pitié de moi, à Seigneur, aie pitié de moi. 
ܡ‎ Ne me livre pas à mes péchés, 
ne retiens pas ma malice à jamais 
et ne me punis pas dans les profondeurs de la terre, 





[229] LIVRE SECOND, CHAPITRE TRENTE-TROISIÈME. | 749 


gt = oh - nat - AA à: (7? - OA - ΠᾺΡ - AM ANdC : No : à 
h : 96 2 ἀφοῦ 2 PIN: 11790 : NALAICE £ απ νῶν - ALAN 3 
DAPP : Ado : DtwPP : PA: DAME £ DM : Où τ AL AG9 : NN 
do à Vie: Oct: συγ. Ὲ ὁ DhAwé £ PQ: No: AL ἼΔΕ £ Dh 
Ἔ : APAN - ΟἽ 4. ἀν 3 AM AN CE: AûeD : Ph: 96h DA τς £ 1 
VE τ ܙܐ‎ 478 £ ACET £ 2:99072 £ APT: AA : (79476 : AL : HN: 07 
À : LAN : AA : DAY : ADR: APE : δ : NY : HENAP : 197 : 
DNA LAM. £ REA £ DAAO : ALL. τ Don : MARNE £ ALA : NA : 
AUT-C £? ZT £ Bu = DAD OA : AMANT : MC - DAIAG : AIT : 
AL ANdC £ One £ oP°PôT : "λα : NOTE : QT: AL ANAC 3 
DNA LEADS : DAGA £ AYUIC @ DATA : 02° PT £ AA ANAL : 


1. orwrp?] À œraomp?.— 76. hg°an] P, 4 ng°an. — 14. ܙܐ‎ 4978[ P Aya. — id. 71 
A hé. — 1b. ante ne2% À add. en. — ἰδ. fin : συ ὙἹ ΔΛ] À “502: Ὑ τ ALL Y τ ay). — 
10. on 797 P om. ©. — ἰδ. ܗܐ‎ 6 : 7:74947 P ܙܐ‎ 74:8: AD. — 1h. ante Ann A add. æ, — 
10. mnAOù] P œxAON. — cd. nn] À αὐγὴ". — 70. hUTC] À HAUTE. — 10. rastr] À ro 
46 — 10. (16641 4 44,640 — 15. HhhyAl À 11:70. — ἴδ. η΄. À non sic. — id. ®) 
f<An9"] À om. ®, — ib. on&n] À om. ®, — 16. ®; 7:1707 À Œhwyf. — 10. συ PoT ܐ‎ ΔῊ 
“Ἵν ΠΝ ΠΑ 6.1 1 9770 : IAE. 


car tu es, ὁ Seigneur, le Dieu des repentants. 

Ta bonté se montrera sur moi 

et dans mon indignité 

tu me sauveras par la grandeur de ta miséricorde. 
Je te louerai en tout temps 

et tous 165 jours de ma vie, 

car toute la vertu des cieux te glorifie. 

Gloire à toi à jamais. Amen. 

Lorsque le Seigneur vit que Menâsè se ` de la malice des actes 
qu'il avait faits dans son ignorance, il (lui) pardonna, écouta sa prière, 
exauça les paroles de sa demande et le ramena à ‘’Iyarousâlêm dans son 
royaume, comme 1] était (auparavant). Menäsè connut que le Seigneur est 
Dieu. Le Seigneur se réjouit de ce que Menäsé s'était repenti. ‘* Ensuite 
(Menâsé) fit bâtir la muraille (qui est) hors de la ville de Dawit depuis le 
sud-(ouest) jusqu’au sud de la vallée, prolongea l'enceinte (depuis) la porte 
(des Poissons) jusqu’au lieu qu’on appelle dans la langue hébraïque ’Ofl4 et 
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. (l’héleva très haut, 11 mit des chefs militaires dans toutes les villes fortifiées 


de Yehoudä. ‘’Il fit disparaître les dieux (des peuples) étrangers, les idoles 
de la maison du Seigneur et tous les autels qu'il avait fait bâtir dans la 
maison du Seigneur, à ’Iyarousälêm et hors de la ville. 51] répara l'autel du 


Seigneur sur lequel il offrit des sacrifices de paix et d’actions de grâces. Il 
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ordonna au peuple de Yehoudä de servir le Seigneur, Dieu de ’Esrâ’él. 
‘7 Toutelois le peuple continua à brûler de'l’encens sur les hauts-lieux. ‘* Les 
autres actions de Menäsé, (les paroles de) la prière qu’il adressa au Seigneur 


et les paroles que les prophètes lui dirent au nom du Seigneur, Dieu de 


‘Esra’él, ‘voici qu’elles sont (ajoutées) au récit de sa prière, ˆ La façon dont 
le Seigneur exauça sa prière, tous ses péchés, toutes ses actions, les endroits 
sur lesquels 11 fit bâtir des hauts-lieux et où il mit les bois (sacrés) et les 
images sculptées avant de se convertir au Seigneur, voici que (tout cela) est 
écrit dans les paroles des prophètes. *’Menâsé s’endormit avec ses pères et 
fut enseveli dans le jardin de son palais. "Amon, son fils, régna après lui. 
*!’Amon était âgé de vingt-deux ans, quand on le fit roi. 11 régna deux ans 
à ’Iyarousälém. ?? Il fit le mal devant le Seigneur comme avait fait Menâsé, son 


père. ‘Amon sacrifia à toutes les idoles que son père avait faites et les servit. 


#Il ne s’humilia pas devant le Seigneur comme (s’)était humilié Menâsé, 


son père, car Amon, son fils, multiplia les péchés devant le Seigneur. ** Ses, 


serviteurs s’insurgèrent contre lui et le tuèrent dans (son) palais. ** Le peuple 
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du pays tua ceux qui s'étaient insurgés contre le roi ‘Amon. Le ` 011 
pays fit roi ’Iyosyâs, son fils, après lui. | 

XXXIV,' ’Iyosyâs était Agé de huit ans, quand on le fit roi. Il régna 
trente-et-un ans à ‘lyarousälêm. “1] marcha dans la voie droite devant le 
Seigneur et marcha dans les voies de Dâwit, son père, sans se détourner 1 
à droite ni à gauche. *La huitième année de son règne, alors qu'il était 
encore adolescent, il commença à chercher le Seigneur, Dieu de Dawit, son 
père. La douzième année de son règne il commença à purifier Yehoudà et 
’Iyarousälém des hauts-lieux, des bois (sacrés) et des images en fonte. 1 
détruisit les autels des Ba’alim (qui étaient) devant lui et les hauts-lieux qui 
étaient au-dessus d’eux; il fit couper les bois (sacrés): il brisa les images 
sculptées, mit en pièces les images (fondues) et les jeta devant les tombeaux . 
de ceux qui leur avaient sacrifié. Quant aux os ˆ de leurs prêtres, il (les) brûla - * es 
dans le feu sur leurs autels. Il purifia Yehouda, ’Iyarousalêm, ‘les villes de 7 
‘frém et de Menasé, les villes de Sem'on et de Neftalêém et les lieux 
environnants: ‘Il détruisit les bois (sacrés) et les autels; il brisa et mit en 
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pièces les images; il purifia et détruisit tous les hauts-lieux du pays de 
’Esrâ’êl et revint à Tyarousâlém. ' La dix-huitième année de son règne, après 
avoir fini de purifier le pays et la maison royale, il envoya Safen, fils de 
Sêldà, Mâsyäs, gouverneur de la ville, et ‘’Iyo’as, fils de ‘’lyo’akez, son 
secrétaire, afin de réparer la maison du Seigneur, son Dieu. ‘Ils arrivèrent 
auprès de Kilqeyäs, le grand-prêtre, et 118 lui donnèrent l'argent qu'on avait 
offert pour la maison du Seigneur et que les lévites qui gardaient les portes 
avaient recueilli de la main de Menäsé, de ’Éfrém, des princes, de (tout) le 


reste de ’Esr4’él, des enfants de Yehoudä et de Benyäm et des habitants de. 


‘Iyarousâälêm. “5115 le remirent entre les mains de ceux qui faisaient l'ouvrage 
de la maison du Seigneur et de ceux qui étaient préposés aux travaux dans 
la maison du Seigneur; ils le remirent à ceux qui exécutaient (les travaux) de 
la maison du Seigneur afin de (la) restaurer et de (la) consolider, ‘‘ ainsi 
qu'aux maçons et aux charpentiers afin d'acheter des pierres de taille et 
des bois pour la toiture (des bâtiments) du temple que les rois de Yehoudà 
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avaient détruits. ‘211 établit des hommes fidèles pour (l'éxécution) des travaux 


et leur préposa comme inspecteurs Ye'êt et ‘Abdiyas, lévites, des fils de 
Mérâri et Zakäryäs des fils de Οὰ ἃν pour la surveillance. Chacun de (ces) 
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: lévites était habile et expérimenté à (jouer) des instruments (feæte : cymbales). 


‘Sur les porteurs et sur tous les ouvriers qui vaquaient à leur travail 
respectif étaient des scribes, des commissaires et des portiers. ‘Pendant 
qu'on retirait l’or et l’argent qu'on avait offerts en don à la maison du 
Seigneur, Kilqgeyâs, le prêtre, trouva le livre de la Loi du Seigneur qui (avait 
été donnée) par l'intermédiaire de Mousê. ‘‘Kilqgeyas, le prêtre, s’adressa 
et “dit à Safen, le scribe : « Nous avons trouvé le livre de la Loi dans la 
maison du Seigneur. » Kilqeyas, le prêtre, le remit lui-même à Safen. 
‘‘Safen porta ce livre au roi. En outre, il rendit compte au roi, en disant : 
« (On ἃ remis) tout l'or et l'argent (offert) en don entre les mains de tes 


serviteurs qui font les travaux de la maison du Seigneur. ‘On a fondu 
. Pargent qui a été trouvé dans la maison du Seigneur et on l’a remis entre les 
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ὶ 


mains des inspecteurs et entre les mains de ceux qui font les travaux de la 
maison du Seigneur. » ‘“Safen, le scribe, annonça (cette nouvelle) au roi 
‘Tyosyäs, en disant : « Kilqgeyäs, le prêtre, m'a donné le livre de la Loi. » 
Safen lut devant le roi ce livre que (Kilqgeyäs) avait trouvé. '" Lorsque le 
roi entendit les paroles de la Loi, il déchira ses vêtements. *’Le roi donna 
des ordres à ’Akiqâm, à Kilqeyàs, à ‘Abdon, fils de Melkiyâs, à Safen, le 
° scribe et à ’As’iyä, son serviteur, en disant : *'« Allez donc consulter 6 
Seigneur pour moi et pour tous ceux qui restent de ‘Esrâ’êl et de Yehoudà au 
sujet des paroles du livre qui a été trouvé, car la grande colère du Seigneur 
est enflammée sur nous, parce que nos pères n’ont pas écouté les paroles du 
Seigneur pour accomplir tout ce qui est écrit dans ce livre. » **Kilqeyâs et 
ceux que le roi avait désignés allèrent trouver la prophétesse Haldân, femme de 
Soulém, fils de Touqouré, fils de ’Asér, gardienne des commandements; elle 
habitait ’Iyarousâlêm au lieu appelé « seconde partie » (Μαβαπὰ 1) (de la 
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ville); ils lui dirent ce qui était dans leur cœur. * Elle leur dit : « Ainsi ἃ 
dit le Seigneur, Dieu de ’Esra’él. Dites à l’homme qui vous a envoyés vers 


“ΠΟΙ : *’ Ainsi a dit le Seigneur : Voici que je ferai venir le mal sur ce lieu 


selon toutes les paroles écrites dans ce livre qui a été lu devant le roi de 
Yehoudä, 7568 ils m'ont oublié et ils ont sacrifié aux dieux (des peuples) 
étrangers, de sorte qu'ils m'ont irrité par toutes les œuvres de leurs mains. 
Ma colère est enflammée sur ce lieu et elle ne s’éteindra pas. ** Au roi de 
Yehoudä qui vous ἃ envoyés pour consulter le Seigneur dites ainsi : Ainsi 
a dit le Seigneur, Dieu de ᾿Εϑγὰ ὁ] : (Tu as été effrayé) des paroles que tu 
as entendues, 7 ton cœur a été épouvanté et est devenu triste, tu t’es humilié 
toi-même devant moi, en entendant * mes propres paroles contre ce lieu et 


‘contre ceux qui l'habitent, tu t’es humilié toi-même devant moi, tu as déchiré 


tes vêtements et tu as pleuré devant moi. Pour moi, je t'ai exaucé, dit le 
Seigneur. ** Voici que je te ferai reposer auprès de tes pères en paix; tes 
yeux ne verront pas tout le mal que je dois faire venir contre ce lieu et contre 
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ceux qui y demeurent. » Ils informèrent le roi des paroles qu’elle leur avait 
dites. *’Le roi envoya (l’ordre) de rassembler tous les anciens de Yehoudà 
et de ‘Iyarousaälèm. ‘Le roi de Yehoudâ monta à la maison du Seigneur- 
ainsi que tout le peuple de Yehoudà, les habitants de ’Jyarousâlém, les. 
prêtres, les lévites et tout le peuple depuis le plus grand jusqu’au plus petit, 
et il lut à leurs oreilles toutes les paroles du livre de l'alliance du Seigneur. 


*’Le roi se tenant debout sur une estrade fit en présence du Seigneur une : 


alliance, afin de marcher devant lui, de garder ses commandements, son témoi- 
gnage et sa loi, de tout son cœur et de toute son âme, (et d’accomplir ainsi) 
les paroles du pacte qui étaient écrites dans ce livre. *?Il fit acquiescer tous. 
ceux qui se trouvaient à ‘Iyarousälêm et dans le pays de Benyam. Les. 


habitants de ‘’yarousâlém (firent) l’alliance dans la maison du Seigneur, 
Dieu de leurs pères. ** Le roi ’Iyosyäs bannit toutes les abominations de tout ` 


le pays appartenant aux enfants de ’Esra’él. IL obligea tous ceux qui se 
trouvaient à ‘Iyarousälêm et en ’Esra’él à servir le Seigneur, leur Dieu, 
pendant tous ses jours. Il ne se détourna pas du Seigneur, Dieu de ses pères. 
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XXXV,' Le roi ‘Iyosyäs fit la pâque du Seigneur. On immola la pâque le 


ܗ 


(=) 


᾿ς quatorzième (jour) du premier mois. 511 établit les prêtres chacun dans ses 


fonctions et les fortifia dans le ministère de la maison du Seigneur. *Il dit 
aux lévites les (plus) actifs (texie : forts) qui se trouvaient en tout ’Esra’él 
de se sanctifier eux-mêmes pour le Seigneur. Ils déposèrent l'arche sainte 


dans le temple que Salomon, fils de Dawit, roi de ’Esra’él, avait bâti. Le roi ` 


+ 
106 v° b. 


* ’Iyosyäs dit : « Vous ne devez plus transporter (l'arche) sur vos épaules. 
Maintenant servez le Seigneur, votre Dieu, et son peuple de ’Esra'’él. ‘ Pré- 
parez-vous chacun selon la maison de vos pères conformément à l'ordonnance 
de Däwit, roi de ’Esrâ’él, et de Salomon, son fils.  Tenez-vous dans la 
maison du Seigneur, selon les divisions des maisons de vos pères, pour vos 
frères, les enfants de votre peuple. ‘Immolez la pâque et préparez les choses 
saintes pour vos frères, afin d'agir selon la parole du Seigneur qui (a été 


donnée) par l'intermédiaire de Mousé. » "Le roi ‘Iyosyàs immola pour les 


enfants de son peuple des chevreaux, des animaux gras, des agneaux (choisis) 
parmi les plus jeunes et tout ce qu'il fallait pour la pâque. (Les animaux) qui 
\ 0 
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se trouvèrent (réunis) furent au nombre de trente mille; (il y eut aussi) mille 
bœufs que le roi offrit et immola sur son propre bien. ' Les princes immolèrent 


_ pour le peuple, pour les prêtres et pour les lévites. Kilqeyas, Zakäryaâs et 


‘Iyé’ihél, chefs de la maison du Seigneur, donnèrent aux prêtres pour la 
pâque des chevreaux, des animaux gras et des agneaux (au nombre de) deux 
mille six cents ainsi que trois cents bœufs. *Kokényäs, Bânyäs, Sama'iyas, 
Nätaänaähél, son frère, ‘Asbeya, ‘Iyou’ihél, ’Iyozäbad, chefs des lévites, 
(donnèrent) aux lévites cinq mille moutons (teæte : chèvres) et cinq cents 
bœufs à immoler pour la pâque. ' ' Leur ministère fut bien ordonné : les prêtres 
se tinrent chacun à sa place, ainsi que les lévites selon leurs divisions confor- 
-.mément à l’ordre du roi. ' ' Les prêtres immolèrent la pâque et en répandirent 


le sang de leurs mains. Les lévites écorchèrent (les victimes) ἢ et préparèrent . 


les holocaustes pour les remettre aux prêtres, afin qu'ils les offrent au Seigneur, 


comme il est écrit dans la loi de Mousé. ‘* Ainsi (firent-ils) le matin; (puis) ils 


[239] LIVRÉ SECOND, CHAPITRE TRENTÉ-CINQUIÈME. 759 


συ-ἡ, τ αὔρρι Δ £ ܙܐ‎ 90066: AAUZT τ HNADAT # DAC £ ho: £ DA. 9 
A ܐ‎ con: £ 64:46 £ AN 8 HAL à ANTAAD, £ HANUE TT 1 PARU 
av ܐ‎ AAC 99/904:76ܐ ܐ‎ τ OR hd τ 1:01 2 AA» 6:4407 "ἡ 00471 0. Νὰ. 
AD. £ Ah Po: : 64:4 : ἈΠῸ 2 Dao. τ Feb τ AG : NN : 747 : 
ܙ‎ ¬6]:)|' «+ : Mon £ 34:16 £ ΔΗΦΊ £ DAAEL £ ܙܐ(‎ 57} £ DAY: ML ܐ‎ 
47, τ DaoAANnTt £ @04960976 £ GPA τ MAT? DAY ATP @ Ἀφ Πα : 
(896 : Cl  Ἀσοῤιῖι : PLAT £ Ἴδιον : ἈΦ συ. : )(,4'07 : 0)94( 
,)ܐ‎ τ ἢοσυ- πὶ“ Ζ10 : αὐἹ ΒΔ τ 4e τ ANT 1 QE 3 AN AAC τ NLAE : 
OA: : Non : LIN £ Eh: Don à: LOCT : 4774: £ Αὐδν "940 : 7 
"Πάν £ Mnoo : TAN £ AA he £ 4729 £ one £ Eh: (07:97 : 
40469 Ad: 91806: bb £ AhéhA £ NO : 20PHA 4ܐ0()14 ܐ‎ : CAT : 
A0-0 : 04968 HA 1704 £ ܙ(/41‎ τ HBooûhe ܐ‎ Π“Δ τ Ah A τ hOPPOA.U: : 
4403, A ܐ‎ OA τ 7125 τ Ah A £ )ܐ‎ 79046: EAP h £ Non £ NE: Ath 


id. nxv4 4] A naar sic. — 1b, Φη δῆ, “1 P œonaAnar 510. — id. Wneav-] A Wen. — 14. ὦ 
δηυ 7.1 P αηυ 7.1. — ἰδ. post nn was. À add. hhav à 64:46: 9?)ܙܐ‎ : nv, — ἰδ, vpn] 
Α nd, — cb. oral] À ordi, — 15. χα] 4 nid sie, — (bd, ne] Purée, 
— δ. no] P ܐ‎ 61692 — 70. 67:49: À 67:79: — 10, nooANT] P 7:6947:((76, — 10, Ah 
nr] P »47:1(76. — 10, ep] P Gp, — δ. post eocr À add. .)ܐ — ,»® ܙ ܙܐ‎ xd] A 
Aid. — ἴδ, post 7°7°p0 À add. 4,1". — ἰδ. nov à nt « an ἢ ΡΝ sy] P om. — 17. ἋΣ 
ἢν ܐ :47:7( ܐ‎ ON à 7:4 ܐ‎ Τ᾿ ΦηΠ.1 P om. — Ὁ. non à aopoAT À om. — ib. ht] P avant, — 
tb. 6:0] À ἢ. — 18. αν] P om. — ἰδ. nhanA] À ner A, — id, Mov-n AT P 11 
sic. — .ܐ‎ hhéhA] À gian A, — 10 64] P 64, — ἰδ. nov] À Anov, 


rôtirent au feu la pâque selon le précepte de Mousé et firent cuire les saintes 
offrandes dans des marmites et dans des chaudrons. (Tout) se passa bien pour 
eux et ils s’empressèrent auprès de tous les enfants du peuple. ‘‘Ensuite ils 
préparèrent (la pâque pour eux-mêmes) et pour les prêtres, (car ceux-ci étaient 
occupés) à offrir les graisses et les holocaustes jusqu’à la nuit. Les * lévites 21 
préparèrent donc (ces choses) pour leurs frères, les fils de ‘Aron. ‘Les chan- 
tres, fils de ’Asäf, étaient chacun à sa place, selon l’ordonnance de Dawit, de 
’Asaf, de ’Éman et de ’Idoutoun, prophètes du roi; (de même) les chefs et les 
portiers étaient aux (diverses) portes. 11 ne leur était pas-permis de s'éloigner 
du ministère des choses saintes; aussi les lévites, leurs frères, leur prépa- 
rèrent (la pâque). ‘‘ Tout le culte de la maison du Seigneur fut bien ordonné 
et préparé en ce jour pour faire la pâque et pour offrir les holocaustes sur 
l'autel du Seigneur selon l’ordre du roi ’Iyosyäs. ‘Les enfants de ’Esra'’él 
qui se trouvaient (à ‘Iyarousâlém) à cette époque firent la päque ce jour-là 
ainsi que la fête des azymes pendant sept jours. ‘*Il n’avait pas été fait de 
pâque semblable à celle-ci dans tout ’Esrâ’él depuis 168 jours de SAmow’êl et 
aucun roi de "Esr4’êl n'avait fait la pâque comme (la) firent pour le Seigneur le 
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roi lyosyas, les prêtres, les lévites, tout le peuple de Yehouda et de ’Esra'él 
et les habitants de ‘Tyarousälêm. ‘* Ce fut la dix-huitième année du règne de 
‘Tyosyâs que (cette pâque fut célébrée). Le roi ‘Iyosyäs chassa tous ceux qui 
voyaient (l'avenir) dans les entrailles (des victimes) et ceux qui faisaient œuvre 
de magiciens; (il brisa) les images des idoles et les statues abominables 
(qârâyesim) qui se trouvaient au pays de Yehoudâ et à ‘Iyarousâlém et (les) 
brûla dans le feu, afin de confirmer les paroles de la Loi qui sont écrites dans 
le livre que le prêtre Kilqgeyäs avait trouvé dans la maison du Seigneur, Il ne 
se trouva aucun (roi) parmi ses prédécesseurs qui lui fût semblable pour se 
tourner vers le Seigneur de tout son cœur, de toute son Ame et de toute sa 
force selon tout ce qui est écrit dans la loi de Mousé; après lui (aucun) ne se 
trouva qui (lui) fût semblable. Cependant le Seigneur ne se détourna pas du 


châtiment (voulu) par la grande colère avec laquelle il s’irrita contre Yehoudà 


à cause de toutes les provocations du roi Menäsé, Le Seigneur dit : « J’éloi- 
gnerai Yehoudà de ma face comme j'ai éloigné ’Esra’él et j’abandonnerai 
la ville de ‘Iyarousälôm que j'avais choisie et la maison de laquelle j'avais 
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dit que mon nom y serait pour toujours. » Le pharaon Nikâ'ou, roi de 
Gebs (Égypte), monta contre le roi des ’Asorawiyän pour combattre à Kér- 
kémâs sur le fleuve ’Afrâtis. ‘Iyosyäs se leva (et alla) à sa rencontre. ‘Le roi 
(d'Égypte lui) envoya des ambassadeurs, en disant : « Qu’ai-je affaire avec toi, 
roi de Yehoudâ? Je ne suis pas venu pour (faire) la guerre contre toi. Le 
Seigneur m'a dit d'aller et de me rendre vers (le lieu) qu'il m’indiquerait. 
Prends garde que le Seigneur qui est avec moi ne l’anéantisse. » **’Iyosyas 
ne détourna pas sa face, mais s’affermit et commença à le combattre. ܐ‎ ’Iyo- 
syâs n’écouta pas les paroles de Nikä’ou, roi d'Égypte, (mais) il vint le 
combattre dans la vallée de Magêédan. *’ Les archers atteignirent ’Iyosyas, 
11 dit à ses serviteurs : « Emmenez-moi, car je suis gravement blessé, » * Ses 


serviteurs l’enlevèrent de son char, le firent monter sur un autre char et le 


transportèrent à la ville de ‘Tyarousalêm. 11 y mourut et fut enseveli avec ses 
pères. Tout le peuple de Yehouda et de Tyarousälêém se lamenta sur le roi 


’lyosyas. * Le prophète ’Érmeyas pleura et composa une lamentation sur le 
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roi ‘lyosyas. Tous les princes et (toutes) les princesses récitèrent cette 
lamentation sur le roi 'lyosyâs jusqu'à ce jour, On prescrivit cette lamentation 
à tout ‘ardt, Voici qu'elle est écrite dans le livre des Lamentations. *'Les 
actions de ‘Tyoayas ot sa confiance sont écrites dans la Loi du Seigneur, δ Ses 
autres actions, les premières et les dernières, voici qu'elles sont écrites dans 
lo livre des Rois de ‘Eara'el et de Yehouda, 

XXXVI,! Le peuple du pays prit ‘Iyo'akaz, fils de ‘lyosyas, l'oignit 
ot l'établit roi à ‘lyarousalôm à la placo de son père, ἢ Ἴγο ακὰχ était Agé 
de vingt-trois ans, quand on le fit roi, 11 régna trois mois à ‘lyarou- 
sâlôm, Le nom do sa mère était ’Amital, fille de ‘Érmeyas, du pays de 
LebounA, ΠῚ fit le mal devant le Seigneur, selon tout ce que ses pères 
avaient fait, Le pharaon Nôkâ'ou le fit oaptif, l'emprisonna au pays de 


Dablatan dans la terre de ‘mat, pour qu'il ne régnât pas à ‘lyarousalôm, 


‘ot l'ommona au pays de Gebs (Égypte). Le roi d'Égypte imposa sur tout 
10 pays un tribut de cont talents d'argent et d'un talent d'or, ‘Le pharaon 
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Nékà'ou établit ‘Iyo'aqab, fils de ‘Tyosyäs, roi de Yehoudà à la place de son 
frère (texte : père). Le roi d'Égypte changea le nom de ‘Yo‘aqib.en ’lyo'aqim. 


. Le pharaon Nékä'ou prit ’Iyo’akaz, son frère, et l'emmena au pays d'Égypte 


où il mourut. On donna de l'argent et de l'or au pharaon; dès lors le pays 
commença à payer le tribut d'argent au pharaon roi d'Égypte. Chacun 


510 


donnait en proportion de ses biens. On recueillait l'or et l'argent de tous les 


peuples du pays pour le donner au pharaon Nékâ'ou. ’Iyo’aqim était agé de 
vingt-cinq ans, quand on le fit roi. 11 régna onze ans à ’lyarousalém. Le nom 
de sa mère était Zakärà, fille de Néryâs, du pays de Râma'’e. Il fit le mal 


devant le Seigneur, selon tout ce que ses pères avaient fait. Dans les jours 


(de son règne) Näboukednäsor, roi de Babilon, vint dans le pays de Yehouda. 
(’lo’aqim) fut (fidèle) à servir (le Seigneur) pendant trois ans, (puis) il se 


ο΄ détourna de lui. (Alors) le Seigneur envoya * contre lui les Kaladawiyan, 
_ les brigands Saräwiyan, les brigands du pays de Mo'’ab, les enfants de 


‘Amon et ceux du pays de Samäâryä. Après cela, ils s’éloignèrent selon la 
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parole du Seigneur qui (fut transmise) par l'intermédiaire de ses serviteurs 
les prophètes. Toutefois la colère du Seigneur était sur YehoudA, de telle sorte 
qu'il les éloigna de sa face à cause de leurs péchés, à cause de tout ce qu'ils 
avaient fait et à cause du sang innocent qui avait été répandu en abondance 
par la main de ’Iyo’aqim, (car) il avait rempli ‘Iyarousâlèm de sang innocent ; 
(cependant) le Seigneur ne voulut pas les exterminer, "Näboukednâsor, roi 
de Babilon, monta contre (‘Tyo'’aqim), le chargea (tewte : le lia) de chaînes et 
l'emmena au pays de Babilon. 111 (emporta) tous les vases de la maison du 
Seigneur qu'il mit dans la maison des idoles, * Les autres actions de ’Iyo’aqim 
ainsi que tout ce qu'il a fait n’est-ce pas écrit dans le livre des événements qui 


(eurent lieu) aux jours des rois de Yehouda? ,’Iyo’agim s’endormit avec ses 


pères. 11 fut enseveli avec ses pères au pays de Gânozän. ’Iyékonyäs, son fils, 
régna après lui. "’Iyékonyas était Agé de huit ans (texte : dix-huit), quand on 
Je fit roi. Il régna trois mois et dix jours à ‘Iyarousälém. Il fit le mal devant 
le Seigneur. ‘Comme l’année s’achevait, le roi Naboukednäsor (le) fit emme- 
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ner au pays de Babilon (et fit emporter) les vases précieux qui étaient dans la 
maison du Seigneur. Sédéqyas, frère de '1( 0:80101, son père, régna sur 
Yehouda et Tyarousâlêm après lui. ‘'Sédéqyas était agé de vingt-et-un ans, 


quand on le fit roi. 1] régna onze ans à ’Iyarousälèm, ‘?Il'fit le mal devant le 


Seigneur. Il n’éprouva pas de honte devant la face du prophète ’Érmiyas, ni au 
sujet des paroles du Seigneur, ' "111 en se révoltant contre le roi Naboukednasor 


qui lui avait fait jurer (fidélité) au nom du Seigneur, son Dieu. (Mais) il raidit 


son cou (et endurcit) son cœur pour ne pas se tourner vers le Seigneur, 
Dieu de ’Esra’él. ‘Tous les nobles de Yehouda, les prêtres et le peuple du 
pays multiplièrent les transgressions selon les abominations des nations et 
souillèrent la maison du Seigneur qui était à ‘Tyarousälém. ‘Le Seigneur 
envoya (des avertissements) par l'intermédiaire de ses prophètes, en se mani- 
festant de bonne heure à eux et en dépéchant ses messagers, car il (voulait) 
épargner son peuple et son sanctuaire. (Mais) ils se riaient et se moquaient 


des messagers du Seigneur, méprisaient ses paroles et se moquaient de ses .ܗ‎ 
prophètes, jusqu’à que ` la colère du Seigneur arrivat contre son peuple et 107 γον 
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jusqu'à 00 qu'il n'y eût plus de remède, ''11 fit venir contre eux le roi des 
Kaladéwon qui tua leurs jeunes hommes avec l'épée dans la maison du sanc- 
tuaire, 11 n'épargna pas Sadôqyas, leur roi ¦ il n'eut pitié (ni) de leurs vierges, 
(ni) de leurs vieillards; on (les) emmena dans le pays (des Kaladôwon); le 
Seigneur les livra tous entre leurs mains, "Tous les vases de la maison du 
Seigneur, grands et petits, lea trésors de la maison du Seigneur et de la 
maison du roi et les trésors des grands de la ville, (le roi des Kaladôwon les) 
emporta au pays de Bäbilon, "Il anéantit par le lou la maison du Seigneur, 
démolit les murailles de ‘Tyarousalôm et détruisit les vases sacrés, "Il am 
mena les survivants au pays de Babilon qui devinrent sos esclaves ot coux 
de ses ils jusqu'à (l'établissement du) royaume dos Môdawiyan, '' 1 
que s'accomplit la parole du Seigneur qui (avait été dite) par ln bouche de 
‘Érmeyäs : « Jusqu'à ce que la terre ait célébré 808 sabbats, (car elle dut) 
observer le sabbat pendant tous les jours de la (tete : aa) captivité, jusqu'à 


ce que soixante-dix années aient été accomplies, » ‘La première année do 
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Qiros, roi de Fâres, après que la parole du Seigneur qui (avait été dite) 
par la bouche du prophète ’Érmeyäs fut accomplie et réalisée, le Seigneur 
suscita l'esprit de Qiros, roi de Fâres, et (lui) ordonna de faire une procla- 
mation par écrit dans tous les pays de son royaume, en disant : « ** Ainsi dit 
Qiros, roi de Fâres, à tous les rois de la terre : Le Seigneur, νὰ du ciel, 
m'a chargé, m'a donné pouvoir et m'a commandé lui-même de lui bâtir une 
maison à ‘Iyarousälém dans le pays de Yehouda. Quel est donc celui (d’entre 
vous) qui est de son (texte : de tout son) peuple? Que le Seigneur soit avec 
lui, qu'il s’en aille et qu'il bâtisse. » 
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Dans les marges supérieures, rarement dans les marges inférieures, le 
manuscrit de Paris n° 94 (Zotenberg, n° 5) présente un certain nombre de 
titres ou arguments munis le plus souvent d’une cote, Le scribo les a trans- 
crits avec beaucoup de négligence. 

Le livre 1 (#. 75 r° ἃ — 91 r° b) contient treize arguments distribués sans 
régularité. Trois d'entre eux ne sont pas cotés. Aux fol. du début (FF, 75 r° a 
— 83 r° a) aucun titre ne figure; du fol. 83 r° b au 101, 87 r° a douze titres 0 
succèdent régulièrement; du fol. 87 r° b au fol. 90 wbil y ἃ interruption; 
au dernier fol. (94 r° a) le treizième argument apparaît. 

Même fantaisie dans la cotation de’ ces arguments. Voici l'ordre des 
cotes : (1) manque, (2) 19, (3) manque, (4) 21, (5) 22, (6) 23, (7) 26, (8) 26, (9) 
manque, (10) 28, (11) 29, (12) 30 (teæte : 20), (18) 84. 

Au livre 11 (f. 091 r° b — 107 v° b) les titres, au nombre de trento-trois, 
deviennent réguliers. 118 se suivent sans interruption à travers tout le livre, 
sauf en cinq fol. (92 r° Ὁ — 96 r° b) où ils font défaut. 

Par contre, la cotation est tout à fait désordonnée ¦ (1) 4, (2) 4, (3) manque, 
(4) ܡ‎ (5) manque, (6) 15, (7) 17, (8) 28, (9) 19, )10( 27, (AL) 28, )12( 29, 
(43) 25, (14) 26, (15) manque, (16) 26, (A7) 27, (8) 28, (19) manque, (20) 
manque, (21) 20, (22) 21, (23) 22, (24) 23, (25) 24, (26) manque, (27) 21, (28) 
22, (29) 24, (30) 25, (31) 26, (32) manque, (33) manque. 
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1. Les marges inférieures présentant un argument sont (Livre 11) celles des fol, 96 v° a, 
100 r° a, 102 τὸ a, 105 r° a; les marges supérieures de ces fol, sont aussi munies d'un titre. 
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LIVRE 1 


(fol, 83 r° b) Sur l'établissement de l'arche du Seigneur. 

(fol. 83 ¥" b) 19. Prière que fit Dawit. 

(fol. 84 r° a) Sur le combat que livra Dâwit à 'Ader'azar. 

(fol. 84 v° a) 21. Où Dawit envoya des ambassadeurs (qu’) on outragea. 

(fol. 85 τὸ b) 22. Sur le dénombrement du peuple. 

(fol, 85 v° a) 23, Sur le discours de 000 à Dawit au sujet du dénombre- 
ment du peuple. 

(fol, 85 v° Ὁ) 25. Sur l'aire de 'Orna Ty râbousawi. 

(fol. 86 r° a) 26. Où pria Dawit et l’exauça le Seigneur. 

(fol. 86 r° b) Sur le discours de Dawit à Salomon, son fils. 

(fol. 86 v° a) 28. Sur les richesses que laissa Dâwit pour la maison du 
Seigneur. 

(fol. 86 ¥" b) 29, Sur la royauté de Salomon. 

(fol. 87 r° a) 30 (texte : 20). Sur les pouvoirs des lévites. 

(fol, 01 r° a) 31. Où mourut Dâwit, après avoir régné quarante ans. 


LIVRE 1 


(fol, 91. "ܐ‎ b) 1. Où Salomon implora le Seigneur, lorsqu'il lui apparut. 
(fol. 92 τὸ a) 3. Sur les serviteurs de Salomon et sur la construction de la 
maison du Seignour. | 
(fol. 96 v° a) Règne de Salomon pendant quarante ans. 
(fol. 96 v° a, marge inférieure) Règne de Robe‘âm, troisième (roi) 00 ܝ‎ 
Dawit. 
(fol. 97 ¥" b) Règne de 'Abiya, quatrième (roi) depuis Dawit. 
(fol. 98 v° a) 15. Sur le ΟΝ de ᾿Αβὰ, fils de ‘Abiya, cinquième (roi) 
depuis Dawit. 
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(fol. 99% b) 17. Sur ce que ’Anâni prophétisa à Asa, roi ds YehoudaA. 

(fol. 99 v° a) 18. Règne de Yosafet, sixième (roi) depuis Däwit. 

(fol. 99 v° b) 19. Où Yosäfet envoya à Yehouda la loi du Seigneur et des 
docteurs. 

(fol. 100 r° a) 27. Où (’lyoràam) se mit à appeler Yehouda (vers les hauts- 
lieux et à le détourner) de ‘Iyarousâlêm ' ¦ 

(fol. 100 r° ἃ, marge inférieure) 28. Sur ce que prophétisa ’Élyas à ‘Iyoram. 

(fol. 100 r° b) 29. Règne de ’Akäzyàs, huitième (roi) depuis Dawit. 

(fol. 101 r° a) 25. Sur son offrande illicite de l’encens. 

(fol. 101 τ΄ b) 26. Sur la lèpre survenue à ’Akâzyâs. 

(fol. 101 v° a) Règne de ’AKaz, treizième (roi) depuis Dawit. 

(fol. 101 v° b) 26. Discours de ’Adëd au sujet des captifs de Yehoudà. 

(fol. 102 r° a) 27. Captivité (des 0 de ‘Tyarousälêm en la dixième 
année du règne de ’Akaz. 

: (fol. 102 τ᾿ a, marge inférieure) 28. Sur l'attitude du roi ’Akaz. 

(fol. 102 r° b) Règne de Hezqeyàs, quatorzième (roi) depuis Dawit. 

(fol. 103 τ΄ a) Sur l'envoi (de messagers) par Hezqeyàs pour convoquer à 
l’immolation de la pâque. 

(fol. 104 r° b) 20. Venue de-Sénäkeré m. 

(fol. 104 v° a) 21. Prière du roi Hezqeyâs et du prophète ’Isäyyas. 

(fol. 105 τ΄ a) 22. Règne de Menâsê, quinzième (roi) depuis Dawit. 

(fol. 105 τ΄ a, marge inférieure) 23. Sur l’impiété que montra Menasê. 

(fol. 105 τ΄ b) 24. Prière de Menasé. 

(fol. 105 v° b) Règne de ’Amon (texte : Amos), seizième (roi) depuis Dâwit, 

(fol. 106 r° a) 21. Sur le livre de la Loi que trouva le prêtre Kilqeyâs. 

(fol. 106 r° b) 22. Sur la prophétesse Heldan. 

(fol. 106 v° a) 24. Célébration de la pâque par le roi ’Iyosyas. 

(fol. 107 r° a) 25. Sur ce que dit le pharaon Nék4’ou à ‘Iyosyas. 

(fol. 107 r° b) 26. Sur la mort de ’Iyosyas. 

(fol. 107 v° a) Sur ’Ikonyäs qui régua trois mois et dix jours. 

(fol. 107 v° b) Sur Qiros. 


1. Ce titre obscur semble faire allusion au verset 11 du chapitre xxr où Joram établit 
des hauts-lieux en Juda et engage les habitants de Jérusalem à délaisser le temple : Καὶ 


γὰρ αὐτὸς ἐποίησεν ὑψηλὰ ἐν ταῖς πόλεσιν ᾿Ιούδα καὶ ἐξεπόρνευσε τοὺς κατοιχοῦντας ἐν Ἱερουσαλὴμ. καὶ. 


ἀπεπλάνησε τὸν ᾿Ιούδαν. 
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